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Η Συντροφιά του Δαχτυλιδιού 


Σημείωμα του Εκδότη 


Για να υπάρξει η απαραίτητη ομοιομορφία στα ονόματα προσώπων 
και τόπων που αναφέρονται χαι στους τρεις τόμους του θιόλίου του 
Τόλκιν «Ὁ άρχοντας των δαχτυλιδιών», παρακαλούμε τον αναγνώ- 
στη να κάνει τις παρακάτω διορθώσεις στον παρόντα τόμο: ' 


1. Όπου Πέρα Κάμπους να γίνει Μακρινούς Κάµπους 

2. Όπου Θεχν να γίνει Θααν 

3 Όπου Περιπλανώμενοι Φύλαχες να γίνει Περιφερόμενοι Φύλακες 

4. Όπου Σελεμπρίαν (σελ. 452) να γίνει Κελεμπρίαν 

5. Όπου Κόκκινα Χώματα (σελ. 458, 460} να γίνει Καστανά Χώματα 

6. Όπου Ντεν να γίνει Ντάιν 

7. Ὅπου Μπεν να γίνει Μπάιν. 

8. Να σηµειώθεί στη σελ. 248 ότι η λέξη Έτενμουρς σηµαίνει: ρουμά- 
για των Γιγάντων 


Ἐπίσης να γίνουν οι παρακάτω διορθώσεις: 

σελ. 70 αράδα 16η απὀ πάνω η λέξη λυκόφωτο να γίνει λυκόφως 
σελ. 192 αράδα 16η από πάνω η λέξη πόλη να γίνει πύλη 

σελ. 256 αράδα 19η από πάνω η λέξη μύγες να γίνει μύγας 

σελ. 314 αράδα Τη από κάτω η λέξη κύκλο να γίνει δακτύλιο 

σελ. 490 αράδα δή από πάνω η λέξη εταιρίας να γίνει συντροφιάς 


Ο ΑΡΧΟΝΤΑΣ ΤΟΥ ΔΑΧΤΥΛΙΔΙΟΥ 


' Τρία Δαχτυλίδια έχουνε οι Ξωτικοί οι Βασιλιάδες 
κάτου, 
Εφτά οι Νάνοι Αρχοντες παλάτια που χουνε µες στα πετράδια, 
Εννιά οι Ανθρώποι οι Ώνητοί που χουν τη μοίρα του θανάτου, 
Ένα ο Μαύρος Άρχοντας, που βασιλεύει στα σκοτάδια, 
Στη γη της Μόρντορ, που ζούνε Σκιές. 
Ένα, όλους να κυβερνά και να τους βρίσκει, Ἕνα. 
Ένα, να τους μαζεύει όλους μαζί, µε μαύρα μάγια, Ένα. 
Στη γη της Μόρντορ, που ζούνε Σκιές. 


Πρόλογος του συγγραφέα 


Αυτή η διήγηση όλο και μεγάλωνε, ὥσπου έγινε ἡ ιστορία του Μεγάλου 
Πολέμου του Δαχτυλιδιού και συγκεντρώθηκαν μέσα της πολλά κομμάτια 
από ακόµα πιο αρχαία ιστορία, που είχε συμβεί παλιότερα. Αρχισε λίγο µετά 
το γράψιμο του «Χόμπιτ» και πριν την ἐκδοσή του το |937. 4εν προχώρησα 
όµως μ᾽ αυτόν τον επίλογο, γιατί ήθελα πρώτα να τελειώσω και να βάλω στη 
σειρά τή μυθολογία και τις παραδόσεις των Παλιών Ημερών, που, εδώ κι 
αρκετά χρόνια, έπαιρναν σάρκα και οστά. 1θελα να το κάνω αυτό για δική 
μου ικανοποίηση καὶ, πολύ λήο έλπιζα πως άλλοι ἄνθρωποι θα έδειχναν εν- 
διαφέρον γι’ αυτή τη δουλειά, ιδιαίτερα επειδή ήταν αρχικά µια έμπνευση 
που ὄεκίνησε από τις γλωσσολογικές µου μελέτες και τήν άρχισα για να δώ- 
σω το αναγκαίο φόντο αιστορίας» για τις γλώσσες των Ξωτικών. 

"Όταν εκείνοι, που τους ζήτησα τή συμβουλή και τη γνώμη, διόρθωσαν το 
πολύ λίγο ἐλπιζα, σε δεν ἐλπιζα καθόλου, ξαναγύρισα στον επίλογο παίρνο- 
ντας κουράγιο απὀ τα γράμματα αναγνωστών µου, που ζητούσαν περισσότε- 
ρες πληροφορίες για τους Χόμπιτ και τις περιπέτειές τους. Η διήγηση όµως 
τραβούσε ακαταµάχητα προς ην αρχαιότερη Ἱστορία του κόσμου κι έγινε μια 
αναδρομή, κατά κάποιο τρόπο, του τέλους και τῆς δύσης του πριν να έχει εἔι- 
στορηθεί ἡ αρχή και ή μέση του. Η αρχή εἴχε γίνει µε το γράψιμο του «Χό- 
μπιτ», που µέσα του βρίσκονταν κιόλας νύξεις τής αρχαιότερης υπόθεσης: ο 
Ἑλροντ, ἡ Γκοντόλιν, τα Ανώτερα Ξωτικά καὶ οἱ Ορκ, όπως και υπαινιγμοΐ 
που εἴχαν γίνει χωρίς ιδιαίτερη πρόθεση για πράγματα ψηλότερα, βαθύτερα ἡ 
σκοτεινότερα απ᾿ τήν επιφανειακή ιστορία: ο Ντούριν, Ἡ Μόρια, ο Γκάνταλφ, 
ο Νεκρομάντης και το Δαχτυλίδι. Η ανακάλυψη της σημασίας αυτών των 
υπαινιγμών και η σχέση τους µε τις αρχαίες ιστορίες, αποκάλυψαν την Τρίτη 
Εποχή και το αποκορύφωμά τής στον Πόλεμο του Δαχτυλιδιού. 

Εκείνοι που εἶχαν ζητήσει περισσότερες πληροφορίες για τους χόμπιτ τις 
πήραν τελικά, αλλά χρειάστηκε να περιμένουν πολὺ καιρό, γιατί το γράψιμο 
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του «Ὁ ᾿Αρχοντας των Δαχτυλιδιών» προχωρούσε µε διακοπές ανάμεσα 
στο [936 ως το 1949, µια περίοδο ποὺ είχα πολλά καθήκοντα, που δεν πα- 
ραμελούσα, καὶ πολλά άλλα ενδιαφέροντα σαν ερευνητής και καθοδηγητής, 
που συχνά µε απορροφούσαν. Η καθυστέρηση, βέβαια, μεγάλωσε µε την ἕ- 
κρηξῃ του πολέμου του 1939, ἔτσι, που με το τέλος εκείνης της χρονιάς, η 
διήγηση δεν είχε ακόµα φτάσει στο τέλος του Πρώτου Βιβλίου. Παρά τή 
σκοτεινιά των πέντε χρόνων που ακολούθησαν, ανακάλυψα πως τώρα δεν 
μπορούσα να εγκαταλείψω τελείως την ιστορία κι έτσι προχωρούσα σιγά σι- 
γά, κυρίως τη νύχτα, μέχρι που στάθηκα στον τάφο του Μπάλιν στη Μόρια. 
Εκεί σταμάτησα για αρκετό καιρό, Σχεδόν ἕνα χρόνο αργότερα συνέχισα κι 
ἔτσι, στο τέλος του 194], ἔφτασα στο Λοθλόριον και στο Μεγάλο Ποταμό. 
Την επόμενη χρονιά ἔγραψα τα πρώτα σχέδια αυτού, που τώρα εἶναι το Τρίτο 
Βιβλίο και τις αρχές των Κεφαλαίων Ι και 3 του Τέταρτου Βιβλίου: κι εκεί, 
την ώρα που οἱ προειδοποϊιήτικές φωτιές έκαιγαν στην Ανόριεν κι ο Θέοντεν 
έφτασε στο Χάροουντέηλ (Σβάρνα) σταμάτησα. Ἡ ἐμπνευσή µου μ᾽ εγκατέ- 
λειψε καὶ δεν είχα καιρό να σκεφτώ. 

Ἡταν κατά τή διάρκεια του | 944 που, εγκαταλείποντας τις ατέλειες και 
τις δυσκολίες ενός πολέμου που ήταν ἡ δουλειά µου να τον κάνω ή τουλάχι- 
στο γα τον εξιστορήσω, ανάγκασα τον εαυτό µου να καταπιαστεί μὲ το ταξίδι 
του Φρόντο στη Μόρντορ. Εκείνα τα κεφάλαια, που ἔγιναν τελικά το Τέταρ- 
το Βιβλίο, τα έγραψα και τα ταχυδρομούσα σαν σήριαλ στο γιο µου, Χριστό- 
φορο, που ήταν τότε µε τη ΡΑΦ στη Νότιο Αμερική. Πάντως, ούτε λίγο οὔτε 
πολύ, χρειάστηκαν ἀλλα πέντε χρόνια μέχρι να φέρω τήν ιστορία στο σήµερι- 
νο της τέλος. Σ᾽ εκείνο το χρονικό διάστημα είχα αλλάξει σπίτι, έδρα και 
κολέγιο, κι ὑκείνες οἱ μέρες, αν καὶ λιγότιρο σκοτεινές, δὲν ήταν λιγότερο 
κοπιαστικές, Κι έπειτα, όταν το «τέλος» εἴχε επιτέλους φτάσει, ολόκληρη 1] 
ιστορία χροιάστηκε να ξανακοιταχτεί απ’ την αρχή και μάλιστα να ξαναγρα- 
φτοί από τα πίσω προς τα εμπρός. Έπρεπε να δακτυλογραφηθεί και να ἕανα- 
δακτυλογραφήθεί; από μένα: γιατί στοίχιζε πολύ να τη δώσω έξω. «Ὁ ᾿Αρ- 
χοντας των Δαχτυλιδιών» είχε διαβαστεί από πολλούς ανθρώπους πριν να 
παρουσιαστεί τελικά τυπωμένος εδώ καὶ δεκαπέντε χρόνια. Κι εδώ θα θελα 
να πω κάτι σχετικά µε τις πολλές γνώμες ἡ προβλέψεις που εἶχα ακούσει ἡ 
διαβάσει σχετικά µε τα κίνητρα καὶ τή σημασία της ιστορίας. Το πρώτο κί. 
νητρο ήταν η επιθυμία ενός παραµυβά να δοκιμάσει να γράψει µια αληθινά 
μεγάλη ιστορία, που να κρατούσε το ενδιαφέρον των αναγνωστών, να τους 
διασκέδαζε, να τους ευχαριστούσε και που, ίσως μερικές φορές, να τους εν- 
θουσίαζε ή να τους συγκινούσε βαθιά. Σαν οδηγό µου είχα µόνο τα δικά µου 
συναισθήματα για το τι είναι ελκυστικό ἡ συγκινητικό. Για πολλούς ο οδηνός 
µου ήταν συχνά αναπόφευκτα λανθασμένος. Μερικοί που ἔχουν διαβάσει το 
βιβλίο, ἡ τουλάχιστον το έχουν σχολιάσει (κριτικάρει), το ἔχουν βρει βαρετό, 
παράλογο ἡ αξιοπεριφρόνητο: καὶ δὲν έχω λόγο να παραπονιέμαι, αφού κι 
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εγώ ἔχω παρόμοια γνώμη για τα έργα τοὺς ἡ το είδος γραψίματος που δεί- 
χνουν να προτιμούν. Αλλά ακόµα κι απὀ την ἄποψη πολλών, που τοὺς έχει 
αρέσει η ιστορία µου, υπάρχουν πολλά σηµεία που δεν είναι ικανοποιητικά. 
Δεν εἶναι ίσως δυνατό µια μεγάλη ιστορία να ικανοποιεί όλους σ᾽ όλα τα ση- 
μεία, ούτε και να μην ικανοποιεί κανένα σ᾽ αυτά τα ἴδια τα σηµεία. Γιατί 
ανακαλύπτω, από τα γράμματα που έχω λάβει, πως τα κομμάτια ή τα κεφά- 
λαια, που για μερικούς είναι ελαττώματα, για ἄλλους εἴναι ιδιαίτερα καλά. 
Ο πιο επικριτής αναγνώστης, δηλαδή εγώ, βρίσκει τώρα πολλά ελαττώματα, 
μικρότερα και μεγαλύτερα, αλλά επειδή, για καλή µου τύχη, δεν εἶμαι ὑπο- 
χρεωμένος ούτε να σχολιάσω το βιβλίο ούτε να το ξαναγράψω, τα περνάω 
σιωπηλά, εκτός απὀ ένα που το ἔχουν προσέξει κι άλλοι: το βιβλίο είναι πά- 
ρα πολὺ σύντομο. 

Ὅσο για εσωτερική έννοια ἡ «μήνυμα», σύμφωνα µε την πρόθεση του 
συγγραφέα, δεν έχει καμία. 4εν είναι ούτε αλληγορικό ούτε τοπικό. Όπως 
μεγάλωνε ἡ ιστορία, έβγαλε ρίζες (στο παρελθόν) και ξεπέταξε κι απρόσμενα 
κλαδιά. Το κυρίως θέμα της, όµως, ήταν εντοπισμένο απ’ την αρχή µε την 
αναπόφευκτη εκλογή του Δαχτυλιδιού σαν το σύνδεσμο ανάμεσα σ᾽ αυτήν 
και στο Χόμπιτ. Το αποφασιστικό κεφάλαιο, «Η σκιά των Περασμένων» εἴ. 
ναι ἕνα απ’ τα παλιότερα µέρη της ιστορίας. Ἠταν γραμμένο πριν να φανεί ἡ 
πρώτη σκιά του 1939, µια απειλή αναπόφευκτης καταστροφής και, από 
ἐκείνο το σηµείο, Ἡ ιστορία θα είχε εἔελιχτεί στις ίδιες βασικά γραμμές, ακό- 
µη κι αν εκείνη ἡ καταστροφή δεν είχε γίνει. Οἱ πηγές της βρίσκονταν από 
πολύ πριν µες στο μυαλό µου και, σε μερικές περιπτώσεις, ήταν κιόλας γραμ- 
μένες και πολύ λίγο, σχεδόν τίποτα δεν άλλαξε εξαιτίας του πολέμου, ἡ των 
αποτελεσμάτων του, που άρχισε το 1939, 

Ο πραγματικός πόλεμος δε μοιάζει µε το θρυλικό πόλεμο ούτε στην πο- 
ρεία ούτε στην κατάληδή του. Και αν έδινε έμπνευση καὶ κατεύθυνση στην εξέ- 
λιξή του μύθου, τότε σίγουρα θα το εἴχαν πάρει το Δαχτυλίδι και θα το είχαν 
χρησιμοποιήσει εναντίον του Σόρον: αὐτός δε θα είχε εξοντωθεί παρά θα εἷ- 
χε σκλαβωθεί και το Μπαράντ-Ντουρ δε θα εἶχε καταστραφεί παρά θα εἶχε 
καταληφθεί. Ὁ Σάρουμαν, αφού δεν τα κατάφερε να πάρει το 4αχτυλίδι, µες 
στην αναμπουμπούλα και στις προδοσίες τῆς ἐποχής εκείνης, θα είχε βρει 
στη Μόρντορ τοὺς κρίκους που έλειπαν στις ἐρευνές του γύρω από τα 4αχτυ- 
λίδια και γρήγορα θα είχε κατασκευάσει ένα δικό του Μεγάλο Δαχτυλίδι, µε 
το οποίο να προκαλέσει τον αυτοαποκαλούµενο Κυβερνήτη της δ{έσης-Γης. 
Σε µια τέτοια διαμάχη και οι ὃνο πλευρές θα μισούσαν καὶ θα περιφρονού- 
σαν τους Χόμπιτ: αυτοί δε θα είχαν επιζήσει για πολύ καιρό οὔτε και σαν 
σκλάβοι. 

Θα μπορούσα να επινοήσω κι ἄλλες ανακατατάξεις σύμφωνα µε τα γού- 
στα ἡ τις απόψεις εκεῖνων, που τους αρέσουν οι αλληγορίες ἡ οι ντόπιες ανα- 
φορές. Αλλά απὀ µέσα απ᾿ την καρδιά µου απεχθάνοµα!ι τὴν αλληγορία σ᾽ ό- 
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λες τις μορφές και πάντοτε τήν απεχθανόµουν απὀ τότε που μεγάλωσα κι ἔγι- 
να αρκετά προσεκτικός ώστε να ανακαλύπτω τήν παρουσία της. Εγώ προτι- 
μώ πολύ περισσότερο την ιστορία, αληθινή ἡ ψεύτικη, µε τὴν ποικίλη δυνα- 
τότητα εφαρµογής της στη σκέψη καὶ στήν εμπειρία των αναγνωστών. Νοµί- 
ζω πως πολλοί μπερδεύουν τη δυνατότητα εφαρµογής µε την «αλληγορία»: 
αλλά η µια βρίσκεται στην ελευθερία του αναγνώστη κι ἡ ἀλλη στήν εσκεµ- 
μένη κυριαρχία του συγγραφέα. 

Ένας συγγραφέας, βέβαια, δεν μπορεί να μείνει εντελώς ανεπηρέαστος 
από τις δικές του εμπειρίες, αλλά οἱ τρόποι, ποὺ ο πυρήνας µιας Ιστορίας 
χρησιμοποιεί το έδαφος τῆς εμπειρίας, είναι πολύ σύνθετοι και οἱ προσπά- 
θειες να προσδιοριστεί ἡ διαδικασία εἶναι, το πολύ πολύ, υποθέσεις από εν- 
δείξεις που είναι ανεπαρκείς και διφορούμενες. Είναι επίσης λανθασμένο, αν 
και από τή φύση του ελκυστικό, όταν οι ζωές του συγγραφέα κι ενός κριτι- 
κού έχουν συμπέσει ὡς ένα σημείο, να υποθέσει κανείς πως οι κατευθύνσεις 
τῆς σκέψης ή τα γεγονότα των καιρών, κοινά και για τοὺς δύο, υπήρζαν κατ᾽ 
ανάγκη και οι πιο δυνατές επιρροές. Βέβαια θα πρέπει κανείς να βρεθεί προ- 
σωπικά κάτω απ᾿ τη σκιά του πολέμου για να νιώσει πέρα ως πέρα την 
καταπίεσή του’ µα, όπως τα χρόνια περνούν, τώρα φαίνεται συχνά νά ξεχνούν 
πως το να σε βρει το 1914, στα νιάτα σου, δεν ήταν λιγότερο απαίσια εμπει- 
ρία απὀ το να βρεθείς μπλεγμένος το 1939 και τα χρόνια που το ακολούθη- 
σαν. Ἠ, για να πάρω κάτι λιγότερο λυπητερό: μερικοί έκαναν την υπόθεση 
πως «Το ξεκαθάρισμα του Σάιρ» καθρεφτίζει την κατάσταση στην Αγγλία 
τον καιρό που τελείωνα την ιστορία µου. Αλλά δεν είναι ἔτσι. Αυτό εἶναι ου- 
οιαστικὀ μέρος της πλοκής, που το εἶχα προβλέψει απ’ τήν αρχή, αν καὶ στο 
τέλος το τροποποίησα με τὸ χαρακτήρα του Σάρουμαν στην ιστορία χωρίς, 
τονίζω, αλληγορική σημασία ή σύγχρονη πολιτική αναφορά γενικά. Ἔχει βέ- 
βαια βάση στην εμπειρία, αν καὶ πολύ μικρή (γιατί ή οικονομική κατάσταση 
ήταν πέρα για πέρα διαφορετική) καὶ πολύ πιο πίσω στο παρελθόν. Ἡ χώρα 
που εἶχα ζήσει τα παιδικά µου χρόνια καταστρεφόταν µε μικροπρέπεια πριν 
γίνω δέκα χρονών, μέρες που τα αυτοκίνητα ἦταν σπάνια αντικείµενα (εγώ 
δεν είχα δει κανένα) καὶ οἱ άνθρωποι έφτιαχναν ακόµη σιδηροδρόμους στα 
προάστια. Τώρα τελευταία εἶδα σε µια φωτογραφία εφημερίδας το κατάντη- 
µα του μόλου που κάποτε ευήμερούσε δίπλα στη λιμνούλα του καὶ που, ἕνα 
καιρό, µου φαινόταν τόσο σπουδαίος. Ποτέ δε µου άρεσε ἡ φάτσα του νέου 
µυλιωνά, µα ο πατόρας του, ο γερο-μυλωνάς, είχε µία μαύρη: γενειάδα καὶ δεν 
τον ἔλεγαν Σάντιμαν. 

Αυτή η ἔκδοση του ᾿Αρχοντα των Δαχτυλιδιών περιλαμβάνει όλο τα 
κείμενο της αναθεωρημένης ἐκδοσης του 1966. Ο πίνακας περιεχομένων κι 
όλα, εκτός από ένα, τα παραρτήματα, έχουν παραληφθεί. Αν και περιέχουν 
πολλές πληροφορῖες, που έχουν αποδειχτεί πολύ ενδιαφέρουσες για πολλούς 
αναγνώστες, μόνο ἕνα μικρό µέρος εἶναι απαραίτητο για το διάβασμα της 
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ιστορίας. 4υτό μπορεί να το βρει κανείς στην πρωτότυπη ἐκδοσή µε το χο- 
ντρό εζώφυλλο όπου πιάνουν τις τελευταίες {30 σελίδες τής Επιστροφής 
του Βασιλιά. 
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] 
ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΧΟΜΠΙ͂Τ 


Αυτό το βιβλίο ασχολείται πολύ µε τοὺς Χόμπιτ και μέσ᾽ απ΄ τις σελί- 
δῆς του ο αναγνώστης µπορεί ν᾽ ανακαλύψει πολλά γύρω απ’ το χαρακτή- 
ρά τους και λίγα γύρω απ᾽ την ιστορία τους. Περισσότερες πληροφορίες 
υπάρχουν στο ἀπόσπασμα του Κόκκινου Βιβλίου του Γουέστµάρτς, που 
έχει κιόλας κυκλοφορίσει µε τον τίτλο «Ο Χόμπιτ». Η ιστορία µε τον τίτλο 
«Εκεί καὶ πίσω πάλι». βγῆκε απ᾿ τα πρώτα κεφάλαια του Κόκκινου Βι- 
βλίου. που το έγραψε ο ἴδιος ο Μπίλμπο,. ο πρῶτος Χόμπιτ. ποῦ έγινε πι- 
γκόσµια γνωστός: και μιλάει για το ταξίδι του στην Ανατολή καὶ την επι- 
στροφή του: µια περιπύτεια που, αργότερα, ἐμπλεξε όλους τους Χόμπιτ 
στα μεγάλα γεγονότα εκείνης της εποχής, ποὺ εξιστορούνται εδώ. 

Πολλοί όμως ἴσως θέλουν απ᾽ την αρχή να μάθουν περισσότερα γύρω 
απ᾿ αυτόν τον αξιόλογο λαό, ενώ μερικοί µπορεί και να µην ἔχουν το 
προηγούμενο βιβλίο. Γι αυτούς τους αναγνώστες, συγκεντρώνω εδώ µε- 
ρικὲς πληροφορίες γύρω οπ᾿ τα πιο σπουδαία σηµεία της Ἱστορίας των 
Χόμπιτ και θυμίζω µε συντομία την πρώτη περιπέτεια. 


Οι Χόμπιτ είναι λαός λίγο γνωστός, μὰ πολύ αρχαίος, που παλιότερα 
ήταν περισσότεροι απ᾿ ό,τι είναι τώρα. Αγαπούν την ειρήνη, την ηρεμία 
και την καλοοργωμένη γη: µια καλοτακτοποιημένη και καλοκαλλιεργημέ- 
νη περιοχή ἦταν ο πιο αγαπημένος τοὺς τόπος, Δε νιώθουν, δεν ένιωθαν κι 
οὔτε τους άρεσαν μηχανές πιο πολύπλοκες απ᾿ το φυσερό, το νερόμυλο ἡ 
τον αργαλειό, αν κι ἦταν επιδέξιοι στη χρήση τῶν εργαλείων. Ακόμα και 
τα παλιά τα χρόνια ταν γενικά ντροπαλοί μπροστά στους «Μεγάλους Αν 
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θρώπους», ὅπως µας ονομάζουν, και τώρα µας αποφεύγουν µε φόβο και εἰ- 
ναι δύσκολσ να τοὺς βρει κανείς. Έχουν καλά αυτιά καὶ μάτια και, αν κι ἐ- 
χουν την τάση να παχαίνουν και ποτὲ δε βιάζονται χωρίς λόγο. εἶναι ὅμως 
ευκίνητοι κι επιδέξιοι στις κινήσεις τους. Απ’ την αρχή γνώριζαν την τέ- 
χνη να εξαφανίζονται γρήγορα κι αθόρυβα, όταν οι μεγάλοι άνθρωποι, που 
αυτοί δε θέλουν να συναντήσουν, πλησιάζουν αδέξια κάνοντας θόρυβο. Κι 
αυτή την τέχνη την ἔχουν τελειοποιήσει τόσο, ποὺ στοὺς ανθρώπους φαί- 
νεται μαγική. Στην πραγματικότητα ὁμῶς οι Χόμπιτ δεν είχαν ποτέ τους 
σχέσεις µε οτιδήποτε μάγια, και την ευκολία που έχουν νά εξαφανίζονται 
τη χρωστάνε αποκλειστικά σ᾽ επαγγελματική επιδεξιότητα, που η κληρο- 
νομικότητα και η εξάσκηση, καθώς και η στενή φιλία τους µε τη γη. την ἑ- 
χουν κάνει αμίμητη για πιο µεγαλόσωμες κι αδέξιες φυλές. 

Μικροσκοπικός λαός, εἰναζμικρότεροι κι απ’ τοὺς νάνους, λιγότερο ὁ- 
µωῶς γεροδεμένοι και χοντροί, ακόµα κι όταν δεν είναι πιο κοντοί. Το ύψος 
τοὺς διαφέρει και φτάνει από δυο ὡς τέσσερα πόδια του δικού µας μέτρου. 
Τώρα σπάνια φτάνουν τα τρία πόδια κι οι ἰδιοι λένε πως ἔχουν πάρει την 
κάτω βόλτα κι ότι ἤταν ψηλότεροι τα παλιά τα χρόνια. Σύμφωνα µε το 
Κόκκινο Βιβλίο, ο Μπάντοµπρας Τουκ (ο Βροντόγλωσσος). γιος του 
Ίσενγκριμ του Δεύτερου, ἥταν τέσσερα πόδια και πέντε ίντσες και µπο- 
ρούσε να καβαλικέψει ἄλογο. Σ᾿ όλα τα παλιά Χομπιτο-αρχεία αναφέρεται. 
ότι δύο µόνο Χόμπιτ κατάφεραν να τον ξεπεράσουν στο ύψος. Αυτή την 
παράξενη περίπτωση όμως θα τη δούμε σ᾽ αυτό εδώ το βιβλίο. 

Και για να μιλήσουμε για τοὺς Χόμπιτ του Σάιρ, που ενδιαφέρουν την 
ιστορία µας. τον καιρό που εἶχαν ειρήνη και ευημερία. ήταν ἑνας αμέρι- 
µνος λαός. Ντύνονταν με φανταχτερά χρώματα δείχνοντας ιδιαίτερη συ- 
μπάθεια στα κίτρινα και στα πράσινα. Αλλά σπάνια φορούσαν παπούτσια, 
γιατί τα πόδια τους είχαν σκληρές δερμάτινες πατούσες και σκεπάζονταν 
με πυκνόσγουρο τρίχωμα, που ἐμοίαζε πολύ µε τα συνῆθως καστανά μαλ- 
λιά του κεφαλιού τους, Γι᾿ αυτό η μόνη τέχνη που ελάχιστα ήταν γνωστή 
ανάμεσά τους ἦταν τοῦ παπουταή. Εἶχαν όμως μακριά κι επιδέξια δάχτυλα 
και μπορούσαν να κατασκευάζουν άλλα πολλά, πολύ όμορφα και χρήσιμα 
πράγματα. Τα πρόσωπά τους, γενικά, ἦταν περισσότερο καλόγνωμα παρά 
όμορφα: πλατιά, µε ζωηρά μάτια, κόκκινα μάγουλα καὶ στόµα που ήταν 
εύκολο στο γέλιο. στο φαΐ και στο πιοτό. Και στ’ αλήθεια γελούσαν κι ἑ- 
τρωγαν κι έπιναν, συχνά και µε όρεξη. αφού τους άρεσαν ὀλες τις ώρες τα 
απλοϊκά αστεία και τα ἐξι γεύματα τη μέρα -- όταν μπορούσαν να τα ἐ- 
χουν. Ἠταν φιλόξινοι και τρελαίνονταν για πάρτι και δώρα. που απλόχε- 
ρα χάριζαν και μ᾽ ευχαρίστηση δέχονταν. 

Είναι ολοφάνερο πως οι Χόμπιτ συγγενεύουν μ᾽ εμάς πιο πολύ, όσο κι 
αν αποξενωθήκαµε μετά. Συγγενεύουν πιο πολύ μ᾽ εμάς παρά µε τα Ξωτι- 
κά ἢ ακόµη και μ᾽ αυτούς τους ἰδιους τους Νάνους. Από παλιά μιλούσαν 
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τις γλῶσσες τῶν Ανθρώπων. µε τον τρόπο τοὺς βέβαια, και αγαπούσαν ἢ 
αντιπαθούσαν σε πολύ μεγάλο βαθµό τα ίδια πράγματα ὅπως κι οι ᾽Ανθρω- 
ποι. Αλλά τώρα πια δεν µπορεί να βρεθεί ποια είναι ακριβώς η σχέση µας. 
Η καταγωγή τῶν Χόμπιτ βρίσκεται πίσω μακριά στις Παλιές Μέρες που 
τώρα έχουν χαθεί και ξεχαστεί. Μόνο τα Ξωτικά ακόµη κρατάνε αρχεία 
αυτῆς της χαμένης εποχής και οι παραδόσεις τοὺς ασχολούνται σχεδόν 
αποκλειστικά µε τη δική τοὺς ιστορία. στην οποία ᾿Ανθρωποι σπάνια εμ- 
φανίζονται και οἱ Χόμπιτ δεν αναφέρονται καθόλου. Είναι όμως βέβαιο 
πως οι Χόμπιτ ζούσαν ήσυχα για πάρα πολλά χρόνια στη Μέση-Γη χωρίς 
άλλοι λαοί να τους πάρουν εἴδηση, Κι επειδή ο κόσμος βέβαια ήταν γεµά- 
τος απὀ αμέτρητα παράξενα πλάσματα. αυτός ο μικρός λαός δε φαινόταν 
να ἔχει και μεγάλη σημασία. Αλλά στις μέρες του Μπίλμπο και του κληρο- 
νόμου του Φρόντο, οι Χόμπιτ ξαφνικά έγιναν ἀθελά τοὺς και μεγάλοι και 
σπουδαίοι και μπερδεύτηκαν στα σχέδια των Σοφών και των Μεγάλων. 


Εκείνες οι μέρες, η Τρίτη Ἐποχή της Μέσης-Γης, έχουν περάσει πια κι 
η ὀψη των τόπων ἔχει αλλάξει: αλλά τα µέρη που τότε ζούσαν οἱ Χόμπιτ 
ἦταν. χωρίς αμφιβολία, τα ἴδια μ᾽ αυτά πον ακόµη κατέχουν, δηλαδή τα 
βορειοδυτικά του Παλιού Κόσμου, ανατολικά απ᾿᾽ τη θάλασσα. Οι Χόμπιτ, 
στον καιρό του Μπίλμπο. δε θυμόνταν πια από πού είχαν ξεκινήσει. Δνά- 
µεσά τους δεν ξεχώριζε καμιά ιδιαίτερη αγάπη για την ιστορία (εκτός απ᾿ 
τα γενεαλογικό δέντρα) αλλ᾽ ακόµα βρίσκονταν αρκετοί στις παλιότερες 
οικογένειες, που μελετούσαν τα βιβλία τους και συγκέντρωναν ιστορίες, 
για τον παλιό καιρό και για μακρινές χώρες, απὀ τα Ξωτικά. τοὺς Νάνους 
και τους Ανθρώπους. Τα δικά Τους χρονικά ἀρχιζαν μόνο µετά την εγκη- 
τάστασή τους στο Σάιρ και οι πιο παλιοί τοὺς θρύλοι δεν έφταναν πιο πί- 
σω απὀ τις Μέρες των Περιπλανήσεών τους. Μολαταύτα φαίνεται καθαρά 
μέσα ἀπ᾽ αὐτούς τοὺς θρύλους και απ᾿ ό,τι φανερώνουν οι παράξενες λέ- 
ἔρις και τα έθιμά τους ότι, ὁμοῖα µε πολλούς άλλους λαούς, οι Χόμπιτ εἰ- 
χαν στα πολύ παλιά χρόνια μεταναστεύσει δυτικά. Οι αρχαιότεροί τους 
μύθοι φανερώνουν πως κάποτε ζούσαν στις πιο ψηλές κοιλάδες τον ᾿Α- 
ντουΐν. ανάμεσα στα όρια του Μεγάλου Πράσινου Δάσους καὶ τῶν Όμι- 
χλιασμύνων Βουνών. Το γιατί τώρα αργότερα αποφάσισαν µε τόσες ὃν- 
σκολίες και κινδύνους να διασχίσουν τα βουνά και να μποῦν στο Ἐ- 
ριαντορ. δὲν το ξέρει µε βεβαιότητα κανείς πια. Τα δικά τους χρονικά ανα- 
φέρουν πως οἱ Ανθρωποι έγιναν πολλοί στη χώρα και πως µια σκιά έπεσε 
στο δάσος και το σκοτείνιασε τόσο, που του άλλαξαν τ᾽ ὄνομα και το παν 
Δάσος της Σκοτεινιός. 

Πριν ακόµη να διασχίσουν τα βουνά, οι Χόμπιτ είχαν κιόλας χωριστεί 
σε τρεις κάπως διαφορετικές ράτσες: στους Τριχοπόδαρους, Χονδροκόκα- 
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λους και Λευκόδερμους. Οι Τριχοπόδαροι ἦταν πιο µελαψοί, πιο μικροί 
και πιο κοντοί, δὲν είχαν γένια οὖὗτε φορούσαν παπούτσια. Τα χέρια και τα 
πόδια τοὺς ἦταν κομψά κι ευκίνητα και προτιμούσαν τα ορεινά µέρη και 
τις λοφοπλαγιές. Οι Χονδροκόκαλοι ήταν φαρδύτεροι και πιο γεροδεμέ- 
νοι. είχαν μεγαλύτερα χέρια και πόδια και προτιμούσαν τις πεδιάδες και τις 
όχθες των ποτυμῶν. Οι Λευκόδερμοι είχαν ανοιχτότερη επιδερμίδα και 
μαλλιά, ήταν ψηλότεροι και πιο λεπτοί απ᾿ τους άλλους κι αγαπούσαν τά 
δέντρα και τις δισωμένες περιοχές. 

Οι Τριχοπόδαροι εἶχαν πολλὲς σχέσεις µε τοὺς Νάνους τα παλιά χρό- 
νια. και για πολύ καιρό έζησαν στα ριζώματα των βουνών. Μετανάστευ- 
σαν στη δύση νωρίς, περιπλανήθηκαν στο Ἔριαντορ κι έφτασαν στην Κο- 
ρυφή των Καιρών. ενώ οι άλλοι ἦταν ακόµη στη Χώρα της Ερημιάς. Ἡ- 
ταν 0 πιο συνηθισμένος κι αντιπροσωπευτικός τύπος Χόμπιτ και οι πιο 
πολυάριθμοι. Αγαπούσαν να πιάνουν ρίζες σ᾿ ένα µέρος και διατήρησαν 
περισσότερο απ᾿ όλους την προγονική τους συνήθεια να ζουν σε υπόγειες 
στοές και τρύπες. 

Οι Χονδροκόκαλοι έζησαν πολύ στις ὀχθες του Μεγάλου Ποταμού 
᾿Αντουῖν κι απόφευγαν λιγότερο τους Ανθρώπους. Πήραν το δρόμο γιά τη 
δύση µετά τους Τριχοπόδαρους κι ακολούθησαν το Θορυβόνερο ποταμό 
προς το νοτιά. Κι εκεί πολλοί απ᾿ αυτούς έζησαν για καιρό ανάµεσα απ᾿ το 
Θάρμπαντ καὶ τὰ σύνορα της Μαυροχώματης Χώρας πριν κινήσουν πάλι 
για το βοριά. 

Οι Λευκόδερμοι, που ἦταν και οἱ λιγότεροι, ζούσαν στο βορινά. Αυτοί 
τα είχαν πιο καλά µε τα Ξωτικά απ΄ τους άλλους Χόμπιτ και ἦταν πιο επι- 
τῆδειοι στα λόγια και στα τραγούδια παρά στα ἔργα τῶν χεριών. Απὸ πα- 
λιά προτιμούσαν να κυνηγούν παρά να οργώνουν, Διασχίσαν τα βουνά 
βορινά του Σκιστού Λαγκαδιού και κατεβήκαν ακολουθώντας τον ποταμό 
Ασημόπηγο. Φτάνοντας στο Ἔριαντορ γρήγορα έγιναν ἑνα µε τις άλλες 
φυλές που εἶχαν φτάσει πριν απ αυτούς, αλλά επειδή ἦταν κάπως πιο τολ- 
μηροί και ριψοκίνδυνοι συχνά γίνονταν αρχηγοί ἡ οπλαρχηγοί στις διάφο- 
ρες οµάδες των Τριχοπόδαρων καὶ των Χονδροκόκαλων. Ακόμη και στον 
καιρό του Μπίλμπο. το αίμα τῶν Λευκόδερμων φαινόταν ανάµεσα στις ση- 
« μαντικότερες οικογένειες. όπως των Τουκ και των Αφεντάδων του Μπά- 
κλαντ. 

Στις δυτικές περιοχές του Ἔριαντορ. ανάμεσα στα Ὁμιχλιασμένα Βου- 
νά και στα Βουνά Λαυν. οι Χόμπιτ βρήκαν και Ανθρώπους και Ξωτικά. 
Γιατί εκεί στ) αλήθεια ζούσαν ακόµα τ απομεινάρια των Ντούνεντεν, των 
βασιλιάδων δηλαδή των Ανθρώπων, ποὺ είχαν έρθει απ᾿ τη θάλασσα πῆρα 
απ τη Μακρινή Δύση. Αλλ᾽ αυτοί ἐσβηναν µε γοργό ρυθμό και οι διάφο- 
ρὲς περιοχὲς του Βόρειου Βασίλειου ερημώνονταν. Υπήρχε και µε το πα- 
ραπάνω χῶρος ελεύθερος για μετανάστες και πολύ γρήγορα οι Χόμπιτ ἁρ- 
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χισὺν να φτιάχνουν οργανωμένες κοινότητες, Οι περισσότερες απ΄ τις πα- 
λιὲς τους εγκαταστάσεις είχαν από χρόνια εξαφανιστεί και τον καιρό του 
Μπίλμπο εἶχαν ξεχαστεί. Αλλά µια απ’ αυτὲς, που απ᾿ τις πρώτες είχε γίνει 
ξικουστῆ. βαστούσε ακόμα μόλο που Ἂε ξεπέσει. Αυτή ἤταν στο Μπρι 
και στο Δάσος Τσετ. που απλωνόταν γύρω, περίπου 40 μίλια στ’ ανατολι- 
κά του Σάιρ. 

Χωρίς αμφιβολία, τότε θα ηταν που οι χόμπιτ ἔμαθαν γράμματα κι άρ- 
χισαν να γράφουν µε τον τρόπο των Ντούνεντεν. που µε τη σειρά τοῦς, 
πολὺ παλιά. είχαν μάθει την τέχνη απ᾿ τα Ξωτικά, Επίσης εκείνη την ἐπο- 
χῆ ξέχασαν ό,τι γλῶσσες χρησιμοποιούσαν πριν καὶ μίλησαν την Κοινή 
Γλώσσα. την Γουέστρον ὁπῶς λεγόταν, που ἥταν κοινή σ᾿ όλες τις χῶρες 
των βασιλιάδων από την ΄Αρνορ ὧς τη Γκόντορ καὶ σ’ όλες τις ακτές απ᾿ 
το Μπέλφαλας ως το Λουν. Κράτησαν όµως μερικές λέξεις δικές τους, ὁ- 
πως και τα ονόματα των μηνών, των ημερών και µια μεγάλη κληρονομιά 
ἀπό ονόματα του παρελθόντος. 

Αυτή την εποχἠ περίπου οἱ θρύλοι των Χόμπιτ γίνονται για πρώτη 
φορά ιστορία. Γιατί το 1600. την πρώτη χρονιά της Τρίτης Εποχής, οἱ 
Λευκόδερμοι αδελφοί, Μάρκο και Μπλάνκο, ἔφυγαν απ’ το Μπρι και, 
αφού πῆραν ἄδεια απ’ το µεγάλο βασιλιά στο Φόρνοστ”". διαβήκανε τον 
καφετί ποταμό Μπαράντουϊν µε μεγάλη δύναμη χόμπιτ. Πέρασαν τη Γέ- 
φυρα µε τις πέτρινες Καμάρες που είχε στηθεί στις μάρες της ακμῆς της 
Βόρειας Βασιλείας και πῆραν ὀλὴ τη γη πέρα απ΄ τη γέφυρα για να εγκατα- 
σταθούν. ανάμεσα στον ποταμό και στους Πέρα Κάμπους. Το μόνο που 
τους ζητήθηκε ἦταν να διατηρούν τη Μεγάλη Γέφυρα σε καλή κατάσταση 
καθώς κι όλες τις άλλες γέφυρες και τοὺς δρόμους, να διευκολύνουν τους 
αγγελιοφόρους του βασιλιά και να δέχονται την υψηλή κυριαρχία του. 

Ἔτσι ἄρχισε το Μέτρηήµα του Σάιρ, γιατί η χρονιά ποὺ διάσχισαν τον 
Μπράντιγουάιν (όπως οι χόμπιτ του άλλαξαν τ᾽ ὀνομα) ἐγινε ο πρώτος 
χρόνος στο ημερολόγιο του Σάιρ και όλες οι κατοπινές ημερομηνίες ὑπο- 
λογίζονταν απὀ εκείΆἩ. 

Αμέσως. οι Χόμπιτ απ’ τη δύση, αγάπησαν την καινούρια τους χώρα. 
εγκαταστύθηκαν μόνιμα εκεί και, γι άλλη µια φορά, γρήγορα ξεχάστηκαν 
έξω απ᾿ τις ιστορίες των Ανθρώπων και των Ξωτικών. Για όσο καιρό 
υπήρχε ακόµα βασιλιάς, αυτοί τυπικά ἥταν υπήκοοί τοῦ, στην πραγµατι- 
κότητα ὅμος, εἶχαν δικούς τους κυβερνήτες και δεν ανακατεύονταν καθό- 
λου στα γεγονότα ποῦ συνέβαιναν στον ἐξω κόσμο. Στην τελευταία μάχη 


κ Σύμφωνα μὲ τα αρχεία της Γκόντορ, αυτός ἦταν ο Αργκέλεμπ ΙΙ. ο εικοστός βασιλιάς της 
Βυρινῆς δυναστείας, που ἐσβησὲ µε τον Αβέρντουϊ 300 χρόνια αργότερα. 

”"Ἔτσι οἱ χρονολογίες της Τρίτης Επυχἠς σύμφωνα µε τὸ μέτρημα των Ξωτικών και των 
Ντούνεντεν μπορούν να βρεθούν αν προσθέσουμε 1600 στις χρονολογίες του Μετρήματος 
του Σάτρ. 
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στο Φόρνοστ εναντίον του Μάγου-΄Αρχοντα της΄ Ανγκμάρ έστειλαν µερι- 
κοὺς τοξότες για να βοηθήσουν το βασιλιά, τουλάχιστον έτσι ισχυρίζο- 
νται, αν κι αυτό δεν εἶναι πουθενά γραμμένο στις ιστορίες των Ανθρώπων. 
Αλλά µε τον πόλεμο εκείνο, το Βόρειο Βασίλειο έσβησε κι οἱ Χόμπιτ πή- 
ραν τη γη δική τους και διάλεξαν ανάμεσα απ’ τοὺς δικούς τοὺς αρχηγούς 
ὄνα Θέην για να χει τις εξουσίες του βασιλιά που χε χαθεί. Σ᾽ εκείνο το 
μέρος λοιπόν για χίλια χρόνια ἐζησαν ανενόχλητοι και πρόκοψαν και πολ- 
λαπλασιάστηκαν µετά τη Μαύρη Πανούκλα (Μ.τ. Σ." 37} ως την κατα- 
στροφή του Ατέλειωτου Χειμώνα καὶ της πείνας που τον ακολούθησε. Τό- 
τε πολλὲς χιλιάδες αφανίστηκαν, Αλλά οι Μέρες της Πείνας (1 1598-60) εἰ- 
χαν περάσει εδώ και πολύ καιρό τώρα που λέμε αυτή την ιστορία και οι 
Χόμπιτ είχαν πάλι συνηθίσει την αφθονία. Ἡ γη ἦταν καλή κι εύφορη και. 
αν και ἦταν υπὀ πολύ καιρὀ εγκαταλειμμένη όταν την πρωτοπήραν, παλιά 
ήταν καλοοργωμένη κι εκεί κάποτε ο βασιλιάς εἶχε πολλές φάρμες, χωρά- 
φια µε καλαμπόκια, αμπέλια και δάση. 

Σαράντα λεύγες απλώνονται απ΄ τους Πέρα Κάμπους μέχρι τη γέφυρα 
του Μπρήντιγουάιν και πενήντα απὀ τα ἕλη στο βοριά μέχρι τους βάλ- 
τους στο νότο. Την περιοχή αυτή οἱ χόμπιτ ονόμασαν «το Σάιρ». Εκεί περ- 
νούσε η δύναμη του Θέην τους και ἦταν ένας τόπος καλοοργανωμένης 
δουλειάς. Σ᾿ οκείνη λοιπὸν την όμορφη γωνιά του κόσμου καταγίνονταν 
µε τάξη στις δουλειὲς τους κι έβγαζαν το ψωμί τους, Και ὁσο περνούσε ο 
καιρός. τόσο και λιγότερο ενδιαφέρονταν για τον ἕξω κόσμο, όπου ζούσαν 
σκοτεινά όντα κι ὄφτασαν να. πιστεύουν πως η ειρήνη κι η αφθονία ἦταν 
κανόνας στη Μέση-Γη καὶ το δικαίωµα όλου του μυαλωμένου κόσμου. 
Ξὔχασαν ἢ αγνόησαν κι αυτά τα λίγα που ἠξεραν για τους Προστάτες και 
τους κόπους εκείνων που ἐκαναν δυνατή τη μακροχρόνια ειρήνη του Σάιρ. 
Η αλήθεια εἶναι πως τους προστάτεθοιν, µα αυτοί εἶχαν πάψει να το θυ- 
μούνται πια. 

Σε καμιά εποχή. κανένα εἶδος χόμπιτ δεν υπήρξε πολεμάχαρο καὶ ποτέ 
τους δεν εἶχαν ἐεμφύλιοὺς πολέμους. Φυσικά τον παλιό καιρό χρειάστηκε 
να πολεμήσουν για να ζήσουν στο σκληρό αυτό κόσμο. αλλ’ αυτά τα γεγο- 
νότα, τον καιρό του Μπίλμπο, είχαν γίνει ιστορία. Την τελευταία μάχη 
πριν την αρχή της ιστορίας μας, που ἥταν και ἢ μοναδική που έγινε μέσα 
στο Σάιρ. κανείς, οὔτε κι ο πιο γέρος, δεν τη θυμόταν. Αυτή ήταν η Μάχη 
των Πράσινων Λιβαδιών, Μ.τ.Σ. 1147. ὅταν ο Μπάντομπρας Τουκ σκὀρ- 
πισε επίθεση των Όμκ. Ακόμα και οἱ καιρικές συνθήκες είχαν γίνει καλύτε- 
ρὲς κάτ οἱ λύκοι που κατέβαιναν απ᾽ το Βοριά και κατασπάραζαν τα πάντα. 
όταν ο χειμώνας ἥταν βαρύς, τώρα υπήρχαν μόνο στις ιστορίες των παπ- 
πούδων. Γι) αυτό. αν και υπήρχαν ακόµα αρκετά ὁπλα στο Σάϊρ. τα χρησι- 
μοποιούσαν σαν τρόπαια και τα κρεμούσαν πάνω απ᾿ τα τζάκια ἢ στους 


Ἀ Μ.τΣ. . Μέτρημα του Σάιρ. ὁ μμ. οτι) 


τοίχους που βρίσκονταν στο μουσείο του Μίσελ-Ντέλβινγκ. Αυτό το έλε- 
γαν Μάθομ-χάουζ: γιατί ό,τι πράγµα οι Χόμπιτ δεν ἥξεραν πού να το χρη- 
σιμοποιήσουν, αλλά δεν ήθελαν και να το πετάξουν, το ἔλεγαν μάϑομ. Τα 
σπίτια τους συχνά ἦταν παραγεμισμένα από μάθομ και πολλά απ΄ τα δώρα 
που ἄλλαζαν χέρια, ἦταν αυτού τοῦ είδους, 

Κι όμως, η άνεση και η ειρήνη εἶχαν πολύ περίεργα αφήσει το λαό αὖ- 
τό ακόμα σκληρό. Αν υπήρχε ανάγκη πραγματική τότε πολύ δύσκολα 
τους τρόμαζε ή τους σκότωνε κανείς. Και μπορούσαν στην ανάγκη ν᾽ α- 
ντέξουν την κακομεταχείριση είτε απὀ πόνο, είτε από εχθρό. εἶτε από κα- 
κοκαιρία τόσο, που έκανε ν᾽ αποροῦν εκείνοι που δεν τους ἤξεραν καλά 
και δεν έβλεπαν πιο πέρα απ΄ τις κοιλίτσες τοὺς και τα καλοθρεμμένα τους 
πρόσωπα. Δύσκολα καβγάδιζαν, και το κυνήγι δεν το αγαπούσαν, αν τους 
στρίμωχνες όμως ἦταν γεροί και στην ανάγκη μπορούσαν ακόµα και να 
μεταχειριστούν όπλα. Σημάδευαν καλά μὲ το τόξο γιατί είχαν γερά μάτια 
και σταθερό χέρι. Και δεν ἦταν καλοί στο σημάδι μόνο µε τα τόξα και τα 
βόλη. Αλλά αν κάποιος Χόμπιτ έσκυβε να πιάσει πέτρα, καλό ήταν γρήγο- 
ρᾳ να κρυφτοείς κι αὐτό το ἠξεραν καλά όλα τα ζώα, ἂν τύχαινε να μποῦν 
σε κανένα χωράφι για να κλέψουν. 

Αρχικά όλοι οἱ Χόμπιτ ζούσαν σε τρύπες μέσα στη γη. αὐτό τουλάχι- 
στον πίστευαν. και σε τέτοιου είδους κατοικίες ένιωθαν άνετα ακόµα και 
τώρα. Καθώς περνούσε ο καιρός όµως αναγκάστηκαν να υιοθετήσουν άλ- 
λα εἴδη κατοικίας. Και τον καιρό του Μπίλμπο στο Σάιρ, κατά κανόνα, μό- 
νο οι πλουσιότεροι και οἱ φτωχότερὀι Χόμπιτ διατηρούσαν αυτή τη συνή- 
θεια. Οι πιο φτωχοί εξακολουθούσαν να ζουν σε τρώγλες πρωτόγονες, 
οκέτες τρύπες, ποὺ εἶχαν μόνο ἕνα παράθυρο ἡ κανένα, Οι ευκατήστατοι 
όμως ἑφτιαχναν πολυτελέστερες παραλλαγές των απλών πρωτόγονων ε- 
γκαταστήσεων, Αλλά κατάλληλες τοποθεσίες γι᾽ αὐτὲς τις ευρύχωρες και 
πολύκλαδες στοὺς (ἡ σμάιαλς όπως τις ονόμαζαν), δε βρίσκονταν παντού. 
Γι αυτό. στις πεδιάδες και στις χαμηλές περιοχὲς, οι Χόμπιτ, καθώς πολ- 
λαπλασιάζονταν. άρχισαν να χτίζουν πάνω απ΄ τη γη. Κι έτσι ακόµα και σε 
πεοριοχὲς µε λόφους, και στα αρχαιότερα χωριά όπως το Χόμπιτον, ἢ το 
Τούκμπορο ἡ και στην κύρια πόλη του Σάιρ, το Μίσελ. Ντέλβινγκ στους 
΄Ασπρους Κάμπους, υπήρχαν τώρα πολλά σπίτια ξύλινα, τούβλινα ἡ πέ- 
τρινα. Αυτά τα προτιμούσαν ιδιαίτερα οἱ μυλωνάδες, οι σιδεράδες, οι σχοι- 
νοποιοί, οι αμαξοποιοί κι άλλοι Χόμπιτ αυτού του είδους. Γιατί ακόµα κι 
όταν εἶχαν τρύπες για να ζουν, οἱ Χόμπιτ συνήθιζαν να χτίζουν αποθήκες 
κι Ἑργαστήρια, 

Η συνήθεια να χτίζουν υποστατικά και σταύλους λέγεται ότι ξεκίνησε 
απ τους κατοίκους του Μάρις πλάι στον Μπράντιγουάιν. Οι Χόμπιτ αὐ- 
τού του μέρους, της Ανατολικής Μοίρας, ήταν μάλλον µεγαλόσωμοι και 
δυσκίνητοι και. ὅταν ο καιρός ἦταν βροχερός, φορούσαν μπότες νάνων. 
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Ἤταν ὅμως γνωστό πως εἶχαν αίμα Χονδροκόκαλων στις φλέβες τους. 
Αυτό φαινόταν καθαρά κι απ᾿ το χνούδι που φύτρωνε στα μάγουλα µερι- 
κῶν. Κανείς απ᾿ τους Λευκόδερμους ἤ τους Τριχοπόδαρους δεν εἶχε ποτέ 
ούτε ἴχνος από γένια, Στην πραγματικότητα, οἱ κάτοικοι τοῦ Βάλτου και 
του Μπήκλαντ. ανατολικἁ του Ποταμού, που αργότερα κατέλαβαν, είχαν 
κυρίως ἔρθει αργότερα στο Σάιρ απ’ το Νοτιά και γι’ αυτό χρησιμοποιού- 
σαν ακόµη πολλά ιδιόρρυθµα ονόματα και παράξενες λέξεις που δεν τις ἁ- 
κουγες πουθενά αλλού στο Σάιρ. 

Είναι πιθανό την τέχνη να χτίζουν, καθώς και άλλες πολλές, να τις ἐ- 
µαθαν απ) τους Ντούνεντεν. Αλλά οι Χόμπιτ ίσως και να την έµαθαν 
κατευθείαν από τα Ξωτικά. που ήταν οι δάσκαλοι των Ανθρώπων, ὅταν 
αὐτοί πρωτοφάνηκαν. Γιατί τα Ξωτικά της Ανώτερης Γενιάς δεν είχαν 
ακόμα εγκαταλείψει τη Μέση-Γη κι εκείνο τον καιρό κατοικούσαν ακόµα 
στα Γκρίζα Λιμάνια µακριά στη δύση και σ᾽ άλλα µέρη κοντά στο Σάιρ. 
Τρεις πανάρχαιοι πύργοι τους ακόµα φαΐνονταν στους Λόφους των Πύρ- 
γων πέρα απ τους βάλτους στα δυτικά. Ἑλαμπαν απὀ μακριά στο φως του 
φεγγαριού. Ο πιο ψηλός ἦταν και πιο μακριά και στεκόταν μόνος πάνω σ᾿ 
ὄνα πράσινο ύψωμα. Οι Χόμπιτ της Δυτικής Μοίρας έλεγαν ότι μπορού- 
σες να δεις τη θάλασσα ἀπ᾽ την κορφή εκείνου του πύργου. Κανείς όµως 
Χόμπιτ δεν εἶχε ποτέ ακουστεί να χε ανεβεί εκεί πάνω. Ἡ αλήθεια εἶναι 
πως ελάχιστοι Χόμπιτ εἶχαν ποτὲ τους δει τη θάλασσα ἡ ανεβεί σε πλεού- 
μενο’ κι ακόμα λιγότεροι είχαν ποτὲ τους γυρίσει πίσω για να το πουν. Οι 
πιο πολλοί απ᾿ τους Χόμπιτ έβλεπαν, ακόµα και τα ποτάμια και τις µικρές 
βαρκούλες. µε πολλά κακά προαισθήματα κι ελάχιστοι μπορούσαν να κο- 
λυμπήσουν. Κι όσο οἱ μέρες του Σάϊρ πλήθαιναν, τόσο λιγόστευαν οἱ σχό- 
σεις τοὺς µε τα Ξωτικά. που άρχισαν να τα φοβούνται και να δείχνουν δυ- 
σπιστία σ᾿ όσους είχαν πάρε δώσε μαζί τους. Και η Θάλασσα έγινε µια λέ- 
ξη φόβου ανάμεσά τους, σηµείο θανάτου κι απόστρεφαν τὰ πρόσωπά τους 
απ΄ τους λόφους στη δύση. 

Μπορεί την τέχνη να χτίζουν να την πήραν απ᾽ τα Ξωτικά ἢ τους Αν- 
θρώπους. οἱ Χόμπιτ όµως την εφάρμοζαν µε δικό τοὺς τρόπο. Δεν ἐχτιζαν 
πύργους. Τα σπίτια τους συνήθως ἤταν µακρόστενα, χαμηλά κι άνετα. Τα 
πιο παλιά μάλιστα δεν ήταν παρά απομιμήσεις των σμάιαλς, σκεπασμένα 
µε ξερά χόρτα ἢ άχυρα ἡ χορτόλασπη και είχαν τοίχους κάμπως καμπυλω- 
τούς. Αυτός ο τύπος όμως ανήκε στην πρώιμη εποχή του Σάιρ και εδώ και 
πολύ καιρό. ο τρόπος ποῦ ἐχτιζαν οι Χόμπιτ είχε αλλάξει, είχε καλυτερέ- 
ψει µε διάφορους τρόπους, που είχαν μάθει απ’ τοῦς Νάνους, ἡ τους είχαν 
βρει μόνοι τους. Ἡ κυριότερη ιδιοτροπία που ακόµα παράµενε στη 
χομπιτο-αρχιτεκτονική ηταν η προτίμησή τους στις στρογγυλές πόρτες . 
και στι στρογγυλά παράθυρα. 

Τα σπίτια κι οι τρύπες των Χόμπιτ του Σάιρ ήταν συχνά μεγάλα και 
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μέσα κατοικούσαν μεγάλες οικογένειες. (0Ο Μπίλμπο και ο Φρόντο Μπά- 
γκινς ἦταν µε πολλούς τρόπους εξαίρεση και σαν εργένηδες και σαν φίλοι 
των Ξωτικών). Μερικές φορές, ὅπως π.χ. στην περίπτωση των Τουκ των 
Μεγήλων Σμάιαλς ἡ των Μπράντιμπακ του Μπράντι Χολ, πολλές γενιές 
συγγενών ζούσαν µε (σχετική) αρμονία μαζί σ᾽ ένα προγονικό αρχοντικό 
µε πολλές στοές. Γιατί πάντοτε όλοι οι Χόμπιτ υπήρξαν δεμένοι µε τις 
οικογένειές τους και μὲ πολλή προσοχή λογάριαζαν τις συγγένειές τους. 
Σχεδίαζαν ατέλειωτα και πολύπλοκα οικογενειακά δέντρα μ᾽ αμέτρητα πα- 
ρακλάδια, Ὅταν κηνείς σχετίζεται µε Χόμπιτ. είναι βασικό να γνωρίζει το 
ποιος ἔχει συγγένεια με ποιον καὶ σε τι βαθμό. Θα ήταν αδύνατο σ᾽ αυτό το 
βιβλίο να σχεδιόσουµε ένα οικογενειακό δέντρο ποὺ να έχει μόνο τα κυ- 
ριότερα μέλη των κυριότερων οικογενειών της εποχής της ιστορίας µας. 
Τα γενεαλογικά δέντρα στο τέλος του Κόκκινου Βιβλίου του Γουέστμαρτς 
αποτελούν ένα ξεχωριστό βιβλίο που όλοι, εκτός απ΄ τους Χόμπιτ, θα το ἑ- 
βρισκιιν υπερβολικά ανιαρὀ. Οι Χόμπιτ ὁμως απολάμβαναν τέτοια πράγ- 
ματα, σαν εἶχαν ακρίβεια: τους άρεσε να γεμίζουν βιβλία και βιβλία µε 
πρήγματα που τα ἠξεραν κιόλας, γραμμένα καθαρά και ξάστερα και δίχως 
αντιφάσεις, 
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ΤΟ ΧΟΡΤῸ ΓΙΑ͂ ΤΙΣ ΠΙΠΕΣ 


Υπάρχει και κάτι άλλο γύρω απ’ τους Χόμπιτ του παλιού καιρού που 
πρέπει ν᾽ ἀνοφερθεί, μια εκπληκτική συνήθεια; αυτοί ἐπιναν ἡ ανάπνεαν, 
υπὀ πἰπες πήλινες ἢ ξύλινες, τον κυπνό από τα αναμμένα φύλλα ενός φυ- 
τού. που το ὄλεγαν πιπόχορτο ἢ φύλλο, πιθανότατα ἑνα εἶδος νικοτιάνας, 
Μεγάλο μυστήριο σκεπάζει τις αρχές της παράξενης αυτής συνήθειας, ἢ 
«τέχνης», όπως οι Χόμπιτ προτιμούσαν να τη λένε. Ὅ,τι μπορούσε ν᾿ ανα- 
καλύψει γι) αυτό απ᾿ την αρχαιότητα. το εἶχε καταγράψει ο Μέριαντοκ 
Μπράντιμπικ (αργότερα Αφέντης του Μπάκλαντ) κι επειδή αυτός και ο 
ταμπάκος της Νότιας Μοίρας παίζουν κάποιο ρόλο στην ιστορία που «κο- 
λουθεί. σας μεταφέρω εδώ τα σχόλιά του απ’ την εισαγωγή του βιβλίου 
του: «ἱστορία του Φύλλου του Σάιρ». 

κ«Αυτῆς λέει, είναι η μοναδικῇ τέχνη ποὺ μπορούμε µε βεβαιότητα να 
πούμε ότι εἶναι δική µας εφεύρεση, Δεν είναι γνωστό πότε οι Χόμπιτ ἀρχι- 
σαν να καπνίζουν. ὀλες οἱ παραδόσεις και οι οικογενειακές ιστορίες το 
πηίρνουν σαν δεδομένο. Γι’ αμέτρητα χρόνια οι κάτοικοι του Σάιρ κάπνι- 
ζαν διάφορα φυτά. άλλα περισσότερο κι άλλα λιγότερο αρωματικά. Ὅλοι 
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όμως συμφωνούν πως ο Τόμπολντ, απὀ τη Βαθιά Κοιλάδα της Νότιας 
Μοίρας, ἦταν ο πρώτος που καλλιέργησε το πιπόχορτο στους κήπους του 
στις μέρες του Ίσενγκριμ του Δεύτερου, το 1070, µε το Μέτρημα του 
Σάιρ. Καὶ τώρα ακόµα το καλύτερο σπιτίσιο πιπόχορτο προέρχεται απ᾿ αυ- 
τῇ την περιοχή. ιδιαίτερα οι ποικιλίες οι γνωστές σαν το Φύλλο της Βαθιάς 
Κοιλάδας. ο Γερο-Τόμπι και το ΄Αστρο του Νοτιά. 

»Δεν υπάρχει πουθενά γραμμένο το πώς ο Γερο-Τόμπι βρήκε το φυτό, 
γιητί μέχρι που πέθανε δεν το πε σε κανένα. Ἤξερε πολλά γύρω απ΄ τα βό- 
τανα και συχνά πήγαινε στο Μπρι, αν και είναι βέβαιο πως έξω απ΄ το Σάιρ 
δεν ταξίδεψε παρά μονάχο ὡς το Μπρι. Ἔτσι είναι πολύ πιθανό πως έμαθε 
στο Μπρι για το φυτό που, τῶρα τουλάχιστον. εὐδοκιμεῖ στις νότιες πλα- 
γιὲς του λόφου. Οι Χόμπιτ του Μπρι ισχυρίζονται πως αυτοί ήταν οι πρῷ- 
τοι που πραγματικά κάπνισαν το πιπόχορτο. Αυτοί, φυσικά, ισχυρίζονται 
πος ἔκαναν τα πάντα πριν απ᾿ τους κατοίκους του Σάιρ. που τους αποκα- 
λούν «αποίκους», αλλά σ᾽ αυτή την περίπτωση, νομίζω πως ο ισχυρισμός 
τους εἶναι, κατά πάσα πιθανότητα, αληθινός, Εἶναι βέβαιο ὅτι απο τα Μπρι 
ξεκίνησε η τέχνη του καπνίσματος του πραγματικού φυτού, ποῦ ξαπλώθη- 
κε τους τελευταίους αιώνες στους Νάνους καὶ σ᾽ άλλους. ὅπως στους Π5- 
ριπλανώμενους Φύλακες, στοὺς μάγους και στους ταξιδιώτες που ακόμα 
πηγαινοξέρχονται στο Μπρι. αυτόν τον αρχαίο τόπο που ανταμώνουν πολ- 
λοί δρόμοι. Ἔτσι, η πατρίδα και το κέντρο της τέχνης αυτής βρίσκεται σ᾽ 
ένα παλιό πανδοχείο του Μπρι, Το Παιγνιδιάρικο Πόνυ, πον το Ίχει η οικο- 
γένεια Βουτυράτου από χρόνια ἀμνημόνευτα. 

»Παρ᾽ ὀλ᾽ αυτά όμως, οι παρατηρήσεις.που χω κάνει εγώ ο ίδιος στα 
πολλά μου ταξίδια προς το νοτιά. µε ἔχουν πείσει πως αυτό καθαυτό το 
φυτό δε φυτρώνει ἀπό μόνο του στον τόπο µας, αλλά ταξίδεψε στο βοριά 
απ΄ τον κάτω ᾿Αντουῖν, όπου υποψιάζοµαι πως αρχικά το έφεραν πέρα απ᾿ 
τη Θάλασσα οι Ανθρωποι της Μακρινἠς Δύσης, Φυτρώνει άφθονο στην 
Γκόντορ κι εκεί εἶναι αρωµατικότερο και μεγαλύτερο απ’ αυτό του βοριά. 
που ποτὲ δεν το βρίσκεις σε άγρια κατάσταση και ευδοκιμεί μόνο σε ζεστές 
καὶ προφυλαγμένες περιοχές ὅπως η Βαθιά Κοιλάδα. Οι άνθρωποι της 
Γκόντορ το λένε µυρωδάτο ϱαΐθμας, και το εκτιμούν µόνο για το άρωμα 
των λουλουδιῶν του. Απ᾽ αὐτή τη χώρα θα πρέπει να μεταφέρθηκε απ᾿ τον 
Πράσινο Δρόμο στη διάρκεια τῶν μακρινών αιώνων που χωρίζουν τις μὲ- 
ρὲς µας απ᾽ τον καιρό του Ἐλεντιλ. Αλλά κι αυτοί ακόµα οι Ντούνεντεν 
της Γκόντορ, παραδέχονται πως πρῶτοι οι Χόμπιτ το έβαλαν σε πίπες. Αν 
κι ἕνας Μάγος που γνώριζα, έμαθε την τέχνη παλιά κι έγινε πολὺ επιδόξιος 
σ᾽ αυτήν, όπως και μ᾽ ό,τι κι αν καταπιανόταν.ν 
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4ΙΟἶΚΗΣΗ ΤΟΥ ΣΑΙ͂Ρ 


Το Σάιρ ήταν χωρισμένο σε τέσσερα κομμάτια, τις Μοίρες, που τις ἐ- 
χουμε κιόλας αναφέρει, τη Βόρεια, Νότια, Ανατολική και Δυτική, κι αὐτές 
με τη σειρά τους ταν χωρισμένες σε περιοχές, ποὺ ακόµα είχαν τα ονόμα- 
τα μερικών απ΄ τις μεγάλες οικογένειες, αν και τον καιρό της ιστορίας µας 
τα ονόματα αυτά δεν τα έβρισκες µόνο στις ιδιαίτερες περιοχές τους. Σχε- 
δόν όλοι οι Τουκ ζούσαν ακόµα στην περιοχή των Τοὺκ, αλλ’ αυτό δε συ- 
νέβαινε σε πολλές άλλες οικογένειες όπως οι Μπάγκινς ἡ οι Μπόφιν. Πέρα 
“π᾿ τις Μοίρες υπήρχαν οι Ανατολικές και οι Δυτικές Παραμεθόριες πα- 
ριοχὺς; το Μπάκλαντ και το Γουέστµαρτς που προστέθηκαν στο Σάιρ το 
Μ.ι.Σ. 1462. 

Το Σάιρ εκείνη την εποχή δεν είχε «κυβέρνηση», Κάθε οικογένεια γε- 
νικά κανόνιζε μόνη τις υποθέσεις της. Η κυριότερη ασχολία τους ἤταν νὰ 
παράγουν τροφή και να την τρῶνε. Ὅσο για τ᾽ άλλα, ἥταν βασικά γενναιό- 
δωροι και καθόλου άπληστοι αλλά ικανοποιημένοι καὶ μετριοπαθείς, ἔτσι 
που τα υποστατικά, οἱ φάρμες. τα εργαστήρια και οι βιοτεχνίες εἶχαν την 
τάση να παραμένουν απαράλλαχτες για ολόκληρες γενιές. 

Παράμενε. βέβαια, η παλιά παράδοση γύρω απ’ το μεγάλο βασιλιά στο 
Φύρνοστ ἡ Νόρμπουρι, όπως το ἔλεγαν, µακριά στα βόρεια τοῦ Σάιρ. Αλ- 
λά εδώ και χίλια χρόνια δεν υπήρχε βασιλιάς και ἀκόμα και τα ερείπια του 
βασιλικού Νόρµπουρι τα είχε σκεπάσει το χορτάρι. Όμως οι Χόμπιτ ακό- 
μα μιλούσαν για ἄγριους λαούς και κακοποιά πλάσματα (όπως οι γίγα- 
ντος), πως δὲν είχαν ακούσει για το βασιλιά. Γιατί απόδιδαν στο βασιλιά 
του παλιού καιρού όλους τοὺς βασικούς νόμους τους. Γενικά τηρούσαν 
τους νόμους µε τη θἐλησή τους γιατί ήταν Οι Νόμοι (όπως έλεγαν) και αρ- 
χαίοι και δίκαιοι. 

Εἶναι αλήθεια ότι η οικογένεια Τουκ ήταν εδώ και πολύ καιρό σπου- 
διιία γιατί το λειτούργημα του Θέην εἰχε περάσει σ᾽ αυτούς (απ᾽ τους Όλ- 
ντμπακ) μερικούς αιώνες πριν και ο πρῶτος Τουκ ἔφερνε από τότε τον τί- 
τλο αὐτό. Ὁ Θέην ἦταν αρχηγός του Συμβουλίου του Σάιρ.της Στρατολο- 
γίας και των Χομπιτο-Ενόπλων Δυνάμεων. Αλλά επειδή συμβούλια και 
στρατολογίες γίνονταν μόνο σε περιπτώσεις ἁμεσης ανάγκης, πράγμα που 
δε συνέβαινε πια, το αξίωμα τοῦ Θέην δεν ηταν τίποτα άλλο παρά µια 
εξουσία τυπική. Όμως ακόµα ἐδειχναν στην οικογένεια Τουκ ιδιαίτερο σε- 
βασμό. γιατί εξακολουθούσε νη εἶναι και πολύ μεγάλη και πολύ πλούσια. 
Αυτή σε κάθε γενιά έβγαζε δυνατούς χαρακτήρες µε ιδιόρρυθµες συνήθειες ᾿ 
που αγαπούσαν τις περιπέτειες. Αυτές όμως οι δυο τελευταίες ιδιότητες 
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τώρα γενικά γίνονταν μάλλον ανεκτὲς (στους πλούσιους) παρά παραδε- 
κτές. Ἡ συνήθεια όµως ακόµα βαστούσε ν᾽ αποκαλούν τον αρχηγό της οι- 
κογένειις «Ο Τουκ» και να προσθέτουν στ’ ὀνομά του, αν χρειαζόταν, ἕναν 
αριθµό. π.χ. Ίσενγκριμ ο Δεύτερος. 

Δήμαρχος του Μίσελ Ντέλθινγκ (ή του Σάιρ), που εκλεγόταν κάθε 
εφτά χρόνια στο Μεγάλο Πανηγύρι στους ΄Ασπρους Κάμπους, στο Ληθ, 
που γίνεται στο Μεσοκαλόκαιρο. Σαν Δήμαρχος, σχεδόν το µόνο του κά- 
θήκον είναι να προεδρεύει στα συμπόσια και στις γιορτές του Σάιρ. που 
γίνονταν σε συχνά διαστήματα. Αλλά και οἱ υπηρεσίες του Διευθυντή του 
Ταχυδρομείου και του Αρχηγού της Αστυνομίας ἦταν ὄρμένες µε το Δή- 
µαρχο έτσι που αυτός ἧταν αρχηγός και του Ταχυδρομείου καὶ της Αστυ- 
νομίας. Αυτές ήταν οἱ μόνες υπηρεσίες του Σάιρ, και οἱ Τοχυδρόµοι ήταν 
περισσότεροι και είχαν και πιο πολλή δουλειά σπ᾿ τους άντρες της Αστυ- 
νομίας. Βέθαια δὲν ήταν όλοι οι Χόμπιτ γραμματιζούμενοι, αλλά εκεῖνοι 
που ήταν, έγραφαν συνύχεια σ᾽ όλους τους φίλους τους (και σε μερικούς 
διαλεγμένους συγγενείς τους) που ζούσαν πιο µακριά απ᾿ το δρόμο µιας 
απογευματινής θόλτας. 

Σαἱρίφης ἥταν τὸ ὄνομα που ἔδιναν οι Χόμπιτ στους Αστυνομικούς 
τους ἢ στο πλησιέστερο αντίστοιχο που είχαν. Φυσικά δεν εἶχαν στολές 
(τέτοια πράγματα τους ἥταν εντελώς άγνωστα), μόνο εἶχαν ένα φτερό στο 
κασκέτο τους και στην οὐσία ἠταν περισσότερο αγροφύλακες παρά αστυ- 
νομικοί. και τους απασχολούσαν περισσότερο τ᾽ αδέσποτα ζῶα παρά οι ἁν- 
θρωποι. Σ᾽ ολόκληρο το Σάιρ υπήρχαν μόνο δώδεκα. τρεις σε κάθε Μοίρα. 
για Εσωτερική Εργασία. Ἕνα μάλλον μεγαλύτερο σῶμα, που ο αριθμός 
του ἦταν κάθε φορά ανάλογος µε τις ανάγκες, το χρησιμοποιούσαν για να 
προσέχει τα σύνορα και να φροντίζει οι κάθε είδους Ξένοι, μεγάλοι ἡ µι- 
κροί, να µη γίνονται ενοχλητικοί. 

Την εποχή ποὺ αὐτή η ιστορία αρχίζει, οι Οριοφύλακες, όπως τους ἑ- 
λεγαν, εἶχαν αυξηθεί πολύ. Υπήρχαν πολλές αναφορές και παράπονα ότι 
παράξενα πρόσωπα και πλάσματα γυρόφερναν τα σύνορα και μερικές φο- 
ρὲς τα περνούσαν: το πρῶτο σημάδι πώς όλα δεν ἧταν ακριβώς όπως θα 
πρεπε και όπως ἥταν πάντα, ἕξω απ΄ τις ιστορίες καὶ τις παραδόσεις για τα 
παλιά, Λίγοι ἔδωσαν σημασία στο σημάδι αυτό και αὖτε κι ο Μπίλμπο 
ακόµα δεν εἶχε την παραμικρή ιδέα τι προμηνούσε. Εξῆντα χρόνια εἶχαν 
περάσει απὀ τότε που ξεκίνησε για το αξέχαστο ταξίδι του και ἥταν γέρος 
ακόµα και για Χόμπιτ, που έφταναν τα εκατό αρκετά συχνά: αλλά ἦταν 
φανερό πως του ἐμέναν πολλά ακόµα από τα πλούτη που είχε φέρει πίσω. 
Πόσα ακριβώς, πολλά ἡ λίγα, δεν έλεγε σε κανένα, ούτε και στο Φρόντο. 
τον αγαπημένο τοῦ «ανεψιό», Κι ακόµα κρατούσε κρυφό το δαχτυλίδι που 
είχε βρει. 
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ΠΩΣ ΒΡΕΘΗΚΕ ΤΟ ΔΑΧΤΥΛΙΛΙ 


Ὅπως έχω γράψει στο βιβλίο µου Ο Χόμπιτ, ἦρθε κάποτε µια μέρα 
στην πόρτα τοῦ Μπίλμπο ο μεγάλος Μάγος. ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος και δε- 
κατρείς νάνοι µαζί του: ούτε λίγο ούτε πολύ, ο ίδιος ο Θόριν ο Δρύσσπης, 
απόγονος βασιλιάδων, και οι δώδεκα σύντροφοί του στην εξορία. Μαξ μ᾽ 
αυτούς ξεκίνησε ο Μπίλμπο, και μέχρι τώρα ακόµα απορεί πῶς, ὄνα απρι- 
λιάτικο πρωινό. το 1341 Μ.τ.Σ.,. αναζητώντας ἕνα µεγάλο θησαυρό. το θη- 
σαυρό των Νάνων Βασιλιάδων, στα ἐγκατα του Βουνού. στα ἔγκατα του 
Ἐρεμπορ. στην Πύλη της Κοιλόδας. µακριά πέρα στην Ανατολή. Η ανα- 
ζήτηση πέτυχε κι ο Δράκος, που φύλαγε το θησαυρό. σκοτώθηκε. Όμως, 
αν καὶ πρώτα απ᾿ ὅλα κέρδισαν στη Μάχη των Πέντε Στρατιὼν και ο Θ6- 
ριν ἔπεσε και πολλά σπουδαία ανδραγαθήµατα ύγιναν. ὅμως όλ) αυτά δε θα 
εἶχαν σχεδόν καμιά σχέση µε την κατοπινή ιστορία και δὺ θα ἔπιαναν παρά 
µια µικρή παρήγραφο στα χρονικά της Τρίτης Εποχής, αν δεν είχε συμβεί 
ένα «ατύχημα» στο δρόμο. Η ομάδα δέχτηκε επίθεση απὀ Ορκ σ᾿ ἑνα ψηλό 
πέρασμα στα Ομιχλιασμένα Βουνά, στο δρόμο για τη Χώρα της Ερημιάς 
κι έτσι ἔτυχε και χάθηκε ο Μπίλμπο για λίγο στα σκοτεινά ορυχεία των 
ορκ. βαθιά µες στα βουνά κι εκεί, καθώς ἐψαχνε μάταια µες στο σκοτάδι, 
ακούμπησε το χύρι του σ᾿ ἕνα δαχτυλίδι, που ἦταν πεσμένο στο χώμα µιας 
στοής. Το ὑβαλε στην τσέπη του, Τότ; αὐτὸ φάνηκε σαν απλή τύχη. 

Προσπαθώντος να βρει διέξοδο ο Μπίλμπο, κατέβηκε ατα ριζά του 
βουνού. μέχρι που δεν μπορούσε να πάει παραπέρα. Στο κάτω μέρος του 
διαδρόμου υπήρχε μια παγωμένη λίμνη μακριά απ᾽ το φώς. Σ᾽ ένα πέτρινο 
νησί στο νερὀ ζούσε το Γκόλουμ, Ἦταν ένα αηδιαστικὀ μικρό πλάσμα: 
κυβερνούσε ἕνα μικρό βαρκάκι με τα μεγάλα πλατιά του πόδια και γούρ- 
λωνε τα χλωμή φωσφορικά μάτια του κι έπιανε τυφλά ψάρια µε τα μακριά 
του δάχτυλα και τα Ἴρωγε ωμά. Ἔτρωγε οτιδήποτε ζωντανό, ακόµη καὶ 
Ορκ. αρκεί να το πιανε καὶ να μπορούσε να το στραγγαλίσει χωρίς αντί- 
στιση. Είχε ἕνα μυστικό θησαυρό που του εἶχε πέσει στα χέρια απὀ πολὺ 
παλιά. ὅταν ζούσε ηκόµμα στο φώς: να χρυσό δσχτυλίδι που έκανε αόρατο 
αυτόν που το φορούσε. Ηταν το μοναδικὀ πράγμα που αγαπούσε, το 
απολύτιμό» του. και τον μιλούσε ακόμα κι όταν δεν το είχε μαζί του. Γιατί 
το είχε κρυμμένο κι ασφηλισμένο σε µια τρύπα στο νησί τον, εκτός απ᾽ τις 
περιπτώσεις που κυνηγούσε ἢ κατισκόπευς τους Ορκ των ορυχείων. 

Μπορεί και να χε επιτεθεί στον Μπίλμπο αμέσως, αν εἰχε το δαχτυλί- 
δι απάνω του όταν συναντήθηκαν. Αλλά δὲν το χε, κι ο Χόμπιτ κρατούσε 
στο χέρι του ἑνα ξῳτικομοχαίρι. που το χρησιμοποιούσε σαν σπαθί. Ἔτσι, 
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πα να κερδίσει καιρό το Γκόλουμ, πρότεινε στον Μπίλμπο ένα Παιγνίδι 
με Αινίγματα. λέγοντας πος. αν ρωτούσε ένα αἴνιγμα που ο Μπίλμπο δε 
θη μπορούσε να μαντέψει. τότε θα τον σκότωνε καὶ θα τον έτρωγε, αλλά, 
υν 0 Μπίλμπο το νικούσε. θα έκανε ό,τι ἤθελε ο Μπίλμπο, δηλαδή θα τον 
οδηγούσε σε µία διέξοδο των στοών. 

Μια κι ήτανε χαμένος στο σκοτάδι χωρὶς ελπίδα. και δεν μπορούσε να 
πάσι οὐτε μπρος οὔτε πίσω. ο Μπίλμπο δέχτηκε το διαγωνισμό. Ἔτσι ε- 
παν ο ἕνας στὸν ἆλλο πολλά αινίγματα. Στο τέλος ὁ Μπίλμπο κέρδισε το 
παιγνίδι περισσότερο µε την τύχη. όπως φάνηκε, παρὰ με το μυαλό. Γιατί 
στο τέλος τα είχε χαμένα µην μπορώντας να βρει αἴνιγμα να ρωτήσει και 
φώναξε. καθώς το χέρι του ὑπιασε το δαχτυλίδι που εἶχε περιμαζέψει και 
λησμονήσει: Τι έχω στην τσέπη μου; Αυτό το Γκόλουμ δεν πέτυχε να το 
βρει, παρ᾽ όλο που ζήτησε να μαντέψει τρεις φορές. 

Οι γνώμες των ειδικών. είναι αλήθεια, διχάζονται μήπως αυτή η τελευ- 
ταὶα ερώτηση ἦταν µια απλή «ερώτηση» κι όχι «αἰνιγμα» σύμφωνα µε τους 
αυστηρούς κανόνες του παιγνιδιού. Ὅλοι όμως συμφωνούν ότι, αφού το 
Γκόλουμ δέχτηκε καὶ προσπάθησε να βρει την απάντηση, ἥταν δεμένο µε 
την υπόσχεσή του. Κι ο Μπίλμπο το πίεσε να κρατήσει το λόγο του, γιατί 
τοῦ πέρασε απ΄ το μυαλό ότι αὐτὸ το γλοιώδες πλάσμα θα μπορούσε να 
τον ξεγελάσει, παρ᾽ όλο που μερικές υποσχέσεις θεωρούνται ιερός και από 
παλιά, όλα, εκτός από τα κακοποιά ὄντα, φοβόντουσαν νο τις καταπατή- 
σουν, Αλλά. μετά απὀ τόσους αιώνες μόνο του στο σκοτάδι. η καρδιά τοῦ 
Γκόλουμ ήταν μαύρη και η προδοσία φώλιαζε μέσα της. Γλίστρησε το 
Γκόλουμ κι έφυγε κι επέστρεψε στο νησί του, που ο Μπίλμπο δεν το Ίξε- 
ρε. ὄχι μικριά μὲς στο σκοτεινό νερό. Εκεί, σκεπτόταν, βρισκόταν το 
δαχτυλίδι του. Τώρα πεινούσε καὶ ἤταν θυμωμένο. Μόλις θα παιρνε μαζί 
του το «πολύτιμο» τον, δὲ θα φοβόταν καθόλου κανένα ὁπλο. 

Το Δαχτυλίδι ὅμως δεν ήταν στο νησί: το είχε χάσει, εἶχε χαθεί. Η 
στριγκλιά που έβγαλε έκανε τον Μπίλμπο ν᾿ ανατριχιάσει. ἂν κι ακόµα δεν 
εἶχε καταλάβει τι εἶχε συμβεί. Το Γκόλουμ εἰχε βρει τη λύση επιτέλους, ἤ- 
ταν πολύ αργά ὅμως. ΤΊ έχει στιςς τσέπεςς του; ἐσκουξε. Το φως των μα: 
τιών του ἦταν σαν µια πράσινη φλόγα. όπως έτρεξε πίσω για να δολοφο- 
νήσει το Χόμπιτ και να ξαναπάρει το «πολύτιμό» του. Ο Μπίλμπο πήρε ε- 
γκαίρως εἴδηση το μεγάλο κίνδυνο και το βαλε τυφλά στα πόδια. ανηφορί- 
τοντης το διάδρομο φεύγοντας μακριά απ᾿ το νερὀ. Και γι άλλη µια φορά 
τον έσωσε η τύχη του. Γιατί εκεί που έτρεχε έβαλε το χέρι του στην τσέπη 
του και το δαχτυλίδι γλίστρησε ήσυχα στο δάχτυλό του. Έτσι το Γκόλουμ 
τον προσπέρασε χωρίς να τον δει και προχώρησε για να φυλάξει την έξο- 
δο. µην τυχόν καὶ ξεφύγει ο «κλέφτης». Με πολλή προσοχή ο Μπίλμπο το 
ακολούθησε όπως αυτό πήγαινε βρίζοντας καὶ μιλῶντας στον εαυτό του 
για το «πολύτιμό» του, Απ᾽ τα λόγια του τέλος. ακόµα κι ο Μπίλμπο μά- 
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ντεψε την αλῆθεια και µες στο σκοτάδι βρήκε ελπίδα: αυτός ο ἴδιος εἶχε 
βρει το θαυμαστό δαχτυλίδι κι ἔτσι του δινόταν η ευκαιρία να ξεφύγει καὶ 
απ΄ τοὺς ορκ και απ’ το Γκόλουμ. 

Τέλος σταμάτησαν μπροστά σ᾽ ένα αόρατο ἄνοιγμα που οδηγούσε 
στις κατώτερες πύλες τῶν ορυχείων στην ανατολική πλευρά των βουνῶν. 
Εκεί το Γκόλουμ ζάρωσε παραμονεύοντας απελπισµένο. έχοντας τεντωµέ- 
να μύτη κι αυτιά. Ο Μπίλμπο μπῆκε στον πειρασμό να το σφάξει µε τὸ 
σπαθί του. ἀλλά ο οἶκτος τον συγκράτησε και, ἀν και κράτησε το δαχτυλί- 
δι. που επάνω του κρέμονταν ὀλες του οι ελπίδες, δεν το χρησιμοποίησε 
για να τον βοηθήσει να σκοτώσει τὸ αξιοθρήνητο εκείνο πλάσμα στη µειο- 
νοκτική θέση που βρισκόταν. Τέλος, παίρνοντας κουράγιο. πήδηξε μες στο 
σκοτάδι πάνω απ’ το Γκόλλουμ και το έβαλε στα πόδια κατηφορίζοντας το 
διάδρομο. κυνηγημένος απ΄ τις γεμάτες μίσος καὶ απελπισία φωνές του 
εχθρού του: Κλέφτη, κλέφτη! Μπάγκυνςς! Εμείςς σε μισούμε για πάντα! 

Τώρα όμως είναι παράξενο το γεγονός πως δεν ήταν αυτή η ιστορία 
που εἰπε ο Μπίλμπο στους συντρόφους του, όταν για πρώτη φορά τη διη- 
γήθηκε. Σ᾿ αυτούς εἴπε πως το Γκόλουμ του είχε υποσχεθεί ἑνα δώρο, αν 
κέρδιζε το παιγνίδι: αλλά όταν το Γκόλουμ πήγε να το φέρει ἀπ᾽ το νησί 
του τότε ανακάλυψε πως ο θησαυρός του ταν φευγάτος: ένα μαγικό 
δαχτυλίδι, που του το εἶχαν δώσει πολύ παλιά στα γενέθλιά του. Ὁ Μπίλ- 
μπυ μάντεψε ότι αυτό ακριβώς ἦταν το δαχτυλίδι που είχε βρει, κι αφού εἰ- 
χε κερδίσει το παιγνίδι. ἥταν κιόλας δικό του δικαιωματικά. Επειδή όμως 
βρισκύταν σε δύσκολη θέση. δεν εἰπε τίποτα κι ανάγκασε το Γκόλουμ να 
του δείξει την ἐξοδο. σαν αμοιβή (ἀντί για δώρο). Αυτή τη διήγηση ο 
Μπίλμπο την ἔγραψε στ’ απομνημονεύματά τοῦ και φαίνεται ότι ποτὲ ὃεν 
την ἀλλαξε. οὐτε και µετά απ΄ το Συμβούλιο τοῦ Ἑλροντ, Κι είναι αλήθεια 
πως ακόμα βρισκόταν στο αρχικό Κόκκινο Βιβλίο, όπως επίσης και σε αρ- 
κετώ ἄλλα αντίγραφα κι αποσπάσματα. Πολλά ὅμως αντίγραφα έχουν την 
αλτθινή ιστορία (σαν δεύτερη παραλλαγή), ποὺ χωρίς αμφιβολία προέρχε- 
ταιπό σημειώσεις του Φρόντο ἡ τον Σαμγουάιζ. γιατί κι οι δυο τους ἑμα- 
θαν την αλήθεια αν κάι φαίνονται να δείχνουν απροθυμία να σβήσουν κάτι 
που η ἴδιος Ὁ γερο-χόμπιτ είχε γραμμένο. 

Ο Γκάνταλφ όμως, αµέσως μόλις άκουσε την ιστορία του Μπίλμπο. 
δεν την πίστεψε κι εξακολούθησε να ναι πολύ περίεργος για το δαχτυλίδι. 
Τελικά. ἔκανε τον Μπίλμπο να τοῦ πει την αληθινή ιστορία. αφού τον πίε- 
σε πολύ, πράγμα που ψύχρανε τη φιλία τους για λίγο. Ὁ μάγος όμως φαι- 
νόταν να δίνει μεγάλη σημασία στην αλήθεια. Και, αν και δεν το είπε στον 
Μπίλμπο. ἔδινε επίσης μεγάλη σημασία κι ανησυχούσε στην ανακάλυψη 
πως ο καλός αυτός χόμπιτ δεν είχε πει απ᾿ την αρχή την αλήθεια: τελείως 
αντίθετα απ᾿ ὁμτι συνήθιζε. Η ιδέα του «δώρου» όµως δεν ἦταν απλή 
χομπιτο-εφεύρεση. Του την έβαλαν στο μυαλό, ὅπως ομολόγησε ο Μπίλ- 
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μπο. τα λόγια του Γκόλουμ που άκουσε άθελά του: γιατί εἶναι αλήθεια πως 
το Γκόλουμ φώναζε το δαχτυλίδι «το δώρο τῶν γενεθλίων του» πολλὲς φο- 
ρύς, Κι αυτό επίσης ο Γκάνταλφ το θεώρησε παράξενο καὶ ύποπτο. Δεν 
ανακάλυψε όµως την αλήθεια γύρω απ᾿ το σημείο αὐτὸ για πολλά χρόνια 
ακόμα, όπως θα δούμε σ᾽ αὐτό το βιβλίο. 


Λίγα ακόµα χρειάζεται να πούμε εδώ για τις κατοπινὲς περιπέτειες του 
Μπίλμπο. Με τη βοήθεια του Δαχτυλιδιού ξέφυγε απ᾽ τους φρουρούς ορκ 
στην πύλη και συναντήθηκε µε τοὺς συντρόφους του, Χρησιμοποίησε 
πολλές φορὲς το δαχτυλίδι στο δρόµο του, κυρίως για να βοηθήσει τους 
φίλους του. Κράτησε όμως το μυστικό του όσο πιο πολύ μπορούσε. Μετά 
το γυρισμό του στο σπίτι δεν ξαναμίλησε ποτὲ γι) αὐτό σε κανέναν εκτός 
υπ’ τον Γκάνταλφ και το Φρόντο, Και κανένας άλλος στο Σάιρ δεν ήξερε 
την ὑπαρξή του. ἡ τουλάχιστον ἔτσι πίστευε αυτός. Και μονάχα στο Φρό- 
ντο έδειξε την αφήγηση τῶν γεγονότων του ταξιδιού του που έγραφε. 

Το σπαθί του, το Κεντρί, το κρέμασε ο Μπίλμπο πάνω απ’ το τζάκι 
του και το θώρακά του μὲ τη θαυμαστή αλυσίδα, το δώρο τῶν Νάνων απ᾿ 
το θησαυρό του Δρόκου, τον δάνεισε σ᾽ ἕνα μουσείο, δηλαδή στο Μάθομ- 
Χάουζ τοῦ Μίσελ Ντέλβινγκ. Αλλά κράτησε σ᾽ ἑνα συρτάρι στο Μπαγκ 
Εντ τον παλιό μανδύα που φορούσε στα ταξίδια του και το δαχτυλίδι που, 
περασμένο για ασφάλεια από µια λεπτή αλυσιδίισα, το φύλαγε στην τσέπη 
του. 

Γύρισε στο σπίτι του, στο Μπαγκ Εντ. στις 22 [ουνίου και ήταν 52 
χρόνων (Ν.1.Σ. 1342) και από τότε τίποτα αξιοσημείωτο δεν ἐγινὲ στο 
Σάιρ μέχρι που ο κύριος Μπάγκινς ἄρχισε τις προετοιμασίες για να γιορ- 
τάσει τι γενέθλιά του: θα έκλεινε τα εκατόν έντεκα (Μ.τ.Σ. 1401). Και σ᾽ 
αυτό εδώ το σηµείο η ιστορία αρχίζει, 


ΛΙΓΑ ΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΑΡΧΕΙΑ ΤΟΥ ΣΑΙ͂Ρ 


Στο τέλος της Τρίτης Εποχής ο ρόλος που έπαιξαν οι Χόμπιτ στα µε- 
γάλα γεγονότα, που οδήγησαν στο να συμπεριληφθεί το Σάιρ στο Ἐαναε- 
νωμένο Βασίλειο. ξύπνησε µέσα τοὺς ένα πιο πλατύ ενδιαφέρον για την 
ιστορία τους, Έτσι πολλές απ᾽ τις παραδόσεις τους, που μέχρι τότε ήταν 
κυρίως προφορικές. συγκεντρώθηκαν και γράφτηκαν. Ακόμα και οἱ µεγα- 
λύτερες οικογένειες ἄρχισαν να ενδιαφέρονται για τα γεγονότα ολόκληρου 
γενικά του Βασιλείου και πολλά μέλη τους ασχολήθηκαν µε τη μελέτη των 
αρχαίων ιστοριών και παραδόσεων. Με το τέλος τοῦ πρώτου αιώνα της 
Τέταρτης Εποχής βρίσκονταν κιόλας στο Σάιρ αρκετές βιβλιοθήκες που 
είχαν ιστορικά βιβλία καὶ αρχεία. 
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Οι μεγαλύτερες απ᾿ αυτές τις συλλογές ἦταν πιθανόν στους Κάτω 
Πύργους. στα μεγάλο Σμάιαλς και στο Μπράντι Χολ. Η ιστορία αυτή 
του τέλους της Τρίτης Εποχής προέρχεται κυρίως ἀπ᾽ το Κόκκινο Βιθλίο 
του Γουέστμαρτς. Αυτή η τόσο σπουδαία πηγή της ιστορίας του Πολέ- 
μου του Δαχτυλιδιού, που λέγεται έτσι γιατί για πολύ καιρό ήταν φυλαγ- 
μένη στους Κάτω Πύργους, τὸ σπίτι των Φέιρμπέρν, που ήταν Επίτροπος 
τοῦ Γουέστμαρις". Ἠταν στην αρχή το προσωπικό ημερολόγιο του 
Μπίλμπο, που το πήρε μαζί του στο Σκιστὀ Λαγκάδι, Ο Φρόντο το ξανά- 
φερε στο Σάιρ, μαζί µε πολλά σκόρπια χαρτιά γεμάτα σημειώσεις, το 
(Μ.τ.Σ.) 1420. και γέμισε σχεδόν τις σελίδες του ημερολογίου µε τη δική 
του εξιστόρηση του Πολέμου. Αλλά μαζί μ᾽ αυτό διατηρήθηκαν, όπως 
φαίνεται, σε µια κόκκινη θήκη. τρεις μεγάλοι τόμοι, δεμένοι μὲ κόκκινο 
δέρµα. που ο Μπίλμπο του εἰχειδώσει σαν αποχαιρετιστήριο δώρο, Σ᾽ αυ- 
τούς τους τέσσερις τόμους είχε προστεθεί στο Γονέύστμαρτς κι ἕνας πέμ- 
πτος µε σχόλια, γενεαλογίες και διάφορα άλλα σχετικά µε τους χόμπιτ- 
µέλη τῆς Συντροφιάς. 

Το πρωτότυπο Κόκκινο Βιθλίο δεν έχει σωθεί, αλλά έγιναν πολλά 
αντίγραφά του. ιδιαίτερα του πρώτου τόμου, για να το χρησιμοποιούν οι 
απόγονοι των παιδιών του Μάστερ Σαμγουάιζ, Το σπουδαιότερο αντίγρα- 
φο όμως είχε διαφορετική ιστορία. Το φύλαγαν στα Μεγάλα Σμάιαλς, αλ.- 
λά είχε γραφτεί στην Γκόντορ. κατά πάσα πιθανότητα, επειδή το ζήτησε ο 
δισέγγονος του Πέρεγκριν, και τέλειωσε το 1592 Μ.τ.Σ. (4η Εποχή 172). Ο 
γραφιάς εκείνος του νότου πρόσθεσε αυτή την υποσημείώση: «Ὁ Φίντεγ- 
κιλ.͵ ο Γραφιάς του Βασιλιά, τελείωσε αυτό το έργο το ΙΝ 172. Είναι πιστό 
αντίγραφο, σ᾿ ὀλὲς του τις λεπτομέρειες, του Βιβλίου του Θάην στη Μίνας 
Τίριθ. Εκείνο το βιβλίο ήταν αντίγραφο, που έγινε µε διαταγή του θαᾳσιλιό 
Έλεσαρ, του Κόκκινου Βιθλίου των ΠεριάναΏ και του το έφερε ο Θάην 
Πέρεγκριν όταν αποσύρθηκε στην Γκόντορ το ΙΝ 64». 

Έτσι, το Βιθλίο του Θάην ἦταν το πρώτο αντίγραφο του Κόκκινου 
Βιθλίου και περιείχε πολλά, που αργότερα εδἀιρέθηκαν ἡ χάθηκαν, Στη 
Μίνας Τίριθ του πρόσθεσαν πολλές σημειώσεις και πολλά διορθώµατα, 
ιδιαίτερα στα ονόματα, στις λέξεις και στ᾿ αποσπάσματα γραμμένα στις 
γλὠσσες των ξωτικών. Του πρόσθεσαν επίσης µια συντομευμένη διήγηση 
από εκείνα τα κομμάτια του: «ἴστυμία του ᾿αραγκορν καὶ τῆς ᾿Αργουεν», που 
Βρίσκονται έξω απ᾿ την εξιστόρηση του Πολέμου. Λέγεται ότι ολόκληρη 
η διήγηση γράφτηκε απ᾿ τον Μπαραχίρ. τον εγγονό του Επιτρόπου Φαρα- 
μίρ, λίγο καιρό μετά το θάνατο του Βασιλιά. Η μεγαλύτερη όμως σπου- 
δαιότητα του αντιγρύφου του Φίντεγκιλ είναι ότι μόνο συτή περιέχει ολό- 
κληρες τις «Μεταφράσεις απ᾿ τη Γλώσσα των Ξωτικών» του Μπίλμπο. 


» Βλέπε παράρτηµα Β: Χρονικά 1451. (462, 1482’ και σημείωση στο τέλος του πα- 
ραρτήματος Γ. που θρίσκονται στα τρίτο μέρος της μεγάλης ἑκδοσής του: Η ἐπιστροφὴ τοι. 
Βασιλιά. 
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Αυτοί οἱ τρεις τόμοι βρέθηκε πως ήταν έργο μεγάλης δεξιοσύνης και γνώ- 
σεων. Σ᾽ αυτούς ο Μπίλμπο. ανάμεσα στο 1403 και 1418. εἶχε χρησιμο- 
ποιῆσει όλες τις πηγές ποῦ ήταν προσιτές σ᾽ αυτόν στο Σκιστό Λαγκάδι, 
προφορικές και γραπτὲς. Επειδή όμως ο Φρόντο λίγο τις χρησιμοποίησε -- 
υφορούσαν σχεδόν αποκλειστικά τις Αρχαίες Ημέρες -- δε θα πούμε τίπο- 
τι περισσότερο γι’ αυτές εδώ. 

Επειδή ο Μέριαντοκ κι ο Πέρεγκριν έγιναν αρχηγοί των μεγάλων οι- 
κογενειώὼν τους και ταυτόχρονα διατήρησαν τις σχέσεις τους µε το Ρόαν 
και την Γκόντορ, οι βιβλιοθήκες του Μπάκλμπερι και του Τούκμπορο πε- 
ριείχαν πολλά που δεν εἶναι γραμμένα στο Κόκκινο Βιβλίο. Στο Μπράντι 
Χολ. υπήρχαν πολλά έργα σχετικά µε το Ἔριαντορ και την ιστορία του 
Ρόαν. Μερικά απ’ αυτά τα έγραψε ἢ τ' άρχισε ο Μέριαντοκ ο ίδιος, αν και 
στο Σάιρ τον θυμόνταν κυρίως απ᾿ την Ιστορία του Φύλλου του Σάιρ και 
απ΄ το Μέτργμια των χρόνων», στο οποίο συζητούσε τη σχέση ανάµεσα στα 
ημερολόγια τοῦ Σάιρ και του Μπρι µε τα ημερολόγια του Σκιστού Λαγκα- 
διού, της Γκόντορ και του Ρόαν. Ἔγραψε επίσης µια σύντομη διατριβή µε 
τον τίτλο Αρχαίες Λέξεις και Ὀνόματα στο Σάιρ, δείχνοντας ιδιαίτερο εν- 
διαφέρον στην ανακόλυψη σχέσεων µε τη γλώσσα των Ροχίριμ σε τέτοιες 
«λέξεις του Σάιρ», ὅπως μάθομ και παλιά στοιχεία σε τοπωνυμίες. 

Τα βιβλία που υπήρχαν στα Μεγάλα Σμάιαλς είχαν λιγότερο ενδιαφέ- 
ρον για το λαό του Σάιρ, αν και ήταν πιο σπουδαία για την πλατύτερη 
ιστορία. Κανένα απ᾿ αυτά δε γράφτηκε απ’ τον Πέρεγκριν. αλλ’ αυτός και 
οι απόγονοί του συγκέντρωσαν πολλά χειρόγραφα γραμμένα απ᾿ τοὺς γρα- 
φιάδες της Γκόντορ: κυρίως αντίγραφα ἡ περιλήψεις ιστοριών ἡ θρύλων 
σχετικών µε τὸν ΄Ελεντιλ και τοὺς διαδόχους του. Μόνο εδώ στο Σάιρ βρι- 
σκόταν λεπτομερειακό υλικό για την ιστορία του Νούμενορ και τον ξεση- 
κωμό τοῦ Σώρον. Ἠταν πιθανό Η͂ ἱστορία των Ετών" να γράφτηκε στα 
Μεγάλα Σμάιαλς, µε τη βοήθεια του υλικού που είχε μαζέψει ο Μέριαντοκ. 
Αν και οι χρονολογίες που δίνονται είναι συχνά υποθετικές, ιδιαίτερα της 
Λεύτερης Εποχής, εἶναι όμως άξιες προσοχής. Είναι πολύ πιθανό ο Μέ- 
ριαντοκ να είχε βοήθεια και πληροφορίες απ’ το Σκιστό Λαγκάδι ποῦ το 
επισκέφτηκε πολλές φορές. Εκεί, αν κι ο Ἕλροντ εἶχε φύγει, οι γιοι του ἑ- 
μειναν για πολύ, μαζί µε μερικά Ανώτερα Ξωτικά. Λέγεται πως ο Σέλεμ- 
πορν πῆγε να μείνει εκεί μετά την αναχώρηση της [ καλάντριελ. δὲν υπάρ- 
χει όμως πουθενά γραμμένο ποια μέρα τέλος αναζήτησε τα Γκρίζα Λιμά- 
μια. Μαζί μ᾽ αυτόν ἔφυγε κι η τελευταία ζωντανή ανόµνηση των Αρχαίων 
Ημερών στη Μέση-Γη. 


ἘΠαρουσιάζοται πολὺ συντομουμύνη στο Πυράρτημι Β ως το τέλος της Τρίτης Εποχής, 
που βρίσκεται στο τρίτο µέρος της μεγάλης ἐκδοσῆς του: 1 επιστροφή τον Βασιλιά. 


35 


νο 


μ' 
Ὦ πα 
ωοερνενώνσ 


Ἂν 


"αι 


΄ Ππαρτοβαητος Ὁ 


- 


[ὁ 


1 
Ἡ 


] 
ο. ξ 
ἳ αλα. 
Ἂ. 
κ 
ο 
ῶ -- 
9 Σ 
Ἔα 
24 
4 
“2ρο, 
κ΄ πθρ εν 


ἆ Ἴρισηρατο 


τ 


κατ 


να 


χρό 


Ἔρος 


ία; 
κ] 


ἘΝ 


αι γοναϊὰ 
ο] 


ΚΚ) 


«Δ 


ΕΝΑ ΜΕΡΟΣ 
ΤΟΥ 


οβερμπουρη 


ΜΕΡΟΣ 1 


Κεφάλαιο Ι 


ΕΝΑ ΠΑΡΤΙ ΠΟΥ ΤΟ ΠΕΡΙΜΈΝΑΝ ΠΟΛΥ 


Όταν ο κύριος του Μπαγκ Εντ, Μπίλμπο Μπάγκινς, ανακοίνωσε ότι 
σε λίγο καιρό θα γιόρταζε τα εκατόν έντεκα χρόνια του και θα δινε ἑνα 
πάρτι μ᾽ εξαιρετική μεγαλοπρέπεια, όλοι ηλεκτρίστηκαν στο Χόμπιτον κι 
άρχισαν το κουτσομπολιό. 

Ο Μπίλμπο ἧταν πολὺ πλούσιος και πολύ ιδιόρρυθµος. Ἠταν το φαι- 
νόμενο του Σάιρ εδώ κι εξήντα χρόνια, απὀ τότε δηλαδή που παράξενα 
εξαφανίστηκε κι απρόσμενα γύρισε. Τα πλούτη που είχε φέρει απ’ τα ταξί- 
διά του είχαν γίνει ντόπιος θρύλος τώρα. κι όλοι πίστευαν πως ο Λόφος 
του Μπυαγκ Εντ ἦταν γεμάτος λαγούμια παραγεμισµένα µε θησαυρούς κι 
ας ἔλεγαν ό,τι ἠθελαν οι γεροντότεροι, Κι εκτός απ᾿ αὐτά, ο Μπίλμπο ἦταν 
ξακουστός και για τη μακρόχρονη ζωτικότητά του, Τα χρόνια περνούσαν, 
αλλά δε φαίνονταν να ἔχουν την παραμικρή επίδραση στον κύριο Μπά- 
γκινς, Στα ενενήντα του ἥτον ο ἴδιος όπως καὶ στα πενήντα, Στα ενενήντα 
ἐννιά ἄρχισαν να λένε πως βαστιόταν καλά, στ᾽ αλήθεια όμως, δε φαινόταν 
να ὄχει περάσει μόρα από πάνω του, Υπήρχαν μερικοί που κουνούσαν τα 
κεφάλια τους και σκέπτονταν πως αὐτό παρά ήταν τυχερό: φαινόταν άδικο 
ἕνας χόμπιτ να ἔχει (φαινομενικά) αιώνια νεότητα κι από πάνω (σύμφωνα 
µε τις φήμες) ατέλειωτα πλούτη. 

-- Θα το πληρώσει, έλεγαν. Δεν εἶναι φυσικό. Θα του βγει σε κακό. 


Μέχρι τώρα ὁμῶς το κακὀ δεν εἶχε φανεί κι επειδή ο κύριος Μπά:κινς 
ἦταν απλόχερος µε τα λεφτά του, οι περισσότεροι πρόθυμα συγχωρούσαν 
τις παραξενιὲς του και την καλή του τύχη. Οι σχέσεις τοῦ µε τους συγγε- 
νείς του βρίσκονταν στο επίπεδο ανταλλαγῆς επισκέψεων (εκτός φυσικά 
απ τους Σάκβιλ-Μπάγκινς) κι εἶχε πολλούς αφοσιωμένους θαυμαστές 
ανάμεσα στοὺς χόμπιτ τῶν φτωχών κι ασήμαντων οικογενειών. Στενοὺς 
φίλους όµως δεν είχε. ως τον καιρό ποὺ μερικοί απ᾿ τα νεότερα ξαδέρφια 
του άρχισαν να μεγαλώνουν. 
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Ο μεγαλύτερος απ’ αυτούς, που ἦταν κι ο αγαπημένος τού Μπίλμπο, 
ἦταν ο Φρόντο Μπάγκινς. Ὅταν ο Μπίλμπο έγινε ενενήντα εννιά, υιοθέ- 
τησε το Φρόντο, τον έκανε κληρονόμο του και τον ὄφερε να ζήσει στο 
Μπαγκ Εντ. Ἔτσι έσβησαν επιτέλους οι ελπίδες των Σἀκβιλ-Μπάγκινς. 
Κατά τύχη, ο Μπίλμπο και ο Φρόντο εἶχαν τα γενέθλιά τους την ἴδια ηµε- 
ρομηνίᾳ, στις 22 του Σεπτέμβρη. «Καλά θα κάνεις να έρθεις να μείνεις 
εδώ, νεαρέ µου Φρόντο, εἶπε ο Μπίλμπο µια μέρα. Τότε θα μπορούμε να 
γιορτάζουμε τα γενέθλιά µας µαζί µε άνεση». Εκείνη την εποχή ο Φρόντο 
ήταν ακόµα στα εικοσάρια τοῦ, όπως οι χόμπιτ λένε την ανεύθυνη δεκαε- 
τία ανάµεσα στην παιδική ηλικία και στην ενηλικίωση στα τριάντα τρία. 


Δώδεκα ακόµα χρόνια πέρασαν, Κάθε χρόνο οι δύο Μπάγκινς γιόρτα- 
ζαν µε πολύ κέφι τα γενέθλιά τους στο Μπαγκ Εντ. Τώρα όμως άφησαν να 
νοηθεί πως σχεδίαζαν κάτι εντελώς ξεχωριστό για κείνο το φθινόπωρο. Ο 
Μπίλμπο έκλεινε τα εκατόν έντεκα, 11], που ήταν κάπως παράξενος αριθ- 
μός και πολύ αξιοσέβαστη ηλικία για ένα χόμπιτ (ο ίδιος ο γερο-Τουκ εἰχε 
φτάσει μύνο τα εκατόν τριάντα) και ο Φρόντο θα έκλεινε τα τριάντα τρία, 
33. που ἦταν σπουδαίος αριθµός: ἥταν η ημερομηνία τής «ενηλικίωσής» 
του. 

Το κουτσομπολιό ύρχισε να δίνει και να παίρνει στο Χόμπιτον και 
στο Νεροχώρι. Και οι φήμες για το επερχόμενο γεγονός ταξίδεψαν σ᾽ όλο 
το Σάιρ. Η ιστορία κι ο χαρακτήρας του κυρίου Μπίλμπο Μπάγκινς ξανή- 
γιναν το κύριο θέμα των συζητήσεων: κι οἱ γεροντότεροι ξαφνικά ανακά- 
λυψαν πως οἱ αναμνήσεις τους έγιναν περιζήτητες. 

Κανείς άλλος δεν είχε πιο προσεκτικὀ ακροατήριο απ᾿ το γερο-Χαμ 
Γκάμγκη, που ἦταν γνωστός σαν ο Γέρος. Το στέκι του ἥταν στον Κισσό, 
ένα μικρό πανδοχείο στο δρόμο του Νεροχωριού, Μιλούσε µε σιγουριά 
γιατί περιποιόταν τον κήπο στο Μπαγκ Εντ εδώ και σαράντα χρόνια τώρα 
κι ήταν βοηθός του γερο-Χόλμαν στην ἴδια δουλειά πιο πριν. Τώρα που κι 
ο ίδιος γερνούσε κι οι κλειδῶσεις του άρχιζαν να µη λυγίζουν, τη δουλειά 
βασικά τη συνέχιζε ο μικρότερὀς του γιος, ο Σαμ Γκάμγκη, Πατέρας και 
γιος εἶχαν πολύ φιλικές σχέσεις µε τον Μπίλμπο και το Φρόντο. Ζούσαν 
κι αυτοί στο Λόφο στο νούμερο 3 του Μπάγκσοτ Ρόου αμέσως κάτω απ᾿ 
το Μπαγκ Εντ. 

-- Ὁ κύριος Μπίλμπο εἶναι πολύ καλός, γλυκοµίλητος κι αρχοντο-χό- 
μπιτ; πάντα µου το λέω, δήλωνε ο Γέρος. 

Κι έλεγε όλη την αλήθεια, γιατί ο Μπίλμπο του φερνόταν πολύ ευγε- 
νικά, τον φώναζε «κύριο Χάμφοστ» και συνέχεια τον συμβουλευόταν για 
το πῶς καλλιεργούνται τα λαχανικά. Γιατί γύρω απ’ τις «ρίζες» και ειδικά 
για τις πατάτες. ϱ Γέρος ἥταν ο μόνος ειδικός κι αὐτό τοῦ το αναγνώριζε 
όλη η γειτονιά (κι ο εαυτός του). 
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- Αλλά τι λες γι’ αυτόν το Φρόντο που μένει μαζί του; ρώτησε ο γερο- 
Νάκης του Νεροχωριού. Τον λένε Μπάγκινς, µα εἶναι, λέει, Μπράντιμπακ 
το πιο πολύ. Δεν μπορώ να το χωνέψω γιατί ἐνας Μπάγκινς του Χόμπιτον 
χρειάστηκε να πάει και να ψάχνει για γυναίκα πέρα στο Μπάκλαντ. που οι 
άνθρωποι είναι τόσο παράξενοι. αν. 

-- Εἶναι ν᾿ απορείς που Ίναι παράξενον; πρόσθεσε ο Μπαρμπα-Ποδάρας 
(που έμενε µια πόρτα δίπλα στο Γέρο). Αφού ζουν απ᾿ την πέρα μεριά του 
Ποταμού Μπραντιγονάιν, ακριβώς πλάι στο Παλιό το Δάσος. Κι αν πιστέ- 
Ψουμε μόνο τα μισά απ’ όσα λέγονται γι αυτό, εἶναι µέρος σκοτεινό και 
κακό. 

-- Δίκιο έχεις, Μπάρμπα, εἶπε ο Γέρος. Όχι δηλαδή πως οι Μπράντι- 
μπακ του Μπάκλαντ ζούνε µέσα στο Παλιό το Δάσος: εἶναι παράξενη 
ράτσα όµως, ἐτσι φαίνεται. Χαζολογάνε µε βάρκες σ᾽ εκείνο το μεγάλο το 
ποτάμι -- αφύσικα πράγµστα. Δεν είναι ν᾿ απορείς που τοὺς βγήκε σε κα- 
κά, λέω εγώ. Πάντως, εδώ που τα λέμε, ο κύριος Φρόντο εἶναι µια χαρά 
χόμπιτ, καταπώς θα θελες να ’ναι οι νέοι, Του μοιάζει πολύ του κύριου 
Μπίλμπο, κι ὀχι µόνο απ’ ὀξω. Κι ὕστερα κι ο πατέρας του ήταν Μπόγ- 
κινς, Πολὺ καθώς πρέπει χόμπιτ ἦταν ο κύριος Ντρόγκο Μπάγκινς: δεν εἰ- 
χες τίποτα να του βρεις, μέχρι που πνίγηκε. 

-- Πνίγηκε: εἶπαν αρκετές φωνές, 

Αυτό το είχαν ακούσει κιόλας μαζί μ᾽ άλλες πιο σκοτεινές φήμες φυσι- 
κά, µα το πάθος των χόμπιτ είναι οι οικογενειακές ιστορίες και ἤτον πρό- 
θυµοι να την ξανακούσουν, 

-- Λοιπόν, ἔτσι λένε, εἶπε ο Γέρος. Βλέπετε ο κυρ Ντρόγκο παντρεύτηκε 
τη δεσποινίς Πασχαλίτσα Μπράντιμποακ. Δυτή ήταν απ᾿ τη μεριά της μά- 
νας της πρώτη ξαδέλφη του κυρ Μπίλμπο μας (η μάνα τής μάνας της ἦταν 
η μικρότερη κόρη του γερο-Τουκ)' και ο κυρ Ντρόγκο ήταν δεύτερός τοῦ 
ξάδελφος, αν µε καταλαβαίνετε. Και ο κυρ Ντρόγκο έμενε στο Μπράντι 
Χολ µε τον πεθερό του το γερο-Μάστερ Γκόρμπαντοκ, όπως το ἑκανε σὺ- 
χνά µετά το γάμο του (γιατί του άρεσε η καλοφαγία και ο γερο-Γκόρ- 
µπαντοκ είχε πάντα πλούσιο τραπέζι): και βγήκε βαρκάδα στον Ποταμό 
Μπρόντιγουάιν και πνίγηκαν κι αυτός κι η γυναίκα του κι ο κακόμοιρος ο 
κυρ Φρόντο ήταν ακόµα µικρόκι., 

-- Ἐχω. ακουστά πως πήγαν στο ποτάµι µετά το βραδινό φαγητό στη 
φεγγαράδα, είπε ο γερο-Νάκης, κι ότι ήταν το βάρος του Ντρόγκο που 
βούλιαξε τη βάρκα, 

-- Κι εγώ άκουσα πως αυτή τον ἔσπρωξε κι αυτός την τράβηξε μαζί του, 
εἶπε ο Σάντιµαν, ο μυλωνάς του Χόμπιτον. 

-- Δεν πρέπει να πιστεύεις όλα όσα σου λένε, Σάντιµαν, εἰπε ο Γέρος, που 
δεν τοῦ πολυάρεσε ο μυλωνάς. Γιατί να μιλάμε για σπρωξιές και για τρα- 
βήγματα. Οι βάρκες εἶναι πολύ επικίνδυνες από μόνες τους. ακόµα και γι’ 
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αυτούς που κάθονται ἤσυχοι: γιατί να γυρεύουμε λοιπόν πιο πέρα την αι- 
τία; Καὶ, για να µην τα πολυλογούμε, να τος ο κυρ Φρόντο ορφανός κι ἐ- 
ρηµος ανάµεσα σ᾽ αυτούς τοὺς παράξενους του Μπάκλαντ, που τον ανά- 
στησαν όπως όπῶς στο Μπράντι Χολ, ποὺ εἶναι, λέει, ἴδια κουνελοφωλιά, 
Ο γερο-Μάστερ Γκόρμπαντοκ δεν εἶχε ποτέ λιγότερους από καμιά διακο- 
σαριά συγγενείς εκεί. Ὁ κυρ Μπίλμπο ποτέ του δεν ἔκανε πιότερο καλό απ᾿ 
το που πήρε το νεαρό εδώ να ζῆσει ανάμεσα σε καθώς πρέπει κόσμο. 


Φαντάζομαι πως θα ταν άσχημη ἐκπληξη γι’ αυτούς τους Σάκβιλ- 
Μπάγκινς. Νόμιζαν πως θα παιρναν το Μπαγκ Εντ τότε ποὺ έφυγε ο κυρ 
Μπίλμπο και πιστέψαµε πως είχε πεθάνει. Και τότε, να σου κι έρχεται, 
τους διώχνει και συνεχίζει να ζει και να ζει καὶ δεν περνάει μέρα από πάνω 
του, ώρα του καλή! Και ξαφνικά µας ξεφουρνίζει και τον κληρονόμο τοῦ 
κι φτιάχνει κι όλα τα χαρτιά εντάξει. Οι Σάκβιλ Μπάγκινς ποτέ τους δε 
θα δουν τώρα πια απὀ μέσα το Μπαγκ Εντ. τουλάχιστον ας το ελπίζουμε. 

-- Ακούω να λένε πως υπάρχουν ἕνα σωρό λεφτά κρυμμένα εκεί, είπε - 
νας ξένος που εἰχε έρθει για δουλειές απ᾿ το Μίσελ Ντέλβυνγκ της Δυτικής 
Μοίρας: όλη η κορφή του λόφου σας είναι γεμάτη στοές παραγεμισμένες 
µε μπαούλά χρυσάφι. ασήμι και στολίδια, απ᾿ ό,τι ακούω. 

-- Ἐσύ, λοιπόν, έχεις ακούσει περισσότερα απ᾿ ό,τι μπορώ να πω, εἶπε ο 
Γέρος. Εγώ δεν ξέρω τίποτα για στολίδια. Ὁ κύριος Μπίλμπο είναι απλό- 
χερος µε τα λεφτά του και δε φαίνεται να του λείπουν, αλλά δεν ξέρω τίπο- 
τα για στοές. Είδα τον κύριο Μπίλμπο σα γύρισε εδώ κι εξήντα χρόνια τώ- 
ρα, σαν ἥμουνα βοηθός στο γερο-Χόλμαν (που ἦταν ξάδελφος του πατέρα 
μου), αλλά µε είχε πάρει στο Μπαγκ Ἑντ να τον βοηθάω να µην αφήνει τον 
κόσµο να περνοδιαβαίνει στον κήπο, όσο ποὺ γινόταν το πούλημα. Κι εκεί 
που γίνονταν όλ) αυτά, να σου κι ἔρχεται ο κύριος Μπίλμπο στο Λόφο μ᾽ 
ένα πόνι, µε μερικής πολύ μεγάλες τσάντες καὶ δυο μπαούλα. Εἶμαι σίγου- 
ρος πως το πιο πολύ ἥταν γεμάτα µε το θησαυρό που εἶχε μαζέψει στα ξξ- 
να, του υπάρχουνε χρυσά βουνά, λέει: αλλά ο θησαυρός αυτός δεν ἦταν 
τόσος πον να γεμίσει στοές. Μα ο γιος μοῦ ο Σαμ θα ξέρει περισσότερα. 
Αντόν, πού τον χάνεις πού τον βρίσκεις, µμπαινοβγαίνει συνέχεια στο 
Μπογκ Ενι. Τρελαίνεται για ιστορίες του παλιού καιρού και κάθεται µε τις 
ώρες κι ακούει όλες τις ιστορίες που λέει ο κύριος Μπίλμπο. Κι ο κύριος 
Μπίλμπο του Ἴμαθε και γράµµσατα -- δεν ἤθελε το κακό του μαθές -- προ- 
σέχτε, αλλά μακάρι να µη του βγει σε κακό! 

» Ξωτικά καὶ ἀράκοι! τοῦ λέω. Τα λάχανα κι οἱ πατάτες είναι για σένα 
και για μένα. Μην πας κι ανακατεύεσαι στις δουλειές των ανωτέρων σου, 
γιατί θα βρεις τον μπελά σου για τα καλά, εγώ του τα λέω. Και θα λεγα τα 
ἴδια και σε κάτι άλλους, πρόσθεσε κοιτάζοντας τον ξένο καὶ το μυλωνά. 

Ο Γέρος όμως δεν έπεισε το ακροατηριὀ του. Ο θρύλος τοῦ θησαυρού 
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τοῦ Μπίλμπο ἦταν καλά κολλημένος στα μυαλά τών χόμπιτ της νέας γε- 
νιάς, 

- Α!µα ποῦ το ξέρουμε πως δεν προσθέτει σ᾿ αυτά που φερε απ΄ την αρ- 
χῆ: εἶπε ο μυλωνάς, εκφράζοντας έτσι τη γνώμη που επικρατούσε. Συχνά 
λείπει απ᾽ το σπίτι του, Και για ρίξε µια ματιά σ᾿ αυτούς τους ξενοχωρίτες 
που τον επισκέπτονται: νάνοι που ᾽ρχονται τη νύχτα κι εκείνος ο περιπλα- 
νώμενος γερο-μάγος. ο Γκάνταλφ, κι ἑνα σωρό ἄλλοι. Εσύ λέγε ό,τι θες, . 
Γέρο, αλλά το Μπαγκ Εντ εἶναι περίεργο µέρος κι αυτοί που μένουν μέσα 
είναι ακόµα πιο περίεργοι. 

-- Κι εσύ μπορεί να λες ὀ,τι θες, µα ὅσο ξέρεις από βάρκες άλλο τόσο ξέ- 
ρεις και γι αυτό, κυρ Σάντιµαν, αντιµίλησε ο Γέρος, που εκείνη τη στιγμή 
αντιπαθούσε το μυλωνά περισσότερο παρά ποτέ. Αν αυτό το λες εσύ πε- 
ρίεργο, τότε θα µας χρειαζόταν λίγο ακόμα απ΄ αυτό εδώ γύρω. Γιατί υπάρ- 
χουν μερικοὶ, που μένουν όχι µακριά απ᾿ εδώ, που δε θα Ὅιναν ούτε ένα 
ποτήρι μπίρα σ᾽ ἕνα φίλο τους, ακόµα κι αν ζούσαν σε µια τρύπα µε χρυ- 
σούς τοίχους. Στο Μπαγκ Ἐντ όμως, ό,τι κάνουν το κάνουν καταπῶς πρέ- 
πει. Ο Σαμ μου λέει πως όλοι θα πάρουν πρόσκληση γιὰ το πάρτι και πως 
θα δώσουν δώρα, προσέχτε, δώρα σ᾽ όλους καὶ μάλιστα αὐτόν εδώ το μῆ- 
να, 


Αυτός εδώ ο μήνας ήταν ο Σεπτέμβρης κι ο καιρός ήταν θαυμάσιος. 
Μια δυο μέρες αργότερα µια φήμη (που κατά πάσα πιθανότητα την ξεκίνη- 
σε ο καλά πληροφορημένος Σαμ) απλώθηκε: ότι θα εἶχαν και πυροτεχνή- 
ματα και μάλιστα τέτοια πυροτεχνήματα, που δεν τα Ίχαν δει ποτὲ στο 
Σάόιρ εδώ κι εκατό χρόνια, δηλαδή από τότε που ο Γερο-Τουκ πέθανε. 

Οι μέρες περνούσαν κι η Μέρα πλησίαζε. Ἕνα περίεργο βαγόνι φορ- 
τωμένο µε περίεργα πακέτα ἔφτασε στο Χόμπιτον ἑνα βραδάκι, ανηφόρισε 
με δυσκολία στο Λόφο και σταμάτησε στο Μπαγκ Εντ. Οι ξαφνιασμένοι 
χόμπιτ βγήκαν στα φωτισμένα κατώφλια τους να το χαζέψουν μ᾽ ανοιχτό 
το στόμα. Το οδηγούσαν ξένοι, που τραγουδούσαν παράξενα τραγούδια: 
νήνοι µε μακριές γενειάδες και μεγάλα σκουφιά. Μερικοί απ᾽ αυτούς έμει- 
νιν στο Μπαγκ Εντ, Τελειώνοντας η δεύτερη βδομάδα του Σεπτέμβρη. ἕ- 
να κάρο μπήκε στο Νεροχώρι απ’ τη μεριά της γέφυρας του Μπράντι- 
γονάιν, Ἤταν μέρα μεσημέρι. Τ᾽ οδηγούσε καταμόναχος ένας γέρος, Φο- 
ρούσε ἕνα ψηλό μυτερό γαλάζιο καπέλο, ένα μακρύ γκρίζο μανδύα κι ένα 
πσημί κασκόλ. Είχε µια µακριά ἄσπρη γενειάδα και πυκνά φρύδια, που ξε- 
πετάγονταν πέρα απ᾿ το γύρο τοῦ καπέλου του. Μικρά χομπιτοπιτσιρίκια 
ὑτρεξαν πίσω απ’ το κάρο, που πέρασε μέσα απ᾿ το Χόμπιτον κι ανέβηκε 
το λόφο. Τα παιδιά το Ὕαν καλά καταλάβει, ἦταν γεμάτο πυροτεχνήματα. 
Στην εξώπορτα του Μπίλμπο ο γέρος άρχισε να ξεφορτώνει μεγάλα δέµα- 
τα µε πυροτεχνήματα σ᾽ όλων τῶν ειδών τα σχήματα και κάθε δέµα ήταν 
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σημαδεμένο μ᾽ ένα μεγάλο κόκκινο Ὁ Ὠ και το ρουνικό των ξωτικῶν. ΓΕ) 

Αυτό ἦταν το σημάδι του Γκάνταλφ και φυσικά ο γέρος ἦταν ο Γκά- 
νταλφ ο Μάγος, που η φήμη του στο Σάιρ οφειλόταν κυρίως στη δεξιοσύ- 
νη του µε τις φωτιές, τους καπνούς και τα φώτα. Η πραγματική του δου- 
λδιά ἤταν πάρα πολύ πιο δύσκολη κι επικίνδυνη, αλλά οι κάτοικοι τοῦ 
Σάιρ δεν ήξεραν τίποτα γι’ αυτήν. Γι) αυτούς, ο μάγος ἦταν απλά και μόνο 
µια απ΄ τις «ατραξιόν» του Πάρτι. Κι από κει ξεπηδούσε η χαρά των χομπι- 
τοπιτσιρικιῶν. «Γκάνταλφ ο καταπληκτικός!» φώναζαν κι ο γέρος χαµΟγε- 
λούσε. Τον ἤξεραν εξ όψεως, αν καὶ φανερωνόταν στο Χόμπιτον σπάνια 
και ποτέ δεν έμενε για πολὺ, αλλά οὔτε αυτά οὖτε οἱ μεγαλύτεροί τους, 
εκτός ἀπ᾽ τοὺς γέρους, δεν είχαν δει τα πυροτεχνήµατά του -- αυτά ανήκαν 
στο θρυλικό παρελθόν. 

Όταν ο γέροντας, µε τη βοήθεια του Μπίλμπο και μερικών νάνων, τε- 
λείωσαν το ξεφόρτωμα, ο Μπίλμπο μοίρασε μερικές δεκάρες, Όμως οὐτε 
ἑνα πυροτέχνημα, οὐτε µια τράκα-τρούκα δεν ἔπεσε, προς απογοήτευση 
τών θεατών. 

-- Δρόμο τώρα! εἰπε ο Γκάνταλφ. Θα δείτε πολλά όταν ἔρθει η ώρα. 

Ἔπειτα εξαφανίστηκε µέσα μὲ τον Μπίλμπο κι η πόρτα ἐκλεισε. Οι 
χομπιτοπιτσιρίκοι μάταια κοίταζαν την πόρτα για λίγη ὥρα και μετά ἐφυ- 
γαν, πιστεύοντας πῶς η μέρα του πάρτι δε θα θει ποτέ. 


Μέσα στο Μπαγκ Εντ. ο Μπίλμπο κι ο Γκάνταλφ κάθονταν στ) 
ανοιχτό παράθυρο σ᾽ ένα μικρό δωμάτιο που κοίταζε δυτικά στον κῆπο. 
Το απομεσήμερο ήταν ειρηνικὀ και γεμάτο φως. Τα λουλούδια ἔλαμπαν 
κόκκινα και χρυσαφιά: σκυλάκια κι ἤλιοι και καπουτσίνια σέρνονταν πά- 
νω στους τοίχους και κρυφοκοίταζαν απ᾿ τα στρογγυλά παράθυρα, 

-- Πόσο ζωηρός φαίνεται ο κήπος σου! εἶπε ο Γκάνταλφ. 

-- Ναι. εἰπε ο Μπίλμπο. Πολύ τον αγαπώ, στ’ αλήθεια, κι όλο το αγαπη- 
μένο παλιό Σάιρ. Νομίζω όμως πως µου χρειάζονται διακοπές. 

-- Δηλαδή, θ᾽ ακολουθήσεις το σχέδιό σου; 

-- Βέβαια. Το χω αποφασίσει µήνες τώρα καὶ δεν τ αλλάζω. 

-- Πολὺ καλά. Δε χρειάζεται να πούμε περισσότερα. Ακολούθησε το σχέ- 
διό σου -- όλο σου το σχέδιο όμως -- κι ελπίζω πῶς θα βγει σε καλό και 
για σένα και για όλους εμάς, 

-- Το ελπίζω. Οπωσδήποτε σκοπεύω να διασκεδάσω την Πέμπτη και να 
κάνω καὶ το πστείο µου, 

-- Ποιος θα γελάσει άραγε; εἶπε ο Γκάνταλφ κουνώντας το κεφάλι τοῦ. 

-- Θα δούμε, εἶπε ο Μπίλμπο. 


Την άλλη μέρα πάρα πολλά κάρα ανέβηκαν το Λόφο. Θα ακούγονταν 
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ἴσως μερικά παράπονα ὅτι δὲν προτίµησε τοὺς ντόπιους, αλλ) εκείνη ακρὶ- 
βώς τη βδομάδα άρχισαν να ξεχύνονται απ᾿ το Μπαγκ Εντ παραγγελίες 
γιά κάθε εἴδους προμήθεια, εμπόρευμα ἢ πολυτέλεια ποὺ μπορούσε να βρε- 
Πεί στο Χόμπιτον, στο Νεροχώρι ἢ κάπου στη γύρω περιοχή. Ὁ κόσμος 
Γνθουσιάστηκε κι άρχισαν να σβήνουν τις μέρες απ' το ημερολόγιο κι εἷ- 
χαν το νου τους στον ταχυδρόμο ελπίζοντας να λάβουν πρόσκληση. 

Σύντομα οι προσκλήσεις άρχισαν να ξεχύνονται και το Ταχυδρομείο 
του Χόμπιτον µπλοκαρίστηκε. Το Ταχυδρομείο του Μπαιγουότερ πλημ- 
μύρισε τόσο, ώστε ζήτησαν εθελοντές τιχυδρόμους. Ἕνα σωρό απ’ αυτούς 
συνέχεια ανέβαιναν στο Λόφο μεταφέροντας ευγενικές παραλλαγές του: 
«Ευχαριστώ, θα έλθω οπωσδήποτε», 


Μια ταμπέλα ἕκανε την εμφάνιση της στην εξώπορτα του Μπαγκ Εντ: 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΜΗ ΕΧΟΝΤΑΣ ΣΧΕΣΙΝ 
ΜΕ ΤΗΝ ΔΙΟΡΓΑΝΩΣΙΝ ΤΟΥ ΠΑΡΤΙ. Ακόμα κι αυτοί που εἶχαν ή 
προσποιούνταν πῶς είχαν δουλειά για το πάρτι, σπάνια παίρναν άδεια για 
νά μπουν. Ο Μπίλμπο ἦταν πολύ απασχολημένος: έγραφε προσκλήσεις, 
τσεκάριζε απαντήσεις, περιτύλιγε τα δώρα κι έκανε και μερικές εντελώς δι- 
κές του προετοιμασίες. Απ’ τη μέρα ποῦ ἤρθε ο Γκάνταλφ, είχε κρυφτεί 
και κανείς δεν τον ἔβλεπε. 

Ἕνα πρωί οι χόμπιτ ξύπνησαν και βρήκαν πως το μεγάλο χωράφι, που 
ἤταν στα νότια της μπροστινῆς πόρτας του Μπίλμπο, εἶχε σκεπαστεί µε 
σκοινιά καὶ κοντάρια για τέντες κι αντίσκηνα, Είχαν ανοίξει µια ξεχωριστή 
είσοδο στην πλευρά προς το δρόμο κι εἶχαν φτιάξει φαρδιά σκαλοπάτια 
κάι μια μεγάλη ἄσπρη εξώπορτα. Οι τρεις χομπιτο-οικογένειες του Μπά- 
γκσοτ Ρόου δίπλα στο χωράφι, παρακολουθούσαν τα πάντα μ᾽ ενδιαφέρον: 
κι όλοι τις ζῆλευαν. Ο γερο-Γκάμγκη ἔπαψε ακόµα και να κάνει πως δου- 
λεύει στον κῆπο του. 

᾿Αρχισαν να στήνονται οι τᾶντες, Υπήρχε ἕνα ιδιαἰτερα μεγάλο αντί- 
σκηνο, τόσο μεγάλο, που. ένα δέντρο που φύτρωνε στο χωράφι, ἔβγαινε 
ἀπό μέσα του και στεκόταν περήφανο κοντὰ στη μια ἄκρη. στην κορφή 
του τραπεζιού των επἰσημων. Σ᾽ όλα τα κλαδιά κρεµάστηκαν λάμπες. 
Εκείνο όμως που υποσχόταν τα πιο πολλὰ (κατά τη γνώμη των χόμπιτ) ἡ- 
ταν µια τεράστια υπαίθρια κουζίνα, που στήθηκε:στη βορινή γωνιά τοῦ 
χωραφιού. Σωρός μάγειροι από κάθε πανδοχείο κι εστιατόριο μίλια γύρω, 
ἑφτασαν και συμπλήρωσαν τους νάνους και τοὺς άλλους περίεργους ξέ- 
νους που ἔμεναν στο Μπαγκ Εντ. Η έξαψη είχε φτάσει στο αποκορύφωμά 
της. 

Τότε. την Τετάρτη, την παραμονή τοῦ Πάρτι, ο καιρός συννέφιασε. Η 
ανησυχία ἥταν μεγάλη. Και επιτέλους! Η Πέμπτη, 22 του Σεπτέμβρη, ξη- 
µέρωσε. Ὁ ήλιος ανάτειλε, τα σύννεφα εξαφανίστηκαν, οι σημαίες υψώθη- 
καν και το πανηγύρι άρχισε. 
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Ο Μπίλμπο Μπάγκινς το είχε βαφτίσει πάρτι, στ᾿ αλήθεια όµως ήταν 
µια ποικιλία απὀ διασκεδάσεις, που ἦταν όλες συγκεντρωμένες µαζί. Γιατί 
όλοι όσοι ζούσαν κοντά ήταν καλεσμένοι. Πολύ λίγοι, κατά λάθος, δεν 
πῆραν πρόσκληση. αλλά µιας κι όλοι ἦρθαν δεν πείραξε. Προσκλήθη- 
κε ακόµα πολύς κόσμος από άλλα µέρη του Σάιρ και µερικοί πέρα απὀ τα 
σύνορα επίσης. Ο Μπίλμπο καλωσόριζε ο ἰδιος προσωπικά τους καλεσμµέ- 
νους (και τους αὐτοπρόσκλητους) στην καινούρια εξώπορτα. Ἔδινε δώρα 
σ᾽ όλους. Ἠταν και μερικοί μάλιστα που ξανάβγαιναν από πίσω και ξα- 
ναέρχονταν πάλι απὀ εμπρός. Οι χόμπιτ μοιράζουν δώρα στα γενέθλιά 
τους. Οχι πολύ ακριβά κατά κανόνα οὐτε και τόσο απλόχερα όπως τώρα, 
αλλά δεν ἦταν και κακό τούτο το σύστημα. Πραγματικά στο Χόμπιτον και 
στο Μπαϊγουότερ κάθε μέρα του χρόνου ήταν και τα γενέθλια κάποιου, 
έτσι κάθε χόμπιτ σ' αυτά τα µέρη είχε την πιθανότητα να λαβαίνει τουλάχι- 
στον ἕνα δώρο µια φορά τη βδομάδα. Ποτέ όµως δεν τα βαριόντουσαν. 

Αυτή τη φορά όμως τα δώρα ήταν ασυνήθιστα καλά. Τα χομπιτο- 
πιτσιρίκια τόσο πολύ ξεχάστηκαν, ποὺ για λίγο σχεδόν λησμόνησαν το 
φαΐ, Υπήρχαν παιγνίδια, που ὁμοιά τους δεν είχαν ξαναδεί. Όλα ἦταν ὁ- 
µορφα και μερικά, φως φανάρι, μαγικά. Πραγματικά μερικὰ απ᾿ αυτά εἶχαν 
παριγγελθεί ἔνα χρόνο μπροστά κι είχαν έρθει όλο το δρόμο απ᾿ το Βουνό 
και απ την Πόλη της Κοιλάδας και ήταν αληθινά φτιαγμένα απὀ νάνους, 

Όταν όλοι οι ξένοι εἶχαν καλωσοριστεί και είχαν τέλος περάσει την 
εξώπορτα. άρχισαν τραγούδια, χοροί, μουσική, παιγνίδια και, φυσικά, φα- 
γητό και πιοτό, Υπήρχαν τρία επίσημα γεύματα: μεσημεριανό, τσάι καὶ 
δείπνο (ἡ γεύμα), Αλλά το μεσημεριανό και το τσάι ξεχώριζαν κυρίως απ᾿ 
τὸ ότι εκείνη την ώρα όλοι οι καλεσμένοι ήταν καθισμένοι κι έτρωγαν µα- 
ζί, Την υπόλοιπη ώρα απλώς ἤταν ένα σωρό κόσμος, ποὺ ἔτρωγαν κι ἐπι- 
ναν συνέχεια ἀπ᾽ τις έντεκα ως τις εξηµισι, που άρχισαν τα πυροτεχνή- 
ματα. 

Τα πυροτεχνήματα ήταν του Γκάνταλφ: κι όχι μόνο τα έφερε αυτός, 
αλλά και τα σχεδίασε ο ίδιος: και τα ειδικά εφέ, σετ και πτήσεις απὀ ρουκέ- 
τες τσ ξρκινούσε αὐτός. Ὑπήρχε όμως και απλόχερη µοιρασιά απὀ βεγγα- 
λικά, φωτοβολίδες. τρακατρούκες, δαυλούς, φανούς νάνων, ξωτικο-σι- 
ντριβάνια. καλικαντζαροφάναρα και βαρελότα. 

Ὅλα ητάν καταπληκτικά. Ὅσο γερνούσε ο Γκάνταλφ τόσο καλυτέ- 
ρευε η τέχνη του. 

Ἠταν κάτι ρουκέτες που έμοιαζαν σπινθηροβόλα πουλιά ποὺ πετού- 
σαν και κελαηδούσαν µε γλυκιὲς φωνές. Πράσινα δέντρα µε κορμούς απὀ 
μαύρο καπνό: τα φύλλα τοὺς άνοιγαν λες κι ὅλη η άνοιξη ξεδιπλωνόταν 
σ᾽ ένα λεπτό και τα λαμπερά κλαδιά τους έριχναν φωτεινά λουλούδια πά- 
νο στοὺς ἐκπληκτους χόμπιτ κι εξαφανίζονταν µε µια γλυκιά μυρωδιά 
πριν αγγίξουν τα πρόσωπά τους, που κοίταζαν προς τα πάνω. Μερικά πυ- 
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ρουτεχνήματα ήταν σαν σιντριβάνια απὀ πεταλούδες, ποὺ πετούσαν λαμπυ- 
ῥίζοντας στα δέντρα; άλλα ήταν σαν στήλες απὀ χρωματιστές φωτιές, ποὺ 
υιμῶνονταν και άλλαζαν και γίνονταν αετοί ἡ πλοία που ταξιδεύουν ἢ κο- 
πάδια απὀ κύκνους που πετούν. Είχε και µια κόκκινη καταιγίδα και µια 
μπόρα µε κίτρινη βροχή: ένα δάσος από ασημένια δόρατα που πετάγονταν 
ξαφνικά στον αέρα µε µια κραυγή. σαν στρατός στη μάχη, κι ἔπεφταν πάλι 
στο Νερό μ᾽ ένα τσίριγµα σαν εκατό καυτά φίδια. Τέλος είχε και µια τελευ- 
ταία έκπληξη. προς τιμήν του Μπίλμπο, που ξάφνιασε πολύ τοὺς χόμπιτ. 
ὑπως ἦταν και η πρόθεση του Γκάνταλφ. Τα φώτα έσβησαν: απλώθηκε πο- 
λὺς καπνός. Μαζεύτηκε κι έγινε σαν βουνό που φαίνεται σπὀ µακριά και η 
κορφή του άρχισε να φεγγοβολάει. Ξεπετάχτηκαν πράσινες και πορφυρέ- 
νιος φλόγες. Βγήκε πετώντας ένας χρυσοκόκκινος δράκος -- όχι βέβαια σε 
φυσικό μέγεθος, όμως φοβερά ζωντανός: φωτιά έβγαινε απ’ τα σαγόνια 
του, τα μάτια του ἀστραφταν: ακούστηκε ἕνας βρυχηθμὸς και βούιξε τρεις 
φορές πάνω απ’ τα κεφάλια του κόσμου, Ὅλοι τραβήχτηκαν και πολλοί ἕ- 
πεσαν μπρούμυτα. Ὁ δράκος πέρασε σαν τρένο εξπρές, έκανε µια τούμπα 
κι ἐσκασε πάνω απ᾿ το Νεροχώρι µε µια ἐκρηξη που σε ξεκούφαινε. 
-- Αυτὀ εἶναι το σήμα για το δείπνο! εἶπε ο Μπίλμπο. 

Ὁ πόνος κι ο τρόμος χάθηκαν αμέσως καὶ οἱ πεσμένοι κάτω χόμπιτ 
πήδηξαν ορθοί, Ένα υπέροχο δείπνο ἦταν έτοιμο για όλους: δηλαδή για ὁ- 
λους εκτός απ᾿ εκείνους που ἦταν καλεσμένοι στο ξεχωριστό οικογενειακό 
τραπέζι. Αυτό ἔγινε στο μεγάλο αντίσκηνο µε το δέντρο. Οι προσκλήσεις 
ήταν περιορισμένες στις δώδεκα δωδεκάδες (ένας αριθµός που οἱ χόμπιτ 
τον ἔλεγαν ἕνα Γκρόσο, αν κι η λέξη πιστευόταν πως δεν ήταν κατάλληλη 
όταν εννοούσες ανθρώπους) και οι καλεσμένοι ἦταν διαλεγμένοι απ᾿ όλες 
τις οικογένειες που ο Μπίλμπο κι ο Φρόντο συγγένευαν, προσθέτοντας και 
μερικούς ξεχωριστούς φίλους που δεν ήταν συγγενείς (όπως ο Γκάνταλφ). 
Ανάμεσά τους ἦταν και πολλοί νεαροί χόμπιτ, µε την άδεια των γονιών 
τους: γιατί οἱ χόμπιτ εἶναι μαλακοί µε τα παιδιά τους στο θέµα του να κά- 
θονται αργά, ιδίως όταν δινόταν η ευκαιρία να έχουν ένα γεύμα δωρεάν. 
Γιατί για ν' αναθρέψεις μικρούς χόμπιτ χρειαζόταν ἑνα σωρό φαῖ. 

Ηταν παρόντες πολλοί Μπάγκινς και Μπόφιν και Τουκ και Μπράντι- 
μπακ και Μπόλγκερ. Ἠταν διάφοροι Σκαλιστές (συγγενείς της γιαγιάς τοῦ 
Μπίλμπο Μπάγκινς), διάφοροι Στρογγυλοπρόσωποι (συγγενείς του παπ- 
πού του τού Τουκ), μερικοί διαλεγμένοι Τρυπωτές, Ζωσταί, Ασβόσπιτοι, 
Καλόψυχοι, Σαλπιστές, Μεγαλοπόδαροι, Μερικοί απ᾿ αυτούς ἦταν µακρι- 
νοί συγγενείς του Μπίλμπο και µερικοί δεν ξανάχαν έρθει στο Χόμπιτον, 
γιατί ζούσαν σθαπόµακρες περιοχές τοῦ Σάιρ. Οι Σάκβιλ-Μπάγκινς δεν ή- 
τιν ξεχασμένοι. Ὁ Όθο κι η γυναίκα του η Λομπέλια ήταν παρόντες. Α- 
ντιπαθούσαν τον Μπίλμπο κι απεχθάνονταν το Φρόντο, αλλά η κάρτα 
µε την πρόσκληση ἦταν τόσο μεγαλόπρεπη. γραμμένη µε χρυσό μελάνι, 
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ποῦ τους στάθηκε αδύνατο ν᾽ αρνηθούν. Εκτός τούτου, ο ξάδελφος του 
Μπίλμπα, χρόνια τώρα. ειδικευόταν στη μαγειρική και η κουζίνα του ήταν 
φημισμένη. 

Όλοι οι εκατόν σαράντα τέσσερις καλεσμένοι περίµεναν ἑνα ευχάρι- 
στο γεύμα, αν και φοβόντουσαν λιγάκι το λόγο του οικοδεσπότη μετά το 
φαγητό (κότι που ήταν απαραίτητο). Υπήρχαν πολλές πιθανότητες ν᾿ αρχί- 
σει να λέει ποιήματα και μερικές φορές, μετά από κανένα-δυο ποτηράκια, 
ἀρχιζε να μιλάει για θεότρελες περιπέτειες του μυστηριώδους ταξιδιού του. 
Οι καλεσμένοι δεν έμειναν απογοητευμένοι: το τραπέζι ήταν πολύ ευχάρι- 
στο. ηταν πραγματικά µια διασκέδαση που σε απορροφούσε; πλούσια, ἁ- 
φθονη, µε µεγάλη ποικιλία και διάρκεια, Οι αγορές τροφίμων έπεσαν σχε- 
δόν στο μηδέν σ᾽ όλη την περιοχή τη βδομάδα που ακολούθησε, αλλά 
επειδῆ οι παραγγελίες του Μπίλμπο είχαν αδειάσει τ᾽ αποθέματα απ᾿ τα πιο 
πολλά μαγαζιά, κελάρια κι αποθήκες για μίλια γύρω, αυτό δεν πείραξε και 
πολύ. 

Μετά το συμπόσιο (λίγο ως πολύ) ακολούθησε ο Λόγος. Οι πιο πολ- 
λοί της παρέας όµως βρίσκονταν σε βολική διάθεση, στο απολαυστικό 
εκείνο στάδιο, ποὺ το λεγαν «το γέμισμα στις γωνίες», Ρουφούσαν τ᾽ αγα- 
πημένα τοὺς ποτά και μασουλούσαν τις αγαπημένες τοὺς λιχουδιές κι οι 
φόβοι τους ἦταν ξεχασμένοι, Ἠταν προετοιμασμένοι ν᾿ ακούσουν οτιδή- 
ποτε καὶ να χειροκροτήσουν έπειτα από κάθε τελεία. 

-. Αγαπητοί µου Καλεσμένοι, άρχισε ο Μπίλμπο, αφού σηκώθηκε απ᾿ τη 
θέση του. 

-- Ησυχία, ησυχία, ησυχία, φώναξαν και συνέχισαν να φωνάζουν όλοι 
µαζί λες κι ἥταν απρὀόθυμοι ν᾿ ακολουθήσουν την ίδια τους τη συμβουλή. 

Ο Μπίλμπο άφησε τη θέση του και πήγε κι ανέβηκε όρθιος πάνω σε 
µια καρέκλα κάτω απ᾿ το κατάφῶτο δέντρο. Το φως απ’ τα φαναράκια ἔπε- 
φτὲ στο πρόσωπό του, που ακτινοβολούσε: τα χρυσά του κουμπιά άστρα- 
φταν στο κεντημένο του μεταξωτό γιλέκο: όλοι μπορούσαν να τον δουν να 
στέκεται και να κουνάει το ένα χέρι στον αέρα, το άλλο ἦταν στην τσέπη 
του παντελονιού του. 

-- αγαπητοί μου Μπάγκινς και Μπόφιν, ἄρχισε πάλι’ και αγαπητοί µου 
Τουκ, Μπράντιμπακ και Μπόλγκερ: και Σκαλιστές καὶ Στρογγυλοπρόσω- 
ποι, Τρυπωτές και Σαλπιοτές και Ζωστοί, Καλόψυχοι, Ασβόσπιτοι καὶ Με- 
γαλοπόδαροι. 

-- Μεγαλοποδαράτοι! φώναξε ένας γηραλέος χόμπιτ απ’ το πίσω μέρος 
του αντίσκηνου. 

Τ᾽ ὀνομά του φυσικά ἦταν Μεγαλοπόδαρος και του άξιζε πέρα ὡς πέ- 
ρα. Τα πόδια του ἤταν μεγάλα και ιδιαίτερα µαλλιαρά και τα χε και τα δυο 
πάνω στο τραπέζι. 

-- Μεγαλοπόδαροι, ξανάπε ο Μπίλμπο. Επίσης, καλοί µου Σάκβιλ- 
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ΜΙπάγκινς, που σας καλωσορίζω ἔανα επιτέλους στο Μπανκ Εντ. Σήμερα 
κλείνω τα εκατον έντεκα. 

-- Ζήτω] Ζήτω! Χρόνια Πολλά, φώναξαν κι ἄρχισαν να χτυπούν χαρού- 
μενα τα τραπέζια. 

Ο Μπίλμπο τα πήγαινε θαυμάσια. Αυτά που ἔλεγε ἦταν ὅ,τι έπρεπε: 
λίγα και συνηθισμένα. 

-- Ελπίζω ὅτι όλοι σας διασκεδάζετε ὅσο κι εγώ. 

Οι ζητωκραυγὲς ἔγιναν εκκωφαντικές. Ακούστηκαν φωνὲς Ναι (και 
Όχι). Ἔγινε φασαρία µε τρουμπέτες και αυλούς και σουραύλια και φλάου- 
τα κι άλλα μουσικά όργανα. Γιατί, όπως είπαμε, ἦταν ἑνα σωρό μικροί 
χόμπιτ παρόντες. Ἔριχναν εκατοντάδες μαυσικὲς τρακατρούκες. Οι πιο 
πολλές απ᾽ αὐτὲς είχαν τη σφραγίδα ΠΌΛΗ ΤΗΣ ΚΟΙΛΑΔΑΣ απάνω 
τοῦς: αὐτή δεν ἔλεγε πολλά στους πιο πολλούς απ᾿ τοῦς χόμπιτ. όλοι όµως 
συμφωνούσαν πως οι τρακατρούκες ήταν θαυμάσιες. Είχαν μέσα τους 
μουσικά ὀργανα, μικρά, αλλά τέλεια κατασκευασμένα, µε ωραίους τόνους. 
Και σε µια γωνιά μερικοί νεαροί Τουκ και Μπράντιμπακ, υποθέτοντας πως 
ο θείος Μπίλμπο εἶχε τελειώσει (αφού είχε πει όλα όσα ήταν αναγκαία), ἑ- 
φτιαξαν µια αυτοσχέδια ορχήστρα κι άρχισαν ένα χαρούμενο χορευτικό 
σκοπό, Ο νεαρὀς κύριος Ἔβεραρντ Τουκ και η Δεσποινίς Μέλιτοτ 
Μπράντιµπακ ανέβηκαν σ᾽ ἕνα τραπέζι και µε κουδούνια στα χέρια τους 
άρχισαν να χορεύουν το Σπρινγκλ-Ρινγκ: έναν ωραίο, αλλά λιγάκι ζωηρό. 
χορό. 

Ο Μπίλμπο όμως δεν εἶχε τελειώσει. Αρπάζοντας µια καραμαύζα απὀ 
ἑναν πιτσιρικά εκεί δίπλα, σφύριξε τρεις φορές δυνατά. Ο σαµατάς ἑκοψε. 

--4εν θα σας κρατήσω πολύ, φώναξε. Ὅλη η συντροφιά φώναξε «ζήτω». 
Σας προσκάλεσα ὅλους εδώ μαζί μ᾽ ένα Σκοπό. 

Κάτι στον τρόπο που το εἰπε αυτό έκανε εντύπωση. Σχεδόν έγινε ησὺ- 
χία κι ἕνας δυο Τουκ τέντωσαν τ᾽ αυτιά τους. 

- Στ’ αλήθεια σας κάλεσα για τρεις Σκοπούς Πρώτα πρώτα για να σας 
πω ὅτι σας συµπαθώ όλους πάρα πολύ κι ότι εκατον έντεκα χρόνια είναι πά- 
ρα πολύ λίγα για να ζήσει κανείς ανάμεσα σε τέτοιους εξαιρετικούς καὶ θαυ- 
μάσιους χόμπιτ. 

Τρομακτικό ξέσπασμα ικανοποίησης. 

-- Δεν ζέρω οὔτε τους μισούς από σας, οὔτε το μισό απ’ όσο θα θελα: κι 
αγαπώ λιγότερο απ’ τους μισούς από σας το μισό απ’ όσο αξδίζετε. 

Αυτό ήταν κάπως απρόσμενο και μάλλον δύσκολο. Ακούστηκαν µερι- 
κά σκόρπια χειροκροτήματα, αλλά οι πιο πολλοί προσπαθούσαν να το κα- 
ταλάβουν και να δουν αν ήταν κομπλιμέντο. 

-- Κατά δεύτερο λόγο, για να γιορτάσουµε τα γενέθλιά µου. Πἆλι ζητω- 
κραυγές. Καλύτερα θα πρεπε να πω: τα γενέθλιά ΜΑΣ. Γιατί, βέβαια, εναν 
και τα γενέθλια του ανεψιού και κληρονόμου µου, του Φρόντο. Σήμερα ενη- 
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λικιώνεται καὶ αποκτά την Κληρονομιά του. 

Μερικά απρόθυµα χειροκροτήματα απ΄ τους μεγαλύτερους καὶ μερικές 
δυνατές κραυγές «Φρόντο! Φρόντο! Καλὲ γερο-Φρόντο», απ’ τους νεότε- 
ρους. Οι Σάκβιλ-Μπόάγκινς συνοφρυώθηκαν κι αναρωτήθηκαν τι σήμαινε 
το «αποκτά την κληρονομιά τοῦ». 

-- Μαζί κι οι δυο κάνουμε τα εκατόν σαράντα τέσσερα. Ὁ αριθµός σας δια- 
λέχτηκε για ν᾽ αποτελεί αυτό το αξιοπράσεχτο ἄθροισμα: Ἕνα Γκρόσο, αν 
μπορώ να χρησιμοποιήσω τή φράση. 

Καμιά ζητωκραυγή. Αυτό ήταν γελοίο. Πολλοί καλεσμένοι και ιδιαῖ- 
τδρα οἱ Σἀκβιλ-Μπάγκινς εἶχαν προσβληθεί κι ένιωθαν σίγουρα πως τους 
κάλεσαν μόνο και μόνο για να κλείσει ο απαιτούμενος αριθµός, σαν τα εἷ- 
δη σ᾽ ένα πακῆτο, «Ἕνα Γκρόσο, µα την αλήθεια! Τι λαϊκή ἐκφραση]». 

-- Είναι επίσης, αν µου επιτρέπεται ν᾿ αναφερθώ σε παλιές Ιστορίες, η επξ- 
τοῖος της ἀφιζής µου μ’ ένα βαρέλι στο Ἔσγκαροθ στη Μακριά 1{μνη -- αν 
και σ᾿ εκείνη την περίπτωση είχα ξεχάσει πως ήταν τα γενέθλιά µου. Τότε ή- 
μουν µόνο πενήντα ένα και τα γενέθλιἁ µου δε µου φαίνονταν τόσο σπουδαία, 
Το συμπόσιο όµως ήταν θαυμάσιο, αν και εἶχα αρπάξει ἕνα γερό κρυολόγη- 
μα, θυμάμαι και μπορούσα μόνο να πω: «Θαῦ ευχαριθτώ πολύ». Τώρα το ἕα- 
ναλέω πιο σωστά: «Σας ευχαριστώ πολύ που ήρθατε στο μικρό µου το πάρ- 
ΤΙ». 

Πεισμωμένη σιωπῆ. Όλοι φοβόντουσαν πως κάποιο τραγούδι ἡ ποίη- 
μα απειλούσε ν᾽ ακολουθήσει τώρα. Εἶχαν αρχῖσει να βαριούνται. Γιατί δε 
σταματούσε να μιλάει καὶ να τους αφήσει να πιουν στην υγειά του; Ὁ 
Μπίλμπο όµως οὔτε τραγούδησε οὐτε απάγγειλε. Σταμάτησε για µια στιγ- 
μή. 

-- Τρίτο καὶ τελευταιο, εἰπε, θέλω να κάνω µια ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ. Είπε την 
τελευταία λέξη τόσο δυνατὰ καὶ ξαφνικά, ποὺ όλοι ὅσοι ακόμα μπορούσαν 
ανακάθισαν. Ἱυπάμαι ν᾽ ανακοινώσω ότι -- αν καὶ καθώς είπα, εκατόν ἔντε- 
κα χρόνια παρά εἶναι λίγος χρόνος για να ζήσω ανάμεσά σας -- αυτό εἶναι το 
ΤΕΛΟΣ. Φεύγω. Σας αφήνω. ΤΏΡΑ ΑΝΤΙΟΙ 


Κατέύβηκε κάτω κι εξαφανίστηκε. Έγινε µια εκτυφλωτικἠ αστραπή και 
οι καλεσμένοι όλοι έκλεισαν τα μάτια τους. Ὅταν τ᾽ άνοιξαν ο Μπίλμπο δε 
φαινόταν πουθενά, Εκατόν σαράντα τέσσερις κατάπληκτοι χόμπιτ κάθισαν 
µε κομμένη τη φωνή. Ὁ γερο- Όντο ο Μεγαλοπόδαρος κατέβασε τα πόδια 
του κάτω απ᾿ το τραπέζι και τα χτύπησε κάτω. Έπειτα έγινε νεκρικἠ σιωπή 
μέχρι που ξαφνικά, έπειτα απὀ αρκετές βαθιές ανάσες, κάθε Μπάγκινς, 
Μπόφιν, Τουκ, Μπράντιµπακ. Μπόλγκερ, Σκαλιστής, Στρογγυλοπρόσω- 
πος, Τρυπωτής, Ζωστός, Ασβόσπιτος, Καλόψυχος, Σαλπιστῆς και Μεγα- 
λοπόδαρος άρχισαν να μιλούν μαζί, 
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Γενικά συμφώνησαν ότι το αστείο ἦταν πολὺ κακόγουστο, και χρειά- 
πτηκε κι άλλο φαῖ και πιοτό για να γιατρευτοῦν οι ξένοι απ’ το σοκ και την 
ενῤχλήση. «Είναι τρελός. Εγώ πάντα το Ἄλεγα», ἦταν το πιο πιθανό και πιο 
συνηθισμένο σχόλιο. Ακόμα και οι Τουκ (μ᾽ ελάχιστες εξαιρέσεις) θεώρη- 
σαν πως η διαγωγή του Μπίλμπο ἦταν εξωφρενική. Για την ώρα οἱ πιο 
πολλοί πίστευαν πως η εξαφάνισή τοῦ δεν ἧταν τίποτ) ἀλλο παρά ἕνα γε- 
λοίο αστείο. 

Ὁ γερα-Ρόρι Μπράντιµπακ όμως δεν ἦταν τόσο βέβαιος. Ούτε τα γε- 
ῥωτειά τοῦ οὔτε το λουκούλλειο γεύμα τού εἶχαν θολώσει το μυαλό κι εἶπε 
στη νύφη του την Εσμερόλδα: 

-- Υπάρχει κάτι που ὃς μ᾽ αρέσει εδώ, αγαπητή μου! Πιστεύω πῶς ο 
τρελο-Μπάγκινς πήρε τοὺς δρόμους πάλι. Το γερο-ανόητο! Αλλά εγώ για- 
τί να στενοχωριέµοι; Τα φαγητά δεν τα πήρε µαζί του. 

Φῴναξε δυνατά στο Φρόντο να στείλει κρασί πάλι προς τα κει. 

Ο Φρόντο ἦταν ο μόνος απ᾿ τους παρόντες που δεν είχε πει τίποτα. Για 
κάµποση ώρα είχε καθίσει αμίλητος δίπλα στην άδεια καρέκλα του Μπίλ- 
µπο κι εἶχε αγνοήσει όλα τα σχόλια και τις ερωτῆσεις. Φυσικά το διασκέ- 
δαζε το αστείο αν και το ἕερε απὀ πριν. Δύσκολα τα κατάφερε να µη γελά- 
σοι βλέποντας την αγανακτισμένη ἐκπληξη των καλεσμένων. Αλλά ταυτό- 
χρονα, βαθιά μέσα του, ἥταν ανήσυχος: διαπίστωσε ξαφνικά πως αγαπού- 
σε πολύ το γερο-χόμπιτ. Οι περισσότεροι καλεσμένοι συνέχισαν το φαΐ και 
το πιοτό και τη συζήτηση για τις παραξενιὲς του Μπίλμπο Μπάγκινς, πα- 
λιές και τωρινές. Αλλά οι Σάκβιλ-Μπάγκινς είχαν φύγει καταθυμομένοι. 
Ὁ Φρόντο δεν ήθελε ν᾿ ανακατευτεί άλλο µε το πάρτι. Παράγγειλε να σερ- 
βίρουν κι ἀλλο κρασί: µετά ἄδειασε το ποτήρι του σιωπηλά στην υγειά τού 
Μπίλμπο και γλίστρησε ἔξω απ’ το αντίσκηνο. 


Όσο για τον Μπίλμπο Μπάγκινς. την ὥρη που ἐβγαζε το λόγο του, 
ψηλαφοῦσε το χρυσό δαχτυλίδι στην τσέπη τοῦ: το μαγικό του δαχτυλίδι 
που το χε κρατήσει κρυφό τόσα χρόνια. Όπως κατέβαινε, το πέρασε στο 
δάχτυλό του κι απὀ τότε κανείς χόμπιτ δεν τον ξανάδε στο Χόμπιτον. 

Προχώρησε ζωηρά πίσω στην τρύπα του και στάθηκε για µια στιγμή, 
ακούγοντας μ᾽ ἕνα χαμόγελο την οχλοβοή στο αντίσκηνο και τοῦς θορύ- 
βους απ᾿ τη διασκέδαση σ᾽ άλλα µέρη του χωραφιού. Μετά μπήκε μέσα. 
Ἔβγαλε τα καλά του ρούχα, δίπλωσε και τύλιξε σε χαρτί το κεντημένο µε- 
ταξώτό του γιλέκο και το φύλαξε. Μετά φόρεσε γρήγορα κάτι παλιά κι 
ακατάστατα ρούχα και ζώστηκε µια φθαρμένη πᾶτσινη ζώνη. Απ’ αυτῆν 
κρεμόταν ένο κοντό σπαθί µέσα σε µια ταλαιπωρημένη δερμάτινη θήκη. 
Από ένα κλειδωμένο συρτάρι, που μύριζε ναφθαλίνη, έβγαλε ἑνα παλιό 
μανδύα και µια κουκούλα. Ηταν κλειδωμένα, λες κι ἦταν πολύ πολύτιμα. 
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αλλά ἥταν τόσο μπαλωμένα και λεκιασμένα απ᾿ τον καιρό, ποῦ το αρχικό 
τοὺς χρώμα μόλις και µετά βίας το µάντευες; ίσως να ήταν σκούρο πράσι- 
νο, Του ἔπεφταν μάλλον μεγάλα. Μετά πήγε στο γραφείο του και µέσα από 
ένα μεγάλο χρηματοκιβώτιο έβγαλε έναν μπόγο τυλιγμένο µε παλιά ρούχα 
κι ἕνα δερματόδετο χειρόγραφο κι ακόµα ἑνα μεγάλο φουσκωμένο φάκελο. 
Το βιβλίο και τον μπόγο τα ζούληξε πάνω πάνω σε µια βαριά βαλίτσα που 
ήταν εκεί σχεδόν γεμάτη. Μέσα στο φάκελο έβαλε το χρυσό δαχτυλίδι και 
τη λεπτή του αλυσίδα και µετά τον σφράγισε κι ἔγραψε απ᾽ ἔξω το ὄνομα 
του Φρόντο. Στην αρχή τον έβαλε πάνω απ᾿ το τζάκι. Ξαφνικά όμως τον 
πῆρε και τον ἔχωσε στην τσέπη του. Τη στιγμή ακριβώς εκείνη άνοιξε η 
πόρτα κι ο Γκάνταλφ μπήκε γρήγορα μέσα. 

-- Γεια σου! εἰπε ο Μπίμπο. Αναρωτιόμουν αν θα ᾿ρχόσουν. 

-- Χαίρομαι που σε βρίσκω ορατό. απάντησε ο μάγος και κάθισε σε µια 
καρέκλα. ΄Ηθελα να σε προλάβω και να σοῦ πω δυο τελευταία λόγια. Φα - 
ντάζομαι πως θα νομίζεις πως ὅλα έγιναν καταπληκτικά και σύμφωνα µε 
το σχέδιο; 

-- Και βέβαια, είπε ο Μπίλμπο. Αν κι εκείνη η αστραπή ήταν ουρανοκα- 
τέβατη: αφού ξάφνιασε κι εμένα, βάλε τι έγινε με τους άλλους! Αυτήν την 
πρόσθεσες απὀ μόνος σοῦ, φαντάζομαι; 

-- Βέβαια. Πολύ σοφὰ κράτησες αὐτό το δαχτυλίδι κρυφό ὁλ)᾽ αυτά τα 
χρόνια και μου φάνηκε απαραίτητο να δώσω στοὺς καλεσμένους σοῦ κάτι 
άλλο που να φαίνεται πως εξηγεί την ξαφνική σου εξαφάνιση. 

-- Και µου χάλασες το αστείο. Εἶσαι ἕνας γερο-περίεργος που ανακα- 
τεύεται παντού, γέλασε ο Μπίλμπο, αλλά φαντάζομαι πως εσύ ξέρεις ποιο 
εἶναι το καλύτερο όπως συνήθως. 

-- Το ξέρω -- όταν ξέρω κάτι. Όμως δε νιώθω και πολὺ σίγουρος σ᾽ όλη 
αυτή την υπόθεση. Τώρα ἔχει φτάσει στο τελικό της σημείο. Το Ίκανες το 
αστείο σου και τρόμαξες ἢ πρὀαβαλες τοὺς πιο πολλούς απ᾿ τοὺς συγγε- 
νείς σου κι έδωσες σ) όλο το Σάιρ κάτι για να μιλάνε εννιά μέρες ἢ μάλλον 
ενεννήντα εννιά. Θα προχωρήσεις και παρακάτω; 

-- Ναι, µα φυσικά. Νιώθω πως μου χρειάζονται διακοπές, διακοπές διαρ- 
κείας, όπως σου ξανάχω πει. Είναι πιθανό να κάνω διακοπές μόνιμες: δεν 
πιστεύω πως θα γυρίσω πίσω. Στ’ αλήθεια, δεν το σκοπεύω και γι΄ αυτό ἐ- 
χω κάνει όλες µου τις προετοιμασίες, 

»Είμαι γέρος, Γκάνταλφ. Δε µου φαίνεται, αλλά αρχίζω να το νιώθω 
βαθιά µες στην καρδιά µου. Καλοδιατηρημένος αλήθεια! ξεφύσηξε. Κι ὁ- 
µως νιῶθω ολόκληρος ξελεπτυσμένος, κάπως σαν τεντωμένος, ἀν µε κατα- 
λαβαίνεις τι θέλω να πω: σαν το βούτυρο ποὺ το χοῦν απλώσει σε πάρα 
πολύ ψωμί. Αυτή ἡ κατάσταση δεν µπορεί να εἶναι φυσιολογική. Μου 
χρειάζεται µια αλλαγή ἡ κάτι τέλος πάντων. 

Ο Γκάνταλφ τον κοίταξε περίεργα και προσεκτικά. 
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-- Όχι, δε φαίνεται φυσιολογική, είπε σκεφτικά. Όχι, τελικά πιστεύω 
πως το σχέδιό σου πιθανώς να εἶναι το καλύτερο, 

-- Λοιπόν, το χω αποφασίσει, οπωσδήποτε. Θέλω να ξαναδώ βουνά, 
Γκάνταλφ, βουνά και µετά να βρω κάποιο µέρος για να ξεκουραστώ. Με ει- 
ρήνη και ησυχία, χωρίς ένα σωρὸ συγγενείς να χώνουν τη μύτη τους πα- 
ντοῦ. κι ἔνα σωρό αναθεματισμένους ξένους να κρέμονται στο κουδούνι, 
Ἴσως να μπορέσω να βρω κάποιο µέρος για να τελειώσω το βιβλίο µου. 
Ἐχω σκεφτεί κι ἕναν ὠραίο τρόπο να το κλείσω: Καὶ ζήσαμε εμείς καλά κι 
αυτός καλύτερα, ὥσπου τέλειωσαν οἱ μέρες του. 

Ὁ Γκάνταλφ γέλασε. 

-- Το ελπίζω, αλλά κανείς δε θα διαβάσει το βιβλίο, ὅπως κι αν τελειώνει. 

-- ΩΙ μα δεν αποκλείεται να το διαβάσουν στο μέλλον. Ὁ Φρόντο έχει 
κιόλας διαβάσει κάμποσο, ως εκεί που το χω φτάσει. Θα χεις το νοῦ σοῦ 
καὶ στο Φρόντο, έτσι; 

-- Ναι, θα τον έχω -- κι ακόμα πιο πολύ, ὅσο πιο συχνά μπορώ. 

-- Θα ρχόταν μαζί µου, φυσικά, αν τοῦ το ζητούσα. Μου το πρότεινε κι 
ο ίδιος µια φορά, λίγο πριν το πάρτι. Στ’ αλήθεια όμως δε θέλει, όχι ακόµα. 
Θέλω να δω τις ερημιές ἕανά πριν πεθάνω και τα βουνά: αυτός όµως αγα- 
πάει ακόµα το Σάϊρ. µε τα δάση του και τα χωράφια και τα μικρά ποτάμια 
του, Θα εἶναι βολεμένος εδώ. Ὅ,τι έχω του το αφήνω εκτός, βέβαια, απὀ 
κάτι µικροπράγµατα. Ἐλπίζω πως θα είναι ευτυχισμένος, όταν συνηθίσει 
να εἶναι μόνος του. Καιρός εἶναι να γίνει ανεξάρτητος πια. 

-- Ὅτι έχεις: εἰπε ο Γκάνταλφ. Και το δαχτυλίδι: Θυμάσαι, το συμφώνη- 
πες κι αυτό! 

-- Λοιπόν, εΕ, ναι, ἔτσι φαντάζομαι, κόμπιασε ο Μπίλμπο. 

-- Πού εἶναι; 

-- Σ᾽ ἕνα φάκελο, σαν θέλεις να ξέρεις, εἶπε ο Μπίλμπο ανυπόµονα. Εκεί 
πάνω απ᾽ το τζάκι. ΑΙ Όχι Εδώ εἶναι στην τσέπη μου! 

Αίστασε. 

«Δεν είναι περίεργο αυτό τώρα; ψιθύρισε μόνος του. Αλλά, ναι, γιατί 
όχι; Γιατί να µη μείνει εκεί 

Ο Γκάνταλφ κοίταξε πάλι τον Μπίλμπο πολύ αυστηρά κι εἶχαν µια 
λάμψη τα μάτια του, 

-- Νομίζω, εἶπε ήσυχα, πως εγώ θα τ᾽ ἄφηνα πίσω. Δε θέλεις; 

-- Και ναι, και όχι. Τώρα που φτάσαμε εδώ, δε μ᾽ αρέσει να το ἀποχωρι- 
στώ καθόλου, πρέπει να σου το πῶ. Και δε βλέπω γιατί στ’ αλήθεια θα πρέ- 
πει να το κάνω. Γιατί θέλεις να το κάνω; ρώτησε και µια παράξενη αλλαγή 
έγινε στη φωνή του -- έγινε βίαιη, γεμάτη υποψία κι ενόχληση. Συνέχεια µε 
σκοτίζεις µε το δαχτυλίδι µου, ενώ ποτέ δε μ᾽ ενόχλησες µε τ᾽ άλλα πράγ- 
ματα που απόχτησα στο ταξίδι µου. 

-- Όχι, αλλά ἔπρεπε να σε σκοτίσω, εἶπε ο Γκάνταλφ. Ἠθελα την αλή-. 
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θεια. Ἠταν σηµαντικό αυτό. Τα μαγικά δαχτυλίδια εἶναι -- να, εἶναι µαγικά 
κι εἶναι σπάνια και παράξενα. Μπορείς να πεις πως το ενδιαφέρον µου για 
το δαχτυλίδι σου ήταν επαγγελματικό: κι ακόµα εἶναι. Θα θελα να ξέρω 
πού βρίσκεται, αν αρχίσεις πάλι να τριγυρνάς, Κι έπειτα εσύ το κράτησες 
αρκετά, Δε θα σου χρειαστεί πια, Μπίλμπο, εκτός καὶ κάνω μεγάλο λάθος. 

Ο Μπίλμπο αναψοκοκκίνισε κι ένα θυμωμένο φως φάνηκε στα μάτια 
του. Το καλόγνωμόὀ του πρόσωπο σκλήρυνε. 

-- Γιατί όχι, φώναξε. Κι εδώ που τα λέμε, τι θέλεις κι ανακοτεύεσαι να 
μάθεις τι κάνω τα δικά μοῦ τα πρόγματα; Είναι καταδικό μου, Εγώ το βρή- 
κα. Αυτό ἠρθε σε μένα. 

-- Ναι, ναι, εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν υπάρχει λόγος να θυµώνεις. 

-- Εσύ φταις αν θυμώνω, εἰπε ο Μπίλμπο. Εἶναι δικό µου, σου λέω. Κα: 
ταδικό μου. Το πολύτιμό μον. Ναι, το πολύτιμὀ µου. 

Το πρόσωπό του μάγου ἔμεινε σοβαρό και γεμάτο προσοχή και μόνο 
ένα τρεµόσβημα στα μάτια του βαθιά, έδειχνε πως είχε ξαφνιαστεί και ἠ- 
ταν στ᾿ αλήθεια τρομαγμένος. 

-- Κι άλλοι το παν ἔτσι, είπε, ὀχι ὅμως κι εσύ. 

-- Το λέω τώρα, Και γιατί όχι, Ακόμα και το Γκόλουμ το πε ἐτσι κάπο- 
τε. Τώρα δεν εἶναι δικό του, µα δικό µου. Και θα το κρατήσω, σου λέω. 

Ο Γκάνταλφ σηκώθηκε όρθιος και µίλησε αυστηρά. 

-- Θα εἶσαι πολύ ανόητος ον το κρατήσεις, Μπίλμπο, εἶπε. Αυτό φαίνε- 
ται όλο καὶ πιο καθαρά µε κάθε λέξη που λες. Παραέχει δύναμη επάνω 
σου. ᾿Αφησέ το! Και τότε μπορείς να φύγεις και να εἶσαι ελεύθερος. 

-- Θα κάνω ό,τι αποφασίσω και θ0 φύγω όποτε μ᾽ αρέσει, εἰπε πεισματά- 
ρικα ο Μπίλμπο. 

- Έλα τώρα, καλὲ μου χόμπιτ! εἰπε ο Γκάνταλφ. Σ᾽ όλη την πολύχρονη 
ζωή σου μαστε φίλοι καὶ κάτι μου χρὠστάς κι εμένα. Ἔλα! Κάνε όπως 
υποσχέθηκες: ἀφησέ τοῖ 

-- Ορίστε, ὥστε θέλεις το δαχτυλίδι για λόγου σου, πες το λοιπόν! φώνα- 
ξε ο Μπίλμπο. Δε θα το πάρεις όμως. Δε θ’ αφήσω το πολύτιμὀ μου, σου 
το λέω. Το χέρι του πήγε στη λαβή του μικρού σπαθιού του, 

Τα μάτια τοῦ Γκάνταλφ άστραψαν. 

---Σε λίγο θα ρθει η σειρά µου να θυμώσω, εἶπε. Και τότε θα δεις τον 
Γκάνταλφ τον Γκρίζο χωρίς το μανδύα του. Ἕκανε ἕνα βήμα μπροστά 
προς το μέρος του χόμπιτ και φάνηκε να ψηλώνει καὶ να γίνεται απειλητι- 
κός: η σκιά του γέμισε το δωμµατιάκι, 

Ο Μπίλμπο πισωπάτησε στον τοίχο. Ανάσαινε βαριά: το χέρι του ἑ- 
σφιγγε την τσέπη του. Στάθηκαν για λίγο ο ένας κοιτάζοντας τον άλλο, κι 
ο αέρας του δωμιωτίου ἐγινε τσουχτερός. Ὅ Γκάνταλφ εἶχε τα μάτια καρ- 
φωμένα πάνω στο χόμπιτ. Αργά τα χέρια τοῦ χαλάρωσαν κι άρχισε να τρέ- 
μει. 
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--. εν καταλαβαίνω τι σ᾽ ἐπιασε, Γκάνταλφ, είπε. Ποτέ σου δεν ξανά- 
σουν ἔτσι. Τι συμβαίνει; Είναι δικό μου, δεν είναι; Εγώ το βρήκα και το 
Γκόλουμ θα µε σκότωνε αν δεν το κρατούσα. Δεν εἶμαι κλέφτης, ὁ,τι κιαν 
σου πε. 

-- Ποτὲ δε σε εἶπα κλέφτη. απάντησε ο Γκάνταλφ, Οὗτε κι εγῶ εἶμαι. Δεν 
προσπαθώ να σε κλέψω αλλά να σε βοηθήσω. Μακάρι να μ᾽ εμπιστευθεῖς 
όπως παλιά. Γύρισε πίσῳ και η σκιά πέρασε. Φάνηκε πάλι να µικραίνει και 
να γίνεται ἕνας γέρος γκρίζος, καμπουρισομένος και γεμάτος ἔννοιες. 

Ο Μπίλμπο πέρασε το χέρι μπροστά απ΄ τα μάτια του. 

-- Συγνώμη, είπε. Αλλά ἔνιωσα τόσο παράξενα. Κι όµως θα ήταν ανα- 
κούφιση κατά κάποιο τρόπο να µην ξανασκοτιστώ γι᾿ αυτό πια. Τώρα τε- 
λευταία ἔχει αρχίσει και μεγαλώνει µες το μυαλό μου. Μερικές φορές µου 
φαίνεται λες κι είναι ένα μάτι που µε κοιτάζει. Και συνέχεια θέλω να το φο- 
ρέσω και να εξαφηνιστῶ, δεν το ξέρεις: ἢ αναρωτιέμαι αν είναι ασφαλισµέ- 
νο και το βγάζω έξω για να βεβαιωθώ. Δοκίμασα να το κλειδώσω κάπου, 
αλλά ανακάλυψα πως δεν μπορούσα να βρω ησυχία αν δεν ἥταν στην τσέ- 
πη μου, Δεν ξέρω το γιατί. Και δε µου φαίνεται πως θα το βρω. 

-- Τότε εμπιστέψου με, εἰπε ο Γκάνταλφ. Εγώ ξέρω. Φύγε κι ἀφησέ το πί- 
σω σου, Σταμάτησε να το έχεις δικό σου, Δώσ᾽ το στο Φρόντο κι εγώ θα 
τον προσέχω. 

Ο Μπίλμπο στάθηκε για µια στιγµή τεντωμένος κι αναπαφάσιστος, 
Μετά ἀναστέναξε. 

-- Εντάξει, εἰπε µε δυσκολία. Θα το αφήσαι. 

Σήκωσε ἔπειτα τους ώμους του και χαμογέλασε μάλλον αξιοθρῆνητα. 

-- Στο κάτω κάτω γι’ αυτό ἑκανα και το πάρτι, στ) αλήθεια: για να δώσω 
ἑνα σωρό δώρα κι ἔτσι να το δώσω ευκολότερα. Βέβαια, τελικά δεν έγινε 
ευκολότερο, αλλά θα ναι κρίμα να πάνε χαμένες όλες µου οι προετοιµα- 
σίες. Θα χάλαγε τελείως το αστείο. 

-- Στ αλήθεια, δε θα υπήρχε κανένας λόγος για ὀλη αυτή τη φασαρία, 
τουλάχιστο για μένα, εἰπε ο Γκάνταλφ. 

-- Πολύ καλά, είπε ο Μπίλμπο, το παίρνει ο Φρόντο, ὀπῶς κι όλα τ᾽ ἆλ- 
λα. Πήρε µια βαθιά ανάσα. Και τώρα πρέπει να ξεκινήσω, αλλιώς κάποιος 
θα µε τσακώσει. Εχω πει αντίο και δε θ᾽ άντεχα να το ξαναπῶ απ᾿ την αρ: 
χῆ. 

Πήρε τη βαλίτσα του και πήγε προς την πόρτα. 

-- Έχεις ακόµα το δαχτυλίδι στην τσέπη σου, είπε ο μάγος. 

-- Αλήθεια! Έτσι είναι! φῶναξε ο Μπίλμπο. Και τη διαθήκη µου κι όλα 
τα χαρτιά µαζί. Καλά θα κάνεις να το παραδώσεις εσύ στη θέση µου. Αυ- 
τός θα είναι ο πιο ασφαλισμένος τρόπος. 

-- Όχι, µη δίνεις το δαχτυλίδι σὲ μένα, εἰπε ο Γκάνταλφ. Βάλε το πίσω 
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απ᾽ το τζάκι. Θα εἶναι αρκετά ασφαλισµένο εκεί, μέχρι να ρθει ο Φρόντο. 
Θα τον περιμένω. 

Ο Μπίλμπο έβγαλε το φάκελο, αλλά τη στιγµή ακριβώς που ήταν να 
τον βάλει δίπλα στο ρολόι, το χέρι του τινάχτηκε πίσω και το πακέτο έπε- 
σε στο πάτωμα. Πριν όµως προλάβει να το πιάσει ο μάγος ἐσκυψε, το ἀρ- 
παξε και το έβαλε στη θέση του. Ἕνας σπασμός θυμού πέρασε γρήγορα 
στο πρόσωπο του χόμπιτ πάλι. Ξαφνικά ὅμως υποχώρησε και στη θέση 
του διαγράφτηκε µια ανακούφιση κι ένα γέλιο. 

-- Λοιπόν. αυτό ήταν, εἰπε. Τώρα φεύγω, 

Βγήκαν ἔξω στο χολ. Ο Μπίλμπο διάλεξε το αγαπημένο τοῦ μπαστού- 
νι "π᾿ την κρεµάστρα: μετά σφύριξε. Τρεις νάνοι βγήκαν απὀ τρία διαφο- 
ρετικά δωμάτια που προετοιµάζονταν. 

-- Είναι όλα ἐτοιμα; ρώτησε ο Μπίλμπο. Τα έχετε όλα πακετάρει και 
τους ἔχετε βάλει τις ταμπελίτσες τους; ᾿ 

-- Ὅλα, απάντησαν. 

-- Λοιπόν. ας ξεκινήσουμε! 

Βγήκε απ᾿ την μπροστινή πόρτα. Η βραδιά ήταν γλυκιά κι ο μαύρος 
ουρανός ήταν γεμάτος ἀστρα. Κοίταξε ψηλά µυρίζοντας τον αέρα, 

-- Τι ωραία! Τι καλά να ξεκινά πάλι, στο Δρόμο με τοῦς νάνους. Αυτό 
ακριβώς ἦταν που ποθούσα χρόνια τώρα! Αντίο! εἰπε κοιτάζοντας το σπίτι 
του καὶ κάνοντας μια υπόκλιση στην πόρτα, Αντίο, Γκάνταλφ! 

-- Αντίο για την ώρα, Μπίλμπο. Πρόσεχε. Τώρα εἶσαι αρκετά μεγάλος 
και ίσως κι αρκετά σοφός. 

-- Να προσέχω! Δε µε νοιάζει Μη στενοχωριέσαι για μένα. Τώρα εἶμαι 
πιο ευτρχισμένος "π᾿ ὅσο ἤμουν ποτέ κι αὐτὸ κάτι πάει να πει. Ἡ ώρα ὁ- 
µως ἦρθε. Ξεσηκώθηκα για τα καλά, πρόσθεσε και μετά, σε χαμηλότερη 
φωνή, λες καὶ το λεγε στον εαυτό του, τραγούδησε σιγαλά μες στο σκοτά- 
δι; 


Χωρίς σταµατήμό ο ἀρόμος µας τραβάει μπροστά, 
» Κατηφορίζοντας απ’ το κατώφλι που ξεκίνησε. 

Και τώρα πια ο Δρόμος ἔχει φτάσει µακριά 

Και λέω ἐγώ στον εαυτό μου: «άκολούθήσει 

Κυνήγησέ τον! Ακούραστα ας εἰ’ τα πόδια, 

Σε κάποια στράτα μεγαλύτερή θα βγεις, 

Όπ) ανταμώνουνς αμέτρητοι σκοποί καὶ μονοπάτια. 

Και πού μετᾶ; Ποιος να το ξέρει τάχα! 


Σταμάτησε σιωπηλός για ἑνα λεπτό. Έπειτα χωρίς άλλη λέξη γύρισε 
την πλάτη του στα φώτα καὶ στις φωνές, στα χωράφια και στις σκηνές και, 


με τοῦς τρεις συντρόφους του πίσω, ἐστριψε στον κήπο και κατέβηκε πη- 
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ὀηχτά το μακρύ κατηφορικό δρομάκι, Πήδηξαν πάνῳ από ἑνα χαμηλὀ μέ- 
ρος του φράχτη στην άκρη και στράφηκε προς τα λιβάδια, περνῶντας μὲς 
στη νύχτα σαν το θρόισµα του ανέμου στα χορτάρια. 
Ο Γκόνταλφ ἔμεινε λίγο να τον κοιτά µες στο σκοτάδι. 
-- Αντίο. καλέ µου Μπίλμπο, µέχρι που να ξανασυναντηθούμεί εἶπε σιγα- 
νά και μπῆκε μέσα. 


Ο Φρόντο ἦρθε σε λιγάκι και τον βρήκε να κάθεται στο σκοτάδι βυθι- 
σμένος σε σκέψεις. 

-- Έφυγε; ρώτησε. 

-- Ναι, είπε ο Γκάνταλφ, ἔφυγε επιτέλους. 

-- Ήθελα -- δηλαδή είχα την ελπίδα μέχρι τῶρα το βράδυ πως όλα ήταν 
ἑνα αστείο, εἶπε ο Φρόντο. Μέσα µου βαθιά όμως ήξερα πως στ’ αλήθεια 
θα ’φευγε. Πάντα του συνήθιζε ν᾿ αστειεύεται για σοβαρά πράγματα. Μα- 
κάρι να ᾿ρχόμουν νωρίτερα να τον αποχαιρετίσω. 

-- Νομίζω πῶς στ᾿ αλήθεια προτίμησε να ξεγλιστρήσει ήσυχα στο τέλος, 
είπε ο Γκάνταλφ. Μην πολυστενοχωριέσαι. Θα ᾽ναι µια χαρά τώρα, ᾿Αφη- 
σε ἕνα πακῆτο για σένα. Να το. εκεί πάνω! 

Ο Φρόντο πήρε το φάκελο απ’ το τζάκι, τον κοίταξε, αλλά δεν τον ά- 
νοιξε. 

-- Θα βρεις τη διαθήκη του κι όλα τ᾽ άλλα τα χαρτιά µέσα εκεί, νομίζω, 
είπε ο μάγος. Εἶσαι ο κύριος του Μπαγκ Εντ τώρα. Κι επίσης φαντάζομαι 
πως θα βρεις ἑνα χρυσό δαχτυλίδι. 

-- Το δαχτυλίδι! ξεφώνισε ο Φρόντο. Μου το άφησε κι αυτό; Γιατί άρα- 
γε: ἴσως όµως να µου φανεί χρήσιμο. 

-- Ίσως ναι, ίσως όχι, εἰπε ο Γκάνταλφ. Μα, αν ἤμουν στη θέση σου, δε 
θα το χρησιμοποιούσα. Φύλαξέ το όµως κρυφό κι ασφαλισμένοί Τώρα 
πάω για ύπνο. 


Σαν κύριος του Μπαγκ Ἐντ, ο Φρόντο θεώρησε οδυνηρό καθήκον του 
ν᾽ αποχαιρετίσει του ἔένους,. Διαδόσεις για παράξενα γεγονότα εἶχαν τώρα 
απλωθεί σ᾽ όλο το χωράφι, μα ο Φρόντο το µόνο που μπορούσε να πει ήταν 
πως σίγουρα όλα θα ἕεκαθαρίσουν το πρωΐ. Τα μεσάνυχτα περίπου ἦρθαν 
ἅμαξες για να πάρουν τοὺς πιο σπουδαίους. Μία µια κυλούσαν κι έφευγαν, 
γεμάτες µε χορτάτους, αλλά πολύ ανικανοποίητους χόμπιτ. Με ειδική 
συμφωνία που εἶχε γίνει, ἤρθαν οι κηπουροί και πῆραν µε καροτσάκια 
εκείνους που εἶχαν από απροσεξία μείνει πίσω. 

Η νύχτα πέρασε αργά. Ο ἥλιος βγήκε. Οι χόμπιτ σηκώθηκαν κάπως 
αργότερα. Το πρωινό προχώρησε. Ήρθαν μερικοί κι άρχισαν (ὅπως τους 
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εἶχαν παραγγείλει) να συμμαζεύουν τα αντίσκηνα, τα τραπέζια και τις κα- 
ρέκλες, τα κουτάλια και τα μαχαίρια, τα μπουκάλια και τα πιάτα και τα φα- 
νάρια, τα λουλουδισμένα φυτά στις γλάστρες, τ᾽ απομεινάρια και τα χαρτιά 
απ᾽τις τρακατρούκες, τις ξεχασμένες τσάντες και τα γάντια και τα φαγητά 
που δε φαγώθηκαν (πολύ ελάχιστα). Έπειτα ήρθαν άλλοι (χωρίς να τους 
το έχουν παραγγείλει): οι Μπάγκινς και οι Μπόφιν, οι Μπόλγκερ και οἱ 
Τουκ κι άλλοι ξένοι που ζούσαν ἡ τους φιλοξενούσαν εκεί κοντά. Ώς το 
μεσημέρι, όταν ακόµα κι οι πιο καλοφαγωμένοι ήταν πάλι στο πόδι, στο 
Μπαγκ Εντ είχε μαζευτεί ἕνα σωρό κόσμος, απρὀσκλητοι, όχι όμως και 
απρόσµεναι, 

Ο Φρόντο περίμενε στο κατώφλι χαμογελαστός, φαινόταν όµως κάπως 
κουρασμένος, Καλωσόρισε όλους τους επισκέπτες, δεν είχε όμως τίποτα 
περισσότερο να προσθέσει. Η απἀντησή του σ’ όλες τις ερωτήσεις ήταν 
ἁπλώς αυτή: κΟ κύριος Μπίλμπο Μπάγκινς ἔχει φύγει κι απ᾿ ὁσο ξέρω. 
μια για πάντα». Κάλεσε μερικούς απ’ τοὺς επισκέπτες µέσα, γιατί ὁ Μπίλ- 
µπο είχε αφῆσει κάτι «μηνύματα» γι’ αυτούς, 

Μες στο χολ. ήταν μαζεμένα ἑνα σωρό πακέτα, δέµατα και μικρά έπι- 
πλα, Σε κάθε κομμάτι ἦταν δεμένη µια ταμπελίτσα. Υπήρχαν πολλές αυτού 
του εἴδους; 


«Για τον ΑΝΤΕΡΑΛΝΤ ΤΟΥΚ, εντελώς ΔΙΚΗ ΤΟΥ͂, απ’ τον Μπίλ- 
μπο». σὲ µια ομπρέλα. Ο ᾿Αντεραλντ εἶχε φύγει πολλές φορές παίρνοντας 
άλλες χωρίς ταμπελίτσα. 

«ἴπα την ΝΤΌΡΑ ΜΗΠΑΓΚΙΝΣ, σ᾽ ανάμνηση µιας ΜΕΓΑΛΗΣ αλληλο- 
γραφίας, απ᾽ τον Μπίλμτο, µε αγάπη»: σ᾿ ἑνα μεγάλο καλάθι γι άχρηστα. Η 
Ντόρα ἥταν η αδελφῆ του Ντρόγκο και ἦταν ἡ πιο ηλικιωμένη ζωντανή 
συγγενῆς του Μπίλμπο και του Φρόντο: ήταν ενενήντα εννιά κι είχε γρά- 
ψει χιλιάδος σελίδες µε καλές συμβουλές εδώ και πάνω από πενήντα χρό- 
να, 

«Για το ΜΙΛΟ ΤΡΥΠΩΤΗ, µε την ελπίδα πως θα του φανεί χρήσιμο, 
από τον Μ.Μ.» σε µια χρυσή πένα και μελανοδοχείο. Ὁ Μίλο δεν απαντού- 
σὲ ποτέ σε γράμματα. 

«Για γα τον χρησιμοποιεί ἡ ΑΝΤΖΕΛΑ, απ’ το θείο Μπίλμπο»: σ᾽ ἕνα 
στρογγυλό κυρτό καθρέφτη. Αυτή ἤταν µια νεαρή Μπάγκινς ποὺ θεωρού- 
σε, βέβαια, το πρὀσωπό της πολύ καλοσχηματισμένο. 

α[ία τη συλλογή του ΧΙΟΥΓΚΟῸ ΖΩΣΤΟΥ͂, από ένα: συνεισφέροντα»’ 
σε µια (άδεια) βιβλιοθήκη. Ὁ Χιούγκο αγαπούσε πολύ να δανείζεται βιβλία 
που ποτέ αχεδόν δεν τα ἔφερνε πίσω. 


αΓια τη ΛΟΜΗΠΕΛΙ͂Α ΣΑΚΗΙ͂ΗΞΗΜΠΑΓΚΙ͂ΝΣ, ως ΔΩΡΟ»: δε μια θήκη 
µε ασημένια κουτάλια, ο Μπίλμπο πίστευε πως είχε βολέψει κάμποσα απ᾿ 
τ᾽ ασημένια του κουτάλια τον καιρό ποὺ έλειπε στο πρώτο του ταξίδι. Ἡ 
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Λομπέλια αυτό το ἤξερε καλά. Ὅταν ἕφτασε αργότερα εκείνη τη μέρα. 
αμέσως μπήκε στο νόημα, τα κουτάλια όμως τα πήρε. 


Αυτά είναι μόνο μερικά απ᾿ τα συγκεντρωμένα δώρα. Το σπίτι του 
Μπίλμπο είχε κάπως παρογεμίσει µε διάφορα πράγμοτα στη διάρκεια της 
μακρόχρονης ζωής του. Οι χομπιτότρυπες την είχαν αυτή την τάση, δηλα- 
δῆ να παραγεμίζουν: και γι αυτό κυρίως ἐφταιγε το ἐθιμο να δίνουν τόσα 
πολλά δώρα γενεθλίων. Ὄχι, βέβαια, πως τα δώρα γενεθλίων ἦταν πάντο- 
τε καινούρια: υπήρχαν κανένα δυο παλιά μάθομ, που η χρῆση τοὺς είχε ξε- 
χαστεί, που εἶχαν κυκλοφορήσει σ᾽ όλη την περιοχή: ο Μπίλμπο όμως συ- 
νῆθως ἔδινε καινούρια δώρα κι αυτά που λάβαινε τα κρατούσε. Τώρα ἕεκα- 
θάριζε λιγάκι η παλιά η τρύπα. 

Το καθένα απ᾿ τα διάφορα αποχαιρετιστήρια δώρα είχε την ταµπε- 
λίτσα του. γραμμένη προσωπικά απ’ τον Μπίλμπο. κι αρκετές είχαν κά- 
ποιο ιδιαίτερο νόημα ἢ αστείο. Αλλά βέβαια τα πιο πολλά πράγματα πή- 
γαιναν εκεί ποῦ υπήρχε ανάγκη και θα ήταν ευπρόσδεκτα. Οι φτωχότεροι 
χόμπιτ, ιδιαίτερα αὐτοί που έμεναν στο Μπάγκσοτ Ῥόου, βολεύτηκαν για 
τα καλά. Ὁ γερο-Γκάμγκη πῆρε δυο σάκους πατάτες, ένα καινούριο φτυά- 
ρι, ἕνα μάλλινο γιλέκο και µια µποτίλια αλοιφή για τις κλειδώσεις που τρί- 
ζουν. Ὁ γερο-Ρόρι Μπράντιμπακ, σ᾽ ανταπόδοση της μεγάλης φιλοξενίας 
του, πήρε δώδεκα μποτίλιες απ᾿ τον Παλιό Αμπελώνα: ἑνα δυνατό κόκκινο 
κρασί απ΄ τη Νότια Μοίρα, ποῦ ἦταν τώρα πολύ παλιό, γιατί το εἶχε βάλει 
0 πατέρας του Μπίλμπο. Ο Ῥόρι συγχώρεσε τελείως τον Μπίλμπο και δή- 
λωσε. μετά την πρώτη μποτίλια, πως εἶναι σπουδαίος. 

Για το Φρόντο περίσσεψαν άφθονα απ᾿ όλα. Και φυσικά, οἱ κυριότεροι 
θησαυροί, καθώς και τα βιβλία, εικόνες κι ἔπιπλα µε το παροπάνω, ἔμειναν 
δικά του. Πουθενά όµως δεν υπήρχε ἴχνος ἡ λέξη για λεφτά ἡ κοσμήματα: 
οὐτε µια δεκάρα ἡ µια γυάλινη χάντρα δεν ἦταν ανάμεσα στα δώρα. 


Ο Φρόντο πέρασε δύσκολες ώρες εκείνο τ᾽ απόγευμα. Μια ψεύτικη 
διάδοση πως μοἰραζαν δωρεάν όλο το νοικοκυριό απλώθηκε σαν φωτιά 
και σε λίγο το σπίτι γέμισε από κόσμο. ποὺ δεν εἶχε καμιά δουλειά εκεί, αλ- 
λά που δεν μπορούσαν να τον κρατήσουν ἔξω. Οἱ ταμπελίτσες σκίστηκαν 
κι ανακατεύτηκαν, και ξέσπασαν καβγάδες. Μερικοί προσπάθησαν να κά- 
νοῦν ανταλλαγές και συμφωνίες στο χολ. κι άλλοι προσπάθησαν να το 
σκάσουν µε µικροπράγµατα που δεν ήταν γι’ αυτούς, ἡ µε οτιδήποτε τους 
φαινόταν πως δεν τὸ ήθελαν ἡ δεν το πρόσεχαν. Ο δρόμος στην εξώπορτα 
εἰχε πῆξει απὀ καροτσάκια και χειράμαξες. 

Και μέσα σ᾽ όλη αυτή τη φασαρία κατέφτασαν κι οι Σάκβιλ-Μπάγκινς, 
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Ὁ Φρόντο εἶχε αποσυρθεί κι εἶχε αφήσει το φίλο τοῦ το Μέρι Μπρά- 
ντιμπακ να προσέχει τα πράγματα. Ὅταν ο Ὃθο φωναχτά απαίτησε να δει 
το Φρόντο, ὁ Μέρι υποκλίθηκε ευγενικά! 

-- Είναι αδιάθετος, εἰπε. Ξεκουράζεται. 

-- Κρύβεται, θέλεις να πεις, εἶπε η Λομπέλια. Οπωσδήποτε εμείς θέλουμε 
να τον δούμε και σκοπεύουμε να τον δούμε. Πήγαινε και μήνυσὲ του το! 


Ο Μέρι τοὺς ἄφηπε πολλῇ ώρα στο χολ κι έτσι εἶχαν τον καιρό ν᾿ανα- 
καλύψουν το αποχαιρετιστήριο δώρο των κουταλιών. Αὐτὸ δεν ἐφτιαξε τη 
διάθεσή τους. Τελικά τους πέρασαν στο γραφείο. Ο Φρόντο καθόταν σ᾽ ένα 
τραπέζι μ᾽ να σωρό χαρτιά μπροστά του. Φαινόταν κακοδιάθετος -- του- 
λάχιστο για να δει τους Σάκβιλ-Μπάγκινς. Σηκώθηκε παίζοντας νευρικά 
με κάτι στην τσέπη του. Μίλησε όμως πολύ ευγενικά, 


Οι Σάκβιλ- Μπάγκινς φέρθηκαν μάλλον προσβλητικἁ. ΄Αρχισαν προ- 
σφἑροντάς του κακὲς τιµές ευκαιρίας (γιατί ἧταν φίλοι τάχα) για διάφορα 
πράγματα αξίας που δεν εἶχαν ταμπελίτσα. Όταν ο Φρόντο απάντησε ότι 
έδιναν μόνο τα πρήγματα που ειδικά είχε σημειώσει ο Μπίλμπο, είπαν πως 
όλη η υπόθεση δεν τους φαινόταν καθαρή. 

- Μόνο ένα πράγμα μου είναι ξεκάθαρο εμένα, είπε ο ΄0θο, δηλαδή ότι 
εσύ βολεύεσαι µια χαρά ππ᾽ όλη την υπόθεση. Απαιτώ να δω τη διαθήκη. 

Ο Όθο θα ἤταν ο κληρονόμος του Μπίλμπο, αν δε γινόταν η υιοθεσία 
του Φρόντο. Διάβασε τη διαθήκη προσεκτικά και ρουθούνισε. Αυτή ήταν, 
για κακή τοῦ τύχη. πολύ ευκολονόητη και σωστή (σύμφωνα µε τα νομικά 
έθιμα τῶν χόμπιτ, που απαιτούσαν, μαζί µε όλα τ᾽ ἆλλα και εφτά υπογρα- 
φὲς μαρτύρων µε κόκκινο μελάνι). 

-- Μας την ἔσκασαν πάλε! εἶπε στη γυναίκα του. Καὶ περιμέναμε κι εξή- 
ντα χρόνια. Κουτάλια; Σαχλαμάρες! 

Χτύπησε περιφρονητικά τα δόχτυλά τοῦ κάτω απ’ τη μύτη του Φρό- 
ντο κι έφυγε χτυπώντας τα πόδια του. Αλλά τη Λομπέλια δεν την ἔεφορ- 
τονόσουν ἔτσι εύκολα, Λίγο αργότερα βγήκε απ΄ το γραφείο ο Φρόντο για 
να δει πῶς πήγαιναν τα πράγματα και τη βρῆκε ακόµα εκεί, να ψαχουλεύει 
τις γωνιές και τις γωνίτσες καὶ να χτυπάει τα πατώματα. Τη συνόδεψε στα- 
θερά στην εξώπορτα αφού πρώτα την ξαλάφρωσε από μερικά μικρά αλλά 
μάλλον πολύτιμα πρόγματα, που εἶχαν κάπως πέσει μες στην ομπρέλα της. 
Το πρόσωπό της έδειχνε λες και το πνιγε η αγωνία να σκεφτεί να πει κάτι 
συντριπτικό φεύγοντας, αλλά το μόνο που βρῆκε να πει, γυρίζοντας στο 
σκαλί, ἦταν: 

-- θα ζήσεις και θα το μετανιώσεις, νεαρέ! Γιατί δε φεύγεις κι εσύ; Δεν 
είσαι απ’ εδώ: δεν είσαι Μπάγκινς -- εσύ -- εσύ σαι ένας Μπράντιμπακ! 

-- Τ᾽ άκουσες αυτό, Μέρι; Αυτό, αν θέλεις, ἦταν προσβολή, είπε ο Φρό- 
ντο, καθώς της έκλεινε την πόρτα κατάµουτρα. 
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-- Ἥταν κομπλιμέντο, εἰπε ο Μέρι Μπράντιμπακ, κι ἔτσι, φυσικά, ὄχι 
αληθινό. 


Ἔπειτα έκαναν ένα γύρο την τρύπα και πέταξαν ἔξω τρεις νεαρούς 
χόμπιτ (δυο Μπόφιν κι ένα Μπόλγκερ), που άνοιγαν τρύπες στους τοίχους 
σε µια απ΄ τις κάβες. Ὁ Φρόντο αναγκάστηκε να θει στα χέρια µε το νεα- 
ρό Σάντσο Μεγαλοπόδαρο (του γερο- Όντο του Μεγαλοπόδαρου τον 
εγγονό). ποῦ είχε αρχίσει ανασκαφές στο μεγαλύτερο κελάρι, ποὺ νόμισε 
πως άκουσε κούφιο ἦχο. Ὁ θρύλος για το χρυσάφι του Μπίλμπο είχε εξά- 
ψει και την περιέργεια και την ελπίδα: γιατί θρυλικό χρυσάφι {που αποκτά 
κανείς µε τρόπο μυστηριώδη, αν όχι και τελείως παράνομο) εἶναι, ὁπῶς το 
ξέρουν όλοι, για όποιον το βρει -- εκτός και διακοπεί η έρευνα. 

Ὄταν νίκησε το Σάντσο και τον έσπρωξε έξω. ο Φρόντο κατάρρευσε 
πάνω σε µια καρέκλα στο χολ. 

-- Ὦρα να το κλείσουμε το μαγαζί, Μέρι, είπε. Κλείδωσε την πόρτα και 
µην ανοίγεις σε κανένα σήμερα, οὔτε ακόµα κι αν φέρουν πολεμικό ἔμβο- 
λο να τη σπάσουν, Μετά πῆγε να πιει ένα καθυστερηµένο φλιτζάνι τσάι για 
να συνέλθει. 

Μόλις είχε καθίσει κάτω, ὅταν ακούστηκε ἕνα σιγανὀ χτύπημα στην 
μπροστινή πύρτα, 

«Σίγουρα η Λομπέλια θα ναι, σκέφτηκε. θα πρέπει να βρῆκε κάτι πολύ 
τσουχτερό κι ἠρθε πίσω πόλι για να το πει. ᾿Ασ' το να περιμένει.» 

Συνέχισε να πίνει το τσάι του. Το χτύπημα επαναλήφθηκε πιο δυνατά, 
αλλά δεν ἔδωσε σημασία. Ξαφνικά, το κεφάλι του μάγου φάνηκε στο πα- 
ράθυρο. 

-- Αν δε μ᾽ ανοίξεις να μπω, Φρόντο, θ᾽ ανατινάξω την πόρτα σου µες 
στην τρύπα σου καὶ θα βγει απ᾿ την άλλη μεριά του Λόφου, εἰπε. 

-- Αγαπητέ µου Γκάνταλφ! Μισό λεπτό! φώναξε ο Φρόντο τρέχοντας απ᾿ 
το δωμάτιο στην πόρτα. Έλα μέσα! Ἔλα μέσα! Νόμιζα πως ἦταν η Λομπέ- 
λια, 

-- Τότε συγχωρεμένος να σαι. Αλλά την είδα λίγη ώρα πριν σ᾿ ἕνα πόνι 
μ᾽ ἑνα κάρο να πηγαίνει κατά τὸ Νεροχώρι μ᾽ ἕνα πρόσωπο τόσο άγριο 
που θα ἐππζε και φρέσκο γάλα, 

-- Εμένα μ᾽ εἶχε κιόλας πήξει, σχεδόν. Ειλικρινά. παραλίγο να φορέσω το 
δαχτυλίδι του Μπίλμπο. Τόσο ἐνιώθα την ανάγκη να εξαφανιστώ. 

-- Το νου σου. µη σου ξεφύγει και το κάνεις αυτό! είπε ο Γκάνταλφ ενώ 
καθόταν. Πρόσεχέ το αυτό το δαχτυλίδι, Φρόντο. Γιατί αλήθεια, ως ένα 
σημείο, γι αυτό εἶναι που ἔχω ἔρθει να σοῦ πω µία τελευταία κουβέντα. 

-- Λοιπόν; 

-- Τι ξέρεις ὡς τώρα: 
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-- Μόνο ό,τι µου εἰπε ο Μπίλμπο.΄Ακουσα την ιστορία του: πώς το βρή- 
κε καὶ πῶς το χρησιμοποίησε: στο ταξίδι του, θέλω να πω. 

- Αναρωτιέμαι όμως ποια ιστορία. είπε ο Γκάνταλφ. 

-- Α, ὀχι εκείνη που είπε στους νάνους και την ἔβαλε και στο βιβλίο του. 
εἰπε ο Φρόντο. Μου εἶπε την αληθινή ιστορία όταν ἤρθα να μείνω εδώ. Εἰ- 
πε πως δεν τον άφησες σε χλωρό κλαρί μέχρι που να σου την πει κι έτσι 
καλό ήταν να την ξέρω κι εγώ. «Δεν πρέπει να υπάρχουν μυστικά ανάμεσά 
µας, Φρόντο, εἶπε, αλλά δεν πρέπει να πάνε παραπέρα. Γιατί, ὅπως και να 
το πάρεις, δικό µου εἰναι!» 

-- Ενδιαφέρον, εἶπε ο Γκάνταλφ, Λοιπόν, πῶς σου φάνηκε; 

-- Αν εννοείς όλη εκείνη την εφεύρεση για το «δώρο», λοιπόν, σκέφτηκα 
πως η πραγματική ιστορία ἦταν πάρα πολύ πιο πιθανή και δεν μπόρεσα 
καθόλου να καταλάβω για ποιο λόγο να την αλλάξει. Ἤταν εντελώς έξω 
από το χαρακτήρα του Μπίλμπο να κάνει κάτι τέτοιο, γι αὐτό και µου φά- 
νηκε κάπως παράξενο. 

-- Έτσι μου φάνηκε κι εμένα. Αλλά παράξενα πράγματα μπορούν να 
συμβούν σ’ εκείνους που έχουν τέτοιους θησαυρούς -- ἄν τοὺς χρησιμο- 
ποιούν. Ας σου εἰναι αυτό προειδοποίηση ώστε να εἶσαι πολύ προσεκτικός 
μαζί του. Ίσως ύχει κι άλλες δυνάμεις εκτός απ᾽ το να σε κάνει απλώς να 
εξαφανίζεσαι όταν θέλεις, 

-- Δεν καταλαβαίνω, εἶπε ο Φρόντο. 

-- Ούτε κι εγώ, απάντησε ο μάγος. Απλώς έχω αρχίσει ν᾿ αναρωτιέμαι γι 
αυτό το δαχτυλίδι, ιδιαίτερα ὕστερα απὀ χτες το βράδυ. Δεν υπάρχει λόγος 
ν ανησυχείς, Αλλά, αν θέλεις τη συμβουλὴ μου, να το χρησιμοποιείς πολύ 
σπάνια ἢ και καθόλου. Τουλάχιστο σε παρακαλώ να µην το χρησιµοποιή- 
σεις ἔτσι ποὺ να προξενήσεις θόρυβο ἡ να ξυπνήσεις υποψίες, Και πάλι 
σου λόω; φύλαξὲ το ασφαλισμένο και κρυφό. 

-- Είσαι πολύ μυστηριώδης! Τι φοβάσαι; 

-- Δεν εἶμαι σίγουρος, και γι) αὐτό δε θα πω περισσότερα. Ἴσως να µπο- 
ρέσω να σου πω κάτι σα γυρίσω. Φεύγω αμέσως: γι αυτό, προς το παρὀν. 
αντίο, 

Σηκώθηκε. 

-- Αμέσως κιόλας! φώναξε ο Φρόντο. Γιατί; Νόμιζα πως θα Ίμενες τοῦ- 
λάχιστο για µια βδομήδα. Περίμενα να µε βοηθήσεις, 

-- Έτσι ἔλεγα κι εγώ -- µα χρειάζεται ν αλλάξω απόφαση. Μπορεί να λεί- 
ψω για καιρό. Θά ρθω όμως να σε ξαναδώ, αµέσως μόλις μπορέσω. Να µε 
περιμένεις, ὅταν µε δεις. Θα γλιστρῆσω μέσα χωρίς θόρυβο. Δε θα ἔαναε- 
πισκεφτώ συχνά φανερά το Σάιρ πάλι. Βρίσκω πως έχω χάσει κάπως τη 
δημοτικότητά µου. Λένε πως εἶμαι ενοχλητικὀς καὶ πως τους χαλάω την 
ησυχία. Μερικοί μάλιστα µε κατηγορούν πως εγώ εξαφάνισα τον Μπίλμπο 
χι άλλα χειρύτερα. Κι ον θέλεις να ξέρεις, υποτίθεται πως εσύ κι εγώ συνω- 
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μοτούμε για να βάλουμε στο χέρι τα πλούτη του. 

Μερικοί! ξεφώνισε ο Φρόντο. Θες να πεις τον Όθο και τη Λομπόλια. 
Λυτό εἶναι απαἰσιο! Εγώ θα τους το δινα το Μπαγκ Εντ κι όλα του τα κα- 
λά. αν μπορούσα να ἐφερνα τον Μπίλμπο πίσω και να πήγαινα μαζί του. 
Το Σόιρ το αγαπῶ. Αλλά κάπως όμως αρχίξω να εὔχομαι να εἶχα κι εγώ 
ύγει. Αναρωτιέμαι αν θα τον ξαναδώ ποτέ. 

-- Το ίδιο κι εγώ, εἰπε ο Γκάνταλφ. Κι αναρωτιέμαι ακόµα και για πολλά 
άλλα πράγματα. Γεια σου. τώρα! Να προσέχεις τον εαυτό σουΐ Και να 
εις το νοῦ σου για μένα, ιδιαίτερα σε ώρες ακατάλληλες. Αντίο! 

Ο Φρόντο τον ἔβγαλε μέχρι την πόρτα. Αυτός κούνησε µια τελευταία 
φορά το χέρι του κι έφυγε, περπατώντας εκπληκτικά γρήγορα. Ο Φρόντο 
όμως εἶχε την εντύπωση ότι ο γερο-μάγος φαινόταν ασυνήθιστα καµπου- 
ριασμένος, λες και κουβαλούσε κάποιο μεγάλο βάρος, 

Το δειλινό προχωρούσε και η σκεπασµένη µε το μανδύα σιλουέτα του 
γρήγορα χάθηκε στο λυκόφωτο. Πέρασε πολύς καιρός για να τον δει ο 
Φρόντο ξανά. 
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Κεφάλαιο {1 
Η ΣΚΙΑ ΤΩΝ ΠΕΡΑΣΜΕΝΩΝ 


Οι συζητήσεις δεν έπαψαν οὗτε σε ἐννιά οὔτε σε ενενήντα εννιά μέρες. 
Η δεύτερη εξαφάνιση του κυρίου Μπίλμπο Μπάγκινς έγινε θέµα συζητή- 
σεων στο Χόμπιτον και στ αλήθεια, σ᾽ όλο το Σά1ρ, για ἕνα χρόνο καὶ µια 
μέρα όπως λένὲ, και τη θυμόντουσαν δε πολύ περισσότερο απ᾿ αὐτό. Έγινε 
παραμύθι για τους μικρούς χόμπιτ στο παραγώνι καὶ τελικά ο τρελο- 
Μπάγκινς, που εξαφανιζόταν μ᾽ ἕνα µπαμ και µια αστραπή και ἔαναφανε- 
ρωνόταν µε σάκους γεμάτους χρυσάφι και στολίδια, έγινε αγαπημένος ἤ- 
ρωας σε θρύλους κι έζησε για πολύ. ακόµη κι όταν τ᾽ αληθινά γεγονότη εἰ- 
χαν πια ξεχαστεί, 

Στο μεταξύ ὁμῶς, πίστευαν γενικά στη γειτονιά ὅτι ο Μπίλμπο, πον 
πάντα ἦταν λιγάκι λοξός, εἶχε τελικά αποτρελαθεί κι εἶχε πάρει τοὺς δρό- 
μους. Εκεί το δίχως ἆλλο θα χε πέσει σε καμιά λίμνη ἡ σε κανένα ποτάμι 
και θα χε βρει ἕνα τρηγικὀ, αλλά όχι και πριν της ώρας του, τέλος, Και 
την ευθύνη τη φόρτωναν κυρίως στον Γκάνταλφ. 

- Αν αυτός ο συφοριασµένος 0 μάγος άφηνε ἠσυχο το νεαρὀ το Φρό- 
ντο, ίσως και να κάτσει στ αυγά του και να βάλει λίγο χομπιτο-μυαλό. ἔ- 
λεγον. 

Και όπως φαινότην ο μάγος ἄφησε το Φρόντο ήσυχο κι αυτός κάθισε 
στ᾿ αυγά του, αλλά δε φαινόταν να βαλε και πολύ χομπιτο-μυαλό. Γιατί 
στ᾿ αλήθεια, αυτός αµέσως άρχισε ν᾽ ακολουθεί τη φήμη τοῦ Μπίλμπο 
στην παραξενιά. Αρνήθηκε να φορέσει μαύρα και να πενθήσει και την ἆλ- 
λη χρονιά ἐκάνε πάρτι για να τιμήσει τα εκατόν δώδεκα χρόνια του Μπίλ- 
µπο. που το εἰπε το ἑνα εικοστό του τόνου, αλλά δεν ήταν σαν το περσι- 
νό, γιατί είχε μόνο εἶκοσι καλεσμένους, κι έκανε τόσα γεύματα. που χιόνι- 
σε φαΐ κι ἔβρεξε ποτὸ. όπως λένε οἱ χόμπιτ. 


. Τόνος -- 2.340 λίµπρες. (Σημ. Μετ.) 


64 


Μερικοί σοκαρίστηκαν κάπως, ο Φρόντο όμως συνέχισε να κάνει το 
Πάρτι των Γεννεθλίων του Μπίλμπο κάθε χρόνο. μέχρι που το συνήθισαν. 
Ὁ Φρόντο έλεγε ότι δεν πίστευε πως ο Μπίλμπο ἦταν πεθαμένος. Όταν ὁ- 
μος τον ρωτούσαν: «Πού είναι λοιπόν» τότε σήκωνε τοὺς ώμους. 

Ζούσε μόνος όπως κι ο Μπίλμπο, αλλά εἶχε πολλούς φίλους, ιδιαίτερα 
ανάμεσα στοὺς νεότερους χόμπιτ (κυρίως απογόνους του Γερο-Τούκ) που, 
όταν ἥταν παιδιά. αγαπούσαν τον Μπίλμπο κι έκαναν συχνές επισκέψεις 
στο Μπογκ Εντ. Ὁ Φόλκο Μπόφιν κι ο Φρέντεγκαρ Μπόλγκερ, ήταν δυο 
απ᾽ αυτούς. Οι πιο καλοί του φίλοι όμως ήταν ο Πέρεγκριν Τουκ που συ- 
νήθως τον ἔλεγαν Πίπιν κι ο Μέρι Μπράντιμπακ (το πραγµατικό του ὀνο- 
μα ἤταν Μέριαντοκ, αλλά σπάνια το θυμόντουσαν). Ο Φρόντο έβγαινε µε- 
γάλες βόλτες στο Σάιρ µαζί τους, αλλά πιο συχνά περιπλανιόταν μόνος 
του κι απορούσαν, ο μυαλωμένος κόσμος, ποῦ τον έβλεπαν μερικὲς φορές 
μακριά απ᾿ το σπίτι του να περπατάει στους λόφους και στα δάση στην 
ἀστροφεγγιά. Ο Μέρι κι ο Πίπιν υποψιάζονταν ότι επισκεπτόταν τα Ξώτι- 
κά μερικές φορές, ὅπως έκανε ο Μπίλμπο. 


Καθώς ο καιρός περνούσε, ο κόσμος άρχισε να προσέχει ότι κι ο 
Φρόντο έδειχνε σημάδια πως ήταν «καλοδιατηρημένος»: εξωτερικά διατη- 
ρούσε την εμφάνιση ενός υγιέστατου και δραστήριου χόμπιτ που μόλις 
μπήκε στα τριάντα. «Μερικοί έχουν την τύχη όλη», ἔλεγαν: αλλά δεν ήταν 
παρά μόνο όταν ο Φρόντο πλησίασε τη συνήθως πιο σοβαρή ηλικία των 
πενῆντα που άρχισαν να τον βρίσκουν αλλόκοτο. 

Ὁ Φρόντο. µετά απ᾿ το αρχικό σοκ. ανακάλυψε ότι το να εἶναι ο κύ- 
ριος Μπάγκινς του Μπαγκ Εντ ἥταν μάλλον ευχάριστο. Για αρκετά χρό- 
νια ἦταν εντελώς εὐτυχισμένος και δεν πολυνοιαζόταν για το μέλλον. Αλ- 
λά, χωρίς κι αυτό καλά καλά να το καταλάβει, η λύπη, που δεν είχε πάει 
μαζί µε τον Μπίλμπο, σιγά σιγά φούντωνε. Ἐπιασε τον εαυτό του ν᾿ ανα- 
ρωτιέται μερικές φορές, ιδιαίτερα το φθινόπωρο, για τις άγριες χώρες, και 
παράξενα οράματα βουνών, που δεν τα χε δει ποτέ του, ἔρχονταν στα 
όνειρά του. ᾿Αρχισε να µονολογεί: «Ίσως µια μέρα να τον περάσω κι εγώ 
τον ποταμό». Σ αυτά τα λόγια ὁμῶς το άλλο μισό του μυαλό πάντοτε 
απαντούσε: «Ὄχι ακόµα», 

Αυτό συνέχισε μέχρι ποὺ τα σαράντα του πέρασαν και τα γενέθλια για 

"τα πενήντα του πλησίαζαν: Τα πενήντα ήταν ἕνας αριθµός που τον ένιωθε 
κάπως σπουδαίο (η μοιραίο): και, όπως και να χε το πράγμα, ἦταν η ηλι- 
κία που είχε τύχει ξαφνικά στον Μπίλμπο η περιπέτειά του. Ο Φρόντο ἁρ- 
χισε να µην µπορεί να σταθεί πουθενά και τα παλιά τα μονοπάτια τού φαί- 
νονταν πολυπατημένα. Κοίταζε διάφορους χάρτες και αναρωτιόταν τι να 
βρίσκεται πέρα απ᾿ τις ἄκρες τοὺς: οἱ χάρτες οἱ φτιαγμένοι στο Σάιρ ἐδει- 
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χναν κυρίως άσπρες περιοχές πέρα απ᾿ τα σύνορά του. ΄Αρχισε να περι- 
πλανιέται όλο και πιο μακριά κι όλο συχνότερα μόνος του: ο Μέρι και οι 
άλλοι του οι φίλοι τον πρόσεχαν µε ανησυχία. Συχνά τον έβλεπαν να περ- 
πατά και να μιλά µε παρόξενους ταξιδιώτες, που εκείνη την εποχή ἄρχισαν 
να κάνουν την Ἐμφάνισῆ τους στο Σάιρ. 


Ακούγονταν πολλές φήμες για παράξενα πράγματα που γίνονταν στον 
ἔξω κόσµο. Κι επειδή ο Γκάνταλφ τότε ὄ αι φανεί και δεν εἶχε στείλει 
και κανένα μήνυμα εδώ και αρκετά χρόνια, ο Φρόντο μάζευε όσα νέα µπο- 
ρούσε. Τα Ξωτικά, ποὺ σπάνια περπατοῄσαν στο Σά1ρ, τώρα τα ἔβλεπες 
να περνούν προς τη δύση ανάµεσα απ᾿ τα δάση τα βράδια, να περνούν και 
να µην ξαναγυρίζουν. Αφηναν ὅμως τη Μέση-Γη και δε νοιάζονταν πια 
για τα προβλήματά της. Υπήρχαν όμως στοὺς δρόμους και νάνοι ασυνήθι- 
στα πολλοί. Ο αρχαίος Ανατολικο-δυτικός δρόμος περνούσε μέσ᾽ απ᾿ το 
Σάιρ καὶ τέλειωνε στα Γκρίζα Λιμάνια και οι νάνοι πάντοτε τον ἔπαιρναν 
για να πάνε στα ορυχεία τους στα Γαλάζια Βουνά. 

Αυτοί ήταν και η κύρια πηγή πληροφοριών των χόμπιτ για τα µακρι- 
νά µέρη -- αν ἤθελαν να τα μάθουν: ο κανόνας ήταν, πως οι νάνοι έλεγαν 
λίγα και οι χόμπιτ δε ρωτούσαν περισσότερα. Αλλά τώρα ο Φρόντο συχνά 
συναντούσε ξένους νάνους απὀ μακρινές πατρίδες, που ζητούσαν καταφύ- 
γιο στη Δύση. Είχαν στενοχώριες και μερικοί μιλούσαν ψιθυριστά για τον 
Εχθρό και για τη Γη της Μόρντορ. 

Αυτό το όνομα οἱ χόμπιτ το ήξεραν μόνο απὀ παραδόσεις για το σκο- 
τεινό παρελθόν, σαν μια σκια στο βάθος τῶν υναμνήσεών τοὺς; ἠταν, ὁ- 
μος σκοτεινό και προκαλούσε ανησυχία. Φαινόταν πως η κακόβουλη δύ- 
ναμὴ του Δάσους της Σκοτεινιάς είχε διωχτεί απ᾽ το Λευκό Συμβούλιο μό- 
νο καὶ μόνο για να ξαναφανεί πιο δυνατῆ στα παλιά λημέρια της Μόρντορ. 
Ὁ Σκοτεινός Πύργος εἶχε ξαναχτιστεἰ, έλεγαν. Από εκεί η δύναμη απλῶ- 
νόταν παντοῦ και µακριά πέρα στην ανατολή και στο νοτιά γίνονταν πό- 
λεμοι κι ο φόβος μεγάλωνε. Οι Ορκ πολλαπλασιάζονταν πάλι στα βουνά. 
Οι Γίγαντες γύριζαν παντού. όχι πια χαζοί, αλλά πονηροί καὶ οπλισμένοι 
µε φοβερά όπλα. Και κυκλοφορούσαν ψιθυριστές φήμες για κάτι πλάσμᾶ- 
τα πιο τρομερά απ᾿ όλα τ᾽ άλλα που όμως δεν εἶχαν ὄνομα. 


Λίγα απ᾽ ὁλ᾽ αυτά, φυσικἀ, έφταναν στ᾿ αὐτιά των απλών χόμπιτ. Αλλ᾽ 
όμως κι Οἱ πιο κουφοί κι οι πιο σπιτόγατοι ἄρχισαν ν᾽ ακούνε αλλόκοτες 
ιστορίες. Κι αυτοί ποὺ οι δουλειές τοὺς τοὺς ἔφερναν στα σύνορα ἐβλεπαν 
παράξενα πράγματα. Η συζήτηση στον Πράσινο Δράκο του Νεροχωριού, 
ἑνα βράδυ την άνοιξη. που ο Φρόντο γινόταν πενήντα, έδειχνε πως ακόµα 
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και στην καλόβολη καρδιά του Σάιρ εἶχαν ακουστεί φήμες, ἂν και οι πε- 
ρισσότεροι χόμπιτ ακόµα τις περιγελούσαν. 

Ὁ Σαμ Γκάμγκη καθόταν σε µια γωνιά κοντά στη φωτιά κι αντίκρυ του 
ἦταν ο Τεντ Σάντιµαν, ο γιος του Μυλωνά: κι ἦταν και διάφοροι άλλοι 
γεωργοί χόμπιτ κι ἀκουγαν την κουβέντα τους, 

-- Περίεργα πράγματα ακούς αυτές τις μέρες, µα την αλήθεια, εἶπε ο Σαμ. 

-- Μπα! εἰπε ο Τεντ. ακούς αν δώσεις σημασία. Εγώ όμως μπορώ 
ν᾽ ακούσω παραμύθια κι ιστορίες για παιδιά στο παραγώνι σπίτι µου, σα 
θέλω. 

-- Σίγουρα μπορείς, αντίσκοψε ο Σαμ, και θα λεγα πως υπάρχει περισ- 
πότερη αλήθεια σ᾽ αυτές απ’ ὅση νομίζεις. Γιατί, ποιος τις βρήκε τις ιστο- 
ρίεςν Να, πάρε τους δράκους, να πούμε. 

-- Ὄχι ευχαριστώ, εἰπε ο Τεντ, δεν τοὺς παίρνω. ΄Ακουσα να λένε γι’ αὐ- 
τούς όταν ἤμουνα πιτσιρικάς, αλλά για ποιο λόγο να τις πιστέψω τώρα: 
Υπάρχει μόνο ένας Δράκος στο Νεροχώρι κι αυτός εἶναι ο Πράσινος, είπε 
κι όλοι γέλασαν. 

-- Εντάξει. είπε ο Σαμ, γελώντας µε τους υπόλοιπους. Αλλά τι λες γι 
εκείνους τους Δεντρανθρώπους. εκείνους που είναι γίγαντες; Λένε πως ἕ- 
νας, πιο μεγάλος κι απὀ δέντρο. φάνηκε πέρα μακριά στα Βορινά Ἕλη, ὄχι 
πολὺ καιρό πριν. 

-- Και ποιοι είναι αυτοί που λένε: 

-- Να, ένας είναι κι ο ξάδελφός µου ο Χαλ. Δουλεύει στον κύριο Μπόφιν 
στο ᾿Οβερχιλ και πηγαίνει πέρα στη Βόρεια Μοίρα για κυνήγι. Αυτός εἶδε 
έναν. 

-- Άῤει πῶς τον εἶδε, ίσως. Ὁ Χαλ σου όµως συνέχεια λέει πως βλέπει 
πράγματα και θάματα: μπορεί όμως καὶ να βλέπει πράγματα που δεν υπάρ- 
χουν. 

-- Μ᾽ αυτός ἥταν μεγάλος σαν λεύκα και περπατούσε -- περπατούσε 
εφτά οργιές κάθε του βήμα, να μην ἤταν και παραπάνω. 

-- Τότε βάζω στοίχημα πως µόνο παραπάνω δεν ήταν. Το µόνο που εἶδε 
θα ταν καμιά λεύκα., όκου µε ποῦ σου λέω. 

-- Μ᾽ αυτό περπατούσε, σου λέω" και δεν υπάρχει λεύκα ούτε για δείγμα 
στα Βορινά Έλητ. 

-- Τότε ο Χάλ δεν µπορεί να εἶδε λεύκα, εἰπε ο Τεντ. 

Μερικοί γέλασαν καὶ χειροκρότησαν: το ακροατήριο φαινόταν να πι- 
στεῦει πως ὁ Τεντ τον είχε αποστομῶσει. 

-- Ὅμως, εἰπε ο Σαμ, οὔτε συ μπορείς ν᾿ αρνηθείς πως κι άλλοι εξὀν απ᾿ 
το Χάλφαστ µας. ἔχουν δει περίεργο κόσμο να διασχίζει το Σάιρ -- να το 
διασχίζει, σημείωσέ το: υπάρχουν ακόμα περισσότεροι που τους γυρίζουν 
πίσω στα σύνορα. Ποτέ ὡς τώρα δεν είχαν τόση δουλειά οι οριοφύλακες 
στα σύνορα. Κι άκουσα να λένε πως τα Ξωτική φεύγουν δυτικά, Λένε πως 
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πάνε στα λιμάνια, πέρα µακριά. πίσω απ᾿ τους Λευκούς Πύργους. 

Ο Σαμ κούνησε αόριστα το χέρι του: οὖτε αυτός, οὔτε κανείς τοὺς δεν 
ήξερε πόσο μακριά ἦταν ὡς τη Θάλασσα. µετά απ τους παλιούς πύργους 
πέρα απ΄ τα δυτικά σύνορα του Σά1ρ. Αλλά υπήρχε η παράδοση πως. πέρα 
µακριά εκεί, ήταν τα Γκρίζα Λιμάνια, απ’ όπου πότε πότε τα πλοία των 
Ξωτικών άνοιγαν πανιά, για να µην ξαναγυρίσουν ποτέ. 

-- Ανοίγουν πανιά, ταξιδεύουν, ταξιδεύουν πάνω στη Θάλασσα, πάνε 
στη Δύση και µας αφήνουν. είπε ο Σαμ μισοψέλνοντας τις λέξεις, κουνώ- 
ντας το κεφάλι του λυπημένα και σοβαρά. 

Αλλά ο Τεντ γέλασε. 

-- Λοιπόν, αὐτό δεν είναι δα και νέο, αν πιστέψεις τις παλιές τις ιστορίες, 
Και δε βλέπω εσένα κι εμένα τι µας κόφτει. ᾿Ασ᾽ τα να ταξιδεύουν! Είμαι 
σίγουρος πῶς δεν τα είδες να ταξιδεύουν, οὔτε και κανείς άλλος στο Σάιρ. 

-- Ναι. δεν ξέρω, εἰπε ο Σαμ σκεφτικά. 

Πίστευε πως µια φορά είχε δει ένα Ξωτικό στο δάσος κι ακόµα είχε 
την ελπίδα μήπως δει περισσότερα κάποια μέρα. Όλοι οι θρύλοι που είχε 
ακούσει ότην ἥταν μικρὸς, κομμάτια από παραμύθια και μισοξεχασμένες 
ιστορίες για Ξωτικά. όσα ἠξεραν οἱ χόμπιτ, πάντα τον συγκινούσαν βαθιά. 

-- Υπάρχουν μερικοί, ακόµη και σ᾽ αυτά τα µέρη, που ξέρουν καλά τα 
Ωραία Πλάσματα και μαθαίνουν νέα τους, είπε. Πάρε τον κύριο Μπάγκινς 
που δουλεύω. Αυτός µου εἰπε πῶς µπαρκάρουν και, όσο να ναι, κάτι ξέρει 
αυτός για Ξωτικά, Κι ο γερο-κύριος Μπίλμπο ἤξερε περισσότερα: πολλές 
συζητήσεις εἶχα μαζί του. όταν ἦμουν πιτσιρικάς. 

-- Μπα! Κι οι δυο τους είναι λοξοί, εἰπε ο Τεντ. Δηλαδή ο γερο- 
Μπίλμπο ήταν λοξός κι ο Φρόντο τον ακολονθεί. Αν από κει έχεις τις πλη- 
ροφορίες σου, δε θα σου λείψουν τα παραμύθια. Λοιπόν, φίλε µου, πάω 
σπίτι, Στην υγειά σος 

᾿Αδειασε μέχρι τον πάτο την μπίρα του κι έφυγε µε θόρυβο. 

Ο Σαμ κάθισε σιωπηλός και δὲν πρόσθεσε τίποτα πια. Εἰχε πολλὰ να 
σκεφτεί. Και, πρώτα πρώτα, είχε ἕνα σωρό δουλειά στον κῆπο τοῦ Μπαγκ 
Εντ καὶ θα τον ως το λαιμό, όλη τη μῦρα αὔριο, αν ξάνοιγε ο καιρός. Το 
γρασίδι μεγάλωνε γρήγορα. Ὁ Σαμ όµως είχε άλλες σκοτούρες στο κεφάλι 
τον ἑξώ ὑπ᾽ την κηπουρική. Σε λίγο αναστέναξε και σηκώθηκε και βγήκε 
ἔξω. 

Ἠταν αρχές του Απρίλη κι ο ουρανός ξεκαθάριζε τώρα µετά από µια 
γερή βροχή. Ο ήλιος ἦταν πεσμένος και το δροσερό χλωμό δειλινό ήσυχα 
ἔσβηνε στη νύχτα. Περπάτησε σπίτι του, κάτω απ᾿ τα πρῶτα αστέρια, 
διασχίζοντας το Χόμπιτον κι ανέβηκε το Λόφο σφυρίζοντας σιγανά και 
σκεφτικἀ. 

Τότε ακριβώς ήταν ποὺ ξαναφάνηκε ο Γκάνταλφ µετά τη μακρόχρονη 
απουσία του. Για τρία χρόνια µετά το Πάρτι έλειπε µακριά. Μετά έκανε 
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µια σύντομη επίσκεψη στο Φρόντο, κι αφού τον κοίταξε καλά έφυγε πάλι. 
Στα επόμενα δύο χρόνια εμφανιζόταν αρκετά συχνά. Ερχόταν χωρίς να 
τον περιμένεις µετά το σούρουπο κι έφευγε χωρίς προειδοποίηση πριν βγει 
ο ἡλιος. Δεν του άρεσε να μιλάει για τις δουλειές και τα ταξίδια του και 
φαινόταν κυρίως να τον ενδιαφέρουν τα μικρά νέα γύρω απ’ την υγεία τού 
Φρόντο και την καθημερινή του ζωή. 

Ἔπειτα ξαφνικά οι επισκέψεις του σταμάτησαν. Ἠταν πάνω από εννιά 
χρόνια που ο Φρόντο είχε να τον δει ἡ να πάρει νέα του, κι εἶχε αρχίσει να 
σκέφτεται πως ο μάγος δε θα ξαναγύριζε και πως θα χε πάψει να ενδιαφέ- 
ρεται για τους χόμπιτ. Αλλά εκείνο το βράδυ, την ώρα που ο Σαμ πήγαινε 
σπίτι του και το λυκόφωτο ἐσβηνε, ακούστηκε το, από παλιά γνωστό, χτύ- 
πηµα στο παράθυρο του γραφείου. 

Ο Φρόντο καλωσόρισε το γερο-φίλο του μ᾽ έκπληξη και χαρά. Κοίτα- 
ἕαν προσεχτικά ο ένας τον άλλο. 

-- Λοιπόν, όλα καλά, ε; εἶπε ο Γκάνταλφ. Είσαι πάντα ο ίδιος, Φρόντο. 
-- Το ίδιο κι εσύ, απάντησε ο Φρόντο. 

Μέσα του ὅμως σκέφτηκε πῶς ο Γκάνταλφ φαινόταν πιο γερασμένος 
και κουρασμένος απ᾽ τις φροντίδες. Τον πίεσε να του πει νέα του έξω κό- 
σµου και δικά του, καὶ γρήγορα πιάσαν την κουβέντα για τα καλά και ξε- 


νύχτησαν μέχρι αργά. 


Το άλλο πρωί, μετά απὀ ένα καθυστερηµένο πρωινό, ο μάγος κάθισε 
µε το Φρόντο δίπλα στο ανοιχτό παράθυρο του γραφείου. Μια ζωηρή φω- 
τιά έκαιγε στο τζάκι, ο ήλιος όµως ήταν ζεστός κι ο καιρός στο Νοτιά. Ο- 
λα φαίνονταν φρέσκα και το καινούριο πράσινο της άνοιξης λαμπύριζε 
στα χωράφια και στ᾿ ακροδάχτυλα των δέντρων. 

Ο Γκάνταλφ θυμόταν µια άνοιξη, εδώ κι ογδόντα χρόνια, που ο Μπίλ- 
μπο ἐφυγε τρέχοντας απ᾿ το Μπαγκ Εντ χωρίς μαντίλι. Τα μαλλιά του ἡ- 
ταν ίσως πιο άσπρα, απ᾿ ό,τι ἥταν τότε, και η γενειάδα και τα φρύδια του ἡ- 
ταν ίσως μακρύτερα και το πρόσωπό του πιο χαρακωμένο απ΄ τις φροντί- 
δες και τη σοφία. Τα μάτια του όµως ήταν ζωηρά όπως πάντα και κάπνιζε 
και ξεφυσούσε δαχτυλίδια απὀ καπνό µε την ἴδια ζωντάνια κι απόλαυση. 

Κάπνιζε τώρα σιωπηλά, γιατί ο Φρόντο καθόταν ακίνητος ακόµα, βυ- 
θισμένος σε σκέψεις. Ακόμα και στο φως του πρωινού ένιωθε τη σκοτεινή 
σκιά απ᾿ τα νέα που είχε φέρει ο Γκάνταλφ. Τέλος, έκοψε τη σιωπή. 

-- Χτες βράδυ άρχισες να µου λες παράξενα πράγµατα για το δαχτυλίδι 
μου, Γκάνταλφ, είπε. Και µετά σταμάτησες, γιατί είπες πως τέτοια πράγµα- 
τα καλύτερα να μένουν για το πρωί. Δε νομίζεις πως εἶναι καλά να τελειώ- 
νεις τώρα; Λες πως το δαχτυλίδι εἶναι επικίνδυνο, πολύ πιο επικίνδυνο απ᾽ 
ό,τι μαντεύω. Με τι τρόπο όμως; 
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-- Με πολλούς τρόπους, απάντησε ο μάγος. Εἶναι πολύ πιο ισχυρό απ 
ό,τι ποτέ τόλμησα να φανταστώ στην αρχή, τόσο ισχυρό που στο τέλος θα. 
μπορούσε τελείως να υποτάξει όποιον. απῦ θνητή γενιά, κι ἄν το είχε. Θα 
τον κυριαρχούσε. 

» Στην Ερέγκιον, πολύ παλιά, έφτιαξαν πολλά Ξωτικά δαχτυλίδια. µα- 
γικό δαχτυλίδια, όπως τα λες, κι αυτά ἤταν. βέβαια, διαφόρων ειδών: µερι- 
κά πιο δυνατή και μερικά πιο λίγο. Τα πιο αδύνατα δαχτυλίδια ἦταν μόνο 
δοκιμές στην τέχνη αυτή, πριν να εξελιχθεί τελείως και, για τα Ξωτικά-με- 

-ταλλουργούς, ἦταν ασήμαντα τελείως, όµως ακόµα, κατά τη γνώμη µου, 
επικίνδυνα για θνητούς, Τα Μεγάλα όμως Δαχτυλίδια. τα Δαχτυλίδια της 
δύναμης, αὐτά ἧταν πάρα πολύ επικίνδυνα, φοβερά. 

» Ἕνας θνητός, Φρόντο, που κρατάει ένα απ᾿ τα Μεγάλα Δαχτυλίδια, 
δεν πεθαίνει, αλλά οὐτε και μεγαλώνει ἢ παίρνει περισσότερη ζωή, απλὠς 
συνεχίζει, μέχρι που τέλος το κάθε λεπτὸ γίνεται κούραση και ταλαιπωρία. 
Κι αν χρησιμοποιεί συχνά το Δαχτυλίδι για να γίνεται αόρατος, ἔεθωριά- 
ζει: γίνεται τέλος αόρατος παντοτινά και περπατάει στο λυκόφωτο κάτω 
απ᾽ το βλέμμα της σκοτεινής δύναμης που κυβερνά τα Δαχτυλίδια. Ναι, 
αργά ἡ γρήγορα -- αργά, αν είναι δυνατός ἡ καλοθέλητος στην αρχή. αλλά 
ούτε η δύναμη ούτε ο καλός σκοπός θ᾽ αντέξουν -- αργά ἡ γρήγορα η σκο- 
τεινἠ δύναμη θυ τον κατασπαράξει. 

--Τι φοβερό! είπε ο Φρόντο. 

Ακολούθησε κι άλλη μεγάλη σιωπή. Απ᾽ τον κῆπο ερχόταν ο θόρυβος 
που έκανε ο Σαμ Γκάμγκη κόβοντας το γρασίδι, 


-- Πόσο καιρό το ξέρεις αὐτό; ρώτησε τέλος ὁ Φρόντο. Και τι ἤξερε ο 
Μπίλμπο: 

--0Ο Μπίλμπο δεν ἤξερε τίποτα παραπάνω απ᾿ ότι σου εἰπε, εἶμαι βέ- 
θεῖος, εἶπε ο Γκάνταλφ. Γιατί σίγουρα ποτέ δε θα σου κληροδοτούσε κάτι 
που θα το θεωρούσε επικίνδυνο, αν Καὶ του υποσχέθηκα πως θα προσέχω. 
Νόμιζε ότι το δαχτυλίδι ἥταν πολὺ ωραίο και πολύ χρήσιμο στην ανάγκη: 
κι αν κάτι ῆταν στραβό ἡ περίεργο. ήταν αυτός ο ίδιος. Μου είπε πως «με- 
γαλώνει µες στο μυαλό του» και πως συνεχώς νοιαζόταν γι’ αὐτό, αλλά 
δεν υποψιαζόταν πως ἥταν το δαχτυλίδι αυτό ποὺ ἑφταιγε. Αν κι είχε ανα- 
καλύψει πως έπρεπε να το προσέχει: δε φαινόταν να ἔχει πάντοτε το ίδιο 
μέγεθος ἡ βάρος: μάζευε ἡ φάρδαινε περίεργα και μπορούσε να σου γλι- 
στρῆσει ξαφνικά απ᾿ το δάχτυλο ποὺ λίγο πριν ἦταν σφιχτό. 

-- Ναι, µε προειδοποίησε γι αυτό στο τελευταίο του γράμμα, είπε ο 
Φρόντο. έτσι το έχω πάντα περασμένο στην αλυσίδα του. 

-- Πολύ σοφό, είπε ο Γκάνταλφ. Κι όσο για τη μακροζωία του. αὐτός πο- 
τὲ δεν τη συσχέτισε με το δαχτυλίδι καθόλου. Την απόδιδε στον ίδιο του 
τον εαυτό κι ἦταν πολύ υπερήφανος γι αὐτή, αν κι είχε αρχίσει να χάνει 
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την ηρεμία του και ν᾽ ανησυχεί. 4 επτός και τεντωμένος, εἶχε πει. Αυτό ἡ- 
ταν σημάδι πως το δαχτυλίδι ξέφευγε απ᾿ τον ἐλεγχό του. 

- Πόσο καιρό τα ἥξερες ὁλ᾽ αυτά: ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Ἠξερα: εἰπε ο Γκάνταλφ. Ἠξερα πολλά που μόνο οι Σοφοί ξέρουν, 
Φρόντο, Μα αν εννοείς «ἤξερα γι’ αυτό το δαχτυλίδι». λοιπόν ακόµα δεν 
ἑέρω, μπορείς να πεις. Είναι ακόµα µια τελευταία δοκιμή να κάνω. Όμως 
δεν αμφιβάλλω πια για την υπὀθεσή µου. 

» Πότε πρωτάρχισα να μαντεύω; ρέμβασε, γυρνώντας πίσω στο παρελ- 
θόν. Για να δω -- ἦταν η χρονιά που το Λευκό Συμβούλιο ἔδιωξε τη σκο- 
τεινῇ δύναμη απ΄ το Δάσος της Σκοτεινιάς, λίγο πριν τη Μάχη των Πέντε 
Στρατιών, που ο Μπίλμπο βρήκε το δαχτυλίδι του. Τότε µια σκιά πλάκωσε 
την καρδιά µου, αν και δεν ἤξερα ακόµα τι φοβόμουν. Συχνά αναρωτιό- 
μουν πώς έπεσε στα χέρια τοῦ Γκόλουμ ἑνα απ’ τα Μεγάλα Δαχτυλίδια, 
γιατί ἦταν σίγουρα τέτοιο. Αυτό τουλάχιστον ήταν φανερό απ᾿ την αρχή. 
Μετά άκουσα την περίεργη ιστορία του Μπίλμπο. πώς το εἶχε «κερδίσει». 
και δεν μπορούσα να την πιστέψω. Ὅταν τέλος του πήρα την αλήθεια, εἰ- 
ὅα αμέσως πως προσπαθούσε ν᾿ αποδείξει την κυριότητα του δαχτυλιδιού. 
πέρα απὀ κάθε αμφιβολία. Ακριβώς όπως και το Γκόλουμ µε το «δώρο των 
γενεθλίων του». Τα ψέματα ἐμοιαζαν πολύ κι αυτό δε μ᾽ άρεσε, Ἠταν φα- 
νερό πως το δαχτυλίδι είχε κακή επιρροή. που επιδρούσε σ᾽ αυτόν που το 
είχε στη φύλαξῆ του αμέσως. Αυτό ἦτον η πρώτη αληθινή προειδοποίηση 
που εἶχα πως όλα δεν ήταν εντάξει. Τόνισα συχνά στον Μπίλμπο πῶς τέ- 
τοῖα δαχτυλίδια ἦταν πια καλά να μένουν αχρησιμοποίητα: αλλά του κα- 
κοφάνηκε και γρήγορα θύμωσε. Κι ήταν πολύ λίγα αυτά που μπορούσα να 
κάνω πέρ᾽ απ᾿ αυτό. Δεν μπορούσα να του το πάρω χωρίς να προκαλέσω 
µεγαλύτερο κακό. Κι ἔτσι κι αλλιώς, δεν εἶχα δικαίωµα να το κάνω. Μπο- 
ρούσα μόνο να προσέχω και να περιμένω. Ίσως να ἐπρέπε να ζητούσα τη 
συμβουλή του Σάρουμαν του Λευκού. μα κάτι πάντα µε συγκρατούσε. 

-- Ποιος εἰν᾽ αυτός: ρώτησε ο Φρόντο. Ποτέ µου δεν ξανάκουσα να µι- 
λούν γι) αυτόν. 

-- Ἴσως ὀχι, απάντησε ο Γκάνταλφ. Οι χόμπιτ δεν εἶναι, οὔτε ήταν, δική 
τοῦ υπόθεση, Εἶναι ὁμῶς μεγάλος ανάμεσα στους Σοφούς. Είναι αρχηγός 
της τάξης µου και επικεφαλής του Συμβουλίου. Οι γνώσεις του εἶναι βα- 
θιές. µα η περηφάνια του ὄχει μεγαλώσει μ᾽ αυτές και δὲν του αρέσει ν' 
ανακατεύονται στις υποθέσεις του. Τα πάντα γύρω απ’ τα Δαχτυλίδια των 
Ξωτικών, μικρά ἢ μεγάλα, είναι ο τομέας του. Τα έχει πολύ μελετήσει ψά- 
χνοντας για τα χαμένα μυστικά της κατασκευής τους. όταν όμως τα 
Δαχτυλίδια συζητήθηκαν στο Συμβούλιο. ό,τι µας αποκάλυψε γύρω απ᾿ 
αυτά καθησύχασαν τους φόβους μου. Κι έτσι αποκοιµήθηκε η αμφιβολία 
µου --ο ὕπνος της όμως ἦταν ανήσυχος. Αλλά δεν ἔπαψα να παρακολου- 
θώ και να περιμένω. 


Τι 


» Κι όλα φαίνονταν καλά µε τον Μπίλμπο. Και τα χρόνια πέρασαν. 
Ναι, πέρασαν, και φαίνονταν να µην τον αγγίζουν. Δεν έδειχνε σημάδια 
απὀ γερατειά. Ἡ σκιά ξανάπεσε απάνω µου, Αλλά εἶπα στον εαυτό µου: 
“Στο κάτω κάτω κστάγεται από οικογένεια αιώνοβίων απ᾿ τη μεριά της µη- 
τέρας του. Εἶναι ακόµα καιρός. Περίμενε!” 

» Καὶ περίμενα. Μέχρι τη νύχτα που άφησε αυτό το σπίτι. Τότε εἰπε κι 
έκανε πρήγματα ποὺ µε γέμισαν µε τέτοιο φόβο, ποὺ κανένα απ᾿ τα λόγια 
του Σάρουμαν δεν μπορούσε να καταπνίξει, Τότε πια κατάλαβα πως κάτι 
σκοτεινό καὶ θανατερό δούλευε, Κι έχω περάσει τα πιο πολλά χρόνια µου 
απὀ τότε ανακαλύπτοντας την αλήθεια. 

-- Δεν ἔγινε καμιά μόνιμη βλάβη. έγινε; ρώτησε ο Φρόντο ανήσυχα, Θα 
γινόταν καλά. δεν εἶναι ὗτσι; Θα μπόρεσε να γαληνέψει δηλαδή; 

-- Ἔνιωσε αμέσως καλύτερα, είπε ο Γκάνταλφ, Αλλά υπάρχει µόνο µια 
Δύναμη σ᾽ αυτό τον κόσμο που τα ξέρει όλα γύρω απὀ τα Δαχτυλίδια και 
τις επιδράσεις τους: και, τουλάχιστον απ᾿ όσο ξέρω, δεν υπάρχει καμιά Δύ- 
νάμη στον κόσμο που να ξέρει τα πάντα γύρω από τους χόμπιτ. Ανάμεσα 
στους Σοφούς είµαι ο μόνος που ασχολούμαι µε χόμπιτ: που είναι ένας 
ασήμαντος κλάδος γνώσεων, γεμάτος εκπλήξεις όμως. Αυτοί μπορεί να 
αι μαλακοί σαν το βούτυρο. μερικές φορές όµως είναι σκληροί, σαν ρίζες 
γέρικου δέντρου. Είναι πολύ πιθανό. νομίζω, πως μερικοί θ᾽ αντιστέκονταν 
στα Δαχτυλίδια για πολύ μεγαλύτερο διάστηµα απ’ όσο οι περισσότεροι 
Σοφοί θα πίστευαν. Δε νομίζω πως χρειάζεται να νοιάζεσαι για τον Μπίλ- 
μπο. 

» Βέβαια, κάτεχε το δαχτυλίδι για πολλά χρόνια και το χρησιμοποιού- 
σε, γι᾿ αυτό καὶ μπορεί να χρειαστεί πολύς καιρός μέχρι να σβήσει ἡ επιρ- 
Ροή του. για παράδειγµα -- πριν να ἧταν ασφαλισμένο γι’ αυτόν να το ξα- 
ναδεί, Αλλιώς θα μπορούσε να εξακολουθεί να ζει, εντελώς ευτυχισμένα: 
μόνο πον θα σταματούσε όπως ἧταν ὅταν το ἀποχωρίστηκε. Γιατί το άφη- 
σε στο τέλος από μόνος του, κι αὐτό εἶναι βασικό. Όχι, δε νοιαζόµουν για 
τον καλό µου τον Μπίλμπο πια, µιας και το Ἂε αφήσει. Τώρα εἶναι για σέ- 
να που νιώθω υπεύθυνος. 

» Από τότε που ἔφυγε ο Μπίλμπο, µε απασχολείς πάρα πολύ εσὺ κι ὁ- 
λοι αυτοί οι χαριτωμένοι, παράλογοι κι αβοήθητοι χόμπιτ. Θα ήταν φοβε- 
ρό χτύπημα για τον κόσμο, αν η Σκοτεινή Δύναμη έπαιρνε το Σάιρ, αν ὁ- 
λοι οι καλόκαρδοι, χαρούμενοι κι ἀνόητοι Μπόλγκερ, Σαλπιστές, Ζωστοί 
κι οἱ ὑπόλοιποι, για να µην πω και τους γελοίους Μπάγκινς, γίνονταν 
σκλάβοι. 

Ο Φρόντο ανατρίχιασε, 

-- Γιατί ὁμῶς θα γινόµασταν σκλάβοι; ρώτησε. Και γιατί αυτός θα Ὄελε 
τέτοιους σκλάβους; 

-- Για να πούμε την αλήθεια, απάντησε ο Γκάνταλφ, πιστεύω πως ος τα 
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τώρα -- ὡς τα τώρα, πρὀσεξε -- ἐχει τελείως παραβλέψει την ὕπαρξη των 
χόμπιτ. Πρέπει να ευγνωμονείτε την τύχη σας. Η ασφάλειά σας όμως πέ- 
ῥρᾳσε, Δε σας χρειάζεται -- ἔχει πολλούς πιο χρήσιμους υπηρέτες -- αλλά 
δε θα σας ξαναξεχάσει. Και χόμπιτ δυστυχισμένοι σκλάβοι θα τον ευχα- 
ριστούν περισσότερο. απὀ χόμπιτ ευτυχισμένους κι ελεύθερους. Τέτοια 
πράγματα όπως η κακεντρέχεια κι η εκδίκηση υπάρχουν στ᾿ αλήθεια. βλέ- 
πεις! 

-- Εκδίκηση: εἶπε ο Φρόντο, Εκδίκηση για τι; Ακόμα δεν καταλαβαίνω τι 
ἔχουν ὀλ’ αυτά να κάνουν µε τον Μπίλμπο, εμένα και το δαχτυλίδι µας, 

-- Έχουν να κάνουν τα πάντα, είπε ο Γκάνταλφ. Εσύ δεν ξέρεις ακόµα 
τον πραγµατικὀ κίνδυνο. µα θα τον μάθεις. Κι εγώ ο ἴδιος δεν ήμουν σί- 
γουρος την τελευταία φορά που ἡμουνα εδώ: τώρα όμως ήρθε η ώρα να µι- 
λῆσω. Δώσ᾽ µου το δαχτυλίδι µια στιγµή. 


Ὁ Φρόντο το έβγαλε απ) την τσέπη του παντελονιού του. που το χε 
περασμένο σε µια αλυσιδούλα που κρεμόταν απ’ τη ζώνη του. Την ξεκού- 
µπωσε και το δώσε αργά στο μάγο. Ξαφνικά το Ίνιωθε πολύ βαρύ, λες και, 
ρίτε αυτό είτε ὁ Φρόντο α ίδιος, ἦταν κατά κάποιο τρόπο απρόθυμοι να το 
αγγίξει ο Γκάνταλφ. 

Ο Γκάνταλφ το κρότησε ψηλά. Φαινόταν να εἶναι καμωμένο απὀ κα- 
θαρό. ατόφιο χρυσάφι. 

-- Βλέπεις τίποτα σημάδια απάνω τοῦ; ρώτησε. 

-- Όχι, εἰπε ο Φρόντο. Δεν υπάρχει τίποτα. Είναι εντελώς σκέτο, ποτέ 
του δεν ὀδαιξε µια γρατσουνιά ἡ σημάδια πως φθείρεται. 

-- Τότε λοιπόν, κοίτα! και, για μεγάλη ἐκπληξη και στενοχώρια του 
Φρόντο, ο μάγος το έριξε ξαφνικό στη μέση της φωτιάς. Ο Φρόντο έβγαλε 
µια φωνή κι έψαξε για την τσιμπίδα, μα ο Γκάνταλφ τον συγκράτησε. 

-- Περίμενε! εἰπε μὲ προστακτική φωνή, ρίχνοντας µια γρήγορη ματιά 
στο Φρόντο κάτω απ᾿ τα πεταχτά του φρύδια. 

Καμιά φανερή αλλαγή δεν ἔγινε στο δαχτυλίδι, Μετά απὀ λίγο ο 
Γκάνταλφ σηκώθηκε, έκλεισε τα παντζούρια και τράβηξε τις καυρτίνες. Το 
δωμάτιο έγινε σκοτεινό και σιωπηλό. αν και το ψαλίδισµα απ’ το κλάδευ- 
τήρι του Σαμ. τώρα πιο κοντά στα παράθυρα, ακόμα ακουγόταν αμυδρά 
απ᾽ τον κήπο. Για µια στιγµή ο μάγος στάθηκε κοιτάζοντας τη φωτιά: ἐπει- . 
τα, ἔσκυψε και παραμέρισε το δαχτυλίδι απ’ τη φωτιά µε την τσιμπίδα κι 
αμέσως το πιασε. Ο Φρόντο κοντανάσαινε, 

-- Εἶναι τελείως κρύο, εἶπε ο Γκάνταλφ. Πάρ) τοί 

Ο Φρόντο το δέχτηκε µε φόβο στην παλάμη τοῦ: φαινόταν να είχε γί- 
νει πιο χοντρό και πιο βαρύ από κάθε άλλη φορά. 

-- Κράτα το ψηλά! εἶπε ο Γκάνταλφ. Και κοίταξέ το από κοντά. 
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Καθώς υπάκουσε ο Φρόντο, είδε τῶρα λεπτές γραμμές, πιο λεπτές απ᾿ 
τις λεπτότερες γραμμές µιας πένας. γύρω γύρω στο δαχτυλίδι κι από μέσα 
κι απέξω: γραμμές από φωτιά. ποῦ φαίνονταν να σχηματίζουν τα γράμμα- 
τα µιας καλλιγραφικῆς γραφής. Ἔλαμπαν ζωηρά και διαπεραστικά και. 
παρ) όλα αυτά, μακρινά, λες κι ἐβγαιναν ἀπό μεγάλο βάθος. 


ο 
..... - 


-- Δεν μπορώ να διαβάσω τα καυτά γράμμητα, είπε ο Φρόντο µε τρεµά- 
μενη φωνή, 

-- Όχι. εἶπε ο Γκάνταλφ, εγὠ όμως μπορῶ. Τα γράμματα εἶναι της αρ- 
χαίας γραφῆς των Ξωτικών, η γλῶσσα όμως εἶναι της Μόρντορ και δε θα 
την προφέρω εδώ. Αλλά όμως αὐτό περίπου λέει στην Κοινή Γλώσσα, 


Ένα, όλους να κυβερνά και να τους βρίσκει, Ένα. 
Ένα, να τους μαζεύει όλους μαζί, µε μαύρα μάγια, Ένα. 


Είναι μόνο δυο γραμμές από ἕνα ποίημα, ποὺ εἶναι από πολύ παλιά 
γνωστό στη Ξωτικά: ͵ 


Τρία ἠαχτυλίδια έχουν: οἱ Ξωτικοί οι Βασιλιάδες στο θόλο τ’ ουρανού 
από κάτου, 

Εφτά οι Νάνοι άρχοντες παλάτια που 'ουνε µες οτα πετράδια, 

Εννιά οι Ανθρώποι οι Θνητοί π᾿ έχουν τη μοίρα του θανάτου, 

Ένη ο Μαύρος άρχοντας, που βασιλεύει στα σκοτάδια, 

Στ» γή τὴς Μόρντορ, που ζούνε Σκιές. 

Έν-, όλους να κυβερνά καὶ να τους βρίσκει, Ένα. 

Ένς, να τους μαζεύει όλους μαζί, µε μαῦρα μάγια, Ένα. 

Στη γη της Μόρντορ, που ζούνε Σκιές. 


Ἔπαψος κι ἔπειτα εἰπε αργά µε βαθιά φωνή; 

-- Αυτὸ εἶναι το Κυρίαρχο Δαχτυλίδι, το Ἕνα Δαχτυλίδι, ποῦ τα κυβερ- 
νά όλα. Αυτό εἶναι το Ἕνα Δαχτυλίδι, που αυτός ἔχασε πολλούς αιώνες 
πριν κι η δύναμή του μίκρυνε πολύ. Αυτό ποθεῖ τώρα πολύ -- μα δεν πρύ- 
πει να το πάρει. 

Ο Φρόντο καθόταν σιωπηλός κι ακίνητος, Σαν ένα πελώριο χέρι ο φό- 
βος ἐμοιαζε ν᾿ απλώνεται, σαν ἕνα μαύρο σύννεφο ν᾿ ανεβαίνει απ’ την 
ανατολή και να απελεἰ να τον τυλίξει. | 
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Αυτό το δαχτυλίδι! κόμπιασε. Πώς, πώς στο καλό τα κατάφερε να 
Ὄθει σε μένα: 


- ΑΙ εἰπε ο Γκάνταλφ. Είναι πολύ μεγάλη ιστορία. Οι αρχές της βρί- 
σκονται στο παρελθόν, στα Μαύρα Χρόνια, που τα θυμούνται τώρα μόνο 
αυτοί που ξέρουν καλά τις παραδόσεις. Αν άρχιζα να σου πω όλη αυτή 
την ιστορία. θα έφευγε η άνοιξη, θα φτανε χειμῶνας κι εμείς εδώ θα μαστε 
ακόμα. 

»Χτες βράδυ ὁμῶς σου μίλησα για το Σύρον το Μεγάλο, το Σκοτεινό 
Άρχοντα. Οι φήμες που έχεις ακούσει είναι αληθινές: έχει στ αλήθεια ση- 
κωθεῖ ξανά κι έχει αφήσει το λημέρι του στο Δάσος της Σκοτεινιάς κι έχει 
ξαναγυρίσει στο παλιό του φρούριο. το Μαύρο Πύργο, στη Μόρντορ. Αυ- 
τό τ᾽ όνομα ακόµα κι εσείς οἱ χόμπιτ το έχετε ακούσει, σαν µια σκοτεινιά 
στα σύνορα των παλιών θρύλων. Καὶ πάντα µετά απὀ µια ἧττα και σαν ξα- 
ποστάσει, η Σκιά ξαναπαίρνει σχήμα και ξαναμεγαλώνει. 

-- Μακάρι να µη γινόταν αυτό στον καιρό µου, είπε ο Φρόντο. 

-- Κι εγώ συμφωνώ, εἰπε ο Γκάνταλφ, κι όλοι όσοι ζουν καὶ βλέπουν τέ- 
τοιους καιρούς. Αλλά η απόφαση δεν εἶναι δική τους. Το μόνο που εμείς 
πρέπει ν᾿ αποφασίσουµε είναι το τι θὰ κάνουμε το χρόνο που έχουμε στη 
διάθεσή µας, Και, Φρόντο, ο καιρός µας αρχίζει κιόλας να φαίνεται μαύ- 
ρος. Ὁ Εχθρός γρήγορα αποκτά μεγάλη δύναμη. Τα σχέδιά του δεν είναι 
ακόµα ώριμα, νομίζω, αλλά ωριμάζουν. Θα βρεθούμε σε πολύ δύσκολη θέ- 
ση. Θ᾽ αντιμετωπίζαάμε ένα σωρό δυσκολίες, ακόµα κι αν δε συνέβαινε η 
φοβερή αυτή σύμπτωση. 

» Στὸν Εχθρό ακόµα λείπει ἕνα πράγµα για να του δώσει δύναμη και 
γνώση να κατανικήσει κάθε αντίσταση, να σπάσει και την τελευταία ἅμυνα 
και να σκεπήσει τις χώρες µια δεύτερη σκοτεινιά. Του λείπει το Ένα 
Δαχτυλίδι. 

»Τα Τρία. τα ωραιότερα απ᾿ όλα, οι άρχοντες των Ξωτικών τού τα ἐ- 
χουν κρυμμένα και το χέρι του ποτέ δεν τ᾽ άγγιξε ούτε τα μόλυνε. Τα Εφτά 
τα κάτεχαν οι βασιλιάδες των Νάνων, αλλά αυτός έχει ξαναπάρει πίσω 
τρία και τ άλλα τα έχουν φύει οι δράκοι. Εννιά έδωσε σε Θνητούς Ανθρώ- 
πους, υπερῆφανους και μεγάλους κι έτσι τοὺς ἐπιάσε στα δίχτυα του, Από 
πολύ παλιά αυτοί σκλαβώθηκαν κάτω απ᾿᾽ την κυριαρχία του Ενός κι έγι- 
ναν Δαχτυλιδοφαντάσματα, σκιές κάτω απ᾿ τη μεγάλη Σκιά του, οι πιο φο- 
βεροί υπηρέτες του. Ἔχουν περάσει πολλά χρόνια από τότε που για τελευ- 
ταία φορά είχαν βγει οἱ Εννιά. Όμως, ποιος ξέρει; Τώρα που η Σκιά ἕανα- 
μεγαλώνει, μπορεί να ξαναβγούν κι αυτοί. Φτάνει ὁμωςί Δε θα μιλάμε για 
τέτοια πράγματα, ούτε κι όταν ο πρωινός ἥλιος λάμπει στο Σάιρ. 

» Κι έτσι τώρα: τά Ἐννιά τα έχει ξαναμαζέψει: το ἴδιο και τα Εφτά, 
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εκτός κι εἶναι χαμένα. Τα Τρία εἶναι ακόµα κρυμμένα. Αυτό όµως δεν τον 
νοιάζει πια. Τώρα χρειάζεται μόνο το Ἕνα: γιατί το ᾽φτιαξε το Δαχτυλίδι 
αυτό ο ἰδιος, εἶναι δικό του κι άφησε ἕνα μεγάλο µέρος της αλλοτινῆς του 
δύναμης να μπει σ᾽ αυτό, ἔτσι που να µπορεί να εξουσιάζει όλα τ ἄλλα. Αν 
το ξαναπάρει στα χέρια του. τότε θα τα εξουσιάσει όλα πόλι, ὅπου κι αν εἰ- 
ναι, ακόμα και τα Τρία. όλα όσα ἔχουν γίνει μ᾽ αυτά θ᾽ απογυμνωθούν κι 
ηυτός θα γίνει δυνατός ὁσο ποτέ. 

» |ει αυτή είναι η φοβερή σύμπτωση, Φρόντο, Πίστευε πως το Ἕνα εἰ- 
χε αφανιστεί: ότι τα Ξωτικἁ το εἶχαν καταστρέψει, ὅπως και θα πρεπε να 
είχε γίνει. Τώρα όμως ξέρει πως δεν έχει χαθεί και πως ἔχει βρεθεί. Κι έτσι 
τώρα το ψάχνει, το γυρεύει κι όλη ἡ σκέψη του είναι στραμμένη σ᾽ αὐτό. 
Είναι η μεγάλη του ελπίδα κι ο μεγάλος µας φόβος. 

-- Γιατί, γιατί δεν το κατάστρεψαν: φώναξε ο Φρόντο. Και πώς έγινε κι ο 
Εχθρός το ασε, αφού ἦταν τόσο δυνατός κι αυτό του ἤταν τόσο πολύτι- 
μο; 

Ἔσφιξε το Δαχτυλίδι στο χέρι του, λες κι έβλεπε κιόλας ν᾽ απλώνονται 
σκοτεινά δάχτυλα να το αρπάξρουν. 

-- Του το πήραν, είπε ο Γκάνταλφ. Η δύναμη των Ξωτικών παλιά να του 
αντισταθούν ἦταν πιο μεγάλη: κι όλοι οἱ Ανθρωποι δεν ήταν αποξενωμέ- 
νοι απ’ τα Ξωτικά. Οι Ανθρωποι της Δύσης ἤρθαν και τους βοήθησαν. 
Αυτό είναι ένα κεφάλαιο της αρχαίας ιστορίας που θα ἦταν καλό να το ἔᾳ- 
ναθυμηθούμε: γιατί και τότε ἦταν καιρός θλίψης και πύκνωνε το σκοτάδι, 
αλλά ήταν και καιρός μεγάλης αντρειοσύνης και κατορθωμάτων, που δεν 
πῆγαν πέρα για πέρα χαμένα. Μια μέρα, ἰσως, θα σου πω όλη την ιστορία 
ἡ θα την ακούσεις ἀπ᾽ την αρχή ως το τέλος από κανένα που να την ξέρει 
πολύ καλά. 

» Προς το παρὀν, επειδή πολύ πιο πολύ απ᾿ όλα. χρειάζεσαι να ξέρεις 
πώς αὐτό το πράγμα ἔφτασε ως εσένα, κι εἶναι κι αυτό αρκετά μεγάλη ιστο- 
ρία, θα σου πω αυτά: Ἠταν ο Γκιλ-Γκάλαντ, ο βασιλιάς των Ξωτικών, κι ο 
Ἔλεντιλ της Λύσης. που ανατρέψανε το Σόρον, αν κι αυτοί οι ίδιοι χάθη- 
καν στον αγώνα; κι ο Ισίλντουρ. ο γιος τοῦ Έλεντιλ, ἕκοψε το Δαχτυλίδι 
απ᾿ το δάχτνλο του Σόρον και το πήρε για δικό του. Τότε ο Σόρον κατα- 
τροπῴθηκε και το πνεύμα του ξέφυγε κι ἔμεινε κρυμμένο για πολλά χρό- 
ντα, μέχρι που η σκιά του ξαναπήρε σχῆμα στο Δάσος της Σκοτεινιάς. 

» Μα το Δαχτυλίδι ήταν χαμένο. 'Επεσε στο Μεγάλο Ποταμό ᾿Αντουῖν 
και χάθηκε, Γιατί όταν ο Ἰσίλντουρ βάδιζε προς το βοριά ακολουθώντας 
τις ανατολικές ὄχθες του Ποταμού, καὶ κοντά στο Φλαμπουρότοπο, ἔπεσε 
σ᾽ ενέδρα τῶν Όρκ των Βουνών καὶ σχεδόν όλοι οι δικοί του σφάχτηκαν. 
Αυτός πήδηξε µες στα νερά, αλλά το Δαχτυλίδι ξεγλίστρησε απ᾽ το δάχτυ- 
λόὸ του καθώς κολυμπούσε και τότε τον εἶδαν οι Ορκ και τον σκότωσαν µε 
βέλη. 
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Ο Γκάνταλφ ἔκανε παύση. 

-- Κι εκεὶ στους σκοτεινούς νερόλακκους, κάπου στο Φλαμπουρότοπο, 
εἶπε. το Δαχτυλίδι πέρασε ἕξω απ᾿᾽ τη γνώση κι απ΄ το θρύλο: κι αυτά τα λί- 
γα γύρω απ᾿ την ιστορία του, τα ξέρουν μόνο λίγοι και το Συμβούλιο των 
Σοφών δεν μπόρεσε ν᾽ ανακαλύψει περισσότερα. Αλλά, επιτέλους, εγώ 
μπορώ να συνεχίσω την ιστορία, νομίζω. 


-- Πολύ καιρό αργότερα, αλλ᾽ ακόµα πολύ πολύ παλιά, ζούσαν στις ὁ- 
χθες του Μεγάλου Ποταμού, στα σύνορα της Χώρας της Ερηµιάς, ἕνας µι- 
κρός λαός μ᾽ επιδέξια χέρια κι αθόρυβα πόδια. Υποθέτω πως θα 'μοιαζαν 
µε χόμπιτ: Πα ήταν συγγενείς των πρώτων προγόνων των Χονδροκόκα- 
λων. γιατί αγαπούσαν τον Ποταμό καὶ συχνά κολυμπούσαν εκεί ἢ ἑφτια- 
χναν µικρές βαρκούλες απὀ καλάμια. Ανάμεσά τους ἤταν µια οικογένεια 
µε μεγάλο ὀνομα, γιατί ηταν μεγάλη και πιο πλούσια απ΄ τις άλλες. Αρχη- 
γός της οικογένειας αυτής ἦταν µια γιαγιά αυστηρή και σοφή. που ἤξερε 
όλες τις παραδόσεις, όσες εἶχαν. Ὁ πιο αδιάκριτος και περίεργος αυτής της 
οικογένειας λεγόταν Σμήγκολ. Πάντα έδειχνε μεγάλο ενδιαφέρον γύρω 
από ρίζες κι απαρχές’ βουτούσε σε βαθιές λιμνούλες: ἑσκαβε κάτω απὀ 
δέντρα και φυτά: άνοιγε τρύπες σε πράσινα λοφόκια: κι ἔπαψε να κοιτάζει 
ψηλά τις λοφοκορφές ἢ τα φύλλα των δέντρων ἡ τα λουλούδια που άνθι- 
ζαν πάνω στη γη: το κεφάλι καὶ τα μάτια του ἧταν γυρισμένα προς τα κά- 
το. 

» Είχε ένα φίλο που τον έλεγαν Ντήγκολ. στον ἴδιο τύπο. πιο αετοµά- 
τη. αλλά ὄχι τόσο γρήγορο και δυνατό. Μια φορά πήραν µια βάρκα και κα- 
τέβηκαν στο Φλαμπουρότοπο. που Είχε µέρη γεμάτα κρινάκια κι ανθισμέ- 
νες καλαμιές. Εκεί ο Σμήγκολ. βγήκε έξω κι άρχισε να ψάχνει µε τη μύτη 
στις όχθες γύρω, ο Ντὴγκολ όµως κάθισε στη βάρκα και ψάρευε. Ξαφνικά 
ένα µεγάλο ψάρι πιάστηκε στ) αγκίστρι τοῦ καὶ πριν καλά καλά το καταλά- 
βει. τον τράβηξε έξω και τον έριξε στο νερό κι ἑφτάσε στον πάτο. Τότε ἆ- 
φησε τήν πετονιά του γιατί του φάνηκε πως είδε κάτι να γυαλίζει στην κοί- 
τη του ποταμού και. βαστῶντας την αναπνοή του, το ἅρπαξε. 

» Μετά βγήκε επάνω πλατσουρίζοντας και φτύνοντας. µε φύκια στα 
μαλλιά και µια χούφτα λάσπη στο χέρι. Βγήκε έξω κολυμπῶντας. Και να! 
όταν ξέπλυνε τη λάσπη. εκεί µες στο χέρι του ἔμεινε ἑνα υπέροχο χρυσό 
δαχτυλίδι; άστραφτε κι έλαµπε στον ἧλιο έτσι που αναγάλλιαζε η καρδιά 
του. Ὁ Σμήγκολ. όμως παραμόνευε πίσω απ’ το δέντρο κι ὅπως ο Ντήγκολ 
χαιρόταν το δαχτυλίδι, ο Σμήγκολ. πήγε σιγά πίσω του. 

» -- Λώσ᾽ τό µας αὐτό, Ντήγκολ, αγάπη μου. εἶπε ο Σμήγκολ πάνω 
απ᾿ τον ὦμο του φίλου του. 

» -- Γιατί; εἶπε ο Ντήγκολ. 
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» -- Γιατί εἶναι τα γενέθλιά µου, αγάπη µου. και το θέλω, εἰπε ο Σμή- 
γκολ. 

» -- Δὲ µε νοιάζει, εἶπε ο Ντήγκολ. Σου δωσε κιόλας ένα δώρο, κι 
ακριβό μάλιστα. Εγώ το βρήκα αυτό κι εγώ θα το κρατήσω. 

ν-- ΩΙ είσαι σίγουρος. αγάπη μον; εἶπε ο Σμήγκολ- κι ἅρπαξε τον 
Ντήγκολ απ’ το λαιμό και τον στραγγἁλισε. γιατί το χρυσάφι φαινόταν πο- 
λύὑ λαμπερό κι υπέροχο. Μετά έβαλε το δαχτυλίδι στο δάχτυλό του. 

» Κανείς ποτὲ δεν ἐμαθε τι απόγινε ο Ντηγκολ. Δολοφονήθηκε µακριά 
απ᾿ το σπίτι του και το πτώμα τοῦ κρύφτηκε µε πανουργία. Ὁ Σμήγκολ. ὁ- 
μως γύρισε μόνος: και ανακάλυψε πως κανείς απ᾿ την οικογένειά του δεν 
μποροῦσε να τον δει όταν φορούσε το δαχτυλίδι. Χάρηκε πολύ μ᾽ αυτή 
την ανακάλυψη καὶ δεν το πε σε κανένα. Χρησιμοποιούσε το δαχτυλίδι 
για ν᾽ ανακαλύπτει μυστικά κι αυτά που μήθαινε τα χρησιμοποιούσε για 
μοχθηρούς καὶ καθόλου τίμιους σκοπούς. Έγινε άφθαστος στο ν᾿ ακούει 
και να βλέπει ό,τι ηταν βλαβερό. Το δαχτυλίδι του είχε δώσει δύναμη σύμ- 
φωνα µε το ηθικό του ανάστηµα. Και δεν είναι ν᾽ απορείς πον έγινε πολύ 
αντιδημοτικός και τον απόφευγαν (όταν ήταν ορατός) όλοι οι συγγενείς 
του. Τον κλοτσούσαν κι αὐτὸς δάγκωνε τα πόδια τους. Αρχισε να κλέβει 
και να πηγαίνει εδώ κι εκεί μουρμουρίζοντας μόνος του και να γλουγλου- 
κίζει µες στο λαιμό του. Γι αὐτό τον εἶπαν Γκόλουμ και τον καταράστηκαν 
και του είπαν να φύγει μακριά: κι η γιαγιά του, που ήθελε ειρήνη, τον ἐδιω- 
ἔς απ᾽ την οικογένεια καὶ τον πέταξε ἔξω απ’ την τρύπα της. 

» Περιπλανήθηκε στη μοναξιά του, ἔκλαψε και λίγο για τη σκληράδα 
του κόσμου και ταξίδεψε ανεβαίνοντας τον Ποταμό, μέχρι ποῦ έφτασε σ᾽ 
ύνα ρυάκι ποῦ κατέβαινε απ᾽ τα βουνά και τράβηξε κατά κει. Ἔπιανε μ᾽ αό- 
ρατα δάχτυλα ψάρια σε βαθιές λιμνούλες και τα Ἴρωγε ωμά. Μια μέρα ἑ- 
κανε πολλή ζέστη και, ὅπως ἔσκυβε πάνω απὀ µια λιμνούλα, ἔνιωσε ένα 
κάψιμο στο πίσω μέρος του κεφαλιού του. Ἕνα εκθαμβωτικό φως ἀπ᾽ το 
νερό έκανε να πονούν τα υγρά του μάτια. Αναρωτήθηκε τι να ταν, γιατί εἰ- 
χε σχεδόν ξεχήσει τον Ἥλιο. Τότε για τελευταία φορά κοίταξε ψηλά κι ἕ- 
σεισε τη γροθιά τοῦ εναντίον του. 

»Μα. όπως χαμήλωνε τα μάτια του. εἶδε, πέρα μπροστά του. τις κορ- 
ρές των Ομιχλιασμένων Βουνών, απ’ όπου ερχόταν το ρυάκι. Και σκέφτη- 
κε ξαφνικά: "Θα εἶναι δροσιά κι ἴσκιος κάτω απ᾽ εκείνα τα βουνά. Ὁ ἥλιος 
ὃν θα µε βλέπει εκεί. Οι ρίζες εκείνων τῶν βουνών θα πρέπει να ναι ρίζες 
µια φορᾷ: πρέπει να υπάρχουν μεγάλα μυστικά θαμμένα εκεί, ποὺ δεν ἔ- 
χουν ποτέ ανακαλυφθεί”. 

» Κι έτσι τις νύχτες ταξίδεψε στα υψώματα και βρήκε µια µικρή σπηλιά 
απ΄ όπου ξεπηδούσε το σκοτεινό ρυάκι: ἑσκαψε σαν σκουλήκι κι έφτασε 
στην καρδιά των λόφων και χάθηκε και κανείς δεν ἤξερε γι’ αυτό. Το 
Δαχτυλίδι πήγε στα σκοτάδια µαζί του, ἔτσι που οὔτε κι ο κατασκευαστής 
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του. όταν η δύναμή του άρχισε να μεγαλώνει πάλι, δεν μπόρεσε να μάθει 
τίποτα γι’ αυτό. 


-- Το Γκόλουμ! φώναξε ο Φρόντο. Γκόλουμ: Θες να πεις πως αυτό εἶναι 
το τερατάκι το Γκόλουμ, ποῦ συνάντησε ο Μπίλμπο; Τι αηδιαστικὀ! 

-- Νομίζω πως είναι µια λυπητερή ιστορία, εἰπε ο μάγος, ποὺ θα μπορού- 
σε να είχε συμβεί σ᾽ άλλους, ακόµα και σε μερικούς χόμπιτ που ξέρω. 

-- Δεν μπορώ να πιστέψω ότι το Γκόλουμ εἶχε συγγένεια µε τοὺς χό- 
μπιτ. ἔστω και μακρινή, εἶπε ο Φρόντο αρκετά συγχυσμένος. Τι απαίσια 
ιδέα! 

-- Είναι όμως αληθινή, απάντησε ο Γκάνταλφ. Κι όπως και να χει το 
πράγμα, γύρω απ’ την καταγωγή τοὺς, εγώ ξέρω περισσότερα απ’ όσα ξέ- 
ροῦν οι ἴδιοι οι χόμπιτ. Ακόμα κι η ιστορία του Μπίλμπο δείχνει τη συγγέ- 
νεια. Ὑπήρχαν πάρα πολλά στο νου και στις αναμνήσεις τους, που ήταν 
πολύ παρόμοια. Ὁ ἕνας μπόρεσε να καταλάβει τον άλλο εξαιρετικά καλά. 
πολύ καλύτερα απ᾿ ὀ.τι ένας χόμπιτ θα καταλάβαινε, ας πούμε, ἑνα Νάνο ή 
ὄναν Όρκ, ἢ ακόµα κι ἕνα Ξωτικό. Να. θυμήσου για παράδειγµα. τα αινίγ- 
µατα που τα ἤξερην κι οι δυο, 

-- Ναι, εἰπε ο Φρόντο. Κι άλλοι ὅμως, εκτός απ’ τοὺς χόμπιτ, λένε αινἰγ- 
ματα λίγο πολύ τα ἴδια, Κι οἱ χόμπιτ κρατάνε το λόγο τοὺς, Το Γκόλουμ 
απ’ την αρχή είχε αποφασίσει να µην τον κρατήσει. Προσπαθούσε μονάχα 
να κάνει τον Μπίλμπο να ξεχαστεί. Και θα ᾿λεγα πως διασκέδαζε η κακία 
του. αρχίζοντας ἑνα παιγνίδι που μπορούσε να τελειώσει εξοικονομώντας 
του εὔκολη λεία, µα που, κι αν ἔχανε, δε θα το έβλαπτε. 

-- Ὀλ᾽ αυτά φοβάμαι πως εἶναι πέρα για πέρα αληθινά, εἶπε ο Γκάνταλφ. 
Μα υπήρχε και κάτι ἄλλο, νομίζω, ποὺ δεν το βλέπεις ακόμα. Γιατί καὶ το 
Γκόλουμ δεν ἦταν πέρα για πέρα διεφθαρμένο. Είχε αποδειχτεί πιο σκληρό 
ἀπ᾽ ὁσο θα υπολόγιζε κι ὄνας Σοφός -- σκληρό σαν χόμπιτ. Υπήρχε µια µι- 
κρή γωνίτσα στο μυαλό του, που ἦταν ακόµα δική του και τη φώτισε -- 
σαν µια χαραματιά στο σκοτάδι --- φως απ’ τα περασμένα. Και θα του ἦταν 
σι’ αλήθεια ευχάριστο, νομίζω. ν᾿ ακούει µια καλοσυνάτη φωνή ξανά. να 
του ξυπνάει αναμνήσεις του ανέμου και των δέντρων, του ήλιου και της 
πρασινάδας και τέτοιων λησμονημένων πραγμάτων. 

» Αλλ᾽ αυτό στο τέλος, φυσικά, θα κατάφερνε µόνο να κάνει τον υπό- 
λοιπο κακό του εαυτό να θυμῶσει περισσότερο -- εκτός καὶ μπορούσε να 
τον κατανικήσει. Εκτός και θεραπευόταν. ο Γκάνταλφ αναστέναξε. Αλίμο- 
νο! Πολύ λίγες ελπίδες υπάρχουν γι) αυτό. Όχι όµως και καμιά. Όχι µόλο 
που κάτεχε το Δαχτυλίδι για τόσον καιρό, σχεδόν απὀ τότε που θυμάται 
τον εαυτό του. Γιατί ἔχει περάσει πολύς καιρός από τότε που το φορούσε 
πολύ: στα μαύρα σκοτάδια σπάνια το χρειαζόταν. Κι οπωσδήποτε ποτέ 
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του δεν “ξεθώριασε”. Είναι ακόµα ισχνό και σκληρό. Αλλά το Δαχτυλίδι 
του κατάτρωγε το μυαλό. φυσικά, και το βάσανο είχε γίνει σχεδόν ανυπό- 
φερτο. 

» Όλα τα “μεγάλα μυστικά κάτω απ᾿ τα βουνά αποδείχτηκαν πῶς ἢ- 
ταν µόνο άδεια νύχτα: δεν υπήρχε τίποτα άλλο να βρεθεί. τίποτα που ν᾽ ἆ- 
ἔιζε να κάνει, μόνο να τρώει κρυφά κι απαίσια και να θυμάται µνησίκακα. 
Βρισκόταν σε άθλια κατάσταση. Μισούσε το σκοτάδι, µα μισούσε το φως 
περισσότερο: μισούσε τα πάντα και, πιο πολύ απ᾿ όλα, το Δαχτυλίδι. 

-- Τι θέλεις να πεις; ρώτησε ο Φρόντο. Δεν ἦταν το Δαχτυλίδι το πολύτι- 
µό του και το μόνο πράγμα που το ενδιέφερε; Μα. αν το μισούσε, γιατί δὲν 
το δεφορτωνόταν, ἡ γιατί δὲν τ᾽ άφηνε, και να φευγε μακριά; 

-- Θα πρεπε ν᾿ αρχίζεις να το καταλαβαίνεις, Φρόντο, ὕστερα απ᾿ όλα ὁ- 
σα έχεις ακούσει, εἰπε ο Γκάνταλφ. Το μισούσε και τ᾽ αγαπούσε, όπως μι- 
σούσε κι αγαπούσε τον εαυτό του. Δεν μπορούσε ν᾽ απαλλαγεί απ᾿ αυτό, Σ᾽ 
αὐτό το θέμα δεν του είχε μείνει καθόλου θέληση. 

» Ἕνα Δαχτυλίδι µε δύναμη φροντίζει τον εαυτό του, Φρόντο, Αυτό 
μπορούσε να γλιστρήσει και να πέσει προδοτικά, μα ο κάτοχός του ποτέ 
δεν το εγκαταλείπει. Το πολύ πολύ να παίξει µε την ιδέα να το δῴσει σε 
κάποιον άλλο να το φυλάξει -- κι αυτό µόνο στις αρχές, όταν πρωταρχίζει 
να σε βάζει κάτω απ’ την εξουσία του. Αλλά, απ᾽ ὁσο γνωρίζω, µόνο ο 
Μπίλμπο στην ιστορία ξεπέρασε το στάδιο του παιξίµατος µε την ιδέα και 
το δωσε στην αλήθεια, Και χρειάστηκε γι αυτό όλη µου τη βοήθεια. Αλ- 
λά. ακόµα κι ἔτσι, ποτέ δε θα το εγκατέλειπε έτσι απλά ἢ θα το πέταγε. Δεν 
ήταν το Γκόλουμ. Φρόντο. µα το ἴδιο το Δαχτυλίδι που αποφάσιζε. Το 
οἱαχτυλίδι άφησε το Γκόλουμ. 

-- Μη µου πεις πως το εγκατέλειψε πάνω στην ὥρα για να συναντήσει 
τον Μπίλμπο; είπε υ Φρόντο. Δεν του κανε καλύτερα ἕνας Ορκ; 

- Αυτό δεν εἶναι υπόθεση για γέλια, εἰπε ο Γκάνταλφ. Όχι για σένα. Αυ- 
τό ἦταν το πιο περίεργο πράγμα σ᾽ όλη την ιστορία του Δαχτυλιδιού ως 
τώρα: το να φτάσει ο Μπίλμπο ακριβώς τότε και να βάλει το χέρι επάνω 
του, στα τυφλά, µες στο σκοτάδι. 

» Ενεργούσαν περισσότερες απὀ µια δύναμη, Φρόντο. Το Δαχτυλίδι 
προσπαθούσε να επιστρέψει στον κύριό του, Εἶχε γλιστρήσει απ’ το χέρι 
του Ισίλντουρ και τον πρόδωσε: μετά. σα βρέθηκε η ευκαιρία, έπιασε το 
φτωχό τον Ντήγκολ. κι αυτός δολοφονήθηκε: και ὕστερα το Γκόλουμ και 
το χε αφανίσει. Δεν μπορούσε να το χρησιμοποιήσει πιο πέρα: ήταν πολύ 
μικρό και κακόβουλο: κι όσο καθόταν μαζί του. δὲ θα ξανάφηνε ποτέ τη 
βαθιά λιμνούλα του. Ἔτσι τώρα που ο κύριός του ξύπνησε γι’ άλλη µια 
φορά κι ἐστελνε τη σκοτεινὴ του σκέψη απ᾿ το Δάσος της Σκοτεινιάς, ε- 
γκατέλειψε το Γκόλουμ, µόνο και μόνο για να το βρει το πιο απίθανο πρό- 
σωπο ποὺ θα μπορούσε κανείς να φανταστεί: ο Μπίλμπο απ᾿ το Σάιρ! 


80 


» Πίσω απ᾿ αυτό ενεργούσε κάτι άλλο, πέρα απὀ κάθε σχέδιο του κατα- 
σκευαστή του Δαχτυλιδιού. Δεν μπορώ να το εκφράσω µε πιο απλά λόγια. 
Μπορώ μονάχα να πω ότι ο Μπίλμπο ήταν προορισµένος να βρει το 
Δαχτυλίδι και μάλιστα όχι απὀ τον κατασκευαστή του. Στην περίπτωση δε 
αυτή ἤσουν κι εσύ προσρισμένος να το πάρεις στα χέρια σου. Κι αυτό ίσως 
να ναι µια ενθαρρυντική σκέψη. 

-- Δεν εἶναι καθόλου, εἶπε ο Φρόντο. Αν και δεν εἶμαι σίγουρος πως σε 
καταλαβαίνω. Μα πῶς τα 'μαθες ὀλ᾽ αυτά για το Λαχτυλίδι και για το Γκό- 
λουμ: Τα ξέρεις όλα στ᾿ αλήθεια ἡ κάνεις υποθέσεις ακόμα: 

Ὁ Γκάνταλφ κοίταξε το Φρόντο και τα μάτια του σπίθισαν. 

-- Ἡξερα πολλά κι ἐχω μάθει πολλά, απάντησε. Αλλά δεν πρόκειται να 
δώσω αναφορά για όλα όσα έχω κάνει α᾿ εσένα, Η ιστορία του Ἐλεντιλ και 
του Ισίλντουρ και του Ενός Δαχτυλιδιού εἶναι γνωστή σ᾿ όλους τους Σο- 
φούς. Το δαχτυλίδι σου φαίνεται πως είναι το Ἕνα Δαχτυλίδι από τα πύρι- 
να γράμματά του και μόνο, πέρα από κάθε άλλη απόδειξη. 

-- Και πότε το ανακάλυψες αυτό; αντίσκοψε ο Φρόντο. 

-- Τώρα δα, σ᾿ αυτό το δωμάτιο, φυσικά, απάντησε ο μάγος απότομα. Μα 
ἤμουν σίγουρος πως θα το βρισκα. Έχω γυρίσει από σκοτεινά ταξίδια και 
μακρόχρονο ψάξιμο. για να κάνω αυτή την τελευταία δοκιμή. Εἶναι η τε- 
λευταία απόδειξη κι ὅλα τώρα φαίνονται καθαρά πέρα για πέρα. Ἐκεῖνο 
που χρειάστηκε αρκετή σκέψη ἧταν το να μαντέψω το ρόλο του Γκόλουμ 
και να τον προσθέσω στα κενὰ της ιστορίας. Μπορεί ν᾽ άρχισα µε υπο- 
θέσεις για το Γκόλουμ, τώρα όµως δεν υποθέτω πια. Γνωρίζω. Το συ- 
νάντηση. 

-- Το συνάντησες: ξεφώνισε ο Φρόντο απορημένος. 

-- Ναι, ἥταν το πρῶτο που ἔπρεπε να γίνει. φυσικά, αν κανείς μπορούσε 
να το καταφέρει. Προσπάθησα και παλιότερα: µα τώρα. τα κατάφερα επιτὀ- 
λους. 

-- Δηλαδή, τι ἔγινε ὅταν ο Μπίλμπο͵ του ξέφυγε: Το ξέρεις αυτό; 

-- Όχι τόσο καθαρά. Ὅ.τι σου έχω πει εἶναι ὅ,τι το Γκόλουμ ήταν πρόθυ- 
μο να πει -- αν κι όχι φυσικά µε τον τρόπο που το εἶπα. Το Γκόλουμ εἶναι 
ψεύτης και πρέπει να κοσκινίζεις τα λόγια του. Πάρε παράδειγμα το 
Λαχτυλίδι; αποκαλούσε το Δαχτυλίδι «δώρο τῶν γενεθλίων του» καὶ δεν 
το άλλαζε. ᾿Ελεγε πως προερχόταν απ᾿ τη γιαγιά τοῦ. που είχε ἑνα σωρό 
τέτοια ὠραία πράγματα. Γελοία ιστορία. Δεν αμφιβόλλω πως η γιαγιά του 
Σμήγκολ. ήταν αρχηγός τῆς φυλῆς, ἑνα σπουδαίο πρόσωπο µε τον τρόπο 
της. Όσο για τα λεγόμενά του, πως αὐτή είχε πολλά δαχτυλίδια των Ξωτι- 
κῶν, αυτά ήταν ανοησίες. Κι ὅσο για την ιστορία πως τα χάριζε. ήταν πέρα 
για πέρα ψέμα. Ψέμα όµως μ έναν κόκκο αλήθειας. Ἡ δολοφονία του 
Ντήγκολ βασάνιζε το Γκόλουμ. κι είχε φτιάξει µια δικαιολογία που την 
επαναλάµβανε στο «πολύτιμό» του ξανά και ξανά, καθώς μασούσε κόκαλα 
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στο σκοτάδι, μέχρι που σχεδὸν την πίστεψε. Ἠταν τα γενέθλιά του. ο 
Ντήγκολ ἦταν υποχρεωμένος να του χει δώσει το δαχτυλίδι. Ἥταν φανε- 
ρό πος είχε παρουσιαστεί για να γίνει δώρο. Ἡταν το δώρο των γενεθλίων 
του... και τά ρέστα. | | 

»Το ἀντεξα όσο μπορούσα, µα η αλήθεια ήταν απελπιστικά σπουδαία 
και στο τέλος αναγκάστηκα να φερθώ σκληρά. Του έβαλα το φόβο της φω- 
τιάς µέσα του και του έβγαλα την πραγματική ιστορία λίγη λίγη, μαζί µε 
πολλά μυξοκλάματα και άγριες φωνές. Νόμιζε πως το παρεξηγούσαν καὶ 
το κακομεταχειρίζονταν. Μα όταν µου είχε, επιτέλους, πει την ιστορία του, 
μέχρι το τέλος του Παιγνιδιού µε τα Αινίγματα και το πώς ξέφυγε ο Μπίλ- 
µπο. δεν ήθελε να πει τίποτα περισσότερο, εκτός από σκοτεινούς υπαινιγ- 
μούς. Κάποιος άλλος φόβος το κρατούσε, που ἦταν μεγαλύτερος απ΄ το δι- 
κό µου. Μουρμούριζε πως θα µας δείξει. Ὁ κόσμος θα Ἄλεπε αν θα καθό- 
ταν να το κλοτσάνε και να το στριμώχνουν και μετά να το ληστεύουν. Το 
Γκόλουμ είχε καλούς φίλους τώρα, καλούς φίλους και πολύ δυνατούς. Ὁ 
Μπάγκινς θα του το πλΊρωνε. Δυτή ήταν βασικά η σκέψη του. Μισούσε 
τον Μπίλμπο και καταριόταν τ᾽ ὀνομά του. Και ἠξερε ακόµα κι απὀ πού 
καταγόταν, . 

-- Αλλά πῶς το ανακάλυψε; ρώτησε ο Φρόντο, 

-- Λοιπόν, το ὀνομά τον, ο ίδιος ο Μπίλμπο, το εἰπε πνόητα στο Γκό- 
λουμ’ µετό απ᾿ αυτό δεν ήταν δύσκολο ν᾽ ανακαλύψει τη χώρα του, µιας 
και το Γκόλουμ βγήκε έξω. Ώ, ναι, βγήκε ἐξω. Ὁ πόθος του για το Δαχτυ- 
λίδι αποδείχτηκε δυνατότερος απ᾿ το φόβο του για τους Ορκ και γι) αυτό 
το φως ακόμα. Μετά απὀ ἕνα δυο χρόνια άφησε τα βουνά. Βλέπεις, αν κι 
ακόμα ἤταν δεμένο µε τον πόθο του γι᾿ αυτό, το Δαχτυλίδι δεν το κατά- 
τρῶγε πια: άρχισε να συνέρχεται λιγάκι. Ένιωθε γέρικο. τρομερά γέρικο, 
λιγότερο δειλό όµως και πεινούσε θανάσιμα. 

» ΤΟ φως. το φως του Ήλιου και της Σελήνης, το φοβόταν ακόµα και 
το μισούσε, και πάντοτε θα το φοβάται και θα το μισεί, νομίζω: αλλά ἦταν 
πανούργο. Βρήκε πῶς μπορούσε να κρύβεται απ’ το φως της μέρας και το 
φεγγαρόφωτο και να προχωράει γρήγορα κι αθόρυβα τα μεσάνυχτα και µε 
τα χλωμά παγωμένα μάτια του να πιάνει μικρά φοβισμένα ἡ ανύποπτα ὁ- 
ντα. Ἔγινε πιο δυνατό και θαρραλέα µε τη νέα τροφή και τον καινούριο αὐ- 
ρα. Βρήκε το δρόμο για το Δάσος της Σκοτεινιάς, όπως θα περίµενε κα- 
νείς. 

-- Εκεί ἦταν ποῦ το βρήκες; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Το είδα εκεί, απάντησε ο Γκάνταλφ, µα πριν απ᾽ αυτό εἶχε περιπλανη- 
θεί µακριά, ακολουθώντας τα ίχνη του Μπίλμπο. Ἠταν δύσκολο να μάθει 
κανείς κάτι σίγουρο απ’ αυτό, γιατί στα λόγια ταυ συνέχεια μπερδεύονταν 
κατάρες κι απειλές. 

»'Τι εἰχε στιςς τσέπεος του; εἶπε, “Εγώ δεν μπορούσα να το βρω, όχι 
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πολύτιμό µου. Το μικρό τον απατεώνα! Όχι τίμια ερώτηση. Κορόιδεψε - 
πρώτοςς, ναι. Πάτησσε τους κανονισσμούςς. Ἔπρεπε να τον σστραγγαλί- 
ζαμε, ναι πολύτιμο. Και θα το κάνουμε, πολύτιμο]. 

» Αυτό είναι ἕνα δείγμα του τρόπου που μιλούσε. Δε νομίζω να θέλεις 
κι ἄλλο. Εγώ βαρέθηκα να το ακούω μέρες κα! μέρες. Αλλά απὀ υπαινιγ- 
μούς ποὺ ξέφευγαν ανάµεσα απ’ τα σκουξίµατά του, έβγαλα το συμπέρα- 
σµά πως τά πλατιά του πόδια το πῆγαν τέλος στο ᾿Εσγκαροθ. Έφτασε ως 
τους δρόμους της Πόλης της Κοιλάδας, κρυφακούγοντας και κρυφοκαι- 
τώντας. Λοιπόν, τα νέα των μεγάλων γεγονότων ταξίδεψαν παντού στη 
Χώρα της Ερημιάς καὶ πολλοί είχαν ακούσει τ᾽ όνομα του Μπίλμπο κι ἤ- 
ξεραν από πού κατάγεται. Δεν την εἶχαμε κρύψει την επιστροφῆ μας στο 
σπίτι του. στη Δύση. Τα σουβλερά αυτιά του Γκόλουμ γρήγορα θα μάθαι- 
νον αὐτό που ήθελε. 

-- Τότε γιατί δὲν ακολούθησε τα ίχνη του Μπίλμπο πιο κάτω; ρώτησε ο 
Φράντο. Γιατί δεν ήρθε στο Σάιρ; 

-- Α. εἰπε ο Γκάνταλφ, τώρα φτάνουμε και σ᾿ αυτό. Νομίζω πως το Γκό- 
λουμ προσπάθησε. Ξεκίνησε και ρθε πίσω δυτικά. μέχρι το Μεγάλο Πο- 
ταμό. Μετά όμως άλλαξε δρόμο. Δε φοβήθηκε την απόσταση, είμαι βέ- 
βαιος. Όχι, κάτι άλλο το αποτράβηξε. Ἔτσι νομίζουν οι φίλοι µου, εκείνοι 
που το κυνήγησαν και το ἐπιάσαν για μένα. 

» Πρώτα τα Ξωτικά τοῦ Δάσους βρήκαν τα ίχνη του, πράγμα εύκολο 
γι) αυτά, γιατί τα ἴχνη τοῦ ἦταν τότε ακόµα πρόσφατα. Μέσα στο Δάσος 
- της Σκοτεινιάς τα οδήγησε και τα ἐβγαλε. αν και ποτέ δεν το πιάσανε. Το 
δάσος ἦταν γεμάτο φήμες γι’ αυτό, φοβερές ιστορίες που κυκλοφορούσαν 
ανάμεσα στα ζώα και στα πουλιά ακόμα, Οι Ανθρωποι του Δάσους εἶπαν 
πως κάποιος καινούριος τρόμος κυκλοφορούσε, ένα φάντασμα που έπινε 
αἰμα. Σκαρφάλωνε δέντρα για να βρει φωλιξς. σερνόταν σε τρύπες γιὰ να 
βρει μικρά, ξεγλιστρούσε από παράθυρα για να βρει κούνιες, 

» Στη δυτική ἄκρη του Δάσους της Σκοτεινιάς όμως. τὰ ίχνη άλλαξαν 
Ὀρόμο. Τράβηξαν προς τη δύση και βγήκαν πέρα απ᾿ την επικράτεια των 
Ξωτικών τοῦ Δάσους και χάθηκαν. Και τότε έκανα ένα μεγάλο λάθος. Ναι, 
Φρόντο, κι ὀχι το πρῶτο: αν και νομίζω πως αυτό μπορεί ν᾽ αποδειχτεί το 
χειρότερο. Σταμάτησα. Τ᾽ άφησα να φύγει: γιατί εἶχα πολλά άλλα να σκε- 
φτώ τότε και πίστευα ακόμα στα λόγια του Σάρουμαν. 

» Λοιπόν, αὐτό έγινε χρόνια πριν. Έχω πληρώσει γι’ αυτό από τότε µε 
πολλές σκοτεινές κι επικίνδυνες μέρες. Τα ίχνη είχαν ἀπό καιρό παλιώσει 
όταν τα ανοζήτησα πάλι, µετά την αναχώρηση του Μπίλμπο. Και το ψάξι- 
μό µου θα ήταν μάτσιο, αν δεν είχα τη βοήθεια ενός φίλου: του ᾿Αραγκορν, 
του πιο μεγάλου ταξιδευτή και κυνηγού αυτής της εποχής του κόσμου. 
Μαζί αναζητῆσαμε το Γκόλουμ. διασχίζοντας απ᾿ ἄκρη σ᾽ άκρη τη Χώρα 
της Ερημιάς. χωρίς ελπίδα και χωρίς επιτυχία. Τέλος ὅμως. όταν εἶχα ε- 
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γκαταλείψει τὸ κυνηγητό κι εἶχα στραφεί σ᾽ άλλα µέρη, το Γκόλουμ βρέ- 
θηκε. Ὁ φίλος µου γύρισε, μέσα απὀ μεγάλους κινδύνους, φέρνοντας το 
άθλιο πλάσμα μαζί του. 

» Τι είχε κάνει μέχρι τότε, δεν έλεγε µε κανένα τρόπο. Μονάχα ἔκλαιγε 
και µας ἔλεγε σκληρούς. κάνοντας ένα σωρό γκόλουμ µες στο λαιμό τοῦ: 
κι όταν το πιέσαµε κλαψούριζε και μαζευότανε απ' το φόβο του κι ἔτριβε 
τά µακρονλά του χέρια. γλείφοντας τα δάχτυλά του, λες και το πονούσαν, 
λες και θυμόταν κάποιο παλιό βασανιστήριο. Αλλά φοβάμαι πῶς δεν 
υπάρχει πιθανότητα αμφιβολίας: πήγε αργά, µε τον ύπουλο τρόπο του. βή- 
μα προς βήμα, μίλι µε το μίλι, νότια. κάτω στη Γη της Μόρντορ. 

Βαριά σιωπή ἔπεσε στο δωμάτιο. Ὁ Φρόντο μπορούσε ν᾿ ακούει τους 
χτύπους της καρδιάς του. Ακόμα κι απέξω όλα φαίνονταν ακίνητα. Κανέ- 
νας θόρυβος δὲν ακουγόταν τώρα απ’ την ψαλίδα του Σαμ. 

-- Ναι. στη Μόρντορ, εἰπε ο Γκάνταλφ. Αλίμονο! Η Μόρντορ τραβάει ὁ- 
λα τα κακοποιά στοιχεία. γιατί η Σκοτεινή Δύναμη έχει στρέψει τη θέλησή 
της να τα μαζέψει εκεί. Και το Δαχτυλίδι του Εχθρού ἦταν φυσικό ν᾿ αφή- 
σει το σημάδι του, να το αφήσει επιδεκτικό να νιώσει την πρόσκληση και 
να παρουσιαστεί. Κι όλος ο κόσμος τότε ψιθύριζε για τη νέα Σκιά στο Νο- 
τιά και το μίσος της για τη Δύση, Εκεί βρίσκονταν οἱ σπουδαίοι καινού- 
ριοι φίλοι του, που θα το βοηθούσαν στην εκδίκησἠ του! 

» Κακορίζικο κι ανόητο! Σ᾽ εκείνη τη γη θα μύθαινε πολλά, παραπάνω 
απ᾽ ὅσα ἥταν γιο το καλό του. Κι αργή ἡ γρήγορα, όπως κρυφογύριζε και 
κατασκόπευε στα σύνορα. θα το πιαναν και θα το πήγαιναν --- για εξέταση. 
Ἔτσι έγιναν τα πρήγματα. φοβάμαι. Ὅταν το βρήκαμε εἶχε κιόλας μείνει 
πολὺ εκεί και βρισκόταν στο δρόμο του γυρισμοῦ. Για κάποια βροµοδου- 
λειά, Αὐτό όµως δεν πειράζει πολύ τώρα. Τη χειρότερῆ του βλάβη την εἶχε 
καμωμένη. 

» Ναι, αλίμονο! Απ᾽ αυτό ο Εχθρός έμαθε ότι το Ένα έχει ξαναβρεθεί. 
Ξέρει πού έπεσε ο Ισίλντουρ. Ξέρει πού βρήκε το δαχτυλίδι του το Γκό- 
λουμ. Ξέρει πως είναι Μεγάλο Δαχτυλίδι, γιατί ἔδωσε μακρόχρονη ζωή. 
Ξέρει πως δεν είναι ἕνα από τα Τρία, γιατί αυτά ποτό δεν εἶχαν χαθεί κι αὐ- 
τά δεν ανέχονται τίποτα κακόβουλο. Ξέρει πως δεν είναι ένα απ’ τα Εφτά ἡ 
τα Εννέα γιατί αὐτά είναι λογαριασµένα. Ξέρει πως εἶναι το Ένα, Κι ἔχει, 
τέλος, ακούσει. νομίζω, για χόμπιτ και για το Σάιρ. 

»ΤΟ Σάιρ -- µπορεί καὶ τώρα να το αναζητά, αν δεν έχει βρει κιόλας 
ποῦ είναι. Στ αλήθεια, Φρόντο, φοβάμαι πως ο Εχθρός µπορεί να σκέφτε- 
ται ακόµα πως, το ὀνομα ἠήπάγκινς, το ασήμαντο ως τώρα, εἶναι πολύ ση- 
μαντικὀ, 

- Μα αυτό είναι τρομερό]! φώναξε ο Φρόντο. Πολύ χειρότερο κι απ’ το 
πιο χειρότερο που φανταζόμουν απ’ τους ὑπαινιγμούς και τις προειδοποιή- 
σεις σου. Ω, Γκάνταλφ. καλύτερέ µου φίλε, τι να κάνω: Γιατί τώρα στ᾽ 
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αλήθεια φοβάμαι. Τι να κάνω; Τι κρίμα που ο Μπίλμπο δε μαχαίρωσε εκεί- 
νο το απαίσιο πλάσμα, τότε που είχε την ευκαιρία] 

-- Κρίμα; Ο Οἰκτος κράτησε το χέρι του. Οίκτος κι Ἔλεος: να µη χτυπή- 
σει χωρίς ανάγκη. Κι έχει ανταµμειφθεί καλά, Φρόντο. Να σαι σίγουρος 
πως έπαθε τόσο λίγο κακό καὶ γλίτωσε στο τέλος. γιατί ξεκίνησε σαν 
απόχτησε το Δαχτυλίδι ἔτσι: µε Οἰκτο. 

-- Με συγχωρείς, εἰπε ο Φρόντο. Αλλά φοβάμαι: και ὃς νιῴθω κανέναν 
οίκτο για το Γκόλουμ. 

-- εν το έχεις δει, τον ἕκοψε ο Γκάνταλφ. 

-- Όχι, κι ούτε θέλω, εἰπε ο Φρόντο. Δε σε καταλαβαίνω. Θες να πεις 
πως, εσύ και τα Ξωτικά, το αφήσατε να ζει µετά απ᾿ όλα αυτά τα φοβερά 
πράγματα; Τώρα τουλάχιστον είναι κακό σαν Όρκ και εχθρός. Του αξίζει 
θάνατος. 

- Του αξίζει! Κι εγώ θα Ἄλεγα πως του αξίζει. Πολλοί απ᾿ αυτούς που 
ζουν αξίζει να πεθάνουν. Και μερικοί που πεθαίνουν. αξίζει να ζουν! Μπο- 
ρείς να τους δώσεις τη ζωή; Γι’ αὐτό µην εἶσαι πολύ πρόθυμος να κρίνεις 
και να σκοτώνεις. Γιατἰ ακόµα κι οἱ πολύ σοφοί δεν μπορούν να τα δουν ὁ- 
λα. Δεν έχω πολλὲς ελπίδες πως το Γκόλουμ θα γιατρευτεί πριν πεθάνει, 
αλλ’ όµως υπάρχει και µια πιθανότητα. Κι εἶναι δεμένο µε τη μοίρα του 
Δαχτυλιδιού. Κάτι μέσα μου μού λέει πως έχει ακόµα κάποιο ρόλο να παΐ- 
ξει, καλό ἢ κακό, πριν φτάσει το τέλος: κι όταν ἔρθει, ο οἶκτος του Μπίλ- 
µπο µπορεί να εξουσιάσει τη μοίρα πολλών -- και τη δική σου ακόµα. Τώ- 
ρα. ἔτσι κι αλλιώς, δεν το σκοτώσαµε: εἶναι πολύ γέρικο και πολύ αξιοθρή- 
νητο. Τα Ξωτικά του Δάσους το ἔχουν φυλακισμένο, του φέρονται όμως 
με όση καλοσύνη μπορούν να βρουν στις σοφές καρδιὲς τοὺς. 

-- Ὅμως, είπε ο Φρόντο. ακόµα κι αν ο Μπίλμπο δεν μπορούσε να σκο- 
τώσει το Γκόλουμ, μακάρι να µην εἶχε κρατήσει το Δαχτυλίδι. Μακάρι να 
μην το ᾿χε βρει ποτέ και να µην το είχα πάρει εγώ! Γιατί μ᾽ ἄφησες να το 
κρατήσω; Γιατί δε μ᾽ ανάγκαζες να το πετάξω μακριά ἡ να το καταστρέψω; 

-- Να σ᾿ αφήσω: Να σ᾽ αναγκάσώ: είπε ο μάγος. Δεν άκουσες αυτά που 
σου είπα: Μιλάς χωρίς να σκέφτεσαι. Μα είναι λάθος να το πετάξουμε µα- 
κριά. Αυτά τα Δαχτυλίδια ἐχοὺν τον τρόπο τοὺς να µη χάνονται, Σε κακά 
χέρια μπορούσε να εἶχε κάνει μεγάλο κακό. Και το χειρότερο απ᾿ όλα εἶναι 
πως µπορεί να πεφτε στα χέρια τοῦ Εχθροῦ. Όπως και σίγουρα θα πεφτε: 
γιατί εἶναι το Ένα κι αυτός ἔχει βάλει όλη του τη δύναμη να το βρει ἡ να 
το τραβήξει κοντά του. 

» Και βέβαια. αγαπητέ µου Φρόντο, ἦταν επικίνδυνο γιά σένα: κι αυτό 
με είχε ανησυχήσει βαθιά. Αλλά κινδύνευαν και τόσα άλλα, που αναγκά- 
στηκα να το παίξω -- αν και, ακόµα κι όταν ἡμοὺν µακριά, δεν περνούσε 
μέρα που το Σάιρ να µην το φρουροῦν άγρυπνα μάτια. Αν δεν το χρησιμο- 
ποίησες ποτέ, δε νομίζω πως το Δαχτυλίδι θα έχει μόνιμη επίδραση πάνω 
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σου. τουλάχιστον ὄχι για κακό, για πάρα πολύ καιρό. Και πρέπει να θυμά- 
σαι πως εννιά χρόνια πριν. όταν τελευταία σε είχα δει, ἤξερα ακόµα ελάχι- 
στα µε σιγουριά. 

-- Αλλά γιατί να µην το καταστρέψουμε, όπως λες ότι ἔπρεπε να χε γίνει 
από πολύ παλιά; φώναξε ο Φρόντο πάλι. Αν µε εἶχες προειδοποιήσει, ἡ αν. 
ακόμα µου ᾽στελνες παραγγελία, θα το εἶχα καταστρέψει, 

-- Θα το Ίχες; και πώς θα το κατάφερνες; Δοκίμασες ποτὲ σου; 

-- Όχι. Μα φαντάζομαι πως µπορεί κανείς να το σπάσει ἢ να το λιώσει. 

-- Για δοκίμασε! εἰπε ο Γκάνταλφ. Για δοκίµασε τώρα δα! 


Ὁ Φρόντο τράβηξε το Δαχτυλίδι απ’ την τσέπη τοῦ πάλι και το κοίτα- 
ξε. Τώρα φαινόταν σκέτο και λείο, χωρίς να φαίνεται σημάδι ἡ σχέδιο πά- 
νω του. Το χρυσάφι φαινόταν πολύ όμορφο και καθαρό κι ο Φρόντο σκέ- 
φτηκε πόσα πλούσιο κι υπέροχο ἤτον το χρώμα τοῦ, πόσο τέλεια η 
στρογγυλάδα του. Ὅταν το έβγαλε έξω σκόπευε να το πετάξει απὀ πάνω 
του στο πιο καυτό µέρος της φωτιάς. Μα ανακάλυψε πῶς δεν μπορούσε να 
το κάνει, όχι χωρίς μεγάλο αγώνα. Ζύγισε το Δαχτυλίδι στο χέρι του δι- 
στάζοντας και πιέζοντας τον εαυτό του να θυμηθεί όλα όσα του εἶχε πει α 
Γκάνταλφ: κι έπειτα, βάζοντας μεγάλη προσπάθεια, έκανε µια κίνηση, λες 
να το πετάξει -- µα ανακάλυψε πως το εἶχε ξαναβάλει στην τσέπη τοῦ, 

Ο Γκάνταλφ γέλασε αγριωπά. 

-- Βλέπεις: Κι εσύ, Φρόντο, κιόλας δεν μπορείς εύκολα να το αφήσεις, 
ούτε έχεις τη θέληση να του κάνεις κακό. Κι εγώ δε θα μπορούσα να σε 
“αναγκάσω” -- εκτός µε τέτοια βία που θα σου σάλευε το μυαλά. Ὅσο για 
να το σπάσεις το Δαχτυλίδι, η δύναμη είναι άχρηστη. Ακόμα κι αν το 
παιρνες και το χτύπαγες µε τη βαριά, δε θα γινόταν οὐτε χαρακιά πάνω 
του. Δεν μπορεί να ξεγίνει, οὔτε µε τα χέρια σου. οὐτε µε τα δικά µου; Η 
µικρή σου φωτιά, φυσικά, δε θα λιωνε οὐτε κοινό χρυσάφι. Το Δαχτυλίδι 
την πέρασε κιόλας άθικτο, οὐτε καν ζεστάθηκε. Ούτε και τ᾽ αµόνιᾳ και τα 
καμίνια των Νάνων δεν μποροῦν να το καταφέρουν. Ἔχουν πει πως η 
δρακο-φωτιά μπορούσε να λιώνει και να αφανίζει τα Δαχτυλίδια µε τη Δύ- 
ναµη, µα τώρα πια δεν έχει μείνει κανένας δράκος πάνω στη γη, που µέσα 
του η παλιά φωτιά να ᾿ναι ὅσο πρέπει καυτή! ούτε και ὑπῆρξε ποτέ δράκος, 
οὐτε κι ο ίδιος ο Ανκάλαγκον ο Μαύρος, ποὺ να μπορούσε να βλάψει το 
Ἕνα το Δαχτυλίδι, το κυρίαρχο Δαχτυλίδι, γιατί αυτό το ΄ϕτιαξε ο ἶδιος ο 
Σόρον, 

Μόνο ἑνας τρόπος υπάρχει: να βρεις τις Σχισμές του Χαμοῦ στα ἑ- 
γκατα του Ὀροντρούιν, του Βουνού της Φωτιάς, και να ρίξεις το Δαχτυλί- 
δι μέσα, αν πραγματικά θέλεις να το καταστρέψεις..να το πετάξεις πέρα 
από εκεί που φτάνει το χέρι του Εχθρού, για πάντα. 

-- Και βέβαια θέλω να το καταστρέψω! φώναξε ο Φρόντο. Ἡ -- να, δη- 
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λαδή, να το καταστρέψουν. Δεν εἶμαι φτιαγμένος εγώ για επικίνδυνες απο- 
στολές. Μακάρι να µην εἶχα δει ποτέ µου το Δαχτυλίδι! Γιατί ήρθε σε μὲ- 
να; Γιατί ἐπεσε ο κλῆρος σ᾽ εμένα; 

-- Τέτοιες ερωτήσεις δεν μπορούν να πάρουν απάντηση, εἶπε ο Γκά- 
νταλφ. Μπορείς να εἶσαι σίγουρος πως δεν ἦταν γιατί είχες κανένα προτέ- 
ρημα που άλλοι δεν έχουν: οὗὖτε για τη δύναμη ἡ τη σοφία σου, οπωσδή- 
ποτε. Αλλά ἔλαχε ο κλήρος σ᾿ εσένα. Επομένως, πρέπει να χρησιμοποιή- 
σεις όλη τη δύναμη, το θάρρος και την εξυπνάδα που ἔχεις. 

-- Μα έχω τόσο λίγο απ᾿ όλα αὐτά! Εσύ εἶσαι σοφός και δυνατός. Γιατί 
να µην πάρεις εσύ το Δαχτυλίδι: 

-- Όχι! ξεφώνισε ο Γκάνταλφ και πετάχτηκε ὄρθιος. Μ΄ αυτή τη δύναμη 
θ᾽ αποκτούσα δυνάμεις πάρα πολύ µεγάλες και τρομερές. Και το Δαχτυλί- 
δι θ' αποκτούσε πάνω µου δύναμη ακόμα μεγαλύτερη και πιο θανατερή. 
Τα μάτια τον ἀστραψαν καὶ το πρόσωπό τοῦ φωτίστηκε από μια εσωτερική 
φωτιά. Μη µε βάζεις στον πειρασμό! Γιατί εγώ δε θέλω να γίνω ἴδιος σαν 
το Σκοτεινό Άρχοντα. Αυτός εἶναι ο δρόμος για να μπει το Δαχτυλίδι 
στην καρδιά µου, ο οἶκτος. Όίκτος για τις αδυναμίες και πόθος για δύναμη 
να κάνω καλό. Μη µε βάζεις στον πειρασμό! Δεν τολμώ να το πάρω, ούτε 
και για να τὸ φυλάξω απ᾽ τους κινδύνους, αχρησιμοποίητο. Η επιθυμία να 
το χρησιμοποιήσω θα εἶναι πάνω απ᾿ τη δύναμή µου, Γιατί θα το χρειαστώ 
πολύ. Τεράστιοι κίνδυνοι βρίσκονται μπροστά μου. 

Πήγε στο παράθυρο κι άνοιξε τις κουρτίνες και τα εξώφυλλα. Το φώς 
του ήλιου ξαναμπήκε στο δωμάτιο. Ο Σαμ πέρασε απ’ το δρομάκι απέξω 
σφυρίζοντας. 

-- Και τώρα, εἰπε ο μάγος, ξαναγυρίζοντας προς το Φρόντο, η απόφαση 
είναι δικη σου. Μα εγώ πάντα θα σε βοηθῶ. Ακούμπησε το χέρι του στον 
ώμο του Φρόντο. Θα σε βοηθήσω να κουβαλήσεις το φορτία αυτό για όσο 
καιρό θα το έχεις εσύ. Πρέπει όμως να κάνουμε γρήγορα. Ὁ Εχθρός κινεί- 
ται, 


Η σιωπή κράτησε ώρα. Ο Γκάνταλφ ξανακάθισε και ρουφούσε την πί- 
πα του, λες και βυθισμένος σε σκέψεις. Τα μάτια του ἐμοιαζαν κλειστά. µα 
κάτω από τα βλέφαρά του παρακολουθούσε το Φρόντο µε προσοχή. Ὁ 
Φρόντο κοίταζε µε προσήλωση την κόκκινη χόβολη στο τζάκι. μέχρι που 
τα μάτια του γέμισαν απ᾿ αυτῇ και νόμισε πως κοιτούσε κάτω σε βαθιά πη- 
γάδια φωτιάς. Σκεπτόταν τις θρυλικές Σχισμές του Χαμού και τη φρίκη 
του Φλογισμένου Βουνού. 

-- Λοιπόν! εἶπε τέλος ο Γκάνταλφ. Τι σκέφτεσαι; Αποφάσισες τι θα κά- 
ναιςς 
-- Όχι! απάντησε ο Φρόντο, κι όπως συνερχόταν απ᾿ τη σκοτεινιά, είδε 
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ἔκπληκτος πως δεν ήταν σκοτάδι και πως έξω απ᾿ το παράθυρο φαινόταν ο 
ηλιόλουστος κῆπος. Ἠ. ίσως, ναι. Απ’ όσο κατάλαβα, απ᾿ αυτά που εἶπες, 
υποθέτω πως πρέπει να κρατήσω το Δαχτυλίδι και να το φυλάξω τουλάχι- 
στο πρὸς το παρόν, ό,τι κι αν μου κάνει. 

-- Ότι κι ἄν σου κάνει θα εἶναι αργό, αργό στο κακὀ, ἂν το κρατήσεις µ 
αυτό το σκοπό, εἶπε ο Γκάνταλφ. 

-- Μακάρι, εἰπε ο Φρόντο. Μα εὔχομαι να βρεις γρήγορα κάποιον άλλο 
καλύτερο φύλακα. Στο μεταξὺ όµως φαίνεται πος είμαι επικίνδυνος για ὁ- 
λους όσοι ζουν κοντά μου, Δεν μπορώ να κρατήσω το Δαχτυλίδι και να 
μείνω εδώ, Πρέπει ν᾿ αφήσω το Μπαγκ Εντ, ν᾿ αφήσω το Σάιρ, να τ᾽ αφῆ- 
σω όλα καὶ να φύγω μακριά. 

»Όα θελα να σώσω το Σάιρ, αν μπορούση -- αν κι ἔχουν ἐρθει φορές 
που σκέφτηκα πῶς οἱ κάτοικοί του εἶναι απερίγραπτα ανόητοι καὶ βαρετοί 
κι χω νιώσει πως ἑνας σεισμός ἡ µια εισβολή δράκων ἴσως να τανε καλό 
γι αυτοῦς, Μα δὲν το σκέφτομαι τώρα πια. Νιώθω πως ὁσο το Σάιρ βρί- 
σκεται πίσω, ασφαλισμένο και καλοζωιαµένο. θ᾽ αντέχω καλύτερα την πε- 
ριπλάνηση: θα ξέρω πως κάπου υπάρχει ένα σίγουρο μέρος, ακόµα κι αν 
τι πόδια µου δεν μπορούν να ξαναπατήσουν εκεί. 

» Φυσικά, μερικὲς φορὲς ἔχω σκεφτεί να φύγω µακριά, το φανταζόμουν 
ὅμως κάτι σαν διακοπές, µια σειρά περιπέτειες σαν του Μπίλμπο ἡ καλύτε- 
ρες, πον να τελειώνουν ειρηνικά. Μ’ αυτό εδώ θα σηµαίνει εξορία, φευγιό 
από κίνδυνο σε κίνδυνο, που θα τον τραβώ πίσω μου. Κι υποθέτω πως 
πρέπει να φύγω μόνος µου. αν εἶναι να το κάνω και να σώσω το Σάιρ. Μα 
νιώθῳ πολύ μικρός και πολύ ξεριζωμένος και -- καὶ απελπισμένος. Ο 
Εχθρός εἶναι δυνατός καὶ τρομερὸς. 

Δεν το εἰπε στον Γκάνταλφ, µα την ὥρα πον µἰλαγε. µια µεγάλη επιθυ- 
μία ν᾿ ακολουθήσει τον Μπίλμπο άναψε στην καρδιά του -- ν᾽ ακολουθή- 
σει τον Μπίλμπο κι ίσως ἴσως να τον ξαναβρεί. Ἥταν τόσο δυνατή που νί- 
κησε το φόβο του: σχεδόν μπορούσε την ἴδια εκείνη τη στιγμὴ να κατηφο- 
ρίσει τρέχοντας το δρόμο και να φύγει, χωρίς το καπέλο του, ακριβώς ὁ- 
πως είχε κάνει ο Μπίλμπο ἕνα παρόμοιο πρωινό πολύ παλιά. 

-- Καλέ µου Φρόντο! φώναξε ο Γκάνταλφ. Οι χόμπιτ εἶναι στ’ αλήθεια 
εκπληκτικά πλάσματα, όπως έχω ξαναπεί, Μπορεί κανείς να μάθει τα πά- 
ντα γύρω από τους τρόπους τοὺς σ᾽ ἔνα μήνα, κι όμως, μετὰ απὀ εκατό 
χρόνια, σε µια δυσκολία, μπορούν να σ᾽ αφήσουν µε το στόμα ανοιχτό. 
Δεν περίμενα να πάρω τέτοια απάντηση οὔτε κι από σένα. Μα ο Μπίλμπο 
δεν έκανε λάθος όταν διάλεγε κληρονόμο, αν και λίγο σκέφτηκε πόσο 
ππονδπίο θα ταν. Φοβάμαι πως έχεις δίκιο. Το Δαχτυλίδι δε θα μπορέσει 
να μείνει κρυμμένο στο Σάιρ για πολύ ακόµα; και. για το δικό σου το κα- 
λό. ὁσο καὶ για των ἄλλων, θα πρέπει να φύγεις και ν αφήσεις τ᾽ ὄνομα 
Μπάγκινς πίσω σου. Μ᾽ αυτό τ᾽ ὄνομα δε θα σαι ασφαλισμένος έξω απ᾿ το 


. 
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Σάιρ ἡ στην Ερημιά. Θα σου δώσω τώρα ἕνα όνομα για να ταξιδέψεις. Ὁ- 
ταν φύγεις, να φύγεις σαν κύριος Κατωλοφίτης. 

» Πάντως δε νομίζω πως χρειάζεται να πας μόνος σου. Όχι. αν ξέρεις 
κανένα ποὺ να μπορείς να τον εμπιστευτείς και που να εἶναι πρόθυμος να 
σταθεί στο πλευρό σου -- και που εσύ θα εἶσαι διατεθειμένος να τον πάρεις 
σ᾽ άγνωστους κινδύνους. Μα. αν ψάχνεις για σύντροφο, πρόσεχε στο διά- 
λεγμα! Και πρόσεξε τι θα πεις, ακόµα και στοὺς πιο στενούς σου φίλους! 
Ο εχθρός ἔχει πολλούς κατασκόπους και πολλούς τρόπους ν' ακούει. 

Ξαφνικά έπαψε κι αφουγκράστηκε. Ὁ Φρόντο πῆρε είδηση πῶς όλα ή- 
ταν ήσυχα και µέσα κι ἐξω. Ο Γκάνταλφ νυχοπάτησε πλάι στο παράθυρο. 
Μετά, με µια απότομη κίνηση. ἔσκυψε στο περβάζι κι ἁπλωσε το μακρύ 
του χέρι έξω προς τα κάτω. Ακούστηκε µια τσιριξιά και ξεπρόβαλε το 
σγουρό κεφάλι του Σαμ Γκάμγκη, τραβηγμένο απ’ τ᾽ αυτί, 

-- Μπα! Μπα! Μα τα γένια µου! εἰπε ο Γκάνταλφ, Ο Σαμ. Γκάμγκη δεν 
είναι; Τώρα πες µου τι έκανες εκεί; 

-- Ὁ Θεός να σε φυλάει, κύριε Γκάνταλφ! είπε ο Σαμ. Τίποτες! Δηλαδής 
κούρευα την άκρη του γρασιδιού κάτω απ’ το παράθυρο. αν µε καταλαβαί- 
νετε. 

Σήκωσε την ψαλίδα του και την ἔδειξε γι᾿ απόδειξη. 

-- Δεν καταλαβαίνω, εἶπε ο Γκάνταλφ αγριωπά. Εἶναι αρκετή ώρα τώρα 
που δεν άκουσα θόρυβο απ᾽ την ψαλίδα σου. Πόση ώρα κρυφάκουγες κά- 
τω απ᾽ το γεῖσο της στέγης; 

-- Απὶ το γείσο της στέγης, κύριε: Δεν καταλαβαίνω. µε το συμπάθειο 
δηλαδῆς. Δεν υπάρχει γείσο στο Μπαγκ Εντ πουθενά. 

-- Μη µου κάνεις τον ανόητο! Τι άκουσες και γιατί άκουγες; Τα μάτια 
του Γκάνταλφ άστραψαν και τα φρύδια του πετάχτηκαν έξω αγριεμένα. 

-- Κύριε Φρόντο! φώναξε ο Σαμ τρέμοντας. Μην τον αφήσεις να µου κά- 
νει κακό, κύριε! Μην τον αφήσεις να µε μεταμορφώσει σε τίποτα τέρας! Ὁ 

- γερο-πατέρας µου πολύ θα στενοχωριόταν. Δεν το κανα για κακά, στο λό- 
γο µου. κύριε! 

-- Δε θα σου κάνει κακό, είπε ο Φρόντο, που μόλις καὶ μετά βίας κρατιό- 
ταν για να µη γελάσει, αν κι ο ίδιος είχε τροµάξει κι ήταν κάπως απορημέ- 
νος. Το ξέρει. όσο κι εγώ. πῶς δεν το Ίκανες για κακό, Αλλά στάσου όρθιος 
κι απάντησε αμέσως στις ερωτήσεις τοῦ. 

.-- Ε. να. κύριε. εἰπε ο Σαμ τρεμουλιάζοντας λιγάκι. ᾿Ακουσα ένα σωρό 
που δεν τα κατάλα[α για ἑναν εχθρό καὶ κάτι δαχτυλίδια και τον κύριο 
Μπίλμπο. κύριε, και για δράκους κι ἑνα βουνό µε φωτιές και -- και Ἑωτι- 
κά, κύριε. Ἔβαλα αυτί ν᾿ ακούσω γιατί δεν μπορούσα να κάνω αλλιώς, αν 
με καταλαβαίνετε. Μα το θεό, κύριε. τρελαίνομαι για τέτοιες ιστορίες. Και 
τις πιστεύω κιόλας, ό,τι κι αν λέει ο Τεντ. Ξωτικά, κύριε! Πολύ θα θελα να 
τα δω. Δε θα μπορούσες νά µε πάρεις να δω τα Ξωτικά. κύριε, σα φύγεις; 
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Ξαφνικά ο Γκάνταλφ έβαλε τα γέλια. 

-- Έλα µέσα! φώναξε και ἁπλώνοντας τα χέρια σήκωσε τον ἔκπληκτο 
Σαμ. μαζί µε την ψαλίδα, τις κομμένες τούφες απ᾿ το γρασίδι κι όλα, τον 
ἔμπασε μέσα απ᾿ το παράθυρο και τον ἔστησε στο πάτωμα. Να σε πάρει 
στα Ἐωτικά. ε; εἰπε κοιτάζοντας απὀ κοντά το Σαμ, µα ἑνα χαμόγελο τρε- 
μοφμινόταν στο πρόσωπό του. Λοιπόν, άκουσες πως 0 κύριος Φρόντο 
φεύγει; 

-- Μάλιστα, κύριε. Και γι αυτό πνίγηκα και μ᾽ ακούσατε. Προσπάθησα 
να κρατηθώ, κύριε, µα µου ξέφυγε: πολύ συγχύστηκα. 

-- Δε γίνεται αλλιώς, Σαμ, εἴπε ο Φρόντο λυπημένα. 

Είχε ξαφνικά νιώσει πως η φυγή του απ’ το Σάιρ θα σήμαινε πιο οδυ- 
νηρούς χωρισμούς απ΄ το ν᾽ αποχαιρετίσει απλά τις γνωστὲς βολές του 
στο Μπαγκ Εντ. 

-- Θα πρέπει να φύγω. Μα -- κι εδώ κοίταξε άγρια το Σαμ -- αν στ αλή- 
θεια νοιάζεσαι για μένα, θα το κρατήσεις τελείως μυστικό. Κατάλαβες; Αν 
δεν το κάνεις, αν σου ξεφύγει καὶ η παραμικρή κουβέντα απ᾿ όσα άκουσες 
εδώ, τότε μακάρι ο Γκάνταλφ να σε κάνει ἕναν πιτσιλῶὠτό βάτραχο και να 
γεμίσει τον κῆπο µε φίδια. 

Σαμ έπεσε στα γόνατα τρέμοντας. 

--. Σήκω επάνω. Σαμ. είπε ο Γκάνταλφ. Σκέφτηκα κάτι πολύ καλύτερα. 
Κάτι που θα σου κλείσει το στόμα και θα σε τιμωρήσει όπως πρέπει. που 
κρυφράκονγες. Θα πας μαζί µε τον κύριο Φρόντο! 

-- Εγώ, κύριε: ρώναξε ο Σημ, πηδώντας όρθιος σαν το σκύλο που τον 
φωνάζουν για να τον πάνε περίπατο. Εγώ να πάω και να δω τα Ξωτικά κι 
ὁλ) αυτή! Ζήτω! φώνπξε και μετά ξέσπασε σε δάκρυα. 
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Κεφάλαιο ΠΠ 
ΤΡΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΔΡΟΜΟ 


-- Θα πρέπει να φύγεις αθόρυβα και θα πρέπει να φύγεις γρήγορα, εἶπε ο 
Γκάνταλφ. 

Δυο ἡ τρεις βδομάδες εἶχαν περάσει κι ακόµα ο Φρόντο δὲν έδειχνε 
σημάδια πως ετοιμάζεται να φύγει. 

-- Το ξέρω. Μα εἶναι δύσκολο να τα καταφέρω και τα δυο, αντίλεγε. Αν 
εξαφανιστώ σαν τον Μπίλμπο, θα το μάθουν ὅλοι στο Σάιρ ώσπου να πεις 
αλεύρι. 

-- Καὶ φυσικά δεν πρέπει να εξαφανιστείς! είπε ο Γκάνταλφ. Ούτε να το 
σκέφτεσαι! Είπα γρήγορα, ὀχι τώρα δα. Αν μπορέσεις να βρεις τρόπο να 
ξεγλιστρήσεις απ᾽ το Σάιρ χωρίς να το μάθουν όλοι, αξίζει µια µικρή καθν- 
στέρηση. Αλλά δὲν πρέπει να παρακαθυστερήσεις. 

-- Τι θα ᾿λεγες για το φθινόπωρο, τη µέρα των Γενεθλίων Μας ἡ λίγο µε- 
τά; ρώτησε ο Φρόντο. Νομίζω πως έχω πιθανότητες να το οργανώσω ως 
τότε. 

Για να λέμε την αλήθεια, δεν είχε καμιά διάθεση να ξεκινήσει τώρα, 
που είχε φτάσει η ώρα. Το Μπαγκ Εντ, έπειτα απὀ πολλά χρόνια, του φαι- 
νόταν σαν την πιο επιθυμητή κατοικία κι ἤθελε ν᾽ απολαύσει ἆσο πιο πολύ 
μπορούσε το τελευταίο του καλοκαίρι στο Σάιρ. Όταν θα ερχόταν τὸ φθι- 
νόπωρο, ἤξερε πως, τουλάχιστον ἑνα μέρος της καρδιάς του. θα αντιμετώ- 
πιζε πιο ευχάριστα το ταξίδι, ὅπως πάντα γινόταν εκείνη την. εποχῆ. Και 
πραγμωτικά εἶχε µέσα του αποφασίσει να φύγει τη μέρα που θα Ἰκλεινε τα 
πενῆντα κι ο Μπίλμπο τα εκατόν εἰκοσι οκτώ. Του φαινόταν πως, κάπως, 
θα ταν η κατάλληλη μέρα γιά να ξεκινήσει καὶ να τον ακολουθήσει. Γιατί, 
το ν᾿ ακολουθήσει τον Μπίλμπο, ἦταν η σκέψη που κυριαρχούσε µέσα τοῦ 
και τὸ µόνο πράγμα που έκανε υποφερτή τη σκέψη της φυγῆς του. Σκε- 
φτόταν όσο μπορούσε πιο λίγο το Δαχτυλίδι και το πού μπορούσε να τον 
οδηγήσει στο τέλος. Μα δεν ἔλεγε όλες του τις σκέψεις στον Γκάνταλφ. 
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Το τι μάντευε ο μάγος ἠταν πάντοτε δύσκολο να το πει κανείς. 

Κοίταξε το Φρόντο και χαμογέλασε. 

-- Πολύ καλά. εἶπε. Εντάξει. Μα δεν πρέπει ν᾽ αργήσεις περισσότερο. 
Αρχίζω ν' ανησυχώ. Στο μεταξύ, πρόσεχε πολύ και µη σου ξεφύγει κου- 
βέντα για το πού πας! Και κοίτα να µη μιλήσει ο Σαμ Γκάμγκη. Αν μιλή- 
σει. θα τον κήνω στ’ αλήθεια βάτραχο. 

-- Ὅσο για το πού πάω. εἰπε ο Φρόντο, θα ναι δύσκολο να µου ξεφύγει 
καὶ να το πω, γιατί δὲν το χω οὗτε κι εγώ καλά καλά ἀποφασίσοι ακόµα. 

-- Μη λες ανοησίες! εἰπε ο Γκάνταλφ. Δε σε προειδοποιώ, µην τυχόν κι 
αφήσεις τη διεὐθυνσή σου στο ταχυδρομείο! Αλλά φεύγεις απ᾿ το Σάιρ -- 
κι ουτό δεν πρέπει να γίνει γνωστό, μέχρι που να βρίσκεσαι μακριά. Και 
πρύπει να φύγεις ἢ τουλάχιστο να ξεκινῆσεις για το Βοριά, το Νοτιά, τη 
Λύση ἡ την Ανατολή -- και η κατεύθυνση πρέπει σίγουρα να παραμείνει ἆ- 
γνωστη. 

-- Τόσο πολύ μ' ἔχουν απορροφήσει οι σκέψεις που θα φύγω απ’ το 
Μπαγκ Εντ και που θα πω αντίο, που ούτε και σκέφτηκα καθόλου την κα- 
τεύθυνση, εἰπε ο Φρόντο, Γιατί πού να πάω; Καὶ τι πυξίδα ν᾿ ακολουθήσω: 
Ποια θα ναι η αποστολή µου; Ο Μπίλμπο πήγε να βρει ἑνα θησαυρό. Πή- 
γε και γύρισε πάλι’ µα εγώ πάω να χάσω έναν και να µη γυρίσω απ᾿ ό,τι 
βλέπω, 

-- Δεν μπορείς ὁμῶς να δεις πολύ µακριά, εἰπεο Γκάνταλφ. Ούτε κι εγώ. 
Μπορεί και να είναι η αποστολή σου να βρεις τις Σχισμές του Χαμούῦ. 
Αλλ᾽ αυτή η αποστολή µπορεί να είναι και γι άλλους: δεν ξέρω. Ἔτσι κι 
αλλιώς. δεν εἶσαι ἑτοιμος ακόµα γι αυτόν το μακρύ δρόμο. 

-- Όχι βέβαια! είπε ο Φρόντο. Μα στο μεταξύ τι πορεία ν᾿ ακολουθήσω: 

-- Προς τον κίνδυνο’ μυ όχι πολύ βιαστικά κι απερίσκεπτα οὔτε κοι κο- 
τευθείαν πάνω τον. απάντησε ο μήγος. Αν θέλεις τη συμβουλή µου, πήγαι- 
νο στο Σκιστό Λαγκάδι. Αυτό το ταξίδι δε θα ᾿ναι πολύ επικίνδυνο, αν κι ο 
δρόμος δεν είναι τόσο εύκολος όσο πριν καὶ θα χειροτερέψει ὅσο περνά η 
χρονιᾶ, 

-- Σκιστὀ Λαγκάδι! εἰπε ο Φρόντο, Πολύ καλή; θα πάω ανατολικά γιὰ το 
Σκιστὀ Λαγκάδι, Θα πάρω το Σαμ να κάνει επίσκεψη στα Ξωτικά, Θα πε- 
τάξει ἀπ᾽ τη χαρά τοῦ. 

Το πε αστεία, µα η καρδιά τοῦ ξαφνικά λαχτάρησε να δει το σπίτι τού 
Έλροντ τοῦ Μισοξωτικού καὶ ν᾿ αναπνεύσει τον αέρα εκείνης της βαθιάς 
κοιλάδας, που κατοικούσαν ακόμα ειρηνικά πολλοί απ᾿ τα Ωραία Πλάσμα- 
τη. 


Ἕνα καλοκαιριάτικο βραδάκι εκπληκτικά νέα έφτασαν στον Κισσό και 
στον Πράσινο ἠράκο. Οι γίγαντες κι οι άλλοι κακοί οιωνοί στα σύνορα του 
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Σάιρ ξεχάστηκαν για πιο σπουδαίες υποθέσεις: ο κύριος Φρόντο πουλούσε 
το Μπαγκ Εντ, δηλαδή το Ἂε κιόλας πουλήσει -- τους Σάκβιλ-Μπάγκινς! 
-- Και πήρε ένας σωρό λεφτά! εἰπε κάποιος. 
-- Για µια δεκάρα, είπαν άλλοι, κι αυτό είναι το πιο πιθανό, αφού αγορα- 
στής ἦταν η κυρα-Λομπέλια. 

(0 ΄Οθο εἶχε πεθάνει μερικά χρόνια πριν, στην ώριμη µα απογοητευ- 
μένη ηλικία των 102). 

Το γιατί ο κύριος Φρόντο πουλούσε την ωραία του τρύπα, συζητιόταν 
υκόμα πιο πολύ απ΄ την τιµή. Μερικοί υποστήριζαν τη θεωρία -- ποῦ 
τη στήριζαν τα νεύματα και οἱ ὑπαινιγμοί του ἴδιου του κυρίου Μπά- 
γκινς -- πῶς τἐλειώσαν τα λεφτά του Φρόντο: θα ἔφευγε απ᾿ το Χόμπιτον 
και θά ζοῦσε αποτραβηγμένα. µε τα χρήματα ἀπό το σπίτι, πέρα στο Μπά- 

κλαντ. ανάμεσα στους Μπρόντιμπακ τους συγγενείς τοῦ. 
οκ, Ὅσο πιο µακριά γίνεται απ᾿ τους Σάκβιλ-Μπάγκινς, πρόσθεταν µερι- 
κοί, 

Αλλά τόσο γερά ἦταν σφηνωμένη η ιδέα του αμέτρητου πλούτου των 
Μπάγκινς του Μπαγκ Εντ, ποὺ οἱ πιο πολλοί το ἑβρισκαν δύσκολο να το 
πιστέψουν, δυσκολότερο από κάθε ἀλλο λόγο, ἢ παραλογισμόὀ, ποῦ τους ἕ- 
λεγε η φαντασία τοὺς: στους πιο πολλούς ἐλεγὲ ἕνα σκοτεινό κι ακόµα 
αξεσκόπαστο σχέδιο του Γκάνταλφ. Αν κι αυτός καθόταν πολύ ήσυχα και 
δεν κυκλοφορούσε τη μέρα, ὅλοι ήξεραν πως «κρυβόταν στο Μπαγκ Εντ». 
Αλλά ὅπως κι αν ταίριαζε η μετακόμιση µε τα σχέδια της μαγείας τοῦ, δὲν 
υπήρχε αμφιβολία για το γεγονός: ὁ Φρόντο Μπάγκινς γύριζε πίσω στο 
Μπάκλαντ, 

-- Ναι, φεύγω αυτό το φθινόπωρο, ἔλεγε. Ο Μέρι Μπράντιμπακ ψάχνει 
να μου βρει μια καλή τρύπα, ἢ ἰσως ένα μικρό σπιτάκι. 

Για να λέμε την αλήθεια. µε τη βοήθεια του Μέρι. εἶχε κιόλας διαλέξει 
κι αγοράσει ἕνα μικρό σπιτάκι στο Κρικχόλοου, την εξοχἡ πέρα απ᾿ το 
Μπάκλμπερι. Σ’ όλους, εκτός απ᾿ το Σαμ, υποκρινόταν πως θα πήγαινε να 
εγκατασταθεί εκεί μόνιμα. Την ιδέα τού την έβαλε η απόφασή του να βαδί- 
σει ανατολικά: γιατί το Μπάκλαντ ήταν στ’ ανατολικἁ σύνορα του Σάιρ 
κι, ὅπως εἶχε ζῆσει εκεί τα παιδικά του χρόνια. η επιστροφή τοῦ θα φαινό- 
ταν τουλάχιστον πιστευτή, 


Ο Γκάνταλφ ἔμεινε στο Σάιρ πάνω από δυο μῆνες. Ἔπειτα. ἑνα βραδά- 
κι, τέλος Ιουνίου. μόλις το σχέδια του Φρόντο είχε τελικά τακτοποιηθεί, 
ανακοίνωσε ξαφνικά πως ὀφευγε το πρωΐ. 

-- Μόνο για λίγο. ελπίζω, εἰπε. Μα θα πάω κάτω, πέρα απ΄ τα νότια σύνο- 
ρα. για να μάθω νέα, αν μπορῶ. Κάθισα ἁπρακτος περισσότερο απ᾿ ὅσο 
έπρεπε. 
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Μίλησε ελαφρά, µα φάνηκε στο Φρόντο πως ἦταν κάπως στενοχωρη- 
μένος, 

-- Συνέβη τίποτα: ρώτησε. 

-- Όχι, ακριβώς: µα άκουσα κάτι που μ᾽ έβαλε σ᾿ ανησυχία και χρειάζε- 
ται να το ὑλέγξω. Αν, παρ᾽ ὀλ᾽ αυτά, νομίσω πως εἶναι ανάγκη να ξεκινη- 
σεις αµέσως, θα γυρίσω πίσω γρήγορα ἡ θα στείλω κάποια ειδοποίηση. 
Στο μεταξύ, ακολούθησε το σχέδιό σου: µα να σαι προσεκτικός όσο ποτέ, 
ιδιαίτερα για το Δαχτυλίδι, Και σ᾽ το ξανατονίζω πάλι: µην το χρησιµοποιή- 
σεις! 

Ἔφυγε το χάραμα, 

-- Μπορεί να επιστρέψω οποιαδήποτε μέρα, εἰπε. Το αργότερο. θα γυρί- 
σω για το ἀποχαιρετιστήριο πάρτι. Γιατί νομίζω πως µπορεί να χρειαστείς 
τη συντροφιά µου στο Δρύμο, 

Στην αρχη ο Φρόντο στενοχωρήθηκε πολύ κι αναρωτιόταν συχνά τι 
να χε ακούσει ο Γκάνταλφ: µα η ανησυχία του ξεθώριασε και µε τον 
ωραίο καιρό. ξέχασε τις έννοιες τοῦ για λίγο. Το Σάιρ εἶχε σπάνια ξαναδεί 
τέτοιο όμορφο καλοκαίρι, ἢ τέτοιο πλούσιο φθινόπωρο: τὰ δέντρα ἦταν 
φορτωμένα µε μήλα, το μέλι ἑσταζε απ᾿ τα μελίσσια και το αραποσίτι ἦταν 
ψηλό καὶ μεστωμένο, 

Το φθινόπωρο είχε μπει για καλά, όταν ο Φρόντο άρχισε να νοιάζεται 
για τον Γκάνταλφ πάλι, Ὁ Σεπτέμβριος προχωρούσε και νέα τοῦ πουθενά. 
Τα Γενέθλια κι η µετοκόμιση πλησίαζαν, κι αυτός οὐτε ερχότανε οὔτε ἔ- 
πτελνε παραγγελία. | 

Το Μπαγκ Εντ άρχισε να έχει κίνηση. Μερικοί απ’ τοὺς φίλους του 
Φρόντο ἦρθαν να μείνουν και να τον βοηθήσουν να μαζευτεί: ο Φρέντε- 
γκιρ Μπόλγκερ κι ο Φόλκο Μπόφιν και, φυσικά, οι στενοί τον φίλοι ο Πί- 
πιν Τουκ κι ο Μέρι Μπράντιμπακ. Ὅλοι µαζί ξεσήκωσαν το σπίτι. 

Στις 20 Σεπτεμβρίου δυο σκεπασμένα κάρα ἐφυγαν φορτωμένα για το 
Μπάκληντ, μεταφέροντας τα έπιπλα και τα πράγματα, που ο Φρόντο δεν 
πούλησε, στο καινούριο του σπίτι, απ’ το δρόμο που περνοῦσε τη Γέφυρα 
του Μπράντιγουάιν, Την ἄλλη μέρα ο Φρόντο ανησύχησε στ) αλήθεια και 
συνέχεια κοίταζε για τον Γκάνταλφ. Η Πέμπτη. το πρωινό τῶν γενεθλίων 
του. ξημέρωσε όμορφη και πλιόλουστη, ὅπως και στο µεγάλο Πάρτι του 
Μπίλμπο χρόνια πριν. Κι ὅμως ο Γκάνταλφ δε φαινόταν πουθενά. Το βρα- 
δόκι ο Φρόντο έκανε το ἀποχαιρετιστήριό του τραπέζι: ἦταν πολὺ μικρό. 
μόνο ὄνου δείπνο για τον εαυτό τοῦ καὶ τοῦς τέσσερις βοηθούς τοῦ: ἦταν ὁ: 
µως ανήσυχος κι η διάθεσή του δεν ἦταν ανάλογη με την περίσταση. Η͂ 
σκέψη πως γρήγορα θα πρεπε να χωρίσει απ΄ τους νεαρούς φίλους του, 
τον βάραινε την καρδιά. Αναρωτιόταν πῶς δα τους το ἔλεγε. 

Οι τέσσερις ὅμως νεότεροι χόμπιτ εἶχαν πολλά κέφια και το πάρτι 
γρήγορα ζωήῆρεψε παρά την απουσία του Γκάνταλφ. Η τραπεζαρία ήταν 
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γυμνή εκτός απὀ ἕνα τραπέζι και καρέκλες, µα το φαΐ ἥταν καλό. το ἴδιο 
και το κρασί: το κρασί του Φρόντο δεν είχε συμπεριληφθεί στην αγοραπω- 
λησία µε τους Σάκβιλ-Μπάγκινς, 

-- Ὅττι κι αν πάθουν τα υπὀλοιπά μου πράγματα, ὅταν πέσουν στα νύχια 
των Σάκβιλ-Μπάχγκινς, εγώ τουλάχιστο βρήκα καλό σπίτι για τούτο εδώ! 
εἶπε ο Φρόντο καθώς στράγγισε το ποτήρι του. 

Ἠταν η τελευταία σταγόνα απ’ τα «Παλιά Αμπέλια», 

Αφού τραγούδησαν πολλά τραγούδια και μίλησαν για πολλά πράγμα- 
τα που εἶχαν κάνει µαζί, ἤπιαν στην υγειά του Μπίλμπο και των γενεθλίων 
του κι ἤπιαν μαζί. στην υγειά τοῦ και στην υγειά του Φρόντο, σύμφωνα µε 
το ὑθιμο του Φρόντο. Μετά βγήκαν ἔξω να πάρουν λίγο καθαρό αέρα, να 
ὅουν λίγο τ᾽ άστρα. Ἔπειτα πῆγαν για ὑπνο. Το πάρτι του Φρόντο είχε τε- 
λειώσει κι ο Γκάνταλφ δεν εἶχε φανεί. 


Το άλλο πρωί δούλεψαν φορτώνοντας ακόµα ένα αμάξι μὲ τις υπόλοι- 
πες αποσκευές. Ὁ Μέρι το ανέλαβε κι έφυγαν μαζί µε το Χοντρό (δηλαδή 
το Φρέντεγκαρ Μπόλγκερ). 

-- Κάποιος πρέπει να πάει εκεί για να ζεστάνει το σπίτι πριν να φτάσεις, 
εἰπε ο Μέρι. Λοιπόν, θα συναντηθούμε αργότερα -- μεθαύριο, αν δεν απο- 
κοιμηθείτε στο δρόμο. 

Ο Φόλκο πῆγε σπίτι του μετά το μεσημεριανό φαγητό, µα ο Πίπιν ἕ- 
μεινε. Ω Φρόντο δεν μπορούσε να σταθεί. Ανησυχούσε. ΄Αδικα τέντωνε τ᾽ 
αυτιά τοῦ µην τυχόν κι ακούσει τον Γκάνταλφ. Αποφάσισε να περιμένει ὦ- 
σπου να πέσει το βράδυ, Κι έπειτα, αν ο Γκάνταλφ τον χρειαζόταν επει- 
γόντως, θα πήγαινε στο Κρίκχολοου. ἰσως μάλιστα να έφτανε εκεί και 
πρώτος. Γιατί ο Φρόντο θα πήγαινε πεζός. Το σχέδιό του -- καί κυρίως για 
να ευχαριστηθεί και για να δει για τελευταία φορά το Σάιρ -- ήταν να πάει 
περπατώντας απ΄ το Χόμπιτον στο Φξρι Μποτ του Μπάκλαντ, µε την ησυ- 
χία τοῦ, 

-- Θα κάνω και λίγη προπόνηση. εἰπε, κοιτάζοντας τον εαυτό τοῦ σ᾽ ένα 
σκονισμένο καθρέφτη στο μισοάδειο χολ. 

Δεν είχε περπατήσει να κουραστεί για πολύ καιρό τώρα καὶ στον 
καθρέφτη φαίνόταν κάπως πλαδαρός, σκέφτηκε. 

Μετά το μεσημεριανό φαγητό, οἱ Σάκβιλ-Μπάγκινς, η Λομπέλια κι ο 
γιος της ο Λὀθο, που τα μαλλιά τοῦ μοιάζαν σαν την άμμο. ἦρθαν. Αυτό 
κακοφάνηκε στο Φρόντο. 

-- Δικό µας επιτέλους! εἰπε η Λομπέλια, μόλις μπήκε μέσα. 

Δεν ταν ευγενικό. ούτε τελείως αληθινό, γιατί το πούλημα του 
Μπαγκ Εντ δεν ίσχυε παρά µετά τα μεσάνυχτα. Μα η Λομπέλια µπορεί {- 
σως να συγχωροθεί: εἶχε υποχρεωθεί να περιμένει περίπου εβδομήντα εφτά 
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χρόνια περισσότερο για το Μπαγκ Εντ απ᾽ ό,τι κάποτε έλπιζε, κι ἦταν τώ- 
ρα εκατό χρονών. Έτσι. είχε ἔρθει να δει μήπως πάρουν τίποτα απ᾿ όσα εἰ- 
χε πληρώσει: και ἤθελε και τα κλειδιά. Χρειάστηκε αρκετή ώρα για να ικα- 
νοποιηθεί. γιατί εἶχε φέρει ἑναν ολόκληρο κατάλογο µαζί της και τσεκάρι- 
σε όλα όσα είχε σημειώσει. στο τέλος ἔφυγε µε το Λόθο και το δεύτερο 
κλειδί και µε την υπόσχεση πως το άλλο κλειδί θα το άφηναν στους Γκάμ- 
γκη στο Μπάγκσοτ Ρόου. Ἐεφύσηξε κι έδειξε καθαρά πως σκεφτόταν ὅτι 
οι Γκάμγκη ἦταν ικανοί τη νύχτα να λεηλατῆσουν την τρύπα. Ὁ Φρόντο 
δεν της πρόσφερε καθόλου τσάι. 

Ἠπιε το τσάι του µε τον Πίπιν και το Σαμ Γκάμγκη στην κουζίνα. Επί- 
σημα είχε ανακοινωθεί πως ο Σαμ ερχόταν στο Μπάκλαντ «να φροντίζει 
τον κύριο Φρόντο και ν᾽ αναλάβει το μικρό του κῆπο», μια συμφωνία που 
είχε την έγκριση του Γκάφερ, αν και δεν τον παρηγορούσε η σκέψη πως θα 
χε τη Δομπέλια γειτόνισσά του. 

-- Το τελευταίο µας γεύμα στο Μπαγκ Εντ! εἰπεο Φρόντο. σπρώχνοντας 
πίσω την καρέκλα του. 

᾿Αφησαν τα πιάτα να τα πλύνει η Λομπέλια, Ὁ Πίπιν κι ο Σαμ έδεσαν 
τα λουριά στα τρία σακίδιά τους και τα σώριασαν στη βεράντα. Ὁ Πίπιν 
βγήκε έξω για μια τελευταία βόλτα στον κήπο, Ὁ Σαμ εξαφανίστηκε. 


Ο ήλιος έπεσε. Το Μπαγκ Εντ έδειχνε λυπημένο, σκυθρωπό κι ακατά- 
στητο,. Ὁ Φρόντο πλανήθηκε στα γνώριμα δωμάτια κι είδε το φως τοῦ 
ηλιοβασιλέματος να σβήνει στους τοίχους καὶ τις σκιές να σέρνονται βγαί- 
νοντας απ᾽ τις γωνιές, Σιγά σιγά σκοτείνιασε μέσα. βγῆκε ὅξο καὶ κατηφό- 
ρισε στην εξώπορτα στο τέλος τοῦ μονοπατιού κι ἔπειτα προχώρησε λίγο 
κατηφορίζοντας το Δρόμο τοῦ Λόφου. Μισοπερίμενε να δει τον Γκάνταλφ 
να Ῥχεται περπατώντας µες στο λυκόφωτο, 

Ο ουρανός ήταν καθαρός καὶ τ᾽ αστέρια άρχισαν ο λάμπουν. 

-- Θα ναι ωραία νύχτα. εἰπὲ δυνατά. Καλή αρχή. ᾿Εχὰ όρεξη για πεζο- 
ποτἰη. Δεν αντέχω πια να περιμένω. Θα ξεκινήσω κι ο Γκύνταλῳ πρέπει να 
μ᾽ ἀκολουθήσει, 

Γύρισε να πάει πίσω και τότε σταμάτησε, γιατί άκουσε φωνές, ακρι- 
βώς πίσω απ᾽ τη γωνία στην άκρη του Μπάγκσοτ Ρόου. Η µια φωνή ἦταν 
σίγουρα τοῦ γερο-Γκάφερ: η ἄλλη ήταν παράξενη και κάπως δυσάρεστη. 
Δεν μπορούσε να ξεχωρίσει τι ἔλεγε, µα άκουσε τις απαντήσεις του Γκά- 
φερ. που ἦταν μήλλον τσιριχτές. Ὁ γέρος φαινόταν συγχυσμένος. 

-- Όχι, ο κύριος Μπάγκινς έχει φύγει. Ἔφυγε σήμερα το πρωίκιοΣαμο 
δικός µου πήγε μαζί του; κι έφυγαν κι όλα του τα πράγματα. Ναι, τα πού- 
λησε κι ἐφυγε, σου λέω, Γιατί; Το γιατί δεν εἶναι οὖτε δικῆ µου δουλειά, 
μαθές. οὐτε δική σου. Πού πάει: Αυτό δεν εἶναι μυστικό’ μετακόμισε στο 
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Μπάκλμπερι ἡ κάτι τέτοιο. πέρα μακριά. Ναι, εἶναι κάµποσος δρόμος. Εγώ 
ποτές µου δεν έχω πάει τόσο μακριά: εἶναι παράξενοι αυτοί που μένουν 
στο Μπάκλαντ. Όχι, δὲν μπορώ να δώσω καμιά παραγγελία. Καληνύχτα, 
σ᾽ εσένα! 

Τα βήματα ξεµάκρυναν κατηφορίζοντας το Λόφο. Ὁ Φρόντο αναρω- : 
τήθηκε γιατί τοῦ φάνηκε μεγάλη ανακούφιση που δεν ανέβηκαν το Λόφο. 

«Σιχάθηκα μάλλον τις ερωτήσεις και την περιέργεια γύρω απ’ ό,τι κά- 
νω, σκέφτηκε. Τι περίεργοι που σου είναι όλοι τους!» 

Μισοσκέφτηκε να πάει και να ρωτήσει τον Γκάφερ, ποιος ζητούσε τις 
πληροφορίες: μα το ξανασκέφτηκε καλύτερα (ἡ χειρότερα) κι ἐστριψε και 
πήγε γρήγορα πίσω στο Μπαγκ Εντ. 

Ὁ Πίπιν καθόταν πάνω στο σακἰδιό τοῦ στη βεράντα. Ὁ Σαμ δεν ἦταν 
εκεί, Ο Φρόντο μπήκε στη σκοτεινή πόρτα. 

-- Σαμ! φώναξε. Σαμ! Ὥρα να φεύγουμε! 

--Ἔρχομαι, κύριε! έφτασε η απάντηση απὀ κάπου στο βάθος και γρήγο- 
ρα ακολούθησε κι ο ἰδιος ο Σαμ, σκουπίζοντας το στόμα τοῦ. 

Έλεγε τους τελευταίους του χαιρετισμούς στο βαρέλι της μπίρας στο 
κελάρι, 

-- Όλα ἔτοιμα. Σαμ; εἶπε ο Φρόντο. 

-- Ναι, κύριε. Θ᾽ αντέξω κάμποσο τώρα, κύριε. 

Ὁ Φρόντο ἔκλεισε και κλείδωσε τη στρογγυλή πόρτα κι ἔδωσε το κλει- 
δί στο Σαμ. 

-- Τρέχα το στο σπίτι σου, Σαμ! εἶπε. Μετά κόψε δρόµο απ᾽ το Ρόου κι ἕ- 
λα να µας βρεις ὁσο πιο γρήγορα μπορείς στην πόρτα, στο δρομάκι πέρα 
ἀπ’ τα λιβάδια. Δεν εἶναι να περάσουμε μέσ' απ' το χωριό απόψε. Ένα σω- 
ρὀ αυτιά εἶναι τεντωμένα κι ένα σωρό μάτια κρυφοκοιτάζουν. 

Ο Σαμ ἔφυγε τρέχοντας όσο πιο γρήγορα μπορούσε. 

-- Λοιπόν, τώρα ξεκινάμε επιτέλους! εἰπε ο Φρόντο, 

Ἔβαλαν τα σακίδια στις πλάτες τους, πῆραν τα ραβδιά τους, προχῶρη- 
σαν κι ἐστριψαν τη γωνία στη δυτική πλευρά του Μπαγκ Εντ. 

-- Αντίο! είπε ο Φρόντο, κοιτάζοντας τα σκοτεινά κι ἆδεια παράθυρα. 

Κούνησε το χέρι τοῦ κι ἐπειτα γύρισε και (ακολουθώντας τα βήματα 
του Μπίλμπο. αν το Ἔερε) βιάστηκε πίσω απ᾿ τον Πέρεγκριν, κατηφορί- 
ζοντας το ὅδρομάκι του κήπου. 

Πήδηξαν πάνω από ένα χαμηλό μέρος το φράχτη στην άκρη και πή- 
ραν τα χωράφια, περνώντας µες στο σκοτᾶδι σαν θρόισµα μες στα χορτά- 
ρια. 


Στα ριζά του Λόφου στη δυτική πλευρά έφτασαν στην πύλη που ἄνοι- 
γε σ᾽ ἕνα στενό δρόμο. Εκεί σταμάτησαν και τακτοποίησαν τα λουριά στα 
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σακίδιά τους. Σε λίγο φάνηκε ο Σαμ. τρέχοντας γρήγορα λαχανιασμένος: 
το βαρύ του σακίδιο ἥταν ανεβασμένο ψηλά στους ὦμους τοῦ κι εἰχε βάλει 
στο κεφάλι του µια ψηλή ααουλούπωτη τσόχινη σακούλα, που την έλεγε 
καπέλο. Στη σκοτεινιά ἔμοιαζε πολύ µε νάνο, 

-- Είμαι σίγουρος πως µου δώσατε όλα τα πιο βαριά πράγματα, είπε ο 
Φρόντο. Τα λυπάμαι τα σαλιγκάρια κι όλα τα ζῶα, ποῦ κουβαλάνε τα σπί- 
τια τους στις πλότες τους, 

-- Εγώ θα μπορούσα να πάρω ἕνα σωρό ακόµα, κύριε. Το σακίδιό µου εἷ- 
ναι πολύ ελαφρό. εἰπε ο Σαμ γενναιόκαρδα κι όχι αληθινά. 

-- Όχι, βέβαια, Σαμ! είπε ο Πίπιν. Του κάνει καλό. Δεν κουβαλάει παρά 
μόνο ὁ.τι µας παράγγειλε να βάλουμε μέσα. Τώρα τελευταία ἔχει μείνει 
αγύμναστος. Θα νιώθει το βάρος λιγότερο. όταν χάσει περπατώντας λίγο 
απ΄ το δικὸ του, : 

-- Λυπηθείτε ἑνα φτωχό γερο-χόμπιτ) γέλασε ο Φρόντο. Θ᾽ αδυνατίσω 
σαν το κλαδόκι της ιτιάς, εἶμαι σίγουρος, πριν να φτάσουμε στο Μπά- 
κλαντ. Αστεία τα λεγα. Υποψιόζομαι όµως πως έχεις φορτωθεί περισσότε- 
ρα απ᾿ το µερίδιό σου, Σαμ, και θα το κοιτάξω ὅταν ξαναμαζέψουμε πάλι 
τι πράγματά µας. Ξαναπήρε το ραβδί του, Λοιπόν, σ᾽ όλους αρέσει η 
νυχτερινή πεζοπορία, εἶπε, ας βάλουμε μερικά μίλια πίσω µας πριν κοιµη- 
θούμς, ι 

Για λίγο ακολούθησαν το μονοπάτι δυτικά. Έπειτα, αφήνοντάς το. ὅ- 
στριψαν δεξιά και ξαναπῆραν ἤσυχα τι χωράφια. Βάδιζαν ο ένας πίσω απ᾿ 
τον άλλο ακολουθώντας τοὺς φράχτες και τις ἀκρὲς στις λόχμες. Η νύχτα 
όπεσε σκοτεινή γύρω τοὺς, Με τις σκούρες µπέρτες τους ήταν αόρατοι, λες 
κι όλοι εἶχαν μαγικά δαχτυλίδια. Κι αφού ἦταν όλοι τους χόμπιτ και προ- 
σπαθούσαν να ναι σιωπηλοί, δεν ἔκαναν θόρυβο που να μπορούν να τον 
ακούσουν ούτε και χόμπιτ. Δκόμα και τ᾽ αγρίµια στα χωράφια και στα δά- 
ση μόλις και παίρναν είδηση το πέρασμά τους, 

Μετά απὸ αρκετή ὥρα πέρασαν το Νερό, δυτικά του Χόμπιτον, πάνω 
απὀ µια σανιδογέφυρα. Το ποταµάκι δεν ήταν τίποτα παραπάνω απὀ µια 
μαύρη ελικωτῆ κορδέλα. που δεξιά κι αριστερά του έγερναν σκλήθρες. Ἐ- 
να δυο μίλια παρακάτω προς το νοτιά, διασχίσανε βιαστικὰ το μεγάλο δρό- 
μο ἀπ᾽ τη γέφυρα του Μπράντιγονάιν. Τῶρα βρίσκονταν στο Τούκλαντ, 
και στρίβοντας ἀνατολικό κατευθύνθηκαν προς τους Πράσινους Λόφους. 
Καθώς ἄρχισαν ν᾽ ανεβαίνουν τις πρώτες πλαγιές, κοίταξαν πίσω κι εἶδαν 
τα φώτα του Χόμπιτον πύρα μακριά που τρεμόπαιζαν στην ἡµερη κοιλάδα 
του Νερού. που γρήγορα χάθηκε στις πτυχές της νυχτωμένης γης και την 
ακολούθησε το Νεροχώρι δίπλα στην γκρίζα λιμνούλα του. Όταν το φως 
κι απὀ την τελευταία φάρμα βρισκόταν πίσω μακριά, ο Φρόντο, κρυφοκοι- 
τήζοντας ανάμεσα απ᾽ τα δέντρα, γύρισε και κούνησε σ᾽ αποχαιρετισμό το 
χέρι του. 
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-- Αναρωτιέμαι ἂν ποτέ µου θα ξαναδώ εκείνη την κοιλάδα, εἶπε χαμηλό- 
φωνα. 

Αφού περπάτησαν για τρεις ώρες περίπου, αναπαύτηκαν. Η νύχτα ή- 
ταν σσυννέφιαστη, δροσερή κι ἀστροφώτιστη. Κάτι συννεφόκια ομίχλης 
σέρνονταν στις πλαγιές των λόφων, ανεβαίνοντας απ᾿᾽ τα ποταμάκια καὶ τα 
βαθιά λιβάδια. Λεπτοντυμένες σημύδες λυγιόνταν στ’ αεράκι πάνω απ’ τα 
κεφάλια τους κι ἐπλεκαν ὄνα μαύρο δίχτυ στο χλωμό ουρανό. Ἔφαγαν ένα 
πολύ λιτὸ δείπνο (για χόμπιτ) και συνέχισαν το δρόμο τοῦς. Σύντομα βρή- 
καν ἕνα στενό δρόμο που πήγαινε κυματιστά, πόνω κάτω, σβήνοντας γκρί- 
ζος στο σκοτάδι μπροστά: ο δρόμος που πήγαινε στο Γούντχολ, στο Στοκ 
και στο Φέρι Μποτ του Μπάκλμπερι. Σκαρφάλωνε µακριά απ᾿ τον κύριο 
δρόμο στη Νεροκοιλάδα και πήγαινε γύρω γύρω στα ριζά των Πράσινων 
Λόφων προς το Γούντι Εντ, µια ἄγρια γωνιά της Ανατολικής Μοίρας. 

Μετά από λίγο έπεσαν σ᾿ ένα βαθύ μονοπάτι ανάμεσα σε ψηλά δέντρα, 
που θρόιζαν τα ξερά τους φύλλα µες στη νύχτα. Ηταν πολὺ σκοτεινά. 
Στην αρχή μιλούσαν ἡ μουρμούριζαν κάποιο σκοπό σιγά σιγά μαζί, µια 
καὶ τώρα βρίσκονταν µακριά από περίεργα αυτιά, Ἔπειτα συνέχισαν να 
περπατούν σιωπηλοί κι ο Πίπιν άρχισε να μένει πίσω. Τέλος, σαν άρχισαν 
να σκαρφαλώνοὺν μιαν απόκρημνη πλαγιά, σταμάτησε και χασμουρήθη- 
κε. 

-- Είμαι τόσο νυσταγμένος, εἶπε, που, ὅπου να ᾿ναι, θα πέσω στο δρόμο. 
Σκοπεύετε να κοιμηθείτε ὀρθιοι; Είναι σχεδόν μεσάνυχτα. 

-- Νόμιζα πως σ᾽ άρεσε να περπατάς στο σκοτάδι, είπε ο Φρόντο. Αλλά 
δεν υπήρχει βία, Ὁ Μέρι µας περιμένει μεθαύριο. Αυτό µας αφῆνει σχεδόν 
δυο μέρος παραπάνω. Θα σταματήσουμε στο πρώτο κατάλληλο μέρος. 

-- Ὁ αέρας εἶναι ἀπ᾿ τη Δύση, εἰπε ο Σαμ. Αν βγούμε στην άλλη μεριά 
αυτού του λόφου, θα βρούμε μέρος απάγκιο κι αρκετά ἤσυχο, κύριε. 
Υπάρχει ὗνα στενό ελατόδασο ακριβώς μπροστά µας, αν θυμάμαι καλά, 

Ο Σαμ ἤξερε την περιοχή πολύ καλά σε απόσταση εἶκοσι μιλίων απ᾿ 
το Χόμπιτον, μ᾽ αυτό ἦταν και το τέλος της γεωγραφίας του. 

Μόλις πέρασαν την κορυφή του λόφου, βρῆκαν το μικρό δάσος µε τα 
ἔλατα. Αφήνοντας το δρόμο μπήκαν κάτω απ᾽ τη βαθιά σκοτεινιά των δέ- 
ντρων που μύριζαν ρετσίνι και μάζεψαν ξερά κλαριά και κουκουνάρια για 
ν᾽ ανάψουν φωτιά. Πολύ γρήγορα οι φλόγες άρχισαν να τρίζουν χαρούμε- 
να κάτω πό ένα μεγάλο έλατο. Κάθισαν γύρω γύρω για κάμποση ώρα, μέ- 
χρι που άρχισαν να πέφτουν τα κεφάλια τους απ’ τη νύστα. Τότε, ο καθέ- 
νας µε το κεφόλι στις ρίζες του μεγάλου δέντρου, κουλουριάστηκαν μὲς 
στις μπέρτες τους καὶ στις κουβέρτες τους και γρῆγορα αποκοιμήθηκαν. 
Δεν έβαλαν φρουρό: οὐτε κι ο Φρόντο δε φοβόταν από τώρα για κίνδυνο, 
γιατί βρίσκονταν ακόµα στην καρδιά του Σάιρ. Μερικά ζώα ήρθαν καὶ 
τοὺς κοίταξαν ὅταν έσβησε η φωτιά. Μια αλεπού, περνώντας απ’ το δάσος 
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για δουλειές της, σταμάτησε μερικά λεπτά κι οσφράνθηκε. 

«Χόμπιτ! σκέφτηκε. Για να δούμε τι άλλο τώρα; Έχω ακούσει πως γί- 
νονται παράξενα πράγματα σ᾽ αυτῆ τη χώρα, µα σπάνια ἔχω ακούσε για 
χόμπιτ να κοιμάται στο ὑπαιθρο κάτω απ᾿ τα δέντρα. Και τώρα τρεις µαζε- 
μένοι! Κάτι πολύ παράξενο κρύβεται πίσω απ᾿ αυτό». 

Η αλεπού εἶχε πολύ δίκιο, µα ποτέ δεν ἔμαθε περισσότερα. 


Το πρωινό ἤρθε. χλωμό και νοτισμένο. Ο Φρόντο ξύπνησε πρώτος κι 
ανακάλυψε πως µια ρίζα είχε ανοίξει τρύπα στην πλάτη του και πῶς ο 
σβέρκος του είχε μουδιάσει. 

«Πεζοπορία, λέει, για ευχαρίστηση! Γιατί δεν πήγα µε την ἁμαξα-» 
σκέφτηκε, όπως το συνήθιζε στην αρχή μιας εκδρομής, «Και να σκέφτομαι 
πως Ολα µου τα ὠραία τα πουπουλένια κρεβάτια εἶναι πουλημένα στους 
Σάκβιλ- Μπάγκινς! Τούτες δω οι ρίζες των δέντρων θα τοὺς έκαναν καλό». 
Τεντώθηκε. 

-- Ξυπνάτε, χόμπιτ! φώναξε. Το πρωινό εἶναι υπέροχο, 

-- Και τι του βρίσκεις υπέροχο: εἰπε ο Πίπιν, μισοκοιτάξοντας πάνω απ᾿ 
την ἄκρη της κουβέρτας τοῦ µε το ένα μάτι, Σαμ! Ετοίμασε πρωινό για τις 
ενιἁμισι! Ζέστανες το νερό του μπάνιου; 

Ο Σαμ πήδηξε πάνω κοιτάζοντας μᾶλλον θολωμένος, 

-- Όχι. κύριε. δεν το ζέστανα. κὐριεἰ εἶπε. 

Ο Φρόντο τράβηξε τις κουβύρτες απὀ τον Πῖπιν και τον γύρισε απ 
την άλλη μεριά. µετά περπάτησε ὡς την άκρη του δάσους. Μακριά στην 
ανατολή. Ὁ Ίλιος ξεπρόβαλε κόκκινος μέσ᾽ απ᾿ την καταχνιά ποὺ ἁπλωνό- 
ταν πηχτή πάνω στη γη. Χρυσά και κόκκινα φθινοπωρινά δέντρα φαίνο- 
νταν να πλέουν χωρίς ρίζες σε µια σκιερή θάλασσα. Λίγο πιο κάτω απ᾿ το 
Φρόντο. προς τ᾽ αριστερά. ο δρόμος κατηφόριζε απότομα και χανόταν. 

Ὄταν γύρισε πίσω. ο Σαμ κι ο Πίπιν εἶχαν ανάψει µια καλή φωτιά. 

-- Νερό! φώναξε ο Πίπιν. Πού ναι το νερό; 

-- Δε φυλάω νερὀ στις τσέπες μου, είπε ο Φρόντο. 

-- Νομίσαμε πῶς πήγες για να βρεις, εἶπε ο Πίπιν, ενώ ετοίμαζε το φηγη- 
τό και τα φλιτζάνια. Καλά θα κάνεις να πας τώρα. 

-- Μπορείς να έρθεις κι εσύ, εἶπε ο Φρόντο, και φέρε όλα τα παγούρια. 

Στα ριζά του λόφου υπήρχε ἑνα ποταµάκι. Γέμισαν τα παγούρια τους 
και το μικρό εκδροµικὀ τσαγιερό, σ᾽ ἑνα μικρό καταρράκτη, απ’ όπου το 
νερό ἔπεφτε απὀ λίγα πόδια ύψος, πάνω απὀ µια προεξοχή του γκρίζου 
βράχου. Ἠταν κρύο, παγωμένο και τσαλαβούτηξαν και ξεφύσηξαν, πλέ- 
νοντας τα πρόσωπα και τα χέρια τους. 

Σαν τέλειωσαν το πρωινό τοὺς και ξανάδεσαν τα σακίδιά τους. ἦταν 
περισμένες δέκα κι η μέρα άρχισε να γίνεται ὀμορφη και ζεστή. Κατέβη- 
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καν την πλαγιά, πέρασαν απέναντι το ποταμάκι στο μέρος που βουτούσε 
κάτω από το δρόμο κι ανέβηκαν την επόμενη πλαγιά κι ανεβοκατέβηκαν 
άλλη µια πλαγιά των λόφων: κι όταν έγιναν αυτά, οι μπέρτες, οι κουβέρ- 
τες, το νερό, το φαγητό και τ άλλα τους πράγματα τοὺς φαίνονταν κιόλας 
βαρύ φορτίο, 

Η πορεία της μέρας υποσχόταν να ναι ζεστή και κουραστική δουλειά. 
Μετά απὀ μερικά μίλια όμως, ο δρόμος ἔπαψε ν᾿ ανεβοκατεβαϊίνει: σκαρ- 
φάλωνε στην κορυφή µιας απόκρηµνης πλαγιάς μ᾽ ένα κουρασμένο ζικ 
ζακ και µετά ετοιμαζόταν να κατηφορίσει για τελευταία φορά. Μπροστά 
τους εἶδαν τα χαμηλά µέρη σημειωμένα µε μικρές συστάδες δέντρων, που 
χάνονταν μακριά στο βάθος, σε µια καφετιά δασένια θολούρα. Κοίταζαν 
πέρα απ το Γούντι Εντ προς τον Ποταμό Μπράντιγουάιν. Ο δρόμος στρι- 
φογύριζε πέρα εμπρός τοὺς, σαν ἑνα κομμάτι σπάγκος. 

-- Ὁ δρόμος εἶναι πάντα μπροστά. εἶπε ο Ηίπιν: ὀχι ὅμως κι εγώ, χωρ!ς 
να ξεκουραστῶ. Εἶναι καιρός για το μεσημεριανό, 

Κάθισε στο ανάχωμα στην άκρη τον δρόμου και κοίταξε μακριά, ανᾶ- 
τολικά στο θάμπωμα, που πέρα του βρισκόταν ο Ποταμός και το τέλος του 
Σάιρ, που χε περάσει όλη του τη ζωῇ. Ο Σαμ στάθηκε δίπλα του, Τα 
στρογγυλά μάτια τοῦ ήταν τεντωμένα -- γιατί αντίκριζε µέρη που ποτέ δεν 
είχε δει, έναν καινούριο ορίζοντα. 

-- Ζουν Ξωτικά σ᾽ εκείνα τα δάση; ρώτησε. 
-- Δεν έχω ακούσει κάτι τέτοιο-.εἰπε ο Πίπιν. 

Ο Φρόντο ήταν σιωπηλός” Κοίταξε κι αυτός ανατολικά στο δρόμο, 
λες και δεν τον εἶχε δει ποτέ του πριν. Ξαφνικά μίλησε δυνατά, μα λες και 
τά λεγε στον εαυτό του, αργά: 


Χωρίς σταµατηµό ο 4ρόμος µας τραβάει: μπροστά, 
Κατηφορίζοντας απ’ το κατώφλι που ξεκίνησε. 
Και τώρα πια ο ἀρόμος έχει φτάσει μακριά 

Και λέω εγώ στον εαυτό µου «Ακολούθησε!» 
Κυνήγησέ τον! Βαριά κι αν εἴν' τα πόδια, 

Σε κάποια στράτα μεγαλύτερη θα βγεις, 

Όπ᾽ ανταμώνουνε αμέτρητοι σκοποί καὶ μονοπάτια. 
Καὶ πού µετά; Ποιος να το ξέρει τάχα! 


-- Μοιάζει σαν τις ρίμες του γερο-Μπίλµπο, εἰπε ο Πίπιν. Η εἶναι δική 
σου μίμηση; Δεν ακούγεται καὶ πολύ ενθαρρυντικὀ. 

-- Δεν ξέρω, εἶπε ο Φρόντο. Μου ἠρθε τώρα. λες και το ᾽ϕτιαξα εγώ: 
µπορεί όμως και να το χα ακούσει παλιά. Οπωσδήποτε µου θυμίζει πολύ 
τον Μπίλμπο στα τελευταία χρόνια πριν φύγει. Συχνά συνήθιζε να λέει 
πως υπάρχει ἕνας μόνο Δρόμος: πῶς είναι σαν ἕνα μεγάλο ποτάμι: οι πη- 
γές του είναι σε κάθε κατώφλι και κάθε μονοπάτι είναι παρακλάδι. «Εἶναι 
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επικίνδυνη δουλειά, Φρόντο. να βγαίνεις απ΄ την πόρτα σου» συνήθιζε να 
λέει. «Μποΐίνεις στο Δρόμο και, αν δε συγκρατήσεις τα πόδια σου, δεν µπο- 
ρείς να ἔέρεις πού μπορεί να παρασυρθείς. Το χεις καταλάβει πως αυτό 
εδώ το δρομάκι περνάει απ᾿ το Λάσος της Σκοτεινιάς και πως. αν τ᾽ άφη- 
νες, μπορούσε να σε πάει στο Βουνό της Μοναξιάς ή και σ᾽ άλλα χειρότε- 
ρα µέρη; Συνήθιζε να το λέει αυτό στο δρομάκι, που περνούσε ἕξω απ’ τη 
μπροστινή πόρτα του Μπαγκ Εντ, ιδιαίτερα ὕστερα απὀ κάποιο μακρινό 
περίπατο. 
-- Λοιπόν, ο Δρόμος δε θα µε παρασύρει πουθενά, τουλάχιστο για µια ὁ- 
ρα, είπε ο Πίπιν και ξεφορτώθηκε το σακίδιό του. 
Οι άλλοι ακολούθησαν το παράδειγμά του. ακουμπώντας τα σακίδιά 
τοὺς στο ανάχωμα και κρεμώντας τα πόδια τοὺς προς το δρόμο. Αφού ἕε- 
κουράστηκαν, έφαγαν καλά για μεσημέρι, κι έπειτα ξαναξεκουράστηκαν. 


Ο ήλιος άρχιζε να κατεβαίνει και το φως του απομεσήμερου φώτιζε τη 
γη καθώς κατέβαιναν το λόφο. Μέχρι τώρα δεν εἶχαν συναντήσει ψυχή 
στο δρόμο. Αυτόν το δρόμο δεν τον χρησιμοποιούσαν πολύ, γιατί ἦταν 
ακατάλληλος για κάρα και, για το Γούντι Εντ, η κίνηση ήταν λίγη. Βάδι- 
ζαν καμιά ώρα ἡ και παραπάνω όταν ο Σαμ σταμάτησε µια στιγμή λες κι 
αφουγκρπζόταν, Τώρα βρίσκονταν σ᾽ ἰσιωμα κι 0 δρόμος, μετὰ απὀ πολ- 
λὲς στροφές, απλωνόταν ἰσιος μπροστά, διασχίζοντας λιβάδια µε χορτάρι 
που εἶχαν τόπους τόπους ψηλά δέντρα, πρόδρομους του δάσους ποῦ πλη- 
σίαζαν, 

-- Ακούω ένα πόνυ ἡ ἆλογο να ρχεται πίσω µας στο δρόµο, εἰπε ο Σαμ. 

Κοίταξαν πίσω, µα η στροφή του δρόμου τοὺς εμπόδιζε να δούνε µά- 
κριά. 

-- Λέτε να εἶναι ο Γκάνταλφ. που ἔρχεται πίσω µας; εἰπε ο Φρόντο: µα 
την ἴδια ώρα πον το λεγε, ένιωθε πως δεν ήταν έτσι και τον πλημμύρισε 
μια ξαφνική επιθυμία να κρυφτεί απ᾿ τα μάτια του καβαλάρη. 

-- Ίσως να µην έχει µεγάλη σημασία, εἰπε απολογητικἁ. µα δε θα θελα να 
µε δει στο δρόμο κανείς. Σιχάθηκα να παρατηρούν και να κουτσομπο- 
λεύουν ό,τι κάνω. Κι αν εἶναι ο Γκάνταλφ, πρόσθεσε σαν δεύτερη σκέψη, 
μπορούμε να του κάνουμε µια μικρή ἐκπληξη. να του το ξεπληρώσουμε 
που άργησε τόσο πολύ. Πάμε να κρυφτούμε! 

Οι άλλοι δύο ἐτρεξαν γρήγορα αριστερά σ᾽ ἕνα μικρό βαθούλωμα, όχι 
μακριά απ᾿ το δρόμο. Εκεί έπεσαν κάτω. Ὁ Φρόντο δίστασε µια στιγμή: πο- 
ριέργεια ἡ κάποιο άλλο συναίσθημα ανταγωνιζόταν την επιθυμία να κρυ- 
φτεί. Ὁ ήχος απ᾿ τα πέταλα πλησίασε, Την τελευταία στιγµή, ρίχτηκε σε 
κάτι ψηλά χορτάρια πίσω απ᾿ ένα δέντρο, που σκίαζε το δρόμο. Ἔπειτα 
σήκωσε το κεφάλι του και κρυφοκοίταξε µε πολλή προσοχή πάνω από µια 
απ᾽ τις μεγάλες ρίζες, 
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Ἕνα μαύρο άλογο φάνηκε να στρίβει τη γωνία, ὄχι πόνυ των χόμπιτ, 
αλλά μεγάλο άλογο: κι απάνω του καθόταν ἕνας μεγάλος άνθρωπος. που 
φαινόταν μαζεμένος στη σέλα, τυλιγμένος σ᾽ ἕνα μεγάλο μανδύα µε κου- 
κούλα ἔτσι, που μόνο οι μπότες του φαίνονταν πάνω στους ψηλούς αναβα- 
τήρες, Το πρόσωπό του ηταν σκεπασμένο και αόρατο. 

Όταν έφτασε στο δέντρο κι ήταν στο ίδιο ύψος µε το Φρόντο. το ἆλο- 
γο σταμάτησε. Ο καβαλάρης καθόταν ακίνητος µε το κεφάλι σκυμμένο, 
λες κι άκουγε. Μέσα απ’᾿ την κουκούλα ακούστηκε ένας θόρυβος λες και 
κάποιος οσμιζόταν για να εντοπίσει κάποια απροσδιόριστη μυρωδιά. Το 
κεφάλι γύριζε από δω κι απὀ κει στο δρόμο. 

Ἓνας ξαφνικός, παράλογος φόβος, πως θα τον ανακαλύψουν, ἔπιασε 
το Φρόντο καὶ σκέφτηκε το Δαχτυλίδι του. Μόλις που τολμούσε ν᾿ ἀνα- 
πνέει κι ὁμῶς ἡ επιθυμία να το βγάλει απ᾿ την τσέπη του έγινε τόσο ὄυνα- 
τῇ, που ἄρχισε σιγά σιγά να κουνάει το χέρι του. Ἔνιωθε πως το μόνο που 
εἰχε να κάνει ἧταν να το φορέσει κι ἐπειτα θα ήταν ασφαλής. Οι συμβουλές 
του Γκάνταλφ του φαίνονταν παράλογες. Ο Μπίλμπο το χε χρησιμοποιή- 
σει το Δαχτυλίδι. «Είμαι ακόµα στο Σάιρ» σκέφτηκε, όπως το χέρι του 
άγγιξε την αλυσίδα που κρεμόταν. Εκείνη τη στιγµή ο καβαλάρης αναση- 
κώθηκε και τίναξε τα χαλινάρια. Το άλογο έφυγε μπροστά. πηγαίνοντας 
αργά στην αρχή και μετά µε γρήγορο τριποδισμό. 

«Λοιπόν, αυτό το λέω πολύ παράξενο και στ᾿ αλήθεια ανησυχαστικό», 
είπε στον εαυτό του 0 Φρόντο, πηγαίνοντας στους συντρόφους του. 

Ο Πίπιν κιο Σαμ είχαν μείνει πεσμένοι στο χορτάρι και δεν είχαν δει 
τίποτα: έτσι ο Φρόντο τους περιέγραψε τον καβαλάρη και την παράξενη 
συμπεριφορά του, 

-- Δεν μπορώ να εξηγήσω το γιατί, µα ένιωθα σίγουρος πως κοιτούσε ἡ 
μυριζόταν για μένα κι επίσης ἔνιωθα σίγουρος πῶς δεν ήθελα να µε βρει. 
Ποτέ μέχρι τῶρα δεν εἶδα οὐτε ένιωσα κάτι τέτοιο μὲς στο Σάιρ. 

-- Μα τι δουλειά ἐχει μ᾽ εμάς ἕνας απ΄ τους Μεγάλους Ανθρώπους; εἶπε ο 
Πίπιν. Και τι γυρεύει σ᾽ αὐτό το μόρος του κόσμου; 

-- Κυκλοφορούν Ανθρωποι. εἰπε ο Φρόντο. Κάτω στη Νότια Μοίρα εί- 
χαν φασαρίες µε τους Μεγάλους Ανθρώπους, νομίζω. Μα ποτέ µου δεν ἑ- 
χω ακούσει για κάτι σαν κι αυτόν τον καβαλάρη. Από πού να ρχεται ἆρα- 
γε; 

-- Με το συμπάθιο, κύριε, έκοψε ο Σαμ ξαφνικά. ΕΥώ ξέρω απὀ πού ἐρ- 
χεται. Είναι απ᾿ το Χόμπιτον. που αυτός εδώ ο καβαλάρης ἔρχεται. εκτός 
κι εἶναι πιο πολλοί από ἕναν. Και ξέρω και ποῦ πάει, 

-- Τι θες να πεις: εἶπε ο Φρόντο απότομα, κοιτάζοντάς τον μ᾽ ἐκπληξη. 
Γιατί δε µιλησες πιο πριν; 

-- Μόλις τώρα το θυμήθηκα, κύριε. Ἔτσι ἔγινε: όταν γύρισα στην τρύπα 
μας χτες το βράδυ µε το κλειδί. µου λέει ο πατέρας µου: Γεια σου, Σαμ! 
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Νόμιζα πως είχες φύγει µε τον κύριο Φρόντο σήμερα το πρωί. Ηρθε ένας πα- 
ράδενος τύπος που γύρευε τον κύριο Μπάγκινς του Μπαγκ Εντ κι ἔφυγε τζ- 
ρα δα μόλις. Τον έστειλα στο Μπάκλµπερι. Όχι πως μ᾿ άρεσε Ἡ φάτσα του. 
Φάνηκε πως πολύ συγχύστηκε, ὅταν του πα πως ο κύριος Μπάγκινς εἴχε 
φύγει απ’ το παλιό του σπῖτι για πάντα. Μου μιλούσε σφυριχτᾶ, ναι, σου λέω. 
Μ΄ ἔκανε να τρέμω απ’ το φόβο µου. Γι σόι πράγμα ήταν; λέω στον Γκάφερ. 
Δεν ξέρω, µου λέει: µα δεν ἦταν χόμπιτ. Ἠταν ψηλός και µαυριδερός κι έ- 
γέρνε από πάνω µου, 1έω πως θα Ταν κανένας απ’ τους Μεγάλους Ανθρώ- 
πους, ἔενομερίτης. Μίλαγε παράξενα, 

» Δεν μπορούσα να κάτσω ν᾽ ακούσω περισσότερα, κύριε, µιας και µε 
περιμένατε: και δεν του δωσα σημασία. Ὁ Γκάφερ γερνάει και δεν καλο- 
βλέπει και πρέπει να ταν σκοτεινά όταν αυτός ο τύπος ανέβηκε το Λόφο 
και τον βρήκε να παίρνει τον αέρα του στην ἄκρη του δρόμου μας, Δε φα- 
ντάζομαι να κανε κανένα κακό αυτός, κύριε, ἡ εγώ: 

-- Έτσι κι αλλιώς δεν μπορούμε να κατηγορήσουμε τον Γκάφερ, είπε ο 
Φρόντο. Κι εγώ τον άκουσα να μιλάει μ᾽ ἑναν ξένο, που φαινόταν να ζη- 
τάει πληροφορίες για μένα και σχεδόν πήγα να τον ρωτήσω ποιος ἦταν. 
Μακάρι να το χα κάνει, ἢ να µου το 'χες πει πιο πριν. Θα μπορούσα ίσως 
να ημουν πιο προσεκτικός στο δρόμο. : 

-- Όμως, µπορεί και να µην υπάρχει καμιά σχέση ανάμεσα σ᾿ αὐτόν τον 
καβαλάρη και τον άγνωστο του Γκάφερ. εἰπε ο Πίπιν. Φύγαμε απ᾿ το Χό- 
µπιτον αρκετά κρυφά και δε βλέπω πώς θα μπορούσε να µας ακολουθήσει. 

-- Και τι λέτε που οσφριζόταν, κύριε; εἰπε ο Σαμ. Κι ο Γκάφερ εἰπε πῶς 
ἦταν μαύρος. 

-- Μακάρι να εἶχα περιμένει τον Γκάνταλφ, μουρμούρισε ο Φρόντο. Αλ- 
λά ίσως τα πράγματα να χειροτέρευαν. 

-- Ξέρεις, λοιπόν, ἢ µαντεύεις κάτι γι’ αὐτὸν τον καβαλάρη; εἶπε ο Πίπιν, 
που εἶχε ακούσει το μουρμουρητύ. 

-- Δεν ξέρω και δε θα θελα να κάνω υποθέσεις, εἰπε ο Φρόντο. 

-- Εντάξει, ξάδελφε Φρόντο] Μπορείς να κρατήσεις το μυστικό σου προς 
το παρόν, αν θέλεις να κάνεις το μυστηριώδη, Στο μεταξύ τι θα κάνουμε; 
Θα προτιμούσα να βάλω κάτι στο στόμα µου, αλλά έχω την εντύπωση πως 
καλά θα κάναμε να φύγουμε απ’ εδώ. Τα λεγόμενά σας για καβαλάρηδες, 
που οσφρίζονται μ᾽ αόρατη μύτη μ᾽ ἐχουν αναστατώσει. 

-- Ναι, νομίζω να προχωρήσουμε τώρα, εἶπε ο Φρόντο: µα όχι απ’ τον 
δρόμο -- µην τυχόν εκείνος ο καβαλάρης γυρίσει πίσω, ἢ κάποιος άλλος 
τον ακολουθήσει. Πρέπει να περπατήσουμε κάμποσο ακόµα σήμερα. Το 
Μπάκλαντ εἶναι ακόμα μίλια µακριά. 


Οι σκιὲς των δέντρων ἦταν μακριὲς και λεπτές στο χορτάρι σαν κίνη- 
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σαν πάλι, Τώρα κρατούσαν απόσταση µιας πετριάς στ) αριστέρά του δρό- 
µου και κρύβονταν ὅσο μπορούσαν. Μα αυτό τους καθυστερούσε: γιατί τα 
χορτάρια ἤταν τούφες τούφες, η γη ανώμαλη και τα δέντρα άρχισαν να πυ- 
Κνώνουν. | 

Ο ήλιος κόκκινος είχε δύσει στους λόφους πίσω τους καὶ το δειλινό ἑ- 
πεσε μέχρι να βρουν, στο τέλος του πλατώματος, το δρόμο, που, ὡς εκεί, 
είχε ταξιδέψει γι΄ αρκετά μίλια ολόιίσιος. Σ᾽ εκείνο το σηµείο ἑστριβε αρι- 
στερά και κατέβαινε στα χαμηλώματα του Γέηλ. τραβώντας για το Στοκ: 
μα ἔνα δρομᾶκι διακλαδιζόταν δεξιά, φιδογυρίζοντας µέσα σ᾽ ἑνα δάσος 
απὀ πανάρχαιες βελανιδιές, πηγαϊΐνοντας προς το Γούντχολ. 

-- Αυτός εἶναι ο δρόμος µας. είπε ο Φρόντο. 

Οχι µακριά απ' το σταυροδρόμι ἔφτασαν σ᾽ ἕναν τεράστιο σάπιο κορ- 
μό δέντρου: ἦταν ακόµα ζωντανός κι είχε φύλλα στα παρακλάδια, που εἶχε 
βγάλει γύρω απ᾽ τους χρόνια τώρα πεσμένους κλώνούς τοῦ: ἥταν ὅμως 
κούφιος και μπορούσαν να μποῦν μέσα απὀ µια σχισμάδα στο πλευρό, µα- 
κριά απ᾿ το δρόµο, Οι χόμπιτ σύρθηκαν µέσα και κάθισαν σ᾽ ἕνα στρῶμα 
από παλιά φύλλα και σάπιο ξύλο. Ξεκουράστηκαν κι έφαγαν ελαφρά, κου- 
βεντιάζοντας σιγανά και στῆνοντας αυτί πότε πότε. 

Τό λυκόφως τούς τύλιξε μόλις γλίστρησαν πάλι έξω στο δρομάκι. Ὁ 
δυτικός ἄνεμος τραγουδούσε στα κλαδιά. Οι φυλλωσιές ψιθύριζαν. Σε λίγο 
ο δρόμος άρχισε να κατηφορίζει, μαλακά µα σταθερά στο μισοσκόταδο. Ε- 
να αστόρι βγήκε πάνω απὀ τα δέντρα στην Ανατολή, που σκοτείνιαζε 
μπροστά τους. Προχωρούσαν ο ένας πλάι στον ἄλλο, µε το ίδιο βήμα, για 
να µη φοβούνται. Ἔπειτα απὀ λίγο, ὅπως τ᾽ αστέρια γίνονταν πυκνότερα 
και πιο λαμπερά, το αίσθημα της ανησυχίας τους άφησε καὶ δὲν αφουγκρά- 
ζονταν πια γι’ αλογοπέταλα. Άρχισαν να τραγουδούν µουρμουριστά, σι- 
γαλά, µε τον τρόπο που ἔχουν οι χόμπιτ όταν περπατούν, ιδιαίτερα σα 
φτάνουν σπίτι τοὺς το βράδυ. Για τους περισσότερους χόμπιτ εἶναι τρα- 
γούδι βραδινού φαγητού ἡ τραγούδι ύπνου. Μα αυτοί οι χόμπιτ μουρμοῦ- 
ριζαν ένα τραγούδι περιπάτου (άν κι όχι χωρίς ν᾿ αναφέρουν καθόλου φαΐ 
και κρεβάτι). Ο Μπίλμπο Μπάγκινς είχε ταιριάξει τα λόγια. σ᾽ ἕνα σκοπό 
που αν παλιός όσο κι οἱ λόφοι, καὶ το χε μάθει στο Φρόντο όταν περπα- 
τούσαν στα μονοπάτια της κοιλάδας του Νερού και μιλούσαν για Περιπέ- 
τειες: 


Στο χαρούμενο τζάκι Ἡ φωτιά κοκκινίζει: 

Στο κρεβάτι! Για ὑπνοί σπιθίζει, 

Λα ο δρόμος δε µας κούρασε ακόµα τα πόδια 
Και δε µας τρομάζουν εμπόδια. 

Απρόσμένο δέντρο καὶ βράχος μπορεί 

Στην ἄλλη στροφή μπροστά µας να βγει. 
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Δέντρο, λουλούδι, νερό που κυλάει, 

᾿Ασ᾽ το να φύγει] ᾿Ασ᾽ το να πάει! 

Λόφο, λιβάδι, ποτάμι, βουνό, 

Περνώ και δεν κοιτώ! Και πίσω δὲ γυρνῶ. 


Και προσμένω μ’ ελπίδα στην ἄλλη στροφή, 
Νέα πόρτα ἡ δρόμος μπροστά µας να βγει 
Μονοπάτια κρυφά όσα καὶ να διαβούμε: 
Στο Φεγγάρι, στον Ἠλιο ακόµα κι αν βγούμε: 
Κι αν πηγαίνουμε τώρα στα ξένα" 
Όμως πάλι, Πατρίδα, θα ᾿ρθούμε σε σένα. 
Μήλο, αγκάθι και ρόδο του Μάη, 
Ασ’ το να φύγει! σ᾽ το να πάει! 
Άμμος, λιθάρι κι ωραία μυρτιά, 
Έχετε γεια! Έχετε γεια! 


Το σπίτι µας πίσω, ο κόσμος μπροστά. 

Ω δρόμος εἴν’ όλος δικός µας, παιδιά! 

Πολλά μονοπάτια τις νύχτες περνούμε, 

Καινούρια αστέρια να βρούμε. 

Τώρα όµως γυρνάμε. Πίσω μένει ο κόσμος. 

Στο σπίτι, για ὕπνο, µας φέρνει ο δρόμος. 
Ομίχλη, θολούρα, μαυρίλα, σκιά, 
Θα σβήσουν μακριά} Θα σβήσουν μακριά! 
Νερό και ψωμί, ζεστό κρέας θα φάμε" 
Καὶ για ὕπνο θα πάμε! Καὶ »ια ὕπνο θα πάμε! 


Το τραγούδι τέλειωσε, «Και για ύπνο θα πάμε! Και για ύπνο θα πάμε!» 
τραγούδησε ο Πίπιν δυνατά. 
-- Σοῦτ! εἰπε ο Φρόντο. Μου φαίνεται πῶς ακούω ποδοβολητό. 
Σταμάτησαν απότοµε και στήθηκαν αμίλητοι, σαν δεντροσκιές, µε τε- 
ντα μένα αυτιά. Οπλές ακούγονταν στο δρομάκι, αρκετἁ πίσω, µα έφταναν 
αργά και καθαρά ως εκεί µε τον ἄνεμο. Γρήγορα κι αθόρυβα ξεγλίστρησαν 
ἀπ᾽ το μονοπάτι κι έτρεξαν στην πυκνότερη σκιά κάτω απ᾽ τις βελανιδιές. 
-- Να µην πάμε πολύ µακριά! εἰπε ο Φρόντο. Λε θέλω να φαινόµαστε, µα 
θέλω να δω αν είναι κι άλλος Μαύρος Καβαλάρης. 
-- Πολύ καλά! εἰπε ο Πίπιν, Μα µην ξεχνάς πώς οσφρίζεται! 
Τα πέταλα πλησίασαν. Δεν προλήβαιναν να βρουν καλύτερη κρυψώ- 
να ἀπ᾿ τη σκιά κάτω απ΄ τα δέντρα. Ὁ Σαμ κι ο Πίπιν ζάρώσαν πίσω από έ- 
να μεγάλο κορμό, ενώ ο Φρόντο σύρθηκε πίσω. λίγες γυάρδες, προς το 
δρομάκι. Διακρινόταν γκρίζο και χλωμό, µια γραμμή απὀ ξέθωρο φως. 
που ἐσκιζε το δάσος. Τ' αστέρια ψηλά ἦταν μυριάδες στο θαμπό ουρανό, 
φεγγάρι όμως δεν εἰχε. 
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Ο ήχος απ᾿ τα πέταλα σταμάτησε. Ὅπως κοίταξε ο Φρόντο, εἶδε κάτι 
σκοτεινό να περνά ανάµεσα απ᾿ το φωτεινότερο διάστηµα δυο δέντρων κι 
έπειτα να σταματά. Ἐμοιαζε σαν μαύρη σκιά αλόγου που το οδηγούσε µια 
μικρότερη μαύρη σκιά. Ο μαύρος ἴσκιος στάθηκε κοντὰ στο σημείο που εἷ- 
χαν βγει απ᾿ το μονοπάτι και λικνιζόταν από δω κι απὀ κει. Ὁ Φρόντο νό- 
μισε πως ἄκουσε να ρουφάει τη μύτη του. Η σκιά ἐσκυψε στη γη κι άρχισε 
να σέρνεται προς το μέρος του. 

Η επιθυµία να φορέσει το Δαχτυλίδι, ξανάπιασε το Φρόντο: μ᾿ αὐτή τη 
φορά ἦταν δυνατότερη απὀ πριν. Τόσο δυνατή, ποὺ, σχεδόν, πριν να κατα- 
λάβει τι ἑκανε, το χέρι του έψαχνε στην τσέπη του. Εκείνη όμως τη στιγμή 
ακούστηκε ένας θόρυβος σαν ανακατεμένο τραγοῦδι και γέλιο. Η μαύρη 
σκιά σηκώθηκε κι υποχώρησε. Ανέβηκε στο σκοτεινό άλογο και φάνηκε 
νο εξαφανίζεται στην απέναντι πλευρά του δρόμου µες στο σκοτάδι. Ὁ 
Φρόντο ανάσανε πάλι. 

-- Ξωτικά! έβαλε µια βραχνή ψιθυριστή φωνή ο Σαμ. Ξωτικά, κύριε! Θα 
Ἂε πεταχτεί έξω απ᾿ τα δέντρα, ἴσια στις φωνές, αν δεν τον τραβοῦσαν πί- 
σω. 

-- Ναι, Ξωτικά είναι, εἰπε ο Φρόντο. Μπορεί κανείς να τα συναντήσει 
καμιά φορά στο Γούντι Εντ. Δε ζουν στο Σάιρ. έρχονται κάθε άνοιξη και 
φθινόπωρο απ΄ τις δικές τους περιοχές µακριά, πέρα απ’ τους Λόφους των 
Πύργων. Και πόσο τα ευχαριστώ γι᾿ αυτό! Εσείς δεν είδατε. μα εκείνος ο 
Μαύρος Καβαλάρης σταμάτησε ακριβώς εδώ και μάλιστα σερνόταν προς 
το μέρος µας, όταν άρχισε το τραγούδι. Μόλις ἀκοῦσε τις φωνές δεγλί- 
στρησε κι έφυγε, 

-- Καάῑ τα Ξωτικά; είπε ο Σαμ. που ἦταν πολύ αναστατωμένος για να 
νοιαστεί για τον καβαλάρη. Δεν μπορούμε να πάµε να τα δούμε; 

-- Γι ακούστε! Ἔρχονται απ’ εδώ. εἶπε ο Φρόντο. Δεν έχουμε παρά νὰ 
περιμένουμε. 

Το τραγούδι πλησίασε. Μια φωνή καθαρή υψώθηκε τώρα πάνω απ΄ τις 
άλλες. Τραγουδούσε στην όμορφη γλώσσα των Ξωτικών: απ᾿ αυτή ο 
Φρόντο ἤξερε μόνο λίγες λέξεις κι οι άλλοι τίποτα. Κι όµως, ὅπως η φωνή 
πλεκόταν µε τη μελωδία, τοὺς φαινόταν να σχηματίζονται στη σκέψη τους 
λέξεις, που, µέσα έξω. τις καταλάβαιναν. Να καὶ το τραγούδι όπως τ᾽ ἆ- 
κουσε ο Φρόντο: 

Ω, λαμπρή καὶ χιονάτη Κυρά! 

Ω, βασίλισσα, απ’ τῆς Λύσης τις Θάλασσες πέρα! 
Για µας που πλανιόµαστε δω, Φως, Χαρά, 

Σ’ έναν κόσµο σκιές καὶ θεόρατα δέντρα. 
Ω, Γκιλθόνιελ! Ἕλμπερεθ, ξανθή ζωγραφιά! 

Φως τα μάτια, ἡ θωριά σου λαμπρή! 
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Σένα πάντα υμνοῦμε, χιονάτη Κυρά, 
Και ας εἶσαι μακριά, στο τρανό το Καστρί σου! 


Την ανήλιαγη Μαύρη Χρονιά, 
Σο τη φώτισες μ᾽ ἄπειρα άστρα. 
αμπερά στ᾿ ουρανού την πικρή σκοτεινιά, 
Σαν λουλούδια στ’ απείρου τή γλαστρα. 


Ω, Γκιλθύνιελ! Έλμπερεθ! Ξέρεις εσύ" 

Τι κι αν ζεις τώρα πια στην τρανή σου τή χώρα. 
Τ’ ἄσπρο φως σου ποτέ δεν ξεχνάμε, Χρυσή, 

Στ' ανεµόδαρτα µέρη που διαβαίνουμε τώρα. 


Το τραγούδι τέλειωσε. 

-- Αυτά εἶναι τα Ανώτερα Ξωτικά! Είπαν τ᾽ όνομα της Ἔλμπερεθ! εἶπε 
ἔκπληκτος ο Φρόντο. Πολύ λίγα απ᾿ αυτά εμφανίζονται ποτέ στο Σάιρ. 
Τώρα δεν έχουν απομείνει καὶ πολλά στη Μέση-Γη, ανατολικά της Μεγά. 
λης Θάλασσας. Αλήθεια. παράξενη σύμπτωση | 

Οι χόμπιτ κάθισαν στη σκιά στην άκρη του δρόμον. Σε λίγο τα Ἐωτι- 
κά κατηφόρισαν το δρομάκι προς την κοιλάδα. Περνούσαν αργά κι οι χόμ- 
πιτ μπορούσαν να δουν το φως των άστρων να λαμπυρίζει στα μαλλιά και 
στη μάτια τους, Δεν εἶχαν φώτα, ὅμως, εκεί ποῦ περπατούσαν, µια φεγγο- 
βολιά, σαν το φως του φεγγαριού πάνω απ᾿ τις κορφὲς των λόφων πριν 
ἀνατείλει. φαινόταν να ξεχύνεται γύρω απ᾿ τα πόδια τους. Τώρα ήταν σιώ- 
πηλά και, όπως το τελευταίο Ξωτικό πέρασε, γύρισε κατά τους χόμπιτ και 
γέλασε, 

-- Χαίρε. Φρόντο! φώναξε. Τριγυρίζεις έξω αργά. Ἡ μήπως χάθηκες; 

Μετή φώναξε δυνατά τους άλλους κι όλη η ομάδα σταμάτησε και µα: 
ζεύτηκαν τριγύρω. 

- Μ' αὐτό εἶν᾽ αλήθεια υπέροχο! εἶπαν. Τρεις χόμπιτ σ᾽ ένα δάσος τη 
νύχτα! Ἔχουμε να δούμε κάτι σαν κι αυτό, απ᾿ τον καιρό ποὺ ἔφυγε ο 
Μπίλμπο. Τι να σηµαίνει άραγε; ' 

-- Η σημασία του. ὀμορφε λαέ, είναι πως, απλούστατα. φαίνεται να πη 
γαίνουμε τον ἴδιο δρόµο µε σας. Μου αρέσει να περπατώ κάτω απ’ τ᾽ ἆ- 
στρα. Μα θα μου άρεσε πολύ κι η συντροφιά σας. 

-- Μα δε χρειαζόμαστε άλλη συντροφιά κι οι χόμπιτ εἶναι τόσο βαρετοί, 
γύλασαν, Και πῶς το ξέρεις πως πηγαίνουμε τον ἰδιο δρόμο όπως εσύ, 
αφού δεν ξέρεις πού πηγαίνουμε; 

-- Και πώς ξέρετε τ᾽ ὀνομά μοῦ; ρώτησε ο Φρόντο µε τη σειρά του. 

-- Εμείς γνωρίζουμε πολλά πράγματα, εἶπαν, Σ’ ἐχουμε δει αρκετές φο- 
ρές παλιά µε τον Μπίλμπο, αν κι εσύ, ίσως, να µη µας είδες. 

-- Ποιοι εἶστε και ποιος εἶναι ο αρχηγός σας; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Είμαι ο Γκίλντορ. απάντησε ο αρχηγός, το Ξωτικὀ που τον εἶχε πρω- 
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τοχαιρετίσει. Ο Γκίλντορ Ινγκλόριον της Γενιάς του Φίνροντ. Είμαστε 
εξόριστοι. Οι πιο πολλοί απ’ τους δικούς µας ἔχουν απὀ καιρό φύγει κι 
εμείς τώρα καθυστερούμε μόνο για λίγο πριν επιστρέψουµε πάνω απ’ τη 
Μεγάλη Θάλασσα. Ὅμως μερικοί δικοί µας ζουν ακόµα ειρηνικά στο Σκι- 
στό Λαγκάδι. Εμπρός τώρα, Φρόντο, πες µας τι κάνεις εσύ; Γιατί βλέπου- 
με πως κάποια σκιά φόβου σε κατέχει. 

-- Ὁ, Σοφέ Λαξ! διέκοψε ο Πίπιν πρόθυμα. Πέστε µας για τους Μαύρους 
Καβαλάρηδες! 

-- Τους Μαύρους Καβαλάρηδες; εἶπαν µε χαμηλές φωνές. Γιατί ρωτάς 
για τους Μαύρους Καβαλάρηδες; 

-- Γιατὶ δύο Μαύροι Καβαλάρηδες µας προσπέρασαν σῆμερα. ἢ ἕνας 
δυο φορές, εἰπε ο Πίπιν: μόλις λίγο πριν ξεγλίστρησε μυκριά σαν πλησιά- 
πατε. 

Τα Ἑωτικά δεν απάντησαν αμέσως, αλλά μίλησαν μεταξύ τοὺς σιγανά 
στη γλὠσσα τους. Τέλος, ο Γκίλντορ στράφηκε στους χόμπιτ. 

-- Δε θα μιλήσουμε γι᾿ αυτό εδώ, εἶπε. Νομίζουμε πως το καλύτερο τώρα 
εἶναι νο έρθετε μαζί µας. Δεν το συνηθίζουµε αὐτό, αλλά. γι αυτή τη φορά, 
θα σας πάρουμε στο δρόμο µας και θα μείνετε μαζί µας απὀψε. αν θέλετε. 

-- Ω, Ὅμορφε Λαό; Αυτή η καλή τύχη ξεπερνάει τις ελπίδες µου, εἶπε ο 
ΓΗπιν. Ὁ Σαμ είχε χάσει τη φωνή του, 

-- Πολὺ α ευχαριστώ, Γκίλντορ Ινγκλόριον, είπε ο Φρόντο κάνοντας 
µια υπόκλιση. «ΕΙΕΗ οίΐα [ιίπιθηη ΟΗΙΘΗ/10{νΟ», ἕνα ἄστρο λάμπει απ την ὦ- 
ρα που συναντηθήκαμε, πρόσθεσε στη γλῶσσα των Ανώτερων Ξ.ωτικῶν. 

-- Προσέχετε. φίλοι! φώναξε ο Γκίλντορ γελώντας. Μη λέτε μυστικά. 
Εδώ έχουµε ένα λογιότατο της Αρχαίας Γλώσσας. Ο Μπίλμπο ἥταν καλός 
δάσκαλος. Χαίρε, φίλε των Ξωτικών! εἶπε, κάνοντας υπόκλιση στο Φρό- 
ντο. Ἔλα τώρα µε τοὺς φίλους σοῦ στη συντροφιά μας! Το καλύτερο εἶναι 
να περπατάτε στη μέση, για να µη χαθείτε. Μπορεί να κουραστείτε πριν 
σταματήσουμε. 

-- Γιατί; Πού πηγαίνετε; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Γι απόψε πηγαίνουμε στα δάση. που βρίσκονται στους λόφους, πάνω 
απ΄ το Γούντχολ. Είναι αρκετά μίλια δρόμος, αλλά µετά θα ξεκουραστείτε 
και θα συντομέψει το ταξίδι σας, 

Τώρα βάδιζαν σιωπηλά και περνούσαν σαν σκιὲς κι αμυδρά φώτα: 
γιατί τα Ἐωτικά (ακόµα περισσότερο κι από χόμπιτ), μπορούσαν να περπα- 
τούν, όταν το επιθυμούσαν, χωρίς ν᾿ ακούγεται το πέρασμά τους. Ὁ Πίπιν 
γρήγορα άρχισε να νιώθει νύστα και παραπάτησε μια δυο φορές: µα κάθε 
φορά ένα ψηλὸ Ξωτικό δίπλα του, ἅπλωνε το χέρι και τον γλίτωνε απ’ το 
πόσιμο. Ο Σαμ περπατούσε στο πλευρό του Φρόντο, σαν σε όνειρο. µε µια 
Έκφραση φόβου και χαράς μαζί στο πρὀσωπό του. 
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Τα δάση κι απ᾽ τις δυο πλευρές πύκνωσαν: τα δέντρα τώρα ἠταν πιο 
νέα και πυκνά: και, καθώς το δρομάκι κατηφόριζε σ᾽ ένα πέρασμα ανάμεσα 
από λόφους. υπήρχαν πολλές πυκνές συστάδες από φουντουκιός στις πλα- 
γιὲς δεξιά κι αριστερά. Τύλος. τα Ξωτικά άφησαν το μονοπάτι. Ένα πράσι- 
νο δρομάκι, πέρασμα ζώων. βρισκόταν, σχεδόν αόρατο. ανάμεσα στις λόχ- 
µες δεξιά. Το ακολούθησαν όπως φιδογύριζε ανεβαίνοντας στις δασωμένες 
πλαγιές, μέχρι την κορφή µιας ραχούλας, που ξεπεταγόταν μέσ᾽ από τα χα- 
μηλώματα της κοιλύδας του ποταμού. Ξαφνικά, βγήκαν απ᾽ τη σκιά τῶν 
δέντρων. Μπροστά τους απλωνόταν ἕνα ξέφωτο, στρωμένο µε χόρτα, 
γκρίζο μέσα στη νύχτα. Απ᾽ τις τρεις πλευρές το ἑκλειναν τα δάση: µα απ᾿ 
την ανατολὴ η γη κατηφύριζε απότομα κι οι κορφές των σκοτεινῶν δέ- 
ντρων, που φύτρωναν στο ρίζωμα της πλαγιάς, ήταν κάτω απ᾿ τα πόδια 
τους. Πέρα. οἱ πεδιάδες απλώνονταν αμυδρὲς κι επίπεδες κάτω απ᾿ τ᾽ ἆ- 
στρα. Πιο κοντά μερικά φώτα τρεμόσβηναν στο χωριό του Γούντχολ. 

Τα Ξωτικά κάθισαν στο χορτάρι και κουβέντιαζαν χαμηλόφωνα: φαί- 
νονταν να µη δίνουν πια σημασία στους χόμπιτ. Ὁ Φρόντο κι οι σύντρο- 
φοί του τυλήχτηκαν σε μανδύες καὶ κουβύρτες και τους κυρίεψε νύστα. Η 
νύχτα προχώρησε και τα φώτα στην κοιλάδα ἐσβησαν. Ὁ Πίπιν αποκοιµή- 
θηκε, ἔχοντας για μαξιλάρι ἑνῃ πράσινο υψωματάκι. 

Πέρα στην Ανατολή βγήκαν τα Ρεμίραθ, τα Δικτυωτά Αστέρια, κι αρ- 
γά, πάνω απ΄ την καταχνιά, ανάτειλε ο κόκκινος Μπόργκιλ σαν πύρινο πε- 
τράδι, Τότε. από κάποια αλλαγή του ανέμου, όλη η καταχνιά τραβήχτηκε 
σαν πέπλο και ξεπρόβαλε πάνω απ᾿ την ἀκρη του κόσμου ο Ἐιφομόχος τ᾽ 
Ουρανού. ο Μενελβάγκορ µε την ἀστραφτερή του ζώνη, Τα Ἑωτικά ὀλα 
ξέσπασαν σε τραγούδι. Ξαφνικά. κάτω από τὰ δέντρα ξεπήδησε µια κόκκι- 
νη φωτιά. 

-- Ελάτε! φώναξαν τι Ξωτικά στους χόμπιτ. Ελάτε! τώρα εἶναι η ώρα 
για συζητῆσεις και διασκέδαση! 

Ο Πίπιν ανασηκώθηκε κι ἔτριψε τα μάτια του. Ανατρἰχιασε. 

-- Πέρασε μέσα. Ἔχει φωτιά και φαγητό για πεινασμήνους επισκέπτες, εἰ- 
πε ἕνα Ξωτικὀ που στάθηκε μπρος του. | 

Στη νότια άκρη του ξέφωτου υπήρχε ένα άνοιγμα. Εκεί το πράσινο 
χορτάρι έμπαινε στο δάσος καὶ σχημάτιζε ένα µεγάλο ἄνοιγμα σαν αἰθου- 
σα. µε σκεπή τα κλαδιά των δέντρων. Οι μεγάλοι τοὺς κορμοί προχωρού- 
σαν σαν κολόνες δεξιά κι αριστερά. Στη μῦση µια φωτιά ἐκαιγε ζωηρά και, 
στα δέντρα-κολόνες, δάδες µε φώτα χρυσά κι ασημένια έκαιγαν χωρίς να 
τρεµοσβήνουν. Τα Ξωτικά κάθισαν γύρω απ᾿ τη φωτιά στη χλόη ἡ πάνω 
σε φέτες απὀ κομμένους παλιούς κορμούς. Μερικοί πηγαινοέρχονταν φέρ- 
νοντας κούπες και σερβίροντας ποτό: άλλοι έφερναν φαγητά φορτωμένα 
σε πιότα και πιατέλες. 

-- Είναι πολύ φτωχικά, εἶπαν στοὺς χόμπιτ: γιατὶ τώρα μένουμε στο πρά- 
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σινο δάσος µακριά απ᾿ τα παλάτια µας, Αν ποτέ εἶστε φιλοξενούμενοί µας 
στον τόπο µας, θα σας περιποιηθούμε καλύτερα. 

-- Εμένα μου φαίνονται αρκετά για πάρτι γενεθλίων, εἶπε ο Φρόντο. 

Ὁ Πίπιν αργότερα θυμόταν πολύ λίγο το φαῖ ἢ το ποτό, γιατί ο νους 
του είχε γεμίσει απ᾿ το φως, που εἶχαν στα πρόσωπά τους τα Ξωτικά, καὶ 
απὀ τις µελωδικές φωνὲς τοῦς. ΄Ηταν τόσο διαφορετικές και τόσο ὑπέρο- 
χες, που ένιωθε λες και ονειρευόταν ξυπνητός. Αλλά θυμόταν πως έφαγαν 
ψωμί, που ξεπερνούσε τη νοστιµάδα ενός ωραίου άσπρου καρβελιού, για 
έναν που πεθαίνει της πείνας: και φρούτα σαν αγριοφράονλες γλυκά και 
πιο νόστιμα σπ᾿ τα ποτιστικἁ φρούτα των κηπων. ΄Αδειασε μέχρι κάτω την 
κούπα του, που ταν γεμισμένη μ᾽ ἕνα αρωματικό ποτό, δροσερό σαν µια 
γάργαρη πηγούλα καὶ χρυσαφένιο σαν ένα καλοκαιριάτικο απομεσήμερο. 

Ὁ Σαμ δεν μπόρεσε ποτέ να περιγράψει µε λόγια, οὐτε να ζωγραφίσει 
καθαρά µέσα του, τι ένιωσε ἢ τι σκέφτηκε εκείνη τη νύχτα, αν κι ἐμεινε 
στις αναμνήσεις του, σαν ἕνα απὀ τα κυριότερα γεγονότα της ζωής του. Το 
περισσότερο που μπόρεσε να πει ποτὲ του ἥταν: 

-- Λοιπόν, κύριε, ἂν μπορούση να καλλιεργήσω μήλα σαν κι εκείνα, θυ. 
Ἄλεγα πως εἶμαι στ᾿ αλήθεια κηπουρός. Μα το τραγούδι τοὺς ἥταν αυτό 
που μπήκε βαθιά µες στην καρδιά μοῦ. αν µε καταλαβαίνετε. 

Ο Φρόντο κάθισε κι έτρωγε κι έπινε και συζητούσε µε απόλαυση: µα ο 
νους του ἦταν κυρίως στα λόγια που λέγονταν. Ἤξερε λίγο τη γλώσσα 
των Ξωτικών κι άκουγε όλος αυτιά. Πότε πότε μιλούσε σ᾽ αυτούς που τον 
σερβίριζαν και τους ευχαριστούσε στη δικῆ τοὺς γλώσσα. Του χαμογελού- 
σαν κι ἔλεγαν γελῶντας: 

-- Αυτός εδώ εἰναι διαμάντι ανάµεσα στους χόμπιτ! 

Σε λίγο ο Πίπιν αποκοιµήθηκε και τον σήκωσαν και τον πῆγαν σ᾽ ἑνα 
προφυλαγμένο μέρος κάτω απ’ τα δέντρα: εκεί τον ξάπλωσαν σ᾽ ένα µαλα- 
κό κρεβότι κι αποκοιμήθηκε όλη την υπόλοιπη νύχτα. Ὁ Σαμ αρνήθηκε ν᾽ 
αποχωριστεί τον κύριό του. Όταν ο Πίπιν είχε φύγει, ἦρθε και κουλουριά- 
στηκε στα πόδια του Φρόντο, κι εκεί, τέλος, ἔγειρε το κεφάλι κι έκλεισε τα 
μάτια. Ο Φρόντο έμεινε πολλή ώρα ξυπνητός, μιλώντας µε τον Γκίλντορ. 


Συζήτησαν για πολλά πράγματα, παλιά και καινούρια, κι ο Φρόντο ἕ- 
κανε ένα σωρό ερωτήσεις στον Γκίλντορ για τα γεγονότα του μεγάλου κό- 
αμου έξω απ᾿ το Σάιρ. Τα περισσότερα νέα ήταν ἄσχημα, οι οιώωνοί κακοί; 
για τη σκοτεινιά ποῦ μαζευότον, τους πολέμους τῶν Ανθρώπων και το 
φευγιό τον Ξωτικῶν. Τέλος, ο Φρόντο ρώτησε κι αυτό που τον ενδιέφερε 
πιο πολύ. 

-- Πες µου, Γκίλντορ, είδες ποτέ σου τον Μπίλμπο απὀ τότε ποὺ µας ἆ- 
φησε; 
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Ο Γκίλντορ χαμογέλασε, - 
-- Ναι, απάντησε. Δυο φορές. Αυτός µας αποχαιρέτισε σ᾽ αυτό εδώ το 
μέρος. Μα τον εἶδα ἄλλη µια φορά. µακριά από δω, 


Δεν ἤθελε να μιλήσει περισσότερο για τον Μπίλμπο κι ο Φρόντο στα- 
μάτησε. 

-- Δε µε ρωτάς οὐτε µου λες πολλά απ᾿ αυτά που σε αφορούν, Φρόντο, 
είπε ο Γκίλντορ. Αλλά εγώ γνωρίζω κιόλας λίγα καὶ μπορώ να διαβάσῳ 
περισσότερα στο πρόσωπό σου και στις ερωτήσεις σου. Εγκαταλείπεις το 
Σάιρ, όµως αμφιβάλλεις πως θα βρεις ό,τι αναζητάς, ἡ πως θα τελειώσεις 
ό,τι σκοπεύεις να κάνεις, ἢ ότι θα επιστρέψεις ποτέ. Δεν είναι ἔτσι; 

-- Ἐισι εἶναι, εἰπε ο Φρόντο: νοµιζα πως το ταξίδι µου ήταν μυστικὀ που 
το γνώριζαν μόνο ο Γκάνταλφ κι ο πιστός µου ο Σαμ. 


Κοίταξε κάτω το Σαμ, που ροχάλιζε ελαφρά. 

-- Το μυστικό δε θα φτάσει στον Ἐχθρό από εμάς, είπε ο Γκίλντορ. 

-- Το Εχθρό; εἶπε ο Φρόντο. Ξέρεις, λοιπόν, γιατί εγκαταλείπω το Σάιρ: 

-- Δεν ξέρω για ποιο λόγο ο Εχθρός σε καταδιώκει, απάντησε ο Γκίλ- 
ντορ’ αλλά βλέπω πως το κάνει -- αν και, αλήθεια, αυτό µου φαίνεται πα- 
ράξενο. Και σε προειδοποιώ ότι ο κίνδυνος εἶναι τώρα και μπροστά και πί- 
σω σου και στα πλάγια, 

-- Θέλεις να πεις τους Καβαλάρηδες; Το φοβόμονν πως ήταν υπηρέτες 
του Ἐχθρού. Τι είναι οι Μαύροι Καβαλάρηδες; 

-- Δε σου ἔχει πει τίποτα ο Γκάνταλφ: 

- Τίποτα για τέτοια πλάσματα. 

-- Τότε, νομίζω πως δεν εἶμαι εγώ ο κατάλληλος για να σου πω περισσό- 
τερα -- αλλιώς ο τρόμος σου µπορεί να µη σε αφήσει να κάνεις το ταξίδι 
σου, Γιατί µου φαίνεται πος ξεκίνησες ακριβώς πάνω στην ώρα, αν όχι αρ- 
γότερα. Τώρα πρέπει να βιαστείς κι ούτε να σταθείς, οὐτε να γυρίσεις πί- 

ω” γιατί το Σάιρ δε σε προφυλάσσει πια. 

-- Δεν μπορώ να φαντοστώ τι πληροφορίες θα ήταν πιο τρομακτικές απ᾿ 
τους υπαινιγμούς και τις προειδοποιήσεις σου. φώναξε ο Φρόντο. Ἠξερα, 
βέβαια. πως κίνδυνοι υπήρχαν εμπρός, µα δεν περίμενα να τοὺς συναντή- 
σῶ μέσα στο δικό µας το Σάιρ. Δεν µπορεί ἕνας χόμπιτ να πάει ἤσυχος απ’ 
το Νερό στον Ποταμό; 

-- Δεν είναι όμως δικὀ σας το Σάιρ, εἰπε ο Γκίλντορ. Αλλοι κατοικού- 
σαν εδώ πριν τοὺς χόμπιτ: κι ἄλλοι θα κατοικήσουν εδώ ξανά όταν οι χό- 
μπιτ δε θα υπάρχουν πια. Ὁ απέραντος κόσμος βρίσκεται ολόγυρά σας: 
εσείς μπορείτε να κλείνεστε μέσα, αλλά δεν µπορείτε να τον κλείνετε έξω 
για πάντα. 

-- Το ξέρω -- κι όμως φαινόταν πάντα τόσο ασφαλισµένο και γνωστό. Τι 
μπορώ να κόνω τώρα; Το σχέδιό μοῦ ἦταν να φύγω απ’ το Σάιρ κρυφά και 
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να πάω στο Σκιστό Λαγκάδι: µα τώρα μ’ έχουν πάρει ξοπίσω πριν ακόμα 
φτάσω στο Μπάκλαντ. 

-- Νομίζω πως πρέπει ν᾽ ακολουθήσεις αυτό το σχέδιο, είπε ο Γκίλντορ. 
Δε νομίζω πως οι δυσκολίες του Δρόμου θα είναι παραπάνω απ’ το θάρρος 
σου. Αν όµως θέλεις περισσότερες συμβουλές, θα πρέπει να ρωτήσεις τον 
Γκάνταλφ. Δεν ἕδρω το λόγο της φυγής σου κι επομένως δεν ξέρω µε τι 
τρόπο θα σου επιτεθούν αυτοί που σε καταδιώκουν. Αυτά τα πράγματα 
πρέπει να τα ξέρει ο Γκάνταλφ. Φαντάζομαι πως θα τον δεις πριν εγκατα- 
λείψεις το Σά1ρ, 

-- Το ελπίζω. Μα εἶναι κι αὐτό που µε ανησυχεί. Περιμένω τον Γκά- 
νταλ εδώ και πολλές μέρες τώρα. Ἠταν να είχε έρθει στο Χόμπιτον, του- 
λάχιστο δυο νύχτες πριν: μα δε φάνηκε καθόλου. Τώρα αναρωτιέμαι τι 
µπορεί να χει συμβεί. Να τον περιμένω: 

Ο Γκίλντορ δε μίλησε για µια στιγμή. 

-- Αυτά τα νέα δε µου αρέσουν, εἰπε τέλος. Το ότι ο Γκάνταλφ άργησε 
δεν είναι καλό. Αλλά, όπως λέει καὶ το ρητό: «Μην ανακατεύεσαι στις 
υποθέσεις των Μάγων, γιατί είναι πανούργοι και δεν αργούν να θυμώ- 
σουν». Ἡ εκλογή εἶναι δική σου: να φύγεις ἤ να περιμένεις. 

-- Και λένε πάλι, απάντησε ο Φρόντο: «Μην πηγαίνεις στα Ξωτικά για 
συμβουλές, γιατί θα σου πουν και όχι και ναι». 

-- Έτσι λένε; γέλασε ο Γκίλντορ. Τα Ξωτικά σπάνια δίνουν αμελέτητες 
συμβουλές, γιατί το να δίνεις συμβουλές εἶναι δώρο επικίνδυνο, ακόµα κι 
ἀπό σοφό, σε σοφό κι όλοι οἱ δρόμοι μπορούν να βγουν σε κακό. Αλλά τι 
θέλεις να κάνω: Δε µου τα έχεις εμπιστευτεί όλα. Πώς, λοιπόν, θα διαλέξω 
εγώ καλύτερα απὀ σένα; Αλλά. αν ζητάς συμβουλή. θα σου τη δώσω για 
χάρη της φιλίας µας. Νομίζω πως πρέπει να φύγεις τώρα αμέσως, χωρίς 
καθυστέρηση: µην πας μόνος. Πάρε µαζί σου εκείνους τοὺς φίλους που εἰ- 
ναι έμπιστοι και πρόθυμοι. Τώρα πρέπει να µου χρωστάς μεγάλη ευγνώμο- 
σύνη, γιατί σου δίνω αυτές τις συμβουλές παρ᾽ όλο που δε µου αρέσει. Τα 
Ξωτικά έχουν τους δικοὺς τους μόχθους και τις δικές τους λύπες. Πολύ 
λίγο τοὺς απασχολούν οι δουλειές των χόμπιτ ἡ των άλλων πλασμάτων 
πάνω στη γη. Σπάνια οι δρόμοι µας διασταυρώνονται µε τοὺς δικούς τους 
εἶτε κατά τύχη είτε επίτηδες. Σ᾽ αυτή τη συνάντηση μπορεί να υπάρχει κά- 
τι περισσότερο απὀ τύχη: μα ο σκοπός δε μου είναι ξεκαθαρισμένος και 
φοβάμαι μήπως πω περισσότερα απ᾽ όσα πρέπει. 

-- Ἑ᾽ ευγνωμονώ βαθιά. εἶπε ο Φρόντο: αλλά θα θελα να µου λεγες κα- 
θαρά τι εἶναι οι Μαύροι Καβαλάρηδες. Αν ακολουθήσω τη συμβουλή σου, 
µπορεί και να µη δω τον Γκάνταλφ για πολύ καιρό και θα πρέπει να ξέρω 
τι εἶναι ο κίνδυνος που µε απειλεί, 

-- Δὲ σοῦ φτάνει να ξέρεις πως εἶναι υπηρέτες του Εχθρού: απάντησε ο 
Γκίλντορ. Ὅταν τους βλέπεις να το βάζεις στα πόδια! Μην πιάνεις καυ- 
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βέντες μαζί τους! Εἶναι θανατηφόροι. Μη µε ρωτάς περισσότερα! Αλλά η 
καρδιά µου προβλέπει πως, πριν όλα τελειώσουν, εσύ, Φρόντο. γιε του 
Ντρόγκο, θα γνωρίσεις περισσότερα γι’ αυτά τα απαίσια ὄντα παρά ο Γκίλ- 
ντορ ]νγκλόριον. Η Έλμπερεθ ας σε προστατεύει! 

-- Μα πού να το βρώ το θάρρος; ρώτησε ο Φρόντο. Αυτό εἶναι που κυ- 
ρίως χρειάζομαι. 

- Το θάρρος βρίσκεται σε απίθανα µέρη, εἰπε ο Γκίλντορ. Μην απελπί- 
ζεσαι. Κοιμήσου τώρα! Το πρωί θα χουμε φύγει; µά θα στείλουμε μηνύμα- 
τα παντού. Οι Περιπλανώμενοι Λόχοι θα πληροφορηθούν το ταξίδι σου κι 
εκείνοι. που έχουν δύναμη για το καλό, θ᾽ ἀγρυπνούν. Σε ονομάζω φίλο 
των Ξωτικών: και εἶθε τ᾽ άστρα να φωτίζουν το δρόμο σου ὡς το τέλος. 
Σπάνια εἴχαμε τόση χαρά απὀ ξένους κι εἶναι θαυμάσιο ν᾽ ακούμε λόγια 
της Παλαιάς Γλώσσας από τα χείλη άλλων που πλανιόνται στον κόσμο. 

Ὁ Φρόντο ένίωσε να τον κυριεύει ύπνος, όπως τέλειωσε να μιλά ο 
Γκίλντορ. 

-- Θα κοιμηθώ τώρα, εἰπε. 

Το Ἐωτικό τον οδήγησε σ᾽ ένα προφυλαγμένο μέρος δίπλα στον Πίπιν 
κι αυτός έπεσε αμέσως σ᾽ ἑνα κρεβάτι κι αποκοιµήθηκε δίχως όνειρα. 
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Κεφάλαιο ΠΡ 


ΜΟΝΟΠΑΤΙ ΜΕΣΑ ΔΠΟ ΤΑ ΜΑΝΙΤΑΡΙΑ 


Το πρωί ο Φρόντο ξύπνησε αναζῳογονημένος. Βρισκόταν ξαπλωμὲ- 
νος κάτω από ἕνα δέντρο, που τα κλαδιά του πλέκονταν κι ἔγερναν στη γη. 
Το κρεβότι του ἦταν από φτέρες και χλόη. βαθύ και μαλακό και παράξενα 
αρωματικό. Ὁ ήλιος λαμπύριζε μέσ᾽ απ’ τα φύλλα που αναδεύονταν, πρά- 
σινα ακόµα, πάνω στο δέντρο. Πήδηξε όρθιος και βγήκε ἑξω. 

Ο Σαμ καθόταν στο χορτάρι στην άκρη του δάσους. Ο Πίπιν στεκόταν 
και μελετούσε τον ουρανό και τον καιρό. Απ’ τα Ξωτικά δε φαινόταν ἱ- 
χνος. 

-- Μας ἄφησαν φρούτα, ποτό και ψωμί, εἶπε ο Πίπιν. Ἕλα να πάρεις το 
πρωινό σου. Το ψωμί είναι σχεδόν τόσο καλό, ὅσο και χτες το βράδυ. Δεν 
ήθελα να σ᾽ αφήσω καθόλου, µα ο Σαμ. επέμενε. 

Ὁ Φρόντο κάθισε δίπλα στο Σαμ κι άρχισε να τρώει. 

-- Ποιο εἶναι το σχέδιο για σήµερα; ρώτησε ο Ππιν. 

-- Να πάμε στο Μπάκλμπερι ὁσο πιο γρήγορα γίνεται, απάντησε ο 
Φρόντο κι αφοσιώθηκε στο φαγητό τοῦ. 

-- Νομίζεις πως µπορεί να δούμε εκείνους τους Καβαλάρηδες; ρώτησε ο 
Πίπιν εὖθυμα, 

Κάτω απ’ τον πρωινό ήλιο, η ιδέα να δει ολόκληρο στρατό απ’ αὐ- 
τούς, δὲν τον τρόμαζε. 

-- Ναι, εἶναι πιθανό, εἰπε ο Φρόντο, που δεν του άρεσε η υπενθύμιση. Μα ᾿ 
ελπίζω να περάσουμε το ποτάμι χωρίς να µας δοῦν. 

-- Ἔμαθες τίποτα γι’ αυτούς απ’ τον Γκίλντορ; 

-- Ὄχι πολλά -- μόνο υπαινιγμούς κι αινίγματα, εἶπε ο Φρόντο αόριστα. 

-- Ρώτησες για το ρουθούνισµα; 

-- Δεν το συζητήσαμε, εἶπε ο Φρόντο µε το στόμα γεμάτο. 

-- Θα πρεπε να το χες κάνει. Εἶμαι σίγουρος πως εἶναι πολύ σηµαντικό. 
Σ᾿ αυτή την περίπτωση, είμαι βέβαιος πως ο Γκίλντορ θα είχε αρνηθεί 
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να το εξηγήσει. είπε ο Φρόντο απότομα. Και τώρα, ἆσε µε και λίγο ἠσυχο! 
Δεν ἔχω ὀρεξη ν᾽ απαντώ σ᾽ ἕνα σωρό ερωτήσεις την ώρα που τρώω. Θέλω 
να σκεφτώ! 

-- Ω, Ουρανοί! είπε ο Πίπιν. Την ὥρα τοῦ πρωινού: Πήγε προς την άκρη 
του ξέφωτου. 

Απ᾽ τη σκέψη του Φρόντο το ηλιόλουστο πρωινό -- προδοτικά λαμπε- 
ρύ, σκέφτηκε -- δεν εἶχε διώξει το φόβο της καταδίωξης. Αναλογιζόταν τα 
λόγια του Γκίλντορ. Η εὐθυμη φωνή του Πίπιν έφτασε στ᾿ αυτιά του. Ἔ- 
τρεχε στο καταπράσινο χορτάρι και τραγουδοῦσε, 

-- Ὄχι! Δε θα μπορούσα! μονολόγησε. ᾿Αλλο εἶναι να πάρω τους νες- 
ρούς μον φίλους για µια βόλτα στο Σάιρ μαζί μοῦ, μέχρι που να πεινάσου- 
με, να κουραστούμε και το φηΐ και το κρεβάτι να γίνουν γλυκά. Το να τους 
πάρω στην εξορία όμως, ποὺ η πείνα κι η κούραση µπορεί να μην ἔχουν 
τελειωμό, είναι εντελώς διαφορετικό, ακόµα κι αν είναι πρόθυμοι να ἐρ- 
θουν. Η κληρονομιά εἶναι μόνο δική µου. Δε νομίζω πως πρέπει να πάρω 
οὐτε καὶ το Σαμ. 

Κοίταξε το Σαμ Γκάμγκη κι ανακάλυψε πως ο Σαμ τον παρακολου- 
θούσε, 

-- Λοιπόν, Σαμ! εἰπε. Τι λες; Φεύγω απ’ το Σάιρ ὅσο πιο γρήγορα μπορώ 
-- δηλαδή αποφάσισα να µην περιμένω οὔτε µια μέρα στο Κρικχόλοου, αν 
είναι δυνατό, 

-- Πολύ καλά, κύριε 

-- Ἐπιμένεις ακόµα να Ὄθεις μαζί µου: 

-- Ναι. 

-- Θα εἶναι πολύ επικίνδυνο, Σαμ. Είναι κιόλας επικίνδυνο. Το πιο πιθα- 
νό εἶναι πως κανείς µας δε θα γυρίσει πίσω. 

-- Αν δὲ γυρίσεις πίσω, κύριε, τότε ούτε κι εγώ θα γυρίσω. αυτό εἶναι σί- 
γούρο, είπε ο Σαμ. «λάην τον εγκαταλείψεις!»ν µου εἶπαν. «Να τον εγκατα- 
λείψω!» εἶπα εγῶ. «Ούτε που μου πέρασε απ᾽ το μυαλό. Θα τον ακολουθήσω 
ακόµα κι αν ανέβει στο Φεγγάρι: κι αν κανένας από εκείνους τους Μαύρους 
Καβαλάρηδες προσπαθήσει να του κόψει το δρόμο, δα ἔχουν να λογαριᾶ- 
στούν µε το Σαμ Γκάμγκην εἶπα. Αυτοί γέλασαν. 

-- Ποιοι αυτοί, Τι εἶναι αὐτά ποὺ λες: 

-- Τα Ξωτικά, κύριε. Κουβεντιάσαµε καμπόσο χτες το βράδυ. Φαίνονταν 
να ξέρουν πως έφευγες μακριά, ἐτσι δεν εἶδα για ποιο λόγο να τ᾽ αρνηθώ, 
Υπέροχα πλάσματα τα Ξωτικά, κύριε! Υπέροχα! 

-- Ναι, εἰπε ο Φρόντο, Σ᾽ αρέσουν ακόµα τα Ξωτικά, τώρα ποὺ τα είδες 
απὀ κοντά; 

-- Στέκονται πιο ψηλά απ᾿ αυτά που μ᾽ αρέσουν ή δε μ᾽ αρέσουν, απά- 
ντησε ο Σαμ αργά. Δε φαίνεται να ἔχει σημασία τι σκέφτομαι εγώ γι’ αὐτά. 
Είναι πολύ πιο διαφορετικά απ᾿ ό,τι τα περίμενα -- γέρικα καὶ νέα μαζί, χα- 
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ρούμενα και λυπημένα, κάπως έτσι. 

Ο Φρόντο κοίταξε το Σαμ ξαφνιασμένος, µισοπεριµένοντας να δει κά- 
ποιο εξωτερικό σημάδι της παράξενης αλλαγής ποὺ φαινόταν να ἔχει γίνει 
πάνω του. Δεν ακουγόταν σαν τη φωνή του παλιού Σαμ Γκάμ- 
γκη, που νόμιζε πως ήξερε καλά. Μα εξωτερικό έδειχνε ο ίδιος ο παλιός ο 
Σαμ Γκάμγκη, που καθόταν εκεί. Μόνο το πρόσωπό του ήταν ασυνήθιστα 
σκεφτικό. 

-- Νιώθεις την ανάγκη να φύγεις καὶ ν᾽ αφήσεις το Σάιρ τώρα -- τώρα 
που η επιθυμία σου να τα δεῖς πραγματοποιήθηκε κιόλας; ρώτησε. 

-- Ναι, κύριε. Δεν ξέρω πώς να το πω, µα µετά την αποψινή νύχτα, νιώ- 
θω αλλιώτικος. Μου φαίνεται πως βλέπω στο μέλλον, κατά κάποιο τρόπο. 
Ξέρω πως θα πάρουμε έναν πολύ μακρύ δρόμο μὲς στο σκοτάδι: µα ξέρω 
πως δεν μπορώ να κάνω πίσω. Δεν είναι τώρα Ξωτικά, οὐτε δράκοι, οτε 
βουνὰ που θέλω να δω -- καλά καλά δεν ξέρω τι θέλω’ µα έχω κάτι να κά- 
νω πριν απ᾿ το τέλος κι αυτό το κάτι βρίσκεται μπροστά, ὀχι στο Σάιρ. 
Πρέπει να το δῶ τελειωμένο, κύριε, αν µε καταλαβαίνετε, 

-- Όχι και πολύ καλά. Μα καταλαβαίνω πῶς ο Γκάνταλφ µου διάλεξε ἐ- 
ναν καλό σύντροφο κι αυτό µου δίνει χαρά. Θα πάµε µαζί. 

Ο Φρόντο τέλειωσε το πρωινό τοῦ σιωπηλά. Έπειτα σηκώθηκε, κοίτα- 
ξε την περιοχἡ μπροστά τους και φώναξε τον Πίπιν. 

-- Ὅλα έτοιμα; εἶπε μόλις ο Πίπιν έτρεξε κοντά. Πρέπει να ξεκινήσουμε 
αμέσως. Πολύ κοιμηθήκαμε κι ἐχουμε πολλά μίλια να κάνουμε. 

-- σύ κοιµήθηκες πολύ, θες να πεις, εἰπε ο Πίπιν. Εγώ εἶμαι σηκωμένος 
απὀ νωρίς. Εσένα μόνο περιμένουμε να τελειώσεις να τρως και νά σκέφτε- 
σαι. 

-- Τα τέλειωσα και τα δυο τώρα. Βάζω πλώρη για το Φέρι Μποτ του 
Μπάκλμπερι όσο πιο γρήγορα γίνεται. Δε θα γυρίσω πίσω στο δρόµο που 
αφήσαμε χτες το βράδυ: θα κόψω δρόμο ἴσια μέσ’ απ’ τα χωράφια. 

-- Τότε θα χρειαστεί να πετάξεις, εἶπε ο Πίπιν. Δεν μπορείς να κόψεις 
δρόµο ίσια, µε τα πόδια, πουθενά σ᾽ αὐτό το μέρος. 

-- Μπορούμε ὅμως να πάμε πιο ἶσια παρά απ᾿ το δρόμο, απάντησε ο 
Φρόντο. Το Φέρι Μποτ βρίσκεται ανατολικά του Γούντχολ. η δηµοσιά ὁ- 
µως στρίβει αριστερά -- µπορείτε να δείτε που στρίβει πέρα εκεί στο βοριά. 
Γυρίζει στη βορινή άκρη του Βάλτου για να καταλήξει στο δρόμο πάνω 
στο ανάχωμα. απ᾿ τη γέφυρα του Στοκ. Μα έτσι βγαίνει μίλια ἔξω απ’ το 
δρόμο µας. Μπορούμε να γλιτώσουμε το ἕνα τέταρτο της διαδρομής αν 
πάμε κατευθείαν. από εδώ που είμαστε, στο Φέρι Μποτ. 

-- «Ὅποιος βιάζεται σκοντάφτει» είχε αντίρρηση ο Πἰπιν. Η περιοχή εδώ 
γύρω είναι άγρια. Υπάρχουν βάλτοι κι ὀλων των λογιών οι δυσκολίες κα- 
τεβαίνοντας για το Βάλτο -- ξέρω τα κατατόπια σ᾽ αυτά τα µέρη, Κι αν φο- 
βήσαι για Μαύρους Καβαλάρηδες, δε βλέπω ποια η διαφορά, αν τους συ- 
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ναντήσουµε στο δρόμο, στο δάσος ἢ στα χωράφια. 

-- Είναι πιο δύσκολο να βρεθεί κάποιος στα δάση και στα χωράφια, 
απάντησε ο Φρόντο. Κι αν οι άλλοι φαντάζονται πως βρίσκεσαι στο δρό- 
μο. υπάρχει κάποια πιθανότητα να σε ψάχνουν στο δρόμο κι ὀχι έξω απ’ 
αυτόν. 

-- Εντάξει! είπε ο Πίπιν. Θα σ᾽ ακολουθήσω σε κάθε βάλτο και χαντάκι. 
Μα εἶναι σκληρό! Ὑπολόγιζα να περάσουμε απ᾿ τη Χρυσή Κούρνια στο 
Στοκ πριν το ηλιοβασίλεμα, Δεν ξέρω τι κάνει τώρα -- εἶναι πολύς καιρός 
απὀ τότε που τη δοκίμασα -- µα εἶχε την καλύτερη μπίρα σ᾽ ολόκληρη την 
Ανατολική Μοίρα, 

-- Τώρα μ᾽ ἐπεισες! είπε ο Φρόντο. Κόβοντας δρόμο µπορεί να έχουµε 
καθυστέρηση, µα τα χάνια ἔχουν ακόµα πιο μεγάλη. Με κάθε θυσία πρέπει 
να σε κρατήσουμε μακριά απ’ τη Χρυσή Κούρνια. Θέλουμε να φτάσουμε 
στο Μπάκλμπερι πριν σκοτεινιάσει. Εσύ τι λες, Σαμ: 

-- Θασας ακολουθήσω, κύριε Φρόντο, εἶπε ο Σαμ (µόλο που μέσα τοῦ δε 
συμφωνούσε καθόλου και λυπόταν βαθιά που δε θα δοκίμαζε την καλύτε- 
ρη μπίρα στην Ανατολική Μοίρα). 

-- Τότε, αν είναι να πάμε από βάλτους και βάτα, ας ξεκινήσουμε αμέσως, 
είπε ο Πίπιν. 


Ἔκανε κιόλας σχεδόν τόση ζέστη, όση και την προηγούμενη μέρα. 
Σύννεφα όµως άρχισαν να σηκώνονται στη Δύση. Φαινόταν πιθανό να το 
γυρίσει σε βροχή. Οι χόμπιτ κατέβηκαν µια απότομη πράσινη πλαγιά και 
χώθηκαν στα πυκνά δέντρα από κάτω. Είχαν αποφασίσει ν᾽ αφήσουν το 
Γούντχολ. στ’ αριστερά τοὺς και να κόψουν λοξά μέσ᾽ απ᾿ τα δάση, που ἢ- 
ταν μαζεμένα στην ανατολική πλευρά τοῦ λόφου, μέχρι να φτάσουν στις 
πεδιάδες κάτω. Τότε θα τραβούσαν ίσια για το Φέρι Μποτ μέσ) απ’ την πε- 
διάδα, που ήταν ανοιχτή, εκτός από μερικὰ χαντάκια καὶ φράχτες. Όταν, 
µε τα πολλά. κατάφεραν να φτάσουν στα ριζά της πλαγιάς, συνάντησαν ἕ- 
να ποταµάκι να κατεβαίνει απ᾽ τους λόφους πίσω, σε µια βαθιά ρεματιά µε 
απότοµες και γλιστερές ὀχθες, σκεπασμὲνες µε βάτα, Και, πολύ άβολα γι’ 
αυτούς, τοὺς έκοβε το δρόµο που εἶχαν διαλέξει. Δεν μπορούσαν να το πη- 
δήξουν οὖτε να το περάσουν χωρίς νά βραχούν, να γρατσουνιστούν και να 
λασπωθούν καθόλου. Σταμάτησαν κι αναρωτιόντουσαν τι να κάνουν. 

-- Πρώτη δυσκολία! είπε ο Πίπιν, χαμογελώντας σκυθρωπά. 

Ο Σαμ Γκάμγκη κοίταξε πίσω. Μέσα απὀ ἕνα άνοιγμα στα δέντρα εἶδε 

µια µατιά την κορυφή της πράσινης πλαγιάς που είχαν κατεβεί. 
-- Κοιτάξτε! εἶπε, αρπήζοντος το Φρόντο ἀπ᾽ το μπράτσο. 

Όλοι κοίταξαν και, στην άκρη ψηλά απὀ πάνω τοὺς στο φόντο τ᾽ ου- 
ρανού, εἶδαν ἑνα άλογο να στέκεται. Δίπλα του έσκυβε µια μαύρη σιλουέ- 
τα, 
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Αμέσως εγκαταλείψανε την ιδέα να γυρίσουνε πίσω. Ὁ Φρόντο μπήκε 
μπροστά και γρήγορα χώθηκε στους πυκνούς θάμνους πλάι στο ποταμάκι. 
-- Ουφί εἶπε ο Πίπιν. Κι οι δυο µας είχαμε δίκιο, Ο ἰσιος µας δρόμος 
στράβωσε κιόλας: µα ἶσα ίσα προλάβαµε και κρυφτήκαμε. Εσύ που έχεις 
καλά αυτιά. Σαμ: ακούς τίποτα να Ῥχεται; 

Στάθηκαν ακίνητοι, σχεδόν κρατώντας την αναπνοή τους, όσο αφου- 
γκράζονταν: αλλά δεν ακουγόταν θόρυβος καταδίωξης. 

-- Δε φαντάζομαι να προσπαθήσει να κατεβάσει τ᾽ ἆλογό του απ’ αυτή 
την πλαγιά, εἰπε ο Σαμ. Μα νομίζω πως ξέρει ότι την κατεβήκαμε. Καλά 
θα κάνουμε να προχωρήσουμε. 

Το να προχωρήσουν δεν ἦταν και τόσο εὔκολο. Ἔπρεπε να κουβαλά- 
νε τα σακἰδιά τους και οἱ θάμνοι και τα βάτα δεν ἔλεγαν να τους αφήσουν 
να περάσουν. Η πλαγιά πίσω τους ἔκοβε τον άνεμο κι ο αέρας ταν ασά- 
λευτος κι αποπνικτικὸς. Όταν βγήκαν τέλος µε δυσκολία σ᾽ ἕνα ἔθφωτο, 
ήταν ξαναμμένοι, κουρασμένοι, καταγρατσουνισμένοι και, πάνω απ᾿ όλα, 
δεν ἦταν σίγουροι για το πού έπρεπε να τραβήξουν. Οι όχθες του ποταμού 
χαμήλωναν, ὅπως έφτανε στον κάμπο καὶ γινόταν πλατύτερα, λιγότερο 
βαθύ και κατευθυνόταν προς το Βάλτο και τον Ποταμό. 

-- Μπα! Μ᾽ αυτό εἶναι το ρέμα του Στοκ! εἶπε ο Πίπιν. Αν εἶναι να προ- 
σπαθήσουμε να ξαναγυρίσουµε στην πορεία µας, πρέπει να περάσουμε 
αμέσως απέναντι και να τραβήξουμε δεξιά. 

Πέρασαν το ποταµάκι µε τα πόδια και µε βιασύνη διασχίσανε ἕνα πλά- 
τωµα μεγάλο, άδεντρο και γεμάτο βούρλα, στην άλλη μεριά. Μετά βρήκαν 
πάλι µια συστάδα δέντρα: ψηλὲς βελανιδιές βασικά και, ποὺ και πού, κα- 
μιά φτελιά ἢ πασχαλιά. Η͂ γη ταν αρκετά επίπεδη και οι θάμνοι λιγοστοί: 
τα δέντρα όµως ἦταν πολύ πυκνά και τους εμπόδιζαν να βλέπουν µακριά 
μπροστά τους. Ξαφνικά φυσήματα του ανέμου σήκωναν ψηλά τα πεσμένα 
φύλλα και βροχοσταγόνες άρχισαν να πέφτουν απ᾿ το βαρυφορτωμένο ου- 
ρανό. Μετά, ἔκοψε ο αέρας κι άρχισε να βρέχει µε το τουλούμι. Τραβού- 
σαν μπροστά, ὅσο πιο γρήγορα μπορούσαν, περνώντας τόπους στρωμέ- 
νους χλόη κι ανομομαζεμένους σωρούς απὀ παλιά φύλλα. Παντού γύρω 
τους η βροχή ἔπεφτε ποτάμι. Δε μιλούσαν, µα έριχναν συνέχεια ματιές πί- 
σῳ τοὺς και στα πλάγια. 

Ύστερα απὀ μισῆ ώρα ο Πίπιν είπε: 

-- Ελπίζω νυ. µην έχουμε στρίψει πολύ προς το νοτιά και να διασχίζουµε 
κατά μῆκος αυτό το δάσος! Δεν είναι πολὺ φαρδύ -- θα λεγα όχι περισσό- 
τερο απὀ ἑνα μίλι -- και θα πρεπε να είχαμε βγει μέχρι τώρα. 

-- Δεν είναι καλό ν᾽ αρχίσουμε τα ζικ ζακ. εἰπε ο Φρόντο. Δε θα βοηθή- 
σουµε την κατάσταση. Ας συνεχίσουμε όπως πάμε. Δεν εἶμαι σίγουρος 
πως θέλω να βγω στ) ανοιχτά ακόμα. 
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Συνέχισαν για δυο περίπου μίλια ακόµα, Και τότε ο ήλιος λαμπύρισε 
πίσω απ᾽ τα κουρελιασμένα σύννεφα ξανά κι η βροχή έκοψε. Τώρα ήταν 
περασμένο μεσημέρι κι ένιωθαν πως ἤταν πια ὥρα για το μεσημεριανό. 
Σταμάτησαν κάτω από µια ιτιά: τα φύλλα της, αν και κιτρίνιζαν µε γοργὸ 
ρυθμό. ἦταν ακόµα πυκνὰ. Κάτω στα πόδια της ο τόπος ἦταν αρκετά στε- 
γνός και προφυλαγμένος. Σαν άρχισαν να μαγειρεύουν το φαγητό τους, 
ανακάλυψαν πως τα Ξωτικά εἶχαν γεμίσει τα παγούρια τους μ᾽ ένα διάφα- 
νο ποτό, στο χρώμα του χλωμού χρυσαφιού: μύριζε σαν μέλι φτιαγμένο 
απὀ πολλά λουλούδια κι ἦταν πολύ δυναμωτικό. Πολύ γρήγορα γελούσαν 
κι αδιαφορούσαν για τη βροχή και τους Μαύρους Καβαλάρηδες. Τα λίγα 
τελευταία μίλια, ένιωθαν, γρήγορα θα τ᾽ άφηναν πίσω τους. 

Ὁ Φρόντο ακούμπησε την πλάτη του πάνω στον κορμό του δέντρου 
κι έκλεισε τα μάτια. Ο Σαμ κι ο Πίπιν κάθισαν κοντά κι ἄρχισαν να μοῦρ- 
μουρίζουν κι έπειτα να τραγουδοῦν σιγανά: 


Χο! Χο! Χο] το κρασάκι µου θα πιω, 

Τα μεράκια µου να πνίξω και να γιάνω τον καημό. 
[Βρέχει και φυσούν αγέρες, 

Περπατώ νύχτες και μέρες 

Και ο ὁρόμος µου δεν έχει τελειωμό. 


Το φλασκί µου θε να πιάσω στα γερά. 

Κι απὀ κάτω από να δέντρο θα ζαπλώσω µια χαρά! 
Και τα σύννεφα ας πάνε 

Και οι μέρες ας κυλάνε 

Και ο ὁρόμος ας μη φτάνει πουθενα! 


-- Χο! Χο! Χο! άρχισαν πάλι πιο δυνατά. 

Ξαφνικά, κόπηκαν στη μέση. Ὁ Φρόντο πετάχτηκε όρθιος. Ἕνα µα- 
κρόσυρτο οὐρλλαχτό έφτασε ως κάτω μαζί με τον άνεμο, σαν το κλάμα κά- 
ποιου κακόβουλου και μοναχικού πλάσματος. Δυνάμωνε κι έπεφτε και τέ- 
λειωσε σε µια ψιλή διαπεραστική νότα. Κι ακόµα εκεί, όπως κάθονταν ἡ 
στέκονταν, λες κι εἶχον Εσφνικά μαρμαρώσει, ἕνα άλλο ουρλιαχτό απάντη- 
σε στο πρώτο. πιο αδύναμο και μακρινό, µα όχι λιγότερο απαίσιο. Μετά 
ακολούθησε ησυχία, που την ἐσπιγὲε µόνο η βουή τοῦ ανέμου στις φυλλω- 
σιές. 

-- Και τι νομίζετε πως ἦταν αυτό; ρώτησε τέλος ο Πίπιν προσπαθώντας 
να το ρίξει στ) αστείο, µα ἔτρεμε λιγάκι. Αν ἦταν πουλί, για πρώτη φορά 
ακούγεται στο Σάιρ. 

-- Δεν ἦταν οὔτε πουλί οὔτε ζώο, εἰπε ο Φρόντο. Ἠταν κάλεσμα ἡ συν- 
θηματική κραυγἠ -- υπήρχαν λέξεις σ᾽ αυτό το οὐρλιαχτό, αν και δὲν μπό- 
ρεσα να τις πιάσω. Πάντως κανένας χόμπιτ δεν ἔχει τέτοια φωνή. 
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Δεν είπαν περισσότερα. Ὅλοι σκέφτονταν τους Καβαλάρηδες, µα κα- 
νείς δε μιλούσε γι’ αντούς. Τώρα τους εἶχε κοπεί κάθε διάθεση είτε να µεί- 
νοῦν είτε να προχωρήσουν. Αλλά, αργά ἡ γρήγορα, ἔπρεπε να διασχίσουν 
τον κάμπο ως το Φέρι Μποτ κι ήταν καλύρερα να πάνε γρηγορότερα, μὲ το 
φως της μέρας. Σε λίγα λεπτά εἶχαν φορτωθεί τα σακίδιά τους και ξεκινού- 
σαν. 


Σε λίγο το δάσος τέλειῳσε απότομα. Μπροστά τους απλώνονταν ευ- 
ρύχωροι τόποι γεμάτοι χορτάρια. Τώρα εἶδαν πώς είχαν, πραγματικά, 
στρίψει προς το νοτιά. Πέρα απ᾽ τα λιβάδια έβλεπαν λιγάκι το χαμηλό λό- 
φο του Μπάκλμπερι, απ’ την άλλη μεριά του Ποταμού, µα τώρα ἦταν αρι- 
στερά τους. Γλιστρώντας προσεχτικά έξω απ’ την άκρη των δέντρων, πή- 
ραν ὀρόμο να διασχίσουν την απλωσιά ὅσο πια γρήγορα μπορούσαν. 

Στην αρχή φοβόντουσαν, µακριά απ την προστασία του δάσους. Μα- 
κριά πίσω τους βρισκόταν το ψήλωμα. που είχαν φάει το προί, Ο Φρόντο 
μισοπερίμενε να δει τη μακρινή σιλουέτα ενός καβαλάρη στη ραχούλα, 
μαύρη στο φόντο τ᾽ ουρανού: μα δε φαινόταν τίποτα. Ὁ ἥλιος ξέφυγε απ᾿ 
τα σύννεφα που σκόρπιζαν, όπως χαμήλωνε προς τους λόφους που εἶχαν 
αφήσει, κι ἔλαμπε τώρα ξανά. Ὁ φόβος τους ἔφυγε, αν κι ακόμα δεν ἔνιω- 
θον άνετα. Αλλά η γη γινόταν όλο πιο ήμερη και στρωτή. Σύντομα ἑφτα- 
σαν σε καλοφροντισµένα χωράφια και λιβάδια, µε φράχτες και πόρτες και 
χαντάκια για να φεύγουν τα νερά. Ὅλα φαίνονταν ήσυχα κι ειρηνικά, µια 
απλή γωνιά του Σάιρ μονάχα. Με κάθε τους βήμα τα κέφια τους ἑφτια- 
χναν. Η γραμμή του Ποταμού ερχόταν όλο και πιο κοντά: κι οι Μαύροι 
Καβαλάρηδες άρχισαν να γίνονται φαντάσματα του δάσους, που είχαν τώ- 
ρα αφήσει µακριά πίσω τους. 

Πέρασαν την άκρη ενός χωραφιού µε γογγύλια κι έφτασαν σε µια γε- 
ρή πόρτα. Πίσω της ξετυλιγόταν ένα αυλακωμένο δρομάκι ανάµεσα απὀ 
χαμηλούς καλοβαλμένους φράχτες. που πήγαινε σε µια συστάδα δέντρων. 
Ο Πίπιν σταμάτησε. 

-- Τα ξέρω αυτά τα χωράφια κι αυτή την πόρτα! εἶπε. Αυτό εἶναι το Φα- 
σολοχώραφο τοῦ γερο-Μάγκοτ του Τσιφλικά το κτήμα. Εκείνο κει κάτω 
στα δέντρα είναι το υποστατικὀ του. 

-- Μπα, κακό ποὺ µε βρήκε! έκανε ο Φρόντο, κι ήταν τόσο τρομαγμένος, 
λες κι ο Πίπιν να χε πει πως το δρομάκι ήταν το άνοιγμα της σπηλιάς κά- ᾿ 
ποιου δράκου. 

Οι άλλοι τον κοίταξαν μ᾽ ἐκπληξη. 

-- Τι έχει ο γερο-Μάγκατ; ρώτησε ο Πίπιν. Αυτός είναι φίλος καλός μ᾽ ὁ- 
λους τους Μπρήντιμπακ. Βέβαια, εἶναι ο φόβος κι ο τρόμος όσων μπαί- 
νουν κρυφά στα χωράφια του. Κι έχει καὶ κάτι άγριους σκύλους -- μα. στο 
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κάτω κάτω, Ὁ κόσμος εδώ εἶναι κοντά στα σύνορα και χρειάζεται να προ- 
σέχουν περισσότερο. 

-- Το ξέρω, εἶπε ο Φρόντο. Μ᾽ ὀλ᾽ αυτά, όμως, πρόσθεσε γελώντας ντρο- 
πιασμένα, εγῶ τον τρέμω κι αυτόν καὶ τα σκυλιά του. Απόφευγα το υπο- 
στατικό του για χρόνια και χρόνια. Μ᾽ εἶχε τσακώσει αρκετές φορᾶ να του 
κλέβω μανιτάρια, σαν ἤμουν πιτσιρίκος στο Μπράντι Χολ. Την τελευταία 
φορά µου τις έβρεξε κι ὕστερα µε πήρε και μ᾽ έδειξε στα σκυλιά τον. «Κοι- 
τάξτε εδώ, λεβέντες μου» εἶπε «αν αὐτός ο μπαγαπόντης ξαναπατήσει το 
ποδάρι τοῦ στα χωράφια μου, μπορείτε να τον φάτε! Τώρα ξεπροβοδίστε 
τον!» Με κυνήγησαν μέχρι το Φέρι Μποτ. Ακόμα δεν ἔχω καταφέρει να νι- 
κήσω το φόβο µου -- αν και τολμώ να πω, πως τα ζώα ήξεραν τη δουλειά 
τους και δε θα μ᾽ ἀγγιζαν στ’ αλήθεια. 

Ο Πίπιν έβαλε τα γέλια. 

-- Λοιπόν, καιρός πια να τα φτιάξετε. Αν έρχεσαι μάλιστα να μείνεις στο 
-Μπήκλαντ. Ὁ γερο-Μάγκοτ εἶναι στ’ αλήθεια καρδιά μάλαμα -- αν δεν του 
πειράξεις τα μανιτάρια του. Αντε να πάρουμε το δρομάκι και τότε δε θα 
πατάμε μέσα στα χωράφια του. Αν τον συναντήσουμε, θά μιλήσω εγώ. Εἰ- 
ναι φίλος του Μέρι. Κάποτε αυτός κι εγώ ερχόμαστε πολύ συχνά εδώ. 


Ακολούθησαν το δρομάκι μέχρι πον εἶδαν τις καλαμένιες στέγες ενός 
μεγάλου σπιτιοῦ κι άλλων μικρότερων, να ξεπροβάλλουν μέσ᾽ από τα δὲ- 
ντρα μπροστά τους. Οι Μάγκοτ. οι Τσαλαβούτες του Στοκ κι οι περισσό- 
τεροι κάτοικοι του Βάλτου ζούσαν σε σπίτια. Τὸ υποστατικὀ ήταν γερά 
χτισμένο µε τούβλα και γύρω γύρω είχε έναν ψηλό τοίχο. Μια μεγάλη ξύ- 
λινη αὐλόπορτα στον τοίχο, οδηγούσε στο δρομάκι. 

Ξιφνικά. εκεί που πλησίαζαν πιο κοντά, ξέσπασαν φοβερά γαβγίσµα- 
τα καὶ μια φωνή ακούστηκε να φωνάζει: «Δαγκάναί Σουβλοδόντη! Αὐκε! 
Εμπρός. παιδιά]». 

Ο Φρύντο κι ο Σαμ μαρμάρωσαν. Ὁ Πίπιν έκανε λίγα βήματα µπρο- 
στά. Η εξώπορτα ἠνοιξε και τρεις θεόρατοι σκύλοι πετάχτηκαν έξω στο 
δρομάκι κι όρμησαν στους ταξιδιώτες γαβγίζοντας άγρια. Στον Πίπιν δεν 
έδωσαν σημασία: ο Σαμ όμως ζάρωσε στον τοίχο. ενώ δυο σκύλοι, ποῦ ἔ- 
µοιαζαν µε λύκους, τον μυρίζονταν ύποπτα κι αγρίευαν αν έκανε πως κον- 
νώται. Ὁ μεγαλύτερος κι ο πιο άγριος απ᾽ τοὺς τρεις σταμάτησε µπρος απ᾿ 
το Φρόντο γρυλίζοντας, µε τις τρίχες σηκωμένες. 

Απ’ την πόρτα βγήκε τώρα ἑνας φαρδύς, γεροφτιαγμένος χόμπιτ. µε 
στρογγυλό κόκκινο πρόσωπο. 

-- Ε, εσείς εκεί! Ποιοι είσαστε και τι γυρεύετε; ρώτησε. 
-- Χαίρετε, κύριε Μάγκοτ! εἶπε ο Πίπιν. 
Ο χωριάτης τον κοίταξε προσεκτικά. 
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-- Ε. λοιπόν. µη µου πεις πως αυτός εἶναι ο νεαρός κύριος Πῖπιν -- ο κύ- 
ριος Πέρεγκριν Τουκ, θα πρεπε να πω! φώναξε κι η αγριάδα του έγινε χα- 
μόγελο. Ἔχω πολύ καιρό να σε δῷ στα µέρη µας. Είσαι τυχερός που σε ξέ- 
ρω. Γιατί ἤμουνα έτοιμος να βάλω τα σκυλιά µου να κυνηγήσουν όλους 
τους άγνωστους, Μυστήρια πράγματα γίνονται σήμερα. Βέβαια, βλέπουμε 
λογιώ λογιώ τύπους να τριγυρνάνε σ᾽ αυτά τα µέρη πότε πότε. Παραείμα- 
στε κοντά στο Ποτάμι, εἰπε κουνώντας το κεφάλι του. Μ᾽ αυτός ο τύπος εἷ- 
ναι ο πιο παράξενος που εἶδα ποτές µου. Μα δε θα ξαναπεράσει απ᾽ τα χω- 
ράφια μου δίχως άδεια για δεύτερη φορὰ, αν μπορώ να τον σταματήσω] 

-- Δηλαδή, τι τύπος, θες να πεις; ρώτησε ο Πίπιν. 

-- Δεν τον είδατε, λοιπόν; εἶπε ο χωριάτης. Ανηφόρισε το δρόμο πάνω 
στο ανάχωμα λίγο πριν. Ἠταν πολὺ παράξενος κι έκανε περίεργες ερωτή- 
σεις. Μα ίσως να θέλετε να περάσετε μέσα, να τα πούμε µε πιότερη άνεση. 
Έχω καλή μπίρα στο βαρέλι, αν εσύ κι οἱ φίλοι σου θέλετε, κύριε Τουκ. 

Φαινόταν καθαρά πῶς ο χωριάτης θα τους ἔλεγε κι άλλα, αν τον άφη- 
ναν να τα πει µε την ὥρα του και µε τον τρόπο του. έτσι όλοι δέχτηκαν την 
πρόσκληση. 

-- Και τα σκυλιά; ρώτησε ο Φρόντο ανήσυχα. 

Ὁ χωριάτης γέλασε. 

-- Δε θα σ᾽ αγγίξουν -- παρά μονάχα αν τους τὸ πω εγώ. Εδώ! Δαγκάνα! 
Σουβλοδόντη! Κάτω φώναξε. Κάτω, Λύκεϊ 

Για µεγάλη ανακούφιση τοῦ Φρόντο και του Σημ, οἱ σκύλοι αποµα- 
κρύνθηκαν και τους άφησαν να φύγουν ελεύθεροι. 

Ὁ Πίπιν σύστησε τους άλλους δῦο στον κτηματία. 

-- Ὁ κύριος Φρόντο Μπάγκινς, εἰπε. Μπορεί να µην τον θυμάστε. µα κά- 
ποτέ ἐμενε στο Μπράντι Χολ. 

Ακούγοντας το όνομα Μπάγκινς ο χωριάτης ξαφνιάστηκὲ κι ἔριξε µια 
κοφτερή ματιά στο Φρόντο. Για µια στιγµή ο Φρόντο νόμισε πως ξύπνησε 
η ανάμνηση των κλεμμένων μανιταριών κι ότι θα λεγε στα σκυλιά να τον 
ξεπροβοδίσουν. Μα ο Μάγκοτ ο Τσιφλικάς τον έπιασε απ' το μπράτσο. 

-- Λοιπόν, γαι δες κάτι περίεργα πράγματα! ξεφώνισε. Ο κύριος Μπά- 
γκινς; Περάστε μέσα! Ἐμείς πρέπει να κουβεντιάσουμε. 

Μπήκαν στην κουζίνα καὶ κάθισαν κοντά στο μεγάλα τραπέζι. Η κυ- 
ρία Μάγκοτ έφερε μπίρα σε µια τεράστια κανάτα και γέμισε τέσσερα μεγά- 
λα ποτήρια. Ἠταν καλή μπίρα κι ο Πίπιν βρήκε πως αποζημιώθηκε µε το 
παραπάνω. που έχασε τη Χρυσή Κούρνια. Ὁ Σαμ έπινε γουλιά γουλιά την 
μπίρα του υποψιάρικα. Από φυσικού του δεν ἐμπιστευόταν αυτούς που 
κατοικούσαν σ᾽ άλλα µέρη του Σάιρ: και δεν είχε καμιά ὄρεξη να γίνει 
γρήγορα φίλος µε κάποιον ποῦ είχε χτυπήσει τ αφεντικό του, ὅσο παλιά κι 
αν εἶχε γίνει αυτό. 

Αφού μίλησαν λίγο για τον καιρό και τη σοδειά (που δεν ήταν χειρό- 
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τερη απ᾿ ό,τι συνήθως), ο. Μάγκοτ ο Τσιφλικάς άφησε το ποτήρι του και 
τους κοίταξε όλους µε τη σειρά. 

-- Και τώρα. κύριε Πέρεγκριν. εἴπε, ποῦθε ερχόσαστε και για πούθε τρα- 
βάτε; Ἑρχόσαστε να µου κάνετε βίζιτα; Γιατί, αν εἶναι ἔτσι, εἴχατε προσπε- 
ῥράσει την πόρτα µου δίχως να σας δω. 

-- Λοιπόν, όχι, απάντησε ο Πϊπιν. Για να πούμε την αλήθεια, µιας και 
την έχεις µαντέψει, μπήκαμε στο δρομάκι απ᾽ την άλλη άκρη: ἤρθαμε μέσ᾽ 
απ᾿ τα χωράφια σου. Μ᾽ αυτό γίνηκε κατά λάθος, Χάσαμε το δρόμο µας 
στο δάσος πίσω, κοντά στο Γούντχολ, προσπαθώντας να κόψουμε δρόμο 
για το Φέρι. 

-- Αν βιαζόσαστε, ο δρόμος θα σας εἶχε εξυπηρετήσει καλύτερα, είπε ο 
χωριάτης. Μα εγώ δε νοιαζόμουνα γι’ αυτό. Ἔχεις την ἄδεια να περνάς 
μέσ᾽ απ᾿ τα χωράφια μου, σαν το θέλεις, κύριε Πέρεγκριν. Κι εσύ, κύριε 
Μπάγκινς -- αν και θα λεγα πως ακόµα σ᾽ αρέσουνε τα μανιτάρια. Α, ναι, 
το γνῶριση τ᾽ ὀνομα, Θυμάμαι τον καιρό που ὁ νεαρός Φρόντο Μπάγκινς 
ἦταν ένα απ᾿ τα χειρότερα μικρά ζιζάνια του Μπάκλαντ. Μα δὲ σκεφτό- 
µουνα τα μανιτάρια. Είχα μόλις ακούσει τ᾽ όνοµα Μπάγκινς λίγη ὥρα πριν 
φανείτε. Σαν τι νομίζετε πως µε ρώτησε εκείνος ο παράξενος τύπος; 

Τον περίμεναν ανήσυχοι να συνεχίσει. 

-- Το λοιπόν, συνέχισε ο κτηματίας. φτάνοντας στο κύριο σηµείο αργό 
κι απολαυστικά, αυτός ἦρθε καβάλα σ᾽ ένα μεγάλο μαῦρο άλογο, απ’ την 
εξώπορτα, που ἔτυχε να ναι ανοιχτή κι ἔφτασε ίσια στην πόρτα μοῦ απέ- 
ξω, Κι ο ίδιος ἥταν κατάµαυρος και τυλιγμένος µε μανδύα και κουκούλα, 
λες και δεν ἤθελε νὰ τον γνωρίσουν. Τώρα τι µπορεί να γυρεύει στο Σάιρ 
τούτος δω: σκέφτηκα μέσα µου. Δε βλέπουμε πολλούς Μεγάλους Ανθρώ- 
πους δώθε απ τα σύνορα: κι εδώ που τα λέμε, δεν ξανάχα ακούσει ποτές 
μου για κάτι σαν κι αυτόν τον κατάμαυρο τὸν τύπο. 

» Κιλῆ σου μέρα! εἶπα, βγαίνοντας ἐξω. Αυτό το δρομάκι δε βγάζει 
πουθενά. όπου κι αν πηγαίνεις. Ο γρηγορότερος δρόμος θα ναι να βγεις 
πίσω στον κεντρικό δρόμο. Δε μ᾽ άρεσε η φάτσα του: και σα βγήκε έξω ο 
Δαγκάνας, τον μυρίστηκε µια φορά κι έβγαλε τέτοια φωνή, λες και τον εἶχε 
κεντρίσει σφήκα: έβαλε την ουρά στα σκέλια κι έτρεξε μακριά γαβγίζοντας 
φοβισμένα. Ο μαύρος καθόταν δίχως να κουνιέται καθόλου. 

»Έρχομαι απὀ πέρα, εἰπε αργά και κάπως μουδιασμένα, δείχνοντας πί- 
σω δυτικά, μύσ᾽ απ᾿ τα δικά µου τα χωράφια! Μάλιστα! 

»Έχεις δει τον Ηπάνκινς; ρώτησε με µια παρόξενη φωνή κι ἔσκυψε κα- 
τά το µέρος µου. Εγώ δεν μπορούσα να δῶ καθόλου πρόσωπο, γιατί η 
κουκούλα του έπεφτε κότω πολύ χαμηλά. Ἔνιωσα µια ανατριχίλα να κατε- 
βαίνει στο ραχοκόκαλό µου. Μα δεν μπορούσα να καταλάβω γιατί θα ’πρε- 
πε να περνάει καβάλα μέσ᾽ απ᾿ τα χωράφια μου. µε το έτσι θέλω. 

»Για πάρε δρόµο και δίνε του! είπα. Εδώ δεν υπάρχουν Μπάγκινς. 


Ἠρθες σε λάθος μέρος. Καλά θα κάνεις να πας δυτικά. στο Χόμπιτον -- µα 
να πας απ᾿ το δρόμο αυτή τη φορά. 

»Ὁ Μπάγκινς έχει φύγει, απάντησε ψιθυριστά. Ἔρχεται. Δεν εἶναι µα- 
κριά. Θέλω να τον βρω. Αν περάσει, θα µου το πεις; Θα γυρίσω µε χρυ- 
σόφι. 

» Όχι. δε θα γυρίσεις, είπα εγώ. Θα πας πίσω από κει που Ἶρθες και γρή- 
γορα μάλιστα. Σου δίνω ένα λεπτό καιρό, πριν φωνάξω τα σκυλιά µου. 
Ἔβγαλε ἕνα σφύριγμα σαν φίδι, Μπορεί και να ταν γόλιο, μπορεί κι όχι. 
Σπιρούνισε το µεγάλο ἁλογό του ίσια καταπάνω µου. Μόλις που πρόλαβα 
και πήδηξα στην άκρη. Φώναξα τα σκυλιά, μ᾽ αυτός γύρισε κι ἐφυγεαπ᾽ το 
δρομάκι τρέχοντας σαν αστραπή κατά το δρόμο πάνω στο ανάχωμα. Τι λέ- 
τε σεις για ὀλ᾽ αυτά; 

Ὁ Φρόντο κάθισε για µια στιγµή κοιτώντας τη φωτιά, μα η μοναδική 
του σκέψη ἦταν, πώς στο καλό θα κατάφερναν να φτάσουν στο Φέρι 
Μποτ. 

-- Δεν ξέρω τι να σκεφτώ, είπε τέλος. 

-- Τότες θα σου πω εγώ τι να σκεφτείς, είπε ο Μάγκοτ. Δεν ἔπρεπε ποτὲς 
σου να πας και ν᾿ ανακατευτείς μ᾽ εκείνους ποὺ μένουν στο Χόμπιτον, κύ- 
ριε Φρόντο. Εἶναι παράξενοι αυτοί εκεί. 

Ο Σαμ αναδεύτηκε στην καρέκλα του και κοίταξε τον κτηµατία µε μά- 
τια εχθρικά. 

-- Μα πάντα σου ἤσουνα άµυάλος. Σαν ἔμαθα πως έφυγες απ᾿ τους 
Μπράντιμπακ και πήγες µε τον κυρ Μπίλμπο, είπα πως θα βρισκες µεγά- 
λους μπελάδες. Και. πρόσεξε αυτό που θα σου πω. ὀλ᾽ αυτά γίνονται απ᾿ 
τα παράξενα καμώματα του κυρ Μπίλμπο. Τα λεφτά του τα βρήκε µε πε- 
ρίεργο τρόπο, σε ξένα µέρη, λένε, Μπορεί να βρίσκονται καμπόσοι που να 
θέλουν να μάθουν τι απόγιναν το χρυσάφι και τα στολίδια, ποὺ ἔχωσε στο 
λόφο του Χόμπιτον, όπως ακούω; 

Ο Φρόντο δεν είπε τίποτα: οι ἑξυπνες σκέψεις του κτηµατία ήταν αρ- 
κετά ανησυχητικές. 

-- Λοιπόν, κύριε Φρόντο, συνέχισε ο Μάγκοτ, χαίρομαι που 'χες το µυα- 
λό να ξαναγυρίσεις στο Μπάκλαντ. Κι αυτή είναι η συμβουλή µου: κάτσε 
εδώ[ Και µην ανακατεύεσαι μ᾽ αυτούς τοῦς ξενομερίτες. Θα χεις φίλους σ᾽ 
αυτά τα µέρη. Κι αν τίποτα απ) αυτούς τοὺς μαύρους σε ξανακυνηγήσουν. 
θα τοὺς ταχτοποιῆσω εγώ. Θα τους πω πως πέθανες ἡ πως ἐφυγες απ᾽ το 
Σάιρ ἢ ὅ,τι θέλεις. Κι αυτό θα "ναι κι η ἀλήθεια, εδώ που τα λέμε: γιατί το 
πιο πιθανό εἶναι να γυρεύουν νέα του γερο-Μπίλμπο. 

-- Ίσως να χεις δίκιο. είπε ο Φρόντο, αποφεύγοντας τα μάτια του κτηµα- 
τία καὶ κοιτάζοντας τη φωτιά. 

Ο Μάγκοτ τον κοίταξε σκεφτικἀ. 

-- Λοιπόν. βλέπω πῶς ἐχεις τις δικές σου ιδέες. είπε. Είναι φως φανάρι 
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πως εσύ κι ο καβαλάρης δεν ήρθατε εδώ στην τύχη τούτο εδώ τ᾽ απομεσή- 
μερο’ ἰσως τα μαντάτα μου να µην ἦταν και πολύ σπουδαία για σένα, εδώ 
που τα λέμε. Δε σου ζητάω να µου πεις τίποτες ποὺ θες να το κρατήσεις 
για τον εαὐτό σου: μα βλέπω πως ἔχεις μπλεξίματα. Θα σκέφτεσαι πως δε 
θα ναι και πολύ εύκολο να φτάσεις στο Φέρι δίχως να σε πιάσουν, ε; 

-- Ἐτσι ακριβώς, είπε ο Φρόντο. Αλλά πρέπει να προσπαθήσουμε να φτά- 
σοῦμε εκεί; κι αυτό δε θα γίνει µε το να καθόμαστε και να το σκεφτόμαστε. 
Γι αυτό φοβάμαι πως πρέπει να του δίνουμε, Σ᾽ ευχαριστούμε πάρα πολύ 
για την καλοσύνη σου! Σ᾽ ἐτρεμα κι εσένα και τὰ σκυλιά σου, πάνω από 
τριάντα χρόνια. κύριε Μάγκοτ, αν και µπορεί να γελάς που τ ακούς. Είναι 
κρίμα: γιατί έχασα ἐνάν καλό φίλο. Και τώρα λυπάμαι που φεύγω τόσο 
γρήγορα. Θα ξανηγυρίσω, όμως, ίσως. µια µέρα -- αν βρω την ευκαιρία. 

--. Θα σαι καλοδεχούμενος όποτε κι αν έρθεις. εἰπε ο Μάγκοτ. Μα έχω 
µια ιδέα τώρα. Είναι κιόλας ηλιοβασίλεμα κι εμείς θα φάμε το βραδινό μας: 
γιατί πάμε για ύπνο λίγο μετά τον Ἠλιο. Αν, εσύ κι ο Πέρεγκριν κι όλοι 
σις, μπορούσατε να μείνετε καὶ να τσιμπήσετε κάτι μαζί µας, θα το χαιρό- 
μοσταν| 

-- Το ίδιο κι ομείς! εἰπε ο Φρόντο. Αλλά φοβάμαι πῶς πρύπει να ξεκινή- 
σουµε αμέσως. Ακόμα και τώρα, θα σκοτεινιάσει πριν μπορέσουμε να φτά- 
σουμε στο Φέρι, 

- Αἱ Μα για σταθείτε µια στιγμή! Εγὠ ήμουνα έτοιμος να πω ότι μόλις 
τσιμπήσουμε για βράδυ, θα βγάλω έξω ένα μικρό κάρο και θα σας πάω στο 
Φέρι. Ἔτσι θα γλιτώσετε αρκετό ποδαρόδροµο και μπορεί να γλιτώσετε κι 
άλλες φασιρίες. 

Ο Φρόντο τώρα δέχτηκε την πρόσκληση μ᾽ ευγνωμοσύνη, για μεγάλη 
ανακούφιση του Πίπιν και τοῦ Σαμ. Ο ήλιος βρισκόταν κιόλας πίσω απ᾽ 
τους λόφους στη δύση καὶ το φως λιγόστευε. Δυο απ᾽ τοῦς γιους του Μά- 
γκοτ κι οἱ τρεις κόρες του μπήκαν μέσα κι έστρωσαν ένα πλούσιο δείπνο 
στο µεγάλο τραπέζι. Η κουζίνα φωτίστηκε µε κεριά, και δυνάμωσαν τη 
φωτιά. Η κυρία Μάγκοτ μπαινόβγαινε όλο φούρια. Κάνα δυο άλλοι χό- 
μπιτ τοῦ υποστατικοῦ Ίρθαν μέσα. Σε λίγο δεκατέσσερις χόμπιτ κάθισαν 
για να φάνε. Είχε άφθονη μπίρα και µια θεόρατη πιατέλα μανιτάρια µε 
μπέικον, εκτός απ’ τ᾽ ἄλλα χορταστικά φαγητὰ του υποστατικού. Τα σκυ- 
λιά ἥταν ξαπλωμένα πλάι στη φωτιά και μασουλούσαν φλούδες και σπα- 
σμένα κόκαλα. 


Όταν τέλειωσαν, ο Τσιφλικάς κι οι γιοι του βγήκαν έξω μ᾽ ἑνα φανάρι 
κι ετοίµασαν το κάρο. Ἠταν σκοτάδι στην αυλή, όταν οι φιλοξενούμενοι 
βγήκαν έξω. Ἐριξαν τα σακἰδιά τους πάνω στο κάρα κι ανέβηκαν κι αὐτοί. 
Ο χωριάτης κάθισε στη θέση του οδηγού και μαστίγωσε τα δυο γεροδεµέ- 
να του πὀνυ. Η γυναίκα τοῦ στάθηκε στο φως της ανοιχτής πόρτας. 
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-- Να προσέχεις, Μάγκοτ! φώναξε. Μην πας και τσακωθείς µε κανέναν 
ξένο’ και να γυρίσεις ἴσια σπίτι! 

-- Και βέβαια! είπε αυτός κι οδήγησε το κάρο ἔξω απ᾿ την πόρτα. Δε φυ- 
σούσε καθόλου τώρα. Η νύχτα ήταν ασάλευτη κι ἤσυχη. Έκανε ψύχρα. 
Πήγαιναν αργά, χωρίς φώτα. Ἔπειτα από ένα δυο μίλια το δρομάκι τέλειώ- 
σε και, περνώντας ένα βαθύ χαντάκι κι ανεβαίνοντας µία µικρή ανηφοριά, 
βγήκαν στο δρόμο πάνω στο ανάχωμα. 

Ο Μάγκοτ κατέβηκε και κοίταξε καλά παντού, βόρεια και νότια. Τίπο- 
τα δὲ διακρινόταν στο σκοτάδι, και στον ήσυχο αέρα δεν ακουγόταν κανέ- 
νας θόρυβος. Λεπτές κορδέλες απὀ ποταµίσια ομίχλη κρέμονταν πάνω απ᾿ 
τους ὑδατοφράχτες καὶ σέρνονταν στα χωράφια. 

-- Θα πυκνώσει, εἴπε ο Μάγκοτ, µα δε θ᾽ ανόψω τα φανάρια µου μέχρι 
που να πάρω το δρόμο για το σπίτι. Μπορούμε να τ᾽ ακούμε όλα στο δρό- 
μο απόψε, πολύ πριν τα συναντήσουμε. 


Ἤταν πέντε μίλια, ἰσως και περισσότερο, απ᾽ τα δρομάκι τοῦ Μάγκοτ 
μέχρι το Φέρι. Οι χόμπιτ τυλίστηκαν καλά, αλλά τ᾽ αυτιά τους ήταν τε- 
ντώμξνα μήπως κι ακούσουν τίποτα, πέρα απ᾿ το τρίξιμο που ἔκαναν οι 
ρόδες και το σιγανό κλοπ, που ἑκαναν τα πέταλα των πόνυ. Στο Φρόντο το 
κάρο φαινόταν να πηγαίνει πιο αργά κι από σαλιγκάρι. Δίπλα του ο Πίπιν 
κουτουλούσε απ᾽ τη νύστα: ο Σαμ όµως τέντωνε τα μάτια του, κοιτάζοντας 
μπροστά στην ομίχλη που πύκνωνε. 

Τέλος. έφτασαν στην αρχή του δρόμου για το Φέρι. Η εἰσοδος του 
δρόμου ξεχώριζε από δυο ψηλές άσπρες κολόνες, που ξαφνικά θαμποφά- 
νηκαν δεξιά τους. ο Μάγκοτ ο Τσιφλικάς τράβηξε τα λουριά τῶν πόνυ και 
το κάρο έτριξε και σταμάτησε. Την ώρα που άρχισαν να κατεβαίνουν βια- 
στικά. άκουσαν ξαφνικά αὐτό που όλοι τοὺς φοβόνταν: πέταλα στο δρόμο 
μπροστά τους, Ὁ θόρυβος ερχόταν προς το μέρος τους. 

Ο Μάγκοτ πήδηξε ἐξω και στάθηκε, κρατώντας τα κεφάλια των πόνυ 
και τεντώνοντας τα μάτια τοῦ μπροστά στη σκοτεινιά. Κλιπ-κλοπ, κλιπ- 
κλοπ πλησίαζε ο καβαλάρης. Τα πέταλα αντηχούσαν δυνατά στον ασάλευ- 
το ομιχλιασμένο αέρα. 

-- Καλύτερα να κρυφτείτε, κύριε Φρόντο, είπε ο Σαμ ανῄσυχα. Ξαπλώ- 
στε χάμω στο κάρο και σκεπαστεῖτε µε κουβέρτες. Εμείς θα στείλουμε τον 
καβαλάρη στη δουλειὰ του! 

Σκαρφάλωσε και βγῆκε έξω και στάθηκε στο πλευρό του χωριάτη. Οι 
Μαύροι Καβαλάρηδες θα χρειάζονταν να περάσουν απὀ πάνω του, για να 
πλησιάσουν το κάρο. 

Κλοπ-κλοπ, κλοπ-κλοπ. Ὁ καβαλάρης ήταν σχεδόν πάνω τοῦς. 

-- Εἰ εκεί φώναξε ο Μάγκοτ ο Τσιφλικάς. 
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Τα πέταλα σταμάτησαν απότομα. Νόμισαν πως μπορούσαν αμυδρά να 
διακρίνουν µια σιλουέτα σκεπασμένη µε μανδύα μες στην ομίχλη, δυο 
γυάρδες μπροστά. 

-- Πρόσεξε! είπε ο χωρικός, πετώντας τα λουριά στο Σαμ και βγαίνοντας 
μπροστά. Μην κάνεις βήμα μπροστά! Τι θέλεις και πού πας; 

-- Θέλω τον κύριο Μπόγκινς. Μήπως τον εἴδατε: εἰπε µια πηχτή φωνή -- 
η φωνή τού Μέρι Μπράντιμπακ. Ένα σκοτεινὸ φανάρι ξεσκεπάστηκε και 
το φως τοῦ ἔπεσε στο ἔκπληκτο πρόσωπο του Τσιφλικά. 

-- Κύριε Μέρι! φώναξε. 

-- Ναι. µα φυσικά! Ποιος νόµιζες πως ήταν; εἶπε ο Μέρι προχωρώντας 
εμπρός. 

Ὅπως βγήκε απ’ την ομίχλη και οι φόβοι τοῦς καταλάγιασαν. αυτός 
φάνηκε ξαφνικά να μικραίνει στο συνηθισμένο χομπιτο-μέγεθος. Ἠταν κα- 
βάλα σ᾿ ἑνα πόνυ κι ένα κασκόλ ήταν τυλιγμένο γύρω απ᾽ το λαιμό καὶ το 
σαγόνι του, για να κρατά ἔξω την ομίχλη. 

Ο Φρόντο πήδηξε έξω απ᾽ το κάρο για να τον χαιρετίσει. 

-- Ὥστε φτάσατε επιτέλους! εἰπε ο Μέρι, Είχα αρχίσει ν᾿ αναρωτιέμαι αν 
θα φανείτε καθόλου σήμερα και μόλις γύριζα πίσω για το βραδινό μου. Ὁ- 
ταν σηκώθηκε ομίχλη, ;γήκα απέναντι και πῆγα κατά το Στοκ. να δώ μη 
τυχόν και πέσατε σε κανένα χαντάκι, Μα από πού στην ευχή ἤρθατε: Πού 
τους βρήκατε. κύριε Μάγκοτ; Στο νερόλακκο για τις πάπιες σας; 

-- Όχι, τους τσάκωσα στα χωράφια µου, εἰπε ο τσιφλικάς, και παραλίγο 
να βάλω τα σκυλιά µου να τοὺς κυνηγήσουν: µα θα σ᾽ την ποῦν όλη την 
Ἱστορία σίγουρα. Τώρα. µε το συμπάθιο. κύριε Φρόντο κι όλοι σας. καλά 
θα κάνω να γυρίσω σπίτι µου. Ἡ κυρα-Μάγκοτ θα µε νοιάζεται, τώρα που 
η νύχτα προχωράει. 

Πισώφερε το κάρο στο δρομάκι και το γύρισε. 

-- Λοιπόν, καληνύχτα σ᾽ όλους σας, είπε. Παράξενη τούτη η μέρα, όπως 
σε Λλέπω και µε βλέπεις. Μα όλα καλά σαν τελειώνουν καλά’ αν κι ίσως 
θα πρεπε να το πούμε αὐτό σα φτάσουμε στις πόρτες µας. Και δεν τ᾽ αρ- 
νιέμαι πως θα χαρῶ σαν το κάνω. 

᾽ναψε τα φανάρια του και σηκώθηκε. Ξαφνικά παρουσίασε ἕνα μεγά- 
λο πανέρι κάτω απ᾿ το κάθισμα. 

Παραλίγο να το ξεχάσω, εἶπε. Η κυρία Μάγκοτ το έβαλε αυτό για τον 
κύριο Μπάγκινς, μαζί µε τα χαιρετἰσματά της. 

Το κατέβασε κάτω και ξεκίνησε ενώ τον ακολουθούσαν οι ευχαριστίες 
και οἱ καληνύχτες τους, 

Κοίταξαν τους χλωμούς φωτεινούς κύκλους γύρω απ᾿ τα φανάρια ὁ- 
πως µίκραιναν στην ομιχλιασμένη νύχτα. Ξαφνικά ο Φρόντο έβαλε τα γέ- 
λια: απ’ το σκεπασµένο καλάθι που κρατούσε. έβγαινε η μυρωδιά απὀ µα- 
νιτάρια. 
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Κεφάλαιο 
ΤΟ ΞΕΣΚΕΠΑΣΜΑ ΜΙΑΣ ΣΥΝΩΜΟΣΙΑΣ 


-- Τώρα καλό θα κάνουμε να πάμε κι εμείς σπίτι, εἰπε ο Μέρι. Βλέπω πως 
σ᾽ όλ’ αυτά κάτι παράξενο υπάρχει: αλλά ας περιμένει μέχρι να μπούμε μέ- 
σα. 

Κατηφόρισαν το δρομάκι του Φέρι Μποτ, που ἥταν ολόισιο και καλο- 
διατηρημένο, σημαδεμένο κι απ᾽ τις δυο πλευρές µε μεγάλες ασπριαμένες 
πέτρες. Σε καμιά εκατοστἠ γυάρδες περίπου, τους ἔφερε στην ὄχθη του πο- 
ταμού. όπου υπήρχε µια πλατιά ξύλινη πλωτή αποβάθρα. Ἕνα μεγάλο επί- 
πεδο φέρι μποτ ἦταν δεμένο δίπλα της. Οι άσπρες δέστρες κοντά στην ἀ- 
κρη του νερού λαμπύριζαν στο φως δυο φαναριών κρεμασμένων πάνω σε 
ψηλούς στύλους. Πίσω απὀ τα χωράφια η ομίχλη υψωνότον πάνω ἀπ᾽ 
τοῦς φράχτες’ το νερό όμως μπροστά τους κυλούσε θολό, µε ελάχιστες 
κορδέλες ποὺ στριφογύριζαν σαν ατμός ανάμεσα στις καλαμιές της ὀχθης. 
Φαινόταν σαν να είχε λιγότερη ομίχλη στην απέναντι πλευρά. 

Ο Μέρι ανέβασε, πάνω απὀ µια τάβλα, το πὀνυ στο φέἑρι κι οι άλλοι 
ακολούθησαν. Ἔπειτα ο Μέρι μ᾽ ἑνα μακρύ κοντάρι το σπρώξε αργά. Ο 
Μπράντιγουάιν κυλούσε αργός και πλατύς μπροστά τοὺς. Στην άλλη 
πλευρά η όχθη ήταν απόκρημνη κι ἑνα στριφογυριστό μονοπάτι οδηγούσε 
πάνω απ᾿ την αποβάθρα. Εκεί τρεµόσβηναν φανάρια. Από πίσω υψωνόταν 
ο Λόφος τοῦ Μπακ: κι απάνω του, ανάμεσα απὀ λεπτά συννεφάκια ομί- 
χλης, ἔλαμπαν πολλά στρογγυλά παράθυρα, κίτρινα και κόκκινα. Ἥταν τα 
παράθυρα τοῦ Μπράντι Χολ, τοῦ πατρογονικού των Μπράντιμπακ. 


Πολύ παλιά, ο Γκόρχενταντ Όλντμπακ, αρχηγός της οικογένειας τῶν 
Όλντμπακ, που ἦταν µια απ᾽ τις αρχαιότερες στο Βάλτο ἡ μάλλον στο 
Σάιρ. είχε διαβεί τον ποταμό, που αποτελούσε στην αρχή το σύνορο της 
χώρας απ’ την ανατολή. Αυτός έχτισε (κι ἐσκαψε) το Μπράντι Χολ. ΄Αλ- 
λαξε τ᾽ ὀνομά του σε Μπράντιμπακ κι εγκαταστάθηκε κι έγινε κύριος, 
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στην πραγματικότητα. µιας μικρῆς κι ανεξάρτητης χώρας. Η οικογένειά 
του αὐξαινε και πλῆθαινε και, µετά το θάνατό του, συνέχισαν ν᾽ αὐξάνονται 
και να πληθαίνουν, μέχρι που το Μπράντι Χολ έπιασε ολόκληρο το χαμη- 
λό λόφο κι εἶχε τρεις μεγήλες κυρίες εισόδους, πολλά παραπόρτια κι εκατό 
παράθυρα περίπου. Οι Μπράντιμπακ κι οι αμέτρητοι ὑποταχτικοί τοὺς ἁρ- 
χισαν να σκάβουν κι αργότερα να χτίζουν παντού γύρω. Αυτή ἧταν η αρ- 
χἠ του Μπάκλαντ, µιας πυκνοκατοικηµένης ζώνης ανάµεσα στον Ποταμό 
και στο Παλιό το Δάσος, ένα εἶδος αποικίας του Σάιρ. Το κυριότερο χωριό 
του ήταν το Μπάκλμπερι, μαζεμένο στις όχθες και στις πλαγιές πίσω απ᾿ 
το Μπράντι Χολ. 

Οι κάτοικοι τοῦ Βάλτου εἶχαν φιλικές σχέσεις µε τους κατοίκους του 
Μπάκλαντ και, ακόµα κι οἱ γεωργοί ανάµεσα στο Στοκ και στο Διακοφτό. 
αναγνώριζαν την αυθεντία του Αφέντη του Χολ (όπως λεγόταν ο αρχηγός 
της οικογένειας των Μπράντιμπακ). Αλλά ο περισσότερος κόσμος του πα- 
λιού Σάιρ θεωρούσε τους κατοίκους του Μπάκλαντ, τους Μπακλάντερς, 
παρήξενους, λες κι ήταν σχεδόν ξένοι. Μόλο που, στ’ αλήθεια, δεν παράλ- 
λαζον απ’ τοὺς άλλους χόμπιτ των Τεσσάρων Μοιρών. Εκτός απὀ ἐνα ση- 
μείο: αγαπούσαν τις βάρκες και μερικοί απ᾿ αυτούς ἠξεραν να κολο- 
μπούν. 

Αρχικά ο τόπος τους ἦταν αφύλαχτος ἀπ᾽ την Ανατολή: αλλά σ' εκεί- 
νη την πλευρά είχαν φτιάξει µια βατουλιά”: τον Ψηλό Φράχτη, Τον είχαν 
φυτέψει πολλές γενιές πριν καὶ τώρα ήταν πυκνός και ψηλός γιατί τον 
φρόντιζαν συνέχεια. Έπιανε όλο το µέρος απ’ τη Γέφυρα του Μπραντι- 
γουάιν, έκανε µια µεγάλη καμπύλη αφήνοντας το ποτάμι, ὡς το Τέλος του 
Φράχτη (όπου ο Ελικοπόταμος χυνόταν, απ’ το Δάσος, μᾶς στον Μπράντι- 
γουάιν): πάνω απὀ είκοσι μίλια απ’ τη µια άκρη ος την ἄλλη. Αλλά. φυσι- 
κά, δεν τους εξασφάλιζε τελείως. Το Δάσος πλησίαζε τη βατουλιά σε πολ- 
λά μέρη. Οι Μπακλάντερς κλείδωναν τις πόρτες τοὺς μόλις νύχτωνε: κάτι 
ποῦ δε συνηθιζόταν στο Σάιρ. 


Το φέρι μποτ προχωρούσε αργά διασχίζοντας το νερό. Η παραλία του 
Μπάκλαντ πλησίαζε. Ω Σαμ ήτην ο μόνος τῆς παρέας που δὲν εἶχε ἔαναπε- 
ράσει ποτάμι. Ἕνα παράξενο συναίσθημα τον είχε καταλάβει καθώς το πο- 
τάμι γλιστρούσε μ᾽ αργό φλοίσβισμα: η παλιά του ζωῇ βρισκόταν πίσω 
στην ομίχλη καὶ μπροστά βρίσκονταν σκοτεινές περιπέτειες. Έξυσε το κε- 
φάλι του και, για µια στιγµή φευγαλέα, ευχήθηκε να μπορούσε ο κύριος 
Φρόντο να συνέχιζε να ζει ἠσυχα στο Μπαγκ Εντ. 

Οι τέσσερις χόμπιτ κατέβηκαν απ᾿ το φέρι. Ὁ Μέρι το έδενε κι ο Πίπιν 


». Βατουλιά -- φράχτης απὀ βάτα. (ἕημ. Αίετ.) 
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οδηγούσε κιόλας το πόνυ στο ανηφορικό μονοπάτι, όταν ο Σαμ (που κοί- 
ταζε συνέχεια πίσω, λες για ν᾿ αποχαιρετίσει το Σάιρ), εἰπε μ᾽ ἕνα βραχνό 
ψίθυρο: 

-- Για κοίταξε πίσω, κύριε Φρόντο! Βλέπεις τίποτα; 

Στην απέναντι αποβάθρα, στο Φως των μακρινῶν φαναριών, μόλις 
που μπορούσαν να διακρίνουν µια σιλουέτα: ἔμοιαζε σον ἑνας μαύρος 
μπόγος που τον είχαν ξεχάσει αντίπερα. Αλλά εκεί που κοίταζαν, φάνηκε 
να κουνιέται και να λυγιέται πέρα δώθε λες κι έψαχνε στο χώμα. Μετά 
σύρθηκε ἡ πήγε σκυφτή πίσω στη σκοτεινιά, πέρα απ᾿ τα φανάρια. 

-- Τι, στο καλό, τώρα ἧτανε αὐτό; ξεφώνισε ο Μέρι. 

-- Κάτι που µας έχει πάρει στο κατόπι, εἰπε ο Φρόντο. Μα µη ρωτάς πε- 
ρισσότερα τώρα! Πάμε να φύγουμε αμέσως! 

Ανηφόρισαν βιαστικά το μονοπάτι ὡς την κορφή της όχθης, µα, σα 
γύρισαν να δουν πίσω, η απέναντι ὀχθη ήταν τυλιγμένη στην ομίχλη και 
δεν μπορούσαν να διακρίνουν τίποτα. 

-- Ευτυχώς ποὺ δεν αφήνετε βάρκες στη δυτική ὀχθη! είπε ο Φρόντο. 
Μπορούν άλογα να περάσουν απέναντι το ποτάμι: 

-- Μπορούν να πάνε εἶκοσι μίλια στο βοριά στο Γεφύρι του Μπράντι- 
γουάιν -- ἡ μπορούν να κολυμπήσουν. Αν και δεν άκουσα ποτέ µου άλογο 
να πέρασε κολυμπώντας τον Μπράντιγουάιν. Μα τι σχέση έχουν τ᾽ ἆλογα 
μ᾽ όλα αυτά; 

-- Θα σου πῶ αργότερα! Πάμε σπίτι και μετά τα λέμε. 

-- Εντάξει! Εσύ κι ο Πίπιν τον ξέρετε το δρόμο. Εγώ, λοιπόν, θα πάω µε 
το πόνυ μπροστά να πω στο Χοντρό Μπόλγκερ πως ερχόσαστε. Θα κοιτά- 
ἔουμε να ετοιµάσουµε το βραδινό κι ό,τι άλλο χρειάζεται. 

-- Φάγαμε για βράδυ νωρίς µε το Μάγκοτ τον Τσιφλικά, εἰπε ο Φρόντο: 
όχι βέβαια πως δεν μπορούμε να ξαναφάμε! 

-- Μη σας νοιάζει! Δώσε μου εκείνο το καλάθι! εἰπε ο Μύρι κι έφυγε κα- 
βάλα µες στο σκοτάδι. 


Το καινούριο σπίτι του Φρόντο στο Κρικχόλοου ἥταν αρκετό δρόμο 
απ᾽ τον Μπράντιγουάιν, Προσπέρασαν τὸ Λόφο του Μπακ και το Μπρά- 
ντι Χολ αριστερά και, βγαίνοντας απ᾿ το Μπάκλμπερι, πῆραν τον κεντρικό 
δρόμο του Μπάκλαντ, που ερχόταν δυτικά απ’ τη Γέφυρα, Μισό μίλι βορι- 
νύτερα έφτασαν σ᾽ ένα δρομάκι στα δεξιά τους. Έο ακολούθησαν για δυο 
μίλια, όπως ανηφόριζε και κατηφόριζε στην εξοχή. 

Τέλος, ἑφτᾶσαν µια στενή πόρτα σ᾽ ἕνα χοντρό φράχτη. Το σπίτι δε 
φαινόταν καθόλου μες στο σκοτάδι: στεκόταν μακριά απ’ το δρομάκι στη 
μέση ενὸς μεγάλου κύκλον µε πρασινάδα, που εἶχε γύρω γύρω δέντρα, απ’ 
τη μέσα μεριά τοῦ φράχτη. Ο Φρόντο το εἶχε διαλέξει γιατί βρισκόταν σε 
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µια απόµερη γωνιά της εξοχῆς και δεν εἶχε άλλα σπίτια κοντά. Μπορούσες 
να μπαινοβγαίνεις χωρίς να σε παίρνουν είδηση, Το είχαν χτίσει παλιά οι 
Μπράντιμπακ, για να το χρησιμοποιούν οι ξένοι τοὺς ἡ µέλη της οικογέ- 
νειας, που ἤθελαν να ξεφύγουν γιὰ λίγο την πολυκοσμία τοῦ Μπράντι 
Χολ. Ἠταν παλιό σπίτι. σε στιλ χωριάτικο κι ἐμοιαζε ὅσο το δυνατόν πε- 
ρισσότερο µε χομπιτότρυπα: ἦταν μακρόστενο και χαμηλό, χωρίς δεύτερο 
πάτωμα: η σκεπή του ἦταν χορταρένια, είχε στρογγυλά παράθυρα και µια 
μεγάλη στρογγυλἠ πόρτα. 

Σαν μπήκαν απ᾿ την πόρτα του φράχτη και πήραν το μονοπάτι, φως δε 
φαινόταν πουθενά: τα παράθυρα ήταν σκοτεινά µε τα εξώφυλλα κλειστά. 
Ο Φρόντο χτύπησε την πόρτα κι ο Χοντρός Μπόλγκερ,την άνοιξε, Το 
φως χύθηκε έξω να τους καλωσορίσει, Γλίστρησαν γρήγορα µέσα κι ἔκλει- 
σαν καλά τον πόρτα. Βρέθηκαν σ᾽ ένα ευρύχωρο χολ. µε πόρτες κι απ᾿ τις 
δυο πλευρές’ μπροστά τοὺς ένας διάδρομος διάσχιζε το σπίτι απ᾽ τη µια ά- 
κρη ὡς την άλλη. 

-- Λοιπόν, πῶς σου φαίνεται; ρώτησε ο Μέρι απ’ το διάδρομο. Κάναμε 
ό,τι μπορούσαμε για να το κάνουμε σαν το παλιό σου σπίτι, αν και δεν εἷ- 
χαµε πολύ καιρὀ. Ὁ Χοντρός κι εγώ ἤρθαμε εδώ, µε το τελευταίο φορτῷ- 
μένο κάρο, μόλις χτες. 

Ο Φρόντο κοίταξε γύρω. Πραγματικά ἐμοιαζε µε το παλιό του σπίτι. 
Πολλὰ απ᾽ τα δικά του αγαπημένα πράγματα -- ή μάλλον πράγματα του 
Μπίλμπο (του τον θύμιζαν πολὺ στο καινούριο τους περιβάλλον) -- ἦταν 
τακτοποιηµένα όσο το δυνατόν όπως ήταν στο Μπαγκ Εντ. Το σπίτι ήταν 
ευχάριστο, άνετο και φιλόξενο’ κι έπιασε τον εαυτό του να εὐχεται να ερ- 
χόταν πραγματικά εδώ να μείνει αποτραβηγμένος ήσυχα. Του φαινόταν ἅ- 
δικο να έχει βάλει τους φίλους του σ᾿ όλον αὐτόν τον κόπο: και αναρῶτιό- 
ταν πάλι πῶς θα τους ἔλεγε τα νέα πως γρήγορα έπρεπε να τους αφήσει, 
δηλαδή αμέσως. Κι όµως, αυτό έπρεπε να γίνει αυτῆ εδώ τη νύχτα. πριν 
πάνε γιά ύπνο ὅλοι. 

-- Είναι υπέροχο! εἰπε µε µεγάλη προσπάθεια. Σχεδόν δε µου φαίνεται 
πως µετακόµισα καθόλου. 

Οι ταξιδιώτες κρέµασαν τις μπέρτες τους και σώριασαν τα σακίδιά 
τους στο πάτωμα. Ὁ Μέρι τους οδήγησε στο διάδρομο κι άνοιξε µια πόρτα 
στο βάθος. Φως από φωτιά κι ἑνα σύννεφο ατμός πετάχτηκαν ἔξω. 

-- Μπάνιο! φώναξε ο Πίπιν. Ω, ευλογημένε Μέριαντοκ! 

-- Με τι σειρά θα μπούμε; εἶπε ο Φρόντο, Ὁ μεγαλύτερος πρώτος ἡ ο 
γρηγορότερος πρώτος; Είτε ἔτσι εἴτε αλλιώς εσύ θα ’σαι τελευταίος, κύριε 
Πέρεγκριν. 

-- Γιατί δε μ᾽ εμπιστεύεστε να βολέψω τα πράγματα καλύτερα; εἶπε ο Μέ- 
ρι. Δεν μπορούμε ν᾿ αρχίσουμε τη ζωή µας στο Κρικχόλοου καβγαδίζο- 
ντας για το μπάνιο. Εκεί µέσα στο δωμάτιο υπάρχουν τρεις µπανιέρες κι ἐ- 
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να καζάνι βραστό νερό. Ὑπάρχουν επίσης πετσέτες. τρίφτες και σαπούνια. 
Μπείτε μέσα κι άντε, γρήγορα! 

Ο Μέρι κι ο Χοντρός πήγαν στην κουζίνα και καταπιάστηκαν µε τις 
τελευταίες προετοιμασίες για ένα αργοπορημένο δείπνο. Κομμάτια απὀ 
τραγούδια και ξελαρυγγιάσµατα ἔρχονταν σπ᾿ το λουτρό. ανακατεµένα µε 
πλατσουρίσματα και τσαλαβουτήματα. Ἡ φωνή του Πίπιν ξαφνικά ακού- 
στηκε ψηλότερα απ᾿ των ἄλλων, σ᾽ ένα απ’ τ' αγαπημένα τραγούδια- 
μπάνιου του Μπίλμπο: 


Το νερό τραγουδώ το ζεστό, 

Που τη λάσπη τῆς μέρας δεπλένει. 

Στο νερό, στο λουτρό, ποιος δεν μπαῖνει; 
Ω, νερό καθαρό! Ω, νερό μου βραστό! 


Τι γλυκιά μουσική σαν ακούς να βουίζει 

Το ρυάκι που κυλά στην πεδιάδα απ’ τα βουνά. 
Μα εγώ σας δηλώνω, τώρα δα, καθαρά, 
Προτιμώ το ζεστό το νερό που αχνίζει. 


Αροσυρό, στο φρυγιένο λαιμό εἶναι δώρο μεγάλο. 
Μα ἐγώ ομολογώ, πως στη γη δεν εἶν᾽ άλλο, 
Σαν την κίτρινη μπίρα ωραίο ποτό 

Και στην πλάτη νερό αχνιστό/ 


Σητριβάνι ὠραίο, σαν πηδάει ψηλά, 
Η πηγή κι ἡ χαρά τῆς ζωής σου. 
Δία καλύτερο εἶν᾽ σαν αφρίζει ζεστά, 
Όταν τρίβεις γερά το κορμί σου! 


Ακούστηκε ἑνα τρομακτικό πλατς και µια φωνή: Όπα! οπ᾽ το Φρόντο. 
Κατά τα φαινόμενα, ἕνα σωρό νερό απ᾿ την μπανιέρα του Πίπιν μιμήθηκε το 
σιντριβάνι και τινάχτηκε στον αέρα. 

Ο Μέρι πήγε στην πόρτα: 

-- Τι θα λέγατε για φαΐ και για μπίρα στο λαιμό; φώναξε. 

Ο Φρόντο βγήκε έξω σκουπίζοντας τα μαλλιά του. 

-- Ἔχει τόσο νερό εκεί µέσα, ποὺ ἔρχομαι στην κουζίνα για να τελειώσω, 
είπε. 

-- ψυχούλα µου! Τι γίνεται εδώ πέρα; είπε ο Μέρι, ρίχνοντας µια ματιά 
μέσα. 

Το πέτρινο δάπεδο κολυμπούσε. 

-- Πρέπει να τα σφουγγαρίσεις όλα, αν θες να φας, Πέρεγκριν, εἶπε. Και 
κάνε γρήγορα, γιατί δε θα σε περιμένουμε. 


Ἔφαγαν στην κουζίνα, µε το τραπέζι κοντά στη φωτιά. 

-- Φαντάζομαι πως εσείς οι τρεις δε θα θέλετε ξανά μανιτάρια: εἶπε ο 
Φρέντεγκαρ, χωρίς να το ελπίζει και πολύ. 

-- Και βέβαια θέλουμε! φώναξε ο Πίπιν. 

-- Εἶναι δικά μου! είπε ο Φρόντο. Τα ἔδωσε για µένα η κυρία Μάγκοτ. 
που είναι βασίλισσα ανάμεσα σ’ όλες τις γυναίκες των χωρικών. Κάτω τα 
λαίμαργα χέρια σας, εγώ θα σερβίρω. 

Οι χόμπιτ ἐχουν πάθος για τα μανιτάρια, ποὺ ξεπερνά και τη μεγαλύ- 
τερη λαιμαργία των Μεγάλων Ανθρώπων. Γεγονός που εξηγεί, ὡς ἕνα ση- 
μείο, τις μεγάλες εκστρατείες του νεαρού Φρόντο στα φημισμένα χωράφια 
του Βάλτου και το θυμό του αδικηµένου Μάγκοτ. Αὐτή τη φορά υπήρχαν 
άφθονα για όλους, ακόµα καὶ για χόμπιτ. Υπήρχαν επίσης ένα σωρό άλλα 
πράγματα γμι συμπλήρωμα και, όταν τέλειωσαν. ακόμα κι ο Χοντρός 
Μπόλγκερ αναστέναξε ευχαριστημένος. Έσπρωξαν πίσω το τραπέζι και 
τράβηξαν τις καρέκλες κοντά στη φωτιά. 

-- Θα τα συμμαζέψουμε αργότερα, είπε ο Μέρι. Τώρα πέστε µου, µε το νι 
και µε το σίγμα, τα νέα σας! Μαντεύω πῶς μπλέξατε σε περιπέτειες, ποὺ 
τις περάσατε χωρίς εμένα. Θέλω όλες τις λεπτομέρειες: και πιο πολὺ απ᾽ ᾱ- 
λα, θέλω να μάθω τι έγινε µε το Μάγκοτ και μου μίλησε έτσι, Ακούστηκε 
σχεδόν λες κι ἦταν φοβισμένος, αν εἶναι δυνατόν] 

-- Ἠμαστε όλοι φοβισμένοι, είπε ο Πίπιν, µετά απὀ µια παύση, αφού ο 
Φρόντο κοίταζε τη φωτιά και δε μιλούσε. Κι εσύ θα φοβόσουν, αν σε κυνη- 
γούσαν για δυο μέρες οι Μαύροι Καβαλάρηδες. 

-- Και τι εἶναι αυτοί; 

-- Μαύρες σιλονέτες καβάλα σε μαύρα άλογα, απάντησε ο Πίπιν. Αν ο 
Φρόντο δε θέλει να μιλήσει, θα σας πω εγώ όλη την ιστορία απ᾿ την αρχή. 

Κι ὄπειτα διηγήθηκε λεπτομερώς το ταξίδι τους, απ᾿ την ὥρα που ἐφὺ- 
γαν απ᾿ το Χόμπιτον, Ὁ Σαμ συμφωνούσε, κουνώντας το κεφάλι του καὶ 
βγάζοντας επιφωνήµατα. Ὁ Φρόντο ἔμενε σιωπηλός. 

-- Θα μπορούσα να πω πως τα φτιάξατε όλα µε το μυαλό σας, εἶπεο Μέ- 
ρι, αν δεν εἶχα δει εκείνη τη μαύρη σκιά στην αποβάθρα -- κι αν δεν είχα 
ακούσει τον παράξενο τόνο στη φωνή του Μάγκοτ. Εσύ τι λες για όλ’ αυ- 
τά, Φρόντο: 

-- 0 ξάδελφος Φρόντο κρατάει το στόμα του κλειστό, είπε ο Πἰπιν. Μα 
ῆρθε η ώρα να το ανοίξει. Ως τώρα δεν έχουµε τίποτα ἆλλο να βασιστούµε. 
εκτός απ’ την υπόθεση του Μάγκοτ πως αυτά έχουν σχέση µε το θησαυρό 
του Μπίλμπο. 

-- Αὐτό ἦταν μόνο µια υπόθεση, εἰπὲ ο Φρόντο βιαστικά. Ο Μά- 
Ύκοτ δεν ἔέρει τίποτα. 

-- Ὁ γερο-Μάγκοτ εἶναι πολύ ξύπνιος, εἰπε ο Μέρι. Πολλά πράγματα 
κρύβονται πίσω απ᾿ το στρογγυλό μέτωπό του, που δε βγαίνουν ἔξω σα 
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συζητάει. Έχω ακουστά πως πήγαινε στο Παλιό το Δάσος κάποτε και λένε 
πως ξέρει ένα σωρό παράξενα πράγματα. Αλλά τουλάχιστον μπορείς να 
μας πεις, Φρόντο, αν νομίζεις πῶς έπεσε μέσα ἡ έξω; 

-- Νομίζω, απάντησε ο Φρόντο αργά, πως έπεσε μέσα, σύμφωνα μ᾽ αυτά 
που ἤξερε. Υπάρχει σχέση µε τις παλιᾶς περιπέτειες τοῦ Μπίλμπο και οι 
Καβαλάρηδες κοιτάνε. ἡ μάλλον πρέπει να πούμε, ψάχνουνε γι’ αυτόν ἡ 
για μένα. Επίσης φοβάμαι, αν θέλετε να μάθετε, πως ὁλ᾽ αυτά δεν είναι κα- 
θόλου αστεία: και πως δεν εἶμαι ασφαλισµένος οὐτε εδώ οὖτε αλλού που- 
θενά. 

Κοίταξε ἕνα γύρο τα παράθυρα και τους τοίχους, λες και φοβόταν πως 
ξαφνικά θα υποχωρούσαν. Οι άλλοι τον κοίταξαν σιωπηλοί κι αντάλλαξαν 
ματιές µε νόημα ανάμεσά τούς. 

-- Θα το πει, ὁποῦ να ναι, ψιθύρισε ο Πίπιν στο Μέρι. 

Ο Μέρι κούνησε καταφατικά το κεφάλι του. 

-- Λοιπόν! είπε ο Φρόντο στο τέλος κι ανασηκώθηκε ισιώνοντας την 
πλάτη του, λες κι είχε πάρει µια απόφαση. Δεν μπορώ να το κρατήσω κρυ- 
φό πια, ἔχω κάτι να πῶ σ᾽ όλους σας. Δεν καλοξέρῳ ὅμως πῶς ν᾽ αρχίσω. 

-- Νομίζω πως θα μπορούσα να σε βοηθήσω, εἶπε ο Μέρι ἠσυχα. λέγο- 
ντάς σοῦ εγῶ μερικά. 

-- Τι θέλεις να πεις; εἰπε ο Φρόντο κοιτάζοντάς τον ανήσυχα. 

-- Αυτό μόνο, καλέ µου Φρόντο: είσαι πολύ λυπηµένος γιατί δεν ξέρεις 
πώς να πεις αντίο. Βέβαια, το χες σκοπό να φύγεις απ᾿ το Σάιρ. Αλλά ο 
κίνδυνος έφτασε γρηγορότερα απ᾿ ό,τι περίμενες και τώρα αποφασίζεις να 
φύγεις σμέσως. Και δε θέλεις να φύγεις. Πολύ σε λυπόμαστε. 

Ο Φρόντο άνοιξε τὸ στόμα του και το ἔκλεισε πάλι, Κοίταζε µε τέτοια 
κωμική ἐκπληξη. που έβαλαν τα γέλια. 

-- Καλὲ µας, γερο-Φρόντο! εἶπε ο Ηἰπιν. Νόμισες στ’ αλήθεια πως εἶχες 
ρίξει στάχτη στα μάτια όλων µας; Δὲν ἤσουν οὐτε πολύ προσεκτικός οὔτε 
πολὺ ἔξυπνος. για να το καταφέρεις. Ηταν φανερό πως σχεδίαζες να φύ- 
γεις κι αποχαιρετούσες όλα τ᾽ αγαπημένα σου µέρη, όλο το χρόνο, απ’ τον 
Απρίλη. Και συνέχεια σ᾿ ακούγαμε να μουρμουρίζεις: «Θα ξαναδώ άραγε 
αυτή την κοιλάδα πάλι» και κάτι τέτοια. Και υποκρινόσουν πως τέλειω-. 
σαν τα λεφτά σου και πούλησες στ᾿ αλήθεια τ᾽ αγαπημένο σου Μπαγκ Εντ 
σ᾽ αυτούς τους Σάκβιλ-Μπάγκινς! Κι όλες εκείνες οι προς συζητήσεις 
µε τον Γκάνταλφ! 

-- Μωρό μπράβο! εἶπε ο Φρόντο. Κι εγώ νόμιζα πως ήμουνα και προσε- 
κτικός και έξυπνος, Δεν ξέρω τι θα λεγε ο Γκάνταλφ. Δηλαδή όλο το Σάιρ 
κουβεντιάζθι την αναχώρησή µου; 

-- Ω, ὄχι εἰπε ο Μέρι. Μη στενοχωριέσαι γι’ αυτό! Βέβαια, το 
μυστικό δε θα μείνει κρυφό για πολύ: αλλά, προς το παρόν, νομίζω πως το 
ξέρουμε μόνο εμείς οι συνωμότες. Κι έπειτα. µην ξεχνάς πως εμείς σε ξὲ- 
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ρουµε καλά κι είμαστε συχνά μαζί σου. Συνήθως μπορούμε να μαντέψουμε 
τι σκέφτεσαι. Και ήξερα και τον Μπίλμπο. Για να σου πω την αλήθεια, σε 
παρακολουθούσα μ᾽ αρκετή προσοχή, απὀ τότε πον ἔφυγε. Έλεγα πως, αρ- 
γά ἡ γρήγορα, θα τον ακολουθούσες. Και εδώ που τα λέμε, περίμενα πως 
θα Ίφευγες γρηγορότερα, και τώρα τελευταία ανησυχούσαμε πολύ. Τρομά- 
ζαμε στη σκέψη πως µπορεί να µας την ἔσκαγες και να φευγες ξαφνικά, 
εντελώς μονάχος, όπως εκείνος. Από τότε που μπήκε η φετινή άνοιξη. 
κρατούσαμε τα μάτια µας ανοιχτά καὶ κάναμε ένα σωρό σχέδια για λογα- 
ριασμό µας. Δε θα µας ξεφεύγεις τόσο εὐκολα! 

-- Μα πρέπει να φύγω, εἰπε ο Φρόντο. Δε γίνεται διαφορετικά, καλοί μου 
φίλοι. Όλοι λυπόµαστε γι’ αυτό, αλλά άδικα θα προσπαθήσετε να µε κρᾶ- 
τῆσετε. Μια και μαντέψατε τόσα πολλά, σας παρακαλώ να µε βοηθήσετε 
και να µη μ᾽ εμποδίζετε! 

-- Δεν καταλαβαίνεις! εἰπε ο Πίπιν. Εσύ πρέπει να φύγεις -- κι επομένως 
πρέπει κι εμείς να φύγουμε. Ο Μέρι κι εγώ ερχόμαστε μαζί σον. Ο Σαμ εἰ- 
ναι εξαιρετικὀ παιδί κι είναι ικανός να πηδήξει στου δράκου το λαρύγγι μέ- 
σα για να σε σώσει, αν δὲν πεδικλωθεί µε τα ίδια του τα πόδια: θα χρεια- 
στείς όμως παραπάνω από ἑνα σύντροφο στο επικίνδυνο ταξίδι σου. 

-- Καλοί µου και πολναγαπημένοι µου χόμπιτ! εἰπε ο Φρόντο, βαθιά 
συγκινημένος. Μα εγώ δε θα μπορούσα να το επιτρέψῳ. Κι αὐτό το ἔχω 
αποφασίσει εδώ και πολύ καιρό, Μιλάτε για κίνδυνο, µα δεν καταλαβαίνε- 
τε, Αυτό δεν είναι κυνήγι θησαυρού, ούτε ταξίδι «Εκεί-και-πίσῳ-πόλι». Θα 
τρέχω να ξεφύγω τον ένα θανάσιμο κίνδυνο και θα πέφτω σ᾽ ἄλλον. 

-- Και φυσικά καταλαβαίνουμε. εἰπε ο Μέρι σταθερά. Γι’ αυτό ἐχουμε 
αποφασίσει και να Ῥθούμε. Ξέρουμε πως το Δαχτυλίδι δεν είναι υπόθεση 
για γέλια: θα κάνουμε όµως ό,τι περνάει από το χέρι μος για να σε βοηθή- 
σουµε ν᾽ αντιµετωπίσεις τον Ἐχθρό. 

-- Το Δαχτυλίδι είπε ο Φρόντο, κατάπληκτος τώρα. 

- Ναι, το Δαχτυλίδι, εἴπε ο Μέρι. Καλέ µου γερο-χόμπιτ, ξεχνάς πῶς οι 
φίλοι ἔχουν και περιέργεια. Ξέρω για την ὕπαρξη του Δαχτυλιδιού χρόνια 
τώρα -- πριν φύγει ο Μπίλμπο. για την ακρίβεια, Αφού όµως ἦταν φανερό 
πως το θεωρούσε μυστικό, το κράτησα µέσα µου, μέχρι που κάναμε τη συ- 
νωμοσία µας. Δεν τον ἤξερα τον Μπίλμπο, βέβαια, όσο καλά ξέρω εσένα: 
ἡμουν πολύ μικρός κι αυτὸς ήταν πιο προσεκτικός -- µα ὀχι ὁσο έπρεπε. 
Αν θέλεις να μάθεις πώς το πρωτοανακάλυψα, θα σ᾽ το πω. 

-- Συνέχισε! εἰπε ο Φρόντο ξέπνοα. 

-- Οι Σάκβιλ-Μπάγκινς ἦταν η αιτία που την ἔπαθε, ὅπως καὶ θα το περί- 
µενε κανείς. Μια μέρα, ἑνα χρόνο πριν απὀ το Πάρτι, έτυχε να περπατώ 
στο δρόμο, όταν εἶδα τον Μπίλμπο μπροστά µου. Ξαφνικά, απὀ πέρα, φά- 
νηκαν οι Σάκβιλ-Μπάγκινς να ἔρχονται προς το µέρος µας. Ο Μπίλμπο ἕ- 
κοψε το βήμα του και τότε -- ὥσπου να πεις κρεμμύδι! -- εξαφανίστηκε, 
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Τόσο ξαφνιάστηκα, που μόλις κι είχα τα μυαλά µου να κρυφτώ κι εγώ, με 
πιο συνηθιµένο τρόπο. Πέρασα απ᾿ την ἄλλη μεριά του φράχτη κι άρχισα 
να περπατάω μέσα απ᾽ το χωράφι. Κρυφοκοίταζα στο δρόμο και, ὅταν πὲ- 
ρασαν οι Σάκβιλ Μπάγκινς, βρέθηκα να κοιτάζω ἰσια στον Μπίλμπο, που 
εμφανίστηκε ξαφνικά πάλι. Το μάτι µου σαν να πιασε τη λάμψη χρυσα- 
φιού όπως έβαλε κάτι πίσω στην τσέπη του παντελονιού του. 

» Ύστερα απ᾿ αυτό κρατούσα τα μάτια µου ανοιχτά. Στην πραγµατικό- 
τητα, ομολογώ πως κατασκόπευα. Πρέπει όµως να παραδεχτείτε πως ἦταν 
πολύ περίεργο και πως εγώ τότε δεν εἶχα φτόσει ούτε τα είκοσι. Θα πρέπει 
να εἶμαι ο μόνος στο Σάιρ, εκτός απὀ σένα, Φρόντο, που έχω ποτέ δει το 
μυστικό βιβλίο του γέρου, 

-- Έχεις διαβάσει και το βιβλίο του! φώναξε ο Φρόντο. Ω συρανοί απὀ 
ψηλά! Τίποτα δεν εἶναι ασφαλισμένο; 

-- Θα λεγα πως δὲν είναι και πάρα πολύ, εἶπε ο Μέρι. Αλλά κατάφερα να 
του ρίξω μόνο µια γρήγορη ματιά, κι αυτήν πολύ δύσκολα, Ποτέ δεν άφη- 
νε αφύλαχτο το βιβλίο. Τι να Ὕινε τάχα. Θα θελα να ξανάριχνα µια ματιά. 
Το έχεις εσύ, Φρόντο; 

-- Ὄχι. Δε βρέθηκε στο Μπαγκ Ἑντ, Θα πρέπει να το πήρε μαζί του. 

-- Λοιπόν, ὅπως έλεγα, συνέχισε ο Μέρι, αυτά που έμαθα τα κράτησα για 
τον εαὐτό μοῦ, ὡς τούτη εδώ την Ανοιξη, που τα πράγματα. σοβάρεψαν. 
Τότε κάναμε τη συνωμοσία μας: κι επειδή το εἰχαμε πάρει στα σοβαρά και 
είχαμε αποφασίσει να κάνουμε δουλειά, εἴπαμε πῶς ο σκοπός αγιάζει τα 
μέσα. Ἤσουν όµως σκληρό καρύδι, κι ο Γκάνταλφ ακόµα χειρότερο. Μα 
αν θέλεις να σε συστῆσουμε στον κυριότερο πληροφοριοδότη µας, μπορώ 
να σ᾽ τον παρουσιάσω. 

-- Πού ν τος: εἰπε ο Φρόντο, κοιτάζοντας γύρω, λες και περίμενε κανέ- 
να μασκοφορεμένο και σατανικό τύπο να βγει απὀ κανένα ντουλάπι. 

-- Κάνε ένα βήμα μπροστά, Σαμ! είπε ο Μέρι, κι ο Σαμ σηκώθηκε κὀκκι- 
νος ως τ᾽ αὐτιά. Να τος αυτός που µας μάζευε τις πληροφορίες! Και μάζο- 
Ψε ένα σωρό, μπορῶ να σου πῶ, πριν να πιαστεί στο τέλος. Μετά απ᾽ αυτό, 
μπορώ να πω, φάνηκε να θεωρεί τον εαυτό του δεσμευμένο και δεν ξανάπε 
κουβέντα, 

-- Σαμ! φώναξε ο Φρόντο, νιώθοντας πως η ἐκπληξή του είχε ξεπεράσει 
τα ὁριά της, κι εντελώς ανίκανος ν᾿ αποφασίσει αν του φαινόταν αστείο, αν 
ἦταν θυμωμένος, ανακουφισμένος ἢ σκέτα ανόητος. 

-- Μάλιστα, κύριε! εἰπε ο Σαμ. Με τὸ συμπάθιο, κύριε! Μα δεν το 
έκανα για το κακό σου, κύριε Φρόντο, ούτε για του κυρίου Γκάνταλφ. 4υ- 
τός ἔχει και λίγο μυαλό, πρόσεξες; Κι όταν εἶπες θα πάω μόνος, αυτός είπε: 
Όχι Πάρε κάποιον που να μπορείς να ἐμπιστευτείς. 

-- Μα δε µου φαίνεται πος μπορώ να ἔχω εμπιστοσύνη σε κανένα. εἶπε ο 
Φρόντο, 
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Ο Σαμ τον κοίταξε λυπημένα. 

-- Ὅλα εξαρτιόνται απ᾽ το τι θέλεις, μπήκε στη µέση ο Μέρι. Μπορείς να 
μας έχεις εμπιστοσύνη, πως θα σταθούμε στο πλευρό σου σ᾽ ὄλες τις ανα- 
ποδιές -- ως το πικρό τέλος. Και μπορείς να µας έχεις εμπιστοσύνη να φυ- 
λάξουμε όλα σου τα μυστικά -- πιο καλά κι απὀ σένα. Αλλά δεν μπορείς να 
µας έχεις εμπιστοσύνη πως θα σ’ αφήσουμε ν᾽ αντιµετωπίσεις τις δυσκο- 
λίες μόνος σου και να φύγεις χωρίς να πεις κουβέντα. Είμαστε φίλοι σου. 
Φρόντο. Κι ό,τι έγινε, ἔγινε. Τώρα ξέρουμε τα περισσότερα απ᾿ όσα σου 
χει πει ο Γκάνταλφ. Ξέρουμε πολλά για το Δαχτυλίδι. Είμαστε τρομερά 
φοβισμένοι -- ἀλλά, ἡ µας αφήνεις κι ερχόμαστε μαζί σου, ἢ θα σὲ πάρου- 
µε απὀ πίσω σαν κυνηγόσκυλα, 

-- Κι έπειτα, κύριε, πρόσθεσε ο Σαμ, πρέπει ν᾽ ακολουθήσεις τη συμβον- 
λή των Ξωτικών, Ο Γκίλντορ είπε πως ἔπρεπε να πάρεις αυτούς που θα ἤ- 
ταν πρόθυμοι, αὐτὸ δεν μπορείς να τ᾽ αρνηθείς. 

-- Δεν τ᾽ αρνιέμαι, εἰπε ο Φρόντο κοιτάζοντας το Σαμ, που τώρα χαμογε- 
λούσε. Δεν τ᾽ αρνιέμαι, µα ποτέ δε θα πιστέψω ξανά πως κοιμάσαι, είτε ρο- 
χαλίζεις είτε ὀχι, Θα σε κλοτσάω δυνατά για να σιγουρεύομαι. 

» Είσαστε µια παρέα παλιοαπατεώνες! εἶπε, γυρίζοντας προς τους ἀλ- 
λους. Μο να ΄σαστε ευλογημένοι! γέλασε και σηκώθηκε κουνώντας τα χέ- 
ρια του, Ὑποχωρώ, Θ᾽ ακολουθήσω τη συμβουλή του. Γκίλντορ. Αν ο κίν- 
δυνος δεν ἦταν τόσο σκοτεινός, θα χόρευα απ’ τη χαρά μου. Αλλά και τώ- 
ρα δεν μπορώ να µη νιώθω χαρούμενος: πολύ πιο χαρούμενος απ᾽ ό,τι ἔχω 
νιώσει εδώ και πολύ καιρό. Το φοβόμουνα αυτό το βράδυ. 

-- Υπέροχα! Όλα εντάξει. Τρία ζήτω για τον Καπετάν Φρόντο και την 
παρέα του! φώναξαν: κι ἐατησαν χορό γύρω του. 

Ο Μέρι κι ο Πίπιν άρχισαν ένα τραγούδι, που το είχαν φαίνεται ετοι- 
μύσει για την περίπτωση. 

Ἠταν φτιαγμένο µε πρότυπο το τραγούδι τῶν νάνων, ποὺ εἶχε ξεκινῆ- 
σι τον Μπίλμπο στην περιπέτειά του πολύ παλιά κι ακολουθούσε τον ίδιο 
σκυπο;. 


Γεια σ᾽ αφήνω, σπιτάκι και τζάκι ζεστό! 
Αν φυσήξει τ᾽ αγέρι γοργά, µα κι αν βρέξει, 
Το στρατί θε να πάρουμε ακόµα πριν φέξει, 
Μακριά µες στο δάσος, ψηλά στο βουνό. 


Στο Σκιστὸ το Λαγκάδι που ζουν Ξωτικά θὲ να πάμε. 
Φα διαβούμε κοιλάδες, βουνά σκοτεινά, 

Βαλτοτόπια κι ερµιές δὲν ψηφάμε. 

Και μετά; Ποῖος να ἔέρει, παιδιά! 


Από μπρος καρτεράει ο εχθρός κι απὀ πίσω µας φόβος. 
Για σκεπή µας στο δρόµο τα ουράνια ψηλά 


Τελειωμό να έχει ο κάθε µας κόπος. 
Και στη νίκη να βρούμε χαρα! 


Με το χάραμα κινάμε! «Ξεκινάμε τῆν αὐγή! 
Στ᾽ ἀλονά µας θα βρεθούμε, πριν ο ήλιος να φανεί! 


-- Πολύ καλό! εἶπε ο Φρόντο. Αλλά σ᾿ αὐτή την περίπτωση πρέπει να γί- 
νοῦν ένα σωρό πράγματα πριν πάμε στα κρεβάτια µας, κάτω από σκεπῆ, 
γι απόψε τουλάχιστον. 

-- Μα αυτὀ ήταν ποίημα! είπε ο Πίπιν. Θέλεις στ’ αλήθεια να πεις πως 
ξεκινάμε πριν χαράξει; 

-- Δεν ξέρω, απάντησε ο Φρόντο, Τους φοβάμαι τους Μαύρους Καβαλά- 
ρήδες κι εἶμαι βέβαιος πως δεν εἶναι ασφαλισµένο να μένω σ᾽ ἕνα μέρος 
γιά πολύ, ιδιαίτερα σ᾽ να μέρος που εἶναι γνωστό πως πήγαινα. Κι ο Γκίλ- 
ντορ µε συμβούλεψε να μην περιμένω. Θα ἤθελα ὅμως πάρα πολύ να ἐβλε- 
πα τον Γκάνταλφ. Εἶδα πως ακόµα κι ο Γκίλντορ ταράχτηκε σαν άκου- 
σε πως ο Γκάνταλφ δε φάνηκε καθόλου. Ἡ υπόθεση όµως εξαρτάται απὀ 
δύο πράγματα. Πόσο γρήγορα μπορούν οἱ Καβαλάρηδες να έρθουν στο 
Μπάκλμπερι; Και πόσο γρήγορα μπορούμε εμείς να ξεκινήσουμε; Χρεια- 
ζόμαστε αρκετή προετοιμασία. 

-- Ἡ απάντηση στη δεύτερη ερώτηση, εἰπε ο Μέρι, εἶναι πῶς μπορούμε 
να φύγουμε σε µια ώρα. Ἔχω σχεδόν ετοιμάσει τα πάντα. Υπάρχουν έξι 
πύνυ σ᾽ ἑνα σταύλο πέρα στα χωράφια: αποσκευές κι εργαλεία είναι όλα 
αμπαλαρισμένα εκτός από μερικά ρούχα και φαγητά που χαλάνε. 

-- Αυτή η συνωμοσία φαίνεται καλά οργανωμένη, εἰπε ο Φρόντο. Αλλά 
τι λέτε για τους Μαύρους Καβαλάρηδες; Θα ήταν ακίνδυνο να περιμέναμε 
µια μέρα για τον Γκάνταλφ: 

-- Αυτό εξαρτάται, κυρίως, απ᾿ το τι νομίζεις πως θα ἑκαναν οι Καβαλά- 
ρηδες αν σ’ έβρισκαν εδώ, απάντησε ο Μέρι. Αυτοί μπορούσαν να έχουν 
φτάσει εδώ τώρα, φυσικά, αν δεν τοῦς σταμάτησαν στη Βόρεια Πύλη, εκεί 
που ο Φράχτης φτάνει στην ὀχθη του ποταμού, στη Γέφυρα, από τούτη 
την πλευρά. Οι φρουροί της Πύλης δε θα τους αφήσουν να περάσουν τη 
νύχτα, αν κι αυτοί μπορεί να την παροβιάσουν. Ακόμα και µε το Φως της 
μόρας θα προσπαθήσουν να τους βαστήξουν έξω νομίζω, τουλάχιστο μέ- 
χρι να στείλουν μήνυμα στον Αφέντη του Χολ -- γιατί δε θα τους αρέσουν 
οι φάτσες τῶν Καβαλάρηδων: κι εἶναι σίγουρο πῶς θα τοὺς φοβηθούν. 
Αλλά, βέβαια, το Μπάκλαντ δεν µπορεί ν’ αντισταθεί για πολύ σε µια απο- 
φασιστική επίθεση. Και είναι πιθανό πως το πρωί, ακόµα κι ἑνας Μαύρος 
Καβαλάρης, αν πήγαινε και ζητούσε τον κύριο Μπάγκινς, θα τον άφηναν 
να περάσει. Εἶναι γενικά γνωστό πως ξαναγυρίζεις στο Κρικχόλοου. 


Ὁ Φρόντο κάθισε λίγο βυθισμένος σε σκέψεις. 

-- Αποφάσισα, εἶπε τέλος. Θα ξεκινήσω αὐριο, μόλις φέξει. Αλλά δε θα 
πάω απ᾿ το δρόμο: γιατί εἶναι πιο ασφαλισμένο να καθίσω εδώ, παρά να 
πάω απ’ το δρόμο. Αν φύγω απ’ τη Βόρεια Πύλη. το ότι έφυγα απὀ το 
Μπάκλαντ, θα μπορούσε να µαθευτεί αµέσως, αντί να μείνει κρυφό γι᾿ αρ- 
κετές μέρες τουλάχιστον, ὁπῶς και µπορεί να γίνει. Και ακόμα πιο πολύ. η 
Γέφυρα κι ο Ανατολικός Δρόμος κοντά στα σύνορα θα παρακολουθού- 
νται. είτε κάποιος Καβαλάρης φτάσει στο Μπάκλαντ, είτε ὀχι. Δεν ξέρου- 
µε πόσοι εἶναι: αλλά είναι το λιγότερο δύο και πιθανότατα περισσότεροι. 
Το καλύτερο που ἔχουμε νὰ κάνουμε είναι να φύγουμε, παίρνοντας δρόμο 
που δεν τον περιμένουν. 

-- Μα αυτό δε σηµαίνει τίποτ’ άλλο, παρὰ να μπείτε στο Παλιό το Δά- 
σος! εἰπε ο Φρέντεγκαρ τρομηγμένος. Δε φαντάζομαι να σκέπτεστε να 
κάνετε κάτι τέτοιο! Αυτό εἶναι τόσο επικίνδυνο ὅσο κι οι Μαύροι Καβαλά- 
ρηδες. 

-- Όχι και τόσο, εἰπε ο Μέρι. Μπορεί να φαίνεται µεγάλη αποκοτιά, εγώ 
όμως πιστεύω πως ο Φρόντο έχει δίκιο. Είναι ο μόνος τρόπος να βγούμε ἐ- 
ἕω χωρίς να µας πάρουν αμέσως απὀ πίσω. Κι αν ἔχουμε τύχη, µπορεί να 
κερδίσουμε κάμποσο δρόμο. 

-- Μα δε θα χετε καθόλου τύχη στο Παλιό το Δάσος, είχε αντίρρηση ο 
Φρέντεγκαρ. Κανείς ποτέ δεν είχε τύχη εκεί μέσα. Θα χαθείτε. Ὁ κόσμος 
δεν πάει εκεί μέσα. 

-- Και βέβαια, πηγαίνουν! εἰπε ο Μέρι. Οι Μπράντιμπακ μπαίνουν μέσα 
πότε πότε, όταν τους τη δίνει. Έχουμε ιδιωτική εἴσοδο. Ο Φρόντο μπήκε 
µια φορά, παλιά. Εγώ ἔχω πάει αρκετές φορὲς: συνήθως µε το φως της μὲ- 
ρας, βέβαια. όταν τα δέντρα εἶναι νυσταγμένα κι αρκετά ήσυχα. 

-- Λοιπόν, κάνετε ὅπως νομίζετε καλύτερα! εἰπε ο Φρέντεγκαρ. Εγώ, απ᾿ 
όσα ξέρω, δὲ φοβάμαι τίποτα πιο πολύ απ’ το Παλιό το Δάσος: οι ιστορίες 
γύρω απ’ αυτό είναι εφιάλτες: αλλά η ψήφος µου δεν έχει σημασία, αφού 
δε θα κάνω το ταξίδι. Ὅμως, χαίρομαι που κάποιος θα μείνει πίσω για να 
μπορέσει να πει στον Γκάνταλφ τι ἔχετε κάνει, όταν φανεί, που εἶμαι σί- 
γουρος πῶς γρήγορα θα το κάνει. 

Ὅσο κι αν συμπαθούσε το Φρόντο, ο Χοντρός Μπόλγκερ δεν εἶχε 
καμιά διάθεση ν᾽ αφῆσει το Σάιρ, ούτε να δει τι βρισκόταν έξω απ᾿ αυτό, Η 
οικογένειά του προερχόταν απ’ την Ανατολική Μοίρα, για την ακρίβεια 
δε, απ᾽ το Μπάντζφορτ των Γεφυροχώραφῶν, αλλ’ αυτός δεν είχε περάσει 
ποτέ απὀ πάνω το Γεφύρι του Μπράντιγουάιν. Ὁ δικός τοῦ ρόλος, σύμφω- 
να µε τ᾽ αρχικά σχέδια των συνωμοτῶν, ἤταν να μείνει πίσω και ν᾽ αναλά- 
βει τους περίεργους και να διατηρήσει, όσο πιο πολύ μπορούσε, την ε- 
ντύπωση, πως ο κύριος Μπάγκινς ζούσε ακόµα στο Κρικχόλοου, Κι είχε 
φέρει μαζί μερικά παλιά ρούχα του Φρόντο, για να τον βοηθήσουν να παἰ- 
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ἕει το ρόλο του. Αυτοί πολύ λίγο σκέφτηκαν πόσο επικίνδυνος μπορούσε 
ν᾽ αποδειχτεί αυτός ο ρόλος. 

-- Εξαιρετικό] είπε ο Φρόντο, όταν κατάλαβε το σχέδιο. Αλλιώς δε θα 
μποσούσαμε ν᾽ αφήσουμε μήνυμα στον Γκάνταλφ. Δεν ξέρω αν αυτοί οι 
Καβαλήρηδες ξέρουν να διαβάσουν ἡ όχι, βέβαια, αλλά δε θα τολμούσα 
να διακινδυνεύσω ένα μήνυμα γραμμένο, μήπως και μππίνανε και ψάχνανε 
το σπίτι. Αλλά αν ο Χοντρός είναι πρόθυμος να βαστήξει το φρούριο και 
μπορώ να εἶμαι σίγουρος πως ο Γκάνταλφ θα μάθει το δρόµο που πήραμε, 
αυτό µε κάνει κι αποφασίζω. Φεύγω για το Παλιό το Δάσος πρωί πρωί αὖ- 
ριο. 

-- Λοιπόν, εντάξει, εἶπε ο ΠΗπιν. Πάντως εγώ προτιμώ τη δουλειά µας 
απὀ του Χοντροῦ -- να περιμένω εδώ μέχρι που να φανούν οι Μαύροι Κα- 
βαλάρηδες. 

-- Περίμενε να µπεις καλά στο Δάσος, είπε ο Φρέντεγκαρ, και τότε θα εὖ- 
χεσαι να ήσουν πίσω εδώ μαζί µου πριν αυτή την ώρα αὐριο. 

-- Δε [βγαίνει τίποτα να το συζητάμε άλλο πια, εἰπε ο Μέρι, Κι ἔχουμε να 
συμμαζέψουμε και ν᾿ αποτελειώσουµε το αμπαλάρισμα. πριν πάμε για Ἄ- 
πνο, Θα σας ξυπνήσω ὅλους πριν χαράξει, 

Όταν τέλος ἔπεσε στο κρεβάτι, ο Φρόντο δεν μπορούσε να κοιμηθεί 
γιά αρκετή ώρα. Τα πόδια του πονούσαν. Χαιράταν που το πρωί θα πήγαι- 
νε καβάλα. Αργότερα εἶδε ἕνα θαμπό ὄνειρο. Του φαινόταν πως κοίταζε, 
πάνω απὀ ένα ψηλό παράθυρο, µια θάλασσα απὀ μπερδεμένα δέντρα. Από 
κάτω. ανάμεσα στις ρίζες, ακούγονταν διάφορα ζώα να σέρνονται και να 
οσµίζανται. Ἐνιῶθε πως θα τον μυρίζονταν αργά ἡ γρήγορα. 

Τότε άκουσε ένα θόρυβο μακριά. Στην αρχή νόμισε πως ήταν ἄνεμος 
που ερχόταν πάνω στα φύλλα του δάσους, Ὕστερα κατάλαβε πως δεν ἡ- 
ταν θρόισµα απὀ φύλλα, µα ο θόρυβος της Θάλασσας πέρα μακριά: ένας 
θόρυβος, που ποτέ δεν τον εἶχε ακούσει ξυπνητός, αν και τάραζε συχνά τα 
ὀνειρά του. Ξαφνικά κατάλαβε πως βρισκόταν έξω. Δεν ήταν δέντρα αυτά 
που έβλεπε. Βρισκόταν σ᾽ ένα σκοτεινό κι άγονο μέρος όλο ρείκια κι ο αξ- 
ρας μύριζε παράξενα αλάτι. Κοιτάζοντας ψηλά, είδε εμπρός του ἑναν ψηλό 
άσπρο πύργο να στέκεται μονάχος σ᾽ έναν γκρεμό ψηλά. Μια μεγάλη επι- 
θυμία τον κυρίεψε ν᾿ ανεβεί στον πύργο και να δει τη θάλασσα. ᾿Αρχισε να 
προσπαθεί να σκαρφαλώσει το βράχο για τον πύργο: αλλά ξαφνικά ἑνα 
φως φάνηκε στον ουρανό κι ακούστηκε µια βροντῆ. 
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Κεφάλαιο ΜΙ 
ΤΟ ΠΑΛΙΟ ΤΟ ΔΑΣΟΣ 


Ο Φρόντο ξύπνησε απότομα. Το δωμάτιο ήταν ακόµα σκοτεινό. Ο 
Μέρι στεκόταν εκεί μ᾽ ἕνα κερί στο χέρι καὶ µε τ᾽ ἆλλο χτυπούσε την πόρ- 
τα. 

-- Εντάξει! Τι συμβαίνει; εἶπε ο Φρόντο ακόµα ταραγμένος και σαστι- 
σµένος, κ 

- Τι συμβαίνει! φώναξε ο Μέρι, Ὥρα να σηκωθείς. Είναι τεσσερισήμισι 
κι ἔχει πολλή ομίχλη. Αντε, μπρος! Ο Σαμ ετοιμάξει κιόλας το πρωινό, 
Ακόμα κι ο Πίπιν εἶναι σηκωμένος. Εγώ πάω τώρα να σελῶσω τα πὀόνν και 
να φέρω αυτό που θα κουβαλάει τις αποσκευές, Ξύπνα αὐτόν τον τεμπέλε- 
ρο το Χοντρό! Πρέπει τουλάχιστο νὰ σηκωθεί να µας ξεπροβοδίσει. 

Λίγο µετά τις ἐξι, οι πέντε χόμπιτ ἦταν έτοιμοι να ξεκινήσουν, Ὁ Χα 
ντρός Μπόλγκερ ακόµα χασμουριόταν, Βγῆκαν στα κλεφτά έξω. Ο Μέρι 
πήγαινε μπροστά τραβώντας ἕνα φορτωμένο πόνυ κι ακολούθησε ένα μο- 
νοπήτι που περνούσε μέσα από ὀνα δασάκι, πίσω απ᾽ το σπίτι, και µετά ἕ- 
κοβε µέσα απὀ αρκετά χωράφια. Τα φύλλα τῶν δέντρων γυάλιζαν και κάθε 
κλιιδάκι ἐσταζε: η χλόη ήταν γκρίζα ἀπ’ την παγωμένη δροσιά. Τίποτα δεν 
κουνιόταν κι οι μακρινοί θόρυβοι φαίνονταν κοντινοί και καθαροί: πουλ6- 
ρικά που κακάριζαν σε κάποια αυλή, κάποιος που ἐκλεινε µια πόρτα σ᾽ να 
σπίτι μακριά. 

Στο σταῦλο βρήκαν τα πόνυ: γεροδεµένα µικρόσωµα ζωντανά απὀ 
εκείνα πον αγαπούν οι χόμπιτ, ὀχι γρήγορα, αλλά ό,τι πρέπει για ν᾽ αντέ- 
χουν στη δουλειά όλη τη μέρα. Καβάλησαν και σε λίγο ταξίδευαν μες 
στην ομίχλη, που φαινόταν ν᾿ ανοίγει απρόθυµα μπροστά τοὺς και να κλεί- 
νει απειλητικά πίσω τους. Αφού προχώρησαν περίπου µια ώρα αργά και 
χωρίς να μιλούν. εἶδαν το Φράχτη να υψώνεται ξαφνικά μπροστά τους, Ἡ- 
ταν ψηλός και η κορφή του ἦταν γεμάτη από ασημένια δίχτυα αράχνης. 

-- Πώς θα βγείτε απ’ την άλλη μεριά; ρώτησε ο Φρέντεγκαρ. 
-- Ακολουθήστε μεὶ εἰπε ο Μέρι, και θα δείτε. 


142 


Ἔστριψε αριστερά ακολουθώντας το Φράχτη και σε λίγο έφτασαν σ᾿ ἐ- 
να μέρος. ποὺ ο Φράχτης ἔγερνε προς τα μέσα, ακολουθώντας τα χείλη 
ενός μικρού κοιλώματος. Ἕνας διάδρομος ήταν σκαμμένος σε κάποια από- 
σταση απὀ το Φράχτη και κατηφόριζε ομαλά µες στη γη. Οι πλευρές του 
ήταν χτισμένες µε τούβλα, που συνεχώς ανέβαιναν μέχρι που, ξαφνικά, ἕ- 
καναν αψίδα και σχημάτιζαν έναν υπόγειο διάδρομο. που κατέβαινε βαθιά 
κάτω απ᾿ το Φράχτη κι έβγαινε σ᾽ ἑνα κοίλωμα στην απέναντι πλευρά. 

Εδώ ο Χοντρός Μπόλγκερ σιαµάτησε. 

-- Αντίο, Φρόντο! εἰπε. Μακάρι να µην πήγαινες στο Δάσος. Εύχομαι 
μόνο να µη χρειαστεί να σε σώσουν πριν τελειώσει η μέρα. Καλή σου τύχη 
όμως -- σήμερα και κάθε μέρα! 

-- Αν μπροστά µου δε συναντήσω τίποτα χειρότερο απ᾿ το Παλιό το Δά- 
σος, θα εἶμαι τυχερός, εἶπε ο Φρόντο, Πες στον Γκάνταλφ να βιαστεί στον 
Ανατολικό δρόμο: εμείς δε θ᾽ αργήσουμε να βγούμε ξανά σ᾽ αὐτόν και τότε 
θα πηγαίνουμε όσο γίνεται γρηγορότερα. 

-- Αντίο! φώναξαν και προχώρησαν στην κατηφοριά και χάθηκαν απ΄ τα 
μάτια του Φρέντεγκαρ μέσα στον υπόγειο διάδρομο. 

Ἠταν σκοτεινός και υγρός. Στην ἀλλή άκρη ἦταν κλεισμένος µε µια 
πόρτα µε χοντρά σιδερένια κάγκελα. Ὁ Μέρι ξεπέζεψε και την ξεκλείδωσε 
και, σαν πέρασαν όλοι, την έσπρωξε πάλι. Ἔκλεισε µε θόρυβο κι η κλειδα- 
ριά κλείδωσε απειλητικά. 

-- Να ᾽μαστεί εἶπε ο Μέρι. Ἔχετε αφήσει το Σάιρ και τώρα βρίσκεστε ἑ- 
ξω, στην ἄκρη του Παλιού του Δάσους. 

-- Είναι αληθινές οι ιστορίες που λέγονται γι αυτό; ρώτησε ο Πίπιν. 

-- Δεν ἕδριο ποιες ιστορίες θέλεις να πεις, απάντησε ο Μέρι. Αν λες για 
τα παλιά τροµαχτικά παραμύθια που έλεγαν οι παραμάνες του στο Χοντρό 
για καλικαντζάρους και λύκους και τέτοια πράγματα, θα σου ἔλεγα ὀχι. 
Εγώ τουλάχιστο δεν τις πιστεύω. Αλλά το Δάσος εἶναι παράξενο. Όλα 
εδώ είναι πολύ πιο ζωντανά, νιώθουν πιο πολύ το καθετί που γίνεται παρά, 
να πούμε, στο Σάιρ. Και τα δέντρα δεν αγαπούν τους ξένους, Σε παρακο- 
λουθούν, Συνήθως τους φτάνει να σε παρακολουθούν μόνο, ὅσο βαστά η 
μέρα. και δεν κάνουν τίποτα σπουδαίο. Πότε πότε, τα πιο εχθρικά, μπορεί 
να σου ρίξουν κανένα κλαδί ἡ να ξεπετάξουν καμιά ρίζα ἡ να σ᾽ αρπάξουν 
με κανένα μακρύ πλοκάµι, Αλλά τη νύχτα τα πράγματα μπορούν να γί- 
νοῦν πολύ τρομακτικά, τουλάχιστον ἔτσι µου έχουν πει. Ἔχω έρθει εδώ 
νύχτα μόνο µια δυο φορές, και τότε μόνο κοντά στο Φράχτη. Νόμιζα πῶς 
όλα τα δέντρα σιγοψιθύριζαν μεταξύ τους κι έλεγαν τα νέα και τα σχέδιά 
τους σε µια ακαταλαβίστικη γλώσσα- και τα κλαδιά λικνίζονταν ψαχου- 
λευτά χωρίς να φυσάει αὔρας. Λένε πως τα δέντρα μπορούν στ᾿ αλήθεια να 
κινούνται καὶ μπορούν να περικυκλώσουν τους ξένους και να τοὺς απομο- 
νώσουν. Και είναι γεγονός πως πολύ παλιά έκαναν επίθεση εναντίον του 
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Φράχτη: ἤρθαν και φύτρωσαν δίπλα του κι έγειραν από πάνω του. Αλλά 
ἦρθαν οι χόμπιτ κι έκοψαν εκατοντάδες δέντρα κι ἄναψαν µια μεγάλη φῶ- 
τιά στο Δάσος κι έκαψαν όλη την περιοχή, σχηματίζοντας µία μακρόστενη 
λουρίδα γυμνή, ανατολικἁ του Φράχτη. Ὕστερα απ’ αυτό, τα δέντρα εγκα- 
ταλείψανε την επίθεση, αλλά έγιναν πολύ πιο εχθρικά. Ακόμα υπάρχει ἕνα 
μεγάλο γυμνό ξέφωτο, ὄχι βαθιά µέσα, εκεί ποὺ έγινε η μεγάλη φωτιά. 

-- Μόνο τα δέντρα εἶναι επικίνδυνα; ρώτησε ο Πίπιν. 

-- Υπάρχουν διάφορα παράξενα πλάσματα που ζούνε στο Δάσος βαθιά, 
στην πέρα του μεριά, εἰπε ο Μέρι, ἡ τουλάχιστον έτσι έχω ακούσει: αλλά 
εγώ ποτέ δεν έχω δει κανένα. Κάτι όμως φτιάχνει μονοπάτια: αλλά φαίνο- 
νται να μετακινούνται και ν᾿ αλλάζουν. από καιρό σε καιρό, µε τρόπο αλ- 
λόκοτο. Ὄχι µακριά απ’ αυτόν εδώ το διάδρομο υπάρχει ἡ υπήρχε για πο- 
λύ καιρό η αρχή ενός αρκετά ευρύχώρου μονοπατιού που φέρνει στο Ξέ- 
φωτο της Φωτιάς κι ὕστερα, λίγο πολύ, συνεχίζει προς την κατεὐθυνσή 
μας, ανατολικά και λιγάκι βορινά. Είναι αυτό το µονοπάτι που θα προσπα- 
θήσω να βρω. 


Οι χόμπιτ άφησαν τώρα την πόρτα του υπόγειου διάδροµου και προ- 
χώρησαν στο ευρύχωρο κοίλωμα. Στην απέναντι πλευρά είχε ένα ξέθωρο 
μονοπάτι που οδηγούσε στο Δάσος. εκατό γυάρδες και παραπάνω. πέρα 
απ᾿ το Φράχτη: αλλά εξαφανίστηκε μόλις τους έφερε κάτω απώ τα δέντρα, 
Κοιτάζοντας πίσω μπορούσαν να δοῦν τη σκοτεινή γραμμή του Φράχτη 
ανάμεσα απ᾽ τους κορμούς, που ἥταν κιόλας πυκνοί γύρω τους, Κοιτάζο- 
ντας μπροστά μπορούσαν να δουν μόνο κορμούς σ᾽ αμέτρητα μεγέθη και 
σχήματα: ίσιους ἢ κυρτούς, στριμμένους ἡ γερμένους, κοντόχοντρους ἡ 
λεπτοὺς, λείους ἡ ροζιασμένους και διχαλωτούς: κι όλοι οι κορμοί ἦταν 
πράσινοι ἢ γκρἰζοι, γεμάτοι βρύα και γλοιώδη, τραχύμαλλα εξογκώματα, 

Μονάχα ο Μέρι φαινόταν αρκετά κεφάτος, 

-- Θα Ἂανες καλά να µπεις μπροστά καὶ να βρεις αυτό το μονοπάτι, του 
εἰπε ο Φρόντο, Και το νου σας µη χάσουμε ο ἕνας τον ἄλλο ἡ µην ξεχά- 
σουµε απὸ ποια μεριά βρίσκεται ο Φρήχτης. 

Προχώρησαν ανάµεσα στα δέντρα και τὰ πόνυ αργοπατούσαν προσε- 
κτικά, αποφεύγοντας τις πολλὲς ρίζες που ἐστριβαν και µπλέκονταν µετα- 
ξύτους. Κάτω απὀ τα δέντρα δε φύτρωνε τίποτα. Η γη ανηφόριζε σταθερά 
και, όπως προχωρούσαν μπροστά, φαινόταν λες και τα δέντρα γίνονταν 
ψηλότερα, πιο σκοτεινά και πιο πυκνά. Δεν ακουγόταν κανένας θόρυβος 
εκτός απὀ καμιά σταγόνα υγρασίας πότε πότε, που ἐσταζε ανάμεσα στ’ ακἱ- 
γητα φύλλα. Για την ώρα δεν ακούγονταν ούτε ψίθυροι ούτε κινήσεις µέσα 
στα κλαδιά: µα όλοι εἶχαν την ἀσχημη αίσθηση πῶς τοὺς παρακολουθού- 
σαν µε δυσαρέσκεια. που γινόταν αποστροφή, εχθρότητα, Η αίσθηση αὐτή 
συνέχεια δυνάμωνε μέχρι που άρχισαν να ρίχνουν γοργὲς ματιές ψηλά ἢ 
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να κοιτάνε πίσω απ᾿ τις πλάτες τους, λες και περίμεναν κάποιο ξαφνικό 
χτύπημα. 

Μέχρι στιγμῆς δεν υπήρχε ἴχνος μονοπατιού και τα δέντρα φαίνονταν 
συνεχώς να εμποδίζουν το δρόµο τους. Ὁ Πίπιν ξαφνικά ένιωσε πως δεν 
μπορούσε να το αντέξει άλλο και. χωρίς προειδοποίηση, ἄφησε ένα ξεφω- 
νητό: 

-- Ε! ΕΙ φώναξε. Δε θα κάνω τίποτα. Αφήστε µε µόνο να περάσω, ἑτσι! 

Οἱ άλλοι σταμάτησαν ξαφνιασμένοι: αλλά το ξεφωνητό ἔσβησε, λες 
κει το ἐπνιξε µια βαριά κουρτίνα. Δεν ακούστηκε αντίλαλος ἡ απάντηση, 
αν και το δάσος φάνηκε να πληθαίνει καὶ να προσέχει περισσότερο. 

-- Αν ημουν στη θέση σου, δε θα φώναζα, είπε ο Μέρι. Κάνει περισσότε- 
ρο κακὀ παρά καλό. 

Ο Φρόντο άρχισε ν᾿ αναρωτιέται αν εἶναι δυνατό να βρεθεί δρόμος για 
να περάσουν κι αν είχε το δικαίωµα να κάνει τοὺς άλλους να έρθουν στο 
απαίσιο τούτο δάσος. Ο Μέρι κοιτούσε δεξιά κι αριστερά και φαινόταν 
κιόλας πως δεν ἦταν βέβαιος προς τα πού να πάει. Ο Πίπιν το πρόσεξε. 

-- Δε χρειάστηκες και πολύ για να µας χάσεις, εἰπε. 

Αλλά τη στιγµή ακριβώς εκείνη άφησε ἕνα σφύριγμα ανακούφισης κι 
έδειξε μπροστά. 

-- Λοιπόν, µα την αλήθεια! εἰπε. Αυτά τα δέντρα σίγουρα μετακινούνται. 
Να το το Ξέφωτο της Φωτιάς μπροστά µας (ἡ ἐτσι ελπίζω), µα το µονοπά- 
τι φαίνεται να ἔχει φύγει. 


Το φως δυνάµωνε ὅσο προχωρούσαν. Ξαφνικά βγήκαν απ’ τα δέντρα 
και βρέθηκαν σ᾿ ένα μεγάλο κυκλικὀ άνοιγμα. Ὁ ουρανός από πάνω τους 
ήταν γαλάζιος και καθαρός. είδαν μ᾽ έκπληξη, γιατί κάτω απ΄ τη σκεπή του 
Δάσους δεν είχαν καταφέρει να δουν τον ερχομό του πρωινού και την οµί- 
χλη που διαλύθηκε. Ο ἥλιος όµως δεν ήταν αρκετά ψηλά ακόµα, για να 
φωτίσει µέσα στο ξέφωτο, ἄν και το φως του βρισκόταν στις κορφές των 
δέντρων. Όλες οἱ φυλλωσιές ἦταν πυκνότερες καὶ πιο πράσινες στις άκρες 
του ξέφωτου και το περικύκλωναν σχεδὸν σαν στέρεος τοίχος. Μέσα δε 
φύτρωναν καθόλου δέντρα. μόνο άγρια χόρτα και πολλά ψηλά φυτά: βρο- 
μόχορτα, ξεθωριασμένα κι όλο κοτσάνια, αγριομαϊντανός και ζιζάνια που 
είχαν ἔεσταχυάσει κι έβγαζαν πουπουλένιους κλέφτες. Οι τσουκνίδες και 
τ᾽ αγκάθια οργίαζαν. Ἠταν ένα θλιβερό µέρος: µα τους φάνηκε χαριτωμέ- 
νος και ζωηρός κῆπος ὕστερα απ᾿ το κλειστό δάσος. 

Οι χόμπιτ πήραν κουράγιο και κοίταξαν μ᾽ ελπίδα τη μέρα ποῦ ξάνοι- 
γε στον ουρανό, Στην άλλη άκρη του ξέφωτου ο τοίχος απ’ τα δέντρα ἆ- 
νοιγε και παρουσιαζόταν ένα ξεκάθαρο μονοπάτι. Μπορούσαν να το δοῦν 
να τρέχει µέσα στο δάσος. φαρδύ κι ανοιχτό απὀ πάνω, αν και πότε πότε τα 


145 


δέντρα ἐσμιγαν και το σκίαζαν από ψηλά µε τα σκοτεινά τους κλαδιά. Πή- 
ραν αυτό το μονοπάτι. Ανηφόριζαν ακόµα ομαλά, τώρα όμως πήγαιναν 
πιο γρήγορα και µε ξαλαφρωμένη καρδιά: γιατί τοὺς φαινόταν πως το Δά- 
σος εἶχε υποχωρήσει και θα τους ἄφηνε τέλος να περάσουν ανεμπόδιστοι. 

Ύστερα από λίγο όµως ο αέρας άρχισε να γίνεται ζεστός κι αποπνικτι- 
κὀς. Τα δέντρα πλησίασαν κοντά κι απ’ τις δυο πλευρές και δεν μπορού- 
σαν να δουν μακριά μπροστά τους πια. Τώρα. πιο δυνατή παρά ποτέ. ἐνιω- 
σαν ξανά την εχθρική διάθεση του δάσους να τοῦς πλακώνει. Τόσο σιώπη- 
λό ἦταν που τα πέταλα των πόνυ, όπως ανεβοκατέβαιναν κάνοντας τα 
φύλλα να τρίζουν, τους φαίνονταν πως βροντούσαν στ᾿ αυτιά τους. Ὁ 
Φρόντο προσπάθησε να τραγουδήσει ἕνα τραγούδι για να πάρουν θάρρος, 
μα η φωνή του ἔσβησε κι ἔγινε μουρμουρητό: 


Ω, σεῖς, που πλανιέστε στης γῆς τις σκιές, 

Το θάρρος μη χάστε γιατί: 

Κι αν όλα τα δάση σταθούν σκοτεινά, 

Το τέλος τους φτάνει κι ο ήλιος θα διώξει µακριά τή σκιά. 
Ο ήλιος που βγαίνει, ο ήλιος που πάει, 

Η μέρα που φεύγει, ή αυτή που αρχινά, 

Του δάσους το τέλος μηνά... 


Το τέλος µηνά -- καθώς ξεστόµισε τις λέξεις η φωνή του έσβησε. Ὁ αξ- 
ρας ἦταν βαρύς κι ἦταν πολύ κουραστικό να φτιάχνεις λέξεις, Ακριβώς 
απὀ πίσω τοὺς ένα μεγάλο κλαδί έπεσε µε θόρυβο, απὀ ένα δέντρο πάνωθέ 
τους, στο μονοπάτι. Τα δέντρα φάνηκαν να πυκνώνουν μπροστά τους. 

-- Δὲν τους αρέσουν καθόλου ὁλ᾽ αυτά για το τέλος, εἶπε ο Μέρι. Καλά 
θα κάνουμε να µην τραγουδήσουμε άλλο, για την ώρα. Περιμένετε να φτά- 
σουµε στην άκρη και τύτε θα γυρίσουμε και θα κάνουμε χορωδία τρα- 
νταχτή! 

Μιλούσε εὖθυμα κι αν τον ἐτρώγε καθόλου η ανησυχία. δεν το έδει- 
χνε, Οι ἄλλοι δεν απάντησαν. Εἶχαν χάσει τη διάθεσή τους. Ένα μεγάλο 
βάρος πλάκωνε, αργά µα σταθερά, την καρδιά του Φρόντο και τώρα μετά- 
νιῶνε, µε κάθε βήμα εμπρός, που είχε ποτέ του σκεφτεί ν᾿ αντιμετωπίσει 
την απειλή των δέντρων. Κπὶ πραγματικά, ἦταν έτοιμος να σταματήσει και 
να προτείνει να γυρίσουν πίσω (αν αὐτό ἦταν ακόµα δυνατό), ὅταν τα 
πράγματα άλλαξαν. Τα σκοτεινά δέντρα παραμέρισαν καὶ μπορούσαν να 
δουν μπροστά ἑνα μονοπάτι να πηγαίνει σχεδόν σ᾽ ευθεία γραμμή. Μπρο- 
στά τους, σε κάποια απόσταση όμως. στεκόταν µια πράσινη λοφοκορφή, 
χωρίς δέντρα, που υψωνόταν σαν καραφλὀ κεφάλι πάνω απ᾿ το δάσος που 
τους περικύκλωνε. Το μονοπάτι ἔδειχνε να πηγαίνει ίσια εκεί. 
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Τώρα τάχυναν πάλι το βήμα, ενθουσιασμένοι µε τη σκέψη πως θα 
σκαρφάλωναν λίγο έξω, ψηλά, πάνω απ᾿ τη σκεπή του Δάσους. ΤΟ µονο- 
πάτι κατηφόρισε κι ὕστερα ἄρχισε ν᾿ ανεβαίνει προς τα πάνω, οδηγώντας 
τους τέλος στα ριζά της απόκρηµνης λοφοπλαγιάς. Εκεί άφηνε τα δέντρα 
κι ἐσβηνε στη χλόη. Το δάσος στεκόταν γύρω απ’ το λόφο σαν πυκνά μαλ. 
λιά, που κοβόντουσαν απότομα γύρω γύρω από µια ξυρισµένη κορφή. 

Οι χόμπιτ οδήγησαν τα πόνυ τοὺς επάνω, πηγαίνοντας γύρω γύρω, 
μέχρι που ἔφτασαν στην κορφή. Εκεί στάθηκαν και κοίταξαν ολόγυρά 
τους, Η ατμόσφαιρα ήταν ηλιόφωτη µα θαμπή: δεν μπορούσαν να δουν σε 
µεγάλη απόσταση. Κοντά τους η ομίχλη είχε σχεδόν διαλυθεί: αν και πέρα 
δώθε βρισκόταν ακόµα σε κοιλώματα του δάσους προς το νοτιά. Βγαίνο- 
ντας απὀ µια χαράδρα, που έκοβε στη μέση το Δάσος, ανέβαινε σαν ατμός 
Ὦ τούφες τούφες σαν ἄσπρος καπνός. ᾿ 

-- Αυτή εκεί, εἰπε ο Μέρι, δείχνοντας µε το χέρι του, εἰναι η γραμμή του 
Ελικοπόταμου. Κατεβαίνει απ᾽ την Κοιλάδα, κυλάει νοτιοδυτικά στη μέση 
του Δάσους και χύνεται στον Μπράντιγουάιν πιο κάτω απ’ το Τέλος του 
Φράχτη. Εμείς δε θέλουμε να πάμε προς τα εκεί. Η͂ κοιλάδα του Ελικοπό- 
ταμου εἶναι, λένε. το πιο αλλόκοτο µέρος σ᾽ ολόκληρο το Δάσος -- το κέ- 
ντρο, να πούμε, απ᾿ όπου όλα τα παράξενα ξεπηδούν. 

Οι άλλοι κοίταξαν προς το µέρος που έδειχνε ο Μέρι, αλλά δεν µπα- 
ρούσαν να δουν τίποτα εκτός από ομίχλη πάνω απ᾿ την υγρή, βαθιά κομ- 
μένη κοιλάδα: και πέρα απ’ αυτή το δυτικό μισό του Δάσους ξεθώριαζε και 
δε φαινόταν. 

Ο ήλιος στην κορφῇ του λόφου άρχισε να γίνεται καυτός, Πρέπει να 
ἦταν έντεκα η ώρα περίπου: αλλά η φθινοπωριάτικη θολούρα ακόµα τους 
εμπόδιζε να δοῦν µακριά προς τις άλλες πλευρές. Δυτικά δὲν μπορούσαν 
να διακρίνουν οὗτε τη γραμμή του Φράχτη οὔτε την κοιλάδα του Μπρά- 
ντιγουάιν πέρα. Στο βοριά, που κοίταζαν µε µεγαλύτερη ελπίδα, δεν µπο- 
ρούσαν να διακρίνουν τίποτα ποὺ να μοιάζει µε τη γραμμή του Μεγάλου 
Ανατολικού Δρόμου. ποὺ σκόπευαν να βγουν. Βρισκόντουσαν πάνω σ᾽ ἕ- 
να νησί, σε µια θάλασσα απὀ δέντρα κι ο ορίζοντας ήταν σκεπασμένος µε 
πέπλα. 

Απ' τη νοτιοανατολική πλευρά, η γη υποχωρούσε απότομα, λες κι οι 
πλαγιές του λόφου συνέχιζαν βαθιά πολύ κάτω απ’ τα δέντρα, σαν τις 
ακτές νησιών, που είναι στ’ αλήθεια οι πλευρές κάποιου βουνού, που βγαί- 
νει πάνω απ’ τα βαθιά νερά. Κάθισαν στην καταπράσινη άκρη και κοίταξαν 
πέρα. πάνω απὀ τα δάση χαμηλά, ὁση ὥρα ἐτρώγαν το μεσημεριανό τους, 
Όταν ο ήλιος ανέβηκε και πέρασε το ζενίθ, μπόρεσαν να δοῦν λιγάκι µα- 
κριά στην ανατολή τις γκριζοπράσινες γραμμές της Κοιλάδας, που βρι- 
σκόταν πέρα απ’ το Παλιό το Δάσος σ᾽ εκείνη την πλευρά. Αυτό τους έδω- 
σε μεγάλο κουράγιο: γιατί ἧταν όμορφο που μπορούσαν να δοῦν κάτι πέ- 
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ρα από τα σύνορα τοῦ Δάσους, αν καὶ δε σκόπευαν να πάνε προς εκείνο το 
μέρος, αν μπορούσαν να το αποφύγουν. Η Κοιλάδα των Θολωτών Τάφων 
εἶχε πολύ κακό ὀνομα. τόσο κακό. σύμφωνα µε τους χομπιτο-θρύλους. ὁ- 
σο και το ἴδιο το Δάσος, 


Αργότερα πῆραν την απόφαση να ξεκινήσουν πάλι. Το μονοπάτι που 
τους είχε φέρει στο λόφο ξαναφάνηκε στη βορινή πλευρά: μα δεν το εἶχαν 
ακολουθήσει για πολύ, όταν κατάλαβαν πως έστριβε σταθερά προς τα δε- 
ξιά. Σε λίγο άρχισε να κατηφορίζει γρήγορα καὶ μάντεψαν πως στην πραγ- 
ματικότητα πήγαινε προς την κοιλάδα του Ελικοπόταμου: δηλαδή καθό- 
λου προς την κατεύθυνση που ἤθελαν να πάρουν. Αφού το συζήτησαν αρ- 
κετή, αποφάσισαν ν᾿ αφήσουν το παραπλανητικό µονοπήτι και να προχω- 
ρήσουν προς το βοριά: γιατί, αν και δεν είχαν καταφέρει να τον δουν απ᾿ 
την κορφή του λόφου, ο Δρόμος έπρεπε να βρισκόταν προς τα εκεί και δεν 
μπορούσε να ᾿ναι πολλά μίλια μακριά. Εξάλλου, προς το βοριά κι αριστε- 
ρά απ᾿ το μονοπάτι, η γη φαινόταν πιο στεγνῆ και πιο ανοιχτῆ. Ανέβαινε 
πλαγιὺς που τα δέντρα αραίωναν και πεύκα κι ἔλατα φύτρωναν στη θέση 
που ἐβγαιναν βελανιδιές και φράξοι κι άλλα παράξενα και χωρίς όνομα 
δέντρα, που είχε στο πυκνότερο δάσος. 

Στην αρχή η εκλογή τους φάνηκε καλή: προχωρούσαν αρκετά γρήγο- 
ρα. αν κι όποτε έβλεπαν λιγάκι ἥλιο σε κανένα ξέφωτο, φαινόταν, ανεξή- 
γητα, να ἔχουν λοξοδρομήσει προς την ανατολή. Ὕστερα απὀ κάµποση ὦ- 
ρα ὑμως τα δέντρα ύρχισαν να πυκνώνουν πάλι, εκεί ακριβώς που εἶχον 
φανεί απὀ µακριά να είναι αραιότερα και λιγότερο μπλεγμένα. Ἔπειτα ᾖα- 
θιές χαράδρες φάνηκαν απρόσμενα στη γη, σαν αυλακιές από γιγάντιους 
τροχούς ἢ μεγάλα χαντάκια και βουλιαγμένοι δρόμοι, ἄχρηστοι από και- 
ρούς και πνιγμένοι στα βάτα. Αυτά συνήθως βρίσκονταν ακριβώς στο 
δρόμο που ακολουθούσαν και μπορούσαν μόνο να τὰ περάσουν ἂν κατέ- 
βαιναν μέσα κι ανέβαιναν απέναντι πάλι, πράγμα ποὺ ήταν και ταλαιπωρία 
και δύσκολο μαζί µε τα πόνυ. Κάθε φορά που κατέβαιναν, έβρισκαν το 
κοίλωμα γεμάτο µε πυκνούς θάμνους και μπλεγμένα χαμόκλαδα. που, κά- 
πως, δεν υποχωρούσαν αριστερά, αλλά υποχωρούσαν μονάχα σαν ἐστρι- 
βαν δεξιά: κι αναγκάζονταν να προχωρούν αρκετά κάτω. µες στην κοίτη, 
πριν μπορέσουν να βρουν δρόμο να βγουν στην απέναντι πλευρά, Κάθε 
φορά που σκαρφάλωναν ἑξω. τα δέντρα φαίνονταν πιο πυκνά και σκοτει- 
νά» και, πάντα αριστερά κι απάνω, ἤταν πάρα πολύ δύσκολο να βρουν 
δρόμο κι αναγκάζονταν να πάνε δεξιά και κάτω. 


Ύστερα απὀ µια δυο ὧρες είχαν χάσει κάθε αἴσθηση σωστού προσανα- 
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τολισμού, αν και ἤξεραν αρκετά καλά πως, εδώ και πολλή ώρα, είχαν πά- 
Ψει να πηγαΐνουν προς το βοριά. Τους άλλαζαν πορεία κι αυτοί απλώς 
ακολουθούσαν ένα δρόµο που είχε διαλεχτεί γι᾿ αυτούς -- ανατολικά και 
νότια στην καρδιά του Δάσους κι όχι ἐξω απ᾿ αυτό. 

Τ᾽ απομεσήμερο έφευγε, όταν έφτασαν, σκαρφαλώνοντας και σκοντά- 
φτοντας. σε µια χαράδρα που ἦταν πιο φαρδιά και βαθιά απ᾿ όλες όσες εἰ- 
χαν συναντήσει. Ἠταν τόσο απόκρημνη και µε τόσα εμπόδια, που στάθη- 
κε αδύνατο να ξαναβγούν ἔξω, εἶτε μπρος εἶτε πίσω, χωρίς να εγκαταλεί- 
ψουν τα πόνυ καὶ τις αποσκευές τους. Το μόνο που μπορούσαν να κάνουν. 
ήταν να την ακολουθήσουν -- προς τὰ κάτω. Το χώμα μαλάκωσε και σε 
Ορισμένα µέρη ἑγινε βάλτος, Πηγούλες φάνηκαν στις πλαγιές και σε λίγο 
βρέθηκαν ν᾿ ακολουθούν ένα ρυάκι, που έτρεχε λίγο λίγο και μουρμούριζε 
σε µια χορταριασμένη κοίτη. Μετά η γη άρχισε να κατηφορίζει γρήγορα 
και το ρυάκι, ποὺ γινόταν ὅλο πιο δυνατό και µε πιο πολύ θόρυβο, κυλού- 
σε και πηδούσε σβέλτα, κατεβαίνοντας την πλαγιά. Βρίσκονταν σε µια βα- 
θιά µισοσκότεινη χαράδρα, σκεπασµένη. ψηλά από πάνω τους, µε δέντρα. 

Αφού προχώρησαν σκοντάφτοντας για κάμποσο ὃρόμο πλάι στο ρυά- 
κι, εντελὼς ξαφνικά βγήκαν έξω απ᾿ το μισοσκόταδο. Λες κι από µια 
ανοιχτή πύλη εἶδαν το φως του ἡλιου μπροστά τους. Σαν έφτασαν στο ἆ- 
νοιγµα διαπίστωσαν πως εἶχαν κατέβει, μέσα απὀ τη χαράδρα, σε µια ψηλή 
κι απόκρημνη ὄχθη, σχεδόν γκρεμό. Στα πόδια της βρισκόταν ένας 
ανοιχτός τόπος όλο χλόη και καλαμιές και πέρα μακριά μπορούσαν να 
διακρίνουν λιγάκι µια άλλη ὀχθη, σχεδόν το ίδιο απόκρημνη. Ἕνα χρυσα- 
φένιο ηλιόλουστο απόγευμα απλωνόταν ζεστὸ και νυσταγμένο πήνω στην 
κρυμμένη γη ανάμεσα στις δυο όχθες. Και στη μέση κυλούσε τεμπέλικα ἑ- 
νας σκοτεινός ποταμός µε καφετί νερό. τριγυρισμένος απὀ παμπάλαιες 
ιτιός, σκεπασμένος αψιδωτά µε ιτιές. κλεισμένος µε πεσμένες ιτιὲς και στο- 
λισμένος µε χιλιάδες κιτρινισμένα φύλλα απὀ ιτιές. Ο αέρας ήταν γεμάτος 
από φύλλα, που φτερούγιζαν πέφτοντας απ᾽ τά κλαδιά κίτρινα. Φυσούσε ἕ- 
να ζεστό μαλακό αεράκι στην κοιλάδα κι οι καλαμιές αναδεύονταν και τα 
κλαδιά απ᾽ τις ιτιές ἔτριζαν. 

-- Λοιπόν, τώρα τουλάχιστον, έχω κάποια ιδέα πού βρισκόμαστε! εἶπε ο 
Μέρι. Έχουμε έρθει σχεδόν στην αντίθετη κατεύθυνση απ’ εκείνη ποῦ 
σκοπεύαμε. Αὐτό το ποτάμι εἶναι ο Βλικοπόταμος! Θα πάω μπροστά να ρἵ- 
ἕω µια ματιά. 

Μπήκε στο φως του ἥλιου κι εξαφανίστηκε στα ψηλά χορτάρια. Σε λί- 
γο ξαναφάνηκε Κι εἶπε πως η γη ἦταν αρκετά στεγνή απ’ τα ριζά τοῦ γκρε- 
μού ως το ποτάμι: σε μερικά µέρη πυκνά χόρτα κατέβαιναν ὡς την ἀκρη 
του νερού. 

-- Και το καλύτερο είναι, εἶπε, πῶς φαίνεται να υπάρχει κάτι σαν µονο- 
πάτι που ακολουθεί ατριφτά την ακροποταµιά από τούτη τη μεριά. Αν 
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ατρίψουµε αριστερά και το ακολουθήσουμε, θα πρέπει να βγούμε έξω στην 
ανατολική πλευρά του Δάσους τέλος. 

-- Αυτό θα ᾿λεγα κι εγώ! εἶπε ο Πίπιν, Δηλαδή, αν το μονοπάτι πάει ως 
εκεί και δε µας οδηγήσει ίσια σε κανένα βάλτο και µας αφήσει εκεί! Ποιος 
νομίζεις πως έφτιαξε το μονοπάτι και γιατί: Είμαι σίγουρος πως δεν έγινε 
«για το καλό µας. Εγώ αρχίζω να υποψιάζομαι τα πάντα µέσα σ᾽ αὐτό το 
Δάσος κι αρχίζω να πιστεύω όλες τις ιστορίες γι αυτό. Κι έχεις καμιά ιδέα 
πόσο ανατολικά θα χρειαστεί να πάμε; 

-- Όχι, εἰπὲ ο Μέρι, καμιά. Δεν έχω την παραμικρή ιδέα σε ποιο σηµείο 
του Ἑλικοπόταμου βρισκόμαστε, ούτε ποιος µπορεί να Ῥχεται εδώ τόσο 
συχνά ώστε να φτιάξει μονοπάτι δίπλα του. Μα δεν μπορώ να δῶ ἡ να σκε- 
φτώ ἀλλο τρόπο για να βγούμε. 

Αφού δεν μπορούσε να γίνει τίποτ᾽ ἀλλο. μπήκαν στη σειρά κι ο Μέρι 
τοὺς οδήγησε στο μονοπάτι που εἶχε ανακαλύψει. Παντού τα καλάμια η- 
ταν ψηλά, ζωηρά και, σε πολλά σημεία, ξεπερνούσαν τα κεφάλια τους: σα 
βρήκαν όμως το μονοπάτι. ἥταν πολύ εύκολο να το ακολουθήσουν, όπως 
γύριζε και στριφογύριζε διαλέγοντας τα πιο ασφαλισμένα µέρη ανάμεσα 
στους βάλτους και στους νερόλακκους, Πού και πού περνούσε από πάνω 
απύ ἀλλα ρυάκια. που κατηφόριζαν µέσα απὀ νεροσυρµές και χύνονταν 
στον Ελικοπόταµο απ᾿ τα ψηλότερα µέρη του Δάσους; και σ᾿ εκείνα τὰ ση- 
µεία υπήρχαν κορμοί δέντρων ἡ δεμάτια από χαμόκλαδα βαλμένα προσε- 
κτικό από πάνω. 


Οι χόμπιτ ήρχισαν να ζεσταίνονται πολύ, Στρατιές από μύγες όλων 
των ειδών βούιζαν γύρω απ᾽ τ᾽ αὐτιά τοὺς και ο απογευματινός ἥλιος ἔκαι- 
γε τις πλάτες τους, Τέλος, έφτασαν ξαφνικά σε µια αδύνατη σκιά: μεγάλα 
γκρίζα κλαδιά απλῶνονταν µες στο μονοπάτι. Κάθε βήμα μπροστὰ γινό- 
ταν όλο καὶ µε μεγαλύτερη απροθυμία απ’ το προηγούμενο, Μια νύστα 
φαινόταν να σέρνεται και να βγαίνει απ’ το χώμα και ν᾿ ανεβαίνει στα πό- 
δια τους καὶ να πέφτει μαλακὰ απ᾿ τον αέρα στα κεφάλια καὶ στα μάτια 
τους. 

Ὁ Φρόντο ένιωσε το σαγόνι τοῦ να πέφτει και το κεφάλι τοῦ να κου: 
τουλάει. Ακριβώς μπροστά τον ο Πίπιν έπεσε στα γόνατα. Ο Φρόντο στα- 
μάτησε, 

-- Δε γίνεται τίποτα, άκουσε το Μέρι να λέει. Δὲν μπορώ να κάνω άλλο 
βήμα αν δεν ξεκουραστώ. Πρέπει να πάρω έναν υπνάκο, Είναι δροσιά κά- 
τῳ απ᾽ τις ιτιές. Λιγότερες μύγες! 

Του Φρόντο δὲν του άρεσε αυτό. 

-- Άντε εμπρός! φώναξε. Δεν εἶναι ώρα για να πάρουμε υπνάκο. Πρέπει 
να βγούμε απ᾿ το Δάσος πρῶτα. 
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Οι άλλοι όμως ήταν πολύ νυσταγμένοι για να νοιάζονται. Δίπλα τους 
ο Σαμ στεκόταν και χααμουριόταν κι ανοιγόκλεινε τα μάτια του χαζά. 

Απότοµα κι ο ίδιος ο Φρόντο ένιωσε τον ύπνο να τον κυριεύει. Το κε- 
φάλι του κολυμπούσε. Τώρα σχεδόν δεν ακουγόταν ο παραμικρός θόρυ- 
βος στον αέρα. Οι μύγες εἶχαν πάψει να βουίζουν, Μονάχα µια μακρινή 
μαλακή φωνῆ, ἕνα μαλακό φτερούγισμα, λες κι από τραγούδι ποὺ το µισο- 
μουρμούριζαν, φαινόταν ν᾽ αναταράζει τα κλαδιά από πάνω. Σήκωσε τα 
βαριά του μάτια κι είδε να γέρνει απὀ πάνω του µια θεόρατη ιτιά, γέρικη 
και μπαμπακιασμένη. Έδειχνε τεράστια. Τα ξαπλωμένα της κλαδιά ανέ- 
βαιναν σαν μπράτσα ποὺ απλώνονταν µε πολλά μακρυδάχτυλα χέρια. Ο 
κορμός της ἦταν ροζιασμένος και στριμμένος, µε σχισμές που ἐχασκαν κι 
ἐτριζαν ξέπνοα στο κούνημα των κλαδιών. Τα φύλλα που φτερούγιζαν στο 
λιμπερό ουρανό τον θάμπωναν. Διπλώθηκε πέφτοντας κι ἔμεινε εκεί, πε- 
σμένος στο χορτάρι. 

Ο Μέρι κι ο Πίπιν πήγαν σέρνοντας καὶ ξάπλωσαν µε την πλάτη στον 
κορμό της ιτιός. Πίσω τοὺς οι μεγάλες σχισμές άνοιξαν πλατιά για να τους 
δεχτούν. Το δέντρο σειόταν κι ἑτριζε, Κοίταξαν ψηλά τις γκρίζες και κίτρι- 
νες φυλλωσιές, παυ κουνιόντουσαν ελαφρά στο φως και τραγουδούσαν. 
Ἔκλεισαν τα μάτια τους κι ύστερα τοὺς φάνηκε πως μπορούσαν σχεδόν ν᾿ 
ακούσουν λόγια, λόγια δροσερά που κάτι ἔλεγαν για νερό και για ὕπνο. 
Εγκαταλείφθηκαν στη μαγεία τους κι αποκοιµήθηκαν βαθιά στα πόδια της 
μεγάλης γκρίζας ιτιάς, 

Ο Φρόντο πολέμησε λιγάκι τον ύπνο ποὺ τον κυρίευε: έπειτα µε µια 
προσπάθεια σηκώθηκε στα πόδια του ξανά. Ἐνιωσε µια επιτακτική ανάγκη 
για ὅροσερό νερό. 

-- Περίμενέ µε, Σαμ. τραύλισε. Πρέπει να πλύνω τα πόδια μου µια στιγ- 
μή. 

Σαν σ᾽ ὄνειρο προχώρησε προς τη μεριά του δέντρου κοντύτερα στο 
ποτάμι, ὅπου μεγάλες στριφτές ρίζες απλώνονταν και φύτρωναν μέσα στο 
ποτάμι, σαν ροζιασμένοι δράκοντες, ποὺ τέντωναν το λαιμό τους για να 
πιουν, Καβαλίκεψε µια απ᾿ αυτές και πλοτσούρισε τ᾽ αναμμένα του πόδια 
στο δροσερό καφετί νερό: κι εκεί αποκυιµήθηκε κι εκείνος ξαφνικά, µε την 
πλάτη ακουμπισμένη στο δέντρο. 


Ο Σαμ κάθισε χάμω κι έξυσε το κεφάλι του και χασμουρήθηκε μ᾿ ἑνα 
στόμα σαν σπηλιά. Ἠταν ανήσυχος. Το απόγευμα προχωρούσε και σκε- 
φτόταν πως η απότομη νύστα ήταν πφύσικη. 

-- Κάτι περισσότερο κρύβεται πίσω ἀπ᾽ αὐτό, πέρα απ’ τον ἥλιο και το 
ζεστό αέρα. μουρμούρισε μονάχος του. Δε μ᾽ αρέσει αὐτό το θεόρατο δέ- 
ντρο. Δεν τοῦ χω εμπιστοσύνη. ᾿Ακου το τώρα, πώς τραγουδάει για βαθύ 
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ὕπνο. Μωρέ, δε μ᾽ αρέσει καθόλου! 

Σηκώθηκε και στάθηκε στα πόδια του και πήγε παραπατώντας να δει 
τι απόὀγιναν τα πόνυ. Βρήκε τα δυο να ουν απομακρυνθεί αρκετά, ακο- 
λουθώντας το μονοπάτι. Μόλις τα εἶχε πιάσει και τα είχε φέρει πίσω κοντά 
στ᾿ άλλα. άκουσε δυο θορύβους, έναν δυνατό καὶ τον άλλο μαλακό, µα πο- 
λὺ καθαρό, Ο ἕνας ἥταν το πλατς απὀ κάτι βαρύ που πέφτει στο νερό: κι 
ο άλλος ἧταν σαν το κλικ που κάνει µια πόρτα σαν κλείνει εντελώς σιγά 
σιγά. 

Ἔτρεξε πίσω στην όχθη. Ο Φρόντο βρισκόταν µέσα στο νερό κοντά 
στην άκρη και µία μεγάλη ρίζα φαινόταν σκυμμένη ἀπό πάνω του να τον 
κρατάει κάτω, μ᾽ αὐτός δεν ἔφερνε καμιά αντίσταση. Ο Σαμ τον άρπαξε απ᾿ 
το σακάκι και τον τράβηξε κάτω απ’ τη ρίζα: κι ύστερα µε δυσκολία τον 
ανέβασε πάνω στην ὀχθη. Σχεδόν αμέσως ο Φρόντο ξύπνησε κι άρχισε να 
βήχει και να καθαρίζει το λαιμό του, 

-- Ξέρεις. Σαμ, εἶπε τέλος, αυτό το απαίσιο δέντρο μ᾽ έριξε µέσα. Το ’νιω- 
σα! Αὐτή η µεγάλη ρίζα γύρισε και µε βούτηξε μέσα! 

-- Φαντάζομαι πως θα ονειρευόσουνα, κύριε Φρόντο, είπε ο Σαμ. Δε θα 
πρεπε να Κήτσεις σε τέτοιο µέρος, σαν ἤσουν νυσταγμένος. 

-- Τι έγιναν οι άλλοι: ρώτησε ο Φρόντο. Τι όνειρα να βλέπουν τάχα; 

Πήγαν γύρω, στην άλλη μεριά του δέντρου και τότε ο Σαμ κατάλαβε 
τι ἦταν εκείνο το κλικ πον ᾿χε ακούσει. Ὁ Πίπιν είχε εξαφανιστεί. Η χαρα- 
μάδα που εἶχε ακουμπήσει είχε κλείσει εντελώς, ἔτσι που δε φαινόταν οὐτε 
σκάσιμο. Ὁ Μέρι ἤταν παγιδευμένος: µία ἄλλη χαραμάδα είχε κλείσει γύ- 
ρω απ᾿ τη μέση του: τα πόδια του βρίσκονταν απέξω, αλλά ο υπόλοιπος ἤ- 
ταν μέσα σ᾽ ἕνα σκοτεινό άνοιγμα. που οι άκρες του τον ἔσφιγγαν σαν τα- 
νάλιες. 

Ο Φρόντο κι ο Σαμ άρχισαν να χτυπούν πρώτα τον κορμὸ του δέ- 
ντρου στο μέρος που είχε ξαπλώσει ο Πίπιν, Μετά προσπάθησαν απεγνω- 
σμένα ν᾿ ανοίξουν τα σαγόνια της σχισμάδας που κρατούσαν τον φτωχό 
το Μέρι. Ἠταν ἀδικος κόπος όμως. 

-- Τι είναι αὐτό το κακὀ που µας βρήκε; φώναξε ο Φρόντο αγριεμένος. 
Γιατί μπήκαμε σ᾽ αὐτό το φοβερό το Δάσος; Μακάρι να ήμασταν όλοι µας 
πίσω στο Κρικχόλοου! 

Κλότσησε το δέντρο μ᾽ όλη του τη δύναμη, αδιαφορώντας για τα πό- 
δια του. Ἕνα ανεπαίσθητο τρεμούλιασμα έτρεξε απ’ τον κορμό ως τα κλα- 
διά απάνω: τα φύλλα θρόισαν και μουρμούρισαν, µα τώρα μ᾽ έναν ήχο 
ἁαμυδρού και μακρινού γέλιου. 

-- Φαντάζοµοι πως δεν έχουµε κανένα τσεκούρι µες στα πράγματά µας, 
κύριε Φρόντο; ρώτησε ο Σαμ. 

--- Ἔφερα ἕνα μικρό τσεκούρι για να κόβουμε ξύλα για φωτιά, είπε ο 
Φρόντο. Δε νομίζω ὁμῶς πως θα κάνει πολλά πράγματα. 
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-- Για µια στιγμή! φώναξε ο Σαμ, που είχε µια ιδέα ὅταν ἄκουσε για φω- 
τά, Μπορεί κάτι να καταφέρουμε μὲ φωτιά! 

-- Μπορεί, εἶπε ο Φρόντο αμφιβάλλοντας. Μπορεί να καταφέρουμε να 
ψήσουμε τον Πίπιν ζωντανό μέσα. 

-- Μπορούμε να προσπαθήσουμε να πονέσουµε ἡ να τροµοκρατήσουμε 
το δέντρο αρχικά, εἰπε ο Σαμ άγρια. Αν δεν τους αφήσει να φύγουνε, θα το 
ρίξω. ακοµα κι αν χρειαστεί να το κάνω µε τα ἴδια µου τα δόντια. 


Ἔτρεξε στα πὀνυ και δεν άργησε να γυρίσει µε δυο κουτιά ἱσκα κι ἕνα 
μικρὸ τσεκούρι, 

Γρήγορα μάζεψαν ξερά χορτάρια και φύλλα και κομμάτια από φλού- 
δες: κι έφτιαξαν ένα σωρό µε σπασμένα κλαριά και πελεκημένα ξύλα. Τα 
συγκέντρωσαν πάνω στον κορμό. στη μεριά μακριά από τοὺς φυλακισμέ- 
νους. Μόλις ο Σαμ άναψε την ἰσκα. αυτή ἄναψε το ξερό χορτάρι και φλό- 
γες και καπνός ανέβηκαν προς τα πάνω. Τα κλαδάκια ἑτριζαν, Μικρές 
γλώσσες φωτιάς έγλειψαν τη στεγνή σημαδεμένη φλούδα του γέρικου δέ- 
ντρου και την τσουρούφλισαν. Ἕνα τρεμούλιασμα διαπέρασε όλη την ιτιά, 
Τα φύλλα φάνηκαν να σφυρίζουν πάνῳ απ᾿ τα κεφάλια τους από πόνο και 
θυμό. Μια δυνατή κραυγή ακούστηκε απ᾿ το Μέρι κι από µέσα βαθιά απ᾿ 
το δέντρο άκουσαν τον Πίπιν να βγάζει µια πνιγμένη φωνή. 

-- Σρήστε τη! Σβήστε τη! φώναξε ο Μέρι. Θα µε κόψει στα δύο, αν δεν 
το κάνετε. Έτσι µου λέει! 

-- Ποιος; Τι; φώναξε ο Φρόντο, ορμώντας στην ἄλλη μεριά του δέντρου. 

-- Σβήστε τη! Σβῆστε τη! παρακαλούσε ο Μέρι. 


Τα κλαδιά της ιτιάς ἀρχισαν να κουνιούνται βίαια. Ακούστηκε ένα 
βουητό, όπως όταν σηκώνεται ἄνεμος. που απλώθηκε προς τα ἔξω στα 
κλαδιά όλων των άλλων δέντρων εκεί γύρω, λες κι εἶχαν ρίξει µια πέτρα 
στον ἤσυχο ύπνο της κοιλάδας τοῦ ποταμού κι εἶχαν δημιουργήσει κύ- 
κλους από θυμό, που απλώνονταν πάνω σ᾽ ολόκληρο το Δάσος. Ὁ Σαμ 
κλότσησε τη μικρή φωτιά και πάτησε κι έσβησε τις σπίθες. Αλλά ο Φρό- 
ντο, χωρίς καλά καλά να ξέρει το γιατί το έκανε. ἦ τι ἑλπιζε. έτρεξε στο µο- 
νοπάτι φωνάζοντας: βοήθεια! βοήθεια! βοήθεια! Του φαινόταν πως μόλις 
που ἀκοῦγε την ἴδια τοῦ την τσιριχτή φωνή! ο αέρας απ΄ τις ιτιές του την 
ἔπαιρνε µακριά κι αυτή πνιγόταν στη βουή των φύλλων μόλις έβγαινε απ᾿ 
το στόμα του. Ἠταν απελπισμένος: χαμένος κι ανίκανος να σκεφτεί. 

Ξαφνικά σταμάτησε. Ακούστηκε µια απάντηση ἡ ἔτσι του φάνηκε: αλ- 
λά φαινόταν να ἐρχεται απὀ πίσω του µακριά, κατηφορίζοντας το µονοπά- 
τι, πίσω βαθιά μέσ᾽ απ’ το Λάσος, Γύρισε κι αφουγκράστηκε και σε λίγο 
δὲν υπήρχε αμφιβολία: κάποιος τραγουδούσε ένα τραγούδι’ µια βαθιά χα- 
ρούμενη φωνή τραγουδούσε ανέμελα κι ευτυχισμένα, μα τραγουδούσε 
ανοησίες: 
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Έι/ λα! Τράλα λα! Τράλα λι λίλο! 
Ε! Ιτιά! Τράλα λο! Τράλα λα λίλο! 
Σου μιλώ, σου γελώ, Τομ ο Μπομπαντίλο! 


Μισοελπίζοντας και μισοφοβισμένοι μήπως κι εἶναι κανένας καινού- 
ριος κίνδυνος κι οι δυο τώρα. ο Φρόντο κι ο Σαμ, στάθηκαν ακίνητοι, 
Απότοµα κι ύστερα από ἕνα σωρό ανόητες λέξεις (ἡ ἔτσι τοὺς φαινόταν), η 
φωνή υψώθηκε δυνατή και καθάρια και ξέσπασε σ᾽ αυτό το τραγούδι: 


Ξανθιά µου κούκλα µου, εσύ! Κουκλίτσα µου, χρυσή μου! 
Τ’ αγέρι που φυσάει λαφριά, δροσίζει σε, καλή μου! 
Στο Λόφο µου µακριά εκεί, πανώρια, λαμπερή, 
Προσμένεις µε λαχτάρα, Χρυσομουριά καλή! 

Ὡραία σαν τον ήλιο, κόρη της Ποταμιάς, 

Ο Τομ ο Μπομπαντίλο, σου έφερε μεμιάς, 

Του ποταμού κρινάκια και φύλλα της ττιάς. 
Χρυσομουριά καλή µου, στο σπίτι µας θα ρθω. 
Γρια-ἶτιά, μαζέψου, το δρόμο µου να βρω. 

Ο Τομ βιάζεται τώρα, κρατά κρινάκια δροσερά. 

Στης Ποταμιάς την Κόρη να δώσει, ο Τοµ, όλος χαρά. 
Έι Λο! Τράλα λο! Τράλα Λίλι λο! 

Μ” ακούς πώς τραγουδώ µες στο δειλινό; 


Ο Φρόντο κι ο Σαμ στέκονταν σαν μαγεμένοι. Ὁ άνεµος ξεψύχησε. 

Τα φύλλα κρέµονταν ξανά σιωπηλά στα δυσκίνητα κλαδιά. Ακούστηκε 
πάλι κι άλλο ξέσπασμα τραγουδιού κι ύστερα ξαφνικά, πηδώντας και χο- 
ρεύοντας στο μονοπάτι, φάνηκε πάνω απ᾿ τις καλαμιός ἕνα παλιό στρα- 
πατσαρισμένο ψηλό καπέλο. μ᾽ ένα μακρύ γαλάζιο φτερό μπηγµένο στην 
κορδέλα του. Και, μ᾽ ένα μικρό κι ένα μεγάλο πήδημα, ξεπρόβαλε ἕνας ἀν- 
θρωπος, ἡ έτσι τουλάχιστον έδειχνε. Οπωσδήποτε παραήταν μεγάλος και 
βαρύς για χόμπιτ, αν και δεν ήταν αρκετά ψηλός για να είναι ένας απ΄ τους 
Μεγάλους Ανθρώπους, Έκανε όµως θόρυβο για πολλούς. Χτυπούσε τις 
τεράστιες κίτρινες μπότες που φορούσε στα χοντρά του πόδια καὶ τρεχάλι- 
ζε µέσα στα χορτάρια και στις καλαμιές σαν γελάδι που πάει να πιει νερὀ. 
Είχε µεγάλο σακάκι και µακριά καστανά γένια: τα µάτια του ήταν γαλανά 
και ζωηρά και το πρόσωπό του κόκκινο σαν ὠριμο μῆλο, χιλιορυτιδωμένο 
όμως απὀ ρυτίδες γέλιου. Κρατούσε στα χέρια του ένα πλατύ φύλλο σαν 
δίσκο κι απάνω του είχε ἕνα μικρό μπουκέτο απὀ άσπρα νούφαρα. 

-- Βοήθεια! φώναξαν ο Φρόντο κι ο Σαμ. τρέχοντας προς το μέρος του μ' 
απλωμένα χέρια. 

-- Ε! ΕἸ για σταθεἰτε! φώναξε ο γέρος σηκώνοντας ψηλά το ἑνα του χέρι 
κι αυτοί έμειναν στη μέση, λες και παράλυσαν. 
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-- Και τώρα. μικροί µου, για πού το βάλατε και ξεφυσάτε σαν φυσερά: Τι 
τρέχει; Ξέρετε ποιος εἶμαι εγώ; Είμαι ο Τομ Μπομπαντίλ. Πέστε µου. τι 
σας συμβαίνει; Ο Τομ βιάζεται τώρα. Το νου σας, µη µου χαλάσετε τα κρι- 
νάκια µου! 

-- Όι φίλοι µου εἶναι αιχμάλωτοι μέσα στην ιτιά, φώναξε ο Φρόντο µε 
κομμένη ανάσα. 

-- Τον κύριο Μέρι τον κόβει στη μέση µια χαραματιά! φώναξε ο Σαμ. 

-- Τι! ξεφώνισε ο Τομ Μπομπαντίλ, πηδώντας ψηλά στον αέρα. Η Γρια- 
Ἱτιά: Τίποτα χειρότερο απ᾿ αυτό, ε; Αυτό γρήγορα µπορεί να διορθωθεί. 
Τον ξέρω εγώ τα σκοπό της. Η Γριά γκριζομάλλα Ἱτιά! Θα της παγώσω το 
κόκαλο αν δε συμμορφωθεί. Θα τραγουδήσω έτσι που θα πεταχτούν έξω οἱ 
ρίζες της. Θα τραγουδήσω και θα σηκώσω τέτοιο αέρα, που δε θα της μεί- 
νει οὖτε φύλλο οὖτε κλαδί, Τη Γρια-Ιτιά! 

Ακουμπώντας προσεκτικά κάτω στη χλόη τα κρινάκια του. έτρεξε στο 
δέντρο. Εκεί εἶδε τα πόδια του Μέρι που έξεχαν -- τον υπόλοιπο τον είχε 
κιόλας τραβήξει ακόµα πιο μέσα. Ὁ Τομ έβαλε το στόμα του στη χαραμά- 
δα κι άρχισε να τραγουδάει µέσα µε χαμηλή φωνή. Δεν μπορούσαν να πιά- 
σοὺν τις λέξεις, µα ἦταν φανερό πως ο Μέρι ξεσηκώθηκε. Τα πόδια του 
άρχισαν να κλοτσάνε. Ὁ Τομ πήδησε µακριά και σπάζοντας ἑνα κλαδί που 
κρεμόταν, χτύπησε τα πλευρά της ιτιάς μ᾽ αυτό. 

-- Ασ’ τοὺς να βγούνε έξω πάλι, Γρια-|τιά! είπε, Τι εἰν' αυτά που σκέφτε- 
σαι; Δεν ἔπρεπε να ξυπνήσεις. Φάε χῶμα! Σκάψε βαθιά! Πιες νερό! Κοιμί- 
σου! Ο Μπομπαντίλ. μιλάει! 

Ἔπειτα ἆρπαξε τα πόδια του Μέρι και τον τράβηξε ἔξω απ᾿ τη σχισµά- 
δα, που είχε ξαφνικά φαρδύνει. 

Ακούστηκε ένα τρίξιµο λες και κάτι ἐσπαζὲ κι η άλλη αρα τὰ σκί- 
στηκε κι άνοιξε κι ο Πίπιν πετάχτηκε έξω, λες και τον εἶχαν κλοτσήσει. 
Μέτά μ᾽ ἑνα δυνατό κρακ κι οι δυο χαραματιές έκλεισαν πάλι τελείως. Το 
δέντρο τρεμούλιασε απ᾿ τη ρίζα ως την κορφή κι έγινε απόλυτη σιωπή. 

-- Ευχαριστούμε! εἶπαν οι χόμπιτ, ο ἑνας µετά τον άλλο. 

Ο Τομ Μπομπαντίλ. ξέσπασε σε γέλια. 

-- Λοιπόν, μικροί μου! είπε, σκύβοντας για να δει καλά τα πρόσωπά 
τους. Θα ᾿ρθείτε σπίτι μαζί μου! Το τραπέζι είναι βαρυφορτωμένο µε κίτρι- 
νη κρέμα, κερήθρες µε μέλι κι άσπρο ψωμί και βούτυρο. Η Χρυσομουριά 
περιμένει. Ἔχουμε καιρό για ερωτήσεις γύρω απ᾿ το βραδινό τραπέζι. 
Ακολουθήστε µε όσο πιο γρήγορα μπορείτε! 

Καὶ μ᾿ αυτά τα λόγια, μάζεψε τα κρινάκια του και κουνῶντας το χέρι 
του να τον ακολουθήσουν, προχώρησε πηδώντας και χορεύοντας, ακο- 
λουθώντας το μονοπάτι ανατολικά και συνεχίζοντας να τραγουδά δυνατά 
και χωρίς νόημα, 

Οι χόμπιτ παραήταν σαστισμένοι κι ανακουφισμένοι για να μιλήσουν: 
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τον ακολουθούσαν όσο πιο γρήγορα μπορούσαν. Αλλά δεν ήταν αρκετά 
γρήγορα. Ο Τομ δεν άργησε να εξαφανιστεί από μπροστά τους κι η φωνή 
απ᾿ το τραγούδι του γινόταν όλο και πιο αδύνατη και μακρινή. Ξαφνικά η 
φωνή του ἦρθε πετώντας πίσω, δυνατή και καθαρή. 


Τρέξτε πλάι στο ποτάμι, φίλοι µου μικροί. 

Πάει ο γερο-Τομ μπροστά για να σας υποδεχτεῖ. 
Πέφτει ο ήλιος, θα πηγαίνετε τυφλά. 

Μες στις σκιές τής νύχτας όµως θα φανεί μπροστά, 
Πόρτα φωτισμένη, παραθύρια λαμπερά. 

Μη φοβάστε πια τή Γρια-[Ιτιά, 

Μήτε τα κλαδιά και τις ρίζες τις μπλεγμένες. 

Ο γερο-Τομ ο Μπομπαντίλ θα προσμένει να σας δει: 
Θα χει τις κουβέρτες σας όμορφα στρωμένες! 


Μετά ἀπ αὐτό οι χόμπιτ δεν ξανάκουσαν τίποτα, Σχεδόν αμέσως ο ἡ- 
λιος φάνηκε να βασιλεύει στα δέντρα πίσω τους, Τότε θυμήθηκαν το λοξὀ 
φως του δειλινοῦ να λαμπυρίζει στον Ποταμό Μπράντιγουάιν και τα πα- 
ράθυρα του Μπάκλμπερι ν᾿ αρχίζουν να φέγγουν μ᾽ εκατοντάδες φώτα. 
Μεγάλες σκιές ἔπεσαν μπροστά τους: κορμοί και κλαδιά δέντρων κρέμο- 
νταν σκοτεινοί κι απειλητικοί πάνω απ᾿ το μονοπάτι. ΄Ασπροι καπνοί ομί- 
χλης άρχισαν να σηκώνονται και να κουλουριάζονται πάνω στο ποτάμι 
καὶ να γλιστρούν γύρω στις ρίζες των δέντρων στις όχθες. Μέσα απ΄ την ἰ- 
δια τη γη στα πόδια τους, ένας σκοτεινός ατμός σηκώθηκε κι ανακατεύτη- 
κε µε το σκοτάδι που έπεφτε γοργά. 

Δυσκολεύονταν ν᾿ ακολουθούν το μονοπάτι κι ἦταν πολύ καυρασμέ- 
νοι. Τα πόδια τους ηταν μολύβι. Παράξενοι μικροί θόρυβοι διάτρεχαν 
τους θάμνους και τα καλάμια γύρω τους: και σαν κοίταζαν ψηλά στο χλω- 
μό ουρανό, το μάτι τους ἔπιανε αλλόκοτες ροζιασμένες μορφές, που 
σκυθρώπιαζαν σκοτεινά µες στο µισοσκόταδο καὶ τους κοιτούσαν µοχθη- 
ρά απ᾿ την ψηλή όχθη και τις άκρες του δάσους. ᾿Αρχισαν να αισθάνονται 
πως όλο αὐτό το μέρος δεν ήταν πραγματικό κι ότι παραπατούσαν σ᾽ ἕνα 
απειλητικό όνειρο που δεν είχε ξύπνημα. 

Εκεί που ένιωσαν τα πόδια τους ν᾽ αργοπατούν και να σταματούν, 
πρόσεξαν πως η γη ανηφόριζε µαλακά. Το νερό άρχισε να μουρμουρίζει. 
Μες στο σκοτάδι διάκριναν την άσπρη λάμψη απὀ αφρό, στο µέρος που το 
ποτάμι έπεφτε πάνω απὀ ένα καταρράκτη. Έπειτα, ξαφνικά, τα δέντρα τέ- 
λειώσαν κι η ομίχλη ἔμεινε πίσω. Βγήκαν απ᾿ τα Δάσος και βρήκαν µια 
απλωσιά όλα χορτάρι μπροστά τους. Ο ποταμός τώρα μικρός και γοργός 
πηδούσε χαρούμενα προς τα κάτω για να τους συναντήσει, γυαλίζοντας 
Εδώ κι εκεί στο φῶς των αστεριών, που ἔλαμπαν κιόλας στον ουρανό. 

Το χορτάρι κάτω απ᾿ τα πόδια τους ήταν ομαλό και κοντό, λες και το 
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είχαν κουρέψει ἢ ξυρίσει. Οι άκρες του Δάσους ήταν κουρεµένες και περι- 
ποιημένες σαν φράχτης. Το μονοπάτι φαινόταν τώρα καθαρά μπροστά 
τοὺς. καλοφτιαγμένο και σημαδεμένο µε πέτρες δεξιά κι αριστερά. Ανέβαι- 
νε στριφτά στην κορφή ενός μικρού λόφου όλο χλόη, που ήταν τώρα γκρί- 
ζος στη χλωμή αστροφεγγιά της νύχτας: κι εκεί ψηλά, απὀ πάνω τους ακό- 
με. σε µια πλαγιά πιο πέρα, εἶδαν να λόμπουν τα φώτα ενός σπιτιού. Το 
μονοπάτι ξανακατηφόρισε κι ὕστερα ανηφόρισε ακολουθώντας την ομολή 
λοφοπλαγιά, στρωμένη µε χλόη, οδηγώντας προς το φως. Ξαφνικά μια 
πλατιά κίτρινη ακτίνα ξεχύθηκε στραφτερή απὀ µια πόρτα που άνοιξε. 
Εκεί μπροστά τους ἦταν το σπίτι του Τομ Μπομπαντίλ πάνω στο λόφο. 
Πίσω είχε µια απόκρημνη πλαγιά γκρίζα και γυμνή, και πέρα απ᾿ αυτήν, οι 
σκιές της Κοιλάδας των Θολωτών Τάφων χάνονταν μακριά στην ανα- 
τολή. 

Ὅλοι χόμπιτ και πόνυ, ζωήρεψαν το βήμα. Η μισή τους κούραση κι ὁ- 
λοι τους οἱ φόβοι εἶχαν κιόλας φύγει. Ε! Όλοι εδώ! ξεχύθηκε έξω το τρα- 
γούδι να τους ὑποδεχτεί. 


ΕΙ! Τρεζτε, ντέρι ντολ! Πού αργήσατε, μικροί μου! 
Χόμπιτ! Πόνυ! Κάντε γρήγορα, παιδιά! 

Γιατί, ὅπα, ντέρι ντο}, καλοί μου! 

0 Τομ ο Μπομπαντίλ πολύ τα πάρτι αγαπά. 


Και τότε μια ἄλλη κρυσταλλένια φωνή, νέα και γἐρικη μαζί, σαν την 
᾿Ανοιξη. σαν το τραγούδι χαρούμενου νερού ποὺ κυλάει µες στη νύχτα, 
αφού πέρασε την ηλιόλουστη μέρα του στους λόφους, ἦρθε σαν ασήμι που 
κυλά να τους συναντήσει: 


Ελάτε ν᾽ αρχίσουμε όλοι μαζί τραγούδι για ομίχλες και βροχές. 
Για ἤλιο κι αστέρια, φεγγάρι, ουρανό, συννεφιές. 

Γι’ αχτίδες στα λούλουδα πάνω να πούμε. 

Για ὁροσοσταλίδες, διαμάντια στο χόρτο, σα δούμε. 

Για τις καλαμιές και τ’ αγέρι ψηλά στ΄ ανηφόρι. 

Για τον Τομ τον πομπαντί) και της Ποταμιάς την Κόρη! 


Και μ᾿ αὐτό το τραγούδι οι χόμπιτ στάθηκαν στο κατώφλι κι ἕνα χρυ- 
σαφένιο φως ἥταν παντού γύρω τοῦς. 
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Κεφάλαιο 11 
ΣΤΟ ΣΠΙΤΙ ΤΟΥ ΤΟΜ ΜΠΟΜΠΑΝΤΙ͂Λ 


Οι τέσσερις χόμπιτ πέρασαν το μεγάλο πέτρινο πλατύσκαλο και στα- 
μάτησαν ανοιγοκλείνοντας τα μάτια. Βρέθηκαν σ᾽ ένα μακρύ χαμηλό δω- 
μάτιο γεμάτο φως από λάμπες ποὺ κρέμονταν απ’ τα δοκάρια του ταβα- 
νιού. Στο τραπέζι, που ἦταν από σκούρο γυαλισμένο ξύλο, υπήρχαν πολ- 
λά κεριά, ψηλά και κίτρινα. µε ζωηρή φλόγα. 

Σ᾽ ἑνα κάθισμα, στην άλλη άκρη του δωματίου απέναντι στην εξώπορ- 
τα, καθόταν µια γυναίκα. Τα µακριά ξανθά μαλλιά της κυμάτιζαν στους ὦ- 
μους της’ το φόρεμά της ἦταν πράσινο, πράσινο σαν τις μικρές καλαμιές, 
κεντημένο μ᾽ ασημένιες χάντρες απὀ δροσοσταλίδες, Η ζώνη της ἦταν 
χρυσή κι ἑμοιαζε αλυσίδα από κρινάκια δεμένα µε τα χλωμά γαλάζια μάτια 
των μη-με-λησμόνει. Γύρω στα πόδια της, µέσα σε πλατύστομα πήλινα βά- 
ζα, πράσινα και καφετιά, έπλεαν κάτασπρα νούφαρα, ἐτσι που φαινόταν ' 
λες και καθόταν σε θρόνο στη μέση μιας λιμνούλας. 

-- Ελάτε µέσα, καλοί µου ξένοι! εἶπε: κι όπως μίλησε κατάλαβαν πως ἡ- 
ταν δική της η κρυσταλλένια φωνή που εἶχαν ακούσει να τραγουδά. 

Ἕκαναν µερικά δειλά βήματα µέσα στο δωμάτιο κι άρχισαν να υποκλί- 
νονται, νιώθοντας παράξενη έκπληξη καὶ δειλία σαν κάποιους που, χτὺ- 
πῶντας την πόρτα µιας καλύβας να ζητήσουν ἕνα ποτήρι νερό, βλέπουν 
να τους ανοίγει µια νέᾳ κι όμορφη ξωτικοβασίλισσα, ντυμένη μ᾽ αληθινά 
λουλούδια. Μα πριν προλάβουν να πουν τίποτα, πετάχτηκε ανάλαφρα πά- 
νο και, περνώντας πάνω απ’ τα βάζα µε τα νούφαρα. έτρεξε γελώντας προς 
το μέρος τοὺς’ κι ὅπως έτρεχε, το φὀρεμά της θρὀιζε σινανά σαν το αγέρι 
στις λουλουδιασμένες όχθες του ποταμού. 

-- Ελάτε, καλοί μου! εἶπε, παίρνοντας το Φρόντο απ᾿ το χέρι. Γελάστε 
και χαρείτε. Εγώ εἶμαι η Χρυσομουριά, η κόρη της Ποταμιάς. 

Ύστερα πέρασε ανάλαφρη, έκλεισε την πόρτα, γύρισε την πλάτη της σ' 
αυτή κι ἁπλωσε τ᾽ ἄσπρα της χέρια. 

-- Ας κλείσουμε έξω τη νύχτα, εἰπε. Γιατί ίσως ακόµα να φοβάστε την 


158 


Ομίχλη και τις δεντροσκιές, το βαθύ νερό και τ᾽ ανήμερα πράγματα. Μη 
φοβάστε τίποτα! Γιατί απόψε βρίσκεστε κάτω απ᾿ τη στέγη του Τομ 
Μπομπαντίλ, 

Οι χόμπιτ την κοἰταζαν όλο θαυμασμό: κι αυτή τους κοίταζε έναν ἕ- 
ναν και χαμογελούσε, 

-- Πεντάµορφη δέσποινα Χρυσομουριά! εἰπε τέλος ο Φρόντο, νιώθοντας 
την καρδιά του να συγκινείται απὀ µια αγαλλίαση που δεν μπορούσε να 
την καταλάβει. 

Στεκόταν, όπως εἶχε αρκετές φορές σταθεί, μαγεμένος απ᾿ τις ὄμορφες 
φωνές των Ξωτικών: αλλά η τωρινή μαγεία ήταν διαφορετική: η απόλαυ- 
ση ἦταν μικρότερη στο ύψος καὶ λιγότερο διαπεραστική, αλλά πιο βαθιά 
και πιο κοντό στη θνητή του καρδιά: θαυμαστή ὄχι όµως και ξένη. 

-- Πεντάμορφη δέσποινα Χρυσομουριά! εἶπε ξανά. Τώρα η χαρά, η 
κρυμμένη στα τραγούδια που ακούσαμε, µου αποκαλύφθηκε. 


υγερή σαν το κλαράκι τῆς ιτιάς, διάφανη σαν τα νερά τα κρύα! 
Καλαμιά της Ποταμιάς, φυλλαράκι πράσινο, όμορφη Κυρία! 
Καλοκαίρι κι ἀνοιξῃ κι ἄνοιξη πάλι ἕανά! 

Αγέρι µες στις φυλλωσιές, Χρυσομουριά Κυρά! 


Απότοµη σταμάτησε και κόμπιασε, κατάπληκτος που ἁκουγε τον εαυ- 

τὸ τοῦ να ξεστομίζει τέτοια πράγματα. Ἡ Χρυσομουριά όμως γέλασε. 

-- Καλωσορίσατε! εἶπε. Δεν είχα ακουστά πως ο κόσμος του Σάιρ ήταν 
τόσο γλυκομίλητος. Αλλά βλέπω πως εἶσαι φίλος των Ξωτικών: µου το 
λένε το φως στα μάτια σου κι ο αχός της φωνής σου. Τι χαρούμενη συνά- 
ντηση! Τώρα καθίστε να περιμένετε τον κύριο τοῦ σπιτιού! Δε θ᾽ αργήσει, 
Φροντίζει τα κουρασμένα ζώα σας. 

Οι χόμπιτ κάθισαν µετά χαράς σε χαμηλές ψάθινες καρέκλες. Κι όσο η 
Χρυσομουριά ετοίμαζε το τραπέζι, την παρακολουθούσαν µε τα μάτια, 
γιατί η λυγερή χάρη στις κινήσεις της τους γέμιζε µε µια ἤρεμη απόλαυση. 
Από κάπου πίσω απ᾿ το σπίτι ακούγονταν τραγούδια. Πότε πότε ἔπιανε τ᾽ 
αυτί τους, ανάμεσα σε πολλά τράλα λα και τράλα Άι λίλο, να επαναλαμβά- 
νονται οι λέξεις: 


Ο γερο-Τομ εἶν᾽ ζωηρός, τράλα Λι λαλάκι. 
Κίτρινες οι μπότες του, γαλάζιο το σακάκι! 


-- Πεντάμορφη δέσποινα! ξανάπε ο Φρόντο σε λιγάκι. Πες µου, αν η 
ερὠτησή μου δε σου φαίνεται ανόητη, ποιος εἰν᾽ ο Τομ Μπομπαντίλ.: 
-- Είναι αυτός, εἰπε η Χρυσομουριά, σταματώντας τις γοργὲς κινήσεις 
της και χαμογελώντας. 
Ο Φρόντο την κοίταξε ερωτηματικά. 
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-- Είναι ὅπως τον εἶδατε, εἶπε, απαντώντας στη ματιά του. Είναι ο Κύ- 
ριος των δασῶν, των νερών και των λόφων. 

-- Δηλαδῆ ὀλ᾽ αυτά τα παράξενα µέρη εἶναι δικά του; 

-- Όχι, καθόλου! απάντησε και το χαμόγελό της έσβησε, Αυτό, αλήθεια, 
θα ταν βάρος, πρόσθεσε σε χαμηλό τόνο, λες και το λεγε στον εαυτό της. 
Τα δέντρα και τα χορτάρια κι όλα όσα φυτρώνουν ἢ ζουν στη γη, ανήκουν 
το καθένα στον εαυτό του, Ὁ Τομ Μπομπαντίλ είναι ο Κύριος. Κανείς πο- 
τέ δεν έχει πιάσει το γέρο-Τομ σαν περπατά στο δάσος, σαν περνά τα νερά 
ἡ πηδά στις λοφοκορφές στο φῶς ἡ στο σκοτάδι. Δε φοβάται τίποτα. Ὁ 
Τομ Μπομπαντίλ εἶναι Κύριος. 

Μια πόρτα άνοιξε κι ο Τομ Μπομπαντίλ μπήκε µέσα. Τώρα δε φορού- 
σε καπέλο και τα πλούσια καστανά του μαλλιά ἦταν στολισμένα µε φθινο- 
πωρινά φύλλα. Γέλασε και, πηγαίνοντας στη Χρυσομουριά. την ἐπιασε απ᾿ 
το χέρι, 

-- Αυτή εδώ είναι η ωραία μου η κυρά! είπε κι υποκλίθηκε στους χόμπιτ. 
Είναι η Χρυσομουριά µου. ντυμένη στ’ ασηµοπράσινα, µε λουλούδια στη 
ζώνη! Είναι στρωμένο το τραπέζι; Βλέπω κίτρινη κρέμα και κερήθρα, ἆ- 
σπρο ψωμί και βούτυρο: γάλα. τυρί και χόρτα κι ώριμες φρεσκομαζεμένες 
φράουλες. Είναι αρκετά: Είναι το δείπνο έτοιμο: 

-- Είναι, εἶπε η Χρυσομουριά. αλλά μήπως δεν εἶναι οι ξένοι; 

Ο Τομ χτύπησε τα χέρια του και φώναξε: 

- Τομ, Τομ! οι ξένοι σου εἶναι κουρασμένοι κι εσύ παραλίγο να το ξεχά- 
σεις! Ελάτε τώρα, καλοί µου φίλοι, κι ο Τομ θα σας φροντίσει! Θα καθαρί- 
σετ; τα λερωμένα χέρια σας και θα πλύνετε τα κουρασμένα πρόσωπά σας: 
θε πετάξετε τις λασπωμένες μπέρτες σις και θα χτενίσετε τα μπερδεμένα 
σας μαλλιά] 

Ανοιξε την πόρτα και τον ακολούθησαν σ᾿ ἑνα μικρό διάδρομο που ἑ- 
στριβε απότομα. Ἔφτασαν σ᾽ ένα χαμηλό δωμάτιο µε λοξό ταβάνι (φαινό- 
τι σαν προσθήκη, χτισμένη στη βορινή ἄκρη του σπιτιού). Οι τοίχοι ἤ- 
ταν πέτρινοι, σκεπιισμένοι όμως αρκετά µε πράσινα παραπετάσµατα και 
κίτρινες κουρτίνες. Το πάτωμα ἤταν πλακόστρωτο και σκεπασμένο μὲ 
φρέσκα βούρλα. Στη µια πλευρά είχε τέσσερα μαλακά στρώματα στο πὰ- 
τωµα, σκεπασμένα µε άσπρες κουβέρτες. Στον απέναντι τοίχο εἶχε ένα μα- 
κρύ πάγκο γεμάτο πήλινες λεκάνες και δίπλα στέκονταν καφετιά κανάτια 
γεμάτα νερό, κρύο ἡ ζεστό αχνιστό. Δίπλα σε κάθε κρεβάτι είχε μαλακές 
πράσινες παντόφλες. 


Δεν πέρασε πολλῇ ώρα κι οι χόμπιτ. πλυμένοι και φρεσκαρισμένοι, 
κάθισαν στο τραπέζι, δυο στην κάθε πλευρά, ενώ στο πάνω και στο κάτω 
μέρος κάθονταν η Χρυσομουριά κι ο Τομ. Το δείπνο ήταν χαρούμενο και 
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κράτησε πολλή ώρα. Αν και οι χόμπιτ ἔφαγαν, όπως µόνο ξελιγωμένοι απ' 
την πείνα χόμπιτ μπορούν να φάνε, δεν έλειψε τίποτα. Το ποτό στις κού- 
πες τους φαινόταν να εἶναι καθαρό κρύο νερό, κατέβαινε όμως μέσα τους 
σαν κρασί κι ελευθέρωνε τις φωνές τοὺς. Και ξαφνικά κατάλαβαν πῶς τρα- 
γουδούσαν χαρούμενα. λες κι αυτό να ήταν πιο φυσικό απ’ το να μιλούν. 

Τέλος, ο Τομ κι η Χρυσομουριά σηκώθηκαν και μάζεψαν το τραπέζι 
στα γρήγορα, Είπαν στοὺς ξένους να καθίσουν ἤσυχοι και τους έβαλαν σε 
καρέκλες μ᾽ ἕνα σκαμνάκι στον καθένα για τα κουρασμένα τους πόδια. 
Μπροστά τοὺς η φωτιά στο μεγάλο τζάκι έκαιγε µε µια γλυκιά μυρωδιά, 
λες κι ἕκαιγε ξύλα μηλιάς. Ὅταν όλα μπήκαν στη θέση τοὺς, έσβησαν όλα 
τα φώτα στο δωμάτιο εκτός απὀ μια λάμπα και δυο κεριά δεξιά κι αριστερά 
στο τζάκι. Η Χρυσομουριά τότε ἦρθε και στάθηκε μπροστά τους κρατώ- 
ντας ἕνα κερί κι ευχήθηκε στον καθένα χωριστά καληνύχτα κι ύπνο βαθύ, 

-- Ειρήνη µαζί σας, εἶπε, ως το πρωί. Μη δίνετε σημασία στους θορύ- 
βους της νύχτας. Γιατί τίποτα δεν περνάει την πόρτα και το παράθυρο 
εδώ. εκτός απ’ το φῶς του φεγγαριού καὶ των αστεριών και τον άνεμο που 
έρχεται απ᾿ την κορφή του λόφου. Καληνύχτα! 

Βγήκε έξω απ᾽ το δωμάτιο μ᾽ ἑνα φέγγος κι ἑνα θρόισμα. Τα βήματά 
της ακούγονταν σαν το νερό που κυλάει μαλακά, κατεβαίνοντας το λόφο, 
πάνω απὀ δροσερές πέτρες µες στην ἤσυχη νύχτα. 

Ο Τομ καθόταν για κάµποση ώρα πλάι τους σιωπηλός, ενώ αυτοί προ- 
σπαθούσαν να βρουν ἀρκετό κουράγιο να κάνουν µια απ΄ τις πολλές ερω- 
τῆσεις ποῦ σκόπευαν την ὥρα του δείπνου. Ὁ ύπνος μαζεύτηκε στα βλέφα- 
ρά τους. Τέλος, μίλησε ο Φρόντο. 

-- Με άκουσες που φώναζα, Κύριε, ἡ σ᾽ έφερε η τύχη εκείνη ακριβώς την 
ώρα; 

Ο Τομ κουνήθηκε σαν κάποιος που τον ξυπνούν την ώρα που βλέπει 
κάποιο ευχάριστο όνειρο. 

-- Ε.τι; εἶπε. Να σ᾿ άκουσα να φωνάζεις; Όχι, δε σ᾿ άκουσα: ήμουν αφο- 
σιωμένος στο τραγούδι µου, Η τύχη μ᾽ έφερε την ώρα εκείνη. ἂν αὐτό το 
λες εσύ τύχη. Δεν το εἶχα σχεδιάσει εγώ, αν και σας περίμενα. Είχαμε μά- 
θει νέα σας κι εἰχαμε ακούσει πως περιπλανιόσαστε. Μαντέψαμε πως δε θ᾽ 
αργούσατε να κατεβείτε στο νερό: όλα τὰ μονοπάτια οδηγούν προς τα εκεί, 
κάτω στον Ἑλικοπύταμο. Η Γρια-]τιά ξέρει και τραγουδάει: κι εἶναι δύσκο- 
λο για τα μικρούλια να ξεφύγουν τοὺς πονηρούς της λαβύρινθους. Αλλά ο 
Τομ εἶχε δουλειά εκεί. που δεν τολμούσε αυτή να εμποδίσει. 

Ο Τομ έγειρε το κεφάλι λες και τον ξανάπαιρνε ο ὕπνος: µα συνέχισε 
µε τραγουδιστή φωνή: 


Είχα δουλειά εκεί κάτω: να πάω να φέρω νούφαρα, 
Πράσινα φύλλα, λούλουδα, χαρά για την Κυρά µου 
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Τα τελευταία της χρονιάς πριν έρθει ο χειμώνας, 

Στα πόδια της ν᾿ ανθίζουνε ως να λαλήσει ο κούκος. 
Σαν τελειώνει η χρονιά πάω, της τα μαζεύω, 

Πλάι σε λιμνούλα καθαρή, στου Ελικοπόταμου την ἄκρη" 
Πρώτα εκεί ανθίζουνε κι εκεί ναι τελευταία. 

Στη λίμνη εκείνη αντάµωσα τῆς Ποταμιᾶς τὴν Κόρη, 

Τη Χρυσομουριά, πεντάμορφη, στις πρασινάδες µέσα, 

Να τραγουδάει, να χαίρεται, να φτερουγάει η καρδιά της! 


Ανοιξε τα µάτια του και τους κοίταξε µε µια ήξαφνη γαλάζια λάμψη: 


Κι αυτό σας ῥγήκε σε καλό -- γιατί από ὅω καὶ πέρα 
Δε θα κατέβω χαμηλά στον ποταμό, στο δάσος: 

Κι ώσπου να βνει η χειμωνιά, να ρθει το καλοκαίρι, 
4ε θα διαβώ απὸ κοντά στης Γρια-ἴτιάς το σπίτι, 
Παρά σαν ἔρθει ἡ ἄνοιδη και ᾖγει για να χορέψει 
Και πάει στη λίµνη να λουστεί της Ποταμιάς η Κόρη. 


Έμεινε πάλι σιωπηλός: ο Φρόντο όµως δεν μπόρεσε να µην κάνει µια 
ακόμα ερώτηση; αυτή που πιο πολύ απ᾿ όλες επιθυμούσε να βρει την απά- 
ΝΠ 

- Πὲς µας, Κύριε. εἰπε, για τη Γρια-]τιά. Τι είναι; Δεν έχω ξανακούσει 
ποτέ γι’ αυτήν. 

-- Όχι. µην το κάνεις! εἶπαν Ὁ Μέρι κι ο Πίπιν μαζί, ἁλαμαθλεας από- 
τοµα, Όχι, τώρα) Ὄχι, ὥσπου να ξημερώσει! 

- Σωστά] εἰπε ο γέροντας. Τώρα είναι ὥρα για ξεκούραση. Υπάρχουν 
μερικὰ πράγμπτα. που εἶναι τόσο απαίσια, ποὺ καλύτερα να μην τ᾽ ακούει 
κιινεἰς όταν το σκοτάδι σκεπάζει τη γη. Κοιμηθεῖτε ως το πρωί, ξεκουρα- 
στείτε στο μαξιλάρι! Μη φοβηθείτε κανένα νυχτερινό θόρυβο! Ούτε καμιά 
γκρίζα ιτιά! 

Και µε τα λόγια αυτά κατέβασε τη λάμπα καὶ τη φύσηξε να σβήσει και 
αρπήζοντας απὀ ένα κερὶ στο κάθε χέρι τούς οδήγησε ἔξω ἀπ᾽ το δωμάτιο. 

Τα στρώματα και τα μαξιλάρια τους ἦταν μαλακά σαν πούπουλο και 
οι κουβέρτες απὀ άσπρο μαλλί. Δεν πρόλαβαν καλά καλά να πέσουν στα 
μιληκά κρεβάτια και να τραβήξουν τα ελαφρά σκεπάσμητι πάνω τους κι 
αποκοιμήθηκαν. 


Τα μεσάνυχτα ο Φρόντο βρέθηκε σ’ ἕνα ὀνειρο δίχως φως. Ἔπειτα εἷ- 
δε το καινούριο φεγγάρι να βγαίνει: στο λιγοστό του φως είδε να ορθώνε- 
ται μπροστά τοῦ ἕνας μαύρος πέτρινος τοίχος. που εἴχε µια καμάρα σαν 
μεγάλη πύλη, Του φάνηκε του Φρόντο πως σηκώθηκε ψηλά και. περνώ- 


162 


ντας απὀ πάνω, είδε πως ο πέτρινος τοίχος ήταν ἕνας κύκλος απὀ λόφους, 
που µέσα τους ἔκλειναν µια πεδιάδα. Στη μέση της πεδιάδας στεκόταν ένας 
βράχος ψηλός σαν καμπαναριό, που έµοιαζε µε θεόρατο πύργο, που δεν ἤ- 
ταν όμως φτιαγμένος από χέρια. Στην κορφή του στεκόταν ένας άνθρω- 
πος. Το φεγγάρι όπως ανέβαινε φάνηκε να κρέμεται για µια στιγµή πάνω 
απ᾿ το κεφάλι του κι ἔλαμψε στα λενκά του μαλλιά, ὅπως τα φυσούσε ο ἆ- 
νεμος. Μέσ᾽ απ’ τη σκοτεινή πεδιάδα κάτω, ανέβαινε το κλάψιμο από θα- 
νατερές κι απαίσιες φωνὲς και τα οὐρλιαχτά πολλών λύκων. Ξαφνικά µια 
σκιά, σαν θεόρατα φτερά, πέρασε μπρος απ᾿ το φεγγάρι. Ο άνθρωπος σή- 
κωσε τα χέρια του ψηλά κι ἕνα φως άστραψε ἀπ᾽ το ραβδί που κούνησε. 
Ἓνας πανίσχυρος αετός χαμήλώωσε πετώντας και τον πήρε µακριά. Οι φω- 
νὲς θρηνούσαν κι οι λύκοι αλυχτούσαν. Ακούστηκε ἑνα βουητό σαν δυνα- 
τός ἄνεμος που φυσούσε κι έφερνε το ποδοβολητό αλόγων που κάλπαζαν, 
κάλπαζαν, κἀλπαζαν απ᾿ την Ανατολή. 

«Οι Μαύροι Καβαλάρηδες!» σκέφτηκε ο Φρόντο και ξύπνησε µε το 
ποδοβολητό ν᾿ αντηχεί ακόµα στ᾿ αὐτιά του. Αναρωτήθηκε αν θα ξανάβρι- 
σκε ποτὲ το θάρρος ν᾿ αφήσει την ασφάλεια αυτών τῶν πέτρινων τοίχων. 
Ξάπλωσε ακίνητος κι αφουγκραζόταν: αλλά όλα τώρα ἦταν σιωπηλά και 
τέλος γύρισε κι αποκοιμήθηκε ξανά ἡ μπορεί και να πλανήθηκε σε κάποιο 
ἆλλο όνειρο που το ξέχασε. 

Στη μεριά του ο Πίπιν ἦταν ξαπλωμένος κι έβλεπε ωραία όνειρα: αλλά 
τα ὀνειρά του άλλαξαν και στροφογύρισε μ’ ένα βογκητό. Απότομα ξύπνη- 
σε. ἡ νόμισε πως ξύπνησε, άκουγε όμως ακόµα µες στο σκοτάδι το θόρυβο 
που εἶχε ταράξει τ᾽ ὀνειρό του: τιπ-ταπ, σκουίκ: ο θόρυβος ἐμοιαζε σαν τα 
κλαδιά που τα ταράζει ο ἄνεμος, ακροδάχτυλα απὀ κλαδιά που ξύνουν τον 
τοίχο και το παράθυρο: κριτς, κρῖτς, κριτς. Αναρωτήθηκε αν υπήρχαν ιτιές 
κοντά στο σπίτι: κι έπειτα απότομα εἶχε το τρομερό αίσθημα πως δε βρι- 
σκόταν καθόλου σ᾽ ἕνα συνηθισμένο σπίτι, αλλά µέσα στην ιτιά κι άκουγε 
εκείνη την απαἰσια ξερή καὶ τριχτή φωνή να τον περιγελάει πάλι. Ανακάθι- 
σε και, νιώθοντας τα μαλακά μαξιλάρια να βουλιάζουν κάτω απ᾿ τα χέρια 
του. ξάπλωσε πίσω πάλι ανακουφισµένος, Νόμιζε πως άκουσε τον απόηχο 
από λόγια µες στ) αυτιά του: Μη φοβάσαι τίποτα! Κοιμήσου ειρηνικά ως 
το πρωί. Μη δίνεις σημασία στους θορύβους της νύχτας! Ὕστερα ἕανα- 
κοιμήθηκε. 

Ο Μέρι, στον ἤσυχο ύπνο τοῦ, άκουσε το θόρυβο ποῦ κάνει το νερό 
σαν πέφτει: νερό που κυλούσε κάτω ήρεμα κι έπειτα ἁπλῶνε, ἅπλωνε 
ασταμάτητα γύρω απ᾿ όλο το σπίτι και γινόταν µια σκοτεινή λίμνη δίχως 
όχθες. Γουργούριζε κάτω απ᾿ τοῦς τοίχους κι ανέβαινε αργά μα σταθερά. 
«Θα πνιγώ, σκέφτηκε. Θα μπει µέσα και τότε θα πνιγώ», Ένιωσε πως βρι- 
σκόταν μέσα σ᾽ ἕνα βάλτο μαλακό και γλοιώδη. Πετάχτηκε ὄρθιος και το 
πόδι του ακούμπησε στη γωνιά µιας παγωμένης σκληρής πλάκας στο πά- 
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τωμα. Τότε θυμήθηκε πού ήταν και ξάπλωσε πάλι. Και του φάνηκε πως ά- 
κουσε ἡ θυμήθηκε πως εἶχε ακούσει: Τίποτα δεν περνά απ’ αυτές τις πὀρ- 
τες εκτός απ᾿ το φως τοῦ φεγγαριού και των αστεριών κι ο ἄνεμος που ἐρ- 
χεται απ᾿ την κορφή του λόφου. Μια πνοή μυρωμένο αγέρι κούνησε την 
κουρτίνα. Ανάσανε βαθιά κι αποκοιµήθηκε πάλι. 

Ο Σαμ. απ᾿ ὁσο μπορούσε να θυμηθεί, κοιμήθηκε όλη τη νύχτα σαν 
κούτσουρο, βαθιά κι απολαυστικά. αν τα κούτσουρα κοιμούνται απολαν- 
στικά. 


Ξύπνησιιν κι οι τέσσερις μαζί στο φως του πρωινού. Ο Τομ τριγύριζε 
μες στο δωμάτιο σφυρίζοντας σαν ψαρόνι, Όταν τους άκουσε να κουνιό- 
νται, χτύπησε τα χέρια του παλαμάκια και φώναξε: 

-- Ε! Εμπρός, τράλα λο! Τράλα λι λίλο! Καρδούλες μου! 

Ανοιξε τις κίτρινες κουρτίνες κι οι χόμπιτ εἶδαν πως σκέπαζαν παρά- 
θυρα στο πάνω και στο κάτω μέρος του δωματίου, που το ένα έβλεπε στην 
ανατολή και το άλλο στη δύση. 

Πετάχτηκαν πάνω φρέσκοι φρέσκοι. Ὁ Φρόντο έτρεξε στο ανατολικό 
παράθυρο και βρέθηκε να κοιτάζει τον κῆπο της κουζίνας, γκρίζο απ᾽ τη 
δροσιά. Μισοπερίμενε να δει χλόη, που να φτάνει ὡς τους τοίχους, σηµά- 
δεμένη από πέταλα αλόγων. Στην πραγματικότητα ὅμως τη θέα την έκο- 
βαν µια σειρά ψηλές φασολιές πάνω σε καλάμια: αλλά απὀ πάνω και πέρα 
μακριά τους, υψωνόταν η γκρίζα µορφή του λόφου εκεί που έβγαινε ο ἤ- 
λιος. Το πρωινό ήταν χλωμό: στην Ανατολή, πίσω απ’ τα σύννεφα που 
μοιάζαν σκοινιά µε λερωμένο μαλλί βαμμένο κόκκινο στις ήκρες, βρίσκο- 
νταν κίτρινες θάλασσες που λαμπύριζαν. Ο ουρανός προμηνούσε βροχή: 
το φῶς ὁμως γρήγορα δυνάµωνε και τα κόκκινα λουλούδια στις φασολιὲς 
άρχισαν ν᾿ ανάβουν πάνω στα βρεγμένα πράσινα φύλλα. 

Ο Πίπιν κοίταξε ἔξω απ᾿ το δυτικό παράθυρο κι είδε κάτω µια λίμνη 
απὀ ομίχλη. Το Λάσος ήταν κρυμμένο µέσα σ᾽ αυτήν. ΄Ἠταν λες και κοίτα- 
ζες απὀ ψηλά µια κατηφορική ταράτσα απὀ σύννεφα. Εἶχε ένα άνοιγμα 
σαν κανάλι στα µέρη που η ομίχλη εἰχε σπάσει κι είχε σχηματίσει λοφία 
και κύματα στην κοιλάδα του Ἑλικοπόταμου. Το ρυάκι κατέβαινε τρέχο- 
ντας το λόφο αριστερά και χανόταν στις σκιές. Μπροστά είχε έναν ανθό- 
κηπο μ᾽ ἕνα φράχτη απὀ κουρεμένους θάμνους, γεμάτο ασηµμοδίχτυα κι ὐ- 
στερα γκρίζα κομμένη χλόη, χλωμή απ᾽ τις δροσοσταλίδες. Πουθενά δε 
φαινόταν ιτιά. 

-- Καλημέρα, φίλοι μου! φώναξε ο Τομ. ανοίγοντας διάπλατα το ανατο- 
λικό παράθυρο. 

Ὁ αἐρας μπήκε µέσα δροσερός φέρνοντας τη μυρωδιά της βροχῆς. 

-- Ο ήλιος δε θα µας δείξει και πολύ το πρὀσωπό του σήμερα, νομίζω. 
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Είχα βγει έξω βόλτα πηδώντας στις λοφοκορφές απ΄ την ώρα που φάνηκε 
η γκρίζα αυγή και μυριζόμουν τον αέρα και τον καιρὀ, το βρεγμένο χορτά- 
ρι στα πόδια µου και τον υγρό ουρανό πάνωθέ µου. Ξύπνησα τη Χρυσο- 
μουριά τραγουδώντας της κάτω απ᾿ το παράθυρο: μα τίποτα δεν ξυπνάει 
τους χόμπιτ νωρίς το πρωί. Ἐνπνούν οι μικρούληδες τη νύχτα μες στο 
σκοτάδι και κοιμούνται σα φανεί το φως! Τρίλα λα λίλο! Ξυπνήστε τώρα, 
φίλοι μου! Ξεχάστε τους θόρυβους της νύχτας, Τρίλι λο! Τρίλα λα! Καρ- 
δούλες μου! Αν βιαστείτε, θα βρείτε φαΐ στο τραπέζι. Αν αργήσετε, θα 
βρείτε χόρτα και βρόχινο νερό! 

Δε χρειάζεται να το πούμε -- ὀχι πως η φοβέρα του Τομ φαινόταν και 
πολύ σοβαρή -- µα οι χόμπιτ βιάστηκαν καὶ δεν άφησαν το τραπέζι ως αρ- 
γά καὶ μόνο σαν άρχισε να δείχνει κάπως αδειανό. Οὐτε ο Τόμ οὗτεη Χρυ- 
σομουριά ἦταν εκεί. Ὁ Τομ ακουγόταν να πηγαίνει πέρα δώθε στο σπίτι, 
να κάνει φασαρία στην κουζίνα, ν᾿ ανεβοκατεβαίνει τα σκαλιά και να τρα- 
γουδά πότε εδώ και πότε έξω. Το δωμάτιο έβλεπε δυτικά προς την κατα- 
χνιασμένη κοιλάδα κάτω και το παράθυρο ἥταν ανοιχτά, Νερό ἔσταζε από 
την άκρη τής ψαθωτής στέγης απὀ πάνω. Πριν τελειώσουν το πρωινό 
τους, τα σύννεφα είχαν μαζευτεί σχηματίζοντας µια αδιάσπαστη σκεπή και 
µια γκρίζα βροχή άρχισε να πέφτει κατακόρυφη και σταθερή. Πίσω απ᾿ 
την πυκνῇ κουρτίνα της το Δάσος ήταν τελείως κρυμμένο. 

Εκεί που κοἰταζαν έξω ἀπ᾽ το παράθυρο όκουσαν να πέφτει µαλακά 
λες και κυλούσε κάτω η βροχή απὀ ψηλά, την καθάρια φωνή της Χρυσο- 
µουριάς από πάνω. Μπορούσαν ν᾿ ακούσουν ελάχιστες λέξεις μόνο, αλλά 
ἦταν φανερό πώς το τραγούδι ἦταν το τραγούδι της βροχῆς. γλυκό σαν τις 
μπόρες σε διψασμένους λόφους, που λέει την ιστορία ενός ποταμού, απ᾿ 
την πηγή στα ψηλώματα μέχρι τη Θάλασσα κάτω μακριά. Οι χόμπιτ άκου- 
γαν μαγεμένοι’ κι ο Φρόντο ένιωθε χαρά µες στην καρδιά του κι ευλογού- 
σε τον καλόβουλα καιρό γιατί τοὺς καθυστεροήσε την αναχώρηση. Η σκέ- 
ψη πως θα ἔφευγαν τον βάραινε απ’ τη στιγμή που ξύπνησε: αλλά μάντεψε 
πως δε θὰ προχωρούσαν παρακάτω εκείνη τη μέρα. 


Ὁ άνεμος ψηλά γύρισε δυτικός και μεγαλύτερα σύννεφα κύλησαν και 
ξέχυσαν τη βροχή τοὺς στα γυμνά κεφάλια της Κοιλάδας. Τίποτα δε φαι- 
νόταν στο ὁπίτι ολόγυρα εκτός απ᾿ το νερό που ἔπεφτε. Ὁ Φρόντο στάθηκε 
κοντά στο ανοιχτό παράθυρο και κοιτούσε το άσπρο σαν την κιμωλία µο- 
νοπότι να γίνεται ἕνας μικρός γαλατένιος ποταμός και να κυλάει παφλά- 
ζοντας στην κοιλάδα κάτω. Ο Τομ Μπομπαντίλ ἦρθε τριποδίζοντας πίσω 
απ᾿ τη γωνιά του σπιτιού, ανεμίζοντας τα χέρια του λες κι έδιωχνε τη βρο- 
χή. Και στ’ αλήθεια. σαν πήδηξε το κατώφλι, φαινόταν εντελώς στεγνός, 
εκτός απ΄ τις μπότες του, που τις ἔβγαλε και τις έβαλε στη γωνιά στο τζάκι. 
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Μετά κάθισε στην πιο µεγάλη καρέκλα και φώναξε τους χόμπιτ να μαζευ- 
τοὖν γύρω του. 

-- Σήμερα εἶναι η μέρα της μπουγάδας της Χρυσομουριάς, είπε, και της 
γενικῆς φθινοπωριάτικης καθαριότητας. Πολύ υγρή για χόμπιτ -- ας ξε- 
κουραστούν ὁσο μπορούν! Είναι καλή μέρα για μεγάλες ιστορίες, για ερώ- 
τῆσεις κι απαντήσεις: γι αυτό ο Τομ θ᾽ αρχίσει την κουβέντα. 

Τους είπε τότε πολλές αξιόλογες ιστορίες, μερικὲς φορές λες και µισο- 
μιλούσε στον εαυτό του κι άλλοτε κοιτώντας τους ξαφνικά µε ζωηρά γα- 
λάζια μάτια κάτω απ’ τα πυκνά τοῦ φρύδια, Συχνά η φωνή του γινόταν 
τραγούδι κι αὐτός σηκωνόταν απ᾿ την καρέκλα τοῦ και χόρευε γύρω γύρω. 
Τους είπε ιστορίες για μέλισσες και λουλούδια, για τις συνήθειες των δέ- 
ντρον, για τα παράξενα πλάσματα του Δάσους, για πονηρά και καλά πλά- 
σµατα, για πλάσματα φιλικά και πλάσματα εχθρικά, για πλάσματα σκληρά 
και καλοσυνάτα και για μυστικά κρυμμένα κάτω απὀ τα βῥάτα. 

Όπως άκουγαν, άρχισαν να καταλαβαίνουν για τις ζωές του Δάσους, 
ξεχωριστές απ’ αυτούς και, στ’ αλήθεια, να νιώθουν τον εαυτό τους ξένο 
εκεί που όλα τ᾽ άλλα ήταν στο σπίτι τους, Μέσα στα λόγια του συνεχώς 
μπαινόβγαινε η Γρια-ἰτιά κι ο Φρόντο ἐμαθε τώρα αρκετά ὥστε να είναι 
ικανοποιημένος: δηλαδή περισσότερα από αρκετά, γιατί η ιστορία δεν ἡ- 
ταν πολύ ευχάριστη. Τα λόγια του Τομ ξεγύμνωναν τις καρδιές των δέ- 
ντρων καὶ τις σκέψεις τους, που συχνά ήταν σκοτεινές και παράξενες, γε- 
μάτες μίσος για ό,τι περπατάει ελεύθερο στη γη. μασώντας, δαγκώνοντας, 
σπάζοντας, κλαδεύοντας, καίγοντας: καταστροφείς και κλέφτες. Δεν το λέ- 
νε «τό Παλιό το Δάσος» χωρίς λόγο. Ἥταν πραγματικά αρχαίο, απομεινά- 
ρι απὀ απέραντα λησμονημένα δάση: και μέσα του ζούσαν ακόµα και δε 
γερνούσαν πιο γρήγορα απ’ τους λόφους, οι πυτεράδες των πατεράδων 
των δέντρων, που θυμόντουσαν τους καιρούς πον ἤταν κυρίαρχοι, Τ᾽ αμὲ- 
τρητά τους χρόνια τους είχαν γεμίσει µε περηφάνια. µε βαθιά ριζωμένη σο- 
φία και µε μοχθηρία. Αλλά κανένα δεν ἦταν πιο επικίνδυνο απ’ τη Μεγάλη 
]τιά: η καρδιά της ἥταν σάπια, μα η δύναμή της ολοζώντανη: κι ἦταν πα- 
νούργα κι εξουσίοζε τους ανέμους µε το τραγούδι της κι η σκέψη της διέ- 
τρεχε τα δάση κι απ΄ τις δυο μεριὲς του ποταμού. Το γκρίζο διψασμένο της 
πνεύμα ἐἔπαιρνε δύναμη ἀπ᾽ τη γη κι απλωνόταν µε ψιλὲς ριζοκλωστές στο 
χώμα και μ᾽ αόρατα κλαδιά-δάχτυλα στον αέρα, μέχρι που είχε κάτω απ᾿ 
την εξουσία της σχεδόν όλα τα δέντρα του Δάσους, απ᾿ το Φράχτη ὡς την 
Κοιλάδα. 

Απότοµα η κουβέντα του Τόμ άφησε τα δάση κι ανέβηκε πηδηχτά το 
μικρό ρυάκι, πέρασε πάνω απ᾿ τον αφρισμένο καταρράκτη, πάνω από 
βότσαλα και λειασμένες πέτρες, μπῆκε ανάμεσα σε μικρά λουλόυδια, στο 
χαμηλό χορτάρι και σ᾽ υγρές χαραματιές κι έφτασε τέλος στην Κοιλάδα. 
᾿Ακούσαν για τους Μεγάλους Θολωτούς Τάφους και τους πράσινους 
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φτιαχτούς λόφους-τύμβους και για τοὺς πέτρινους κύκλους πάνω στους 
λόφους καὶ τις μικρές κοιλάδες ανάµεσα στους λόφους. Κοπάδια πρόβατα 
βέλαζαν. Πράσινοι κι άσπροι τοίχοι ὑψῴθηκαν. Στα ψηλώματα κάστρα. 
Βασιλιάδες μικρών βασιλείων πολεμούσαν ανάμεσά τους κι ο νέος Ἠλιος 
έλαµπε σαν φωτιά στο κόκκινο μέταλλο των καινούριων κι αχόρταγων 
σπαθιών τους. Ἤρθαν νίκες κι ήττες κι οι πύργοι έπεσαν, τα κάστρα κάπ- 
καν κι οἱ φλόγες έφτασαν ψηλά στον οὐρανό. Χρυσάφι σωρός στα φέρε- 
τρα των νεκρῶν βασιλιάδων και βασιλισσών: και μικροί λόφοι-τύμβοι 
τους σκέπυσαν, οι πόρτες έκλεισαν: καὶ τα χόρτα τα σκέπασαν όλα. Τα 
πρόβατα βόσκησαν για λίγο το χορτάρι, µα γρήγορα οι λόφοι ερήµωσαν 
πάλι. Μια σκιά ηρθε απὸ µέρη μακρινά και σκοτεινά και τα κόκαλα τα- 
ράχτηκαν στους θολωτούς τάφους. Βρικόλακες διάβαιναν τώρα στις μι- 
κρές κοιλάδες και σπηλιές και δαχτυλίδια κροτάλιζαν στα παγωμένα 
δάχτυλα και χρυσές αλυσίδες στον ἄνεμο. Όι πέτρινοι κύκλοι χαμογελού- 
σαν ειρωνικά μέσ᾽ απ᾿ τη γη σαν σπασμένα δόντια στο φως του φεγγαριού. 

Οἱ χόμπιτ αναρρίγησαν, Ακόμα και στο Σάιρ εἶχε φτάσει η φήμη των 
βρικολάκων της Κοιλάδας των Θολωτών Τάφων, πέρα από το Δάσος, Μα 
δεν ήταν απ᾿ τις ιστορίες που ἤθελαν ν᾽ ακούν οι χόμπιτ. ακόµα και καθι- 
σμένοι αναπαυτικά κοντά στο τζάκι, Οι τέσσερις τώρα θυμήθηκαν ξαφνικά 
αυτό, που η χαρά τούτου του σπιτικού είχε διώξει απ΄ το μυαλό τοὺς: πως 
το σπίτι του Τομ Μπομπαντίλ. φώλιαζε ακριβώς κάτω απὀ τη ράχη αυτών 
των φοβερῶν λόφων. Ἔχασαν το μίτο της ιστορίας και κουνήθηκαν ανή- 
συχα στις θέσεις τοὺς, λοξοκοιτάζοντας ο ένας τον άλλα. 

Ὅταν ἔδωσαν προσοχή πάλι, βρήκαν πως ο Τομ είχε πλανηθεί σε πα- 
ράξενες περιοχές πέρα απ᾿ τις αναμνήσεις τοὺς και πέρα απ’ ὅ,τι μπορού- 
σαν να φανταστούν στον ξύπνιο τους, σε καιρούς ποὺ ο κόσμος ἦταν πλα- 
τύτερος κι οι θάλασσες έφταναν ανεμπόδιστες στις δυτικές ακτές: και συ- 
νέχιζε ο Τομ να ταξιδεύει στο παρελθόν τραγουδώντας για το πανάρχαιο 
φως τῶν άστρων, τότε που μόνο οι πρόγονοι των Ξωτικών εἶχαν ξυπνή- 
σει. Ἔπειτα σταμάτησε απότομα κι αυτοί εἶδαν πως ἐγερνε μπροστὰ το κε- 
φάλι του λες και τον ἔπαιρνε ο ύπνος, Οι χόμπιτ κάθονταν ακίνητοι µπρο- 
στά του. μαγεμένοι: και φαινόταν λες και, κάτω απ᾽ τη μαγεία των λόγων 
του, ο ἄνεμος να είχε σβήσει και τα σύννεφα στερέψει κι η μέρα εἶχε φύγει: 
σκοτεινιά εἶχε ἔρθει απὀ Ανατολή και Δύση κι όλος ο ουρανός ἦταν γεμά- 
τος µε το φως κάτασπρων αστεριών, 

Ο Φρόντο δεν μπορούσε να πει αν εἶχαν περάσει ἕνα μερόνυχτο ἡ 
πολλά. Δεν ένιωθε οὗὖτε πεινασμένος ούτε κουρασμένος, ἦταν μόνο γεμά- 
τος θαυμασμό. Τ᾽ αστέρια ἔλαμπαν απ᾿ το παράθυρο κι η σιωπή τῶν ουὐρα- 
νῶν του φαινόταν πως ἦταν ολόγυρά του. Μίλησε τέλος απ’ το θαυμασμό 
του κι από έναν ξαφνικό φόβο γι’ αυτή τη σιωπή. 

-- Ποιος είσαι, Κύριε; ρώτησε. 
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-- Έντι; εἶπε ο Τομ κι ανακάθισε και τα μάτια του γυάλισαν στο µισοσκό- 
ταδο. Δεν το μαθες ακόµα τ᾽ ὀνομά µου; Αυτό είναι η μοναδικῇ απάντη- 
ση. Πες μου εσύ ποιος εἶσαι, μόνος, εσύ ο ίδιος µε δίχως όνοµα: Μα εσύ 
σαι νέος κι εγώ εἶμαι γέρος. Ο πιο γέρος, αυτό εἶμαι. Προσέξτε τα λόγια 
µου, φίλοι µου: ο Τομ ἦταν εδώ πριν από το ποτάμι και τα δέντρα: ο Τομ 
θυμάται την πρώτη σταγόνα της βροχής και το πρώτο βελανίδι. Ἔφτιαξε 
μονοπάτια πριν απ’ τους Μεγάλους Ανθρώπους κι εἶδε να φτάνουν οι µι- 
κρούληδες Ανθρωποι. Ἠταν εδώ πριν απ’ τοὺς Βασιλιάδες και τα μνήμα- 
τα και τους βρικόλακες. Ὅταν τά Ξωτικά πέρασαν το δρόμο προς τη Δύ- 
ση. ο Τομ ἦταν κιόλας εδώ, πριν να γυρίσουν οι θάλασσες. Γνώριζε το 
σκοτάδι κάτω απ᾽ τ᾽ ἄστρα τότε ποὺ δεν έκρυβε φόβους -- πριν να Ἶθει ο 
Σκοτεινός ᾽᾿Αρχοντας απέξω. 

Μια σκιά φάνηκε να περνά μπροστά απ᾽ το παράθυρο κι οἱ χόμπιτ ἐρι- 
ξαν µια γρήγορη ματιά έξω απὀ τα τζάμια. Όταν ξαναγύρισαν τα κεφάλια 
τους, η Χρυσομουριά στεκόταν πἰσω στην πόρτα τριγυρισμένη από φως, 
Κρατούσε ένα κερί, προφυλάγοντας τη φλόγα του απ’ το ρεύμα µε την πα- 
λάμη της: και το φως ξεχυνόταν απὀ μέσα της σαν το φως του ἥλιου µέσα 
απὀ ένα κοχύλι. 

-- Η βροχή τέλειωσε, είπε: και τα καινούρια νερά κατηφορίζουν, κάτω 
απ᾿ το φως των άστρων. Τώρα ας χαρούμε κι ας γελάσουμε! 

-- Κιας φάμε κι ας πιούμε! φώναξε ο Τομ. Οι µεγάλες ιστορίες φέρνουν 
δίψα. Κι όταν ακούς συνέχεια απ᾿ το πρωί ως το βράδυ, σε πιάνει πείνα. 

Μ᾽ αυτά τα λόγια πετάχτηκε απ᾿ την καρέκλα του και μ᾽ ὄναν πήδο πή- 
ρε ένα κερί πάνω απὀ το τζάκι και το άναψε στη φλόγα που κρατούσε η 
Χρυσομουριά: µετά άρχισε να χορεύει γύρω απ᾿ το τραπέζι, Ξαφνικά βγή- 
κε πηδώντας απ᾽ την πόρτα κι εξαφανίστηκε. 

Γρήγορα γύρισε κρατώντας ἕνα μεγάλο φορτωμένο δίσκο. Έπειτα ο 
Τομ κι η Χρυσομουριά ἐστρωσαν το τραπέζι: κι οι χόμπιτ κάθονταν µισο- 
θαυμάζοντας και μισογελώντας: τόσο ωραία ἦταν η χάρη της Χρυσομου- 
ριάς και τόσο χαρούμενα κι αλλόκοτα ἧταν τα καμώματα του Τομ. Κι ὁ- 
μος. µε κάποιο τρόπο, φαίνονταν να χορεύουν ένα χορό, χωρίς ο ἑνας να 
ἐμποδίζει τον άλλο, µέσα κι ἔξω στο δωμάτιο και γύρω γύρω στο τραπέζι. 
Κι ώσπου να πεις τρία το φαγητό και τα πιάτα και τα φώτα μπῆκαν στη θέ- 
ση τους, Το τραπέζι φεγγοβολούσε απ’ τα κεριά, άσπρα και κίτρινα. Ο Τομ 
ὑποκλίθηκε στους ξένους του. 

-- Το φαγητό είναι ἑτοιμο. εἰπε η Χρυσομουριά. 

Κι οι χόμπιτ τώρα εἶδαν πως ἦταν ντυμένη ολόκληρη στα ασημένια. 
µε ζώνη λευκή και τα παπούτσια της ἦταν σαν τα λέπια των ψαριών. Ο 
Τομ όμως ἦταν όλος γαλάζιος, γαλάζιος σαν τα φρεσκοπλυμένα απ΄ τη 
βροχή µη-με-λησμόνει κι οι κάλτσες τοῦ ήταν πράσινες. 
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Ἤτον ένα τραπέζι ακόµα καλύτερο κι απ’ το προηγούμενο, Οι χόμπιτ, 
κάτω ἀπ᾽ τη μαγεία τῶν λόγων του Τομ, μπορεί και να είχαν χάσει ἕνα γεύ- 
μα ἢ και περισσότερα. μα όταν το φαγητό βρέθηκε μπροστά τοὺς. τους φά- 
νηκε πως εἶχαν απ’ την περασμένη βδομάδα να φάνε. Για λίγο οὐτε τρα- 
γουδούσαν οὐτε καν πολυμιλούσαν, αλλ) αφοσιώθηκαν προσεχτικά στη 
δουλειά. Μα ὕστερα απὀ λίγη ώρα οι καρδιές κι η διάθεσή τους έφτιαξαν 
πάλι κι οι φωνές τους αντήχησαν εὖθυμες και γελαστές. 

Αφού έφαγαν, η Χρυσομουριά τους εἶπε πολλά τραγούδια. τραγούδια 
που ξεκινούσαν εὖθυμα πάνω στους λόφους κι έπεφταν μαλακά στη σιῷ- 
πή. Και στις σιωπὲς έβλεπαν µε τη φαντασία τους λίμνες και νερά, πιο 
πλατιά απ᾿ ό,τι ἤξεραν και, σκύβοντας µέσα, έβλεπαν τον ουρανό από κά- 
τω και τ᾽ άστρα σαν διαμάντια στα βάθη του. Τότε γι᾿ άλλη µια φορά τους 
ἐυχήθηκε, στον καθένα ξεχωριστά, καληνύχτα και τους άφησε κοντά στο 
τζάκι, Τώρα όμως ο Τομ έδειχνε εντελώς ξύπνιος κι εἶχε ἕνα σωρό ἐρωτή- 
σεις να κάνει. 

Ἔδειχνε πως ἤξερε κιόλας πολλά γι’ αυτούς και τις οικογένειές τους, 
και στ’ αλήθεια να γνωρίζει πολλά απ᾿ όλη την ιστορία και τα γεγονότα 
του Σάιρ. πέρα βαθιά από μέρες που κι αυτοί οι ίδιοι οι χόμπιτ μόλις και 
τις θυμόνταν. Αυτό δεν τους προξενούσε έκπληξη πια: µα ο Τομ δεν τους 
ἐκρυψε πώς χρωστούσε τις ὀψιμὲς γνώσεις τοῦ κυρίως στον Τσιφλικά 
Μάγκοτ, που φαινόταν να τον θεωρεί πρόσωπο πιο σπουδαίο ἀπ᾿ ό,τι εἶχαν 
φανταστεί. 

-- Έχει γη κάτω απ᾿ τα γέρικά του πόδια και πηλό στα δάχτυλά του: σο- 
φία στα κὀκαλά του, και τα δυο τοῦ μάτια ἀνοιχτά. εἰπε ο Τομ. 

Κι ἥταν ακόµα φανερό πως ο Τομ είχε δοσοληψίες µε τα Ξωτικά και 
φαινόταν πως. µε κάποιο τρόπο, είχε πάρει νέα απ’ τον Γκίλντορ σχετικά 
με τη φυγή του Φρόντο. 

Κι αλήθεια τόσα πολλά ήξερε ο Τομ και τόσο επιδέξιες ήταν οι ερωτή- 
σεις του, που ο Φρόντο βρέθηκε να του λέει για τον Μπίλμπο, για τις δικές 
του ελπίδες και τους φόβους του, περισσότερα απ᾽ όσα εἶχε πει ποτέ τοῦ 
και στον Γκάνταλφ ακόµα. ο Τομ κούνησε το κεφάλι του πάνω κάτω και 
µία λάμψη φάνηκε στα μάτια τοῦ σαν ἄκουσε για τους Καβαλάρηδες. 

-- Για δείξε µου αυτό το πολύτιμο το Δαχτυλίδι! εἰπε ξαφνικά στη µέση 
της ιστορίας. 

Κι ο Φρόντο, µε µεγάλη του ἔκπληξη, τράβηξε έξω την αλυσιδούλα 
απ’ την τσέπη του και ξεκουμπώνοντας το Δαχτυλίδι το ἔδωσε αμέσως 
στον Τομ. 

Αμέσως φάνηκε να μεγαλώνει ὅπως βρισκόταν για µια στιγµή στο µε- 
γάλο µελαψό χέρι του. Τότε ξαφνικά το έβαλε στο μάτι του και γέλασε. 
Για µια στιγµή οι χόμπιτ εἶδαν το θέαμα, κωμικό και τρομαχτικό μαζί, του 
γαλάζιου ματιού να λάμπει µέσα από ένα χρυσό κύκλο. Ἔπειτα ο Τομ πέ- 
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ρασε το Δαχτυλίδι στην άκρη στο μικρό του δάχτυλο και το σήκωσε ψηλά 
στο φως των κεριών. Για µια στιγµή οι χόμπιτ δε βρήκαν τίποτα παράξενο 
σ᾽ αυτό. Μετά τους κόπηκε η ανάσα. Ο Τομ δε φαινόταν να εξαφανίζεται 
καθόλου! 

Ο Τομ ξαναγέλασε κι ὕστερα στριφογύρισε το Δαχτυλίδι στον αέρα -- 
κι αυτό άστραψε κι εξαφανίστηκε. Ο Φρόντο έβγαλε µια φωνή --κι ο Τομ 
ἔγειρε μπροστά και του το έδωσε πίσω μ᾽ ένα χαμόγελο, 

Ο Φρόντο το κοίταξε από κοντά κάπως ύποπτα (σαν κάποιον που έχει 
δανείσει κάτι σ᾿ έναν ταχυδακτυλουργό). Ἠταν το ἰδιο το Δαχτυλίδι, του- 
λύχιστον ἐδειχνὲ το ἴδιο και βάραινε το ἰδιο: γιατί το Δαχτυλίδι εκείνο πά- 
ντα φαινόταν στο Φρόντο να ζυγίζει παράξενα βαρύ στο χέρι. Κάτι όμως 
τον ἐσπρωξε να βεβαιωθεί. Ἠταν ίσως λιγάκι ενοχλήμένος µε τον Τομ 
που έδειχνε να παίρνει τόσο ἐπιπόλαια κάτι. που ακόµα κι ο Γκάνταλφ 
θεωρούσε τόσο επικίνδυνα σπουδαίο, Περίμενε την κατάλληλη ευκαιρία, 
όταν η κουβέντα πήρε δρόµο πάλι κι ο Τομ του ἔλεγε µια αστεία ιστορία 
για ασβούς και τους παράξενους τρόπους τους -- και τότε πέρασε το 
Δαχτυλίδι στο χέρι του, 

Ο Μέρι γύρισε προς το μέρος τοῦ να πει κάτι και τινάχτηκε κι ἐπνιξε 
µια φωνή. Ο Φρόντο ἦταν ενθουσιασμένος (κατά κάποιο τρόπο): εντάξει, 
αυτό ἦταν το δαχτυλίδι του, γιατί ο Μέρι κοιτούσε μ᾽ ορθάνοιχτα μάτια 
την καρέκλα του κι ήταν φανερό πῶς δεν μπορούσε να τον δει, Σηκώθηκε 
κι απομακρύνθηκε σιγά σιγά απ᾽ τη φωτιά προς την εξώπορτα. 

-- Ε. εκεί! φώναξε ο Τομ, ρίχνοντας ἑνα βλέμμα προς το μέρος τοῦ µε 
μάτια που ἔλαμπαν και τον έβλεπαν πολύ καλά. Ε! Ἔλα δω, Φρόντο! Για 
πού το Ἕαλες; Ὁ γερο-Τομ Μπομπαντίλ δεν εἶναι ακόµα τόσο στραβός. 
Βγάλε το χρυσό σου δαχτυλίδι. Το χέρι σου εἶναι ωραιότερο δίχως αὐτό, 
Ἔλα δω! Ασε το παιγνίδι σου κι ἔλα να καθίσεις πλάι µου. Πρέπει να μι- 
λήσονυμε λίγο ακόµα και να σκεφτούμε το πρωί. Ὁ Τομ πρέπει να σας µά- 
θει το οωστὀ δρόμο, για να µην πλανηθούν τα πόδια σας, 

Ο Φρόντο γέλασε (προσπαθώντας να νιώσει ευχαριστημένος) και, 
ῥγίζοντας το Δαχτυλίδι, ξανακάθισε, Ὁ Τομ τώρα τους είπε πως υπολόγι- 
ζε ότι ο Ἠλιος θα ἔλαμπε αύριο και θα ἦταν ωραίο το πρωινό και το ξεκί- 
νημά τους ελπιδοφόρο. Καλά θα καναν όμως να κινήσουν νωρίς: γιατί ο 
καιρός σ᾽ αυτή την περιοχὴ ἦταν κάτι, που οὔτε κι ο Τομ δὲν μπορούσε να 
είναι σίγουρος για πολύ: και μερικές φορές άλλαζε πιο γρήγορα απ᾽ όσο 
μπορούσε ν᾿ ἀλλάξει το σακάκι του. 

-- Δεν εξουσιάζω τον καιρὀ, εἶπε, οὐτε καὶ κανένα πλάσμα απ᾿ όσα περ- 
πατούν στα δυο τους πόδια τον εξουσιάζει, 

Ακολουθώντας τις συμβουλές του αποφάσισαν να τραβήξουν κατά το 
Βοριά απ᾿ το σπῖτι του και να περάσουν απ᾿ τις δυτικὲς και χαμηλότερες 
πλαγιές της Κοιλάδας; ἔτσι ίσως να κατάφερναν να βγουν στον Ανατολι- 
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κό Δρόμο. ὕστερα απὀ µιας μέρας ταξίδι και ν αποφύγουν τους Θολωτούς 
Τάφους. Τους εἶπε να µη φοβούνται -- µα να κοιτάνε τη δουλειά τους. 

-- Να πηγαίνετε απ᾿ το πράσινο χορτάρι. Μην πάτε κι ανακατευτείτε µε 
παλιές πέτρες ἡ παγωμένους βρικόλακες, οὖτε να πάτε ψάχνοντας στα σπί- 
τια τους, εκτός κι αν είσαστε δυνατοί, μ᾽ ατρόµητες καρδιές! 

Αυτό τους το εἰπε παραπάνω απὀ µια φορά: και τους συμβούλεψε να 
προσπερνούν τους θολωτούς τάφους απ᾿ τη δυτικἡ μεριά, αν κατά τύχη 
βρεθούν κοντά σε κανέναν. Μετά τους ἔμαθε ἔνα ποιηματάκι να τραγου- 
δούν, αν τυχόν. για κακή τοὺς τύχη, πέσουν σε κανένα κίνδυνο την άλλη 
μέρα. 


Έλα, Τομ Μπομπαντίλ/ Έλα, Μπομπαντίλο! 

Μα τα δάσος, το νερό, το καλάμι, την ιτιά! 

Μα τον ήλιο και το λόφο, το φεγγάρι, τη φωτιά! 
Τομ, χανόµαστε, βοήθεια! Τρέξε, Μπομπαντίλο! 


Αφού το τραγούδησαν όλοι μαζί µετά απ᾿ αυτόν, τοὺς χτύπησε τον 
καθένα στον ὦμο γελώντας και παίρνοντας κεριά τους οδήγησε πίσω στην 
κρεβατοκάµαρά τους. 
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Κεφάλαιο 1] 
ΟΜΙΧΛΗ ΣΤΗΝ ΚΟΙΛΑΔΑ ΤΩΝ ΘΟΛΩΤΩΝ ΤΑΦΩΝ 


Εκείνη τη νύχτα δεν άκουσαν κανένα θόρυβο. Αλλά, εἶτε στα ὀνειρά 
του είτε ἔξω απ᾿ αὐτά -- δεν μπορούσε να το ξεκαθαρίσει -- ο Φρόντο ἀ- 
κουγε ἕνα γλυκό τραγούδι ν᾿ αντηχεί μες στο μυαλό του: ένα τραγούδι που 
φαινόταν να ἔρχεται σαν χλωμό φως πίσω από µια γκρίζα βροχοκουρτίνα 
και να δυναμώνει και να κάνει την κουρτίνα ολόκληρη γυάλινη κι ασημιά, 
μύχρι που στο τέλος τραβιόταν πίσω και µια μακρινή πράσινη χώρα απλω- 
νόταν μπροστά του λουσμένη στο φως του ἥλιου πον ἔβγαινε γοργά. 
Το όραμα διαλύθηκε µες στο ξύπνημα: και να σου ο Τομ να σφυρίζει 
σαν δέντρο γεμάτο πουλιά. Ο ήλιος ἔστελνε κιόλας λοξές ακτίνες απ’ το 
λόφο κι ἔμπαινε απ᾿ το παράθυρο. Έξω όλα ήταν πράσινα και χρυσαφιά. 
Μετά το πρωινό, που το ἔφαγαν πάλι μόνοι, ετοιμάστηκαν να ποῦν 
αντίο, µε πολύ βαριά καρδιά για ένα τέτοιο πρωινό; δροσερό, λαμπερό, κα- 
θαρό κάτω από ένα χλωμό γαλάζιο φθινοπωριάτικο ουρανό. Τ᾽ αγέρι ερχό- 
ταν φρέσκο απὀ Βορειοδυτικά. Τα νωθρά πὀνυ τους είχαν σχεδόν ζωτρέ- 
ψει’ ρουθούνιζαν και κουνιόντουσαν ανυπόµονα. Ο Τομ βγήκε απ᾿ το σπί- 
τι. ανέμισε το καπέλο (του και χόρεψε στο κατώφλι, ορμηνεύοντας τους 
χόμπιτ να σηκωθούν και να φύγουν δίχως να καθυστερούν. 
Καβάλησαν κι ἔφυγαν ακολουθώντας ἑνα μονοπάτι, που ξεκινούσε 
στριφογυριστό απ᾿ το σπίτι κι ανέβαινε λοξά προς το βορινό φρύδι του λό- 
φου κι έβρισκε καταφύγιο απὀ κάτω τον. Μόλις εἶχαν ξεπεζέψει για να 
οδηγήσουν τα πὀνυ πάνω στην τελευταία απότομη πλαγιά, όταν ξαφνικά ο 
Φρόντο σταμάτησε. 
-- Τη Ἀρυσομουριά! φώναξε. Την πεντάµορφη κυρά, ντυμένη στ᾿ αση- 
µοπράσινα! Δεν την αποχαιρετίσαµε, οὖτε την είδαμε απὀ χτες το βράδυ! 
Τόσο πολύ στενοχωρέθηκε, που γύρισε πίσω: αλλά εκείνη τη στιγµή: 
µια καθάρια φωνή κατέβηκε κυματιστά από ψηλά. Εκεί, στο φρύδι του λό- 
ρον, στεκόταν εκείνη και τους έκανε νόημα: τα μαλλιά της κυμάτιζαν ξέ- 
πλεκα κι ὁπως έπιαναν τον ἡλιο, ἀστραφταν και λομπύριζαν. Ένα φως, 
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σαν το γυάλισμα του νεροῦ στη δροσερή χλόη, ἄστραφτε στα πόδια της ὁ- 
πως χόρευε, 

Βιάστηκαν ν᾿ ανεβούν την τελευταία ανηφοριά και στάθηκαν µε κομ- 
μένη την ανάσα δίπλα της. Ὑποκλίθηκαν, αλλ’ αυτή µε µια κίνηση του χε- 
ριού της τους προσκάλεσε να ρίξουν µια ματιά γύρω: κι αυτοί κοίταξαν 
απ᾿ τη λοφοκορφή κι εἶδαν την περιοχη λουσμένη στο πρωινό φως. Κι ἤ- 
ταν τῶρα όλα τόσο καθαρά κι η ορατότητα τόσο μεγάλη, ὅσο καταχνια- 
σμένα και σκεπασμένα ήταν τότε που εἶχαν σταθεί στο λόφο μες στο Δά- 
σος. που τώρα μπορούσαν να τον δουν να ξεπροβάλλει χλωμός και πράσι- 
νος ανάµεσα απ᾿ τα σκούρα δέντρα στη Δύση. Προς τα κείνη τη µεριά η 
περιοχή είχε δασωμένους γήλοφους, πράσινους, κίτρινους καὶ κοκκινῶ- 
πούς στο φως του ήλιου κι ὕστερα, πιο πέρη, ήταν κρυμμένη η κοιλάδα 
τοῦ Μπράντιγουάιν, Στο Νοτιά, πάνω απ’ τη γραμμή του Ελικοπόταµου, 
φαινόταν µια μακρινή λάμψη, σαν χλωμό κρύσταλλο, στο σημείο ποῦ ο 
Ποταμός Μπράντιγουάιν έκανε µια μεγάλη καμπύλη και κυλούσε µακριά 
σε µέρη άγνωστα για τους χόμπιτ. Στο Βοριά, ὕστερα απ’ την Κοιλάδα, η 
γη απλωνόταν κυµατίζοντας σε πεδιάδες κι υψώματα γκρίζα και πράσινα 
και χλωμά χωμάτινα χρώματα μέχρι που ξεθώριαζε στο θαμπό βάθος. Στ᾽ 
ανατολικά υψωνόταν η Κοιλάδα µε τους Θολωτούς Τάφους, η µια κορφή 
μετά την άλλη µες στο πρωινό και, πέρα από κει που βλέπει το μάτι, χανό- 
ταν και γινόταν υπόθεση; ὀχι παραπάνω από µια ιδέα γαλάζιο μ᾽ ένα µα- 
κρινό ασπρογυάλισµα, ποῦ μπλεκόταν µε την άκρη τ᾽ οὐρανοῦ, που τους 
μιλούσε όμως και τους έλεγε, μέσ) από αναμνήσεις και παλιές ιστορίες, για 
τα ψηλά μακρινά βουνά. 

Πήραν µια βαθιά αναπνοή κι ἔνιῶσαν πως ένα πηδηματάκι και μερικές 
γερές δρασκελιές μπορούσαν να τοὺς πάνε όπου κι αν ήθελαν. Τους φαινό- 
ταν λαγόκαρδο να πάνε σιγά σιγά απ’ το πλάι, πάνω απ᾿ τις ζαρωμένες 
φούστες της Κοιλάδας. για το Δρόμο, ενώ θα πρεπε να πηδάνε, ζωηρά ὁ- 
πως ο Τομ. πάνω απ᾿ τα σκαλιά τῶν λόφων ίσια για τα Βουνά. 

Ἡ Χρυσομουριά τοὺς μίλησε κι έφερε πίσω τη ματιά και τη σκέψη 
τους. ᾽ 
-- Καλό δρόµο τώρα, καλοί µου ξένοι! εἰπε. Κρατηθείτε στο σκοπό σας. 
Στο Βοριά. µε τ᾽ αγέρι αριστερά σας και µε την ευλογία µου στα βήματά 
σις! Βιαστείτε όσο που ο ήλιος λάμπει! 

Και στο Φρόντο εἰπε; 

-- Αντίο, φίλε των Ξωτικών, ἦταν ωραίο ποῦ ανταµώσομε! 

Μα ο Φρόντο δε βρήκε λόγια ν᾿ απαντήσει. Υποκλίθηκε βαθιά, ανέβη- 
κε στο πόνυ και µε τοὺς φίλους του απὀ πίσω, πήρε αργά την ομαλῇ κατη- 
φοριά απ᾿ την άλλη μεριά του λόφου. Το σπίτι του Τομ Μπομπαντίλ κι η 
Κοιλάδα και το Δάσος χάθηκαν απ’ τα μάτια τους. Ὁ αέρας έγινε πιο ζε- 
στός ανάμεσα στους πράσινους τοίχους των λόφων κι η μυρωδιά της 
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χλόης ανέβαινε δυνατή και γλυκιά στην ανάσα τους. Όταν έφτασαν στο 
κάτω μέρος τοῦ πράσινου κοιλώματος, γύρισαν πίσω κι εἶδαν τη Χρυσο- 
μουριά, τώρα µικρή και λυγερή σαν ηλιολουσμένο λουλούδι στο φόντο τ᾽ 
ουρανού: στεκόταν ακόµα και τους κοίταζε και τα χέρια της ήταν απλωμέ- 
να προς το μέρος τοὺς. Καθώς την κοίταζαν, έβγαλε µια καθάρια φωνή 
και. σηκώνοντας ψηλά το χέρι, γύρισε και χάθηκε πίσω απ᾽ το λόφο. 


Ὁ δρόμος φιδογύριζε κάτω στο κοίλωμα και, στρίβοντας στα πόδια 
ενός απόκρηµνου λόφου, βρέθηκαν σε µια βαθύτερη και πλατύτερη κοιλά- 
δα κι έπειτα ανέβηκαν στις ράχες άλλων λόφων παρακάτω και κατέβηκαν 
τα µακρουλά τους πόδια και ξανά πάνω απ΄ τις ομαλές πλευρές τους, πάνω 
σε νέες λοφοκορφές και σε νέες κοιλάδες. Πουθενά δε φαινόταν ούτε δέ- 
ντρο οὐτε νερό: το μέρος αυτό εἶχε γρασίδι και χαμηλὰ ζωηρά χόρτα κι ἤ- 
ταν σιωπηλό εκτός απ’ το ψιθύρισμα του ανέμου στις κορφές και τα µονα- 
χικά κοωξίµατα απὀ άγνωστα πουλιά ψηλά. Ὅπως ταξίδευαν, ο ήλιος ανέ- 
βπινε κι άρχισε να κάνει ζὐύστη. Κάθε φορά που σκαρφάλωναν σε κάποια 
κορφή το αεράκι φαινόταν να ἔχει λιγοστέψει. Σαν τύχαινε να δουν λιγάκι 
την περιοχή δυτικό, το Δάσος φαινόταν να καπνίζει, λες κι η βροχή που 
είχε πέσει εξατμιζόταν ξανά απ΄ τις φυλλωσιές, τις ρίζες και τη μαλακωμέ- 
νη γη. Μια σκιά απλωνόταν τώρα γύρω γύρω στον ορίζοντα, µια σκοτεινή 
θολούρα κι απὀ πάνω ο ουρανός ἐμοιαζε γαλάζιος σκούρος, ζεστός και βα- 
ρύς. 

Κατά τὸ μεσημέρι έφτασαν σ᾽ ένα λόφο που η κορφή του ἦταν πλατιά 
κι ισοπεδωµένη. σαν ἕνα ξέβαθο πιάτο µε πράσινες πνασηκωμένες ἄκρες. 
Μέσα ο αὖρες δε σάλευε κι ο ουρανός φαινόταν κοντά στα κεφάλια τους, 
Πέρασαν απέναντι και κοίτυξιν προς το Βοριά. Τότε αναθάρρεψαν, γιατί 
φαινόταν καθαρά πως είχαν κιόλας προχωρήσει περισσότερο απ᾽ όσο περί- 
μεναν, Βέβαια, οι αποστάσεις όλες εἶχαν τώρα γίνει θαμπές κι απατηλὲς, 
μα δεν υπήρχε αμφιβολία πως η Κοιλάδα των Θολωτών Τάφων τελείωνε. 
Ἕνα μακρόστενο φαράγγι βρισκόταν κάτωθέ τους, Πήγαινε στριφτά προς 
το Βοριά, μέχρι που έφτανε σ᾽ ἑνα άνοιγμα ανάµεσα σε δυο απόκρημνες 
πλαγιές. Πέρα απὀ κει δε φαινόταν να υπάρχουν άλλοι λόφοι, Στο Βοριά 
μπορούσαν αμυδρά να διακρίνουν µια μακριά σκουρόχρωμη γραμμή. 

-- Είναι γραμμή από δέντρα. εἰπε ο Μέρι, και θα πρέπει να εἶναι σημάδι 
του Δρόμου. Γιατί σ᾽ όλο τὸ μάκρος, για πολλές λεύγες µετά τη Γέφυρα. 
φυτρώνουν δέντρα. Μερικοί λένε πως τα είχαν φυτέψει τον παλιό καιρό. 

-- Υπέροχα! εἰπε ο Φρόντο. Αν πάμε τόσο καλά το απόγευμα, ὅπως πή- 
γαµμε καὶ το πρωί, θα έχουμε βγει απ᾽ την Κοιλάδα µε τους Θολωτούς Τά- 
φους πριν δύσει ο Ἠλιος και θα γυρεύουμε μέρος για να περάσουμε τη 
νύχτα. 
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Μα εκεί όπως μίλαγε ακόµα, γύρισε τα μάτια του στην Ανατολή κι εἰ- 
δε πῶς σ᾽ εκείνη τη μεριά οι λόφοι ήταν ψηλότεροι και τους κοίταζαν απὀ 
πάνω: και πως ὁλοι τους ἦταν στεφανωμένοι µε πράσινους τύμβους και σε 
μερικούς είχε όρθιες πέτρες, που ἔδειχναν προς τα πάνω σαν σπασμένα 
δόντια που ξεπετάγονται μέσ᾽ από πρασινισμένα οὗλα. 

Το θέαμα ήταν κάπως ανησυχητικό: γι᾿ αὐτό γύρισαν τα μάτια τους 
αλλού και κατηφόρισαν στο βαθουλωμένο κύκλο. Στη μέση τοῦ στεκόταν 
μια μοναδική πέτρα, ψηλή κάτω απ᾿ τον κατακόρυφο ήλιο. Εκείνη την ὦ- 
ρα δεν έριχνε σκιά. Δεν είχε ορισμένο σχήμα κι ὁμῶς είχε κάποια σημασία: 
σαν ορόσημο ἡ δάχτυλο που φρουρούσε, ἡ, ακόµα πιο πολύ, σαν προειδο- 
ποίηση. Τώρα όμως ἦταν πεινασμένοι κι ο ἥλιος ακόµα βρισκόταν στ' 
ατρόµητο μεσημέρι: ἔτσι ακούμπησαν τις πλάτες τοὺς στην ανατολική με- 
ριά της πέτρας. Ἠταν δροσερή. λες κι ο ἡλιος δεν είχε τη δύναμη να τη ζε- 
στάνει. µα εκείνη την ὥρα αυτό τοὺς φάνηκε ευχάριστο, Εκεί έφαγαν κι ἑ- 
καναν ἑνα τόσο καλό μεσημεριανό υπαίθριο φαγοπότι όσο δε γινόταν κα- 
λύτερο να επιθυµήσει κανείς, Γιατί το φαγητό προερχόταν από «κάτω από 
το Λόφο». Ο Τομ τους εἶχε εφοδιάσει µε άφθονα πράγματα για µια άνετη 
μέρα. Τα πόνυ τους ξαλαφρωμένα τριγύριζαν στο χορτάρι. 


Το ταξίδι ανάµεσα στους λόφους, και το χορταστικό φαΐ, ο ζεστός ἤ- 
λιος κι η μυρωδιά του χορταριού, το ότι ξάπλωσαν λιγάκι παραπάνω κι ἁ- 
πλωσαν τα πόδια τοὺς κοιτάζοντας τον οὐρανό πάνω από τη μύτη τοὺς: εί- 
ναι, ἴσως, αρκετά για να δικαιολογήσουν αυτό που έγινε. Πάντως, ό,τι κι 
αν ἕφταιξε; αυτοί ξύπνησαν απότοµα κι ἄσχημα από ἕναν ύπνο που ποτέ 
τους δε λογάριαζαν να πάρουν. Η όρθια πέτρα ἧταν παγωμένη κι έριχνε 
µια µακριά χλωμή σκιά, που απλωνόταν κατά την Ανατολή πάνωθέ τους. 
Ο ήλιος, χλωμός και κίτρινος νερουλιασμένος, θαμπογυάλιζε μέσ᾿ απ᾿ την 
ομίχλη ακριβώς πάνω απ’ το δυτικό τοίχο του «πιάτου» που ἥταν ξαπλω- 
μένοι: στο Βοριά, Νοτιά και στην Ανατολή πέρα απ᾿ τον τοίχο, η ομίχλη 
ήταν πηχτή. άσπρη και παγωμένη. Ο αέρας ήταν σιωπηλός, βαρύς και 
κρύος. Τα πόνυ τους στέκονταν κοντὰ κοντά μαζεμένα µε τα κεφάλια κά- 
τῶ, 

Οι χόμπιτ πετάχτηκαν όρθιοι µε τρόμο κι έτρεξαν στη δυτική άκρη. 
Διαπίστωσαν πως βρίσκονταν σ᾽ ἕνα νησί µες στην ομίχλη. Την ώρα που 
κοίταζαν έξω µε απόγνωση τον ήλιο που έπεφτε, αυτός βούλιαξε. μπροστά 
στα μάτια τους, σε µια άσπρη θάλασσα. Μια παγωμένη γκρίζα σκιά ξεπε- 
τάχτηκε απ᾿ την Ανατολή πίσω. Η ομίχλη κύλησε, ανέβηκε στους τοίχους, 
σηκώθηκε πάνω απ’ αυτούς και, όπως ανέβαινε, ἔγειρε πάνω απ᾿ τα κεφά- 
λια τους μέχρι που έγινε σαν οροφή: αυτοί ἦταν κλεισμένοι σε µια μεγάλη 
αίθουσα απὀ ομίχλη. που κεντρική κολόνα είχε την όρθια πέτρα. 
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Ἔνιωσαν λες και µια παγίδα έκλεινε γύρω τους: ἀλλά δεν έχασαν τε- 
λείως το θάρρος τους. Ακόμα θυμµόντουσαν την ελπιδοφόρα γραμμή του 
Δρόμου που εἶχαν δει μπροστά κι ήξεραν ακόµα σε ποια μεριά βρισκόταν. 
Και, τόσο πολύ δεν τους άρεσε εκείνο το βαθουλωμένο μέρος γύρω απ’ 
την πέτρα, που οὐτε τους πέρασε απ᾿ το μυαλό να μείνουν εκεί. Μάζεψαν 
τα πράγματά τους όσο πιο γρήγορα τα παγωμένα τους δάχτυλα μπορού- 
σαν να δουλέψουν. 

Σε λίγο οδηγούσαν τα πόνυ τοὺς, το ένα πίσω από τ᾽ ἀλλο, πάνω απ᾿ 
τον τοίχο και κατηφόρισαν στη βορινή πλαγιά του λόφου, μέσα σε μια οµι- 
χλιασμένη θάλασσα. Όσο κατέβαιναν τόσο η ομίχλη γινόταν και πιο πα- 
γωμένη και υγρή και τα μαλλιά τους κρέµονταν άψυχα κι ἐσταζαν στα μέ- 
τωπά τους, Όταν έφτασαν κάτω. έκανε τόσο κρύο, που σταμάτησαν κι 
έβγαλαν ἐξω τους μανδύες µε τις κουκούλες, που κι αυτοί σε λίγο γέμισαν 
γκρίζες σταγόνες. Ἔπειτα, ανεβαίνοντας στα πόνυ τοὺς, ξαναπήραν το 
δρόμο αργά, μαντεύοντας το δρόμο απ’ τ) ανεβοκατεβάσµατα της γης. 
Τραβούσαν, όσο πιο καλά μπορούσαν να υπολογίσουν, για κείνο το άνοιγ- 
μα στην απένατι άκρη, που έμοιαζε µε πύλη, στο τέλος του μακρόστενου 
φαραγγιού που είχαν δει το πρωί. Σα θα περνούσαν το άνοιγμα, δε θα 
χρειαζόταν να κάνουν τίποτα, παρά μόνο να κρατούν όσο μπορούσαν σ᾽ 
ευθεία γραμμή την πορεία τους κι ήταν σίγουροι πως θα Ἄρισκαν στο τέ- 
λος το Δρόμο. Οι σκέψεις τους δεν προχωρούσαν πέρα απ’ αυτό, εκτός 
από µια ακαθόριστη ελπίδα πως, ἴσως, μακριά, πέρα απ’ την Κοιλάδα δε θα 
είχε ομίχλη. 


Προχωρούσαν πολύ αργά. Για να µη χωριστούν και χαθούν σε διαφο- 
ρετικές κατευθύνσεις, πήγαιναν στη γραμμή, µε το Φρόντο μπροστά. Ὁ 
Σαμ ἦταν πίσω του, µετά ερχόταν ο Πίπιν κι ὕστερα ο Μέρι. Το φαράγγι 
φαινόταν να προχωράει ατέλειωτα. Ξαφνικά ο Φρόντο εἶδε ένα ελπιδοφό- 
ρο σημάδι. Κι απ΄ τις δυο πλευρές µια σκοτεινιά άρχισε να διακρίνεται 
μέσ᾽ απ’ την ομίχλη και υπόθεσε πως πλησίαζαν επιτέλους το άνοιγμα 
ανάµεσα στοὺς λόφους, τη βορινή πύλη της Κοιλάδας των Θολωτών Τά- 
ρων. Αν μπορούσαν να την περάσουν, θα ήταν ελεύθεροι, 

-- Εμπρός! Ακολουθήστε μεὶ φῶναξε πίσω πάνω απ’ τον ὤμο του κι ά- 
νοιδε το βήμα, 

Μα γρήγορα η ελπίδα έγινε σάστισµα και φόβος. Τα μαύρα σημάδια ἔ- 
γιναν σκουρότερα, αλλά μίκρυναν: και ξαφνικά εἶδε να υψώνονται µπρο- 
στά τοῦ απειλητικά, γέρνοντας ελαφρά η µια προς την άλλη σαν παραστά- 
δες µιας ακέφαλης πόρτας, δυο τεράστιες στητές πέτρες, Δε θυμόταν να εἰ- 
χε δει κανένα σημάδι σαν κι αυτές στην κοιλάδα, όταν εἶχε κοιτάξει απ’ το 
λόφο το πρωί. Πέρασε ανάμεσά τοὺς σχεδόν χωρίς να το καταλάβει: και τη 
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στιγμή που το Ἰκανε µια σκοτεινιά φάνηκε να πέφτει γύρω του. Το πόνυ 

του πισωρθώθηκε και χλιμίντρισε κι αυτός έπεσε κάτω. Ὅταν κοίταξε πί- 

σῶ. διαπίστωσε πως ῆταν μόνος: οι άλλοι δεν τον εἶχαν ακολουθήσει, 
-- Σαμ! φώναξε. Πίπιν! Μέρι! Ελάτε! Γιατί μένετε πίσω: 

Καμιά απάντηση. Φόβος τον ἔπιασε. Ἔτρεξε πίσω και πέρασε τις πέ- 
τρες φωνάζοντας αγριεμένα: 

-- Σαμ! Σαμ! Μέρι! Πίπιν! 

Το πὀνυ το βαλε στα πόδια και χάθηκε μες στην ομίχλη. Από κάπου 
µακριά, ἡ έτσι φαινόταν, νόμισε πως άκουσε µια φωνή: «Εἰ Φρόντο! ΕἸ» 
Ακουγόταν από µακριά ανατολικά, στ᾿ αριστερά του όπως στεκόταν κάτω 
απ᾽ τις μεγάλες πέτρες, τεντώνοντας τα μάτια και προσπαθώντας να δει µες 
στη σκοτεινιά. Όρμησε κατά το μέρος της φωνής και βρέθηκε ν᾿ ανεβαίνει 
έναν απότομο ανήφορο. 

Αγκομαχώντας, φώναξε πάλι κι εξακολούθησε να φωνάζει όλο και πιο 
απεγνωσμένα: µα δεν έπαιρνε απάντηση γι) αρκετή ώρα κι έπειτα του φά- 
νηκε λες κι άκουσε αμυδρά και πολύ μακριά μπροστά και ψηλά, από πάνω 
τοῦ: «Φρόντο! Ε!» έφταναν οι φωνὲς αδύναμες μέσ᾽ απ’ την ομίχλη: κι ὖ- 
στερα µια κραυγή ποῦ ακούστηκε σαν βοήθεια, βοήθεια! που επαναλαμβα- 
νόταν συνέχεια και τέλειωσε μ᾽ ένα τελευταίο βοήθεια σαν μακρόσυρτος 
θρήνος, ποὺ κόπηκε απότομα. Ἔτρεξε σκοντάφτοντας όσο πιο γρήγορα 
μπορούσε κατά τις φωνὲς: µα το φως είχε τώρα φύγει κι η νύχτα τον εἶχε 
σκεπάσει απὀ παντού, έτσι που ήταν αδύνατο να εἶναι βέβαιος για την κα- 
τεύθυνσῃ. Φαινόταν συνέχεια να σκαρφαλώνει όλο καὶ πιο ψηλά. 

Μονάχα η αλλαγή της γης σ᾽ επίπεδη στα πόδια του τον ειδοποίησε 
πότε επιτέλους έφτασε στην κορυφή µιας πλαγιάς ἢ λόφου. Ἦταν κουρα- 
σµένος, ιδρωµένος και, μ᾽ όλ’ αυτά, παγωμένος. Ἤταν πίσσα σκοτάδι. 

-- Πού εἴσαστε: φώναξε ἀπελπισμένα. 


Καμιά απάντηση. Στάθηκε κι αφουγκράστηκε. Απότοµα ένιωσε πως 
το κρύο δυνάμωνε κι ότι ψηλά εδώ άρχιζε να φυσά αέρας, ένας αέρας πα- 
γωμένος. Ο καιρός άλλαζε. Ἡ ομίχλη ἔτρεχε τώρα κομματιασμένη μικρά 
μικρά κουρέλια, Ἡ ανάσα του κάπνιζε και η σκοτεινιά ήταν λιγότερο κο- 
ντινῆ και πυκνή. Κοίταξε ψηλά κι εἶδε μ᾽ έκπληξη πως ξέθωρα αστέρια 
έβγαιναν ψηλά ανάµεσα στις τούφες απ᾿ τα βιαστικά σύννεφα και την ομί- 
χλη. Ὁ αέρας άρχισε να σφυρίζει πάνω στο χορτάρι. 

Νόμισε ξαφνικά πως άκουσε µια πνιγµένη φωνή και πῆγε προς τα κει. 
Κι όπως προχωρούσε μπροστά, η ομίχλη μαζεύτηκε. σπρώχτηκε πέρα κι ο 
ουρανός µε τ᾽ αστέρια ξεσκεπάστηκε, Με µια µατιά εἶδε πως τώρα έβλεπε 
στο νοτιά και πως βρισκόταν σε µια στρογγυλή λοφοκορφή, που θα πρεπε 
να την ανέβηκε απ’ το βοριά. Απ᾽ την ανατολή φυσούσε ένας τσουχτερός 
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αέρας. Στα δεξιά του υψωνόταν, µε φόντο τ᾽ αστέρια που ταξίδευαν στη 
δύση, µια σκοτεινή μαύρη σιλουέτα. Ένας μεγάλος θολωτός τάφος στεκό- 
ταν εκεί. 

-- Πού είσαστε: ξαναφώναξε θυμωμένος και φοβισμένος, 

-- Ἡδώ] εἰπε µια φωνή βαθιά και παγωμένη. πον φαινόταν να βγαίνει 
μέσ᾽ απὀ τη γη. Σε περιμένω! 

-- Όχι! εἰπε ο Φρόντο’ µά δεν μπόρεσε να το βάλει στα πόδια. 

Τα γόνατά του υποχώρησαν κι έπεσε στη γη. Δεν ἔγινε τίποτα, Δεν 
ακουγόταν το παραμικρό. Τρέµοντας, μόλις πον πρόλαβε να κοιτάξει ψη- 
λά καὶ να δει µια ψηλή σκοτεινή μορφή σαν σκιά µε τ᾽ άστρα πίσω της. Ἔ- 
γειρε πάνω του, Αυτός νόμισε πως είδε δυο μάτια πολύ παγωμένα, μόλο 
που ἐφεγγαν μ ένα χλωμό φως που φαινόταν να ἔρχεται από κάποιο απὀ- 
µακρο βάθος. Τότε ένα χέρι τον ἅρπαξε, πιο δυνατά και παγωμένα κι από 
σίδερο. Το παγερόὁ άγγιγμα τον πάγωσε μέχρι το κόκαλο κι ἔπαψε να θυμά- 
ται πια. 


Σα συνήλθε πάλι, για µια στιγμή δεν μπορούσε να θυμηθεί τίποτα 
εκτός από µια αίσθηση τρόμον. Ἔπειτα, ξαφνικά, κατάλαβε πως ήταν φὺ- 
λακισμένος. αιχμάλωτος χωρίς ελπίδα: βρισκόταν µέσα σ᾽ ένα θολωτό τά- 
φο. Ἕνας Βρικόλακας των Θολωτών Τάφων τον εἶχε πιάσει και το πιο πι- 
θανό ἦταν πως βρισκόταν κιόλας κάτω απὀ τα απαίσια μάγια τῶν Βρικο- 
λάκων τῶν Θολωτών Τάφων, που γι’ αυτά μιλούσαν ψιθυριστές ιστορίες. 
Δεν τολμούσε να κουνηθεί, µα καθόταν όπως είχε βρεθεί: µε την πλάτη, 
ανάσκελα, πάνω σε µια πιγωμένη πέτρα µε τα χέρια του στο στήθος. 

Αλλά. αν κι ο φόβος του ήταν τόσο μεγάλος ποὺ ἐμοιαζε ένα κομμάτι 
απ᾽ την ἴδια τη σκοτεινιά που βρισκόταν γύρω του, βρήκε τον εαυτό του, 
όπως ἤταν ξαπλωμένος, να συλλογιέται τον Μπίλμπο Μπάγκινς και τις 
ιστορίες του, τοὺς περίπατους που έκαναν μαζί στα δρομάκια τοῦ Σάιρ και 
τις συζητήσεις τους για δρόμους και περιπέτειες. Υπάρχει ἕνας σπόρος 
θάρρος κρυμμένος (συχνά βαθιά, αυτό εἶναι αλήθεια) στην καρδιά και του 
πιο χοντρού και δειλοῦ χόμπιτ, που περιμένει κάποιον έσχατο κι απελπι- 
σμένο κίνδυνο για να φυτρώσει. Ο Φρόντο δεν ἦταν οὖτε πολὺ χοντρὸς, 
οὔτε πολύ δειλός: και η αλήθεια ήταν, αν και δεν το Ἔερε, πως ο Μπίλμπο 
(και ο Γκάνταλφ) τον θεωρούσαν τον καλύτερο χόμπιτ του Σάιρ. Σκέφτη- 
κε πως εἰχε φτάσει στο τέλος της περιπέτειάς τοῦ, τέλος φοβερό, αλλά η 
σκέψη αυτή τον σκλήρυνε. Βρήκε τον εαυτό του να σφίγγεται, λὲς και για 
το τελευταίο πήδηµι: δεν ἑνιώῶθε πια άτονος σαν ἀνήμπορη λεία. 

Όπως βρισκόταν εκεῖ καὶ σκεφτόταν και γινόταν κύριος του εαυτού 
του, πρόσεξε πῶς, εντελώς ξαφνικά. το σκοτάδι άρχισε να υποχωρεί αργά: 
ένα χλωμό πράσινο φως δυνάμωνε γύρω του. Στην αρχή δεν του φανέρω- 
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νε σε τι εἴδους µέρος μέσα βρισκόταν, γιατί το φως φαινόταν να βγαίνει 
μέσ᾽ απ᾽ αυτόν τον ίδιο κι απ᾽ το πάτωμα δίπλα του και δεν εἶχε ακόµα φτά- 
σει την οροφή ἢ τον τοΐχο. Γύρισε το κεφάλι κι εκεί, στην παγωμένη 
φεγγοβολιά. εἶδε ξαπλωμένους δίπλα του το Σαμ, τον Πίπιν και το Μέρι. 
Ἤταν ανάσκελα και τα πρὀσωπά τους ήταν χλωμά σαν πεθαμένα: κι ἦταν 
ντυμένοι στ’ άσπρα. Γύρω τους βρίσκονταν πολλοί θησαυροί, ίσως από 
χρυσάφι. αν και μ᾽ εκείνο το φως ἔδειχναν παγωμένοι κι αντιπαθητικοί. 
Στο κεφάλι τους ήταν περασμένα στεφάνια, χρυσὲς αλυσίδες γύρω απ’ τη 
μέση τους και στα δάχτυλά τους πολλά δαχτυλίδια. Σπαθιά βρίσκονταν 
στο πλευρό τους κι ασπίδες στα πόδια τους. Αλλά απ’ τη µία άκρη στην 
άλλη πάνω στοὺς τρεις λαιμούς τους ήταν απλωμένο ένα μακρύ γυμνό 
σπαθί. 


Ξαφνικά ένα τραγούδι άρχισε; ένα παγωμένο μουρμουρητό που ὑψω- 
νόταν και χαμήλωνε. Η φωνή ἔμοιαζε μακρινή κι αμέτρητα λυπητερή. Πό- 
τε ανέβαινε λεπτή ψηλά στον σέρα και πότε ἔβγαινε σαν χαμηλό βογκητό 
μέσ᾽ απὀ το χῶμα. Μέσ᾽ απὀ το ασχημάτιστο ρεύμα των λυπητερών μα φο- 
βερών ἤχων, σειρὲς απὀ λέξεις πότε πότε σχηματίζονταν: άγριες, σκληρές, 
παγωμένες λέξεις, άκαρδες κι άθλιες. Η νύχτα παραπονιόταν για το πρωΐ, 
που το είχε στερηθεί και το κρύο καταριόταν τη ζέστη, που γι’ αὐτῇ πει- 
νούσε. Ο Φρόντο πάγωσε ως το κόκαλα. Έπειτα από λίγο το τραγούδι έγι- 
νε πιο καθαρό καὶ µε τρόμο στην καρδιά του καταλαβε πως είχε γίνει µαγι- 
κὀ ξόρκι: 


Πεθαμένα και κρύα ας μείνουν για πάντα κορμί και καρδιά. 
Αξύπνητος κάτω απ᾿ την πλάκα ας είναι ο ύπνος 

Στο κρεβάτι το πέτρινο δίχως φως, ζωή, ζεστασιά 

Ώσπου μέρα να ρθει να σβηστούν το Φεγγάρι κι ο Ἠλιος. 
Στον κατάμαυρο αγέρα και τ᾽ αστέρια νεκρά ας χαθούν. 

Κάθ᾽ ελπίδα ας σβήσει πως το φως θα ξανάρϑει κι Ἡ μέρα. 
Και τότε του μαύρου αφέντη τα χέρια μακριά θ᾽ απλωθούν 

Και θα κάνουν δική τους τη θάλασσα και τη γη πέρα ως πέρα. 


᾿Ακοῦυσε πίσω απ’ το κεφάλι του ἑνα τρἰξιµο και κάτι σαν ξύσιμο. 
Ανασηκώθηκε στο ἕνα χέρι και κοίταξε. Τώρα, στο χλωμό φῶς, είδε πως ὁ- 
λοι βρίσκονταν σ᾽ ἕνα είδος διαδρόμου, που πίσω τοὺς ἐστριβε σε µια γω- 
νιά. Πίσω απ᾿ τη γωνία ἕνα μακρύ χέρι πήγαινε ψαχουλευτά, περπατώντας 
στα δάχτυλα. προς το Σαμ. που ἦταν ξαπλωμένος πιο κοντά και προς τη 
λαβή του σπαθιούὐ που ἠταν ακουμπισμένο πάνω του. 

Στην αρχή ο Φρόντο ένιωσε λες και στ᾿ αλήθεια είχε γίνει πέτρα µε το 
μαγικό ξόρκι. Έπειτα µια τρελή σκέψη να δραπετεύσει του πέρασε απ΄ το 
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μυαλό. Αναρωτήθηκε μήπως, βάζοντας το Δαχτυλίδι, ο βρικόλακας δεν 
τον έβλεπε και μπορούσε να βρει κάποια διέξοδο. Φαντάστηκε τον εαυτό 
του να τρέχει ελεύθερος στο χορτάρι, κλαίγοντας το Μέρι, το Σαμ και τον 
Πίπιν, αυτός όμως ελεύθερος και ζωντανός. Κι ο Γκάνταλφ θα παραδεχό- 
τιν πως δεν υπήρχε τίποτ᾽ άλλο που να μπορούσε να κάνει. 


Αλλά το θάρρος µέσα του ἦταν τώρα πολύ δυνατό: δὲν μπορούσε ν᾿ 
αφήσει τοὺς φίλους του ἔτσι εύκολα, Δίγνωμος, έψαχνε στην τσέπη του κι 
ὕστερα πολέμησε ξανά τον εαυτό του. Κι ὅσο πάλευε μέσα του, το χέρι 
σερνόταν όλο και πιο κοντά. Ξαφνικά η απόφαση σκλῆρυνε μέσα του κι 
άρπαξε ένα κοντὀ σπαθί που βρισκόταν πλάι του και γονατίζοντας έσκυψε 
πάνω απ᾿ τα κορμιά των συντρόφων του. Με όση δύναμη είχε, κάρφωσε 
κοντά στον καρπό το χέρι που σερνόταν καὶ το χέρι κόπηκε’ αλλά, την ἰ- 
δια στιγμῆ. το σπαθί κομματιάστηκε ὡς τη λαβή, Μια στριγκλιά ακούστη- 
κε και το φῶς εξαφανίστηκε. Μες στο σκοτάδι αντήχησε ένα εξαγριωμένο 
ουρλιαχτὀ. 

Ὁ Φρόντο έπεσε μπροστά πάνω στο Μέρι κι ἔνιωσε το πρόσωπο του 
Μέρι παγωμένο. Εντελώς απότοµα ξανάρθε στο μυαλό του, του είχε φύγει 
µε την πρώτη εμφήνιση της ομίχλης, η θύμηση του σπιτιού κάτω απὀ το 
Λόφο κι ο Τομ να τραγουδά. Θυμήθηκε τους στίχους που του είχε μάθει ο 
Τομ. Με φωνή µικρή κι απεγνωσμένη άρχισε: Έλα! Τομ Μπομπαντίλ! και 
λέγοντας αυτό το ὀνομα η φωνή του φάνηκε να δυναμώνει: είχε ήχο ζωη- 
ρό και γεμάτο κι ο σκοτεινός θάλαμος αντήχησε λες και χτυπούσε τύμπα- 
νο καὶ τρουμπέτα. 


Έλα, Τομ Ἠπομπαντίλ! Έλα, Μπομπαντίλο! 

Μα το δάσος, το νερό, το καλάμι, την ιτιά| 

Μα τον ήλιο και το λόφο, το φεγγάρι, τη φωτιά! 
Τομ, χανόµαστε, βοήθεια! Τρέξε, πομπαντίλο! 


Μια απότοµη βαθιά σιωπή ἔπεσε κι ο Φρόντο μπορούσε ν᾽ ακούσει 
τους χτύπους της καρδιάς του. Μετά απὀ µια µακριά κι αργή στιγμὴ, ἆ 
κοὺσε καθαρά. αλλά μακρινά, λες κι ερχόταν μέσ’ απ’ το χῶμα, κάτω ἡ μὲ- 
σα από χοντρούς τοίχους, µια φωνή που απαντούσε τραγουδώντας: 


Ο γερο-Τομ εἶν᾽ ζωηρός, τρίλα λι λαλάκ:, 

Κίτρινες οἱ μπότες τοῦ, γαλάζιο το σακάκι. 

Ο Τομ δεν πιάστηκε ποτέ, γιατί είναι πάντα ο κύριος, 
Έχει φτερά στα πόδια του και στο τραγούδι ανίκητος. 


Ακούστηκε ἑνας δυνατός θόρυβος. από πέτρες που κυλάνε και πέ- 
φτουν και, ξαφνικά, μπήκε φως μέσα, φως αληθινό, το απλό φως της μέ- 
ρας. Ενα χαμηλὀ ἄνοιγμα σαν πόρτα φάνηκε στο βάθος του θαλάμου, πέ- 
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ρα απ᾿ τα πόδια του Φρόντο: και να σου και παρουσιάστηκε το κεφάλι του 
Τομ (καπέλο, φτερό κι όλα) στο φως του ήλιου που ἔβγαινε κόκκινος πίσω 
του. Το φως έπεσε χάμω πάνω στα πρόσωπα τῶν τριών χόμπιτ που ἧταν 
Ἑαπλωμένοι δίπλα στο Φρόντο. Δε σύλεψαν, αλλά το αρρωστηµένο χρώμα 
τους είχε σβήσει. Τώρα φαίνονταν λες και κοιμόντουσαν βαθιά μόνο. 

Ο Τομ ἐσκυψε, έβγαλε το καπέλο του και μπῆκε στο σκοτεινό θάλαμο 
τραγουδώντας: 


Ἐξω. γερο-Βρικόλακα! Στο φως του ήλιου χάσου! 

“πῶσε στο φως σαν καταχνιά, κλαίγε σαν Καταιγίδα 
Ψηλά στα ἄγρια βουνά, στης Ερηµιάς τις χώρες! 

Εδώ να μην ζαναφανείς! Τον τάφο σου ν᾽ αδειάσεις! 
Σῤήσε βαθιά στη λησμονιά, στ᾿ ανήλιαγα σκοτάδια 

Πίσω απὀ πόρτες σφαλιχτές, ώσπου να φτιάξει ο κόσμος, 


Σ᾽ αὐτά τα λόγια ακούστηκε ἕνα ουρλιαχτό κι ἑνα κομμάτι του θαλά- 
μου στο βάθος γκρεμίστηκε µε θόρυβο. Ύστερα ακούστηκε µία μακρόσυρ- 
τη φωνή, που ἔσβησε σ᾽ αμάντευτο βάθος, κι ὕστερα σιωπή. 

-- Έλα, φίλε Φρόντο! εἶπε ο Τομ. Ας βγούμε έξω στο καθαρό χορτάρι! 
Πρέπει να µε βοηθήσεις να τους κουβαλήσω. 

Μαζί έβγαλαν έξω το Μέρι, τον Πίπιν και το Σαμ. Όπως ο Φρόντο ά- 
φηνε το θολωτό τάφο για τελευταία φορά, του φάνηκε πως εἶδε ένα κομμέ- 
νο χέρι να σφαδάζει ακόµα, σαν πληγωμένη αράχνη. πάνω σ᾽ ἑνα σωρό πε- 
σμένο χώμα. Ὁ Τομ ξαναμπήκε μέσα κι ακούστηκε πολύς θόρυβος από 
χτυπήματα και ποδοβολητά. Ὅταν βγήκε ἕξω κουβαλούσε στα χέρια του 
ένα μεγάλο μόρος απ᾿ το θησαυρό: πράγματα χρυσά, ασημένια, χάλκινα 
και μπρούντζινα: πολλὲς χάντρες, αλυσίδες και στολίδια µε πετρόδια. Ανέ- 
βηκε στον πράσινο τύμβο απάνω και τα ἅπλωσε όλα στο φὼς του ἥλιου. 

Εκεί στάθηκε µε το καπέλο του στο χέρι και τ᾽ αγέρι στα μαλλιά και 
κοίταξε τοὺς τρεις χόμπιτ κάτω. που τους είχαν ξαπλώσει ανάσκελα στη 
δυτική πλευρά του τύμβου. Σηκώνοντας το δεξί του χέρι εἶπε µε καθαρή 
προστακτικη φωνη: 


Ξυπνήστε, φίλοι µου μικροί! Ακούστε τή φωνή μου! 
Σώμα, καρδιά ζεστάθηκαν! Στο χώμα ἡ κρύα πλάκα! 
Η μαύρη πόρτα έπεσε. Νεκρό τ᾽ άσαρκο χέρι. 

Η Νύχτα έσβησε κι αυτή. Ορθάνοιχτη εἶν᾽ η Πύλη! 


Για μεγάλη χαρά του Φρόντο, οἱ χόμπιτ αναδεύτηκαν, τέντωσαν τα 
χέρια τοὺς, έτριψαν τα μάτια τοὺς και μετά, απότομα. πήδηξαν ὄρθιοι. 
Κοίταξαν γύρω απορηµένοι, πρώτα το Φρόντο κι ύστερα τον Τομ, ποὺ 
στεκόταν εκεί, αυτοπροσώπως, στην κορφῇ του θολωτοῦ τάφου πάνωθέ 
τοὺς; κι έπειτα τους εαυτούς τους ντυμένους µε λεπτά ἁσπρα κουρέλια, µε 
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στεφάνια και ζώνες από χλωμό χρυσάφι και χρυσαφικά που κουδούνιζαν 
σε κάθε τους κίνηση. 

-- Τιστο καλό; ἄρχισε ο Μέρι, αγγίζοντας το χρυσό στεφάνι. που του εἰ- 
χε πέσει πάνω στο ἕνα του μάτι. 

Μετά σταμάτησε και µια σκιά απλώθηκε στο πρόσωπό τοῦ κι ἐκλεισε 
τα μάτια του. 

-- Βέβαια, θυμάμαι! εἰπε. Όι άνθρωποι του Καρν Ντοῦμ µας επιτέθηκαν 
τη νύχτα και νικηθήκαμε. Αχ! το δόρυ στην καρδιά μου! 

Έπιασε το στήθος του. 

-- Όχι! Οχι! εἰπε, ανοίγοντας τα μάτια. Τι λέω; Ονειρευόµουνα. Πού πή- 
γες, Φρόντο: 

-- Νόμισα πως ήμουν χαμένος, είπε Φ Φρόντο: αλλά δε θέλω να μιλάω γι’ 
αυτό. Ας σκεφτούμε τι θα κάνουμε τώρα! Πάμε να φύγουμε] 

-- Ντυμένοι ἔτσι, κύριε; είπε ο Σαμ. Πού είναι τα ρούχα µου; Πέταξε το 
στεφάνι του. τη ζώνη και τα δαχτυλίδια στο χορτάρι και κοίταξε γύρω του 
αμήχανα, λες και περίμενε να βρει το μανδύα, το σακάκι, το παντελόνι και 
τ᾽ άλλα χομπιτόρουχα αφημένα κάπου εκεί κοντά, 

-- Δεθα τα ξαναβρείτε τα ρούχα σας, είπε ο Τομ, κατεβαίνοντας μ᾽ έναν 
πήδο απ’ το θολωτό τάφο, γελῶντας και χορεύοντας γύρω τους στο φως 
του ἥλιου, 

Θα μπορούσε να σκεφτεί κανείς πως τίποτα επικίνδυνο ἡ φοβερό δεν 
είχε συμβεί: κι αλήθεια, ο τρόμος έσβησε απ’ τις καρδιές τους ὁπῶς τον 
κοίταξαν κι εἶδαν το χαρούμενο σπἰθισμα τῶν ματιών του, 

-- Τιθες να πεις; ρώτησε ο Πίπιν, κοιτάζοντάς τον, μισοαπορημένος και 
µισογελαστός. Γιατί ὄχι; 

Μα ο Τομ κούνησε το κεφάλι του λέγοντας: 

-- Βρήκατε τοὺς εαυτούς σας πάλι, μέσ᾿ απ’ τα βαθιά νερά. Τα ρούχα εἰ- 
ναι μικρό χάσιμο, σαν γλιτώσατε το πνίξιμο. Να είσαστε χαρούμενοι, φί- 
λοι μου, κι αφήστε τώρα το φως του ἥλιου να ζεστάνει καρδιά και κορμί. 
Πετάξτε από πάνω σας αυτά τα παγωμένα κουρέλια! Τρέξτε γυμνοί στο 
χορτάρι. Ο Τομ θα πάει κυνήγι, 

Τινάχτηκε µακριά και κατηφόρισε το λόφο µε σφυρίγματα και φωνές. 
Κοιτάξοντας κάτω, πίσω του, ο Φρόντο τον εἶδε να τρέχει μακριά κατά το 
νοτιά, ακολουθώντας την πράσινη µικρή κοιλάδα ανάµεσα στο λόφο τους 
και στο διπλανό: κι ακόµα σφύριζε και φώναζε: 


Ε! Τώρα! Για ελάτε! Πείτε µου ποῦ τριγυρνάτε; 
Πάνω, κάτω ἡ κοντά; Μακριά, εδώ, κει πέρα; 
Μακραυτιά και Μαυρομύτη, Μακρονούρη, Μπάμκιν, 
Ασπροπόδη µου μικρούλη καὶ πιστέ μου χοντρο- 1άμκιν; 


Ἔτσι τραγουδούσε. τρέχοντας γρήγορα, πετώντας το καπέλο τοῦ ψηλά 
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και ξαναπιάνοντάς το, μέχρι που τον έκρυψε ἑνα ὑψωματάκι: αλλά για αρ- 
κετή ὥρα το Ε! Τώρα! Για ελάτε! ερχόταν πίσω µε τον ἄνεμο, που είχε γυ- 
ρίσει νοτιάς. 


Ο αέρας ὁσο πήγαινε και ξαναγινόταν ζεστός. Οι χόμπιτ έτρεξαν πέρα 
δώθε για λίγο στο χορτάρι, ὅπως τους εἶχε πει ὁ Τομ. Ὕστερα ξάπλωσαν 
και λιάζονταν και το απολάμβαναν, σαν εκείνους που βρέθηκαν ξαφνικά 
από βαρύ χειμώνα σε µαλακὀ κλίμα, ἡ εκείνους που, αφού ήταν για πολύ 
καιρό άρρωστοι και κατάκοαιτοι, ξυπνούν µια μέρα και βρίσκουν πως ἐ- 
χουν γίνει απρόσμενα καλά κι η μέρα εἶναι πάλι γεμάτη υποσχέσεις. 

Όταν γύρισε ο Τομ ένιωθαν δυνατοί (και πεινασμένοι). Ξαναφάνηκε 
το καπέλο πρώτα, πάνω απ’ τη γραμμή του λόφου και πίσω του ἔρχονταν 
υπάκουα έξι πόνυ: τα πέντε τα δικά τους κι ένα ακόμα. Το τελευταίο ἦταν 
σίγουρα ο χοντρο-Λάμκιν: αυτός ήταν μεγαλύτερος, δυνατότερος, χο- 
ντρότερος (και γεροντότερος) απ᾽ τα δικά τους πὀνυ. Ο Μέρι, που ἥταν δι- 
κά του, δεν τους είχε, στ᾿ αλήθεια, δώσει τέτοια ονόματα. Αλλά αυτά ἀκου- 
γῶν στα καινούρια ονόματα ποὺ τοὺς είχε δώσει ο Τομ. σ᾿ όλη την υπόλοι- 
πη ζωή τους. Ὁ Τομ τὰ φώναξε ἕνα ένα κι αυτά σκαρφάλωσαν στην κορυ- 
φή και στάθηκαν στη σειρά. Τότε ο Τομ ὑποκλίθηκε στοὺς χόμπιτ. 

-- Εδώ είναι τα πόνυ σας, τώρα] εἶπε. Ἔχουν πιο πολύ μυαλό (σε μερικές 
περιπτώσεις) απ᾿ ό,τι ἔχετε εσείς οι περιπλανώμενοι χόμπιτ -- πιο πολύ 
μυαλό στη μύτη τους. Γιατί μυρίζονται τον κίνδυνο ποῦ υπάρχει μπροστά. 
ενώ εσείς πἐφτετε µέσα: κι αν το βάλουν στα πόδια για να σωθούν, τρέ- 
χουν προς τη σωστή μεριά. Πρέπει να τα συγχωρέσετε όλα: γιατί αν κι οι 
καρδιές τους είναι πιστές. δεν είναι φτιαγμένα για ν᾽ αντιμετωπίζουν τον 
τρόμο των Βρικολάκων των Θολωτών Τάφων. Δείτε, να που ξανάρχονται 
φέρνοντας όλα τους τα φορτία. 

Ο Μέρι, ο Σαμ κι ο Πίπιν τώρα ντύθηκαν µε άλλα ρούχα. που είχαν 
στα μπαγκάζια τους; πολύ γρήγορα άρχισαν να σκάνε απὀ τη ζέστη, γιατί 
υποχρεώθηκαν να φορέσουν απὀ τα πιο χοντρά και ζεστά ρούχα, που εἷ- 
χαν φέρει για το χειμῶνα που πλησίαζε. 

-- Από πού έρχεται αυτό το άλλο το γέρικο ζώο. αυτός ο χοντρο-Λάμκιν; 
ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Είναι δικός µου, είπε ο Τομ. Ο τετράποδος φίλος µου: αν και σπάνια 
τον κάνω καβάλα και συχνά τριγυρίζει μακριά ελεύθερος στις λοφοπλα- 
γιές. Όταν τα πόνυ σας ἐμεῖναν σπίτι µου, γνωρίστηκαν µε τὸ Λάμκιν: και 
τον μυρίστηκαν µες στη νύχτα κι έτρεξαν γρήγορα να τον συναντήσουν. 
Το είχα σκεφτεί πως θα ψαχνε να τα βρει καὶ µε τις σοφές κουβέντες του 
θα ἐδιοχνε το φόβο τοὺς. Τώρα όμως, καλέ μοῦ Λάμκιν. ο γερο-Τομ θα 
πάει καβάλα. Ἐι! Έρχεται µαζί σας µόνο και µόνο για να σας βάλει στο 
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δρόμο: γι αυτό χρειάζεται ἔνα πόνυ. Γιατί δεν μπορείς να μιλάς σε χόμπιτ 
που πάν' καβάλα, όταν εσύ πηγαίνεις µε τα πόδια και λαχανιάζεις δίπλα 
τους. 

Οι χόμπιτ καταχάρηκαν όταν τ᾽ ἀκουσαν κι ευχαρίστησαν τον Τομ 
πολλές φορές: µα αυτός γέλασε κι εἴπε πως τα κατάφερναν τόσο καλά στο 
να χάνουν το δρόμο τους, που δε θα ησύχαζε αν δεν τοὺς ἔβλεπε να φτά- 
νουν ασφαλισμένοι στα σύνορα της περιοχῆς του. 

-- Ἔχω δουλειές να κάνω. είπε: να φτιάχνω και να τραγουδώ, να μιλώ και 
να περπατώ και να προσέχω την περιοχή. Ὁ Τομ δεν μπορεί πάντα να βρί- 
σκεται κοντά για ν᾿ ανοίγει πόρτες και χαραματιές στις ιτιές. Ο Τομ έχει 
σπίτι να νοιαστεί κι η Χρυσομουριά περιμένει, 


Ηταν ακόµα αρκετά νωρίς; σύμφωνα µε τον ἥλιο, κάπου εννιά µε δέκα 
το πρωί κι οἱ χόμπιτ θυμήθηκαν το φαΐ. Το τελευταίο τους γεύμα ἦταν χτες 
το μεσημέρι κοντή στην ὀρθία πέτρα. Τώρα έφαγαν το πρωινό τοὺς απ᾿ τα 
ὑπόλοιπα που τους είχε δώσει ο Τομ, που ἦταν για το βραδινό τοὺς, προ- 
σθέτοντας ό,τι εἶχε φέρει μαζί του ο Τομ. Δεν ήταν πολλά (αν λάβουμε 
υπόψη µας τους χόμπιτ και τις περιστάσεις), αλλά ένιωσαν καλύτερα, Την 
ώρα που έτρωγαν ο Τομ πήγε στο θολωτό τάφο κι ἔριξε µια ματιά στους 
θησαυρούς. Τους πιο πολλούς τους ἐκανε ἕνα σωρό που γυάλιζε και σπίθι- 
ζε πάνω στο χορτάρι, Και τους παράγγειλε να μείνουν εκεί «για όποιον 
τους βρει, πουλιά, ζώα, Ξωτικά ἡ ΄Ανθρωποι κι όλα τα καλόγνωμα πλά- 
σµατα», Γιατί ἐτσι θα λύνονταν τα μάγια του θολωτού τάφου καὶ θα δια- 
σκορπίζονταν και κανένας Βρικόλακας δε θα γύριζε ποτέ πίσω σ᾽ αυτόν. 
Διάλεξε για τον εαυτό του απ᾿ το σωρό µια καρφίτσα δεμένη µε γαλάζιες 
πέτρες, σε πολλές αποχρώσεις σαν τα λουλούδια του λιναριού ἡ τα φτερά 
που έχουν οι γαλάζιες πεταλούδες. Την κοίταζε για πολλή ώρα, λες κι είχε 
συγκινηθεί από κάποια θύμηση, Τίναξε το κεφάλι του τέλος λέγοντας: 

-- Να ἕνα ωραίο παιγνίδι για τον Τομ και την κυρά του! Ἠταν ωραία αυ- 
τὴ. που, πολύ παλιά, τη φορούσε στον ώμο της. Τώρα θα τη φοράει η Χρυ- 
σοµουριά και δε θα την ξεχάσουμε ποτέ! 

Για τον καθένα απ᾿ τοὺς χόμπιτ διάλεξε ἕνα σπαθάκι μακρύ, σε σχῆμα 
φύλλου και κοφτερό. Ἦταν θαυμάσια φτιαγμένα και ψιλοδουλεμένα µε 
σχέδια φιδιών κόκκινα και χρυσά, Λαμπύρισαν σαν τα τράβηξε απ’ τα μαύ- 
ρα θηκάρια τους, που ήταν φτιαγμένα απὀ κάποιο παράξενο μέταλλο, ελα- 
φρό και δυνατό κι ήταν στολισμένα µε πολλά φλόγινα πετράδια. Είτε απὀ 
κάτι που είχαν τα θηκάρια εἶτε απ᾿ τα µόγια που ήταν ριγμένα στο θολωτό 
τάφο. οι λάμες έδειχναν απείραχτες απ᾿ τον καιρὸ, χωρίς σκουριές, κοφτε- 
ρές καὶ γυαλιστερές στον ήλιο. 

-- Τα αρχαία αὐτά μαχαίρια έχουν αρκετό μάκρος για να γίνουν σπαθιά 
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για χόμπιτ. εἰπε. Οι κοφτερές λάµες εἶναι καλή συντροφιά για τους χόμπιτ 
του Σάιρ, σα βγουν να πάνε στην Ανατολή, στο Νοτιά ή µακριά στο σκο- 
τάδι και στον κίνδυνο. 

Ὕστερα τους είπε πως εκείνες οἱ λάµες φτιάχτηκαν, πάρα πολλά χρό- 
για πριν, απ᾿ τους Ανθρώπους της Δύσης: αυτοί ήταν εχθροί του Σκοτει- 
νοῦ Άρχοντα, αλλά νικήθηκαν απ᾿ το µοχθηρό βασιλιά του Καρν Ντουμ 
στη Γη της ᾽Ανγκμαρ. 

-- Πολλοί λίγοι τους θυμούνται τώρα, μουρμούρισε ο Τομ, κι όμως µερι- 
κοί πλανιόνται ακόµα, γιοι ξεχασμένων βασιλιάδων, και περπατούν στη 
μοναξιά, φρουρώντας απ᾿ το κακό λαούς που δεν εἶναι προσεκτικοί. 

Οι χόμπιτ δεν κατάλαβαν τα λόγια του, ἀλλά, εκεί όπως μιλούσε, εἰ- 
δαν ένα όραμα, λες και υπήρχε µια µεγάλη ἕκταση από χρόνια πίσω τους, 
σαν µια τεράστια σκιερή πεδιάδα, ποὺ τη δρασκέλιζαν μορφές Ανθρώπων. 
Ηταν ψηλοί και βλοσυροί, μ᾽ αστραφτερά σπαθιά και τελευταίος ερχόταν 
ἕνας μ᾽ ένα αστέρι στο μέτωπό του. Ὕστερα το όραµα ξεθώριασε και βρέ- 
θηκαν πάλι στον ηλιόλουστο κόσμο. Ἠταν ώρα να ξεκινήσουν πάλι. Ετοι- 
μάστηκαν, μάζεψαν τα μπαγκάζια τοὺς και τα φόρτωσαν στα πόνυ. Τα και- 
νούρια όπλα τοὺς τα κρέµασαν στις δερµάτινες ζώνες τοὺς κάτω απ᾿ τα σα- 
κάκια τους. Δεν ένιωθαν άνετα κι αναρωτιόντουσαν αν θα τους χρησί- 
µευαν σε τίποτα. Το να χρειαστεί να πολεμήσουν δεν εἶχε περάσει, μέχρι 
τώρα, απ’ το μυαλό κανενός πως θα μπορούσε να είναι μια απ’ τις περιπὲ- 
τειες, που θα τους έριχνε η φυγή τους. 


Τέλος ξεκίνησαν. Κατέβασαν τα πόνυ τοὺς απ᾽ το λόφο κι έπειτα, κά- 
βαλικεύοντας, τριπόδισαν γρήγορα µες στην κοιλάδα. Κοίταξαν πίσω κι 
εἶδαν την κορφή του αρχαίου θολωτού τάφου στο λόφο. Το φως του ήλιου 
πάνω στο χρυσάφι ανέβαινε σαν µια κίτρινη φλόγα. Ὕστερα ἐστριψαν και 
την ἔχασαν απ’ τα μάτια τους. 

Αν κι ο Φρόντο κοίταζε γύρω του παντού. δεν έβλεπε πουθενά κανένα 
σημάδι απ’ τις μεγάλες πέτρες, που στέκονταν σαν πύλη. Γρήγορα έφτα- 
σαν στο βορινό άνοιγμα και το πέρασαν γρήγορα. Η γη ἔφευγε κάτω απ᾿ 
τα πόδια τους. Ἠταν ένα εύθυμµο ταξίδι µε τον Τομ Μπομπαντίλ να τριπο- 
δίζει µε κέφι πλάι τους, πάνω στο χοντρο-Λάμκιν, που ήταν πολύ πιο ευκί- 
νητος απ’ ὅ,τι έδειχναν οι διαστάσεις του. Την περισσότερη ώρα ο Τομ 
τραγουδούσε, κυρίως όµως ανοησίες ή ίσως κάποια παράξενη γλώσσα ά- 
γνώστη στους χόμπιτ: µια αρχαία γλώσσα, ποῦ οι λέξεις της ἤταν βασικά 
λέξεις θαυμασμού κι απόλαυσης, 

Προχωρούσαν μπροστά σταθερά, γρήγορα όµως είδαν πως ο Δρόμος 
ἦτον πιο µακριά απ’ ὁσο είχαν φανταστεί. Ακόμα και χωρίς την ομίχλη, ο 
μεσημεριάτικος ύπνος τους θα τους είχε εμποδίσει να τον φτάσουν πριν 
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πέσει η νύχτα την προηγούμενη μέρα. Η σκοτεινή γραµµή που εἶχαν δει 
δεν ἦταν µια σειρά δέντρα, αλλά µια σειρά θάμνοι που φύτρωναν στην ἆ- 
κρη ενός υδατοφράχτη, που εἶχε έναν απόκρηµνο τοίχο στην απέναντι 
πλευρά. Ὁ Τομ εἶπε πως κάποτε ήταν το σύνορο ενός κράτους, αλλά πάρα 
πολλά χρόνια πριν. Φάνηκε να θυμήθηκε κάτι λυπητερό, γι᾿ αυτό και δεν 
ἠθελε να πει πολλά. 

Κατέβηκαν μέσα, βγήκαν απ’ τ᾽ αυλάκι και πέρασαν ανάµεσα απὀ ένα 
άνοιγμα στον τοίχο, και µετά ο Τομ γύρισε κατευθείαν προς το βοριά, για- 
τί πήγαιναν κάπως προς τη δύση. Η γη τώρα ήταν ανοιχτή και σχετικά πε- 
δινή και τάχυναν το βήμα τους, αλλά ο ἥλιος βασίλευε κιόλας όταν τέλος 
εἶδαν µια σειρά ψηλά δέντρα μπροστά και κατάλαβαν πως εἶχαν ξαναβρεί 
το Δρόμο ύστερα απὀ πολλές απρόσµενες περιπέτειες. Κάλπασαν τα πὀνυ 
τους στα τελευταία µέτρα και σταμάτησαν κάτω απὀ τις µμακρουλές σκιές 
των δέντρων. Βρίσκονταν στην κορφή µιας πλαγιάς κι ο Δρόμος, τώρα 
θαμπός όπως έπεφτε το βράδυ, φιδογύριζε µακριά κάτωθέ τους, Σ αυτό το 
σημείο πήγαινε σχεδόν από Νοτιοδυτικά Βορειοανατολικά και στα δεξιά 
τους χαμήλωνε γρήγορα μέσα σ᾽ ἑνα πλατύ κοίλωμα. Ἠταν αυλακωμένος 
απὀ ρόδες κι εἶχε πολλά σημάδια απ᾿ την πρόσφατη βροχή: λιμνούλες και 
λάκκους γεµάτους νερὀ, 

Κατέβηκαν την πλαγιά και κοίταξαν πάνω και κάτω. Δε φαινόταν τί- 
ποτα. 

-- Λοιπόν, εδώ είμαστε πάλι, επιτέλους! εἶπε ο Φρόντο. Φαντάζομαι πως 
δε χάσαμε πάνω απὀ δυο μέρες κόβοντας δρόμο μέσ᾽ απ᾿ το Δάσος. Αλλά 
ίσως η καθυστέρηση να µας βγει σε καλό -- µπορεί να τους έκανε να χά- 
σουν τα ίχνη μας. 

Οι άλλοι τον κοίταξαν. Ἡ σκιά του φόβου των Μαύρων Καβαλάρη- 
δων έπεσε ξαφνικά πάλι απάνω τους. Απ΄ τη στιγµή που εἶχαν μπει στο 
Δάσος σκέφτονταν κυρίως πὼς να ξαναβγούν στο Δρόμο: µόνο τώρα, ποῦ 
βρισκόταν κάτω απ᾿ τα πόδια τοὺς, θυμήθηκαν τον κίνδυνο ποὺ τους κα- 
ταδίωκε και πον ήταν πήρα πολύ πιθανό να τοὺς είχε στήσει καρτέρι πάνω 
στον ἰδιο το Δρόμο, Κοίταξαν ανήσυχα πίσω των ἥλιο που βασίλευε, µα ο 
Δρόμος ήταν καφετής και ἁδειος, 

-- Νομίζετε, ρώτησε ο Πίπιν διστακτικἀ, νομίζετε πως µπορεί να µας κυ- 
νηγήσουν απόψε; 

-- Όχι, ελπίζω όχι απόψε, απάντησε ο Τομ Μπομπαντίλ.- οὐτε ίσως αὖ- 
ριο, Αλλή δεν έχω εμπιστοσύνη στα προγνωστικά μον: γιατί δεν μπορώ να 
μιλῆσω µε σιγουριά. Για την Ανατολή οι γνώσεις µου εἶναι ελάχιστες. Ο 
Τομ δεν εἶναι κύριος των Καβαλάρηδων από τη Μαύρη Χώρα, που βρί- 
σκεται πέρα, πολύ μακριό απ᾿ τη δική του. 

Παρ) ὀλ᾽ αυτά όµως, οἱ χόμπιτ θα θελαν να ερχόταν µαζί τους. Ἔνιω- 
θαν πως. αν υπήρχε κάποιος, θα ἦταν αυτός που θα ήξερε πώς ν᾽ αντιµετω- 
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πίσει τους Μαύρους Καβαλάρηδες. Τώρα σε λίγο θα έμπαιναν σε περιοχές 
τελείως ἀγνωστές τους, που βρίσκονταν πέρα απ᾿ ὅλους, εκτός απ᾿ τους 
πιο ξέθωρους κι απόµακρους θρύλους του Σάιρ. Και, µες στο λυκόφως 
που ἔπεφτε, νοσταλγούσαν το σπίτι τους. Μια βαθιά μοναξιά και µια αἷ- 
σθηση πως κάτι χάνουν τους είχε κυριέψει. Στέκονταν σιωπηλοί κι απρό- 
θυµοι ν᾿ αρχίσουν τον τελευταίο αποχωρισμό καὶ µόνο πολύ αργά κατάλα- 
βαν πως ο Τομ τους αποχαιρετοῦσε και τους ἔλεγε να κάνουν κουράγιο 
και να συνεχίσουν ὥσπου να πέσει το σκοτάδι χωρίς να σταματήσουν. 
-- Ο Τομ θα σας δώσει σωστές συμβουλές μέχρι που να περάσει αυτή η 
μέρα (μετά η δική σας τύχη πρέπει να ἔρθει μαζί σας και να σας οδηγεί): 
τέσσερα μίλια πιο κάτω στο Δρόμο θα βρείτε ἑνα χωριό, το Μπρι, κάτω 
απὀ το Λόφο τοῦ Μπρι, µε πόρτες που κοιτάνε προς τη Δύση. Εκεί θα 
βρείτε ἕνα παλιό πανδοχείο ποὺ το λένε Το Παιγνιδιάρικο Πόνυ. Ο Μπιρό- 
χορτος ο Βουτυράτος είναι ο ἀξιός του κύριος. Εκεί µπορείτε να μείνετε τη 
νύχτα κι ἔπειτα, το πρωινό θη σας δώσει κουράγιο για το δρόμο. Να έχετε 
θάρρος και να εἴσαστε προσεκτικοί! Βάλτε κουράγιο στην καρδιά κι ε- 
μπρός ν᾽ ανταμώσετε την τύχη σας! 
Τον παρακάλεσαν να ἔρθει τουλάχιστο μέχρι το πανδοχείο και να πιει 
άλλη µια φορά μαζί τους: αλλ᾽ αυτός γέλασε κι αρνήθηκε λέγοντας: 


Του Τομ Ἡ χώρα εδώ τελειώνει: τα σύνορά της δεν περνά. 
Ο Τομ στο σπίτι του θα πάει: ή Χρυσομουριά τον καρτερά. 


Ἔπειτα γύρισε, πέταξε ψηλά το καπέλο του, πήδηξε στη ράχη του 
Λάμκιν. ανηφόρισε την πλαγιά κι έφυγε τραγουδώντας στο λυκόφως, 

Οι χόμπιτ σκαρφάλωσαν στην πλαγιά και τον κοίταζαν μέχρι που χά- 
θηκε από τα μάτια τους, 

-- Λυπάμαι που αποχωρίστηκα τον Κύριο Μπομπαντίλ., είπε ο Σαμ. Ἐ- 
χει μεγάλες πλάκες. Πάντως μοῦ φαίνεται πως, ακόµα κι αν ταξιδέψουμε 
ὡς την ἄκρη της γης, δε θα βρούμε άλλον πιο καλό ἢ πιο παράξενο. Καὶ 
δεν μπορώ να πω πως θα χαρώ να δω αυτό Το Παιγνιδιάρικο [ΠΙόνυ που µας 
εἶπε. Ελπίζω να μοιάζει στον Πράσινο 4ράκο της Πατρίδας εκεί μακριά! Τι 
σόι είναι ο κόσμος του Μπρι; 

-- Έχει χόμπιτ στο Μπρι, εἰπε ο Μέρι, μαζί µε μογάλοις Ανθρώπους. 
Θα 'λεγα πως μοιάζει µε την πατρίδα αρκετά. Το Πόνυ εἶναι, απ᾿ ὅ,τι λένε, 
καλό χάνι. Οι δικοί µου ταξιδεύουν εκεί πότε πότε, 

-- Μπορεί και να εἶναι ακριβώς ὁπως το θέλαμε. εἰπε ο Φρόντο, αλλά εἰ- 
ναι οπωσδήποτε ἑξω απὀ το Σάιρ. Μην πολυξανοιχτείτε σε κουβέντες! 
Παρακαλῶ να θυμάστε -- όλοι σας -- πως το όνομα Μπάγκινς ΔΕΝ πρέπει 
να βγει απ’ το στόμα σας. Ἐγώ εἶμαι ο κύριος Κατωλοφίτης. αν χρειαστεί 
να δώσουμε ὄνομα. 

Καβάλησαν τώρα τα πόνυ τους καὶ προχώρησαν σιωπηλοί μες στο. 
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δειλινό. Το σκοτάδι ἔπεσε γρήγορα όπως προχωρούσαν αργά κατηφορί- 
ζοντας κι ανηφόριζοντας πάλι, μέχρι που τέλος εἶδαν φώτα να τρεµοσβή- 
νουν σε κάποια απόσταση μπροστά. 

Απέναντί τους υψώθηκε ο Λόφος του Μπρι φράζοντάς τοὺς το δρόμο. 
Ἓνος σκοτεινός όγκος µε φόντο τα ομιχλιασμένα αστέρια. Και κάτω απ᾿ 
τη δυτική πλευρά του φώλιαζε ἑνα μεγάλο χωριό. Τώρα βιάστηκαν κατά 
εκεί γυρεύοντας μονάχα να βρουν µια φωτιά και µια πόρτα ανάµεσα σ᾿ αυ- 
τούς και στη νύχτα, 
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Κεφάλαιο ΙΧ 
ΣΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙΑΡΙΚΟ ΠΟΝΥ 


Το Μπρι ἤταν το κεφαλοχώρι της περιοχῆς, μιας μικρῆς κατοικημέ- 
νης περιφέρειας, σαν ένα νησί, µε αδειανὲς εκτάσεις γύρω γύρω. Εκτός 
υπό το Μπρι, υπήρχαν το Σταντλ, στην ἄλλη μεριά του λόφου, το Κομπ. 
σε µια βαθιά κοιλάδα ανατολικά, και το ΄Αρτσετ, στην άκρη του δάσους 
Τσέτνουντ. Απλωμένη γύρω απ᾿ το Λόφο του Μπρι και τα χωριά ἦταν µια 
µικρή περιοχή µε χωράφια κι εξημερωμένο δάσος, μόλις λιγοστά μίλια 
πλατιά. 

Οι Ανθρωποι του Μπρι ήταν καστανοί, εὔρωστοι και μάλλον κοντοί, 
εὔθυμοι κι ανεξάρτητοι: δεν εἶχαν κανένα αφέντη πέρα απ΄ τον εαυτό τους: 
ἤτον πιο φίλοι και γνωστοί µε τους Χόμπιτ. τους Νάνους, τα Ξωτικά καὶ 
τους άλλους κάτοικους του κόσμου γύρω τους, απ᾿ ό,τι ήταν (ἡ εἶναι) οι 
συνηθισμένοι Μεγάλοι ᾿Ανθρωποι. Σύμφωνα µε τις δικές τοὺς ιστορίες κα- 
τοίκησαν πρώτοι εδώ κι ήταν απόγονοι των πρώτων Ανθρώπων που πλα- 
νήθηκαν ποτέ στη Δύση της Μέσης-Γης. Λίγοι είχαν επιζήσει μέσα απ΄ τις 
αναταραχές των Αρχαίων Ημερών: αλλά όταν οι Βασιλιάδες ξαναγύρισαν 
πάνω απ’ τη Μεγάλη Θάλασσα, βρήκαν τους κάτοικους του Μπρι ακόµα 
εκεί: κι ηταν ακόµα εκεί τώρα, που η ανάμνηση τῶν παλιών βασιλιάδων εἰ- 
χε ξεθωριάσει στα χόρτα της γης. 

Τον καιρό εκείνο δεν υπήρχαν άλλοι ἄνθρωποι που να έχουν εγκατα- 
σταθεί τόσο μακριά προς τη Δύση, σε απόσταση εκατό λεύγες απ᾿ το Σάιρ. 
Στις άγριες όμως περιοχές πέρα απ᾿ το Μπρι ζούσαν κάτι παράξενοι νομά- 
δες, Οι κάτοικοι του Μπριτους έλεγαν Περιπλανώμενους Φύλακες και δεν 
ήξεραν τίποτα για την καταγωγή τους. Ἠταν ψηλότεροι καὶ πιο µελαχρι- 
νοί απ᾽ τους ανθρώπους του Μπρι και λεγόταν πῶς έχουν παράξενες δυνά- 
μεις στην όραση και στην ακοή καὶ πῶς καταλαβαίνουν τις γλῴὠσσες των 
ζώων και των πουλιών. Περιφερόντουσαν όπως ἤθελαν στη Δύση και 
στην Ανατολή. σχεδόν ὡς πέρα στα Ὁμιχλιασμένα Βουνά: αλλά τώρα ἡ- 
ταν λιγοστοί και σπάνια εμφανίζονταν. Σαν έρχονταν, ἔφερναν νέα απὀ 
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µακριά κι ἔλεγαν παράξενες και λησμονημένες ιστορίες και τους ἀκουγαν 
πρόθυμα: αλλά οι κάτοικοι του Μπρι δεν ἔπιαναν φιλίες μαζί τους. 

Ἤταν επίσης και πολλές οικογένειες χόμπιτ στην περιοχή του Μπρι κι 
αυτοί ισχυρίζονταν πως ἦταν η αρχαιότερη παροικία Χόμπιτ στον κόσµο. 
που ιδρύθηκε πολύ πριν περάσουν τον Μπράντιγουάιν και αποικίσουν το 
Σάιρ. Ζούσαν κυρίως στο Σταντλ αν και βρίσκονταν καὶ μερικοί στο 
Μπρι. ιδιαίτερα στις ψηλότερες πλαγιές του λόφου, πάνω απὀ τα σπίτια 
των Ανθρώπων, Όι Μεγάλοι ΄Ανθρωποι κι οι Μικροί ΄Ανθρωποι (όπως 
λεγόντουσαν μεταξύ τους) εἶχαν σχέσεις φιλικές και κοίταζαν ο καθένας 
τη δουλειά του µε τον τρόπο του, αλλά κι οι δυο, πολύ σωστά, θεωρούσαν 
τοὺς εαὐτούς τους σαν απαραίτητα στοιχεία του Μπρι. Πουθενά αλλού 
στον κόσμο δε βρίσκεται αυτός ο παρήξενος (αλλά εξαιριτικός) συνδυα- 
σμός. 

Οι κότοικοι του Μπρι, Μεγάλοι και Μικροί, δεν ταξίδευαν οἱ ἴδιοι πο- 
λύ: και το κυριότερὀ τους ενδιαφέρον ἧταν οἱ υποθέσεις των τεσσάρων 
χωριών. Πότε πότε οι χόμπιτ του Μπρι πήγαιναν ὡς το Μπάκλαντ ἢ την 
Ανατολική Μοίρα: αλλά. αν κι η µικρή τους χώρα δεν ἦταν πιο µακριά 
απὀ µιας μέρας δρόμο ανατολικά απ’ τη Γέφυρα του Μπράντινουάιν, οἱ 
χόμπιτ του Σάιρ τώρα σπάνια επισκέφτονταν το Μπρι. Καμιά φορά κανέ- 
νας απ᾿ το Μπάκλαντ ἡ κανένας ριψοκίνδυνος Τουκ ερχόταν στο πανδο- 
χείο για µια δυο νύχτες, µα, ακόµα κι αυτό, συνηθιζόταν όλο και λιγότερο. 
Οι χόμπιτ του Σά1ρ έλεγαν τους χόμπιτ του Μπρι. κι ὀποιοὺς άλλους ἐμε- 
ναν πέρα απ᾿ τα σύνορα Ξενομερίτες. και λίγο νοιάζονταν γι’ αυτούς, γιατί 
τους θεωρούσαν βαρετούς κι άξεστους. Εἶναι πιθανό πως υπήρχαν πολύ 
περισσότεροι Ξενομερίτες σκορπισμύνοι στα δυτικἀ του Κόσμου εκείνες 
τις µύρες, απ’ ότι φαντάζονταν οι κάτοικοι του Σάιρ. Μερικοί, χωρίς αμϕι- 
βολία, δεν ἦταν τίποτα παραπάνω από αλήτες, έτοιμοι να σκάψουν µια 
τρύπα σε µια οποιαδήποτε πλαγιά και να μείνουν εκεί μόνο ὁσο τους βό- 
λενε. Αλλά στην περιοχή του Μπρι, οπωσδήποτε, οἱ χόμπιτ ήταν καθως 
πρέπει, ευκατάστατοι κι όχι περισσότερο χωριάτες ἀπ᾽ τους μακρινούς 
τους συγγενείς που δεν ήταν Ξενομερίτες! Ακόμα δεν εἶχαν ξεχάσει πως 
ἧταν ὑνας καιρός που το Σάιρ και το Μπρι εἶχαν πολλὲς δοσοληψίες. Κι ὁ- 
λοι ἥξεραν πως στις φλέβες των Μπράντιμπακ έτρεχε αἱμα απ᾿ το Μπρι. 


Το χωριό τοῦ Μπρι είχε κάπου εκατό πέτρινα σπίτια των Μεγάλων 
Ανθρώπων, κυρίως πάνω απὀ το Δρόμο, που φώλιαζαν στη λοφοπλαγιά, 
με παράθυρα που έβλεπαν στη Δύση. Σ᾽ αὐτή την πλευρά, κάνοντας πάνω 
από μισό κύκλο, ξεκινώντας απ᾿ το λόφο και γυρίζοντας πάλι πίσω σ᾽ αὐ- 
τὸν. υπήρχε ἑνας βαθύς υδατοφράχτης μ᾽ ἕνα χοντρό φράχτη στην εσωτε- 
ρικἠ πλευρά. Ὁ Δρόμος περνούσε απὀ πάνω µε µια υπερύψωση: αλλά στο 
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σημείο ποὺ διαπερνούσε το φράχτη ἦταν κλεισμένος µε µια μεγάλη πύλη. . 
Υπήρχε και μια άλλη πύλη στη νότια πλευρά εκεί που ο Δρόμος ἔβγαινε 

απ᾿ το χωριό. Οι πύλες έκλειναν μόλις ἔπεφτε η νύχτα: ακριβώς όµως από 

πίσω εἶχε μικρά σπιτάκια για τους φύλακες, 

Κάτω στο Δρόμο, εκεί ποὺ ἔστριβε δεξιά για να πάει γύρω απ᾿ τους 
πρόποδες του λόφου, βρισκόταν ἕνα μεγάλο πανδοχείο. Εἶχε χτιστεί πολύ 
παλιά, τότε που η κίνηση στους δρόμους ήταν πολύ πιο μεγάλη. Γιατί το 
Μπρι στεκόταν σ᾽ ένα παλιό σταυροδρόμι: κι άλλος ένας αρχαίος δρόμος 
διασταυρωνόταν µε τον Ανατολικό Δρόμο ακριβώς έξω απ’ τον υδατο- 
φράχτη στη δυτική άκρη του χωριού: και στις παλιότερες μέρες ΄Ανθρω- 
ποι κι άλλος κόσμος, κάθε λογής, ταξίδευαν πολύ σ᾽ αυτόν. Παράδενο σαν 
νέα απ᾿ το Μπρι ἧταν µια φράση που λεγόταν ακόμα στην Ανατολική Μοί- 
ρα, που προερχόταν από εκείνες τις μέρες, τότε που νέα απ᾿ το Βοριά, το 
Νοτιά και την Ανατολή ακούγονταν στο πανδοχείο και τότε που οἱ χόμπιτ 
του Σάιρ συνήθιζαν να πηγαίνουν συχνότερα να τ᾽ ακούν. Αλλά οι Χώρες 
του Βοριά ἦταν ερημωμένες εδώ και πολλά χρόνια και τώρα σπάνια χρησι- 
μοποιούσαν το Βορινό Δρόμο: ήταν φυτρωμένος χορτάρια και οι κάτοικοι 
του Μπρι τον ἐλέγαν ο Πράσινος Δρόμος. 

Το Πανδοχείο του Μπρι ἦταν όµως ακόµα εκεί κι ο πανδοχέας ήταν έ- 
να σπουδαίο πρόσωπο. Το χάνι του ἦταν το στέκι που αντάµώναν ὁλοι οι 
αργόσχολοι, οι φλύαροι κι οἱ περίεργοι απ᾿ τους κατοίκους, μεγάλους και 
μικρούς, κι απ’ τα τέσσερα χωριά. Ἥταν το καταφύγιο τῶν Περιπλανώμε- 
νων Φυλάκων κι άλλων σαν κι αυτούς κι όλων τῶν περαστικῶν που ακό- 
μα ταξίδευαν στον Ανατολικό Δρόμο πηγαίνοντας και γυρίζοντας απ᾿ τα 
Βουνά. 


Ηταν σκοτεινά, κι άσπρα αστέρια ἑλαμπαν, όταν ο Φρόντο κι οι σύ- 
ντροφοί του έφτασαν επιτέλους στο σταυροδρόμι του Πράσινου Δρόμου 
και πλησίασαν το χωριό. Έφτασαν στη Δυτική Πύλη και τη βρῆκαν κλει- 
στή, αλλά στην πόρτα του σπιτιού τοῦ φύλακα πίσω της, καθόταν ἕνας ἁν- 
θρωπος, Πήδηξε όρθιος και πήγε κι έφερε ένα φανάρι και τοὺς κοίταξε πά- 
νω απ’ την πύλη μ’ ἐκπληξη. 

-- Τι θέλετε κι από πού ερχόσαστε; ρώτησε τραχιά. 

-- Ερχόμαστε για το χάνι εδώ, απάντησε ο Φρόντο. Ταξιδεύουμε για την 
Ανατολή καὶ δεν μπορούμε να πάμε παρακάτω απόψε. 

-- Χόμπιτ! Τέσσερις χόμπιτ! Και μάλιστα απ᾿ το Σάιρ καταπώς δείχνει η 
μιλιά τους, είπε ο φύλακος σιγανά. λες και μιλούσε στον εαυτό του, Τους 
κοίταξε σκοτεινά για µια στιγμή κι ἔπειτα, αργά. άνοιξε την πόρτα και τοῦς 
άφησε να περάσουν. 

-- Δὲ βλέπουμε συχνά κόσµο απ’ το Σάιρ να ταξιδεύει στο Δρόμο τη 
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νύχτα, συνέχισε, όπως σταμάτησαν για µια στιγµή στην πόρτα του. Με το 
συµπάθιο, αλλά τι σόι δουλειά σας φέρνει ανατολικά απ᾿ το Μπρί! Ποιο εἰ- 
ναι τ᾽ ὀνομά σας, μπορώ να ρωτήσω; 

-- Τα ονόματά µας και η δουλειά µας εἶναι δικός µας λογαριασμός, κι αν- 
τό το μέρος δε µου φαίνεται κατάλληλο για να τα συζητήσουμε. εἶπε ο 
Φρόντο, που δεν του άρεσαν οὐτε το πρόσωπο του ανθρώπου οὐτε ο τόνος 
της φωνής του. 

-- Η δουλειά σας είναι δικός σας λογαριασμός. το δίχως άλλο. εἰπε ο ἁν- 
θρωπος’ µα εἶναι δουλειά μου να κάνω ερωτήσεις µετά τον ερχομό της 
νύχτας. 

-- Εἵμαστε χόμπιτ απ᾿ το Μπάκλαντ. και µας πέρασε απ᾿ το νου να ταξι- 
δέψουµε και να μείνουμε στο πανδοχείο εδώ. μπῆκε στη μέση ο Μέρι, Εγώ 
είμαι ο κύριος Μπράντιμπακ. Σου φτάνει αυτό; Ὁ κόσμος του Μπρι συνή- 
θιζε να μιλάει ευγενικά στους ταξιδιώτες, ἔτσι εἶχα ακουστά τουλάχιστο. 

-- Εντάξει, εντάξει, εἶπε ο άνθρωπος, Δεν ἤθελα να σας προσβάλω. Αλλά 
θα δείτε και μόνοι σας ίσως πως κι άλλοι, εκτός απ᾿ το γερο-Χάρι στην πό- 
λη. θε σας κάνουν ερωτήσεις. Τριγυρίζει παράξενος κόσμος. Αν πάτε στο 
Πόνυ θα δείτε πως δεν είσαστε οι μόνοι ξένοι. 

Τους ευχήθηκε καληνύχτα κι αυτοί δεν είπαν τίποτα περισσότερο: αλ- 
λά ο Φρόντο μπορούσε να δει στο φως του φαναριού πως ο άνθρωπος τοὺς 
κοίταζε ακόµα µε περιέργεια. Χάρηκε που άκουσε την πύλη να κλείνει µε 
θόρνβο πίσω τους, την ώρα που προχωρούσαν μπροστά. Αναρωτήθηκε 
γιατὶ ο άνθρωπος ἠταν τόσο καχύποπτος και μήπως κανένας ρωτούσε να 
μάθει νέα για µια παρέα χόμπιτ. Μήπως ἦταν ο Γκάνταλφ: Μπορεῖ και να 
χε φτάσει. τότε που καθυστέρησαν στο Δάσος και στην Κοιλάδα των Θο- 
λωτών Τάφων. Μα υπήρχε κάτι στη φωνή και στην ὀψη του φύλακα που 
τον ανησυχούσε. 

Ο άνθρωπος κοίταξε τους χόμπιτ για µια στιγµή κι ὕστερα γύρισε πί- 
σω σπίτι του. Μόλις η πλάτη του γύρισε, µια μαύρη σιλουέτα σκαρφάλωσε 
γρύ Όρη πάνω απὀ την πύλη κι ενώθηκε µε τις σκιὲς τοῦ δρόμου του χω- 
ριού. 


Οι χόμπιτ ανέβηκαν µια ομαλή ανηφοριά, πέρασαν μερικά μοναχικά 
σπίτια και σταμάτησαν έξω απὀ το πανδοχείο. Τα σπίτια τους φαίνονταν 
μεγάλα και παράξενα. Ο Σαμ κοίταξε ψηλά το πανδοχείο µε τα τρία πατώ- 
ματα καὶ τὰ πολλά παράθυρα κι ένιώσε την καρδιά του να βουλιάζει. Είχε 
φανταστεί τον εαυτό του να συναντό γίγαντες ψηλότερους απὀ δέντρα κι 
ἀλλα πλάσματα ακόµα πιο τρομακτικά, κάποτε στη διάρκεια του ταξιδιού 
του: αλλά τη στιγµή εκείνη ἔβρισκε πος η πρώτη του γνωριμία µε τους 
Ανθρώπους και τα ψηλά τους σπίτια ἦταν αρκετη και, για να λέμε την 
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αλήθεια, παραπάνω από αρκετή για το σκοτεινιασμένο τέλος µιας κουρᾶ- 
στικής μέρας. Του φαινόταν πως έβλεπε μαύρα άλογα να στέκονται σελω- 
μένα στις σκιές της αυλῆς του πανδοχείου και Μαύρους Καβαλάρηδες να 
κρυφοκοιτάνε πίσω απ᾿ τα σκοτεινά παράθυρα ψηλά. 

-- Δε φαντάζομαι να μείνουμε εδώ τη νύχτα, έτσι, κύριε; φώναξε, Αν 
υπάρχει χομπιτόκοσμος σ᾽ αυτά τα µέρη, γιατί δεν ψάχνουμε να βρούμε 
κανένα που να θέλει να µας πάρει; Θα ναι περισσότερο σαν στο σπίτι µας, 

-- Και τι έχει το πανδοχείο; είπε ο Φρόντο. Ο Τομ Μπομπαντίλ μάς το 
σύστησε. Φαντάζομαι πως θα ᾿ναι αρκετά βολικό µέσα. 

Ακόμα κι απέξω το πανδοχείο έδειχνε ευχάριστο, σαν το συνήθιζαν τα 
μάτια σου. Ἡ πρόσοψή του ἦταν στο Δρόμο και είχε δυο πτέρυγες πίσω σε 
οικόπεδο μισοσκαμμένο στις χαμηλότερες πλαγιές του λόφου, ἔτσι που τα 
πίσω παράθυρα του δεύτερου πατώματος ἧἠταν στο ὕψος της γης. Μια 
φαρδιά καμάρα οδηγούσε σε µια αυλή ανάµεσα στις δυο πτέρυγες κι αρι- 
στερά κάτω απ’ την καμάρα βρισκόταν µια μεγάλη είσοδος που την ἑφτα- 
νες ανεβαίνοντας μερικά φαρδιά σκαλοπάτια. 

Η πόρτα ήταν ανοιχτή και φως έβγαινε ἔξω. Πάνω απ᾿ την καμάρα εἷ- 
χε ἕνα φανάρι κι απὀ κάτω κουνιόταν µια µεγάλη ταμπέλα: ἑνα καλοθρεµ- 
μένο άσπρο πὀνυ που στεκόταν στα πίσω πόδια ὀρθιο. Πάνω απὀ την πόρ- 
τα ἦταν γραμμένο µε ἄσπρα γράμματα: ΤῸ ΠΑΙΓΝΙΔΙΑΡΙΚΟ ΠΟΝΥ 
τοῦ ΜΠΙΡΟΧΟΡΤΟΥ του ΒΟΥΤΥΡΑΤΟΥ. Πολλά απὀ τα κάτω παράθυ- 
ρα εἶχαν φώτα πίσω από χοντρές κουρτίνες. 

Εκεί που κοντοστέκονταν ἔξω στο µισοσκόταδο. κάποιος άρχισε να 
τραγουδά ένα ζωηρό τραγούδι μέσα και πολλές κεφάτες φωνές ακολούθη- 
σαν δυνατά λέγοντας το ρεφρέν. Στάθηκαν ακούγοντας αυτῇ την ενθαρ- 
ρυντική φασαρία για λίγο κι έπειτα ξεπέζεψαν. Το τραγούδι τέλειωσε κι 
ακούστηκαν γέλια και παλαμάκια. Οδήγησαν τα πόνυ τους κάτω απ’ την 
καμάρα και, αφήνοντάς τα να στέκουν στην αυλή, ανέβηκαν τα σκαλιά, Ο 
Φρόντο πήγε μπροστά και παραλίγο να τρακάριζε μ᾽ έναν κοντόχοντρο 
άνθρωπο καραφλό και κοκκινοπρόσωπο. Φορούσε μια ἄσπρη ποδιά κι 
έβγαινε βιαστικά από µια πόρτα για να μπει σε µια άλλη. κουβαλώντας ένα 
δίσκο φορτωμένο µε ποτήρια γεμάτα μπίρα. 

-- Μπορούμε... άρχισε ο Φρόντο. 

-- Μισό λεπτό, παρακαλώ! φώναξε ο άνθρωπος πάνω απὀ τον ὦμο του 
και χάθηκε μες στη χάβρα απ᾿ τις φωνές και σ᾽ ἕνα σύννεφο καπνού. 

Σ᾽ ἑνα λεπτό ήταν πάλι έξω και σκούπιζε τα χέρια του στην ποδιά του. 

-- Καλησπέρα, μικρέ κύριε! εἰπε σκύβοντας κάτω. Τι θέλετε; 

-- Κρεβάτια για τέσσερις και σταύλο για πέντε πόνυ, αν γίνεται, Είστε ο 
κύριος Βουτυράτος; 

-- Πολύ σωστά! Μπιρόχορτος είναι τ᾽ ὀνομά µου. Μπιρόχορτος Βουτυ- 
ράτος, στις διαταγές σας! Είστε από το Σάιρ. ε: εἶπε κι έπειτα ξαφνικά έβα- 
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λε το χέρι στο μέτωπό του. λες και προσπαθούσε να θυμηθεί κάτι. 

-- Χόμπιτ! φώναξε. Τώρα τι µου θυμίζει αυτό; Μπορώ να ρωτήσω τα 
ονόματά σας, κύριε; 

-- Ο κύριος Τουκ κι ο κύριος Μπράντιµπακ, εἶπε ο Φρόντο: κι αὐτός εἷ- 
ναι ο Σαμ Γκάμγκη. Εμένα µε λένε Κατωλοφίτη, 

-- Έλα τώρα! εἶπε ο κύριος Βουτυράτος. χτυπώντας τα δάχτυλά του. 
Μου Ἴρυγε πάλι! Αλλά θα µου ξανάρθει, σα θα χω ώρα να σκεφτώ. Ἔχω 
λιώσει στα πόδια µου: αλλά θα δώ τι μπορώ να κάνω για σας. Δεν ἔχουμε 
συχνά ξένους απ’ το Σάιρ αὐτόν τον καιρό και θα λυπόµοννα αν δεν µπο- 
ρούσα να σας καλωσορίσω. Μα εἶναι κιόλας τόσος κόσμος εδώ απόψε. 
που πολύ καιρό είχαμε να δούμε. Ἡ που θα ψιχαλίζει ἡ που θα ρίχνει κα- 
ρεκλοπόδαρα, όπως λέμε ἐμεῖς στο Μπρι. 

-- Ε! Νομπ! φώναξε. Πού εἶσαι, αργοκίνητε μαλλιαροπόδη; Νομπ! 

-- Έρχομαι, κύριε! Ἔρχομαι. 

Ἓνας γελαστός χόμπιτ πετάχτηκε από µια πόρτα και βλέποντας τους 
ταξιδιώτες, σταμάτησε απότομα και τους κοίταζε µε μεγάλο ενδιαφέρον. 

-- Πού είναι ο Μπομπ: ρώτησε ο ξενοδόχος. Δεν ξέρεις; Λοιπόν, βρες 
τον! Και κάνε γρήγορα! Δεν έχω οὐτε ὄξι πόδια οὐτε ἕξι μάτια! Πες στον 
Μπομπ πώς είναι πέντε πόνυ για το σταύλο. Πρέπει να τα βολέψει όπως 
μπορεί. 

Ο Νομπ ἔφυγε τρέχοντας. χαμογελώντας και κλείνοντάς τους το μάτι. 

-- Λοιπόν, τώρα. τι θα λεγα; εἰπε ο κύριος Βουτυράτος, χτυπώντας το 
κεφάλι του. Το ἕνα µε κάνει και ξεχνάω το άλλο, που λέτε. Είναι µια παρέα 
που ἠρθαν απὀ τον Πράσινο Δρόμο, πέρα κάτω απ᾽ το Νοτιά χτες βράδυ 
--κι αυτό, εδώ που τα λέμε, ήταν αρκετά παράξενο. Μετά απόψε ήρθαν µια 
παρέα νάνοι ταξιδιώτες για τη Λύση. Και τώρα του λόγου σας. Αν δεν ἡ- 
σασταν χόμπιτ. δεν εἶμαι σίγουρος πώς θα μπορούσαμε να σας βολέψουμε, 
Αλλά έχουμε ένα δυο δωμάτια στη βορινή πτέρυγα ειδικἀ καμωμένα για 
χόμπιτ, σα χτίστηκε αυτό εδώ. Στο ισόγειο, όπως αὐτοί προτιμάνε συνή- 
θως, µε στρογγυλά παράθυρα κι όλα όπως τους αρέσουν. Ελπίζω πως θα 
βολευτείτε. Και είμαι σίγουρος πως θα θέλετε το βραδινό σας φαγητό. Θα 
το φέρουμε ὁσο πιω γρήγορα γίνεται. Απ’ εδώ τώρα! 

Τους οδήγησε στο βάθος του διαδρόμου κι άνοιξε µια πόρτα. 

-- Εδώ εἶναι µια ωραία µικρή τραπεζαρία! εἶπε. Ελπίζω να σας κάνει. 
Συγχωρέστε µε τώρα. Είμαι πολύ απασχολημένος. Δεν ἔχω καιρό για κου- 
βέντα. Πρέπει να πάρω τα πόδια µου. Σκληρή δουλειά για δυο πόδια, μα δε 
λέω ν᾽ αδυνατίσω. Θα ξαναπεράσω αργότερα. Αν χρειαστείτε τίποτα, χτυ- 
πήστε το κουδούνι κι ο Νομπ θα Ῥθει. Αν δεν έρχεται, χτυπήστε και φῶ- 
νάξτε. 

Ἔφυγε επιτέλους και τους άφησε να νιώθουν κάπως λαχανιασμένοι, 
Φαινόταν ικανός να μιλάει ασταμάτητα, ὅσο απασχολημένος κι αν ἤταν. 
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Βρίσκονταν τώρα σ᾽ ένα μικρό και βολεμένο δωμάτιο. Μια ζωηρή φωτιά ἕ- 
καιγε στο τζάκι και μπροστά είχε μερικές χαμηλές κι αναπαυτικὲς καρέ- 
κλες. Ένα στρογγυλό τραπέζι ἦταν κιόλας στρωμένο μ᾽ ένα άσπρο τραπε- 
ζομάντιλο και πάνῳ τοῦ βρισκόταν ἑνα μεγάλο κουδούνι. Ὁ Νομπ, όµως, 
ο υπηρέτης χόμπιτ. ἦρθε πολύ πριν να σκεφτούν να το χτυπήσουν. Ἔφερε 
κεριά κι ἕνα δίσκο γεμάτο πιάτα. 

-- Θέλετε να πιείτε τίποτα, κύριοι; ρώτησε. Και να σας δείξω και τις κρε- 
Βατοκάμαρές σας τώρα που ετοιμάζεται το φαγητό σας. 

Είχαν πλυθεί κι εἶχαν κατεβάσει στη μέση τα ποτήρια τοὺς µε την μπί- 
ρα, όταν ξαναφάνηκαν ο κύριος Βουτυράτος κιο Νομπ. Ὥσπου ν᾽ανοιγο- 
κλείσεις τα μάτια σου, το τραπέζι στρώθηκε. Είχε ζεστή σούπα, κρύα κρέα- 
τα, µια τάρτα από βατόμουρα, φρέσκο ψωμί, βούτυρο και μισό κεφάλι 
ωραίο τυρί: καλό κι απλό φαγητό, ὅσο καὶ στο Σάιρ, κι αρκετά σπιτικό για 
να διώξει και τις τελευταίες αμφιβολίες του Σαμ (που ήταν κιόλας αρκετά 
μαλακωμένος ὕστερα απ’ την υπέροχη μπίρα). 

Ο ξενοδόχος τριγύρισε από πάνω τοὺς για λίγο κι έπειτα εἶπε να τους 
αφήσει, 

-- Δεν ξέρω αν θα θέλατε να ᾿ρθείτε µε τοὺς άλλους σαν τελειώσετε το 
φαγητό σας, είπε ἀπ᾽ την πόρτα. Μπορεί να θέλετε να πάτε για ύπνο. Πά- 
ντῶς η παρέα πολὺ θα χαρεί να σας καλωσορίσει αν το αποφασίζοτε. Δεν 
µας έρχονται Ξενομερίτες -- ταξιδιώτες απ᾿ το Σάιρ, θα πρεπε να πῶ. µε το 
συμπάθιο, συχνά και µας αρέσει να μαθαίνουμε κανένα νέο ἡ καμιά ιστο- 
ρία ἡ τραγούδι που να ξέρετε. Αλλά κάντε ό,τι σας αρέσει! Χτυπήστε το 
κουδούνι αν σας λείπει τίποτα! 

Τόσο φρέσκοι και δυναμωμένοι ένιωσαν στο τέλος του φαγητού τους 
(περίπου τρία τέταρτα γερό φαΐ χωρίς να μιλάνε δίχως λόγο) που ο Φρό- 
ντο, 0 Πίπιν κι ο Σαμ αποφάσισαν να πάνε να βρούνε τους άλλους. Ο Μέ- 
ρι εἰπε πως θα ήταν αποπνικτικά εκεί μέσα. 

-- Θα καθίσω ήσυχα εδώ κοντά στη φωτιά για λίγο κι ίσως να βγω έξω 
αργότερα να πάρω λίγο πέρα. Το νου σας πώς μιλάτε και μην ξεχνάτε πῶς 
ὑποτίθεται πως φύγαμε στα κρυφά και πως ακόµα βρισκόσαστε στο δρόμο 
κι όχι πολύ μακριά απ’ το Σάιρ! 

-- Εντάξει! είπε ο Πίπιν. Το νου σου κι εσύ! Μη χαθείς και µην ξεχνάς 
πως είναι πιο ασφαλισμένα μέσα! 


Η παρέα βρισκόταν στη σάλα του πανδοχείου, Εκεί ήταν μαζεμένοι 
ανάκατα πολλοί, διαπίστωσε ο Φρόντο, όταν τα μάτια τοῦ συνήθισαν στο 
φως, που προερχόταν κυρίως από µια δυνατή φωτιά, γιατί οἱ λάμπες που 
κρέμονταν απ΄ τα δοκάρια ἦταν θαμπές καὶ μισοπνιγμένες στον καπνό. Ο 
Μπιρόχορτος ο Βουτυράτος στεκόταν κοντά στη φωτιά και μιλούσε µε 
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δυο νάνους κι ἕνα δυο ξενοντυµένους ανθρώπους. Στους πάγκους κάθο- 
νταν διάφοροι: άνθρωποι τοῦ Μπρι, µια παρέα ντόπιοι χόμπιτ (που κάθο- 
νταν μαζί και κουβέντιαζαν, λίγοι νάνοι ακόµα κι άλλες θαμπές σιλουέτες, 
όχι ξεκάθαρες στις σκιές και στις γωνιές. 

Μόλις μπῆκαν οι χόμπιτ απ’ το Σάιρ, ακούστηκαν χορωδία τα καλώ- 
σορίσµατα απ’ τους ντόπιους. Οι ξένοι, ιδιαίτερα εκείνοι που είχαν έρθει 
ἀπ᾽ τον Πράσινο Δρόμο, τους κοἰταζαν µε περιέργεια. Ὁ ξενοδόχος σύστη- 
σε τοὺς νεοφερμένους στους ντόπιους, τόσο γρήγορα που, αν κι ἐπιασαν 
πολλά ονόματα, σπάνια ἦταν σίγουροι σε ποιους ανήκαν. Οι ΄Ανθρωποι 
του Μπρι φαίνονταν όλοι να έχουν ονόματα απ’ τη φυτολογία (και, για 
τους κατοίκους του Σάιρ, κάπως παράξενα), όπως; Σπαρτόφωτος, Κατσι- 
κόχορτος, Ρεικοπόδαρος, Μηλαράτος, Γαϊδουράγκαθος, Φτεριάς (για να 
μην αναφέρουμε το Βουτυράτο). Μερικοί απ᾽ τοὺς χόμπιτ εἶχαν παρόμοια 
ονόματα, Οι Πικρόθαµνοι, π.χ., φαίνονταν να είναι ένα σωρό. Αλλά οι πιο 
πολλοί απ᾿ αυτούς είχαν ονόματα απ’ τη φύση, όπως: Πλεύρας, Ασβόσπι- 
τος, Μακρότρυπος, Αμμοκουβαλητής και Τουνελάτος, ποῦ πολλά απ᾿ αὐ- 
τά τα είχαν και στο Σάιρ. Υπήρχαν πολλοί Κατωλοφίτες από το Σταντλ. κι 
επειδῆ δεν μπορούσαν να διανοηθούν πώς εἶχαν κοινό όνομα χωρίς να ναι 
συγγενείς. πήραν το Φρόντο κοντά τους λες κι ήταν ο χαμένος τοὺς ξάδελ- 
φος. 

Οι χόμπιτ του Μπρι ήταν στ’ αλήθεια φιλικοί και περίεργοι κι ο Φρό- 
ντο γρήγορα κατάλαβε πως θα χρειαζόταν να δώσει κάποια εξήγηση για 
το τι έκανε. ᾿Αφησε να του ξεφύγει πως τον ενδιέφερε η ιστορία και η γεώ- 
γραφία (πράγµα ποὺ το δέχτηκαν µε πολλά κουνήµατα του κεφαλιού, αν 
και καμιά απ᾿ αυτές τις λέξεις δεν πολυχρησιμοποιόταν στη διάλεκτο του 
Μπρι). Είπε πως σκεφτόταν να γράψει ένα βιβλίο (αυτό το ακολούθησε 
σιωπηλή ἐκπληξη) και πως οι φίλοι του ἤθελαν να μαζέψουν πληροφορίες 
για χόμπιτ που ζούσαν έξω απὀ το Σάιρ, ιδιαίτερα στις ανατολικές περιο- 
χὲς. 

Σ᾽ αυτό µια χορωδία απὀ φωνὲς ξέσπασε. Αν ο Φρόντο ήθελε στ’ αλή- 
θεια να γράψει ένα βιβλίο και, αν είχε πολλά αὐτιά, θα είχε μάθει αρκετά 
για κάμποσα κεφάλαια µέσα σε λίγα λεπτά. Και, λες κι αυτό δεν ἥταν αρκε- 
τό, του έδωσαν έναν ολόκληρο κατάλογο ονόματα που ἀρχιζε: «Ὁ γερο- 
Μπιρόχορτος εδώ», στον οποίο μπορούσε να πάει για περισσότερες πλη- 
ροφορίες. Αλλά µετά από λίγη ώρα κι όπως ο Φρόντο δεν έδειχνε κανένα 
σημάδι πως θα γράψει το βιβλίο επί τόπου, οι χόμπιτ ξανάρχισαν τις ερω- 
τῆσεις τους για το Σάιρ. Ο Φρόντο δεν αποδείχτηκε πολύ ομιλητικόὸς και 
γρήγορα βρέθηκε να κάθεται μόνος σε µια γωνιά, ν᾿ ακούει καὶ νὰ περιερ- 
γάζεται. 

Οι Ανθρωποι και οι Νάνοι μιλούσαν κυρίως για μακρινά γεγονότα κι 
έλεγαν νέα απ᾿ εκείνα που εἶχαν αρχίσει να γίνονται πολύ συνηθισμένα. Τα 
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πράγματα δεν πήγαιναν καλά στο Νοτιά και φαινόταν πῶς οι Ανθρωποι 
που είχαν ἔρθει απ’ τον Πράσινο Δρόμο μετανάστευαν και γύρευαν τόπους 
ποὺ να μπορέσουν να βρουν λίγη ησυχία. Οι κάτοικοι του Μπρι τους συ- 
μπονούσαν μα φαινόταν καθαρά πως δεν ήταν και πολὺ πρόθυμοι να 
δεχτούν πολλούς ξένους στη μικρή τοὺς γη. Ἕνας απ΄ τοὺς ταξιδιώτες, ἕ- 
νας ἄσχημος κι αλλήθωρος τύπος, ἔκανε προβλέψεις πως όλο και πιο πολ- 
λοί άνθρωποι θα έρχονταν στο Βοριά κι όχι στο μακρινό µέλλον. 

-- Αν δε βρεθεί χώρος γι’ αυτούς, θα τον βρουν μόνοι τους, Ἔχουν δι- 
καίοιμα να ζήσουν, το ἴδιο όπως κι ο άλλος κόσμος, εἶπε φωναχτά. 

Οι ντόπιοι δεν έδειξαν να χαίρονται στη σκέψη αυτή. 

Οι χόμπιτ δεν έδωσαν μεγάλη προσοχή σ᾽ ὁλ) αυτά και, την ώρα εκεί- 
νη, δε φαίνονταν να ἔχουν σχέση µε χόμπιτ. Όι Μεγάλοι Ανθρωποι δε θα 
γύρευαν να κατοικήσουν σε χομπιτότρυπες. Οι χόμπιτ έδειχναν περισσό- 
τερο ενδιαφέρον για το Σαμ και τον Πίπιν, που ένιωθαν τώρα εντελώς σαν 
στο σπίτι τους και κουβέντιαζαν ζωηρά γι’ αυτά ποὺ γίνονταν στο Σάιρ. Ο 
Πίπιν ξεσήκωνε ένα σωρό γέλια περιγράφοντας πώς κατάρρευσε το ταβάνι 
του Δημαρχείου του Μίσελ. Ντέλβινγκ: ο Γουίλ ο Ασπροπόδης, ο Δήμαρ- 
χος, που ήταν κι ο πιο χοντρός χόμπιτ στη Δυτική Μοίρα, είχε θαφτεί µες 
στους σοβάδες κι είχε βγει έξω σαν αλευρωμένος λουκουμάς, Μα ήταν αρ- 
κετές ερωτήσεις που ανησυχούσαν λιγάκι το Φρόντο. Ἕνας απ’ τους ντό- 
πιους, που φαινόταν πως εἶχε πάει στο Σάιρ αρκετές φορές, ἤθελε να μάθει 
πώς ζούσαν οἱ Κατωλοφίτες καὶ µε ποιους συγγένευαν. 

Ξοφνικά ο Φρόντο πρόσεξε ἕναν παράξενο ηλιοκαμένο άνθρωπο. που 
καθόταν στις σκιές κοντά στον τοίχο κι άκουγε κι αυτός µε προσοχή τη 
χομπιτοκουβέντα. Είχε µια ψηλή κανάτα μπροστά του και κάπνιζε µια πί- 
πα µε μακρύ στέλεχος και παράξενο σκάλισµα. Είχε τα πόδια τεντωμένα 
μπροστά, δείχνοντας ψηλές μπότες απὀ μαλακό δέρµα, που εφάρμοζαν κα- 
λά, αλλά που εἶχαν φορεθεί πολύ κι ἦταν τώρα λασπωμένες. Ένας λεκια- 
σμένος απ᾿ το ταξίδι μανδύας από σκούρο πράσινο ύφασμα ἦταν τυλιγμέ- 
νος καλά γύρω του και, παρ᾽ όλη τη ζέστη στο δωμάτιο, φορούσε µια κου- 
κούλα ποῦ σκέπαζε το πρόσωπό του: αλλά η λάμψη των ματιών του φαι- 
νόταν, όπως παρακολουθούσε τους χόμπιτ. 

-- Ποιος είναι εκείνος; ρώτησε ο Φρόντο, όταν βρήκε ευκαιρία να ψιθυ- 
ρίσει στον κύριο Βουτυράτο. Δε νομίζω πως τον σύστησες. 

-- Εκείνος; είπε ο ξενοδόχος, απαντώντας ψιθυριστά και ρίχνοντας ματιά 
χωρίς να γυρίσει το κεφάλι του. Δεν καλοξέρω. Είναι ἑνας απ’ αυτούς που 
περιπλανιούνται. Περιπλανώμενους Φύλακες τους λέμε. Σπάνια να πει 
κουβέντα: όχι πῶς δεν μπορεί να πει καμιά παράξενη ιστορία σαν το θέλει. 
Χάνεται για κανένα μήνα ἡ χρόνο κι ύστερα ξαναπαρουσιάζεται. Μπαι- 
νόβγαινε εδώ πέρα πολύ συχνά πέρσι την άνοιξη: μα δεν τον πολυβλέπω 
να τριγυρίζει εδώ τώρα τελευταία, Ποιο είναι το σωστό του όνομα δεν ἐχω᾽ 
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ποτέ ακούσει: µα εδώ γύρω τον ξέρουμε σαν Γοργοπόδαρο. Περπατάει µε 
κάτι τόσες δρασκελιές μ᾽ αὐτά τα µακριά του πόδια: αν και δε λέει σε κανέ- 
να τι έχει και βιάζεται. Μα δεν έχουν εξήγηση η Ανατολή κι η Δύση, ὅπως 
λέμε εμείς στο Μπρι, εννοώντας τους Περιπλανώμενους Φύλακες και τους 
κήτοικους του Σάιρ, µε το συμπάθιο. Περίεργο να µε ρωτάτε γι᾿ αυτόν... 

Αλλά εκείνη τη στιγµή φώναξαν τον κύριο Βουτυράτο. ζητώντας κι 
άλλη μπίρα και η τελευταία του κουβέντα έμεινε ανεξήγητη. 

Ο Φρόντο βρήκε πως ο Γοργοπόδαρος τον κοίταζε τώρα, λες κι εἶχε 
ακούσει ἡ μαντέψει όλα ὁσα είχαν ειπωθεί. Σε λίγο, μ᾽ ένα κούνημα του χε- 
ριού και του κεφαλιού του, προσκάλεσε το Φρόντο να πάει και να καθίσει 
δίπλα του. Όπος ο Φρόντο πλησίαζε, ἐριξε πίσω την κουκούλα του φανε- 
ρώνοντας ένα δασύ κεφάλι µε μαύρα μαλλιά που είχαν και λίγο γκρίζο κι 
ένα ζευγάρι κοφτερά γκρίζα μάτια σ᾿ ένα χλωμό αυστηρό πρόσωπο. 

-- Με λένε Γοργοπόδαρο, είπε µε χαμηλή φωνή. Χαίρομαι που σε συνα- 
ντώ, κύριε Κατωλοφίτη, ἂν ο γερο-Βουτυράτος εἶπε σωστά τ᾽ ὀνομά σου. 

-- Το εἰπε, εἰπε ο Φρόντο ψυχρά, Δεν ἔνιωθε καθόλου άνετα κάτω ἀπ᾽ το 
βλέμμα των διαπεραστικὠν εκείνων ματιῶν. 

-- Λοιπόν, κύριε Κατωλοφίτη,. εἰπε ο Γοργοπόδαρος, ἂν ήμουν στη θέση 
σου θα σταματούσα τους νεαρούς σου φίλους απ᾽ το να μιλάνε τόσο πολύ. 
Το πιοτό. η φωτιά και το τυχαίο συναπάντηµα είναι αρκετά ευχάριστα, µα 
να -- εδώ δεν εἶναι το Σάιρ. Κυκλοφορούν αλλόκοτοι τύποι. Αν και δὲ µου 
πέφτει λόγος να μιλάω. µπορεί να σκεφτείς, πρόσθεσε μ᾽ ἕνα στραβό χαμό- 
γελο. βλέποντας τα μάτια του Φρόντο. Και τώρα τελευταία ἔχουν περάσει 
ακόµα πιο παράξενοι ταξιδιώτες, συνέχισε, παρακολουθώντας το πρόσωπο 
του Φρόντο. 

Ο Φρόντο του ανταπόδωσε τη ματιά, µα δεν είπε τίποτα: κι ο Γοργο- 
πόδαρος δὲν προχώρησε παρακάτω, Η προσοχή του φάνηκε ξαφνικά να 
καρφώνεται στον Πίπιν, Με τρόμο ο Φρόντο είδε πῶς ο μικρός ανόητος 
Τουκ, παίρνοντας θάρρος ἀπ᾿ την επιτυχία του µε το χοντρο-Λήμαρχο του 
Μίσελ, Ντέλβινγκ, τώρα εξιστορούσε µε αστείο τρόπο το αποχαιρετιστή- 
ριο πάρτι του Μπίλμπο. Εμιμείτο κιόλας το Λόγο και πλησίαζε στην εκ- 
πληκτική εξαφάνιση. 

Ο Φρόντο ενοχλήθηκε. Η ιστορία ἦταν αρκετά ακἰνδυνη για τοὺς πε- 
ρισσότερους ντόπιους χόμπιτ. το δίχως ἀλλο: µια αστεία ιστορία για κείνο 
τον αστείο κόσμο πέρα απ’ το Ποτάμι: αλλά μερικοί (ο γερο-Βουτυράτος 
πυραδείγματος χάρη) ἠξεραν κάτι παραπάνω και ἦταν πολύ πιθανό να εἰ- 
χαν ακούσει απὀ παλιά για την εξαφάνιση του Μπίλμπο. Θα ἔφερνε το ὁ- 
νοµα Μπάγκινς στο νου τους, ιδιαίτερα αν εἶχαν ζητηθεί πληροφορίες στο 
Μπρι γι αυτό το ὀνομα. 

Ο Φρόντο καθόταν σ᾽ αναμμένα κάρβουνα κι αναρωτιόταν τι να κάνει. 
Ο Πίπιν ἦταν φανερό πως πολύ χαιρόταν την προσοχή που του έδιναν και 
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είχε τελείως ξεχάσει τον κἰνδυνό τους. Ὁ Φρόντο φοβήθηκε ξαφνικά πως, 
στην τωρινή τοῦ διάθεση, θα μπορούσε ακόµα και να πει για το Δαχτυλίδι: 
κι αυτό θα ἦταν σίγουρη καταστροφή. 

-- Θα Ἰκανες καλά να κάνεις κάτι γρήγορα! του ψιθύρισε ο Γοργοπόδα- 
ρος στ) αυτί, 

Ο Φρόντο πήδηξε όρθιος κι ανέβηκε σ᾽ ένα τραπέζι κι ἄρχισε να µι- 
λάει. Ἡ προσοχή του ακροατηρίου του Πίπιν έσπασε. Μερικοί απ’ τους 
χόμπιτ κοίταξαν το Φρόντο και γόλασαν και χτύπησαν παλαμάκια, νομί- 
ζοντας πως ο κύριος Κατωλοφίτης είχε πιει λίγη μπίρα παραπάνω. 

Ο Φρόντο ξαφνικά ἔνιῶσε πολύ γελοίος κι άρχισε (όπως το συνήθιζε 
σαν ἔβγαζε λόγο) να ψαχουλεύει τα πράγματα στην τσέπη του. Ψηλάφισε 
το Δαχτυλίδι στην αλυσίδα του και, εντελώς ανεξήγητα. του ἦρθε η επιθυ- 
μία να το φορέσει και να εξαφανιστεί απ᾿ τη γελοία θέση που βρισκόταν. 
Του φάνηκε πως, κάπως, λες κι η ιδέα του εἶχε έρθει απέξω, από κάποιον ἡ 
κάτι µέσα στο δωμάτιο. Αντιστάθηκε σταθερά στον πειρασμό κι έσφιξε το 
Δαχτυλίδι στη χούφτα του, λες κι ἦθελε να το κρατήσει και να το εμποδί- 
σει να του ξεφύγει ἡ να του κάνει καμιά ζαβολιά. Οπωσδήποτε όµως αυτό 
δεν του ἔδινε καμιά ἐμπνευση. Εἶπε μερικὲς «κατάλληλες κουβέντες», όπως 
θα λεγαν στο Σάιρ: Εῴιαστε ὅλοι µας πολύ συγκινήµένοι απ’ την ωραία σας 
υποδοχή και τολμώ να πω πως ἡ σύντομή µου επίσκεψη θα βοηθήσει ν' ανα- 
νεωθούν οι παλιοί δεσμοί φιλίας ανάμεσα στο Σάιρ και στο Μπρι: κι ἔπειτα 
σκόνταψε και ξερὀβηξε. 

Ὅλοι στο δωμάτιο τώρα τον κοιτούσαν. 

-- Ἕνα τραγούδι! φώναξε ἑνας απ᾿ τοὺς χόμπιτ. 

-- Ένα τραγούδι! Ἕνα τραγούδι! φώναξαν όλοι οι άλλοι, 

-- Έλα τώρα, κύριε, τραγούδησέ µας κάτι που να µην το ουμε ξανακού- 
σειᾗ 

Για µια στιγµή ο Φρόντο στάθηκε µε το στόµα ανοιχτό. Έπειτα. στην 
απελπισία του, άρχισε ἕνα ανόητο τραγούδι, που ο Μπίλμπο το αγαπούσε 
αρκετά (και ἤταν, στ’ αλήθεια, αρκετά περήφανος γι᾿ αυτό, γιατί είχε φτιά- 
ἔει τα λόγια μόνος του). Ἔλεγε για κάποιο πανδοχείο: κι αυτό εἶναι πιθανό 
να το ἔφερε στο νου του Φρόντο εκείνη την ώρα. Εδώ εἶναι όλο. Κατά κα- 
νόνα τώρα μόνο λίγες λέξεις απ᾽ αυτό δεν έχουν ξεχαστεί. 


Είναι ένα χάνι, χαρούμενο χάνι, 
Κάτω στο λόφο εκεί. 

Τόσο καλή φτιάχνουν μπίρα ξανθή, 

Που ο Φεγγαρο-ἄνθρωπος µια νύχτα πήγε κει, 
για να πιει, να μεθύσει απ᾿ αυτή. 


Έχει εκεί κάτω τρελό ένα γάτο, 
που παίζει ένα τρύπιο βιολί, 
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Το παίζει µε κέφι καὶ το γρατσουνά, 
Τρίζει και παίζει τις νότες στραβά, 
και του σπάει τις χορδές στη σειρά. 


Έχει το χάνι μικρό μαύρο σκύλο, 
που τ᾽ αστεία πολύ αγαπά. 

Στήνει αυτί κάθε βράδυ αργά, 

Όλα τ' ακούει, τα χειροκροτά 
και γελάει τράλα Λι, τράλα λα. 


Έχει αγελάδα µε κέρατα ωραία, 
που πάει κουνιστή λυγιστή. 

Σαν κρασί ἡ τρελή μουσική τή μεθά, 

Κουνάει την ουρά της ψηλά, χαμηλά 
καὶ χορεύει τριγύρω τρελά! 


Τα επίσημα πιάτα κι όλα τα μαχαίρια, 
κουτάλια, πιρούνια, ασηµιά, 
Σαββάτο τα βγάζουν µε κόπο πολύ, 
Τα τριβογυαλίζουνε ὥρα πολλή 
και τα στήνουν µετά στη γραμμή. 


Ο Φιγγαρο-άνθρωπος όλο και πίνει 
κι ο γάτος τραγούδι αρχινά. 

Πιρούνι και πιάτο χορεύουν μαζί, 

Η γελάδα στον κήπο πηδάει κι αυτή, 
την ουρά κυνηγάει το σκυλί. 


Ο Φεγγαρο-άνθρωπος όλο καὶ πίνει 
και κάτω απ᾿ τον πάγκο κυλά. 
Μπίρες ἔανθιές βλέπει µες στο μυαλό, 
Χλωμιάζουνε τ᾽ ἄστρα στον οὐρανό 
κι αυγή φέρνει αυγερινό. 


Στο μαύρο το γάτο λέει ο ξενοδόχος: 
τα άτια θυμώσαν πολύ. 

Τα χάµουρα σπάνε, φρενιάζουν γοργα. 

Μα ο αφέντης τους έχει τα μάτια κλειστά 
κι ο ἥλιος σε λίγο θα είναι ψηλά. 


Να παίζει αρχίζει ο μαύρος ο γάτος 
τρελά το βιολί, δυνατά, 

Πριονίζει και τρίζει και παῖζει κι αφρίζει. 

Το Φεγγαρο-ἄνθρωπο πιάνει σφιχτά: 
ἔύπνα, λέει φωναχτά, κι εἶναι εφτά. 
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Το Φεγγαρο-άνθρωπο έξω τον βγάζουν 
στο Φεγγάρι να διώξουνε πίσω ἕανά. 
Τ᾽ άλογα τρέχουν μ᾽ ορμή, βιαστικά 
Προύνι καὶ πιάτο κλεφτήκαν κρυφά 
κι η γελάδα χορεύει, πηδάει ψηλά. 


Ο γάτος βιολί ασταμάτητα παῖζει. 

ο σκύλος χορεύει µε κέφι πολύ. 
Γελάδα κι αλόγατα τρέχουν, πηδούν. 
Όλοι οι ξένοι απ’ το χάνι θα βγουν, 

να χορέψουν και να δροσιστούν. 


Ἠπανγκ! Πάει σπάσαν᾽ ὅλες οι χορδές. 
ἡ αγελάδα πηδάει στο Φεγγάρι ψηλά, 
Ο σκύλος γελάει χα-χα-χα, Χι-χι-χι 
Το πιάτο που βλέπει το ασημί 
το πιρούνι πώς τρέχει να βρει! 


Το ἄσπρο Φεγγάρι γελάει και πάει, 
σα βλέπει τον Ἠλιο στην ανατολή, 

Που τρίβει τα μάτια του τα φωτεινά 

Γιατί όλοι γυρίζουν στο χάνι ξανά 
στα κρεβάτια τους τα μαλακά! 


Ακούστηκαν χειροκροτήματα δυνατά και για πολλή ὥρα. Ὁ Φρόντο 
εἶχε καλή φωνή και το τραγούδι τούς άνοιξε την όρεξη. 

-- Ποὺ εἶναι ο γερο-Μπιρόχορτος; φώναζαν. Έπρεπε να το ακούσει αὐ- 
τό. Ο Μπομπ πρέπει να μάθει τη γάτα του βιολί κι ὕστερα να κάνουμε χο- 
ρό. 

Παράγγειλαν κι άλλη μπίρα κι άρχιζαν να φωνάζουν: 

-- Πες το πάλι, κύριεὶ Εμπρός, τώρα! Αλλη µια φορά! 

Ἔβαλαν το Φρόντο να πιει ἕνα ποτήρι ακόµα κι έπειτα ν᾿ αρχίσει το 
τραγούδι του ξανά. Πολλοί το έλεγαν μαζί: γιατί η μουσική ήταν πολύ 
γνωστή και γρήγορα ἔπαιρναν τα λόγια. Τώρα ἦταν η σειρά του Φρόντο 
να νιώθει ευχαριστημένος. Χοροπηδούσε πέρα δώθε στο τραπέζι: και σαν 
έφτασε για δεύτερη φορά στο: ἡ αγελάδα πηδάει στο Φεγγάρι, πήδηξε στον 
αέρα. Παραπήδηξε ζωηρά όμως: γιατί, μπαμ. πέφτει σ᾽ ἕνα δίσκο γεμάτο 
ποτήρια, γλιστράει και πέφτει απ᾽ το τραπέζι, κρατς, μαζί µε τα ποτήρια. 
Ὅλοι άνοιξαν τα στόματά τους διάπλατα για να γελάσουν και κόπηκαν 
στη μέση χάσκοντας αμίλητοι: γιατί ο τραγουδιστής εξαφανίστηκε. Είχε 
χαθεί, λες και είχε περάσει μια και κάτω απ᾿ το πάτωμα χωρίς ν᾿ αφήσει 
τρύπα. 

Οι ντόπιοι χόμπιτ γούρλωσαν τα μάτια σαστισμένοι κι ὕστερα πε- 
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τάχτηκαν όρθιοι και φώναζαν τον Μπιρόχορτο. Ὅλοι ἐφυγαν απὀ κοντά 
απ᾿ τον Πίπιν και το Σαμ, που βρέθηκαν μόνοι σε µια γωνιά, και τους κοί- 
ταζαν σκοτεινά κι όλο αμφιβολία, απὀ μακριά. Ἠταν φανερό πως πολλοί 
τώρα τοὺς θεωρούσαν σαν συντρόφους κάποιου περιοδεύοντα μάγου. που 
οι δυνάμεις κι ο σκοπός του ἦταν άγνωστοι. Μα ένας μελαψός ᾿Ανθρωπος 
του Μπρι. που στεκόταν και τους κοίταζε, λες κι ἤξερε, µε µια έκφραση 
µισοκοροϊδευτική. ήταν ποὺ τοὺς έκανε να µη νιώθουν καθόλου άνετα. Σε 
λίγο ξεγλίστρησε απ᾿ την πόρτα και τον ακολούθησε ο αλλήθωρος ξένος 
από το νοτιά: οι δυο τους σιγοκουβέντιαζαν πολύ μαζί όλο το βράδυ, Ὁ 
Χάρι, ο φύλακας της πύλης, βγῆκε κι αυτός ξοπίσω τους, 

Ὁ Φρόντο ένιωσε γελοίος. Μην ξέροντας τι να κάνει, απομακρύνθηκε 
μπουσουλώντας κάτω απ’ τα τραπέζια. στη σκοτεινή γωνιά δίπλα στο Γορ- 
γοπόδαρο, που καθόταν ατάραχος χωρίς να δείχνει τις σκέψεις του. Ὁ 
Φρόντο έγειρε πίσω στον τοίχο κι ἔβγαλε το Δαχτυλίδι. Πώς ἧρθε και βρέ- 
θηκε στο δἀχτυλό του. δεν μπορούσε να το πει. Το μόνο που μπορούσε να 
υποθέσει ἥταν πως το στριφογύριζε στην τσέπη του όσο τραγουδούσε και 
πως αυτό κάπως γλίστρησε στο δάχτυλό του όταν έβγαλε το χέρι του από- 
τοµα για να γλιτώσει το πέσιμο. Για µια στιγµή αναρωτήθηκε μήπως το ἰ- 
διο το Δαχτυλίδι του χε παίξει κάποιο παιγνίδι: ἴσως να χε προσπαθήσει 
να φανερωθεί απαντώντας σε κάποια επιθυμία ἢ διαταγή που βρισκόταν 
διάχυτη στο δωμάτιο. Δεν του άρεσαν οι φάτσες των ανθρώπων που είχαν 
βγει έξω. 

-- Λοιπόν; εἰπε ο Γοργοπόδαρος, σαν ξαναεμφανίστηκε. Γιατί το Κάνες 
αυτό: Χειρότερο απ’ ὁ,τιθα μπορούσαν να είχαν πει οἱ φίλοι σου! Τώρα το 
έβαλες το ποδαράκι σου! Ἢ θα πρεπε να πω το δαχτυλάκι σου: 

-- Δεν ξέρω τι θες να πεις, εἶπε ο Φρόντο, ενοχλημένος καὶ τρομογμένος. 

κ. Μα ναι, ξέρεις καὶ παραξέρεις, απάντησε ο Γοργοπόδαρος: µα καλά θα 
κάνουμε να περιμένουμε να κοπάσει η φασαρία. Τότε, αν δε σας πειράζει, 
κύνιε Μπάγκινς, θα Ὄελα να πούμε δυο κουβέντες μαζί στα ήσυχα. 

-- Για τι πράγμα: ρώτησε ο Φρόντο, αγνοώντας την ξαφνική χρήση του 
επ-.]έτου του. 

-- Γιὰ κάτι που ἔχει κάποια σημασία -- και για τους δυο µας, απάντησε 0 
Γοργοπόδαρος. κοιτάζοντας το Φρόντο κητάματα. Μπορεί ν᾿ ακούσεις κά- 
τι για το καλό σου. 

-- Πολύ κηλά, εἰπε ο Φρόντο, προσπαθώντας να φανεί αδιάφορος. Θα τα 
πούμε αργότερα. 


Στο μεταξύ κοντά στο τζάκι γινόταν ολόκληρη κουβέντα. Ὁ κύριος 
Βουτυράτος εἶχε έρθει μέσα πηδηχτός και τώρα προσπαθούσε ν᾿ ακούσει 
αρκετές αντιφατικές διηγήσεις του γεγονότος μαζί. 
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-- Τον είδα, κύριε Βουτυράτε, είπε ἕνας χόμπιτ: ἡ μάλλον δεν τον εἶδα. 
ἄν µε παρακολουθείς. Αυτός έτσι εξαφανίστηκε στον καθαρό αέρα. σαν να 
πούμε. 

-- Τι µου λες, κύριε Πικρόθαμνε! εἰπε ο ξενοδόχος σαστισμένος. 

-- Και βέβαια σ᾽ το λέω! απάντησε ο Πικρόθαµνος. Και το πιστεύω αὐτό 
που λέω, μάλιστα, 

-- Κάπου υπάρχει κάποιο λάθος, εἶπε ο Βουτυράτος, κουνώντας το κεφά- 
λι του. Δεν ἦταν δα και τόσο μικρός ο κύριος Κατωλοφίτης για να εξαφα- 
νιστεί στον καθαρό αέρα; και μάλιστα σ᾽ αὐτό το δωμάτιο που ο αέρας ἔχει 
καπνό ντουμάνι. 

-- Λοιπόν, ποὺ ν᾽ τος τώρα; φώναξαν αρκετές φωνές. 

-- Πού να το ξέρω εγώ; Από μένα έχει την άδεια να πάει όπου θέλει, φτά- 
νει να µε πληρώσει το πρωί. Να τώρα ο κύριος Τουκ: αυτός δεν εξαφανῖ- 
στηκε. 

-- Λοιπόν, εγώ είδα αυτό που εἶδα κι αυτό ποὺ δεν εἶδα, εἰπε ο Πικρόθα- 
µνος πεισµατάρικα. 

-- Κι εγώ λέω πως έγινε κάποιο λάθος, ξανάπε ο Βουτυρότος, σηκώνο- 
ντας το δίσκο και μαζεύοντας τα σπασμένα. 

-- Και βέβαια έγινε λάθος! εἰπε ο Φρόντο. Δεν εξαφανίστηκα. Να µε! 
Μόλις τώρα ἔλεγα μερικές κουβέντες µε το Γοργοπόδαρο στη γωνιά. 

Βγήκε μπροστά στο φῶς της φωτιάς: αλλά οἱ περισσότεροι πισωπάτη- 
σαν ακόµα πιο ταραγμένοι από πριν. Δεν ἧταν καθόλου ικανοποιημένοι µε 
την εξἠγησή του πῶς εἶχε μπουσουλήσει κι είχε φύγει γρήγορα κάτω απ᾿ 
τα τραπέζια µετά το πἐσιμό του. Οι περισσότεροι απ᾿ τοὺς χόμπιτ καὶ τους 
Ανθρώπους του Μπρι ἔφυγαν την ἴδια ώρα θυμωμένοι, χωρίς να έχουν ἁλ- 
λη ὀρεξη για διασκέδαση εκείνο το βράδυ, Κανένας δυο έριξαν µια σκοτει- 
νῇ ματιά στο Φρόντο κι έφυγαν μουρμουρίζοντας αναμεταξύ τους. Οἱ Νά- 
νοι και δυο τρεις ξένοι Ανθρωποι που έμειναν ακόµα, σηκώθηκον και κα- 
ληνύχτισαν τον ξενοδόχο. µά όχι το Φρόντο και τοὺς φίλους του. Πριν πε- 
ράσει πολλή ώρα δεν είχε μείνει κανένας εκτός απ' το Γοργοπόδαρο, ποῦ 
εξακολουθούσε να κάθεται απαρατήρητος κοντά στον τοίχο. 

Ο κύριος Βουτυράτος δεν έδειχνε πολύ συγχυσμένος. Ὑπολόγιζε. πο- 
λύ πιθανά, πως το πανδοχείο του θα ξαναγέμιζε για πολλὲς νύχτες στο 
μέλλον μέχρι που το μυστήριο να συζητηθεί απ᾿ όλες τις πλευρές. 

-- Τώρα πές µου. τι πῆγες κι έκανες, κύριε Κατώλοφίτη: ρώτησε, Τρόμα- 
ἔες τους πελάτες µου κι έσπασες τα γυαλικά μου µε τ᾽ ακροβατικά σου! 

-- Λυπάμαι πολύ που έκανα τόση φασαρία, εἰπε ο Φρόντο. Δεν το ἑκανα 
επίτηδες. σε βεβαιώνω. Ἥταν ατύχημα. 

-- Εντάξει, κύριε Κατωλοφίτη! Μα αν σκοπεύεις να ξαναπέσεις ἡ να κά- 
νεις ταχυδακτυλουργίες, ἢ ό,τι κι αν ἥταν αυτό, καλά θα κάνεις να το λες 
στον κόσμο από πριν -- καὶ να προειδοποιεἰς κι εμένα. Είμαστε λιγάκι κα- 
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χύποπτοι εδώ γύρω για ό,τι εἶναι ασυνήθιστο -- αφύσικο. αν µε καταλαβαί- 
νεις' και δεν το παίρνουμε µε καλό μάτι, ἔτσι αμέσως. 

-- Δὲ θα ξανακάνω τίποτα παρόμοιο, κύριε Βουτυράτε, σ᾽ το υπόσχομαι. 
Και τώρα νομίζω πως θα πάθω για ὑπνο. Θα ξεκινήσουμε νωρίς, Θα κοιτά- 
ξεις να είναι ἕτοιμα τα πὀνυ µας στις οκτώ; 

-- Πολύ καλά! Μα πριν φύγεις, θα θελα να σου πῶ µια κουβέντα ιδιαιτέ- 
ρως, κύριε Κατωλοφίτη. Κάτι θυμήθηκα, που πρέπει να σου πω. Ελπίζω 
να µην το παραξηγήσεις. Μόλις ξεμπερδέψω µε κάτι δουλειές εδώ, θα ρθω 
στο δωμάτιό σου, αν θέλεις, 

-- Βέβαια! είπε ο Φρόντο: η καρδιά του όμως βούλιαξε. 

Αναρωτήθηκε πόσες ιδιαίτερες κουβέντες θα εἶχε να κάνει πριν πέσει 
για ύπνο και τι θα του αποκάλυπταν. Συνωμοτούσε όλος αυτός ο κόσμος 
εναντίον του; Αρχισε να υποψιάζεται ακόµα και το χοντρό πρόσωπο του 
γερο-Βουτυράτου πως έκρυβε σκοτεινά σχέδια. 
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Κεφάλαιο Χ 
Ο ΓΟΡΓΟΠΟΔΑΡΟΣ 


Ὁ Φρόντο, ο Πίπιν και ο Σαμ ξαναγύρισαν στη µικρή τραπεζαρία. Δεν 
είχε φως. Ὁ Μέρι δεν ήταν εκεί κι η φώτιά εἶχε χαμηλώσει. Μόνο σα φύση- 
ἔαν τη χόβολη ν᾿ ανάψει κι ἐριξαν ἑνα δυο δαδιά, ανακάλυψαν πῶς ο Γορ- 
γοπόδαρος είχε ἔρθει μαζί τους, Βρισκόταν εκεί καθισμένος ατάραχος σε 
µια καρέκλα πλάι στην πόρτα. 

-- Γεια σου! εἶπε ο Πίπιν. Ποιος είσαι και τι γυρεύεις; 

-- Με φωνάζουν Γοργοπόδαρο, απάντησε, και, αν και µπορεί να το έχει ' 
ξεχάσει, ο φίλος σας ὑποσχέθηκε να κουβεντιάσει στα ήσυχα μαζί µου. 

-- Είπες πως µπορεί ν᾿ ακούσω κάτι για το καλό µου, πιστεύω, είπε ο 
Φρόντο. Τι έχεις να πεις; 

-- Αρκετά πράγκατα, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Αλλά, βέβαια, ἔχω και 
την τιµή µου. 

-- Τι θες να πεις; ρώτησε ο Φρόντο απότομα. 

-- Μη φοβάσαι! Θέλω απλά να πω αυτό: θα σου πῶ τι ξέρω και θα σου 
δώσω αρκετές καλές συμβουλές -- αλλά θα θελήσω κάποια αμοιβή. 

- Και τι αμοιβή θα "ναι αυτή, παρακαλώ: είπε ο Φρόντο. 

Τώρα υποψιαζόταν πως είχε μπλέξει µε κάποιον παλιάνθρωπο και 
σκέφτηκε στενοχωρηµένα πως εἶχε πολύ λίγα λεφτά µαζί του. Όλα του τα 
λεφτά δε θα ἦταν αρκετά για να ικανοποιήσουν ἕναν παλιάνθρωπο και δὲν 
τοῦ περίσσευαν και καθόλου. 

-- Όχι περισσότερα απ’ ὅσα μπορείς, απάντησε ο Γοργοπόδαρος μ᾽ ἕνα 
αργό χαμόγελο, λες και είχε μαντέψει τις σκέψεις του Φρόντο. Αυτό μονά- 
χα: πρέπει να µε πάρετε μαζί σας, μέχρι που να θελήσω να σας αφήσω. 

-- Αλήθεια! απάντησε ο Φρόντο έκπληκτος αλλά ὀχι κιανακουφισμένος. 
Ακόμα κι αν ἤθελα κι ἆλλο σύντροφο, δε θα συμφωνοαύσα κάτι τέτοιο, μέ- 
χρι που να μάθαινα πολύ περισσότερα για σένα και τις δουλειές σου. 

-- Θαυμάσια! φώναξε ο Γοργοπόδαρος, βάζοντας το ένα πόδι πάνω στ᾽ 
άλλο και γέρνοντας πίσω αναπαυτικά. Φαίνεται πως συμμαζεύεις τα μυαλά 
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σου ξανή κι αυτό εἰναι πάρα πολύ καλό. Μέχρι τώρα παραήσαστε απρόσε- 
κτοι, Πολὺ καλά. Θα σου πω τι ξέρω και θ᾽ αφήσω την αμοιβή σ᾽ εσένα. Ἱ- 
σος µου τη δώσεις µετά χαράς, σα μ᾽ ακούσεις, 

-- Συνέχισε, λοιπόν! εἰπε ο Φρόντο. Τι ξέρεις: 

-- Πάρα πολλά: πάρα πολλά σκοτεινά πράγματα, εἶπε ο Γοργοπόδαρος 
σκυθρωπά. Μα ὁσο για τη δικἠ σου δουλειά -- σηκώθηκε και πήγε στην 
πόρτα, την ἀνοιξε γρήγορα και κοίταξε έξω. Ἔπειτα την ἔκλεισε μαλακά 
καὶ ξανακάθισε. -- Έχω γερά αὐτιά, συνέχισε χαμηλώνοντας τη φωνή, και, 
αν και δὲν μπορώ να εξαφανιστώ. έχω κυνηγήσει πολλὰ άγρια και καχύπο- 
ατα πλάσματα και μπορώ συνήθως να µη φαίνομαι, σαν το θέλω. Λοιπόν, 
ήμουνα πίσω απὀ το φράχτη απόψε στο Δρόμο δυτικά απ᾿ το Μπρι, όταν 
τέσσερις χόμπιτ ἥρθαν απ’ την Κοιλάδα. Δε χρειάζεται να επαναλάβω όλα 
όσα εἶπαν στο γερο-Μπομπαντίλ ἡ μεταξύ τους, αλλά κάτι μού κίνησε το 
ενδιαφέρον. Παρακαλώ να θυμάστε, εἰπε ἕνας απ᾿ αυτούς, πως το όνομα 
Μπάγκινς δὲν πρέπει ν᾽ αναφερθεί Εγώ εἶμαι ο κύριος Κατωλοφίτης, αν 
χρειαστεί να δώσουμε ὄνομα. Αυτό µου κίνησε το ενδιαφέρον τόσο πολύ, 
που τους ακολούθησα ως εδώ. Ξεγλίστρησα πάνω ἀπ᾽ την πύλη πίσω τους 
ακριβώς. Ἴσως ο κύριος Μπάγκινς να έχει κάποιον πολὺ καθώς πρέπει λό- 
γο που αφήνει τ᾽ ὀνομά του πίσω: αλλά, αν εἶναι ἔτσι, θα τον συμβούλευα. 
κι αυτόν και τους φίλους του να είναι πιο προσεκτικοί. ῇ 

-- Δὲ βλέπω τι µπορεί να ενδιαφἑρει τ᾿ ὀνομά µου τον οποιονδήποτε στο 
Μπρι, εἰπε ο Φρόντο θυμωμένα, κι ακόµα δεν ἐμαθα τι σ' ενδιαφέρει εσένα. 
Ὁ κύριος Γοργοπόδαρος µπορεί να έχει ἐναν καθώς πρέπει λόγο που κατα- 
σκοπεύει και κρυφακούει, αλλά, αν εἶναι ἔτσι, θα τον συμβούλευα να μας 
τον εξηγήσει. 

-- Πολύ ωραία απάντηση! εἶπε γελώντας ο Γοργοπόδαρος. Αλλά η εξή- 
γηση εἰναι απλή: Ἔψαχνα για κάποιον χόμπιτ µε τ᾽ ὀνομα Φρόντο Μπά- 
γκινς. ᾿Ἠθελά να τον βρω γρήγορα. Είχα μάθει πως έβγαζε έξω απ᾽ το 
Σάιρ. να, ἑνά μυστικό που αφορούσε εμένα και τους φίλους μου. 

» Τώρα, µη μὲ παρεξηγείτεὶ φώναξε, την ὥρα που ο Φρόντο σηκώθηκε 
"πὶ την καρέκλα του κι ο Σαμ πήδηξε ὀρθιος συννεφιασμένος. Εγὼ θα το 
προσέξω το μυστικό καλύτερα από σας. Και χρειάξεται πολλή προσοχή! 
Έγειρε μπροστά και τοὺς κοίταξε. Να προσέχετε την κάθε σκιά! εἶπε µε 
χαμηλή φωνή. Μαύροι Καβαλάρηδες πέρασαν απ’ το Μπρι, Τη Δευτέρα ἐ- 
νας κατέβηκε απ᾿ τον Πράσινο Δρόμο, λένε: κι ὄνας άλλος φάνηκε αργότε- 
ρα ν᾽ ανεβαίνει τον Πράσινο Δρόμο απ᾿ το Νοτιά. 


Ἔπεσε σιωπή. Τέλος ο Φρόντο μίλησε στον Πίπιν και στο Σαμ: 
-- Έπρεπε να το εἶχα μαντέψει απ’ τον τρόπο που ο φρουρός µας χαιρέτι- 
σε, είπε, Κι ο ξενοδόχος φαίνεται πως κάτι ἔχει ακούσει. Γιατί µας πίεσε να 
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πόµε µετους άλλους: Και γιατί, στο καλό. φερθήκαµε τόσο ανόητα: Ἔπρε- 
πε να εἶχαμε καθίσει στ᾿ αὐγὰ μας εδώ μέσα. 

-- Θα ἥταν καλύτερα, εἶπε ο Γοργοπόδάρος, Θα σας εἶχα εμποδίσει να 
πότε στη σάλα. ἂν μπορούσα: µα ο ξενοδόχος δεν ἤθελε να μ᾽ αφήσει να 
σας δω οὐτε να σας φέρει ἔνα σημείωμα. 

-- Νομίζεις πως αὐτός... ἄρχισε ο Φρόντο. 

-- Ὄχι, δε νομίζω τίποτα κακό για το γερο-Βουτυράτο. Μόνο που δεν του 
αρέσουνε καθόλου οἱ μυστηριώδεις αγύρτες του είδους µου -- ο Φρόντο 
του ἔριξε µια απορηµένη ματιά. Λοιπόν, ἐχω κάπως παλιανθρωπίστικη εμ- 
φάνιση. δεν ἔχω: εἶπε ο Γοργοπόδαρος στραβώνοντας τα χείλια του και µε 
μια παράξενη λάμψη στα μάτια του. Αλλά ελπίζω να γνωριστούμε καλύτε- 
ρα. Κι ὅταν γίνει αὐτὸ. ελπίζω να µου εξηγήσεις τι ἔγινε στο τέλος του 
τραγουδιού σου. Γιατί εκείνο το μικρό αστείο... 

-- Έγινε εντελώς κατά λάθος, ἔκοψε ο Φρόντο, 

-- Αμφιβάλλω, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Κατά λάθος, λοιπόν. Εκείνο το λά- 
θος ὁμῶς ἔχει κάνει τη θέση σου επικίνδυνη, 

-- Όχι περισσότερα απ’ ό,τι ήταν κιόλας. εἰπε ο Φρόντο. Ἤξερα πῶς µε 
εἶχαν πάρει το κατόπι οι Καβαλάρηδες: αλλά τώρα τουλάχιστο φαίνεται 
πως μ᾽ έχουν χαμένα κι έχουν φύγει μακριά. 

-- Αυτό να µην το ὑπολογίζεις! είπε ο Γοργοπόδαρος απότομα. Θα ἕανα- 
γυρίσουν, Κι ἔρχονται κι άλλοι, περισσότεροι. Κι είναι κι άλλοι ακόμα. 
Εγώ ξέρω πόσοι είναι. Τους ξέρω αυτούς τους Καβαλόρηδες. Σταμάτησε 
και τὰ μάτια. του ηταν κρύα και σκληρά. Κι υπάρχουν μερικοί στο Μπρι, 
που δεν εἶναι να τοὺς εμπιστεύεσαι, συνέχισε. Για παράδειγµα. ο Μπιλ ο 
Φτεριής. Έχει κακό ὀνομα στο Μπρι και παράξενος κόσμος επισκέπτεται 
το σπίτι του. Θα πρέπει να τον προσέξατε ανάμεσα στοὺς άλλους: ἕνας τύ- 
πος μελαψός κι ειρωνικός. Καθόταν πολύ κοντά μ᾿ έναν απ᾽ εκείνους τους 
ξένους απ᾿ το Νοτιά και ξεγλίστρησαν έξω μαζί, αμέσως µετά το «ατύχη- 
μά» σου, Όλοι οι Νότιοι δεν εἶναι καλοπροαίρετοι κι όσο για τον Μπιλ το 
Φτεριά, αυτός πουλάει τα πάντα σ᾽ όποιον να ναι: ἡ κάνει το κακό για δια- 
σκέδαση. 

-- Τιθα πουλήσει ο Φτεριάς και τι σχέση έχει το ατύχημά µου μ᾽ αυτόν: 
μίπε ο Φρόντο, που ήταν ακόµα αποφασισμένος να µην καταλαβαίνει τους 
υπαινιγμούς του Γοργοπόδαρου. 

-- Δικά σας νέα, φυσικά, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Η περιγραφή της 
παράστασης που έδωσες θα είναι πολύ ενδιαφέρουσα για μερικούς. Μετά 
απ᾿ αὐτή δε θα τους χρειάζεται σχεδόν καθόλου να τοὺς ποῦν το αληθινό 
σου όνοµα. Και μου φαίνεται πολύ πιθανό πως θα την ακούσουν πριν τε- 
λειώσει αυτή η νύχτα. Είναι αυτά αρκετά; Μπορείς να κάνεις όπως θέλεις 
για την αμοιβή µου: να µε πάρεις για οδηγό ή όχι. Αλλά μπορώ να πω πως 
ξέρω όλες τις περιοχές ανάμεσα στο Σάιρ και στα Ομιχλιασμένα Βουνά. 
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γιατί ἔχω πλανηθεί σ᾽ αυτές για πολλά χρόνια. Είμαι μεγαλύτερος απ᾽ ό,τι 
δείχνω. Μπορεί να σας φανώ χρήσιμος. Θα χρειαστεί ν᾿ αφήσετε τη δημο- 
σιά μετά τη νύχτα αυτή: γιατί οι ΚαβαλάρΏδες θα την παρακολουθούν μέ- 
ρα νύχτα. Μπορεί να ξεφύγετε απ’ το Μπρι και να σας αφήσουν να προχω- 
ρήσετε, όσο που ο Ἥλιος είναι Ψηλά: µα δε θα πάτε µακριά. Θα πέσουν 
πάνω σας σε κάποιο σκοτεινό κι άγριο μέρος και δε θα υπάρχει βοήθεια. 
Θέλετε να σας βρουν; Εἶναι τρομεροί! 

Οι χόμπιτ τον κοίταξαν κι εἶδαν μ᾽ ἐκπληξη πως το πρόσωπό του ἦταν 
τροβηγμένο, λες απὀ πόνο και τα χέρια του έσφιγγαν τα μπράτσα της πο- 
λυθρόνας του. Το δωμάτιο ήταν πολὺ ήσυχο κι ακίνητο. Τα φώτα φαί- 
νονταν να έχουν θαμπώσει. Για αρκετή ώρα αυτός κάθισε µε μάτια ποῦ δεν 
έβλεπαν, λες και περπατούσε σε παλιές αναμνήσεις ἢ άκουγε τους θόρυ- 
βους της Νύχτας μακριά. 

-- Να, λοιπὀν! φώναξε ἔπειτα από µια στιγµή, περνώντας το χέρι µπρο- 
στά απ᾿ το πρὀσωπό τον. ]σως εγώ να ξέρω περισσότερα για τους διώκτες 
αυτούς από σας. Τοὺς φοβόσαστε, αλλά δεν τους φοβόσαστε αρκετά ακό- 
μα. Αύριο θα πρέπει να το σκάσετε, αν μπορείτε. Ὁ Γοργοπόδαρος µπορεί 
να σας πάει απὀ μονοπάτια που σπάνια τα διαβαίνουν. Θα τον πάρετε μαζί 
σας: 

Η σιωπή ἦταν βαριά. Ὁ Φρόντο δεν έδινε απάντηση. Ὁ νους του ήταν 
μπερδεμένος απὀ αμφιβολίες και φόβους. Ο Σαμ σούφρωσε τα φρύδια του 
και κοίταξε τον κὐριό του: καὶ τέλος, ξέσπασε: 

-- Με την ἀδειά σου. κύριε Φρόντο, εγώ θα ᾿λεγα ὄχι! Αυτός εδώ ο Γορ- 
γοπόδαρος µας προειδοποιεί και µας λξει να προσέχουμε: κι εγώ λέω ναι σ᾽ 
αυτό. Ας κάνουμε ἀρχή απ᾿ αυτόν. Έρχεται πέρα απ’ την Ερηµιά κι εγῶ 
ποτέ µου δὲν άκουσα να λένε καλό για κάτι τέτοιους σαν κι αυτόν. Πως 
κάτι ξέρει, εἶναι φως φανάρι και μάλιστα πιο πολύ απ’ ὁσο θα μ᾽ άρεσε. Μα 
δε βλέπω το λόγο γιατί να τον αφήσουμε να µας πάει σε κάποιο σκοτεινό 
μέρος µακριά απὀ κάθε βοήθεια, καταπώς λέει, 

Ὁ Πΐπιν κουνήθηκε νευρικά και φαινόταν πως δεν ένιωθε άνετα. Ὁ 
Γοργοπόδαρος δεν απάντησε στο Σαμ, µα γύρισε τα διαπεραστικἁ τοῦ µά- 
τια στο Φρόντο. Ὁ Φρόντο εἶδε τη ματιά του καὶ κοίταξε αλλού. 

-- Ὄχι, εἰπε αργά. Δὲ συμφωνώ. Νομίζω, νομίζω πως στ’ αλήθεια δεν εἰ- 
σαι ἔτσι ὅπως έχεις διαλέξει να δείχνεις. ΄Αρχισες να µου μιλάς σαν τους 
ντόπιους, µα η φωνή σου άλλαξε. Όμως ο Σαμ φαίνεται να χει δίκιο σ᾽ 
αυτό: Δε βλέπω γιατί, απ’ τη µια µας προειδοποιείς να χουμε το νου µας 
κι ἀπ’ την άλλη μεριά µας ζητάς να σ᾽ εμπιστευτούµε. Γιατί αυτή η µεταμ- 
φίεση; Ποιος είσαι; Τι ξέρεις πραγματικά για -- για τη δουλειά μον: και 
πώς το ξέρεις; 

-- Το µάθηµα να προσέχετε το μάθατε καλά, εἰπε ο Γοργοπόδαρος μ᾿ ἑνα 
σκυθρωπὀ χαμόγελο. Αλλά ἆλλο πράγμα εἶναι η προσοχή κι άλλο η απο- 
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φασιστικότητα. Δε θα φτάσετε ποτὲ στο Σκιστόὀ Λαγκάδι τώρα μόνοι σας 
και το μόνο ποὺ σας μένει εἶναι να μ᾽ εμπιστευθείτε. Πρέπει ν᾿ αποφασίσε- 
τε. Θ᾽ απαντήσω σε μερικές απ΄ τις ερωτήσεις σας, αν αὐτό θα σας βοηθή- 
σει. Αλλά γιατί να πιστέψετε την ιστορία μου, αν δε μ᾽ εμπιστεύεστε κιό- 
λας; Ὅμως ακούστε τη... 


Εκείνη τη στιγμή άκουσαν ένα χτύπημα στην πόρτα. Ὁ κύριος Βουτυ- 
ρότος είχε φτάσει µε τα κεριά και πίσω του ο Νομπ µε κουβάδες ζεστὸ νε- 
ρό, Ὁ Γοργοπόδαρος τραβήχτηκε σε µια σκοτεινή γωνιά. 

-- Ἠρθα να σας πω καληνύχτα, εἶπε ο ξενοδόχος, ακουμπώντας τα κεριά 
στο τραπέζι. Νομπὶ Πήγαινε το νερό στα δωμάτια! 

Μπήκε µέσα κι έκλεισε την πόρτα. 

-- Το πράγμα ἔχει ὅτσι, ἄρχισε, διστάζοντας ἀανησυχα. Αν έχω κάνει τί- 
ποτα κακὀ, λυπάμαι στ’ αλήθεια. Μα το ἑνα σε κάνει και ξεχνάς τ᾽ άλλο. 
πρέπει να το παραδεχτείτε: κι εγώ ἔχω ἕνα σωρό πράγματα στο κεφάλι 
μου. Μα πρώτα ἕνα κι ύστερα ἆλλο ἑνα τούτη τη βδομάδα µου σκούντη- 
σαν το μνημονικό, όπως λένε, καὶ φαντάζομαι να µην είναι πολύ αργά. 
Βλέπετε, μου παν να χω το νου µου για χόμπιτ απ’ το Σάιρ κι ιδιαίτερα 
για κάποιον µε τ᾽ ὀνομά Μπάγκινς. 

-- Καὶ τι σχέση έχει αυτό μ᾽ εμένα: ρώτησε ο Φρόντο, 

-- Αἱ αυτό το ξέρεις του λόγου σου καλύτερα, είπε ο ξενοδόχος µε νόη- 
μα. Εγώ δε θα σε προδώσω: µα μοῦ εἶπαν πως αὐτός ο Μπάγκινς θα ταξί- 
ὃενε µε τ᾽ ὀνομα Κατωλοφίτης και µου κάνανε και µια περιγραφή. που σοῦ 
ταιριάζει µια χαρά, θα ᾿λεγα. 

-- Αλήθεια! Ας την ακούσουμε, λοιπόν! εἶπε ο Φρόντο, διακόπτοντας 
ἠσυλλόγιστα. 

-- Ένας χοντρούλης μικρὸς τύπος µε κόκκινα μάγουλα, εἶπε ο Βουτυράτος 
πολύ σοβαρά. 

Ο Πίπιν χαχάνισε, αλλά ο Σαμ φάνηκε ν᾽ αγανακτεί. 

-- ΛΙ’ αυτό δε θα σε βοηθήσει πολύ γιατί μπορείς να το πεις για τους περισ- 
πότερους χόμπιτ, Μπιρόχορτε, μου λέει αυτός, συνέχισε ο κύριος Βουτυρά- 
τος, ρίχνοντας µια ματιά στον Πίπιν. Αυτός όµως είναι ψηλότερος από πολ- 
λούς καὶ πιο ξανθάς απ’ τους περισσότερους κι έχει ένα λακκάκι στο πηγούνι 
του: πεταχτούλης, µε μάτια ζωηρά. Με το συμπάθιο, μα εκείνος το "πε, όχι 
υγώ. 

-- Εκείνος το πε; Και ποιος ήταν αυτός; ρώτησε ο Φρόντο ανυπόµονα. 

-- ΑΙ Εκείνος ἦταν ο Γκάνταλφ, αν ξέρεις ποιον λέω. Λένε πως εἶναι μά- 
γος, µα εμένα μου είναι καλός φίλος, ἔτσι κι αλλιώς. Μα τώρα δεν ξέρω τι 
θα µου πει, σαν τον ξαναδώ: θα κάνει την μπίρα µου να ξινίσει ή θα µε κά- 
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νει κούτσουρο και δε θα αι ν᾽ απορείς. Παίρνει εύκολα φωτιά. Τώρα ὁ- 
µως ὀ,τι ἔγινε δεν ξεγίνεται. 

-- Λοιπόν, τι ἔκανες; εἰπε ο Φρόντο, που εἶχε αρχίσει ν᾿ ανυπομονεί µε το 
αργό ξετύλιγμα που έκαναν οἱ σκέψεις του Βοντυράτου. 

-- Πού ήμουνα; ἔκανε ο ξενοδόχος. σταματώντας και χτυπώντας τα 
δάχτυλά του, Α, ναι! Ο γερο-Γκάνταλφ. Πάνε τρεις μῆνες τώρα που μπήκε 
στην κάμαρά µου μέσα δίχως να χτυπήσει. Μπιρόχορτε, µου λέει, φεύγω το 
πρωΐ. Θα µου κάνεις µια χάρη; εν έχεις παρά να µου την πεις, εἶπα. Βιάζο- 
μαι, εἰπε, καὶ δεν έχω καιρό, µα θέλω να πάει ένα μήνυμα στο Σάιρ. Έχεις 
κανένα που να μπορεῖς να τον στείλεις και να είσαι σίγουρος πως θα πάει; 
Μπορώ να βρω κάποιον, εἶπα, αύριο, μπορεί και μεθαύριο. Κάνε το αὔριο, 
λέει, κι ύστερα µου δῶσε ένα γράμμα. 

-- Η διεύθυνση εἶναι πολύ καθαρή, είπε ο κύριος Βουτυράτος, παρουσιά- 
ζοντας ένα γράμμα, μέσ᾽ από την τσέπη του και διαβάζοντας τη διεύθυνση 
αργά και περήφανα (πολύ εκτιμούσε τη φήμη του σαν ανθρώπου των 
γραμμάτων): 


Κο ΦΡΟΝΤΟ ΜΠΑΓΚΙΝΣ, ΜΠΑΓΚ ΕΝΤ, ΧΟΜΠΙ͂ΤΟΝ στο ΣΑ1Ρ. 


-- Ένα γράμμα για μένα απ’ τον Γκάνταλφ! φώναξε ο Φρόντο. 

-- Αἱ είπε ο κύριος Βουτυράτος, Το σωστό σου όνομα δηλαδή είναι 
Μπάγκινς; 

-- Είναι, εἶπε ο Φρόντο, και καλά θα κάνεις να μου δώσεις το γράμμα 
αμύσως και να µου εξηγήσεις γιατί δεν το στειλες. Αυτό ἤρθες να µου 
πεις, φαντάζομαι, ἀν κι άργησες να μπεις στο θέµα. 

Ο καημένος ο κυρ Βουτυρήτος φάνηκε στενοχωρημένος. 

-- Έχεις δίκιο, κύριε, εἰπε. και ζητάω συχώρεση. Μου κόβεται το αἷμα σα 
σκέφτομαι τι θα πει ο Γκάνταλφ, αν γίνει κανένα κακὀ εξαιτίας µου. Μα 
δεν το βάστηξα απὀ σκοπού. Το Ῥαλα στο χρηματοκιβώτιό µου. Μετά δεν 
"έβρισκα κανένα που να θέλει να πάει στο Σάιρ την άλλη μέρα, ούτε την πα- 
ράλλη και δε µου περίσσευε να στείλω κανέναν απὀ τους δικούς μου: κι ὕ- 
στερα, µε το να και µε τ᾽ όλλο, µου "ρυγε απ’ το μυαλό. Εἶμαι, βλέπεις, 
πνιγμένος στη δουλειά. Θα κάνω ό,τι περνάει απ᾽ το χέρι µου για να διορ- 
θώσω τα πράγματα και, ἂν εἶναι τίποτα ποὺ να μπορώ να βοηθήσω, δεν ἐ- 
χετε παρά να μοῦ το πείτε. 

» Γιατί, χώρια από το γράμμα, δεν υποσχέθηκα και λιγότερα στον 
Γκάνταλφ, Μπιρόχορτε, µου λέει, αυτός ο φίλος µου από το Σάιρ μπορεί 
σύντομα να περάσει απὀ εδώ, αυτός κι άλλος ένας. Θα λέει πως τον λένε 
Κατωλοφίτη. Το νου σου! Μα δε χρειάζεται να κάνεις ερωτήσεις. Κι αν δὲν 
εἴμαι μαζί του, μπορεί να βρεθεί σε δυσκολίες και να χρειάζεται βοήθεια. 
Κάνε τι μπορείς γι’ αυτόν καὶ θα σου χρωστάω ευγνωμοσύνη, µου λέει. 
Και να σας τώρα εδώ κι οἱ δυσκολίες δε φαίνονται να ναι µακριά. 


; 
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-- Τι θες να πεις; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Αυτοί οι μαύροι άνθρωποι, είπε ο ξενοδόχος, χαμηλώνοντας τη φωνή. 
Γυρεύουνε τον Μπάγκινς κι όσο αυτοί θέλουν το καλό σου, άλλο τόσο εἰ- 
μαι εγώ χόμπιτ. Ἠταν τη Δευτέρα κι όλοι οι σκύλοι ἄρχισαν να γαβγίζουν 
κι οι χήνες να ξεφωνίζουν. Αφύσικο, εγώ το πα. Ο Νομπ ήρθε και µου εί- 
πε πως δυο μαύροι άνθρωποι ἧταν στην πόρτα και γύρευαν κάποιον χό- 
μπιτ µε τ᾽ ὀνομα Μπάγκινς. Οι τρίχες του Νομπ εἶχαν σηκωθεί ὀρθιες. Εἰ- 
πα στους μαύρους να φύγουν και τους έκλεισα την πόρτα κατάμουτρα: μα 
μαθαίνω πως ρωτάνε τα ἴδια παντού μέχρι το ᾿Αρτσετ. Κι αυτός ο Περι- 
πλανώμενος Φύλακας, ο Γοργοπόδαρος, ρωτάει κι αυτός. Προσπάθησε να 
μπει εδώ και να σας δει, πριν να φάτε ακόµα µπουκιά, ναι, σας λέω. 

-- Και βέβαια! εἰπε ο Γοργοπόδαρος ξαφνικά, βγαίνοντας μπροστά στο 
Φως. Και πολλά δε θα εἶχαν γίνει, αν τον άφηνες να μπει μέσα, Μπιρόχορ- 
τε. 

Ο ξενοδόχος πήδηξε απ᾽ την έκπληξη. 

-- Εσύ! φώναξε. Εσύ πάντα ξεφυτρώνεις εκεί που δε σε σπέρνουν. Τι θὲς 
τώρα; 

-- Είναι εδώ µε την ἁδειά µου, εἰπε ο Φρόντο. Ἦρθε να µου προσφέρει 
τη βοήθειά του. 

-- Λοιπὸν, εσύ μπορεί και να ξέρεις τι κάνεις, είπε ο κύριος Βουτυράτος, 
κοιτάζοντας καχύποπτα το Γοργοπόδαρο. Μα αν ήμουνα στη θέση σου. δε 
θα Ἰπιανα φιλία μ έναν Περιπλανώμενο Φύλακα. 

-- Τότε µε ποιον θα πιανε φιλία; ρώτησε ο Γοργοπόδαρος. Μ᾽ ένα χο- 
ντρό ξενοδόχο που δεν ξεχνάει τ᾽ ὀνομά του μόνο και μόνο γιατί ο κόσμος 
του το φωνάζει όλη μέρα; Δεν μπορούν να μείνουν στο {]όνυ για πάντα και 
δεν μπορούν να πάνε σπίτι τους. Ἔχουν πολύ δρόµο μπροστά τους. Μή- 
πος θα πας εσύ μαζί τους, να βαστήξεις µακριά τους μαύρους ανθρώπους; 

-- Εγώ; Ν᾽ αφήσω το Μπρι! Ούτε για ὁλο το χρυσάφι του κόσμου, εἶπε ο 
κύριος Βουτυράτος, ποὺ φάνηκε στ’ αλήθεια να τρομάζει. Μα γιατί δεν 
μπορείς να καθίσεις εδώ ήσυχα για λίγο, κύριε Κατωλοφίτη: Τι είναι όλα 
τούτα τα παράξενα που γίνονται: Τι γυρεύουν αυτοί οι μαύροι άνθρωποι κι 
από πού έρχονται, θα θελα να ξέρω. 

-- Λυπάμαι που δεν μπορώ να το εξηγήσω όλα, απάντησε ο Φρόντο. Εἷ- 
μαι κουρασμένος και πολύ ταραγμένος κι εἶναι μεγάλη ιστορία. Μα αν 
σκοπεύεις να µε βοηθήσεις, πρέπει να σε προειδοποιήσω πως θα βρίσκεσαι 
σε κίνδυνο όσο εγώ θα εἶμαι σπίτι σου. Αυτοί οι Μαύροι Καβαλάρηδες: 
δεν είμαι σίγουρος, µα νομίζω, φοβάμαι πως ἔρχονται απὀ ... 

-- Έρχονται απὀ τη Μόρντορ. είπε ο Γοργοπόδαρος µε χαμηλή φωνή. 
Ἀπ᾿ τη Μόρντορ. Μπιρόχορτε, αν αυτό σοῦ λέει κάτι. 

-- Αμάν τι πάθαµεί φώναξε ο κύριος Βουτυράτος χλωμιάζοντας. Το ὀνο- 
μυ ἤταν φανερό πως του ἦταν γνωστό. Αυτά εἶναι τα χειρότερα νέα, που ἐ- 
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χουν φτάσει στο Μπρι, απ᾿ όσα έχω ποτὲ μου ακούσει. 

-- Ναι, εἰπε ο Φρόντο. Εἶσαι ακόµα πρόθυμος να µε βοηθήσεις; 

-- Είμαι, εἰπε ο κύριος Βουτυράτος, Περισσότερο παρά ποτέ. Αν κι εγώ 
δεν ξέρω τι μπορούν να κάνουν μερικοί σαν κι εμένα ενάντια, ενάντια -- 
τραύλίσε. 

-- Ενάντια στη Σκιά απ’ την Ανατολή, εἶπε ἥσυχα ο Γοργοπόδαρος. Όχι 
και πολλά, Μπιρόχορτε, ἀλλά και το λίγο βοηθά. Μπορείς ν᾿ αφήσεις τον 
κύριο Κατωλοφίτη να μείνει εδώ απόψε, ως κύριος Κατωλοφίτης, και µπο- 
ρείς να ξεχάσεις τ᾽ όνοµα Μπάγκινς, μέχρι που να βρίσκεται μακριά. 

-- Αυτό θα κάνω, είπε ο Βουτυράτος. Μα θα το βρούνε πως είναι δω χω- 
ρίς τη βοήθειά µου, φοβάμαι. Είναι κρίμα που ο κύριος Μπάγκινς τράβηξε 
την προσοχη απάνω του απόψε, για να µην πω τίποτα παραπάνω. Η ιστο- 
ρία της αναχώρησης τοῦ Μπίλμπο είχε ξανακουστεί και παλιότερα στο 
Μπρι, Ακόμα κι ο Νομπ κάτι μαντεύει µε τ᾽ αργὀστροφὀ του κεφάλι: κι εἷ- 
ναι άλλοι στο Μπρι που τα παίρνουν πιο γρήγορα απ’ αυτόν, 

-- Λοιπόν, το µόνο που μπορούμε να ελπίζουμε είναι πως οι Καβαλάρη- 
δες δε θα επιστρέψουν ακόµα, εἰπε ο Φρόντο, 

-- Κι εγώ το ίδιο, μακάρι! εἰπε ο Βουτυράτος. Αλλά, φαντάσματα - ξε- 
φαντάσματα, δε θα μποὺν στο Πόνυ ἐτσι εύκολα, Μη στενοχωριέσαι ὡς το 
πρωί. Ο Νομπ δε θα βγάλει άχνα. Κανένας μαύρος άνθρωπος δε θα περά- 
σει απ’ την πόρτα µου, ὅσο εγώ μπορώ να σταθώ στα πόδια µου. Εγώ κιοι 
δικοί µου θα φυλάξουµε απόψε: μα εσείς, καλά θα κάνετε να κοιμηθείτε λι- 
γάκι, αν µπορείτε. 

-- Πάντως, οπωσδήποτε, πρέπει να µας φωνάξεις τα χαράμοτα, εἰπε ο 
Φρόντο. Πρέπει να φύγουμε ὁσο πιο νωρίς γίνεται. Πρωινό στις εξήμισι, 
παρακαλώ. 

-- Εντἀξει! Θα το φροντίσω εγώ, εἰπε ο ξενοδόχος. Καληνύχτα, κύριε 
Μπάγκινς-Κατωλοφίτη, θα πρεπε να πω! Καληνύχτα -- τώρα, µα τι στην 
ευχή! Πού εἶναι ο κύριος Μπράντιμπακ; 

-- Δεν ξέρω, είπε ο Φρόντο µε ξαφνικἠ ανησυχία. Τον εἶχαν εντελώς ξε- 
χάσει το Μέρι κι η ώρα ήταν περασμένη. Φοβάμαι πως εἶναι ἔξω. Είπε κάτι 
πως θα Ἕγαινε να πάρει Καθαρό αέρα. 

-- Λοιπόν, σίγουρα σας χρειάζεται να σας προσέχουν: η παρέα σου κάνει 
λες καὶ βρίσκονται σε διακοπές! εἶπε ο Βουτυράτος. Πρέπει να πάω και ν᾿ 
αμπαρώσω γρήγορα τις πόρτες, µα θα φροντίσω ν᾿ αφήσουν το φίλο σου 
να μπει, σαν έρθει, Και καλύτερα να στείλω το Νομπ να πάει να τον γυρέ- 
ψει. Καληνύχτα σ᾽ όλους σας! 

Τέλος, ο κυρ Βουτυράτος βγῆκε έξω. ρίχνοντας µια ματιά όλο αμϕι- 
βολία στο Γοργοπόδαρο και κουνώντας το κεφάλι του. Τα βήματά του χά- 
θηκαν στο βάθος του διαδρόμου. 

-- Λοιπὸν; εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Πότε θ᾽ ανοίξεις εκείνο το γράμμα; 
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Ο Φρόντο κοίταξε µε προσοχή τη σφραγίδα πριν τη σπάσει. Φαινόταν 
σίγουρα πως εἶναι του Γκάνταλφ. Μέσα, γραμμένο µε το δυνατό, µα κομ- 
ψό χαρακτήρα του μάγου, βρισκόταν το παρακάτω μήνυμα: 


ΠΑΙΓΝΙΔΙΑΡΙΚΟ ΠΟΝΥ, ΜΗΠΡΙ. Μεσοκαλόκαιρο, Έτος Σάιρ 1418. 


Αγαπητέ Φρόντο, 

΄4σχημα νέα µε βρήκαν εδώ. Πρέπει να φύγω αµέσως. Καλά θα κάνεις 
ν᾽ αφήσεις το Μπαγκ Εντ γρήγορα και να εγκαταλεΐψεις το Σάιρ πριν το τέ- 
λος Ιουλίου το αργότερο. Θα επιστρέψω ὅσο πιο γρήγορα μπορώ: και θα σε 
ακολουθήσω, αν βρω πως έχεις φύγει. ἀφησέ µου μήνυμα εδώ, αν περάσεις 
απ᾿ το Μπρι. Μπορείς να έχεις εμπιστοσύνη στον ἑενοδόχο (Βουτυράτο). 
Μπορεί να συναντήσεις ἕνα φίλο µου στο ἀρόμο; έναν Άνθρωπο, αδύνατο, 
μελαχρινό, νηλό, που μερικοί τον φωνάζουν Γοργοπόδαρο. Ξέρει τή δουλειά 
µας καὶ θα σε βοηθήσει. Να πας στο Σκιστό αγκάδι. Εκεί ελπίζω να ξανα- 
συναντηθούμε. Αν δεν έρθω, ο Ἕλροντ θα σε συμβουλέψει. 

Δικός σου βιαστικά, 
ΓΚΑΝΤΑ ΙΦ.Ρ) 

Υ.Γ. 1. ΜΗΝ ΤΟ χρησιμοποιήσεις ξανά για κανένα, μα κανένα λόγο! Μην 
ταφιδεύεις τή νύχτα! Ρ 


ΥΕ. 2. Βεβαιώσου πως εἶναι ο αληθινός Γοργοπόδαρος. Υπάρχουν πολ- 
λοί παράξενοι ἄνθρωποι στους δρόμους. Το αληθινό του όνομα είναι Αρα- 
γκορν. κ 

Το χρυσάφι, αν εἶναι κρυφό, δε γυαλίζει. 

Ούτε όσοι πλανιόνται στη γή εἶν᾽ χαμένοι. 

Το γερό το δεντρί Ἡ βροχή δὲ σαπίζει. 

Ούτε καίει τις ρίζες χιονιά παγωμένη. 

Απ᾽ τις άψυχες στάχτες φωτιά θα σπιθίσει 

Φως λαμπρό στα σκοτάδια θα βγει. 

Το σπασμένο σπαθί ξανά θα κολλήσει 

Κι ο δίχως κορόνα βασιλιάς θα γενεί. 


Υ., 3, Ελπίζω ο Βουτυράτος να το στείλει εγκαίρως. Αδιος ἄνθρωπος, µα 
το μνημονικό του είναι σαν 


αποθήκη: το πράγμα που θέ- . 
λεις βρίσκεται πάντα κάτω ΜΙ ΚΧ4 
κάτω. Αν ξεχάσει θα τον κά- 

νω ψητό. » 


Αντίο! 
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Ο Φρόντο διάβασε το γράμμα ἀπό µέσα τοῦ καὶ µετά το έδωσε στον 
Πίπιν και στο Σαμ. 

-- Αλήθεια, ο γερο-Βουτυράτος τα χει κάνει θάλασσα! είπε. Του χρειάζε- 
ται ψήσιμο. Αν το είχα λάβει αµέσως, µπορεί τώρα όλοι µας να βρισκόµα- 
στε ασφαλισμένοι στο Σχισιό Λαγκάδι, Αλλά τι να τυχε στον Γκά- 
νταλφ; Γράφει λες και πάει σε μεγάλο κίνδυνο. κ 

-- Αυτό το κάνει εδώ καὶ πολλά χρόνια τώρα, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. 

Ὁ Φρόντο γύρισε και τον κοίταξε σκεφτικά κι αναλογιζόταν το δεύτε- 
Ρο υστερόγραφο του Γκάνταλφ. 

-- Γιατί δε µου είπες πως ἤσουν φίλος τοῦ Γκάνταλφ αµέσως; Θα γλιτώ- 
ναµε πόση ώρα. 

-- Θα γλιτώναμε; Θα µε είχε κανείς σας πιστέψει ὡς τώρα; εἰπε ο Γοργο- 
πόδαρος, Δεν ήξερα τίποτα για το γράμμα. Το µόνο πον ἥξερα ήταν πως 
έπρεπε να σας πείσω να μ᾽ εμπιστευτείτε χωρίς αποδείξεις, αν ήταν να σας 
βοηθήσω. Και, βέβαια, δε σκόπευα να σας πῶ τα πάντα για μένα αμέσως, 
Έπρεπε να σας μελετῆσω πρῶτα και να βεβαιωθώ. Ο Εχθρός μού έχει στή- 
σει παγίδες κι άλλη φορά. Μόλις θα σιγουρευόµουν. ήμουν έτοιμος να σας 
πω ό,τι κι αν µε ρωτούσατε. Αλλά πρέπει να παραδεχτώ πως ἑλπιζα πως θα 
δείχνατε εμπιστοσύνη σ᾿ εμένα τον ίδιο. Σαν κάποιον ποῦ τον κυνηγούν, 
είναι φορὲς που κουράζεται να µην τον εμπιστεύονται και αποζητά τη φι- 
λα. Αλλά εδώ. πιστεύω, πως η εμφάνισή µου είναι εναντίον μοῦ. 

-- Είναι -- στην πρώτη ματιά τουλάχιστο. γέλασε ο Πίπιν. που ανακουφί- 
στηκε αμέσως μόλις διάβασε το γράμμα του Γκάνταλφ. Μα ὄμορφος εἶναι 
εκείνος που φέρνεται όμορφα, όπως λέμε εμείς στο Σάϊρ: και θα λεγα πως 
όλοι µας θα φαινόμάστε κάπως σαν κι εσένα αν κοιμόμαστε για μέρες σε 
φράχτες και χαντάκια, 

-- Θα χρειαζόταν περισσότερο απὀ μερικές μέρες. βδομάδες ἢ χρόνια να 
περιπλανιέσαι στην Ερημιά για να σε κάνουν να μοιάσεις του Γοργοπόδα- 
ρου. απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Και πρώτα θα πέθαινες, εκτός κι ἂν εἶσαι 
φτιαγμένος από σκληρότερο υλικό απ’ ὅ,τι δείχνεις. 

Ο Πῖπιν καταλάγιασε: ο Σαμ όμως δεν το βαλε κάτω και κοίταζε ακό- 
μα το Γοργοπόδαρο μ᾽ αμφιβολία. 

-- Και πῶς το ξέρουμε πως είσαι ο Γοργοπόδαρος που λέει ο Γκάνταλφ; 
επέμεινε. Δεν είχες πει τίποτα για τον Γκάνταλφ, μέχρι που παρουσιάστη- 
κε το γράμμα. Μπορεί και να "σαι κατάσκοπος και να παίζεις θέατρο -- πού 
να το ξέρω; -- και να προσπαθείς να µας καταφέρεις να ᾿ρθούμε μαζί σου. 
Μπορεί να τον καθάρισες τον αληθινό Γοργοπόδαρο και να πήρες τα ρού- 
χα του. Τι λες τώρα: 

-- Λέω πως το λέει η καρδιά σου, απάντησε ο Γοργοπόδαρος: µα φοβά- 
μαι πως η μοναδική µου απάντηση σ᾽ εσένα, Σαμ Γκάμγκη, εἶναι τούτη: 
Αν εἶχα σκοτώσει τον πραγµατικό Γοργοπόδαρο, θα μπορούσα να χω 
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σκοτώσει κι εσένα. Και θα σε είχα κιόλας σκοτώσει χωρίς πολλές κουβέ- 
ντες. Αν ἤθελα το Δαχτυλίδι, μπορούσα να το πάρω -- ΤΩΡΑ! 

Σηκώθηκε όρθιος και φάνηκε ξαφνικά να ψηλώνει. Στα µάτια του ἑ- 
λαμπε ένα φως, κοφτερό και προστακτικὀ. Ρίχνοντας πίσω το μανδύα του, 
έβαλε το χέρι τοῦ στη λαβή ενός σπαθιοῦ πον κρεμόταν κρυμμένο στο 
πλευρό του. Αυτοί δεν τολμούσαν να κουνηθούν. Ὁ Σαμ εἶχε γουρλώσει 
τα μάτια και τον κοίταζε άφωνος µε το στόμα ανοιχτό. 

-- Αλλά εγώ εἶμαι ο πραγματικός Γοργοπόδαρος, ευτυχώς, εἶπε κοιτά- 
ζοντάς τους από ψηλά µε το πρόσωπο μαλακωμένο απὀ ἑνα σναπάντεχο 
χαμόγελο. Εγώ είμαι ο ᾿Αραγκορν, ο γιος του ᾿Αραθορν: κι αν μπορώ µε 
ζωή ἡ µε θάνατο να σας σώσω, θα το κάνω. 


Ἔγινε σιωπή για ώρα πολλή. Τέλος, ο Φρόντο μίλησε διστάζοντας. 

-- Σε πίστεψα πως ήσουν φίλος πριν να "ρθει το γράμμα, εἶπε, ἡ, τουλάχι- 
στο, ήθελα να σε πιστέψω, Με τρόµαξες αρκετές φορές απόψε. µα ποτὲ ὁ- 
πως οι υπηρέτες του Εχθρού θα µε τρόμαζαν, ἤ ἔτσι φαντάζομαι. Νομίζω 
πῶς ένας δικός του κατάσκοπος θα -- να, θα φαινόταν ὠραιότερος. µα θα 
τον ένιωθα πιο σπβίσιο, αν καταλαβαίνεις. 

-- Καταλαβαίνω, γέλασε ο Γοργοπόδαρος. Εγώ φαίνομαι απαίσιος, µα µε 
νιώθετε ὠραίο. «ΤΟ χρυσάφι, αν είναι κρυφό, δε γυαλίζει. Ούτε όσοι πλανιόν- 
ται στη γή εἰν χαμένοι». 

-- Οι στίχοι ήταν για σένα, λοιπόν; ρώτησε ο Φρόντο. Δεν μπορούσα να 
καταλάβω το νόημά τους. Μα πώς ήξερες πως ήταν στο γράμμα του Γκά- 
νταλφ, αφού δεν το χεις δει; 

-- Λεν το ἤξερα, απάντησε. Μα εγώ εἶμαι ο ΄Αραγκορν κι οι στίχοι πάνε 
με τ᾽ ὀνομα, 

Τράβηξε το σπαθί του κι είδαν πως η λάμα του ήταν στ᾿ αλήθεια σπα- 
σμένη ἕνα πόδι κάτω απ’ τη λαβή. 

-- Δεν κάνει για τίποτα, έτσι, Σαμ; εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Μα ο καιρός 
πλησιάζει που θα ξανακολληθεί, 

Ο Σαμ δεν εἶπε τίποτα. 

-- Λοιπόν, εἰπε ο Γοργοπόδαρος, µε την άδεια του Σαμ. θα πούμε πως η 
υπόθεση τακτοποιήθηκε, Ο Γοργοπόδαρος θα γίνει οδηγός σας. Θα έχουµε 
άσχημο δρόμο αύριο. Ακόμα κι αν µας αφήσουν να φύγουμε απ᾿ το Μπρι 
ανεμπὀόδιστοι, τώρα δεν μπορούμε διόλου να ελπίζουμε πως θα φύγουμε 
απαρατήρητοι. Αλλά θα προσπαθήσω να χαθούμε ὁσο πιο γρήγορα γίνε- 
ται. Ξέρω ἕνα δυο δρόμους, που βγάζουν πέρα απ᾿ την περιοχή του Μπρι, 
εκτός ἀπ᾽ τον κύριο δρόμο. Καὶ μόλις ξεφύγουμε την καταδίωξη. θα τρα- 
βήξουμε για την Κορυφή των Καιρών. 

-- Την Κορυφή των Καιρῶν: εἶπε ο Σαμ. Τι είναι αυτό; 
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-- Είναι ένας λόφος ακριβώς στα βορινά του Δρόμου, περίπου στη μέση 
της διαδρομής απὀ δω ως το Σκιστό Λαγκάδι. Δεσπόζει σ᾽ όλη την περιο- 
χἠ κι απ᾿ εκεἰ θα έχουµε την ευκαιρία να κοιτάξουμε γύρω µας. Ο Γκά- 
νταλφ για εκεί θα το βάλει, αν µας ακολουθεί. Μετά την Κορυφή των Και- 
ρών το ταξίδι µας θα γίνει πιο δύσκολο καὶ θα χρειάζεται να διαλέγουμε 
ανάµεσα σε διάφορους κινδύνους. 

-- Πότε είδες για τελευταία φορά τον Γκάνταλφ; ρώτησε ο Φρόντο. Ξέ- 
ρεις πού βρίσκεται και τι κάνει; 

Η ὀψη του Γοργοπόδαρου έγινε σοβαρή. 

-- Δεν ξέρω. εἰπε. Ἠρθα δυτικά µαζί του την άνοιξη. Έχω συχνά φυλά- 
ξει τα σύνορα του Σά1ρ τα τελευταία χρόνια, όταν εκείνος εἶχε δουλειές αλ- 
λού. Σπάνια το άφηνε αφρούρητο. Τελευταία συναντηθήκαμε την πρώτη 
του Μάη: στο Σαρν Φορντ χαμηλά στο Μπράντιγονάιν. Μου εἶπε πως η 
δουλειά του µε σένα εἶχε πάει καλά και πως θα ξεκινούσες για το Σκιστό 
Λαγκάδι την τελευταία βδομάδα του Σεπτέμβρη. Επειδη ἤξερα πως βρι- 
σκόταν στο πλευρό σου, έφυγα σ᾽ ένα δικό μοῦ ταξίδι. Κι αυτό δε βγήκε σε 
καλό: γιατί είναι φανερό πως έμαθε νέα κι εγώ δεν ἥμοῦν κοντά να βοηθῆ- 
σω. 

» Ανησυχώ. για πρώτη φορά απ᾿ τον καιρό που τον γνωρίζω. Θα πρε- 
πε να είχε στείλει μηνύματα ακόµα κι αν δεν μπορούσε να ρθει ο ίδιος. Ὁ- 
ταν γύρισα, εδώ και πολλές μέρες, ἔμαθα τα άσχημα νέα. Παντού εἶχαν 
απλωθεί τα νέα πως ο Γκάνταλφ δε βρισκόταν πουθενά και πως οι Καβα- 
λάρηδες εἰχαν κάνει την εμφάνισή τους. Αυτά µου τα εἶπαν τα Ξωτικά του 
Γκίλντορ: κι αργότερα µου είπαν πως είχατε ξεκινήσει: μα δεν είχα νέα 
πως φύγατε απ᾿ το Μπάκλαντ. Φύλαγα τον Ανατολικὀ Δρόμο όλος ανησυ- 
χία. 

-- Νομίζεις πως οι Μαύροι Καβαλάρηδες ἔχουν σχέση µε -- µε την 
απουσία του Γκάνταλφ, θέλω να πῶ; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Δε γνωρίζω τίποτ’ ἀλλο. που θα μπορούσε να τον εμποδίσει, εκτός απ’ 
τον ἴδιο τον Εχθρό, είπε ο Γοργοπόδαρος. Μα µη χάνετε τις ελπίδες σας! 
Ο Γκάνταλφ εἶναι πιο μεγάλος απ᾽ ό,τι ξέρετε εσείς στο Σάιρ -- κατά κανό- 
να εσείς µπορείτε µόνο να δείτε τ αστεία και τὰ παιγνίδια τον. Μα αυτή 
εδώ η δική µας υπόθεση θα εἶναι το πιο μεγάλο του ἐργο. 

Ο Πίπιν χασµουρήθηκε. 

-- Συγνώμη, εἰπε, µα εἶμαι ψόφιος απ᾽ την κούραση. Μ’ όλο τον κίνδυνο 
κα την ανησυχία, πρέπει να πάω για ύπνο, αλλιὼς θα κοιμηθώ εδώ που 
κάθομαι. Πού ν᾽ τος αυτός ο ανόητος ο Μέρι; Αυτό µας ἔλειπε τώρα να 
πρέπει να βγούμε στο σκοτάδι και να τον γυρεύουμε. 


Εκείνη τη στιγµή άκουσαν µια πόρτα να χτυπά: ὕστερα ακούστηκαν 
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πόδια να τρέχουν στο διάδρομο, Ο Μέρι μπῆκε μέσα ορµητικά µε το Νομπ 
στο κατόπι του, Ἔκλεισε την πόρτα βιαστικά κι ἔγειρε πάνω της. Του Ἂε 
κοπεί η ανάσα, Τον κοίταζαν φοβισμένοι µε γουρλωμένα μάτια για µια 
στιγμή: κι ὕστερα αυτός τους εἶπε λαχανιασμένα: 

-- Τους εἶδα, Φρόντο) Τους είδα! Μαύροι Καβαλάρηδες! 

-- Μαύροι Καβαλάρηδες! φώναξε ο Φρόντο. Πού; 

-- Εδώ. Στο χωριό. Ἔμεινα µέσα για καμιά ώρα, Μετά, επειδή δε γυρνού- 
σατε. βγῆκα για µια βόλτα, Είχα μόλις ξαναγυρίσει και στεκόµουνα ακρι- 
βώς έξω απ᾽ τον κύκλο που φώτιζε το φανάρι και κοίταζα τ᾽ αστέρια. 
Ξαφνικά ανατρίχιασα κι ένιωσα πως κάτι απαίσιο σερνόταν κοντά: ἦταν 
µια κάπως πιο σκοτεινή σκιά ανάμεσα στους ίσκιους, στο δρόμο απέναντι, 
σκριβῶς εκεί ποὺ τελείωνε το φως τοῦ φαναριού. Ξεγλίστρησε μακριά αμέ- 
σῶὼς στο σκοτάδι χωρίς θάρυβο. ΄Αλογο δεν είχε. 

-- Προς τα πού πήγε; ρώτησε ο Γοργοπόδαρος, άξαφνα κι απότομα. 

Ο Μέρι τινάχτηκε, βλέποντας τον ξένο για πρώτη φορά. 

-- Συνέχισε! εἶπε ο Φρόντο. Είναι ἕνας φίλος του Γκάνταλφ. Θα σου εξη- 
γῆσω αργότερα. 

-- Φάνηκε να πηγαίνει κατά το Δρόμο, ανατολικἁ. συνέχισε ο Μέρι. 
Προσπάθησα ν᾽ ακολουθήσω. Φυσικά, εξαφανίστηκε σχεδόν αμέσως: µα 
εγώ ἑστριψα τη γωνία και πήγα μέχρι το τελευταίο σπίτι στο Δρόμο. 

Ο Γοργοπόδαρος κοίταξε το Μέρι µε θαυμασμό. 

-- Έχεις γενναία καρδιά, είπε: αλλ’ αυτό ποὺ έκανες ἥταν ανόητο. 

-- Δεν ξέρω, εἶπε ο Μέρι. Δεν ἧταν οὔτε γενναίο οὐτε ανόητο, νομίζω. 
Δεν μπορούσα σχεδόν να κάνω αλλιώς. Μου φαινόταν κάπως πως µε τρα- 
βούσαν. Ὅπως και να ΄ναι, εγώ πήγα και, ξαφνικά, άκουσα φωνὲς κοντά 
στο φράχτη. Η µια μουρμούριζε κι η άλλη ψιθύριζε, ἡ μάλλον σφύριζε. 
Δεν μπορούσα να πιάσω κουβέντα απ᾿ ό,τι λεγόταν. Δε γλίστρησα πιο 
κοντά γιατί άρχισα να τρέμω ολόκληρος. Ύστερα ένιωσα τέτοια τρομάρα, 
που γύρισα πίσω κι ήμουνα έτοιμος να το βάλω στα πόδια. όταν κάτι ηρθε 
πίσω μου κι εγῶ... εγῶ ἔπεσα κάτω, 

-- Εγώ τον βρήκα, κύριε, μπήκε στη μέση ο Νομπ. Ο κυρ Βουτυράτος μ’ 
έστειλε ἐξώ μ᾽ ἑνα φανάρι. Κατέβηκα στη Δυτική πύλη κι ὕστερα γύρισα 
προς τη Νότια πύλη. Ακριβώς στο σπίτι του Μπιλ του Φτεριά κοντά, νό- 
µισα πως εἶδα κάτι στο Δρόμο. Δεν παίρνω όρκο, µα µου φαινόταν λες και 
δυο άνθρωποι έσκυβαν πάνω σε κάτι για να το σηκώσουν, Έβαλα µια φω- 
νἠ. µα σαν έφτασα κοντά αυτοί δεν φαίνονταν πουθενά και μόνο ο κύριος 
Μπράντιµπακ ἥταν πεσμένος στην άκρη στο Δρόμο. ΄Εμοιαζε να κοιμάται. 
«Νόµισα πως εἶχα πέσει σε βαθιά νερά», µου λέει σαν ταν σκούντησα. Ἡ- 
ταν πολύ παράξενος και μόλις τον ξύπνησα, σηκώθηκε κι ήρθε δω τρέχο- 
ντας σαν το λαγό. ᾿ 

-- Φοβάμαι πως αυτή ναι η αλήθεια, είπε ο Μέρι, αν και δε θυμάμαι τι εἶ- 
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πα. Είδα ἕνα απαίσιο ὀνείρο, ποὺ δεν μπορώ να το θυμηθώ. Ἔχασα την αν - 
τοκυριαρχία μον. Δεν ξέρω τι μ᾽ έπιασε, 

-- Εγώ ξέρω, εἶπε ο Γοργοπόδαρος, Ἡ Μαύρη Ανάσα. Οι Καβαλόρηδες 
θα πρέπει ν᾿ άφησαν τ᾽ ἀλογά τους απέξω και να πέρασαν κρυφά τη Νότια 
πύλη. Τώρα θα τα ξέρουν όλα τα νέα µιας κι επισκέφτηκαν τον Μπιλ το 
Φτεριά: κι είναι πιθανό πῶς κι εκείνος ο Νότιος ήταν κατάσκοπος. Κάτι 
μπορεί να γίνει τη νύχτα, πριν φύγουμε απ᾿ το Μπρι. 

-- Τι θα γίνει; εἶπε ο Μέρι, Θα επιτεθούνε στο πανδοχείο; 

-- Ὅχι, δε νομίζω, είπε ο Γοργοπόδαρος. Δεν εἶναι όλοι εδώ ακόµα. Και. 
οπωσδήποτε, δεν εἶναι αυτός ο τρόπος τους. Είναι πιο δυνατοί στο σκοτά- 
δι και στη μοναξιά: δε θα επιτεθούν ανοιχτά σ᾽ ένα σπίτι, που υπάρχουν 
φώτα και κόσμος πολύς -- όχι. εκτός κι απελπιστούν, πράγμα που δε συµ- 
βαίνει όμως όσο οι αμέτρητες λεύγες του Ἔριαντορ βρίσκονται ακόµα 
μπροστά µας. Αλλά η δύναμή τους βρίσκεται στο φόβο: και μερικούς στο 
Μπρι τους έχουν κιόλας βάλει στο χέρι, Θ᾽ αναγκάσουν αυτούς τους 
άθλιους να κάνουν κάτι κακό; το Φτεριά και μερικούς απ᾽ τους ξένους κι {- 
σως και το φύλακα της πύλης. Κουβέντιαζαν µε το Χάρι στη Δυτική πύλη 
τη Δευτέρα. Τους παρακολουθούσα. Σαν τον άφησαν, αυτός είχε πανιᾶσει 
κι ἑτρεμε. 

-- φαίνεται πως έχουµε εχθρούς παντού γύρω µας, εἶπε ο Φρόντο. Τι θα 
κάνουμε; 

-- Θα μείνετε εδώ και δε θα πάτε στα δωμότιἁ σας! Είναι βέβαιο πως αν- 
τοί θα έχουν μάθει ποια εἰναι. Τα δωμάτια για χόμπιτ ἔχουν παράθυρα που 
βλέπουν στο βοριά κι εἶναι στο ισόγειο. Θα μείνουμε ὅλοι μαζί και θ' 
αμπαρώσουμε το παράθυρο και την πόρτα. Μα πρώτα ο Νοµπ κι εγώ θα 
φέρουμε εδώ τα πράγματὀ σας. 

Την ώρα που έλειπε ο Γοργοπόδαρος, ο Φρόντο εἶπε γρήγορα στο 
Μέρι όλα όσα είχαν γίνει απ᾿ την ὥρα τοῦ φαγητού και μετά. Ὁ Μέρι διά- 
βαζε ακόµα και ζύγιζε το γράμμα του Γκάνταλφ, όταν ο Γοργοπόδαρος κι 
ο Νομπ γύρισαν. 

-- Λοιπόν, κύριοι, εἶπε ο Νομπ, ανακάτεψα τα στρωσίδια κι έβαλα στη 
μέση κάθε κρεβατιού απὀ µια μαξιλάρα. Κι έκανα µια ωραία απομίμηση 
του κεφαλιού σου μ᾽ ἑνα καφετί μάλλινο χαλάκι, κύριε Μπάγκ -- Κατωλο- 
φίτη, κύριε, προσθεσε χαμογελώντας πλατιά. 

Ὁ Πήπιν γέλασε. 

-- Πολύ πετυχημένο! εἶπε. Μα τι θα γίνει σαν καταλάβουν τη µεταμφίε- 
ση, 

-- Θα δούμε! είπε ο Γοργοπόδαρος. Ας ελπίσουμε πως θα βαστήξουμε το 
φρούριο ὡς το προ. 

-- Καλή σας νύχτα, εἰπε ο Νομπ κι ἔφυγε για να πάει να φυλάξει τη βάρ- 
δια του στις πόρτες. 
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Σώριασαν τους σάκους τους καὶ τὰ πράγματά τους στο πάτωμα της 
τραπεζαρίας. Ἔσπρωξαν µια χαμηλή καρέκλα πίσω απ᾿ την πόρτα κι ἕ- 
κλεισαν το παράθυρο. Κρυφοκοιτάζοντας ἔξω, ο Φρόντο εἶδε πως η νύχτα 
ἠταν ακόµα ξάστερη. Το Δρεπάνι” κουνιόταν λαμπερό πάνω απ᾽ τις ράχες 
του Λόφου τοῦ Μπρι. Ὕστερα έκλεισε κι αµπάρωσε τα βαριά εσωτερικά 
παντζούρια και τράβηξε τις κουρτίνες. Ὁ Γοργοπόδαρος έριξε ξύλα στη 
φωτιά κι έσβησε όλα τα κεριά. 

Οἱ χόμπιτ τυλίχτηκαν στις κουβέρτες τους µε τα πόδία προς το τζάκι: 
μα ο Γοργοπόδαρος βολεύτηκε στην καρέκλα πίσω απ᾿ την πόρτα. Κου- 
βέντιασαν λιγάκι, γιατί ο Μέρι εἶχε ακόµα να κάνει μερικὲς ερωτήσεις. 

-- «Πηδάει στο Φεγγάρι!» χαχάνισε ο Μέρι και τυλίχτηκε στην κουβέρτα 
του. Πολύ γελοίο απὸ μέρους σοῦ, Φρόντο! Αλλά θα θελα να ἤμουνα εκεί 
και να το βλεπα. Οι αξιότιµοι κύριοι τοῦ Μπρι θα το κουβέντιαζαν για 
εκατό χρόνια. 

-- Το ελπίζω. εἰπε ο Γοργοπόδαρος. 

Μετά όλοι σώπασαν κι ένας ἕνας οἱ χόμπιτ αποκοιµήθηκαν. 


«Το όνομα που δίνουν οι Χόμπιτ στη Μεγάλη ΄Αρκτο. 
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Κεφάλαιο ΧΙ 
ΕΝΑ ΜΑΧΑΙΡΙ ΣΤΟ ΣΚΟΤΑΛΙ 


Την ὥρα που ετοιμάζονταν για ὕπνο στο πανδοχείο τοῦ Μπρι, το σκο- 
τάδι απλωνόταν στο Μπάκλαντ. Μια ψιλή ομίχλη πλανιόταν στις μικρὲς 
κοιλάδες και στην ακροποταμιά. Το σπίτι στο Κρικχόλοου στεκόταν σιώ- 
πηλό. Ο χοντρόὸς Μπόλγκερ άνοιξε την πόρτα προσεκτικά και κρυφοκοί- 
ταξε έξω, Ἕνα αίσθημα φόβου μεγάλωνε μέσα του όλη τη μέρα και του η- 
ταν αδύνατο να ησυχάσει ἡ να πάει για ὕπνο: ο άπνοος αέρας τῆς νύχτας 
ἔκρυβε κάποια απειλή. Εκεί που κοίταζε ἔξω στη σκοτεινιά, µια μαύρη 
σκιά κουνήθηκε κάτω απ᾿ τα δέντρα: η εξώπορτα φάνηκε ν᾽ ανοίγει απὀ 
μόνη της και να ξανακλείνει δίχως τον παραμικρό θόρυβο, Τον έπιασε 
τρομάρα. Μαζεύτηκε πίσω και για µια στιγµή στάθηκε τρέμοντας στο χολ. 
Ἔπειτα έκλεισε καὶ κλείδωσε την πόρτα. 

Ἡ νύχτα προχώρησε, Ακούστηκε ο μαλακός θόρυβος αλόγων, που τα 
οδηγούν κρυφά στο δρομάκι. Ἔξω απ’ την εξώπορτα σταμάτησαν, και 
τρεις μαύρες σιλουέτες μπήκαν μέσα, σαν ἰσκιοι της νύχτας, σέρνοντας 
στο χώμα. Ἕνας πήγε στην πόρτα κι οἱ άλλοι δυο πιάσαν τις γωνιές τοῦ 
σπιτιού: κι εκεί στάθηκαν ακίνητοι σαν τους ἰσκίους απὀ πέτρες, ενώ η 
νύχτα προχωρούσε αργά, Το σπίτι και τα ἤσυχα δέντρα φαίνονταν να πε- 
ριμόνουν µε κομμένη την ανάσα. 

Τα φύλλα αναταράχτηκαν ανεπαίσθητα κι ένας κόκορας λάλησε μα- 
κριά. Ἡ παγωμένη ώρα πριν το χάραμα περνούσε. Η σιλουέτα στην πόρτα 
κουνήθηκε, Στο σκοτάδι, το δίχως αστέρια και φεγγάρι, µια γυμνή λάμα ἆ- 
στραψε λες κι ένα κρυφό φως είχε ξεσκεπαστεί. Ακούστηκε ένα χτύπημα 
μαλακό μα βαρύ, κι η πόρτα σεΐστηκε. 

-- Ανοίξτε, εν ονόματι της Μόρντορ! εἶπε µια φωνή λεπτή κι απειλητική. 

Σ” ἑνα δεύτερο χτύπημα η πόρτα υποχώρησε κι έπεσε πίσω, µε σπα- 
σμένα ξύλα και κλειδαριά. Οι μαύρες σιλουέτες μπήκαν γρήγορα μέσα. 

Τη στιγμή εκείνη, ανάμεσα στα δέντρα εκεί κοντά, αντήχησε ἕνα βού- 
κινο. Έσκισε τη νύχτα σαν φωτιά σε λοφοκορφή. 
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ΞΥΠΝΑΤΕΙ ΦΟΒΟΣ! ΦΩΤΙΑ! ΕΧΘΡΟΙ ΞΥΠΝΑΤΕΙ 


Ο χοντρός Μπόγκερ δεν εἶχε κάτσει µε τα χέρια δεμένα. Μόλις εἶδε τις 
μαύρες σκιές να ᾿σέρνονται στον κῆπο, ἤξερε πως ἔπρεπε να το βάλει στα 
πόδια γιατί αλλιώς ήταν χαμένος. Και το βαλε στα πόδια. Βγήκε απ᾿ την 
πίσω πόρτα, πέρασε τον κῆπο καὶ τα χωράφια. Σαν έφτασε το πιο κοντινό 
σπίτι. πάνω απὀ να μίλι µακριά. σωριάστηκε στο κατώφλι. 

- Όχι, όχι, ὀχι! φώναζε. Ὄχι, όχι εμένα! Δεν το ᾿χωί 

Πέρασε αρκετή ώρα μέχρι που να καταλάβει κανείς τι έλεγε. Στο τέλος 
κατάλαβαν πως εχθροί βρίσκονταν στο Μπάκλαντ, κάποια παράξενη 
εισβολή απ᾿ το Παλιό το Δάσος. Και τότε δεν ἔχασαν περισσότερη ώρα. 


ΦΟΒΟΣ! ΦΩΤΙΑ! ΕΧΟΡΟΙ 


Οι Μπράντιµπακ φυσούσαν το Βούκινο του Συναγερμού του Μπά- 
κλαντ, που εἶχε ν᾿ ακουστεί εδώ κι εκατό χρόνια, από τότε ποῦ οι ἁσπροι 
λύκοι εἶχαν έρθει τον Κακό Χειμώνα, τότε που ο Ποταμός Μπράντιγουάιν 
είχε παγώσει. 


ΞΥΠΝΑΤΕΙ ΞΥΠΝΑΤΕΙ 


Μακριά ακούστηκαν βούκινα ποὺ απαντούσαν. Ὁ συναγερμός απλω- 
νόταν. 

Οι μαύρες σιλουέτες έτρεξαν να φύγουν απ’ το σπίτι. Η µια απ᾿ αυτές 
άφησε να πόσει ἕνας χομπιτο-μανδύας στο σκαλί, ὅπως έτρεχε. Στο δρομά- 
κι ακούστηκαν πέταλα που έγιναν ποδοβολητό κι ἐφυγαν βροντοκοπώ- 
ντας στο σκοτάδι. Παντού γύρω στο Κρικχόλοου ακούγονταν βούκινα, 
φωνές και τρεχαλητά. Αλλά οι Μαύροι Καβαλάρηδες έτρεξαν σαν τον ἆ- 
νεμο στη Βορινή πύλη. Ασε τους μικρούληδες να φυσάνε! Ὁ Σόρον θα 
τους τακτοποιούσε αργότερα. Στο μεταξύ εἶχαν άλλη αποστολή: Ίξεραν 
τώρα πως το σπίτι ῆταν άδειο και το Δαχτυλίδι φευγάτο. Κυνήγησαν τους 
, φύλακες στην πύλη κι εξαφανίστηκαν ἀπ᾽ το Σάιρ. 


Νωρίς τη νύχτα ο Φρόντο ξύπνησε απὀ ύπνο βαθύ, απότομα, λες και 
κάποιος θόρυβος ἡ παρουσία να τον είχε ενοχλήσει. Είδε πως ο Γοργοπό- 
δαρος καθόταν ξάγρυπνος στην καρέκλα του: τα μάτια του γυάλιζαν στο 
φως της φωτιάς. ποὺ την εἶχε περιποιηθεί κι έκαιγε ζωηρά: μα δεν του έκα- 
νε νόημα ούτε κουνήθηκε. 

Ο Φρόντο γρήγορα αποκοιµήθηκε πάλι’ µα τα ὀνειρά του ξαναήταν 
ταραγμένα απ᾿ το θόρυβο του ανέμου και το ποδοβολητό αλόγων. Ὁ ἀνε- 
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μος λες και τυλιγόταν γύρω απὀ το σπίτι και το τράνταζε: και πολύ μακριά 
άκουσε ένα βούκινο ν᾿ αντηχεί άγρια. Ανοιξε τα µάτια του κι άκουσε έναν 
κόκορα να λαλεί μ᾽ όλη του τη δύναμη στην αυλή του πανδοχείου. Ὁ Γορ- 
γοπόδαρος είχε τραβήξει τις κουρτίνες κι ἔσπρωξε τα παντζούρια µε θόρυ- 
βο. Το πρώτο γκρίζο φώς της μέρας μπήκε στο δωμάτιο κι ένας παγωμέ- 
νος αέρας ερχόταν απ᾿ το ανοιχτό παράθυρο. 

Μόλις ο Γοργοπόδαρος τους ξύπνησε όλους, τους πήγε στα δωµάτιά 
τους. Ὅταν τα είδαν χόρηκαν ποὺ είχαν ακολουθήσει τις συμβουλές του: 
τα παράθυρα παραβιασμένα ανοιγόκλειναν και οι κουρτίνες ανέμιζαν: τα 
κρεβάτια ήταν άνῳ κάτω και οι μαξιλάρες ξεκοιλιασμένες στο πάτωμα: το 
καφετί χαλάκι ἥταν σκισμένο κουρέλι. 

Ὁ Γοργοπόδαρος αμέσως πήγε κι έφερε τον ξενοδόχο. Ο φτωχός κυρ 
Βουτυράτος φαινόταν νυσταγμένος και τρομαγμόνος. Ούτε που "χε κλείσει 
μάτι ὅλη τη νύχτα (έτσι έλεγε). µα δεν είχε ακούσει τον παραμικρό θόρυβο. 

-- Ποτέ, σ᾽ όλη µου τη ζωή, δε µου ξανάτυχε τέτοιο πράγμα! φώναξε. ση- 
κώνοντας τα χέρια του ψηλά, συγχυσμένος. Οι ξένοι µου να µην μπορούν 
να κοιμηθούν στα κρεβάτια τους και οἱ καλές μον οι μαξιλάρες για πέταμα 
κι όλα τούτα δω! Πού θα καταλῆξουμε ἐτσι:; 

-- Σε μαύρες μέρες, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Αλλά, για την ὥρα, μπορείς 
να ησυχάσεις, σα µας ξεφορτωθείς, Πρέπει να φύγουμε αµέσως. Μη σε 
νοιάζει για το πρωινό: κάτι να πιούμε και µια µπουκιά στο πόδι θα ᾽ναι ό,τι 
πρέπει. Θα είµαστε έτοιμοι σε λίγα λεπτά. 


Ο κυρ Βουτυράτος έφυγε βιαστικὀς για να κοιτάξει να ετοιµάσουν τὰ 
πόνυ τους καὶ να τοὺς φέρει µια «μπουκιά». Μα πολύ γρήγορα γύρισε πί- 
σω καταστενοχωρηµένος. Τα πόνυ είχαν εξαφανιστεί! Όλες οι πόρτες τοῦ 
σταύλου εἰχαν ανοιχτεί τη νύχτα, κι εἶχαν φύγει, όχι μονάχα τα πόνυ του 
Μέρι. µα κι όλα τ᾽ άλλα άλογα και τα ζωντανά του σταύλου. 


Ο Φρόντο απελπίστηκε απ᾽ τα νέα. Πῶς μπορούσαν να ελπίζουν πως 
θα φτάσουν στο Σκιστό Λαγκάδι µε τα πόδια, τη στιγµή που τους κυνη- 
γούσαν εχθροί καβάλα: Ηταν σαν να θέλανε να πάνε στο Φεγγάρι, Ο Γορ- 
γοπόδαρος κάθισε σιωπηλός για λίγο κοιτάζοντας τους χόμπιτ, λες και ζύ- 
γιζε τη δύναμη καὶ το κουράγιο τους, 

- Τα πόνυ δε θα µας βοηθήσουν να ξεφύγουμε τους Καβαλάρηδες, εἰπε 
τέλος σκεφτικά, λες κι είχε μαντέψει τη σκέψη του Φρόντο. Δε θα προχω- 
ρούμε και πολύ πιο αργά µε τα πόδια, στοὺς δρόμους που σκοπεύω να πά- 
ρουµε. Εγώ, τσι κι αλλιώς, θα περπατούσα. Εκείνο που µε απασχολεί εἰ- 
ναι τα τρόφιμα και οι αποσκευές. Δεν μπορούμε να υπολογίζουμε πος θα 
βρούμε τίποτα να φάμε στο δρόμο, ἀπό δω ὡς το Σκιστό Λαγκάδι, εκτός 
ό-τι πάρουμε μαζί μας: και πρέπει να πάρουμε τόσα ὥστε να µας περισ-, 
σεύουν: γιατί µπορεί να καθυστερήσουμε ἢ ν᾽ αναγκαστούμε να πάμε γύ- 
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ρω γύρω, πολὺ ἔξω απ᾿ τον κατευθείαν δρόμο. Πόσα είσαστε σε θέση να 
κουβαλήσετε στις πλάτες σας; 

-- Ὅσα χρειαστεί, εἶπε ο Πίπιν κι η καρδιά του βούλιαξε, αν και προσπα- 
θούσε να δείξει πως ἧταν πιο σκληρός απ΄ όττι ἔδειχνε (ή ἔνιωθε). 

-- Εγώ μπορώ να κουβαλήσω όσα δυο μαζί, εἰπε ο Σαμ πολεμικά. 

-- Δεν µπορεί να γίνει τίποτα, κύριε Βουτυράτε; ρῶτησε ο Φρόντο. Δεν 
μπορούμε να βρούμε κανά δυο πόνυ στο χωριό, ἡ κι ἕνα µόνο για τα µπα- 
γκάξια: Δεν πιστεύω πως μπορούμε να τα νοικιάσουμε, µα ίσως μπορέσον- 
µε να τ αγοράσουμε, πρόσθεσε μ᾽ αμφιβολία: και µέσα του αναρωτιόταν 
αν θα του ὄφταναν τα λεφτά. 

-- Πολύ αμφιβάλλω, εἶπε ο ξενοδόχος λυπηµένος. Τα δυο τρία πόνυ που 
εἶναι για καβάλα στο Μπρι, σταβλίζονταν στην συλή µου και εἶναι φευγά- 
τα. Τώρα, για άλλα ζῶα. ἄλογα ἡ πόνυ που να τα χουν για υποζύγια και 
τέτοιες δουλειές, υπάρχουν ελάχιστα στο Μπρι και δε θα ᾿ναι για πούλημα. 
Μα θα κόνω ὅ,τι περνάει απ᾽ το χέρι µου. Πάω να ξετρυπώσω τον Μπομπ 
και να τον στείλω ένα γύρο, όσο πιο γρήγορα γίνεται. 

-- Ναι, εἶπε ο Γοργοπόδαρος απρόθυµα, καλά θα κάνεις. Φοβάμαι πως θα 
πρόπει να προσπαθήσουμε να βρούμε ἑνα πόνυ τουλάχιστο. Ἔτσι όμως 
πάνε οι ελπίδες µας να ξεκινήσουμε νωρίς και να ξεγλιστρήσουμε χωρίς 
θόρυβο! Τώρα είναι λες και βάλαμε ντελάλη να διαλαλήσει την αναχῶρη- 
σή µας. Αυτό θα Ἔαν καὶ μέρος του σχεδίου τοὺς, χωρίς αμφιβολία. 

-- Υπάρχει ὁμῶς ἑνα ψιχουλάκι παρηγοριάς, εἰπε ο Μέρι, και κάτι παρα- 
πάνω απὀ ψιχουλάκι, ελπίζω: θα μπορέσουμε να πάρουμε το πρωινό µας 
ὁσο περιμένουμε -- καὶ μάλιστα ὀχι στο πόδι. Για να βρούμε το Νομπ! 


Στο τέλος εἶχαν πάνω από τρεῖς ὧρες καθυστέρηση. Ο Μπομπ γύρισε 
πίσω και εἶπε πως δε βρισκόταν άλογο ἡ πόνυ για όλα τα λεφτά του κό- 
σµου στη γειτονιά --- εκτός από ένα; Ο Μπιλ Φτεριάς εἶχε ένα που µπορεί 
και να το πουλούσε, 

-- Κι αυτό εἶναι ένα κακομοιριασμένο ζωντανά, γέρικο, πετσί και κόκα- 
λο. εἰπε ο Μπομπ. μ᾽ αὐτός δεν τ᾽ αποχωρίζεται µε λιγότερα από το τρι- 
πλάσιο της αξίας του, επειδή βλέπει την ανάγκη σας. ΔΕ θα σας το δώσει 
για λιγότερα. Τον ξέρω καλά τον Μπιλ. το Φτεριά εγώ! 

-- Ο Μπιλ α Φτεριάς; εἰπε ο Φρόντο. Μήπως εἶναι κόλπο; Μήπως το 
ζωντανό µας το σκάσει και γυρίσει σ' αυτόν μ᾽ όλα µας τα πράγματα, ἡ μή- 
πως βοηθήσει να µας βρουν ἡ κάτι τέτοιο; 

-- Κι εγώ, αναρωτιέμαι, εἶπε ο Γοργοπόδαρος. Μα δεν μπορώ να φαντα- 
στώ κανένα ζώο να γυρίζει τρέχοντας πίσω, μιας και ξέφυγε. Φαντάζομαι 
πως αυτό εἶναι µόνο κατοπινἠ σκέψη, σαν κι αυτές ποὺ κάνει ο κυρ Φτε- 
ριάς: απλώς ένας τρόπος να μεγαλώσει τα κέρδη του απ᾿ αὐτή την υπόθε- 
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ση. Ὁ κυριότερος κίνδυνος εἶναι πως το φτωχό το ζωντανό θα ναι, κατά 
πάσα πιθανότητα. ετοιμοθάνατο. Μα δε φαίνεται να υπάρχει τίποτ’ ἄλλο. 
Πόσα γυρεύει; 

Η τιμή του Μπιλ του ᾧτεριά ήταν δώδεκα ασηµένιες πένες: κι αυτό, 
στ᾿ αλήθεια. ηταν τουλάχιστον τρεις φορές η αξία ενός πόνυ σ᾽ εκείνα τα 
μέρη. Το πόνυ αποδείχτηκε ένα σκελετωμένο ζώο. υποσιτισμένο και χωρίς 
κπμιά ζωντάνια; µα δεν ἔδειχνε πως θα πέθαινε ακόµα. Ὁ κύριος Βουτυρά- 
τος το πλήρωσε ο ἴδιος και πρόσφερε στο Μέρι δεκαοχτώ πένες ακόμα σαν 
αποζημίωση για τα χαμένα ζώα. Ἠταν τίμιος άνθρωπος κι ευκατάστατος 
για το Μπρι: αλλά τριάντα ασηµένιες πένες ἥταν μεγάλο χτύπημα γι’ αυ- 
τόν’ και το ότι τον κορόιδεψε ο Μπιλ ο Φτεριάς το έκανε ακόµα πιο αβά- 
στάχτο. ' 

Στ αλήθεια όµως του βγήκε σε καλό στο τέλος. Βρήκαν αργότερα πως 
μόνο ἑνα άλογο εἶχαν κλέψει πραγματικά. Τα άλλα τα είχαν διώξει ἡ το εἷ- 
χαν βάλει στα πόδια απ᾿ το φόβο τοὺς και βρέθηκαν να τριγυρνάνε σε διά- 
φορα µέρη του Μπρι. Τα πὀνυ του Μέρι το αν σκάσει τελείως και τελικά 
(επειδή είχανε μυαλό) πῆγαν στην Κοιλάδα γυρεύοντας το Χοντρο- 
Λάμκιν. Ἔτσι βρέθηκαν κάτω ἀπ᾿ την προστασία τοῦ Τομ Μπομπαντίλ για 
κάµποσο καιρό κι ήταν µια χαρά. Μα όταν τα νέα για τα γεγονότα στο 
Μπρι ἐφτασεν στ᾿ αυτιά του Τομ, αυτός τα ᾿στειλε στον κύριο Βουτυράτο. 
Έτσι αυτός πήρε πέντε καλά ζώα σε πολύ καλή τιμή. Βέβαια, έπρεπε να 
δουλεύουν σκληρά στο Μπρι, µα ο Μπομπ τους φερνόταν καλά: ἔτσι, γε- 
νικά, ἦταν τυχερά: γλίτωσαν ἕνα σκοτεινό κι επικίνδυνο ταξίδι. Μα δεν 
πῆγαν ποτὲ στο Σκιστὀ Λαγκάδι, 

Στο μεταξύ όμως, για τον κύριο Βουτυράτο, τα λεφτά του εἶχαν κάνει 
φτερά καλώς ἡ κακώς. Κι είχε κι άλλους μπελάδες. Γιατί έγινε μεγάλη φα- 
σαρία μόλις ξύπνησαν οι υπόλοιποι ξένοι κι ἐμαθαν τα νέα για την επίθεση 
στο πανδοχείο. Οι ταξιδιώτες απ’ το Νοτιά είχαν χάσει αρκετά άλογα και 
κατηγορούσαν τον ξενοδόχο µε φωνές, μέχρι που μαθεύτηκε πως ένας απ᾿ 
αυτούς εἶχε επἰσης εξαφανιστεί τη νύχτα. Όχι κανένας άλλος, ο αλλήθω- 
ρος σύντροφος του Μπιλ του Φτεριά, Οι υποψίες έπεσαν αμέσως απάνω 
του. 

-- Αν μεζέψατε έναν αλογοκλέφτη καὶ μου τον κουβαλήσατε στο σπίτι 
μου, εἰπε ο Βουτυράτος θυμωμένα, θα πρέπει εσείς να πληρώσετε για όλες 
τις ζημιές κι όχι να µου Ῥχεστε και να µου βάζετε τις φωνές. Να πάτε να 
ρωτῆσετε το Φτεριά πού είναι ο ωραίος σας φίλος. 

Αλλά βρέθηκε πως δεν ἦταν φίλος κανενός και κανείς δεν μπορούσε 
να θυμηθεί πότε είχε μπει στην παρέα τους. 


Μετά το πρωινό τοὺς οἱ χόμπιτ χρειάστηκε να ξαναφτιάξουν τα πράγ- 
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ματά τοὺς και να συγκεντρώσουν κι άλλες προμήθειες για το μακρύτερο 
ταξίδι που τώρα υπολόγιζαν πως θα κάνουν. Πλησίαζε δέκα η ὥρα μέχρι 
που να ξεκινήσουν επιτέλους. Τώρα όµως ολόκληρο το Μπρι βούιζε πια. 
Το κόλπο που εξαφανίστηκε ο Φρόντο: η εμφάνιση τών μαύρων µε τ᾽ άλο- 
γα’ το κλέψιμο τοῦ σταύλου: και πάνω σπ᾿ όλα, τα νέα πως ο Γοργοπόδα- 
ρος. ϱ Περιπλανώμενος Φύλακας, πήγαινε μαζί µε τοὺς μυστηριώδεις χό- 
μπιτ. ἕφτιαξαν τέτοια ιστορία που θα βάσταγε για πολλά ἤσυχα χρόνια. Οι 
περισσότεροι κάτοικοι του Μπρι και τοῦ Σταντλ και πολλοί ακόµα κι απ᾿ 
το Κομπ καὶ το ᾿Αρτσετ. είχαν μαζευτεί στο δρόµο να δουν τοὺς ταξιδιώ- 
τες να ξεκινάνε. Οι ἄλλοι ξένοι του πανδοχείου στέκονταν στις πόρτες ή 
κρέµονταν απ᾿ τα παράθυρα. 

Ὁ Γοργοπόδαρος είχε αλλάξει γνώμη κι αποφάσισε να φύγουν απ’ το 
Μπρί απὀ τον κεντρικό δρόμο. Γιατὶ οποιαδήποτε προσπάθεια να κόψουν 
μὲσ᾽ απ' τα χωράφια αμέσως, θά χειροτέρευε μονάχα τα πράγματα: ο μισός 
κόσμος θα τους ακολουθούσε για να δούνε πού πάνε και να µην τους αφή- 
σουν να περάσουν μέσ᾽ απ᾿ τα χωράφια τους. 

Εἶπαν αντίο στο Νομπ και στον Μπομπ κι αποχαιρέτισαν τον κύριο 
Βουτυράτο µε πολλά ευχαριστώ. 

-- Ελπίζω να ξανανταμώσουμε κάποια μέρα, όταν τα πράγματα θα ναι 
καλά για ἄλλη µια φορά. εἶπε ο Φρόντο. Τίποτα δε θα μ᾽ άρεσε καλύτερα 
απ᾿ το να μείνω στο πανδοχείο σου ἠσυχος για κάµποσο καιρό, 


Ξεκίνησαν πηγαίνοντας ανήσυχα και µε βαριά καρδιά κάτω απ᾿ τα 
βλέμματα του κόσμον. Δεν ήταν όλα τα πρόσωπα φιλικά. οὐτε κι όλα τα 
λόγια που τους φώναζαν. Μα το Γοργοπόδαρο φαινόταν να τον ἔχουν από 
φόβο οἱ πιο πολλοί στο Μπρι κι όσους κοίταζε στα μάτια, έκλειναν το στό- 
μα τους κι απομακρύνονταν. Αυτός πήγαινε μπροστά µε το Φρόντο: έπει- 
τα ερχόταν ο Μέρι κι ο Πίπιν: και τελευταίος ακολουθούσε ο Σαμ, οδη- 
γώντας το πόνυ. που ήταν φορτωμένο μ᾽ όσα περισσότερα μπαγκάζια τους 
πήγαινε η καρδιά να το φορτώσουν: μ᾽ αυτό κιόλας έδειχνε πολύ λιγότερο 
μπελπισμένο. λες και του άρεσε η αλλαγή της τύχης του. Ο Σαμ µασου: 
λούσε ἕνα μήλο σκεφτικά. Είχε την τσέπη γεμάτη απ᾿ αυτά: αποχαιρετι- 
στήριο δώρο του Νομπ και τοῦ Μπομπ. 

-- Μήλα για το δρόμο και πίπα για το καθισιό, εἶπε. Μα φαντάζομαι πως 
θα µου λείψουν και τα δυο πριν περάσει πολὺς καιρός. 


Οι χόμπιτ υδιαφόρησαν για τα περίεργα κεφάλια που κρυφοκοίταζαν 
μέσ᾿ απὀ πόρτες, ἢ ξεπετάγονταν πάνω απὀ τοίχους και φράχτες, ὅπως 
περνούσιν. Μα όπως πλησίασαν την πέρα πύλη, ο Φρόντο εἶδε ένα µαυρι- 
σμένο κι απεριποίητο σπίτι πίσω απὀ ἕνα πυκνό φράχτη: το τελευταίο σπί- 
τι του χωριού. Σ᾽ ένα απ᾽ τα παράθυρα είδε µια στιγμή ἑνα χλωμό αρρο: 
στιάρικο πρόσωπο µε πονηρά λοξά μάτια: µα εξαφανίστηκε αμέσως. 
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«Λοιπόν, εδώ κρύβεται ο Νότιος! σκέφτηκε. Μοιάζει παραπάνω απ᾿ το 
μισό σαν καλικάντζαρος.» 

Πάνω απ΄ το φράχτη ένας άλλος άνθρωπος κοίταζε µε θράσος. Εἶχε 
χοντρά μαῦρα φρύδια και σκοτεινά περιφρονητικά μάτια: το μεγάλο του 
στόμα σούρωνε κοροϊδευτικά, Κάπνιζε µια κοντή μαύρη πίπα. Σαν πλη- 
σίασαν. την έβγαλε απ΄ το στόμα του κι ἐφτυσε. 

--... μέρα. Μακροπόδαρε! εἰπε. Τόσο νωρίς; Βρήκες φίλους επιτέλους: 

Ο Γοργοπόδηρος κούνησε καταφατικά το κεφάλι, µα δὲν απάντησε. 

--... μέρα. μικροί µου φίλοι! εἶπε στους άλλους. Φαντάζομαι να ξέρετε μὲ 
ποιον πιάσετε φιλίες; Αυτός εἶναι ο Γοργοπόδαρος, που δε διστάζει µπρο- 
στά σε τίποτα. αυτός! Αν κι ἔχω ακούσει να τον λένε και μ᾽ άλλα ονόματα 
ὀχι και τόσο όμορφα. Να 'χετε τα μάτια σας δεκατέσσερα απὀψε! Κι εσύ. 
Σάμι. να µη μου κακομεταχειρίζεσαι το φτωχό μου το γέρικο πὀόνυ! Μπα! 

Ἔφτυσε ξανά. 

Ο Σαμ ἐστριψε γρήγορα. 

Κι εσύ, Φτεριά. εἰπε, πάρ᾽ την κακομούτσουνη φάτσα σου πέρα. αλ- 
λιώς θα πάθει κακὀ. 

Και μ᾽ ἕνα απότομο τίναγµα. γρήγορο σαν αστραπή, ἕνα μήλο άφησε 
το χδρι τοῦ καὶ χτύπησε τον Μπι). κοτάμούτρα στη μύτη. Ἔσκυψε πολύ 
καθυστερημένα και βρισιές ακούστηκαν πίσω απὀ το φράχτη. 

-- Κρίμας το ωραίο μήλο. είπε ο Σαμ μὲ λύπη και προχώρησε παρακάτω. 


Τέλος, άφησαν το χωριό πἰσω τους. Τά παιδιά που Ίχαν κάνει συνο- 
δρία καὶ μερικοί που τοὺς είχαν πάρει από κοντά, βαρέθηκαν στη Νότια 
πύλη και γύρισιιν πίσω. Πέρασαν την πύλη κι ακολούθησαν το Δρόμο για 
κάμποσα μίλια. Ὁ Δρόμος πήγαινε αριστερά και ξαναγύριζε πίσω στην 
ανατολική του γραμμή μόλις περνούσε τους πρόποδες του Λόφου του 
Μπρι. Ὕστερι ἀρχιζε να κατηφορίζει γρήγορα σε µια δασωμένη περιοχή. 
Στ᾿ αριστερά τους μπορούσαν να δοὺν μερικά σπίτια και χομπιτότρυπες 
του Σταντλ. που βρισκόταν στις νοτιοανατολικές πλαγιές του λόφου, ποῦ 
ἥταν και πιο ομαλές. Πέρα κάτω. σε µια βαθιά κοιλάδα µακριά απ τὸ Δρό- 
μο. φαινόταν ν᾿ ἀνεβαίνει καπνός που έδειχνε τη μεριά ποῦ βρισκόταν το 
Κομπ' το ΄Αρτσετ ἦταν κρυμμένο πίσω από τα δέντρα. 

Αφού κατηφόρισην το Δρόμο αρκετά κι άφησαν το Λόφο του Μπρι να 
στέκεται. ψηλός και καφετής, πίσω τους, συνάντησαν ένα στενό μονοπάτι, 
που υδηγούσε προς το Βοριά. 

-- Εδώ θ᾽ αφήσουμε τ ανοιχτά και θα κρυφτούμε, εἶπε ο Γοργοπόδαρος. 

-- Ελπίζω πως δε θα «κόψουμε δρόμο», εἰπε ο Πίπιν, Την τελευταία φορά 
που κόψαµε δρόμο μέσ᾽ απ᾽ το δάσος, παραλίγο να την πάθουμε για τα κα- 
λά. 
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-- Α. µα τότε δε µε είχατε µαζί σας, γέλασε ο Γοργοπόδαρος. Εγῶ όταν 
κόβω δρόμο. μικρό ἡ μεγάλο, δεν την παθαίνω. 

Κοίταξε το Δρόμο πάνω και κάτω. Δε φαινόταν ψυχή. Κατηφόρισε το 
μονοπάτι γρήγορα οδηγώντας τους στη δασωμένη κοιλάδα, 

Το σχέδιό του. όσο μπορούσαν να το καταλάβουν χωρίς να γνωρί- 
ζουν την περιοχή. ἦταν να πάνε προς το ΄Αρτσετ στην αρχή. αλλά να τρα- 
βήξουν δεξιά και να το προσπεράσουν απ᾽ τ᾽ ανατολικά κι ὕστερα να προ- 
χωρήσουν ὅσο πιο ίσια γινόταν, μέσα απ΄ τις ερημιὲς, για το Λόφο της Κο- 
ρυφής των Καιρῶν. Μ᾽ αυτό τον τρόπο, αν όλα πήγαιναν καλά, θα γλίτω- 
ναν µια πολὺ μεγάλη καμπύλη του Δρόμου, που λίγο πιο κάτω έστριβε νό- 
τιι για ν᾽ αποφύγει τους Βήλτους των Κουνουπιών. Αλλά, βέβαια, θα 
χρειαζόταν να διασχίσουν οι ίδιοι τους βάλτους κι η περιγραφή που τοῦς 
όκανε ο Γοργοπόδαρος δεν ἦταν καθόλου ενθαρρυντική, 

Στο μεταξύ όμως η πεζοπορία δὲν ήταν δυσάρεστη. Και, στ' αλήθεια. 
αν δεν είχαν γίνει τ᾽ ανησυχητικά γεγονότα της προηγούμενης νύχτας, θα 
εἶχαν ἀπολαύσει το κομμάτι αυτό τοῦ ταξιδιού καλύτερα απ᾽ όλα μέχρι τώ- 
ρα. Ὁ ήλιος ἔλαμπε ἀσυννέφιαστος, αλλά όχι και πολύ ζεστός. Τα δέντρα 
στην κοιλάδα είχαν ακόµα φύλλα γεμάτα χρώματα κι όλα φαίνονταν ειρη- 
νικά κι όμορφα. Ὁ Γοργοπόδαρος τους οδηγούσε µε σιγουριά ανάμεσα 
πτα διάφορα μονοπάτια που διασταυρώνονταν. Γιατί αν είχαν μείνει μόνοι 
τους, γρήγορα θα είχαν μπερδευτεί. ο Γοργοπόδαρος ακολουθούσε µπερ- 
δεμένη πορεία όλο στροφές και διπλογυρίσµατα για να μπερδέψει όποιον 
θα τους ἔπσιρνε απὀ πίσω. 

-- Ὁ Μπιλ. ο Φτεριάς θα έχει παραφυλάξει πού αφήσαμε το Δρόμο, σί- 
γουρα, είπε, αν και δὲ νομίζω πως θα µας ακολουθήσει αυτός ο ίδιος. Ξέρει 
την περιοχή εδώ γύρω αρκετά καλά. μα ξέρει πῶς δὲν μπορεί να µου πα- 
ῥαβγεί σε δάσος µέσα. Εκείνο που φοβάμαι εἶναι το τιθα πει σ᾽ άλλους. Δε 
νομίζω πως εἶναι µακριά. Αν νομίσουν πως πάμε για το ᾿Αρτσετ. τόσο το 
καλύτερο. 


Είτε εξαιτίας της δεξιοσύνης του Γοργοπόδαρου ἡ από κάποιαν ἀλλη 
μιτία, δὲν εἶδαν οὐτε άκουσαν τίποτα απὀ κανένα ζωντανό πλάσμα όλη 
εκείνη τη μέρα: οὐτε δίποδα. εκτός απὀ πουλιά: οὐτε τετράποδα, εκτός απὀ 
μια αλεπού καὶ μερικά σκιουράκια, Την άλλη μέρα άρχισαν να πηγαίνουν 
σταθερἀ προς την Ανατολή: κι ακόµα όλα ἥταν ήσυχα κι ειρηνικά, Την 
τρίτη μέρη αφότου είχαν ξεκινήσει απ᾿ το Μπρι, βγήκαν απ᾿ το δάσος 
Τσέτγουντ. Η γη κατηφόριζε σταθερά απὀ τότε που είχαν αφήσει το Δρό- 
μο και τώρα μπήκαν σ᾽ ένα μεγάλο ίσιο πλάτωμα, πολύ πιο δύσκολο να το 
περάσουν. Βρίσκονταν μακριά, πέρα απὀ τα σύνορα του Μπρι, σε απάτη- 
τες ερημιές και πλησίαζαν τους Κουνουπόβαλτους, 
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Η γη τώρα έγινε υγρή και σε μερικά µέρη σωστός βάλτος και πέρα δώ- 
θε συναντούσαν νερόλακκους και μεγάλες εκτάσεις µε καλαμιές και βούρ- 
λα γεμάτα απ΄ τα τιτιβίσµατα μικρών κρυμμένων πουλιών. Ἔπρεπε να δια- 
λέγουν το δρόμο τους προσεκτικά για να µη βρέχουν οὖτε τι πόδια τους 
οὐτε να χάνουν το σωστό δρόμο, Στην αρχή πήγαιναν αρκετά καλά, μα ὁ- 
σο προχωρούσαν το πἐρασμά τους γινόταν πιο αργό καὶ πιο επικίνδυνο. 
Οι βάλτοι σε µπέρδευαν κι ηταν επικίνδυνοι και δεν εἶχε σταθερό μονοπάτι 
για να το βρίσκουν, ούτε κι οι Περιπλανώμενοι Φύλακες. ανάµεσα στην κι- 
νούμενη λάσπη. Οι μύγες άρχισαν να τοὺς βασανίζουν κι ο αἔρας ἦταν γε- 
μάτος από μικροσκοπικά κουνουπάκια σύννεφο, που χώνονταν στα µανί- 
κια τους, στα παντελόνια τοῦς, στα μαλλιά τους. 

-- Με τρώνε ζωντανό! φώναξε ο Πίπιν. Τι Κουνουπουνέρι µου λες εμέ- 
νι! Εδώ έχει πιο πολλά κουνούπια παρά νερό! 

-- Μὲ τι ζούνε σα δεν μπορούν να βρουν χόμπιτ: ρώτησε ο Σαμ. ξύνο- 
ντας το σβέρκο του. 

Πέρασαν µια άθλια μέρα σ᾽ εκείνη την ἔρημη κι απαίσια περιοχή. Το 
μέρος που κατασκήνωσαν ἥταν υγρό. κρύο κι άβολο, Τα κουνούπια δεν 
τους άφησαν να κλείσουν μάτι απ᾿ τα τσιμπήματα. Εἶχε μάλιστα και κάτι 
σιχαμερά έντομα που φώλιαζαν στις καλαμιές και στα χορτάρια. Απ᾽ το 
σκούξιμό τους ἐμοιαζαν µε διαβολικά ξαδέλφια των γρύλων. Ἠταν χιλιά- 
δες και τσίριζαν παντού: νικ-μπρικ, νικ-μπρικ, ασταμάτητα όλη τη νύχτα. 
μέχρι που, των χόμπιτ. γύρεψε να τους στρίψει. 

Η ἀλλη μέρα. η τέταρτη, δεν Ίταν καλύτερη κι η νύχτα το ἰδιο χωρίς 
ανάπαυση. Αν και τα νίκι-μπρίκι (όπως τα λεγε ο Σαμ) είχαν μείνει πίσω. 
τα κουνούπια τούς κυνηγούσαν ακόμα. 

Εκεί που ο Φρόντο βρισκόταν ξαπλωμένος, κουρασμένος, μ ανίκανος 
να κλείσει τα μάτια του, του φάνηκε πως μακριά φαινόταν ἔνα φως στον 
ουρανό ἀπ᾽ τη μεριά της Ανατολής: ἀστραφτε κι ἔσβηνε πολλὲς φορὲς. 
Δεν ταν το χάραμα, αυτό ἦθελε αρκετές ὧρες ακόμα. 

-- Τι εἶναι αυτό το φως; εἰπε στο Γοργοπόδαρο, που εἶχε σηκωθεί και 
κοίταζε πέρα μες στη νύχτα. 

-- Δὲν ξέρω, απάντησε ο Γοργοπόδαρος, παρπείνηι µακριά για να διακρί- 
νω. Μοιάζει μ᾽ αστραπές που ξεπηδόνε απ᾿ τις λοφοκορφές. 

Ο Φρόντο ξάπλωσε κάτω πάλι. µε για πολλή ώρα ακόμα μπορούσε να 
βλέπει τις άσπρες ἀστραπές και μπροστά τη σκοτεινή σιλουέτα του Γοργο- 
πόδάρου να στέκεται σιωπηλή κι ἀγρυπνη, Τέλος έπεσε σ᾽ έναν ανήσυχο 
ύπνο, 


Δεν εἰχάν προχωρήσει πολύ την πέμπτη μέρα, όταν άφησαν και τους 
τελευταίους νερόλακκους και τις καλαμιές των βάλτων πίσω τους. Η γη 
μπροστά τοὺς άρχισε ν᾿ ανηφορίζει πάλι σταθερά. Πέρα µακριά στην Ανα- 
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τολἠ μπορούσαν τώρα να δουν µια σειρά λόφους. Ὁ πιο ψηλός ἦταν στα 
δεξιά της σειράς και λίγο ξεχωριστά απὀ τους άλλους, Η κορφή του ήταν 
κωνική κι ελαφρά επίπεδη στο πάνω µέρος. 

- Να Κορυφή των Καιρών. είπε ο Γοργοπόδαρος. Ὁ Παλιός Δρόμος, 
που τον αφήσαμε μακριά δεξιά µας, βρίσκεται στη νότια πλευρά του και 
ὅεν περνάει μακριά απ΄ τα πόδια του. Μπορεί και να τον φτάσουμε ως αὖ- 
ιο το μεσημέρι, αν πάμε κατευθείαν εκεί. Και φαντάζομαι πως καλά θα 
κάνουμε να πάμε. 

-- Τι θες να πεις; ρώτησε ο Φρόντο, 

-- Θέλω να πω πῶς σα φτάσουμε εκεί, δεν ξέρουμε τι θα βρούμε. Είναι 
κοντό στο Δρόμο. 

-- Μα δεν ελπίζουμε να βρούμε τον Γκάνταλφ εκεί; 

-- Ναι. µα είναι πολύ αμυδρή η ελπίδα. Αν τύχει και ρθει απ᾿ αυτή τη µε- 
ριά. μπορεί και να µην περάσει απ το Μπρι κι έτσι να µη μάθει τι κάνουμε. 
Και, ὅπως και να χει το πράγμα. εκτός και κατά τύχη φτάσουμε σχεδόν 
μαζί, δε θα συναντηθούμε: δὲν εἶναι ασφαλισμένο οὔτε γι’ αυτόν, ούτε για 
μος να περιμένουμε εκεί για πολύ. Αν οι Καβαλάρηδες δεν καταφέρουν να 
μες βρουν στην ερημιά, είναι πολύ πιθανό να έρθουν στην Κορυφή των 
Κυιρών. Δεσπόζει σ᾽ όλη τη γύρω περιοχή. Και είναι σίγουρο πως υπάρ- 
χουν πολλά πουλιά και ζώα εκεί, που θα μπορούσαν να µας δοῦν, εδώ που 
στεκόμαστε τώρα, απὀ εκείνη τη λοφοκορφή. Δεν μπορείς να έχεις ε- 
μπιστοσύνη σ᾽ όλα τα πουλιά κι υπάρχουν κι άλλοι χειρότεροι κατάσκοποι 
“π᾿ αυτά. 

Οι χόμπιτ κοίταξαν ανήσυχα τους μακρινούς λόφους. Ο Σαμ κοίταξε 
ψηλά στο χλωμό ουρανό µε φόβο μήπως δει γεράκια ἡ αετούς να ζυγιά- 
ζονται από πάνω τους µε μάτια εχθρικά και λαμπερά. 

-- Μωρέ Γοργοπόδαρε. εἶχες δεν εἶχες. τα κατάφερες να µε κάνεις να 
νιώθω άσχημα και ξεμοναχιασμένα! εἰπε. 

-- Τι µας συμβουλεύεις να κάνουμε; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Νομίζω, είπε ο Γοργοπόδαρος αργά, λες και δεν ἦταν εντελῶς σίγου- 
ρος, νομίζω πως το καλύτερο είναι να πάμε όσο πιο ίσια μπορούμε από δω 
ανατολικά, να τραβήξουμε για τη λοφοσειρά κι ὄχι για την Κορυφή των 
Καιρών. Από κει μπορούμε να πάρουμε ἑνα μονοπάτι που ξέρω. που περ: 
νά στα πόδια τους: αὐτό θα µας φέρει στην Κορυφή των Καιρών απ᾽ το 
βοριά, λιγότερο φανερά. Έπειτα θα δούμε τι θα δούμε. 


Όλη τη μέρα εκείνη περπάτησαν, μέχρι που ἔπεσε παγωμένο το αού- 
ρουπο νωρίς. Η γη έγινε πιο στεγνή καὶ άγονη" αλλά οι ομίχλες κι αναθυ- - 
μιάσεις βρίσκονταν τώρα πίσω τοὺς, στους βάλτους. Μερικά πουλιά σφύ- 
ριζαν µελαγχολικά και θρηνούσαν. μέχρι που ο ήλιος βούλιαξε αργά στις 
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σκιὲς της Δύσης: ὕστερα µια άδεια σιωπή απλώθηκε. Οι χόμπιτ θυμήθη- 
καν το μαλακό φως του δειλινού που κρυφοκοίταζε μέσ᾽ απ' τα χαρούμενα 
παράθυρα μακριά στο Μπαγκ Εντ. 

Τελειώνοντας η μέρα έφτασαν σ᾽ ἑνα ρυάκι που κατέβαινε απ΄ τους 
λόφους και χανόταν µες στά στάσιμα νερά του βάλτου. Ακολούθησαν 
ανηφορίζοντας τις ὀχθες του ὅσο που εἶχε φως, Ἠταν κιόλας νύχτα ὅταν 
τέλος σταμάτησαν και κατισκήνωσαν κάτω απὀ κάτι κολοβωμένες 
σκλήθρες δίπλα στην ἀκροποταµιά. Μπροστά τους υψώνονταν στο φόντο 
του µισοσκότείνου ουρανού οι άχαρες κι άδεντρες ράχες των λόφων. Εκεί- 
νη τη νύχτα ὑβάλαν σκοπό κι ο Γοργοπόδαρος, κατά τα φαινόμενα, δεν 
κοιμήθηκε καθόλου. Το φεγγάρι βρισκόταν στη γέμισή του καὶ τις πρώτες 
νυχτερινές Ώρες ἕνα παγωμένο γκρίζο φως απλωνόταν στη γη. 

Το άλλο πρωί κίνησαν πάλι λίγο μετά την ανατολή του ἥλιον, Είχε 
παγωνιά στον ἀέρα κι ο ουρανός ἦταν χλωμός γαλανός, Οι χόμπιτ ένιω- 
σαν φρέσκοι φρέσκοι, λες κι είχαν περάσει µια νύχτα δίχως καθόλου ενδιά- 
μεσα ξυπνήµατα. Εἶχαν κιόλας αρχίσει να συνηθίζουν στο πολύ περπάτη- 
μα και στο λίγο συσσίτιο -- πιο λίγο δηλαδή απ' ό,τι θα θεωρούσαν µετά 
βίας αρκετό για να σταθούν στα πόδια τοὺς στο Σάιρ, Ο Πίπιν δήλωσε πως 
Ὁ Φρόντο έδειχνε δυο φορές χόμπιτ απ᾿ ότι έδειχνε παλιὰ. 

-- Πολύ παράξενο. εἰπε ο Φρόντο, σφίγγοντας τη ζώνη του. ἄν λάβουμε 
υπόψη µας πως έχω αδυνατίσει πολὺ αισθητά, Ελπίζω το αδυνάτισμα να 
µη συνεχίσει ἀσταμάτητα, γιατί αλλιώς θα γίνω φάντασμα. 

-- Μην πιάνεις στο στόμα σου τέτοια πράγματα! εἶπε ο Γοργοπόδαρος 
γρήγορα και µε σοβαρότητα που τους έκανε ἐκπληξη. 


Οι λόφοι όλο και πλησίαζαν. Σχημµάτιζαν µια κυματιστή ράχη, ποὺ 
συχνά υψωνόταν στα χίλια πόδια σχεδόν, και πού και πού έπεφτε ξανά μέ- 
σα σε χαμηλά φαράγγια ἢ κλεισούρες που οδηγούσαν πέρα στην αντολικἡ 
µεριά. Κατά μῆκος της κορφής της ράχης οι χόμπιτ μπορούσαν να δουν 
κάτι που ᾽μοιαζαν μ᾽ απομεινάρια απὀ πρασινισμένα τείχη και προχώματα 
και στα φαράγγια στέκονταν ακόµα παλιές λιθοδομές. Σαν έπεσε η νύχτα 
οἰχαν φτάσει στα ριζά των δυτικών πλευρών κι εκεί κατασκῆνωσαν. Ἠταν 
η νύχτα της πέμπτης μέρας του Οκτώβρη. Τώρα βρίσκονταν έξι μέρες µα- 
Κριά απ᾿ το Μπρι. 

Το πρωΐ βρῆκαν, για πρώτη φορά απὸ τότε που ᾿χαν αφήσει το 
Τσέτγουντ. ἑνα ξεκάθαρο μονοπάτι. Ἑστριψαν δεξιά και το ακολούθησαν 
κατά το νοτιά. Προχωρούσε επιδέξια, ακολουθώντας µια γραμμή που έδει- 
χνυ πως ηταν ἔτσι διαλεγμένη ώστε να βρίσκεται όσο το δυνατόν πιο 
κρυμμένο απ΄ τις λοφοκορφές ψηλά και απ’ τις πεδιάδες δυτικά. Κατηφό- 
ριζε μικρές κοιλάδες κι αγκάλιαζε απόκρημνες πλαγιές: κι ὀπου περνούσε 
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από πιο επίπεδη κι ανοιχτή γη. είχε και στις δυο πλευρές του σειρές απὸ 
μεγάλα κοτρόνια καὶ βράχους πελεκημένους που προφύλαγαν τους ταξι- 
ῥιώτες σχεδόν σαν φράχτης. 

- Ποιος να κανε τάχα αυτό το μονοπάτι καὶ µε ποιο σκοπό: εἰπε ο Μέρι 
εκεί που ακολουθούσαν έναν απ᾿ αυτούς τοὺς δρόμους, που οι πέτρες ήταν 
ασυνήθιστα μεγάλες και βαλμένες κοντά κοντά. Δεν εἶμαι και πολύ σίγου- 
ρος πως μ᾽ αρέσει: έχει -- να. ἔχει ὀψη σαν τοὺς θολωτούς τάφους. Εχει 
μήπως κανένα θολωτό τάφο στην Κορυφή τῶν Καιρών; 

-- Όχι. Δεν υπάρχει κανένας θολωτός τάφος στην Κορυφή των Καιρών, 
ούτε και σε κανέναν απ᾿ αυτούς τους λόφους, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. 
Οι Ανθρωποι της Δύσης δε ζούσαν εδώ: αν και στα τελευταία τους υπερα- 
σπίστηκαν τοὺς λόφους για κάµποσο καιρό ενάντια στο κακό που ξεχύθη- 
κε απ᾽ την ᾿Ἀνγκμαρ. Αυτό το μονοπάτι φτιάχτηκε για να εξυπηρετεί τα 
φρούρια στο μάκρος του τείχους. Αλλά πολύ νωρίτερα, στις πρῶτες μέρες 
του Βασιλείου του Βοριά. εἶχαν χτίσει ἕνα μεγάλο φρούριο στην Κορυφή 
των Καιρών. Το ἔλεγαν ΄Αμον Σουλ. Μα κάηκε και γκρεμίστηκε και τίπο- 
τα δε μένει απ᾿ αυτό τώρα, εξόν απὀ κάτι χαλάσματα, σαν μια άτεχνη κο- 
ρόνα στο κεφάλι του γέρικου λόφου. Ὅμως κάποτε ήταν ψηλό κι όμορφο. 
Λένε πῶς ο Ἐλεντιλ στάθηκε εκεί και κοίταζε περιμένοντας να ρθει ο Γκιλ 

Γκάλαντ πέρα από τη Δύση, τις μέρες της Τελευταίας Συμμαχίας. 

Οι χόμπιτ κοίταξαν το Γοργοπόδαρο. Φαινόταν πως ἤξερε καλά τις 
παλιὲς παραδόσεις, τόσο καλά όσο και τα μυστικά της ερημιάς. 

- Ποιος ήταν ο Γκιλ-Γκάλαντ; ρώτησε ο Μέρι. 

Μα ο Γοργοπόδαρος δεν απάντησε και φάνηκε να βυθίζεται σε σκέ- 
μεις. 
Ξαφνικά, µια χαμηλόφωνη φωνή μουρμούρισε: 


Ο [Γκιλ-[Γκάλαντ ήταν Ξωτικοβασιλιάς τρανὸς 
Ανάμεσα στη Θάλασσα καὶ στα Βουνά. 

Τον κλαὶν µε λύπη οἱ λυράρήδες και λένε πως 
Η χώρα του καλή ταν κι όμορφη ως τα στερνά. 


Μακριά η λόγχη του καὶ το σπαθί του αγέρας. 

Κι Ἡ περικεφαλαία του ἄστραφτε από µακριά. 

Και στην ασπίδα του, που ᾽λαμπε σαν το φως της μέρας, 
Τ’ άστρα καθρεφτιζόντουσαν τα φωτερά. 

Μα πάει καιρός που έφυγε κι εχάθη. 

Και πού ’ναι τώρα, ποιος θα µας το πει; 

Γιατί τ᾽ αστέρι του έπεσε µακριά µέσα στα βάθη, 

Στης Μόρντορ τις σκιές, στη μαύρη γή. 


Οι άλλοι γύρισαν ἐκπληκτοι, γιατί η φωνή ήταν του Σαμ. 


-- Μη σταματάς! εἰπε ο Μέρι. 

-- Αυτό ξέρω όλο κι όλο, τραύλισε ο Σαμ κοκκινίζοντας, Το Ίμαθα απ΄ 
τον κύριο Μπίλμπο όταν ἦμουν μικρός. Συνήθιζε να µου λέει τέτοιες ιστο- 
ρίες. γιατί ἤξερε πῶς πάντα μ᾽ ἄρεσε ν᾽ ακούω για Ξωτικά. Ὁ κύριος Μπίλ- 
µπο ἥταν που μ᾽ ἔμαθε γράμματα. Εκείνος ἥταν πολυδιαβασμένος, ο καλός 
ο κύριος Μπίλμπο! Κι έγραφε και ποιήματα. Αυτός το Ὕραψε αυτό που εἷ- 
πα τώρα. 

-- Δεν το έφτιαξε αυτός, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Αυτό είναι απόσπασμα 
απ την ὠδή «Η Πτώση του Γκιλ-Γκάλαντ», που εἶναι γραμμένη σ᾽ αρχαία 
γλὠσσα. Ὁ Μπίλμπο θα πρέπει να το µετάφρασε. Δεν το Ἔερα. 

--Ἠταν πολύ περισσότερο, εἶπε ο Σαμ, ὅλο για τη Μόρντορ. Δεν το Ίμα- 
θα εκείνο το κομμάτι, μ᾽ ἐκανε ν᾿ ανατριχιάζω. Ποτὲ µου δε σκύφτηκα πως 
θα πήγαινα κι εγώ προς τα εκεί! 

-- Να πάµε στη Μόρντορ! φώναξε ο Πίπιν. Ελπίζω να µη φτάσουμε ως 
εκεί! 

-- Μη λες αυτό τ᾽ όνομα τόσο φωναχτά! εἶπε ο Γοργοπόδορος. 


Ἠταν κιόλας μεσημέρι σαν πλησίασαν τη νότια άκρη του μονοπατιού 
κι εἶδαν μπροστά τους, στο χλωμό διάφανο φως του οκτωβριανοῦ ήλιου, 
ένα γκριζοπράσινο ανάχωμα, που οδηγούσε ψηλά, σαν γεφύρι, στη βορινή 
πλαγιά του λόφου, Αποφάσισαν ν᾿ ανεβούν στην κορφή αμέσως, όσο που 
το φως ἦταν καλό. Δεν ήταν δυνατόν πια να κρυφτούν, και το μόνο που 
μπορούσαν να ελπίζουν ήταν πως κανείς εχθρός ἡ κατάσκοπος δε θα τους 
παρακολουθούσε. Τίποτα δε φαινόταν να κουνιέται πάνω στο λόφο. Αν ο 
Γκάνταλφ βρισκόταν πουθενά, δε φαινόταν κανένα σημάδι του. 

Στη δυτικἡ πλευρά της Κορυφής των Καιρών βρήκαν ένα προφυλαγ- 
µένο κοίλωμα, ποὺ στον πάτο του υπήρχε μια µικρή κοιλάδα σαν σουπιέ- 
ρα µε πράσινες πλαγιές, Εκεί άφησαν το Σαμ και τον Πίπιν µε το πὀνυ, τα 
σακίδια και τα μπαγκάζια τους. Όι άλλοι συνέχισαν. Έπειτα απὀ μισής ὦ- 
ρας κοπιαστική ανάβαση. ο Γοργοπόδαρος έφτασε στην κορόνα του λό- 
φου: ο Φρόντο κι ο Μέρι ακολούθησαν κουρασμένοι καὶ φουσκωμένοι. Η 
τελευταία ανηφοριά ήταν απότομη κι όλο κατσάβραχα. 

Στην κορφή βρήκαν, όπως εἰχε πει ο Γοργοπόδαρος, ἕνα μεγάλο κύ- 
κλο κάποιας αρχαίας λιθοδομῆς, που τώρα ήταν χτισμένη και σκεπασμένη 
με χόρτα εδώ κι αμέτρητα χρόνια. Και στη μέση ἦταν στηµένος ἕνας µι- 
κρός σωρός από κομματιασμένες πέτρες, που ἦταν μαυρισμένες λες απὀ 
φωτιά. Γύρω τους η πρασινάδα ήταν σύρριζα κομμένη και παντού μέσα ο 
κύκλος του γρασιδιού ήταν τσουρουφλισµένος και στριμμένος λες και 
φλόγες να αν ζῴσει τη λοφοκορφή: µα πουθενὰ δε φαινόταν ἔχνος ζωής. 

Σα στέκονταν στα χείλια του καταστραμμένου κύκλου, εἶχαν παντού 
κάτω γύρω τους πολύ πλατιά θέα, που ήταν κυρίως περιοχές άδειες και 
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χωρίς συγκεκριµένα χαρακτηριστικά, εκτός απὀ κανένα δάσος ποῦ και 
ποὺ πέρα μακριά στο νοτιάἁ καὶ πολύ πιο μακριά μπορούσαν σε μερικά ση- 
μεία να διακρίνουν τη γυαλάδα νερού, Από κάτω τους, στη νότια πλευρά, 
ο Παλιός Δρόμος ξετυλιγόταν σε κορδέλα, που ερχόταν απ᾿ τη Λύση και 
στριφογύριζε πάνω κάτω μέχρι που ἔσβηνε πίσω απὀ ἑνα ύψωμα μαύρης 
γης στην ανατολή. Τίποτα δε σάλευε πάνω του. Ακολουθώντας µε τα µά- 
τια τη γραμμή του ανατολικά εἶδαν τα Βουνά: οἱ πιο κοντινοί λόφοι ἦταν 
καφετιοί και καταθλιπτικοί: πίσω τοὺς στέκονταν ψηλότερες γκρίζες σι- 
λουέτες και πίσω πάλι απ᾽ αυτές βρίσκονταν άσπρες κορφές που μισοφαί- 
νονταν ανάμεσα στα σύννεφα. 

-- Λοιπόν, να μαστε κι εδώ! εἰπε ο Μέρι. Μα φαίνεται πολύ σκυθρωπός 
κι αφιλόξενος τόπος! Δεν έχει οὗτε νερό ούτε μέρος να φυλαχτείς. Κι οὐτε 
σημάδι απ᾿ τον Γκάνταλφ. Αλλά δεν τον κατηγορώ ποὺ δεν περίµενε -- αν 
πέρασε από δω, βέβαια, 

-- Εγώ δεν εἶμαι και τόσο σίγουρος, εἶπε ο Γοργοπόδαρας, κοιτάζοντας 
γύρω σκεφτικό. Ακόμα κι αν βρισκόταν µια ἡ δυο μέρες πίσω µας στο 
Μπρι, μπορούσε να έχει φτάσει εδώ πρώτος. Μπορεί να ταξιδέψει καβάλα 
πολύ γρήγορα σαν τον πιέζει ανάγκη. 

Ξαφνικά ἐσκυψε και κοίταξε µια πέτρα στην κορφή του σωρού. Ἠταν 
πιο επίπεδη απ᾽ τις άλλες και πιο άσπρη. λες κι είχε γλιτώσει απ᾿ τη φώτιά. 
Τη μάζεψε και την εξέτασε. στριφογυρίζοντάς τη στα δάχτυλά του. 

-- Τούτη την πέτρα την έχουν πρόσφατα πιάσει χέρια. εἰπε. Τι λέτε για 
τούτα δω τα σημάδια; 

Στο κάτω μέρος της πέτρας, που ἦταν επίπεδο, ο Φρόντο εἶδε κάτι 
γρωτσουνιές; |’. [1 

-- Φαίνεται σαν µια γραμμή. µια κουκκίδα και τρεις ακόµα γραμμές, εἰπε. 

- Η γραμμή αριστερά μπορεί να εἶναι ένα Γ ρουνικό µε αμυδρά παρα- 
κλήδια, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Μπορεί να αι σημάδι, που ν᾿ άφησε ο 
Γκάνταλφ, αν και δεν µπορεί κανείς να "ναι σίγουρος. Οι γρατσουνιὲς είναι 
πολύ ψιλές κι οπωσδήποτε δείχνουν φρέσκιες, Αλλά τα σημάδια µπορεί να 
σημαίνουν και κάτι εντελώς διαφορετικό και να µην έχουν καμιά σχέση μ᾽ 
εμάς. Οι Περιπλανώμενοι Φύλακες χρησιμοποιούν ρουνικά κι έρχονται 
µερικές φορές εδώ. 

-- Και τι μπορούν να σημαίνουν, αν τα Ἰκανε ο Γκάνταλφ: ρώτησε ο 
Μέρι. 

-- Θα λεγα, απάντησε ο Γοργοπόδαρος,πως εἶναι Γ3, σημάδι πως ο Γκά- 
νταλφ ήταν εδώ στις τρεις του Οκτώβρη: δηλαδή εδώ και τρεις μέρες τώ- 
ρη. Επίσης πως σημαίνουν πως ήταν βιαστικός και πως ὁ κίνδυνος ἦταν 
κοντά, ἔτσι που δεν είχε καιρό ή δεν τολμούσε να γράψει κάτι περισσότερο 
ἡ πιο ευκολονόητο, Κι ον εἶναι ἔτσι, θα πρέπει να χουμε τα μάτια µας τὲσ- 
σερα. 
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-- Θη θελα να μπορούσαμε να εἵμαστε εντελώς σίγουροι πως αυτός ἑκα- 
νε τα σημάδια, ό,τι κι αν σημαίνουν, εἰπε ο Φρόντο. Θα ήταν µεγάλη ανα- 
κούφιση αν ξέραμε πως βρίσκεται στο δρόμο, μπροστά µας ἡ πίσω µας, 

-- Ίσως, εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Πάντως εγώ πιστεύω πως ἦταν εδώ και 
πως βρισκόταν σε κίνδυνο. Εδώ έπιασε µεγάλη φωτιά: και τώρα έρχεται 
στο νου µου το φως που εἰδαμε πριν τρεις νύχτες ανατολικἁ στον ουρανό. 
Υποθέτω πως του επιτέθηκαν σ᾿ αυτήν εδώ τη λοφοκορφή. αλλά δεν μπο- 
ρώ να πω και ποιο ήταν το αποτέλεσµα. Ὁ Γκάνταλφ δεν εἶναι δω πια κι 
εμεἰς πρέπει τώρα να φυλαχτούμε μόνοι μας και να πάμε στο Σκιστό Λα- 
γκάδι όπως μπορούμε. 

-- Πόσο µακριά εἶναι από δω το Σκιστὀ Λαγκάδι: ρώτησε ο Μέρι, κοιτά- 
ζοντας γύρω κουρασμένα. Ὁ κόσμος φαινόταν άγριος και απέραντος απ΄ 
την Κορυφή των Καιρῶν. 

-- Δεν ξέρω αν ο Δρόμος έχει ποτέ μετρηθεί σε μίλια ὕστερα απ΄ το Παν- 
δοχείο της Εγκατάλειψης, που ναι µιας μέρας ταξίδι ανατολικά απ᾿ το 
Μπρι, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Μερικοί λένε έτσι κι άλλοι αλλιώς. Ὁ 
δρόμος είναι παράξενος κι οι ταξιδιώτες είναι ευτυχισμένοι σα φτάσουν 
στο τόρμα του ταξιδιού τους, είτε ταξίδεψαν πολύ είτε λίγο. Αλλά ξέρω πό- 
σο θα µου πάρει µε τα δικά µου πόδια. µε καλό καιρό και δίχως κακοτυχιά: 
δώδεκα μέρες απὀ δω ως το Πέρασμα του Μπρούινεν. εκεί που ο Δρόμος 
περνάει το Θορυβόνερο, στο σημείο που κυλάει έξω ἀπ᾽ το Σκιστό Λα- 
γκάδι. Εχουμε μπροστά µας δεκατέσσερις μέρες ταξίδι, γιατί δε νομίζω 
πως θα μπορέσουμε να πάμε απ᾿ το δρόμο. 

-- Δεκατέσσερις μέρες! εἰπε ο Φρόντο. Πολλά µπορεί να συμβούν σ᾿ αὐ- 
τὸ το διάστηµα. 

-- Μπορεί. είπε ο Γοργοπόδαρος. 

Στάθηκαν για λίγο σιωπηλά στη λοφοκορφή, κοντά στη νότια ἄκρη 
της. Σ᾿ εκείνο το έρημο μύρος ο Φρόντο για πρώτη φορά ένιωσε πέρα ως 
πέρα το ξεσπίτωμά του και τον κἰνδυνό του. Με πίκρα ευχήθηκε να τον εἰ- 
χε αφήσει η τύχη του στο ἤσυχο κι αγαπημένο Σάιρ. Κοίταξε κάτω το μι- 
σητό Λρόμο, που οδηγούσε πίσω δυτικά -- σπίτι του. Ξαφνικά πήρε εἶἰδη- 
ση πως δυο μαύρα σημάδια κουνιόντουσαν αργά σ᾽ αυτόν, πηγαίνοντας 
δυτικά και. ξανακοιτάζοντας, είδε πος τρία άλλα έρχονταν ανατολικά να 
τι συναντῆσουν. Εβγαλε µια φωνή κι άρπαξε το χέρι του Γοργοπόδαρου. 

-- Κοίταξε, είπε. δείχνοντας κάτω. 

Αμέσως ο Γοργοπόδαρος έπεσε κάτω στη γη πίσω απ᾿ τα χαλάσματα, 
τραβώντας το Φρόντο δίπλα του. Ὁ Μέρι έπεσε στο πλάι τους. 

-- Τι εἶναι ψιθύρισε. 

-- Δὲν ξέρω, µα φοβάμαι το χειρότερο, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. 

Σιγά σιγἁ σύρθηκαν ὡς την άκρη τοῦ κύκλου πάλι και κρυφοκοίταξαν 
από ἐνι ακίσιµο ανάμεσα σε ὄνο οδοντωτές πέτρες. Το φως δεν ήταν πια 
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ζωηρό γιατί το ξεσυννέφιαστο πρωινό είχε θαμπώσει και σύννεφα εἶχαν ξε- 
γλιστρῆσει απ᾿ την Ανατολή κι είχαν τώρα προλάβει τον ἥλιο όπως ἄρχιζε 
να κατεβαίνει. Κι οἱ τρεις μπορούσαν να δουν τα μαύρα σημάδια. µα οὐτε 
ο Φρόντο οὖτε ο Μέρι δεν μπορούσαν να διακρίνουν στα σίγουρα το σχή- 
μα τους. Κάτι όμως τους ἔλεγε πως εκεἰ κάτω οἱ Μαύροι Καβαλάρηδες 
συγκεντρώνονταν στο Δρόμο πέρα απ' τα ριζά του λόφου. 

-- Ναι, εἰπε ο Γοργοπόδαρος ποὺ τα πιο γερά τοῦ μάτια δεν τοῦ άφηναν 
καμιά αμφιβολία. Ο εχθρός εἶναι εδώ! 

Απομακρύνθηκαν βιαστικά σερνάμενοι και γλίστρησαν κάτω απ᾽ τη 

βορινή πλευρά του λόφου, για να βρουν τους συντρόφους τους. 


Ο Σαμ κι ο Πέρεγκριν δεν εἶχαν κάτσει µε τα χέρια σταυρωμένα. Εί- 
χαν εξερευνήσει τη μικρή κοιλάδα και τις γύρω πλαγιές, Εκεί κοντά βρή- 
καν µια πηγή µε γάργάρο νερό στη λοφοπλαγιά κι εκεί κοντά αποτυπῶμα- 
τα απὀ πόδια όχι πάνω από µιας ἡ δυο ημερών. Μες στην κοιλάδα βρήκαν 
πρόσφατα ίχνη φωτιάς κι άλλα σημάδια βιαστικού καταυλισμού. Υπήρχαν 
καὶ κάτι πεσμένες πέτρες στην ἄκρη της κοιλάδας κοντά στὸ λόφο. Από 
πίσω τοὺς ο Σαμ βρήκε ένα μικρό απόθεμα καυσόξυλα σωριασμένα µε τά. 
ἔη. 

-- Αναρωτιέμαι μήπως ο γερο- Γκάνταλφ ἠρθε εδώ, εἶπε στον Πίπιν. Ὁ- 
ποιος έβαλε αυτά εδώ πέρα φαίνεται σίγουρα πως σκόπευε να ξανάρθει. 

Ο Γοργοπόδαρος έδειξε µεγάλο ενδιαφέρον γι’ αὐτές τις ανακαλύψεις. 

-- Μακάρι να περίμεναν να εξέταζα την περιοχή εδώ κάτω μόνος µου, εἷ- 
πε. πηγαίνοντας βιαστικά στην πηγή να εξετάσει τα ἰχνη. 

-- Έγινε ακριβώς αυτό που φοβόμουνα, εἰπε, σα γύρισε πίσω. Ο Σαμ κιο 
Πίπιν έχουν πατήσει το μαλακό χώμα και τ᾽ αποτυπώματα εἶναι χαλασμέ- 
να ἡ μπερδεμένα. Πρόσφατα πέρασαν απὀ δω Περιπλανώμενοι Φύλακες. 
Αυτοί είναι που άφησαν τα καυσόξυλα. Μα υπάρχουν κι αρκετά φρεσκότε- 
ρα αποτυπώματα που δεν τα Ίκαναν οἱ Περιπλανώμενοι Φύλακες. Τουλά- 
χιστο δυο απ᾿ αυτά ἔχουν γίνει μόνο µια δυο μέρες πριν απὀ βαριές μπό- 
τες, Τουλάχιστο δύο. Δεν μπορώ τώρα να εἶμαι βέβαιος, µα νομίζω πως ἤ- 
ταν πολλά πόδια µε μπότες. 

Σταμάτησε και στάθηκε και σκεφτόταν ανήσυχα. 

Ο καθένας απ’ τους χόμπιτ εἶδε µε τη φαντασία του µια εικόνα των 
Καβαλάρηδων µε τους μανδύες και τις μπότες. Αν οἱ Καβαλάρηδες είχαν 
κιόλας ανακαλύψει την κοιλάδα, ὅσο πιο γρήγορα ο Γοργοπόδαρος τους 
οδηγούσε κάπου αλλού, τόσο το καλύτερο. Ὁ Σαμ κοίταξε το κοίλωμα µε 
μεγάλη δυσαρέσκεια, τώρα που εἶχε ακούσει τα νέα πως οι εχθροί βρίσκο- 
νταν στο δρόμο, λίγα μίλια μόνο μακριά. 

-- Δεν είναι καλύτερα να το στρίβουµε στα γρήγορα. κύριε Γοργοπόδα- 
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ος, ρώτησε ανυπόµονα. Ἡ ὥρα περνάει καὶ δε μ᾽ αρέσει αυτή η τρύπα: κά- 
πως κάνει την καρδιά µου να πλακώνεται, 

-- Ναι. σίγουρα εμείς πρέπει ν᾽ αποφασίσουµε τι θα κάνουμε αμέσως, 
απάντησε ο Γοργοπόδαρος και κοίταξε ψηλά υπολογίζοντας την ώρα καὶ 
τον καιρό. Λοιπόν, Σαμ, εἰπε στο τέλος. Ούτε κι εμένα μ αρέσει αυτό το 
μέρος, µα δεν μπορώ να σκεφτώ πουθενά αλλού ποὺ θα μπορούσαμε να 
πάμε πριν πέσει το σκοτάδι. Τουλάχιστον τώρα δε φαινόμαστε και, αν µε- 
τακινηθούμε, ὑπάρχουν περισσότερες πιθανότητες να µας δοῦν κατάσκο- 
ποι. Το μόνο που θα μπορούσαμε να κάνουμε εἶναι να βγούμε τελείως απ᾿ 
το Δρόμο µας πίσω στο βοριά, απ’ αὐτή τη μεριά τῶν λόφων, που η γη εἷ- 
ναι ἢ ίδια όπως εδώ. Το Δρόμο τον παρπκολουθούν, µα θα χρειαζόταν να 
τον διασχίζαμε, αν προσπαθούσαμε να κρυφτούμε στις λόχμες πέρα στο 
νοτιά. Στη βορινή μεριά τοῦ Δρόμου, πέρ᾽ απ᾽ τους λόφους, η περιοχή εἷ- 
ναι γυμνή κι επίπεδη για μίλια, 

-- Μπορούν οι Καβαλάρηδες να βλέπουν; ρώτησε ο Μέρι. Θέλω να πῶ, 
αυτοί συνήθως φαίνονται να χρησιμοποιούν τη μύτη τοὺς περισσότερο απ᾿ 
τα μάτια τοὺς, µας µυρίζονται. αν το «μυρίζονται» είναι η σωστή λέξη, του- 
λάχιστον τη μέρα. Μα εσύ µας έκανες να πέσουµε χάμω, σαν τους εἶδες 
εκεί πέρα κάτω: και τώρα μιλάς πως θα µας δουν, αν μετακινηθούμε. 

-- Παραήμουν απρόσεχτος στην κορφή του λόφου, απάντησε ο Γοργο- 
πόδαρος. Ἠμουν πολύ ανήσυχος αναζητώντας κάποιο σημάδι του Γκά- 
νταλφ’ αλλά ἤταν σφάλμα να πάμε οι τρεις µας εκεί πάνω και να σταθούμε 
τόση ώρα. Γιατί τα μαύρα άλογα μπορούν να δουν καὶ οἱ Καβαλόρηδες 
μπορούν να χρησιμοποιούν ανθρώπους κι άλλα πλάσματα για κατασκό- 
πους. όπως διαπιστώσαμε στο Μπρι. Αυτοί οι ἰδιοι δε βλέπουν τον κόσμο 
τῆς μέρας ὅπως εμείς, το σχήμα µας όμως αποτυπώνει σκιές στο μυαλό 
τους που μόνο ο ἥλιος του καταμεσήμερου καταστρέφει: και στο σκοτάδι 
μπορούν ν᾿ αντιληφθούν πολλά σημάδια και σχήματα, ποὺ για µας είναι 
κρυμμένα: τότε πρέπει κανείς να φοβάται περισσότερο. Σ᾽ όλες τις περὶ- 
πτώσεις όμως μπορούν να μυριστούν το αίμα τῶν ζωντανών πλασμάτων, 
ποῦ το ποθούν και συνάμα το μισούν. Και, βέβαια, υπάρχουν περισσότε- 
ρες αισθήσεις απ’ την ὀραση καὶ την ὀσφρηση. Εμείς μπορούμε να νιώ- 
σουµε την παρουσία τους -- τάραξε τις καρδιές µας μόλις ἤρθαμε εδώ. 
πριν τους δούμε. Μ᾽ αυτοί μπορούν να νιώσουν τη δική µας πολύ πιο ἐ- 
ντονα. Επίσης, πρόσθεσε κι η φωνή του έγινε ψίθυρος, το Δαχτυλίδι τοὺς 
τραβάει. 

-- Δεν υπάρχει τρόπος να τους ξεφύγουμε; ρώτησε ο Φρόντο, κοιτάζο- 
ντας ένα γύρο αγριεμένος. Αν µετακινηθώ, θα µε δοῦν και θα µε κυνηγή- 
σουν! Αν μείνω, θα τους τραβήξω πάνω µου σαν μαγνήτης! 

Ὁ Γοργοπόδαρος έβαλε το χέρι στον ὦμο του. 
-- Ὑπάρχει ακόµα ελπίδα, εἰπε. Δεν εἶσαι μόνος. Ας πάρουμε αυτά τα ἕ- 
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τοιµα καυσόξυλα σαν σημάδι καλό, Εδώ έχουμε πολύ λίγη προφύλαξη ἡ 
δυνατότητα άμυνας. µα η φωτιά θα τα κάνει και τα δύο. Ὁ Σόρον μπορεί 
να χρησιμοποιεί τη φωτιά για τους σατανικούς σκοπούς του, όπως κι όλα 
τα πράγματα, µα αυτοί οι Καβαλάρηδες δεν την αγαπούν και φοβούνται 
εκείνους που τη μεταχειρίζονται. Η φωτιά εἶναι ο φίλος µας στην ερημιά. 

-- Μπορεί και να ναι, μουρμούρισεο Σαμ. Μα νομίζω πως είναι κι ο κα- 
λύτερος τρόπος για να διαλαλήσουμε πως «εδώ εἰμαστε», εκτός κι αν βά- 
λουμε τις φωνές. 


Στη χαμηλότερη καὶ πιο προφυλαγμένη γωνιά της μικρής κοιλάδας ἁ- 
ναψαν φωτιά κι ετοίμασαν το φαΐ. Οι σκιές τοῦ δειλινοῦ άρχισαν να πέ- 
φτουν κι ἔπιασε να κάνει κρύο. Ξαφνικά κατάλαβαν πως πεινούσαν πολύ, 
γιατί δεν είχαν βάλει τίποτα στο στόμα τοὺς ἀπ᾽ το πρωί: μα δεν τόλμησαν 
να φάνε παρά ἑνα λιτό δείπνο. Τα µέρη καταπού πήγαιναν δεν είχαν τίπο- 
τα εκτός από πουλιά και ζώα. Ἠταν αφιλὀξενα µέρη που τα είχαν εγκατα- 
λείψει οι κάθε λογῆς φυλές της γης. Όι Περιπλανώμενοι Φύλακες μερικές 
φορές περνούσαν πέρα απ’ τους λόφους, µα ήταν λίγοι και δεν έμεναν. 
Αλλοι διαβάτες ήταν σπάνιοι κι όχι απὀ τους καλούς: καμιά φορά ξέπεφτε 
κανένας γίγαντας απ᾽ τις βορινές κοιλάδες των Ομιχλιασμένων Βουνών. 
Μονάχα στο Δρόμο ἐβρισκες ταξιδιώτες, κυρίως νάνους, που πήγαιναν 
βιαστικά στις δουλειές τοὺς και δεν είχαν καμιά διάθεση να βοηθήσουν ἢ 
να πιάσουν κουβέντα µε ξένους, 

-- Εξ βλέπω πώς θα µπορέσουµε να κάνουμε τα τρόφιμα να µας φτά- 
πουν, εἰπε ο Φρόντο. Προσέχουμε όσο γίνεται αυτὲς τις τελευταίες μέρες 
καὶ το αποψινό δείπνο δεν ἦταν δα και συμπόσιο: µα έχουµε ξοδέψει πε- 
ρισσότερο απ᾿ όσο θα "πρεπε, αν έχουμε μπροστά µας δυο βδομάδες δρόµο 
ακόµα και βάλε, ᾿ 

-- Στην ερημιά υπάρχει τροφή, εἰπε ο Γοργοπόδαρος: βατόµουρα, ρίζες 
καὶ χόρτα: και στην ανάγκη κάπως τα καταφέρνω και σαν κυνηγός. Μη 
φοβάστε την πείνα ὁσο που δεν έχει πιάσει ο χειμώνας. Αλλά εἶναι κουρα- 
στική καὶ πολύωρη δουλειά το κυνήγι της τροφής κι εμείς πρέπει να βια- 
στούμε. Γι’ αυτό σφίξτε τις ζώνες σας και να σκεφτόσαστε μ᾽ ελπίδα τα 
τραπέζια στο σπίτι τοῦ Ἑλροντί 

Ὅπως η νύχτα ἔπεφτε και το φῶς της φωτιάς άρχιζε να λάμπει ζωηρά, 
ῥπισσε να τοὺς λέει ιστορίες για να τους κάνει να ξεχάσουν το φόβο τους. 
΄Ηξερε πολλές ιστορίες και θρύλους, για Ξωτικά κι Ανθρώπους, για τα κα- 
λά και τ᾿ ἄσχημα κατορθώματα των Παλιών Ημερών. Κι αυτοί αναρωτιό- 
ντουσαν πόσων χρονών να Ἴαν και πού να τα χε μάθε ὀλ᾽ αυτά. 

-- Πες µας για τον Γκιλ-Γκάλαντ. είπε ο Μέρι ξαφνικά, εκεί ποῦ εἶχε στα- 
ματήσει τελειώνοντας µια ιστορία για τα Βασίλεια των Ξωτικών. Ξέρεις 
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και παρακάτω απ’ αυτήν την παλιά ωδή, που µας μίλησες: 

- Και βέβαια ξέρω, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Το ίδιο κι ο Φρόντο. 
γιατί µας αφορά ιδιαίτερα. 

Ο Μέρι κι ο Πίπιν κοίταξαν το Φρόντο ποὺ είχε τα μάτια καρφωμένα 
στη φωτιά. 

-- Ξέρω μόνο το λίγο ποῦ µου έχει πει ο Γκάνταλφ, είπε ο Φρόντο αργά. 
Ο Γκιλ-Γκάλαντ ήταν ο τελευταίος απ’ τους μεγάλους Ξωτικοβασιλιάδες 
της Μέσης Γης. Γκιλ-Γκάλαντ θα πει Αστροφώς στη γλῶσσα τους. Με τον 
Ἐλεντιλ, το φίλο τῶν Ξωτικών, πῆγε στη χώρα τοὺς... 

- Όχι είπε ο Γοργοπόδαρος διακόπτοντας, δε νομίζω πῶς εἶναι ώρα γι’ 
αὐτή την ιστορία τώρα, µε τοὺς υπηρέτες του Εχθρού τόσο κοντά. Αν τα 
καταφέρουμε και φτάσουμε στο σπίτι του Ἕλροντ, µπορεί να την ακούσε- 
τε να τη λένε ολόκληρη εκεῖ. 

-- Τότε πες µας καμιά άλλη ιστορία για τις μέρες τις παλιές, παρακάλεσε 
ο Σημ” µια ιστορία για τα Ξωτικά πριν αρχίσουν να σβήνουν. Πολύ θα μ᾿ 
άρεσε ν᾿ ακούσω κι άλλα για τα Ξωτικά: το σκοτάδι µου φαίνεται λες και 
μας τυλίγει να µας πνίξει. 

-- Θα σας πΏ την ιστορία της Τινουβιέλ., εἰπε ο Γοργοπόδαρος, περιλη- 
πτικά -- γιατί είναι πολύ μεγάλη και το τέλος της δεν το ξέρουμε: και δεν 
υπάρχει κανένας τώρα, εκτός απ᾿ τον Ἔλροντ, που να τη θυμάται σωστά. 
ἐτσι όπως την ἔλεγαν παλιά. Είναι όμορφη ιστορία. αν και λυπητερή, όπως 
εἶναι όλες οι ιστορίες της Μέσης-Γης: κι όµως µπορεί να ξαλαφρώσει τις 
καρδιές σας. 

Ἔμεινε σιωπηλός για λίγη ώρα κι έπειτα άρχισε. όχι να μιλά, µα να σι- 
γοτραγονδάει; 


Πράσινο ήταν το χορτάρι, δροσιά γεμάτα τα φυλλώματα 
Και τα λουλούδια όλα λιγνά και λυγερά 

Και φώτα εφάνηκαν στο ἐέφωτο όλο χρώματα, 
Σαν ἄστρα στή σκιά να λαμπυρίζουν. 

Η Τνουβιέ} ἡ ἔωτικιά χόρευε όλο χαρά, 
Σο μουσική αυλών παιγμένων µε στόματα αόρατα. 

Το φως των ἄστρων φώλιαξε µέσα στα μαύρα της μαλλιά 
Καὶ τα φορέματά της έκανε να στραφταλίζουν. 


Ο νιος ο Μπέρεν το στρατί του γυρισμµού τραβούσε 
Απ’ τα βουνά καὶ διάβαινε µέσα στις φυλλωσιές 

Τις δροσερές, εκεί που ο Ξωτικός ο Ποταμός κυλούσε 
Κι αυτός μονάχος κι έρημος περνούσε ἑαποσταμένος. 

Μα κοίταζε απὀ τύχη ανάμεσα στις φυλλωσιές 
Κι εἶδε τα χρυσολούλουδα και απορούσε, 

Πάνω στη φορεσιά της, φωτεινές σκιές 
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Καὶ το μετάξι των μαλλιών της θαύμαζε θαμπωμένος. 


ΛΜαγεύτηκε! Τα κουρασμένα πόδια του γίναν αγέρι 
- Πόδια που η μοῖρα καταράστηκε να τρέχουν ασταμάτητα 
Γοργός και δυνατός ορμά μπροστά και χαίρει, 
Μα πιάνει μοναχά φεγγαραχτίδες κυνηγώντας, 
Μέσα στα ἕωτικά τα μονοπάτια τα απάτητα 
Του ἔέφυγε ή ἔωθιά γιατί τα ξέρει. 
Και μόνος ὄμεινε να τη φωνάζει αναπάντητα 
Στο δάσος το αμίλητο την κόρη αναζητώντας. 


Μα πότε πότε άκουγε να τρέχουν φτερωτά 
-. Πόδια ανάλαφρα σαν φύλλα φλαμουριάς, 
Η μουσική που ἔβγαινε μέσ᾽ απ’ τη γη κρυφά 
Κι απλώνονταν τρεμουλιαστά μες στις σπηλιές. 
Τώρα τα λούλουδα τα εμάραν' ο βοριάς 
Κι αναστενάζοντας βαθιά, πνιχτά 
Πέσαν ψιθυριστά τα φύλλα τής οξιάς 
Στο κρύο δάσος του χειμώνα, το δίχως φυλλωσιές. 


Μ᾽ αυτός τή γύρευε ασταμάτητα, πλανιόταν όλο πιο βαθιά 
Σ᾽ όλα τα µέρη τ᾽ ἄγρια του δάσους του κρυφού, 
Στα σεληνόφωτο κάθε νυχτιά στην παγωνιά, 
Κατάκοπος κι απ' το κρύο τρέμοντας. 
Έλαμπε Ἡ φορεσιά τῆς στο φως του φεγγαριού, 
Τις νύχτες κει που χόρευε στο λόφο ἡ ἑωθιά 
Και κάτω από τα πόδια της παιζογελούσε τ’ ουρανού 
Η ομίχλη Ἡ ασηµιά ανεμοφεύγοντας. 
Σαν πέρασε ο χειμώνας η Τινουβιέλ κατέβηκε ανά. 
Με το τραγούδι τής την άνοιξη ξελευτερώνει. 
Ξυπνά ο σπουργίτης κι ή βροχούλα αρχινά 
Ξυπνάει το ρυάκι που τανε παγωμένο. 
Βλέπει ο νιος κάθε λουλούδι να χει φουσκώσει 
Γύρω στα πόδια της και παίρνει δύναμη, μεθά. 
Στο πλάι της χορό να τον λυτρώσει 
Θέλει να στήσει στο χορτάρι το φρεσκοπλυμένο. 
Του ἔεγλιστρά ξανά, μ᾽ αυτός τήν κυνηγά γοργά. 
Τινουβιέλ! Κυρά! Τινουβιέλ! 
Το ὄωτικό τής ὄνομα φωνάζει δυνατά 
Και στέκει αυτή κι ακούει μαγεμένη: 
Τινουβιέλ! Ξωθιά! Τινουβιέλ! 
Τη φτάνει ο Μπέρεν καὶ κοντά του την τραβά 
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Την Τινουβιέλ! Τ᾽ αηδόνι- Τινουβιέλ! 
Που τώρα µες στην αγκαλιά του είναι κλεισμένη. 


Βαθιά στα μάτια ο Μπέρεν την κοιτά, 
Που είναι στον ἴσκιο των μαλλιών κρυμμένα 
Καὶ βλέπει τ᾽ αστροφώς των ουρανών ψηλά 
Να καθρεφτίζετα! σ᾽ αυτά, να λαμπαδιάζει. 
Τινουβιέλ, νεράιδα, ἕωτικιά! Πάντα για μένα 
Αθάνατη θε να ’σαι, πεντάµορφη κυρά! 
Κι αυτή τον τύλιόε µε τα μαλλιά της τ᾽ απλωμένα 
Και µε τα ἄσπρα μπράτσα της τον αγκαλιάζει. 


Η μοίρα ὑφανέ τους δύσκολο κι ατέλειωτο στρατί 
Πάνω από πέτρινα βουνά, γκρίζα και παγερά. 
Μίσ᾽ απὀ κάστρα ατσάλινα καὶ πόρτα σκοτεινή 
Και δάση ανήλιαγα χωρίς ἔημερωμό. 
Οι Θάλασσες του χωρισμού τούς χώρισαν σκληρά, 
Μα νίκησε η αγάπη τους ἡ δυνατή κι αγνή 
Καὶ πάνε τώρα χρόνοι που κι Οἱ δυο έχουν διαβεί µακριά 
Και ζουν σε δάση μακρινά χωρίς κατατρεγμό. 


Ο Γοργοπόδαρος αναστέναξε και σώπασε πριν να ξαναμιλήσει. 

-- Το τραγούδι αυτό αποδίδεται μ᾽ έναν τρόπο, που τα Ξωτικά τον λένε 
αη"-!Ποηπα!ῆ, µα εἶναι δύσκολο ν᾿ αποδοθεί στη δικῃ µας Κοινή Γλώσσα: 
κι αυτό που σης είπα δεν εἶναι παρά ένας κακοδοσμένος απόηχος του 
πραγματικού. Μιλάει για τη συνάντηση του Μπέρεν, γιου του Μπαραχίρ, 
με τη Λούθιεν Τινουβιέλ. Ο Μπέρεν ήταν θνητός, αλλά η Λούθιεν ἥταν 
κόρη του Θίνγκολ, ενός Ξωτικοβασιλιά στη Μέση-Γ η. τότε που ο κόσμος 
ἦταν νέος. Κι αυτή ήταν η ωραιότερη κόρη που γεννήθηκε ποτέ ανάμεσα 
σ᾽ όλα τα παιδιά του κόσμου, Ἡ ομορφιά της ἦταν σαν τ᾽ ἄστρα πάνω απ᾿ 
τις ομίχλες στις χῶρες τοῦ Βοριά και το πρὀσωπὀ της ἤῆταν φως ποὺ ἔλα- 
μπε. Εκείνη την εποχή ο Μεγάλος Ἐχθρός, στον οποίο ο Σόρον της Μόρ- 
ντορ δεν ήταν παρά υπηρέτης, κατοικούσε στην ᾿Ανγκμπαντ στο Βοριά, 
και τα Ξωτικά της Δύσης γύριζαν πίσω στη Μέση-[Γη για να πολεμήσουν 
και να πάρουν πίσω τα Σίλμαλιρ, που τα εἶχε κλέψει: κι οἱ πατέρες των 
Ανθρώπων βοήθησαν τα Ξωτικά. Αλλά ο Εχθρός νίκησε κι ἐσφαξε τον 
Μπαραχίρ κι ο Μπέρεν. ξεφεύγοντας µέσα από θανάσιµους κινδύνους, ἠρ- 
θε διασχίζοντας τα Βουνά του Τρόμου στο κρυμμένο Βασίλειο του Θίν- 
γκολ. στο δάσος του Νέλντορεθ. Ἐκεί εἶδε τη Λούθιεν να τραγουδά και να 
χορεύει σ᾿ ἕνα ξέφωτο πλάι στο μαγεμένο ποταμό Εσγκάλντουϊν. Την είπε 
Τινουβιέλ, δηλαδη Αηδόνι στην αρχαία γλῶσσα, Πολλές δυστυχίες τους 
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βρήκαν μετά και χωρίστηκαν για πολύ καιρό. Η Τινουβιέλ έσωσε τον 
Μπέρεν απ᾿ τα μπουντρούμια του Σόρον και μαζί πέρασαν μεγάλους κιν- 
δύνους και κατάφεραν να ρίξουν ακόµα και το Μεγάλο Εχθρό ἀπ᾿ το θρό- 
νο του και να πάρουν ἀπ᾽ τη σιδερένια κορόνα του ἕνα απὀ τα τρία Σίλμα- 
λιρ. τα πιο λαμπρά απ᾽ όλα τα πετράδια, το νυφικό δώρο της Λούθιεν στον 
πατέρα της το Θίνγκολ. Στο τέλος όμως ἔσφαξε τον Μπέρεν ο Λύκος, που 
ἤρθε απ΄ τις πύλες της ᾿Ανγκµμπαντ κι αυτός ξεψύχησε στην αγκαλιά της 
Τινουβιέλ. Κι εκείνη πάλι προτίµησε να γίνει θνητή και να πεθάνει στον 
κόσμο. για να τον ακολουθήσει. Και το τραγούδι λέει πως συναντήθηκαν 
ξανά πέρα απ᾽ τις Θάλασσες του Χωρισμού. κι αφού για λίγο καιρό περπά- 
τησαν ζωντανοί γι άλλη µια φορά στα πράσινα δάση, πέρασαν μαζί, χρό- 
νια και χρόνια τώρα. πέρα από τα σύνορα αυτού του κόσμου. Ἔτσι έγινε κι 
η Λούθιεν Τινουβιέλ. μόνη απ όλα τα Ξωτικά, πέθανε στ᾿ αλήθεια κι άφη- 
σε τον κόσμο και την έχασαν αυτοί που την αγαπούσαν τόσο πολύ. Αλλά 
απ᾿ αυτήν το αἷμα των ξωτικο-αρχόντων του παλιού καιρού πέρασε στους 
Ανθρώπους. Και ζουν ακόµα εκείνοι, που έχουν τη Λούθιεν για προγιαγιά 
τους και λέγεται πως η γενιά της ποτέ δε θα σβήσει. Ο Ἕλροντ του Σκι- 
στού Λαγκαδιού κρατάει από εκεί. Γιατί ο Μπέρεν και η Λούθιεν γέννησαν 
τον Ντιορ. τον κληρονόμο του Θίνγκολ. Απ᾽ αυτόν γεννήθηκε η Έλγου- 
ἵνγκ η Λευκή. που παντρεύτηκε ο Εαρέντιλ, αυτός που ταξίδεψε µε το καρά- 
βι του πέρα απ τις ομίχλες του κόσμου κι ἔφτασε ως τις θάλασσες του ου- 
ρανού µε το Σίλμαριλ. στο μέτωπό του. Και ἀπ᾿ τον Εαρέντιλ κατάγονται 
οι Βασιλιάδες του Νούμενορ. δηλαδή της Μακρινής Δύσης. 

Ὅσο μιλούσε ο Γοργοπόδαρος, οι χόμπιτ παρακολουθούσαν το παρά- 
ξενο ζωηρό του πρόσωπο. που το φώτιζε αμυδρά το κόκκινο φως της φῶ- 
τιάς. Τα μάτια του ἔλαμπαν κι η φωνή του ἦταν πλούσια και βαθιά. Πάνω 
του απλώνονταν ο μαύρος ουρανός µε τ᾽ αστέρια. Ξαφνικά ένα χλωμό φως 
φάνηκε πάνω απ᾿ την κορόνα της Κορυφής των Καιρών πίσω του. Το 
φεγγάρι ήταν στη γἐμισή του και ανέβαινε αργά πάνω απ᾿ το λόφο που 
τους σκίαζε. και τ᾽ αστέρια πάνω απ᾿ τη λοφοκορφή ξεθώριασαν. 

Η ιστορία τελείωσε. Οι χόμπιτ αναδεύτηκαν και τεντώθηκαν. 

Κοιτάξτε! είπε ο Μέρι. Το Φεγγάρι βγαίνει: θα πρέπει να εἶναι αργά. 

Οι άλλοι κοίταξαν ψηλά. Τη στιγµή που γύριζαν. εἶδαν στην κορφή 
του λόφου κάτι μικρό και σκοτεινό στο φως του φεγγαριού που έβγαινε. 1- 
σως να ἦταν μονάχα κάποια μεγάλη πέτρα ἡ βράχος που να εξείχε και να 
τον φανέρωνε το χλωμό φως. 

Ο Σαμ κι ο Μέρι σηκώθηκαν και ξεμάκρυναν απ᾿ τη φωτιά. Ο Φρό- 
ντο κι ο Πίπιν έμειναν καθισμένοι σιωπηλά. Ο Γοργοπόδαρος παρατηρού- 
σε το φως του φεγγαριού στο λόφο µε προσοχή. Όλα έδειχναν ήσυχα κι 
ακίνητα. ἀλλά ο Φρόντο ένιωσε ἑναν παγωμένο τρόμο να σέρνεται γύρω 
απ΄ την καρδιά του. τώρα που ο Γοργοπόδαρος δε μιλούσε πια. Μαζεύτηκε 
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πιο κοντά στη φωτιά. Εκείνη τη στιγµή ο Σημ γύρισε πίσω απ την ἄκρη 
της κοιλάδας τρέχοντας. 

-- Δεν ξέρω τι είναι, εἶπε. µα ξαφνικά ένιωσα φόβο. Δεν τολμούσα να 
βγω έξω απ᾿ την κοιλόδα για όλα τα λεφτά του κόσμου. Ἔνιωσα λες και 
κάτι σέρνεται κι ανεβαίνει την πλαγιά. 

-- Είδες τίποτα: ρώτησε ο Φρόντο πηδώντας όρθιος. 

-- Όχι, κύριε. δεν εἶδα τίποτα, µα δε στάθηκα για να κοιτάξω. 

-- Εγώ εἶδα κάτι, εἰπε ο Μέρι. ἡ νόµισα πως εἶδα -- πέρα δυτικά που το 
φως του φεγγαριού έπεφτε στις πεδιάδες, ἔξω ἀπ᾽ τη σκιά ποὺ ρίχνουν οι 
λοφοκορφές, νόμισα πως εἶδα ὅνο ἡ τρεις μαύρες σκιές. Φαίνονταν 
να Ῥχονταν προς τα δω. 

-- Σταθείτε κοντά στη φωτιά, με τα πρόσωπα προς τα ἑξω! φώναξε ο 
Γοργοπόδαρος, Πάρτε στα χέρια σας μερικά απ᾿ τα μακρύτερα ξύλα της 
φωτιάς!) 

Με κομμένη την ανάσα στάθηκαν εκεί, σιωπηλοί και πανέτοιµοι, µε 
τις πλάτες τους γυρισμένες στη φωτιά, κοιτάζοντας τις σκιές που τοὺς πε- 
ρικύκλωναν. Δεν έγινε τίποτα. Δεν ακουγόταν ούτε θόρυβος οὐτε κίνηση 
μὲς στη νύχτα. Ο Φρόντο κουνήθηκε. νιώθοντας την ανάγκη να σπάσει τη 
σιωπή: ἤθελε να ξεφωνίσει δυνατά. 

-- Σσς! ψιθύρισε ο Γοργοπόδαρος. 

-- Τι ναι εκείνο: εἰπε μὲ κομμένη ανάσα ο Πίπιν την ίδια στιγµή. 

Στην ἀκρη της μικρής κοιλάδας, απ’ τη μεριά αντίθετα απὀ το λόφο, ἕ- 
νιωσαν μάλλον παρά εἶδαν, µια σκιά να ορθώνεται ἡ και περισσότερες απὀ 
μία. Γούρλωσαν τα μάτια τοὺς κι οι σκιές φάνηκαν να μεγαλώνουν, Γρή- 
γορα δὲν υπήρχε αμφιβολία; τρεις ἡ τέσσερις μαύρες σιλουέτες στέκονταν 
στην πλαγιά καὶ τους κοίταζαν από ψηλά. Τόσο μαύρες ἦταν, που μοια- 
ζαν μαύρες τρύπες στο βαθύ σκοτάδι. ο Φρόντο νόμισε πως άκουσε ἑνα 
ανεπαίσθητο σφύριγμα απὀ ανάσα φαρμακερή κι ἐνιοσε ἑνα ψιλό και δια- 
περαστικό ρίγος. Ἔπειτα οι σιλουέτες προχώρησαν αργά. 

Ο τρόμος νίκησε τον Πίπιν και το Μέρι κι έπεσαν χάμω στη γη. Ὁ 
Σαμ ζάρωσε πλάι στο Φρόντο. Ὁ Φρόντο δεν ήταν λιγότερο τρομαγμένος 
απ΄ τους συντρόφους του’ ἔτρεμε λες κι ἔκανε αβάσταχτο κρύο, μα ο τρό- 
μος του χάθηκε μύσα σε µια ξαφνική επιθυμία να φορέσει το Δαχτυλίδι. 
Τέτοια επιθυμία τον κυρίεψε, που δεν μπορούσε να σκεφτεί τίποτ’ άλλο. 
Δεν ξεχνούσε το Θολωτό Τάφο οὐτε το μήνυμα του Γκάνταλφ: αλλά κάτι 
του φμινόταν πῶς τον αναγκάζει ν᾿ αδιαφορήσει για όλες τις προειδοποιή- 
σεις’ και ποθούσε να υποχωρῆσει. Ὄχι µε την ελπίδα της διαφυγής, οὐτε 
για να κάνει τίποτα καλό ἡ κακό; απλώς ἐνιώθε πως ἔπρεπε να πάρει το 
Δαχτυλίδι και να το βάλει στο δάχτυλό του. Δεν μπορούσε να μιλήσει. Ἐ- 
νιῶσε το Σαμ να τον κοιτάζει, λες κι ἤξερε πως ο κὐριός του βρισκόταν σε 
µεγάλη δυσκολία. μα δεν μπορούσε να γυρίσει προς το μέρος του. Εκλει- 
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σε τα μάτια κι αντιστάθηκε για λίγο: µα η αντίσταση έγινε ανυπόφερτη και, 
τέλος, τράβηξε άξω την αλυσίδα αργά και πέρασε το Δαχτυλίδι στο δείκτη 
του αριστερού του χεριού. 

Αμέσως, αν κι όλα τ᾽ άλλα έμειναν όπως πριν, αμυδρά και σκοτεινά, οι 
σιλονέτες έγιναν φοβερά καθαρές. Μπόρεσε να δει κάτω απ’ τους μαύρους 
μανδύες. Ἠταν πέντε ψηλές μορφές: οι δυο στέκονταν στην άκρη της κοι- 
λάδας. οι τρεις προχωρούσαν. Στα χλωμά τους πρόσωπα έκαιγαν κοφτερά 
κι ανελέητα μάτια: κάτω απ’ τους μανδύες φορούσαν μακριούς γκρίζους 
χιτώνες. Στα ψαρά τοὺς μαλλιά είχαν ασημένια κράνη: στα σκελετωμένα 
χέρια τους κρατούσαν ατσαλένια σπαθιά. Η ματιά τους έπεσε πάνω στο 
Φρόντο και τον τρύπησε πέρα ως πέρα. Όρμησαν καταπάνω του. Στην 
απελπισιά του ο Φρόντο τράβηξε το σπαθί του και του φάνηκε πως τρε- 
μόσβηνε κόκκινο. λες κι ήταν αναμμένο δαυλί. Δυο απ΄ τις μορφές σταμά- 
τησαν. Η τρίτη ήταν ψηλότερη απ΄ τις άλλες: τα μαλλιά του ἦταν μακριά 
και γυάλιζαν, και πάνω στο κράνος του βρισκόταν µια κορόνα. Στο ένα χέ- 
ρι κρατούσε ένα μακρύ σπαθί και στο άλλο ένα μαχαίρι: και το μαχαίρι και 
το χέρι που το κρατούσε φεγγοβολούσαν μ᾽ ἑνα χλωμό φως. Τινάχτηκε 
μπροστά κι όρμησε στο Φρόντο. ι 

Ταυτόχρονα ο Φρόντο έπεσε καταγἠς κι άκουσε τον εαυτό του να φῶ- 
νάζει δυνατά: Ω, Έλμπερεθ! Γκιλθόνιελ! Και χτύπησε τον εχθρό στα πό- 
δια. Ἕνα στριγκό οὐρλιαχτό ἐσκισε τη νύχτα κι αυτός ένιωσε έναν πόνο 
σαν σαϊτιά από φαρμακωμένο πάγο να τρυπάει τον αριστερό του ώμο. Την 
ώρα που λιποθυμούσε, είδε, λες και µέσα από ομίχλη που στριφογύριζε, το 
Γοργοπόδαρο να ορµάει μέσ᾽ απ’ το σκοτάδι μ᾽ ἑνα φλογισμένο δαυλί στο 
κάθε χέρι. Με µια τελευταία προσπάθεια, πέταξε το σπαθί του, έβγαλε το 
Λαχτυλίδι από το δάχτυλὀ του και το σφιχτόκλεισε στο δεξί του χέρι μέσα. 
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Κεφάλαιο ΧΙΙ 
Η ΦΕΥΓΑΛΑ ΓΙΑ ΤΟ ΠΕΡΑΣΜΑ 


Ὅταν συνῆλθε ο Φρόντο έσφιγγε ακόµα το Δαχτυλίδι απελπισµένα, 
Βρισκόταν ξαπλωμένος πλάι στη φωτιά. που τώρα της είχαν ρίξει ξύλα κι 
ἐκόιγε ζωηρό. Οι τρεις σύντροφοί του ἦταν σκυμμένοι πάνω του. 

-- Τι έγινε; Πού είναι ο χλωμός βασιλιάς; ρώτησε αγριεµένος. 

Εκείνοι χάρηκαν τόσο πολύ που τον ἀκοῦσαν να μιλάει, που δεν του 
απαντούσαν για αρκετή ώρα: οὐτε καταλάβαιναν την ερώτησή του. Τέλος 
μπόρεσε να καταλάβει απ᾿ το Σαμ, πως αυτοί δεν είχαν δει τίποτα εκτός 
απὀ κάτι απροσδιόριστες σκιές να ἔρχονται καταπάνω τους. Ξαφνικά και 
με τρόμο µεγάλο. ο Σαμ ανακάλυψε πως ο κύριός τοῦ εἶχε εξαφανιστεί, 
Εκείνη τη στιγμή µια μαύρη σκιά όρμησε και τον προσπέρασε κι αὐτός ἕ- 
πεσε κάτω. Ακουσε τη φωνή του Φρόντο, μ᾽ αυτή φαινόταν να ἔρχεται 
από μεγάλη απόσταση ἡ κάτω απ᾿ τη γη. ποῦ φώναζε παράξενες λέξεις. 
Δεν εἶδαν τίποτ᾽ ἀλλο, µέχρι που σκόνταψαν πάνω στο κορμί του Φρόντο, 
που ήταν πεσμένος σαν πεθαμένος, µε το πρόσωπο στο χορτάρι και το 
σπιιθί του από κάτω. Ο Γοργοπόδαρος τους διάταξε να τον σηκώσουν και 
να τον ξαπλώσουν κοντά στη φωτιά κι ὕστερα εξαφανίστηκε εδώ κι αρκε- 
τή ώρα τώρα. 

Σαμ ήταν φανερό πως άρχιζε να έχει πάλι αμφιβολίες για το Γοργο- 
πόδαρο: μα την ώρα που κουβέντιαζαν, αυτός γύρισε. Παρουσιάστηκε 
ξαφνικά μέσ᾽ απ’ τις σκιὲς. Τρόμαξαν κι ο Σαμ τράβηξε το σπαθί του και 
στάθηκε πάνω απ᾿ το Φρόντο. Ὁ Γοργοπόδαρος όμως γονάτισε γρήγορα 
δίπλα του. 

-- Δεν εἶμαι Μαύρος Καβαλάρης, Σαμ. εἰπε μαλακά, ούτε συνεργάζομαι 
µαζί τους. Προσπαθούσα ν᾿ ανακαλύψω κάτι απ᾿ τις κινήσεις τοῦς: µα δε 
βρήκα τίποτα. Δεν μπορώ να καταλάβω γιατί ἔφυγαν και δεν ξανακάνουν 
επίθεση. Πουθενά όμως εδώ γύρω δεν υπάρχει το αίσθημα της παρουσίας 
τους, 

Σαν άκουσε τι εἶχε να του πει ο Φρόντο. συνοφρυώθηκε και κούνησε 
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το κεφάλι του αναστενάζοντας. Μετά εἶπε στον Πίπιν και στο Μέρι να ζε- 
στάνουν όσο πιο πολύ νερό μπορούσαν στα μικρά τοὺς κατσαρόλια και να 
πλύνουν την πληγή. 

Να κρατάτε τη φωτιά δυνατή και το Φρόντο ζεστό! εἶπε. 

Ἔπειτα σηκώθηκε να φύγει και φώναξε το Σαμ να πάει κοντά. 

Νομίζω πως καταλαβαίνω καλύτερα τα πράγματα τώρα, εἰπε χαμηλό- 
φωνα. Δεν ξέρω γιατί δεν ἦταν όλοι εδώ: µα δε νομίζω πως περίμεναν να 
βρουν αντίσταση. Ἔχουν απομακρυνθεί προς το παρόν. Μα ὀχι µακριά. 
φοβάμαι. Θα ξανάρθουν ένα άλλο βράδυ, αν δεν μπορέσουμε να ξεφύγου- 
µε. Περιμένουν γιατί νομίζουν πως ο σκοπός τοὺς είναι σχεδόν τελειωμέ- 
νος και πως τὸ Δαχτυλίδι δεν μπορεί να πάει πολύ πιο κάτω. Πολύ φοβά- 
μαι. Σαμ. πως πιστεύουν ότι τ αφεντικό σου έχει θανάσιμη πληγή, που θα 
τον υποτάξει στη θέλησή τους. Θα δούμε! 

Ο Σαμ πνιγόταν στα δάκρυα. 

Μην απελπίζεσαι! εἶπε ο Γοργοπόδαρος. Τώρα πρέπει να μ᾽ εμπιστευ- 
τείς. Ο Φρόντο σου εἶναι φτιαγμένος από πιο ανθεκτικό υλικό απ᾿ ό,τι εἶχα 
φανταστεί, ἀν κι ο Γκάνταλφ µου εἶχε πει πως ἔτσι µπορεί ν᾿ αποδειχτεί. 
Λεν τον σκότωσαν και νομίζω πως θ᾽ αντισταθεί στη σατανική δύναμη της 
πληγἠς περισσότερο ἀπ᾽ ὁσο περιμένουν οι εχθροί του. Θα κάνω ό,τι µπο- 
ρώ για να τον βοηθήσω και να τον κάνω καλά. Πρόσεχέ τον σαν τα μάτια 
σου ὁσο θα λείπω. 

Ἔφυγε βιαστικά και χάθηκε ξανά µες στο σκοτάδι. 


Ο Φρόντο μισοκοιμόταν, αν κι ο πόνος της πληγἠς του δυνάµωνε σι- 
γά σιγά και µια θανατερή παγωνιά απλωνόταν απ᾿ τον ὦμο του στο χέρι 
κι στο πλευρό του. Οι φίλοι του τον πρόσεχαν, τον ζέσταιναν κι ἔπλεναν 
την πληγή του. Η νύχτα πέρασε αργά και κουραστικά. Σα γύρισε ο ΓΟΡΥΟ- 
πόδαρος. η αυγή απλωνόταν στον ουρανό κι η κοιλάδα γέμιζε γκρίζο φως. 

Κοιτάξτε! φώναξε και σκύβοντας σήκωσε ἀπό κάτω ένα μαύρο µαν- 
ὁύα, που βρισκόταν πεσμένος εκεί, κρυμμένος απ᾽ το σκοτάδι. 

Ἕνα πόδι πάνω απ᾿ το στρίφωμα είχε ένα σκίσιµο. 

Αυτό ἥταν το χτύπημα απ᾿ το σπαθί του Φρόντο, εἶπε. Το µόνο κακό 
που ἔκανε στον εχθρό, φοβάμαι: γιατί το σπαθί δεν έχει πάθει τίποτα, ενώ 
όλες οι λάμες χάνονται αν τρυπήσουν το φοβερό Βασιλιά. Πιο θανατερό 
γι αυτόν ἦταν τ᾽ όνομα Ἕλμπερεθ. ι 

» Και πιο θανατερὀ για το Φρόντο ἦταν αυτό!» 

Ἔσκυψε πάλι και σήκωσε ἕνα μακρύ, λεπτό μαχαίρι, που έβγαζε µια 
πιιγερή φεγγοβολιά. Ὅπως ο Γοργοπόδαρος το σήκωσε, οἱ άλλοι εἶδαν 
πως κοντά στη μύτη η άκρη του είχε µια εγκοπή και η μύτη του ῆταν σπα- 
σμύνη. Μα εκεί όπως το κρατούσε ψηλά και το φως δυνάμωνε, ἐμειναν να 
κοιτάζουν µε το στόμα ανοιχτό. γιατί η λάμα φάνηκε να λιώνει και χάθηκε 
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σαν καπνός στον αέρα. αφήνοντας μόνο τη λαβή στο χέρι του Γοργοπόδα- 
ρου. 

-- Αλίμονο! φώναξε. Αυτό εδώ ἦταν το καταραµένο μαχαίρι που έκανε 
την πληγή. Κι ελάχιστοι τώρα έχουν τη θεραπευτική δύναμη που χρειάζε- 
ται για να νικήσουν τέτοια κακοποιά ὅπλα σαν κι αυτό. Μα θα κάνω ὅττι 
μπορῶ. 

Κάθισε καταγἠς και, παίρνοντας τη λαβή του μαχαιριού. την ακού- 
µπησε στα γόνατά του καὶ τραγούδησε πάνω της ένα αργό τραγούδι σε µια 
γλώσσα παρήξενη. Ἔπειτα την άφησε δίπλα, γύρισε στο Φρόντο και σε χα- 
μηλό τόνο είπε λέξεις που οι άλλοι δεν μπόρεσαν ν᾽ ακούσουν. Από ἕνα 
σακουλάκι στη ζώνη του έβγαλε κάτι μακρόστενα φύλλα κάποιου φυτού. 

-- Αυτά τα φύλλα, είπε, περπάτησα μακριύ για να τα βρω: γιατί αυτό το 
φυτό δε φυτρώνει στους γυμνούς λόφους, αλλά στα σύδεντρα πέρα. στα 
νότια του Δρόμου. Εκεί το βρήκα στα σκοτάδι απ᾿ τη μυρωδιά των φύλ- 
λων του. 

Ἔτριψε ἕνα φύλλο στα δάχτυλά του κι αυτό ἔβγαλε µια γλυκιά και δυ- 
νατή μυρωδιά. ' { 

- Ἤμουν πολύ τυχερός ποὺ μπόρεσα να το βρω, γιατί είναι ἑνα θεραπεν- 
τικὀ φυτό που οι Ανθρωποι της Δύσης ἔφεραν στη Μέση-Γη. Το είπαν 
1Λοίας και τώρα φυτρώνει πού και πού και μόνο κοντά στα µέρη που αὐ- 
τοί έζησαν ἡ κατασκήνωσαν παλιά. Δεν εἶναι γνωστο στο Βοριά, παρά μό- 
νο σὲ μερικούς που πλανιόνται στην Ερηµιά. Ἔχει σπουδαίες ιδιότητες, µα 
σε µια πληγή σαν κι αυτή. οἱ θεραπευτικές του ικανότητες µπορεί να ναι 
μικρές. 

Ἔριξε τα φύλλα σε βραστό νερό κι ἑπλυνε τον ώμο του Φρόντο, Ὁ 
αρωματικός τους ατμός αναζωογονούσε κι όσοι δεν είχαν πληγωθεί ένιῳ- 
σαν να πρεμούν και να καθαρίζουν οι σκέψεις τους. Το βότανο είχε επίσης 
και κάποια επίδραση στην πληγή, γιατί ο Φρόντο ένιωσε τον πόνο και την 
αίσθηση της παγωνιάς να λιγοστεύουν στο πλευρό του: μα η ζωή δε γύρι- 
σὺ στο χέρι του και δεν μπορούσε οὐτε να το σηκώσει οὔτε να το χρησιµο- 
ποιήσει. Είχε μετανιώσει πικρά για την ανοησία τον και τα βαζε µε τον 
εαυτό του για την αδυναμία ποὺ ἐδειξε: γιοτί είχε τώρα καταλάβει πως, φο- 
ρώντας το Δαχτυλίδι, δεν εἴχε υπακούσει στη δική του επιθυμία, μα στις 
διαταγές κι επιθυμίες των εχθρών του. Αναρωτιόταν αν θα ΄μενε σακατεµέ- 
νος για όλη του τη ζωή και πῶς θα κατάφερναν τώρα να συνεχίσουν το τα- 
ξίδι τους. Ἔνιωθε πολύ αδύνατος για να σταθεί στα πόδια του. 

Και οι άλλοι συζητούσαν αὐτό ακριβώς το θέμα. Δεν άργησαν ν᾿ απο- 
φυσίσουν πως ἔπρεπε ν᾿ αφήσουν την Κορυφή των Καιρών ὁσο γινόταν 
πιο γρήγορα. 

-- Τώρα νομίζω, εἶπε ο Γοργοπόδαρος, πῶς ο εχθρός παρακολουθούσε 
αυτό τὸ μέρος εδώ και κάμποσες μέρες. Αν ο Γκάνταλφ ήρθε καθόλου εδώ, 
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θα πρέπει να τον ανάγκασαν να φύγει και δεν πρόκειται να ξαναγυρίσει. 
Και. ὅπως και να χει το πράγμα, βρισκόμαστε σε μεγάλο κίνδυνο εδώ μό- 
λις νυχτῶσει. ὕστερα από τη χτεσινοβραδινἡ επίθεση και δε θα συναντή- 
σουμε πουθενά αλλού μεγαλύτερο κίνδυνο, όπου κι αν πάμε. 

Μόλις ξημέρωσε καλά, έφαγαν κάτι βιαστικά και μάζεψαν τα πράγμα- 
τα. Ο Φρόντο ἧταν αδύνατο να περπατήσει, ἐτσι μοιράστηκαν οι τέσσερις 
το µεγαλύτερο μέρος ἀπ᾽ τις αποσκευές τοὺς κι ἔβαλαν το Φρόντο στο πό- 
νυ. Τις τελευταίες μέρες το φτωχό ζωντανό εἰχε πολύ καλυτερέψει: φαινό- 
ταν κιόλας πιο παχύ και δυναμωμένο κι εἶχε αρχίσει να δείχνει αγάπη για 
τα καινούρια του αφεντικά, ιδιαίτερα στο Σαμ. Το φέρσιμο του Μπιλ του 
Φτεριά θα πρεπε να ἦταν πολύ σκληρὀ. για να τοῦ φαίνεται το ταξίδι στην 
ἐρημιά τόσο καλύτερο απ᾿ την περασμένη ζωή του. 

Ξεκίνησαν ακολουθώντας κατεύθυνση προς τα δυτικά. Μ᾽ άλλα λό- 
για. θα διασχίζανε το Δρόμο, µα αυτός ἦταν ο γρηγορότερος τρόπος για να 
βγουν σε πιο δισωμένες περιοχές. Και χρειάζονταν και καυσόξυλα: γιατί 
ο Γοργοπόδαρος εἶπε πως πρέπει να ἐχουν το Φρόντο ζεστό, ιδιαίτερα τη 
νύχτα, που η φωτιά θα ἥταν κάποια προφύλαξη για όλους. Ἥταν επίσης 
και στο σχέδιό του να συντομέψει το ταξίδι κόβοντας κι άλλη μια μεγάλη 
καμπύλη του Δρόμου: γιατὶ ανατολικἁ, πέρα απ᾽ την Κορυφή των Και- 
ρῶν. ο Δρύμος άλλαζε κατεύθυνση κι έκανε μια μεγάλη στροφή προς το 
βοριά. 


Γυρόφεραν αργά και προσεχτικά τις νοτιοδυτικές πλαγιές του λόφου 
και σε λίγο ἕφτασαν στην ἄκρη του Δρόμου. Πουθενά δε φαινόταν ίχνος 
υπό Καβαλάρηδες. Αλλά την ὥρα που τον περνούσαν βιαστικά απέναντι. 
ἠκουσαν δυο κραυγές πέρα µακριά: µια παγωμένη φωνή να καλεί και µια 
παγωμένη φωνή ν᾿ απαντά. Τρέμοντας ὁρμησαν μπροστά κατά τις συστά- 
δὲς των δέντρων ποῦ βρίσκονταν μπροστά τους. Η γη στα πόδια τοὺς κα- 
τηφόριζε δυτικά. µα ταν άγρια, δίχως μονοπάτια: θάμνοι και κολοβωμένα 
δόντρα φύτρωναν πυκνά πέρα δώθε, αφήνοντας μεγάλα γυμνὰ διαστήματα 
ανάμεσά τους. Το χορτάρι ἦταν λιγοστό, τραχύ και γκρίζο: και οι φυλλω- 
πιὲς στα σύδεντρα ἦταν κιτρινισµένες κι έπεφταν. Ὁ τόπος ήταν άχαρος 
καὶ το ταξίδι τους αργό και μελαγχολικό. Μιλούσαν λίγο και περπατούσαν 
σέρνοντας τα πόδια. Η καρδιά του Φρόντο µάτωνε, που τοὺς έβλεπε να 
περπατούν δίπλα τοῦ µε σκυμμένο το κεφάλι και τις πλάτες σκυφτὲς απ’ το 
βάρος. Ακόμα κι ο Γοργοπόδαρος έδειχνε κουρασμένος και βαρύθυμος. 

Πριν τελειώσει η πορεία της πρώτης μέρας, ο πόνος του Φρόντο άρχι- 
συ να δυναμώνει πάλι. αλλ’ αυτός δεν έλεγε τίποτα για πολλή ὥρα. Τέσσε- 
ρις μέρες πέρασαν χωρίς η γη ἢ το τοπίο ν᾽ αλλάξουν πολύ, εκτός απ’ την 
Κορυφή των Καιρῶν πίσω τους, που χυμήλωνε σιγά σιγά ενώ, μπροστά 


247 


τους, τα μακρινά βουνό υψώνονταν όλο και πιο κοντά. Πάντως, µετά απὀ 
εκείνη τη μακρινή κραυγή, δεν είχαν οὐτε δει οὐτε ακούσει κάτι που να 
φανερώνει πως ο εχθρός είχε εντοπίσει το φευγιό τους και τοὺς ακολου- 
θούσε. Τις νυχτερινές ώρες φοβόντουσαν και φύλαγαν ὀκοπιά δυο δυο, 
περιμένοντας απὀ στιγμή σε στιγµή να δοῦν μαύρες μορφές να τοὺς παρα- 
μονεύουν μὲς στην γκρίζα νύχτα, μισοφωτισμένη απ’ το φεγγάρι που σκέ- 
παζαν σύννεφα: αλλά δεν έβλεπαν τίποτα και δεν άκουγαν κανένα θόρυβο 
πέρα απ᾿ τον αναστεναγµό τῶν μαραμένων φύλλων καὶ τῶν χόρτων, Ὀὐτε 
Μια φορά δεν ένιωσαν την αἰσθηση της παρουσίας του κακού που είχαν 
νιώσει πριν την επίθεση στη µικρή κοιλάδα. Πάντως θα ήταν πολύ αἰσιό- 
δοξο να ελπίζουν πως οι Καβαλάρηδες είχαν κιόλας χάσει τα ίχνη τους 
ξανά. Μήπως όμως τοὺς είχαν στήσει καρτέρι σε κανένα στενό πέρασμα: 

Στο τέλος της πέμπτης μέρας η γη άρχισε σιγά σιγὰ ν᾽ ανηφορίζει ἔα- 
νῴ βγαίνοντας ἀπ᾽ τη ρηχή κοιλάδα που είχαν κατεβεί. Ο Γοργοπόδαρος 
τώρα ξαναπήρε το δρόμο βορειοανατολικά και, την ἕκτη μέρα, βγήκαν 
στην κορφή µιας ὀχι πολύ ανηφορικής πλαγιάς και εἶδαν μακριά μπροστά 
τους μερικούς δασωμένους λόφους μαζεμένους κοντά κοντά. Πέρα μακριά 
μπορούσαν να δουν το Δρόμο να περνάει στα ριζά των λόφων: και στα δε- 
ξιά τους ένας γκρίζος ποταμὸς λαμπύριζε χλωμός στο αδύνατο φως του ἡ- 
λιου, Πιο µακριά ακόµα μπορούσαν να διακρίνουν κι άλλον ἑναν ποταμό, 
σε µια κοιλάδα όλο βράχους, μισοκρυμμένο στην ομίχλη, 

-- Φοβάμαι πως πρέπει να μπούμε στο Δρόμο πάλι για λίγο, εἰπε ο Γορ- 
γοπόδαρος. Τώρα ἔχουμε φτάσει στον ποταμό Ασημόπηγο, ποὺ τὰ Ξωτικά 
ονομάζουν Μίθεϊθελ. Αυτός κατεβαίνει απ᾽ τα Ἕτενμουρς, τοὺς βάλτους 
των γιγάντων, που βρίσκονται βορινά του Σκιστού Λαγκαδιού και χύνεται 
στο Θορυβόνερο πέρα µακριά στο νοτιά. Μερικοί τον λένε Γκρέιφλοντ" 
από κει και κάτω. Γίνεται μεγάλος ποταμός μέχρι να φτάσει στη θάλασσα. 
Δεν υπάρχει μέρος να τον περάσουμε, µετά τις πηγὲς του στα Ἓτενμουρς, 
εκτός απ᾿ την Τελευταία Γέφυρα, που την περνάει κι ο Δρόμος. 

-- Ποιος εἶναι εκείνος ο άλλος ποταμός που βλέπουμε εκεί µακριά; ρώ- 
τησε ο Μέρι, 

-- Ἑκείνος εἶναι ο Θορυβόνερος, που τον λένε Μπρούινεν στο Σκιστὀ 
Λαγκάδι, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Ο Δρόμος ακολουθεί τα ριζά των 
λόφων για πολλά μίλια απ᾿ τη Γέφυρα ὡς το Πέρασμα του Μπρούινεν. 
Αλλά δεν ἐχω ακόµα σκεφτεί πῶς θα τον περάσουμε. Ἕνας ὄνας οι ποτα- 
μοί! Θα είµαστε πολύ τυχεροί, μα την αλήθεια, αν δε µας ἔχουν στήσει 
καρτέρι στην Τελευταία Γέφυρα. 


Ἐγκρέιφλοντ -- Γκριζονέρι (Σημ. Μητι) 
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Την άλλη μέρα, νωρίς το πρωί, ξανακατέβηκαν στην ἄκρη του Δρό- 
μου. Ο Σαμ κι ο Γοργοπόδαρος πήγαν μπροστά µα δε βρήκαν ἴχνος από 
ταξιδιώτες ἡ Καβαλάρηδες. Εδώ, κάτω απ’ τη σκιά των λόφων, είχε πέσει 
βροχή. Ο Γοργοπόδαρος υπολόγισε πως είχε πέσει δυο μέρες πριν και είχε 
σβήσει ὅλα τα χνάρια. Κανένας, απ᾿ ὅσο μπορούσε να δει, δὲν είχε περάσει 
μ᾽ ἄλογο, απ᾿ τη βροχή κι εδώ. 

Προχώρησαν βιαστικά, όσο πιο γρήγορα μπορούσαν κι ύστερα απὀ ἕ- 
να δύο μίλια, εἶδαν την Τελευταία [Γέφυρα μπροστά τοὺς, στο τέλος μίας 
μικρής κι απότοµης κατηφοριάς. Ἔτρεμαν μήπως δουν τίποτα μαύρες σι- 
λουέτες να καρτερεύουν εκεί, µα δεν εἶδαν κανένα. Ο Γοργοπόδαρος τους 
ύβαλε να κρυφτούνε σε µια λόχμη στην άκρη τοῦ Δρόμου κι αὐτός πήγε 
μπροστά για να εξερευνήσει. 

Πριν περάσει πολλῆ ώρα, γύρισε πίσω βιαστικά. 

-- Δε βλέπω κανένα σημάδι απ᾿ τον εχθρό, εἶπε, και δὲν μπορώ να κατα- 
λάβω τι σημαίνει αυτό. Βρήκα όμως κάτι πολύ παράξενο. 

᾿Απλωσε το χέρι του κι ἔδειξε ἕνα ανοιχτοπράσινο κόσμημα. 

-- Το βρήκα στη λάσπη, στη μέση της Γέφυρας, εἰπε. Είναι βηρύλλι, πε- 
τράδι των Ξωτικών, Δεν μπορώ να πῶ αν το έβαλαν εκεί επίτηδες ἢ έπεσε 
κεταλάθος: ἀλλά µου δίνει ελπίδα. Θα το πάρω για σημάδι πως μπορούμε 
να περάσουμε τη Γέφυρα: αλλά, πέρα απ᾿ αυτήν, δὲν τολμώ να μείνουμε 
στο Δρόμο χωρίς κάποιο καθαρό σημάδι. 


Αμέσως πήραν το δρόμο πάλι. Πέρασαν τη Γέφυρα µε ασφάλεια, χω- 
ρίς ν᾿ ακούσουν άλλο θόρυβο πέρα απ᾿ το νερό που στριφογύριζε κάτω απ᾿ 
τις τρεις μεγάλες καμάρες της. Ἕνα μίλι πιο κάτω, ἔφτασαν σ᾽ ἕνα στενό 
φαράγγι, που πήγαινε προς το Βοριά ανάμεσα από απόκρημνα µέρη, στ᾿ 
αριστερά του Δρόμου. Εδώ ο Γοργοπόδαρος άφησε τη δηµοσιά και γρήγο- 
ρι χάθηκαν σε µια καταθλιπτική περιοχή µε σκοτεινά δέντρα, ακολουθώ- 
ντας τα ριζά των σκυθρωπών λόφων. 

Οι χόμπιτ χάρηκαν που άφησαν πίσω τοὺς τις άχαρες περιοχές και 
τον επικίνδυνο Δρόμο: µα κι αυτός ο καινούριος τόπος ἔδειχνε απειλητι- 
κός κι εχθρικός, Όσο προχωρούσαν οἱ λόφοι γύρω τους υψώνονταν στα- 
θερά. Πέρα δώθε πάνω στα ψηλώματα και στις ράχες έβλεπαν αρχαίους πέ- 
τρινοὺς τοίχους κι ερείπια από φρούρια µε ὄψη απειλητική. Ὁ Φρόντο, 
που δεν περπατούσε, εἶχε τον καιρό να κοιτάζει μπροστά και να σκέφτεται. 
Ἐμναθυμήθηκε τα λεγόμενα του Μπίλμπο για το ταξίδι του και τοὺς απει- 
λητικούς πύργους στα βορινά του Δρόμου, στην περιοχή κοντά στο Δά- 
σος τῶν Γιγάντων. που τον είχε βρει η πρώτη του σοβαρή περιπέτεια. Ο 
Φρόντο μάντεψε πως βρισκόντουσαν τώρα στην ἴδια περιοχή κι αναρωτιό- 
τιν μήπως κατά τύχη περνούσαν κοντά από εκείνα το μέρος. 
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-- Ποιοι ζουν σ᾽ αὐτόν τον τόπο; ρώτησε. Και ποιοι ἔχτισαν τα φρούρια; 
Εδώ είναι η χώρα των γιγάντων: 

-- Όχι! εἰπε ο Γοργοπόδαρος. Οι γίγαντες δε χτίζουν. Κανείς δε ζει στη 
γη αυτή. Κάποτε εδώ ζούσαν ΄Ανθρωποι, αιώνες πριν: µα κανείς δεν απο- 
μένει τώρα. Ἔγιναν κακοί, ὀπως λένε οι παραδόσεις. καὶ υποτάχτηκαν στη 
Σκιά της ᾿Ανγκμαρ. Ὅλα όµως καταστράφηκαν στον πόλεμο, που σήμανε 
και το τέλος του Βόρειου Βασίλειου. Αλλ᾽ αὐτά γίνηκαν τώρα τόσο παλιά, 
που κι οι λόφοι τα χουν ξεχάσει, αν κι ένας ἰσκιος ακόµα πλανιέται στη 
ΥΠ. 

-- Πού τις ἔμαθες όλες αυτές τις ιστορίες. αφού όλη η χώρα εἶναι άδεια 
και ξεχνάει; ρώτησε ο Πέρεγκριν. Τα πουλιά και τα ζώα δε λένε τέτοιες 
ιστορίες. 

-- Ὃι απόγονοι του Ἐλεντιλ δεν ξεχνούν όλα τα περασμένα, εἰπε ο Γαρ- 
γοπόδαρος: και στο Σκιστὀ Λαγκάδι θυμούνται πολύ περισσότερα απ᾿ όσα 
λέω εγώ, 

-- Ἔχεις πάει πολλές φορές στο Σκιστόὸ Λαγκάδι:; είπε ο Φρόντο. 

-- Ναι, εἶπε ο Γοργοπόδαρος, Κάποτε ζούσα εκεί και τώρα ξαναπηγαίνω 
όποτε μπορώ. Εκεί βρίσκεται η καρδιά µου: µα μοίρα µου δεν εἶναι το κα- 
θισιό κι η γαλήνη στο ὠραίο σπίτι του Έλροντ. 


Οι λόφοι άρχισαν τώρα να τοὺς περικυκλώνουν. Ο Δρόμος πίσω τους 
πήγαινε στον Ποταμό Μπρούινεν. αλλά κι ο Δρόμος κι ο Ποταμός ήταν 
κρυμμένοι και δε φαίνονταν. Οι ταξιδιώτες έφτασαν σε µια μακράστενη 
κοιλάδα: στενή. κομμένη βαθιά, σκοτεινή και σιωπηλή. Δέντρα µε γέρικες 
και στριφογυριστές ρίζες κρέμονταν απ᾽ τοὺς γκρεμούς και μαζεύονταν κι 
ῥφτιαχναν πευκοδάση στις πλαγιές, 

Οι χόμπιτ άρχισαν να νιώθουν πολύ κουρασμένοι. Προχωρούσαν αρ- 
γί. γιατί ἔπρεπε να βρίσκουν δρόμο ανάμεσα σε µέρη δίχως μονοπάτια, γε- 
µάτα εμπόδια από πεσµένα δέντρα και βράχια. Ὅσο πιο πολύ μπορούσαν, 
απόφευγαν να σκαρφαλώνουν και για χατίρι του Φρόντο και γιατί, στ 
αλήθεια, ἦταν πολὺ δύσκολο να βρουν δρόμο για να βγουν απ΄ τις στενές 
κλεισούρες. Τηξίδεναν δυο μέρες σ᾽ εκείνα τα µέρη, όταν ο καιρός το γύ- 
ρισε στη βροχή. Ο αέρας άρχισε σταθερά να φυσάει απ’ τη Δύση και να χύ- 
νει το νερό απ᾿ τις μακρινές θάλασσες πάνω στα μαύρα κεφάλια των λό- 
φων με µια ψιλή διαπεραστική βροχή. Ως το βράδυ ήταν ὁλοι τοὺς μου- 
σκεμένοι ως το κόκαλο, και σαν κατασκήνωσαν τα πρήγματα δεν καλυτέ- 
ρεμαν µια και δεν μπόρεσαν µε κανένα τρόπο ν᾿ ανάψουν φωτιά, Την άλ- 
λη μέρα οι λόφοι υψώθηκαν ακόµα πιο ψηλοί κι ἀπόκρηµνοι μπροστά 
τους κι ανηγκάστηκαν να στρίψουν προς το Βοριά. βγαίνοντας απ᾽ την πο- 
ρεία τους. Ο Γοργοπόδαρος άρχισε να δείχνει πως ανησυχούσε; βρίσκο- 
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νταν σχεδόν δέκα μέρες δρόμο απ᾽ την Κορυφή των Καιρών και τ᾽ αποθέ- 
µατα της τροφής τους άρχισαν να λιγοστεύουν. Η βροχή δεν έλεγε να στα- 
μυτήσει. 

Εκείνη τη νύχτα κατασκήνωσαν πάνω σε µια πέτρινη προεξοχή, μ᾽ ἐ- 
να βράχο πίσω τους, που σχημάτιζε µια ρηχή σπηλιά, ἕνα ψευτοβαθούλω- 
μα στο λόφο. Ὁ Φρόντο δεν μπορούσε να ησυχάσει. Το κρύο κι η υγρασία 
εἶχαν κάνει τὸν πόνο της πληγής του μεγαλύτερο από κάθε ἄλλη φορά κιο 
πόνος μαζί µε το «ἰσθημα της νεκρικής παγωνιάς, του ἐδιωχναν όλο τον ὐ- 
πνο. Ἠταν ξαπλωμένος καὶ στριφογύριζε κι άκουγε φοβισμένος τους κρυ- 
φοὺς θόρυβους της νύχτας: τον άνεμο στις χαραματιές του βράχου, νερό 
κάπου να στώζει, ἕνα κρακ. το απότομο κατρακύλισμα κάποιας πέτρας. 
Του φάνηκε πως μαύρες σιλουέτες έρχονταν να τον πνίξουν: μα. σαν ανα- 
σηκώθηκε, δεν εἶδε τίποτα, εκτός απ) την πλάτη του Γοργοπόδαρου, που 
καθόταν μαζεμένος. κάπνιζε την πίπα του και φύλαγε σκοπός. Ξάπλωσε 
ξανά κι εἶδε ένα ταραγμόνο όνειρο; πως περπατούσε, λέει, στο γρασίδι 
στον κήπο τοῦ στο Σάιρ’ µα το χόρτο ἦταν, λέει, χλωμό κι άχρωμο και λι- 
γότερο ζωντανό ἀπ᾽ τις ψηλὲς μαύρες σιλουέτες που στέκονταν και κοίτα- 
ζαν πάνω απὀ το φράχτη. 


Το πρωΐ σαν ξύπνησε, είδε πως η βροχή είχε σταματῆσει. Τα σύννεφα 
ήταν ακόμα πυκνά, αλλά ξάνοιγαν και χλωμά κομμάτια γαλάξιον ουρανού 
φαίνονταν ανάμεσά τους. Ὁ ἄνεμος ἄλλαξε ξανά. Δεν ξεκίνησαν νωρίς. 
Αμέσως µετά απ᾿ το παγωμένο και καθόλου ανακουφιστικό πρωινό τοῦς. ο 
Γοργοπόδαρος ἔφυγε μονάχος, λέγοντας στοὺς άλλους να μείνουν κάτω 
ἀπ᾽ το καταφύγιο του βράχου ώσπου να γυρίσει. Θα σκαρφάλωνε στην 
κορφή. ἀν μπορούσε, για να ρίξει µια ματιά στη γύρω περιοχή. 

Ὅταν γύρισε δεν τους καθησύχασε. 

-- Έχουμε έρθει πολύ προς το Βοριά, εἶπε, και πρέπει να βρούμε κάποιο 
τρόπο να γυρίσουμε προς το Νοτιά ξανά. Αν συνεχίσουμε έτσι όπως πάμε, 
θα βρεθούμε στα Ἔτεν-ντέιλς, πολύ στο βοριά, µακριά απ' το Σκιστό Λα- 
γκάδι. Εκεί πέρα είναι η περιοχή των γιγάντων και την ξέρω πολύ λίγο. 
Θα μπορούσαμε ίσως να βρούμε δρόμο µέσα απὀ εκεί και να μπούμε στο 
Σκιστό Λαγκάδι απ᾽ το βοριά: µα θα µας έπαιρνε πάρα πολύ χρόνο. γιατί 
δεν ξέρω το δρόμο και δε θα µας έφταναν τα τρόφιμά µας. Πρέπει κάπως 
να βρούμε τὸ Πέρασμα τοῦ Μπρούινεν, 

Την υπόλοιπη εκείνη μέρα την πέρασαν σκαρφαλώνοντας κατσάβρα- 
χα. Βρήκαν ἕνα πέρασμα ανάμεσα σε δύο λόφους. που τοὺς έβγαλε σε µια 
κοιλάδα που πήγαινε νοτιοανατολικά, δηλαδή στην κατεύθυνση που ἥθε- 
λαν να πάρουν: αλλά προς το τέλος της μέρας ξαναβρῆκαν το δρόμο τους 
κλεισμένο απὀ µια ψηλή ράχη: η σκοτεινή της κορφή στον ουρανό ήταν 
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σπασμένη σε πολλά γυμνά σηµεία σαν τα δόντια στομωμένου πριονιού. 
Δεν τους έμενε παρά ἡ να γυρίσουν πίσω ἡ να τη σκαρφαλώσουν. 

Αποφάσισαν να προσπαθήσουν την ανάβαση, αλλ) αποδείχτηκε πολύ 
δύσκολη. Γρήγορα ο Φρόντο αναγκάστηκε να ξεπεζέψει και να πηγαίνει 
µε τα πόδια όπως όπως. Αλλά κι ἔτσι, πολλές φορὲς απελπίστηκαν πως θα 
τα κατάφερναν ν᾽ ανεβάσουν το πόνυ, ἢ πως θα Ἄρισκαν αυτοί οι ίδιοι μο- 
νοπάτι, ἐτσι που ήταν φορτωμένοι. Το φῶς είχε σχεδόν χαθεί κι ἦταν όλοι 
τους ξεθεωμένοι όταν, επιτέλους, έφτασαν στην κορφή. Είχαν σκαρφαλώ- 
σει σ᾿ ένα στενό λαιμό ανάμεσα σε δυο ψηλότερες κορφές, Η γη κατηφόρι- 
ζε πάλι απότομα λίγο πιο κάτω, Ω Φρόντο ἔπεσε χάμω και ξάπλωσε στο 
χώμα τρέμοντας. Το αριστερό του χέρι ήταν δίχως ζωή και το πλευρό κι 0 
ὦμος του πονούσαν λες και τοὺς είχαν μπήξει παγωμένα νύχια: τα δέντρα 
και τα βράχια γύρω του τού φαίνονταν θαμπά σαν σκιές. 

-- Δεν μπορούμε να πάμε παραπέρα, είπε ο Μέρι στο Γοργοπόδαρο. Φο- 
βάμαι πως αυτό ἤταν πάρα πολύ για το Φρόντο. Ανησυχώ τρομερά γι’ αν- 
τόν, Τι θα κάνουμε; Νομίζεις πως θα μπορέσουν να τον κάνουν καλά στο 
Σκιστό Λαγκάδι, αν φτάσουμε ποτέ εκεί; 

-- Θα δούμε, απάντησε ο Γοργοπόδαρος. Δεν υπάρχει τίποτ᾽ άλλο που 
να μπορώ να κάνω εδώ στην ερημιά: κι εἶναι κυρίως για την πληγή του 
που είμαι τόσο ανήσυχος και θέλω να προχωρήσουμε, Συμφωνώ όμως 
πως δεν μπορούμε να πάμε παραπέρα απόψε. 

-- Τι έχει τ αφεντικό μοῦ; ρώτησε ο Σαμ χαμηλόφωνα, κοιτάζοντας πα- 
ρηκλητικἁ το Γοργοπόδαρο. Η πληγή του ἦταν μικρή κι έχει κλείσει κιό- 
λας. Δε φαίνεται τίποτα εκτός απὀ ἑνα παγωμένο άσπρο σημάδι στον ὦμο 
του. 

-- Το Φρόντο τον έχουν αγγίξει τα όπλα του Εχθρού, εἶπε ο Γοργοπόδα- 
ρος. και μέσα του δουλεύει κάποιο δηλητήριο ἢ κακό, που δε φτάνει η τέ- 
χνη µου γιά να το διώξει, Αλλά µη χάνεις την ελπίδα σου, Σαμ! 


Η νύχτα ήταν παγερη πάνω στην ψηλή ράχη. ᾽Άναψαν µια µικρή φῶ- 
τιά κάτω απ΄ τις ροζιασμένες ρίζες ενός γέρικου πεύκου, ποὺ κρεμόταν πά- 
νω από έναν ξέβαθο λάκκο; ἔδειχνε λες και κάποτε να εἶχαν λατομήσει πέ- 
τρες εκεί, Κάθισαν μαζεμένοι κοντά κοντά. Ὁ άνεµος φυσούσε παγῶμένος, 
περνώντιις το λαιμό, κι ἀκουγαν τις κορφές των δέντρων πιο κάτω να βο- 
γκούν και ν᾿ αναστενάζουν. Ὁ Φρόντο ἦταν ξαπλωμένος σαν σε όνειρο κι 
έβλεπε πως ατέλειωτα μαύρα φτερά πετούσαν πόνὼθέ του και πῶς τα φτε- 
ρά αυτά ήταν οι διώκτες του, που τον αναζητούσαν σ᾽ όλες τις κουφάλες 
των λόφων. 

Το πρωινό χάραξε φωτεινό κι ασυννέφιαστο;’ η ατμόσφαιρά ἦταν κα- 
θαρἠ και το φως χλωμό και διάφανο σ᾽ έναν ουρανό ξεπλυμένο απ’ τη βρο- 


. 
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χῆ. Οι καρδιές τους αναθάρρεψαν κι αποζητούσαν τον ήλιο να ζεστάνει τα 
παγωμένα και µουδιασμένα τους µέλη. Μόλις έφεξε καλά. ο Γοργοπόδα- 
ρος πῆρε το Μέρι μαζί και πῆγαν να επιθεωρήσουν απὀ ψηλά την περιοχή 
ανατολικά απ᾿ το πέρασμα. Ὁ ἥλιος εἰχε βγει κι ἔλαμπε ζωηρά, λες και ξα- 
ναρχόταν µε πιο ενθαρρυντικά νέα. Βρίσκονταν τώρα. λίγο ὡς πολύ, στη 
σωστή κατεύθυνση. Αν συνέχιζαν και κατέβαιναν την ἄλλη μεριά της ρά- 
χης. θα εἶχαν τα Βουνά στ᾿ αριστερά τους, Καὶ μπροστά, πέρα μακριά. εἶχε 
πιάσει ξανά το μάτι του Γοργοπόδαρου το Θορυβόνερο κι ἤξερε πως, αν 
και δε φαινόταν. ο Δρόμος για το Πέρασμα δε βρισκόταν µακριά απ᾿ τον 
Ποταμό και πως, ο Δρόμος, βρισκόταν στην απὀ δω μεριά. κοντά σ᾽ αυ- 
τούς. 

-- Πρέπει να βγούμε στο Δρόμο πάλι, είπε. Δεν μπορούμε να ελπίζουμε 
πως θά βρούμε μονοπάτι ανάμεσα σ) αυτούς τους λόφους. Ὅ,τι κίνδυνος 
κι αν παραμονεύει. ο Δρόμος εἶναι ο μόνος που θα µας βγάλει στο Πέρα- 
σμα. 


Μόλις ἔφαγαν ξεκίνησαν πάλι. Κατέβηκαν αργά τη νότια πλευρά της 
ράχης: αλλά ο δρόμος ἦταν πολύ πιο εύκολος απ᾽ ό,τι περίμεναν, γιατί η 
πλαγιά ἦταν λιγότερο απόκρημνη απὀ τούτη τη μεριά και γρήγορα ο 
Φρόντο μπόρεσε να πάει καβάλα ξανά, Το φτωχό γέρικο πόνυ του Μπιλ 
Φτεριά παρουσίασε ἑνο απρόσμενο ταλέντο. να διαλέγει το μονοπάτι και 
να γλιτὠνει τον καβαλάρη του απ᾿ όσο το δυνατόν περισσότερα τραντάγ- 
μΏτα. Τα κέφια της παρέας έφτιαξαν πάλι. Ακόμα κι ο Φρόντο ἔνιωθε κα- 
λύτερα στο φως του πρωινού, αλλά, κάθε τόσο, µια ομίχλη φαινόταν να 
βαμπώνει το βλέμμα του κι ἔτριβε τα μάτια µε τα χέρια του. 

Ὁ Πίπιν πήγαινε λίγο πιο μπροστά απ᾿ τους άλλους. Ξαφνικά γύρισε 
πίσω και τους φώναξε; 

-- Έχει ἕνα μονοπάτι εδώ! 

Ὅταν τον έφτασαν, εἶδαν πως δεν είχε κάνει λάθος: βρίσκονταν ολο- 
φάνερα στις αρχές ενός μονοπατιού, που, µε πολλά στριφογυρίσµατα, περ: 
νούσε κι έβγαινε ἑξω από τα δάση στα πόδια τους κι έσβηνε σε µια λοφο- 
κορφή από πίσω. Σε μερικά σημεία τώρα δε διακρινόταν καλά κι ἦταν φυ- 
τρωμένο ἡ πνιγμένο από πεσμένες πέτρες και δέντρα: αλλά έδειχνε πως 
κάποτε το χρησιμοποιούσαν πολύ. Ἠταν ἕνα μονοπάτι καμωμένο από στι- 
βαρά μπράτσα και βαριά πόδια. Πέρα δώθε γέρικα δέντρα ἦταν κομμένα ῇ 
σπασμένα καὶ μεγάλα βράχια ήταν σκισµένα ἡ σπρωγμένα πέρα για να κά- 
νοῦν τόπο. 

Ακολούθησαν το μονοπάτι για κάµποσο. γιατί τους πρόσφερνε τον εὐ- 
κολότερο τρόπο για να κατεβούν κάτω, αλλά πήγαιναν προσεκτικά κι η 
ανησυχία τους μεγάλωσε σαν μπήκαν στα σκοτεινά δάση κι εἶδαν το µονο- 
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πάτι να γίνεται πιο φανερό και φαρδύ. Ξαφνικά, βγαίνοντας από µια ζώνη 
έλατα. κατηφόριζε απότομα µια πλαγιά κι ἔστριβε αριστερά γύρω απ’ τη 
γωνιά µιας πλευράς του λόφου όλο βράχους. Σαν έφτασαν στη γωνία. κοί- 
ταξαν κι εἰδῶν πως το μονοπάτι προχωρούσε κι ἕνα κομμάτι του γινόταν 
επίπεδο στη βάση ενός χαμηλού γκρεμού, φυτρωμένου από πάνω µε δὲ- 
ντρα. Στον πέτρινο τοίχο βρισκόταν µια πόρτα. που κρεμόταν στραβά μι- 
σάνοιχτη απὀ ένα μεγάλο μεντεσέ, 

Όλοι σταμάτησαν έξω απὀ την πόρτα. Πίσω της βρισκόταν µια σπη- 
λιά ἡ ἐνυ πέτρινο δωμάτιο, ἀλλά τίποτα δε φαινόταν στο σκοτάδι. Ὁ Γορ- 
γοπόδαρος. ο Σαμ κι ο Μέρι έσπρωξαν μ᾽ όλη τους τη δύναμη και κατάφε- 
ραν ν᾿ ανοίξουν την πόρτα λίγο περισσότερο. Τότε ὁ Γοργοπόδαρος κι ο 
Μέρι μπήκαν μέσα. Δεν πήγαν µακριά, γιατί στο πάτωμα βρίσκονταν ἑνα 
σωρό κὀκμλάὰ καὶ τίποτ᾽ άλλο δε φαινόταν κοντά στην είσοδο εκτός από 
κάτι μεγάλα βάζα κι άδειες γαβάθες. 

-- Τούτη εἶναι σίγουρα γιγαντο-απηλιά και µη µου πείτε πως δεν εἰναι! 
είπε ο Πίπιν. Για ελάτε έξω εσείς οι δύο και πάμε να φύγουμε. Τώρα ξέρου- 
με ποιος έφτιαξε το μονοπάτι -- και καλά θα κάνουμε να φύγουμε στα γρῆ- 
γορα. 

-- Δεν υπάρχει λόγος. νομίζω, εἶπε ο Γοργοπόδαρος, βγαίνοντας έξω. 
Βέβαια. εἶναι σίγουρα γιγαντο-σπηλιά, μα φαίνεται πως την έχουν εγκατα- 
λείψει απὀ παλιά. Δε νομίζω πως χρειάζεται να φοβόμαστε. Αλλ) όµως ας 
προχωρούμε µε προσοχή και θα δούμε. 

Το μονοπάτι συνέχιζε πάλι μετά την πόρτα και ἑστριβε δεξιὰ ξανά. 
διάσχιζο την ἁπλωσιά και χωνύταν πάλι σε μια δασωμένη κατηφοριά. Ὁ 
Πίπιν. µη θύλοντας να δείξει στο Γοργοπόδαρο πως φοβόταν ακόμα, πή- 
γαινε μπροστά με τὸ Μέρι, Ο Σαμ κι ο Γοργοπόδαρος ἐρχόνταν πίσω, δε- 
ξιά κι µριστερά στο πὀνυ του Φρόντο, γιατί τώρα το μονοπάτι ἥταν αρκετά 
φαρδύ για τέσσερις ἢ καὶ πῦντε χόμπιτ να πηγαίνουν δίπλα δίπλα. Δεν εἰ- 
χαν όμως προχωρήσει πολύ και να σου ο Πίπιν έρχεται τρέχοντας, µε το 
Μέρι ξοπίπω του. Κι οι δυο φαίνονταν τρομαγμένοι. 

-- Έχοι γίγαντες! εἰπε ο Πῖπιν λαχανιασμένος. Κάτω σ᾽’ ἑνα ξέφωτο στο 
᾽δήσος, όχι πολύ µακριά. Τους εἰδάμε ανάμεσα στους κορμούς των δέ- 
ντρων, Εἶναι πολύ μεγάλοι! 

-- θα ρθούμε να τους ρίξουμε µια ματιά, εἶπε ὁ Γοργοπόδαρος και μάζε- 
ψΨὲ απὀ κάτω ένα κλαδί. 

Ο Φρόντο δεν εἰπε τίποτα. αλλά ο Σαμ φαινόταν τρομοκρατημένος. 


Ο ἡλιος τώρα βρισκόταν ψηλά κι έλαμπε ανάµεσα απ᾿ τα µισόγυµνα 
κλαδιά των δέντρων και φώτιξε το ξέφωτο µε ζωηρά φωτεινά μπαλώματα. 
Σταμάτησαν απότομα στην άκρη και κρυφοκοίταξαν ανάμεσα απ᾿ τους 
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κορμούς των δέντρων, κρατώντας την ανάσα τους. Εκεί στέκονταν τρεις 
γίγαντες: τρεις μεγάλοι γίγαντες. Ο ένας ἔσκυβε κι οι ἄλλοι δυο στέκονταν 
και τον κοίταζαν. 

Ο Γοργοπόδαρος προχώρησε ἀμέριμνα εμπρὀς. 

Για σήκω πάνω. παλιοπέτρα! εἰπε κι ἑσπάσε το μπαστούνι του πάνω 
στο σκυφτό γίγαντα. 

Τίποτα δεν έγινε. Ακούστηκε µια κομμένη φωνή όλο ἐκπληξη απ᾿ 
τους τρεις χόμπιτ κι ἔπειτα ακόμα κι ο Φρόντο έβαλε τα γέλια. 

Λοιπόν! είπε. Ξεχνάμε την οικογενειακή µας ιστορία! Αυτοί εδώ πρέ- 
πει να εἶναι οἱ ἴδιοι εκείνοι τρεις γίγαντες που βρήκε ο Γκάνταλφ να τσα- 
κώνονται για το ποιος είναι ο σωστός τρόπος να μαγειρέψουν δεκατρείς 
νάνους κι ἔνα χόμπιτ. 

Εγώ δεν είχα ιδέα πως είμαστε κοντά σ᾿ αὐτό το μέρος! είπε ο Πίπιν. 

Ἤξερε καλά την ιστορία. Ο Μπίλμπο κι ο Φρόντο την ἔλεγαν συχνά: 
μα. για να πούμε την αλήθεια. δεν την εἶχε ποτὲ του πολυπιστέψει. Ακόμα 
κοι τώρα κοίταζε τους πέτρινους γίγαντες µε υποψία και φοβόταν μήπως 
τίποτα μάγια τούς ξαναζωντάνευαν ξαφνικά. 

Δεν ξεχνάς μόνο την οικογενειακή σου ιστορία. µα κι όλα όσα ἔμαθες 
ποτέ σοῦ για γίγαντες. εἰπε ο Γοργοπόδαρος, Είναι μέρα μεσημέρι. ο ἥλιος 
λάμπει κι εσύ ἔρχεσαι και προσπαθείς να µε τρομάξεις λέγοντάς µου παρα- 
μύθια για ζωντανούς γίγαντες που µας καρτερούν στο ξέφωτο! Μα θα 
πρεπε τουλάχιστο να εἰχες προσέξει πως ο ένας απ᾿ αυτούς έχει πίσω απ᾿ 
τ αυτί του µία φωλιά πουλιού. Αυτό θα ἦταν το πιο αφύσικο στολίδι για ἕ- 
να ζωντανό γίγαντα! 

Ὅλοι γέλασαν. Ο Φρόντο ἐνιωσε τα κέφια του να φτιάχνουν: η θύμη- 
ση της πρώτης επιτυχημένης περιπέτειας του Μπίλμπο ήταν ενθαρρυντι- 
κῇ. Κι ο ήλιος επίσης ἥταν ζεστός κι ανακουφιστικός. Η ομίχλη των µά- 
τιών του φάνηκε να σηκώνεται λιγάκι. Ξεκουράστηκαν για λίγο στο ξέφω- 
το κι ἔφαγαν το μεσημεριανό τους ακριβώς κάτω απ΄ τη σκιά των μεγάλων 
ποδιών των γιγάντων. 

Δεν ἔχει κάποιος να µας πει ένα τραγουδάκι. ὁσο που ο ήλιος εἶναι ψη- 
λά: είπε ο Μέρι σαν τελείωσαν. Δεν είπαμε κανένα τραγούδι ἡ ιστορία μέ- 
ρες τώρα. 

Ούτε ένα. απ᾿ την Κορυφή των Καιρών κι εδώ. είπε ο Φρόντο. 

Οι άλλοι τον κοίταξαν. 

Μη νοιάζεστε για μένα! πρόσθεσε. Νιώθω πολύ καλύτερα. δε νομίζω 
όμως πως θα μπορούσα να τραγουδήσω! Ἴσως ο Σαμ να μπορούσε να θυ- 
μηθοί κάτι. 

Ἔλα. Σαμ! είπε ο Μέρι. Ἔχεις περισσότερα µες στο κεφάλι σου απ᾿ όσα 
αφήνεις και φαίνονται. 

Αυτό δεν το ξέρω. εἰπε ο Σαμ. Μα σας κάνει αυτό: Δεν εἶναι. που λέμε. 
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σῳστό ποίημα. αν µε καταλαβαίνετε: Είναι πολύ ανόητο. Αλλ᾽ αυτά τ᾽ 
σγάλματιι µου το θύμισαν. 

Σηκώθηκε όρθιος, µε τα χέρια στην πλάτη. λες κι ἦταν στο σχολείο. κι 
άρχισε να τραγουδά σε παλιά μουσική: 


Γίγας κάθονταν μονάχος στο θρονί του που αν βράχος, 
Κριτσανούσε, τραγουδούσε, παλιοκόκαλο μασούσε. 
Χρόνους τώρα επεινούσε κι όλο ψευτομασουλούσε, 
Γιατί κρέας ὃε βρισκόταν, 

40ν πουλιόταν, δεν πιανόταν. 

Στη σπηλιά του μοναχός ροκανίζει ο φτωχός, 

Γιατί κρέας ὃε βρισκόταν. 


Να κι ο Τομ και αξαντίζει καὶ τις μαύρες μπότες τρίζει. 
-- Γίγαντα, τι εἰν᾽ αυτό; τον ρωτάει όλος θυμό. 

Γιατί εμένανε µου εφάνη του παππού µου το καλάμι, 

Π᾽ απ’ του τάφου του τα βάθη, ἔχω μάθει, | 

Πως πικράθη που εχάθη! | 

Χρόνια τώρα πεθαμένο τονε Κλαίμε τον καήμένο. | 

Μ᾽ απ᾿ τον τάφο του εχάθη, έχω μάθει, | 


-- Φίλε µου, του λέει ο Γίγας, ενώ διώχνει κάτι μύγες, | 
Τσάμπα πάνε, άκου εμένα, κόκαλα που ναι θαμμένα. 
Ο παππούς σου ο πεθαμένος χρεία δεν το χε, ο καημένος, 
Σαν το βρήκα το καλάμι, 
Το μαλάμι, το σαλάμι. 
Τώρα το χει χαρισμένο, σ’ ένα γίγαντα δοσμένο, 
Να το φάει σαν σαλάμι, το καλάμι. 


Και ο Τομ φαρμακωμένος κι απ’ τη λύπη συγχυσμένος: 
-- Ποιος την άδεια σου δίνει καὶ τα κόκαλα σ᾽ αφήνει, 

Του παππού µου το καλάμι να μασάς σαν να ν΄ σαλάμι; 

(φέρ᾽ το κύκαλο, σοῦ λέω! 

Τι σου φταίω εγώ που κλαίω! 

Ποθαμένος µπορεί να γαι, µα δικός µου εὖ’ και θα ᾿γαι. 

Φέρ᾽ το κόκαλο, σου λέω! Τι µε τυραννάς καὶ κλαίω! ! 
' 


-- 4ε µου Κάνει κόπο δα, λέει ο Γῖγας, τώρα δα 

Και του λόγου σου ν᾽ αρπάξω και στα γρήγορα να χάψω. 

Φρέσκο κρέας να γευτώ καὶ το κόκαλο πετώ. 

Το στομάχι να γεμισω/ Φρέσκο κρέας να µυρίσω/ 

Να σουβλίσω! Να μασήσω! 

Κόκαλ᾽ έχω βαρεθεί να μασώ όπου βρεθεί, Ἷ 

Θέλω κρέας να μασήσω, το στομάχι να γεμίσω! 
! 
ἢ 
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Μα εκεί που Ἂε θαρρέψει πως φαῖ είχε βολέψει, 
Αδεια του µειναν τα χέρια, απλωμένα σαν μαχαίρια. 
Πίσω του ο Τομ πηδάει κι αγριεμένος του ορµάει. 
Και το πόδι του σηκώνει και τήν μπότα του τη χώνει. 
Την απλώνει, την τεντώνει! 

Μία κλοτσιά στον πισινό θέλει ο Τομ όλος θυμό 
Μάθημα καλά καὶ σώνει να του δώνει, 


Μα σκληρό σαν το πετρί εἰν’ του γίγα το πετσί, 
Στη σπηλιά που ζει μονάχος ωσάν βράχος. 

Στα χαμένα τον χτυπάς και την μπότα σου χαλάς. 
Κάθε γίγα ο πισινός σαν την πέτρα εἶναι σκληρός, 
Τρομερός και φοβερός! 

Ο γερο-Γίγαντας γελάει, σαν ο Τομ φωνή αμολάει, 
Γιατί ήξερε καλώς: σαν την πέτρα εἶναι σκληρός! 


Σπίτι του ο Τομ γυρίζει κι όλο λύπη μουρμουρίζει: 
-- Αχ, ποδάρι µου καημένο, ἔμεινες σακατεµμένο! 

Μα το Γῖγα δεν τον νοιάζει οὔτε ἔπιασε μαράζι. 

Κι αφού κρέας δε βρισκόταν, μὲ το κόκαλο πλανιόταν, 

Βολευόταν, ἔεγελιδιαν! 

Και στο βράχο καθιστός, ο σκληρός ο πισινός, 

Την κλοτσιά ούτε θυμόταν! 


-- Λοιπόν, αυτό είναι προειδοποίηση για όλους µας! γέλασε ο Μέρι. Ευ- 
τυχώς που τον χτύπησες µε το ξύλο κι ὀχι µε το χέρι σου. Γοργοπόδαρε! 
- Πού το ΄µμαθες αυτό, Σαμ: ρώτησε ο Πίπιν. Δεν τα χω ξανακούσει αὐ- 
τὰ τα λόγια. 
Ο Σομ μουρμούρισε κάτι που δὲν ακούστηκε. 

-- Απὶ το κεφάλι του, βέβαια, εἰπε ο Φρόντο. Μαθαίνω ένα σωρό πράγ- 
ματα για το Σαμ Γκάμγκη σ᾽ αυτό το ταξίδι. Πρώτα ἔκανε το συνωμότη, 
τώρα το γελωτοποιό! Στο τέλος θα καταλήξει ἡ μάγος -- ἡ πολεμιστής! 

- Ελπίζω όχι, εἶπε ο Σαμ. Δε θα θελα να γίνω ούτε το ἑνα ούτε το άλλο] 


Το απόγευμα κατηφόρισαν στα δάση. Ἠταν πολύ πιθανό πας ακολου- 
θούσαν το ἶδιο μονοπάτι που ο Γκάνταλφ, ο Μπίλμπο και οι νάνοι εἶχαν 
πάρει χρόνια πριν. Μετά απὀ μερικά μίλια βγήκαν στην κορφή µιας ψηλῆς 
πλαγιάς πάνω απ᾿ το Δρόμο. Στο σημείο αυτό ο Δρόμος εἰχε αφῆσει τον 
Ασημόπηγο πολὺ πίσω στη στενή τοῦ κοιλάδα και τώρα ακολουθούσε τα 
ριζά των λόφων. Ανεβοκατέβαινε και στριφογύριζε ανατολικά, ανάµεσα σε 
ἠάση και πλαγιές όλο ρείκια, τραβώντας για το Πέρασμα και τα Βουνά, Ὁ- 
χι πολύ χαμηλά στην πλαγιά ο Γοργοπόδαρος τοὺς έδειξε µια πέτρα μέσα 
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στα χόρτα. Πάνω της, χοντροκομμένα και πολυκαιρισμένα τώρα. μπορού- 
σαν ακόµα να φανούν τὰ ρουνικἁ των νάνων και τα μυστικά τοὺς σημάδια, 

-- Εκεί! εἰπε ο Μέρι. Αυτή πρέπει να ναι η πέτρα που σημείωνε το µέρος 
που ήταν κρυμμένος ο θησαυρός των γιγάντων. Πόσο να μένει άραγε απ᾿ 
το μερίδιο τοῦ Μπίλμπο, Φρόντο; 

Ο Φρόντο κοίταξε την πέτρα κι ευχήθηκε να µην εἶχε φέρει πίσω ο 
Μπίλμπο ἑνα θησαυρό τόσο θανάσιμο και τόσο δύσκολο να τον αποχωρι- 
στείς. | 

-- Τίποτα απολύτως, εἰπε. Ο Μπίλμπο τον μοίρασε εδώ κι εκεί. Μου εἶπε 
πως δεν τον ένιωθε αληθινά δικό του, γιατί προερχόταν από ληστές. 


Ὁ Δρόμος απλωνόταν ἤσυχος κάτω απ᾿ τοὺς µακρόστενους ἴσκιους 
του δειλινού. Πουθενά δε φαινόταν ἴχνος από άλλους ταξιδιώτες. Μιας και 
τώρα δεν υπήρχε άλλος δρόμος που να ἦταν δυνατό ν᾿ ακολουθήσουν. κά- 
τέβηκον την πλαγιά και στρίβοντας αριστερά, πήραν δρόμο όσο πιο γρή- 
γορα μπορούσαν. Σε λίγο η πλαγιά του λόφου έκρυψε το φως τοῦ ἥλιου 
που πήγαινε βιαστικά στη δύση. Ἕνας παγερός αέρας κατέβαινε απ᾿ τα ᾱ- 
ντικρινά βουνά για να τους συναντήσει. 

Είχαν αρχίσει να ψάχνουν γιά µέρος κοντά στο Δρόμο, να κατασκη- 
νώσουν για τη νύχτα, όταν άκουσαν ἑνα θόρυβο, που ξανάφερε απότομα 
το φόβο στις καρδιές τους: το θόρυβο από πέταλα πίσω τους. Κοίταξαν πί- 
σω, αλλά δεν μπορούσαν να δουν μακριά γιατί ο Δρόμος είχε πολλὲς 
στροφές κι ανεβοκατεβήσµατα. Οσο πιο γρήγορα μπορούσαν, βγήκαν απ’ 
τη δηµοσιά και χώθηκαν στο πυκνό θαμνόδασο από ρείκια και βατομον- 
ριὲς πάνω στην πλαγιά, ὡσπου έφτασαν σ᾽ ἑνα μικρό σύδεντρο από πυκνο- 
φυτρωμένες φουντουκιές. Κρυφοκοιτάζοντας ανάµεσα απ’ τους θάμνους, 
μπορούσαν να δοῦν το Δρόμο, αμυδρό και σταχτόχρωμο στο φως που ἕ- 
Φευγε. κάπου τριάντα πόδια κάτωθέ τους, Ὁ θόρυβος απ’ τα πέταλα πλη- 
σίασε. Πήγαιναν γρήγορα. μ᾽ ἑνα ανάλαφρο κλίπι-κλιπ, κλίπι-κλιπ. Και ξὲ- 
ψυχα, λες κι ο ἄνεμος το αιρνε µακριά τοὺς, τοὺς φάνηκε πως άκουγαν ἕ- 
να αδύναμο κουδούνισμα σαν να χτυπούσαν µικρές καμπανούλες. 

-- Αυτό δὲν ακούγεται σαν Μαύρου Καβαλάρη ἀλογο! εἶπε ο Φρόντο, 
που ἄκουγε µε προσοχή. 

Οι υπόλοιποι χόμπιτ συμφώνησαν μ᾽ ελπίδα πῶς έτσι ἠταν, µα όλοι ἔ- 
µειναν γεμάτοι υποψίες. Είχαν ζήσει µε το φόβο του κυνηγητού τόσο πολύ 
καιρό που, κάθε θόρυβος πίσω τους, τους φαινόταν απειλητικός κι εχθρι- 
κός. Αλλά ο Γοργοπόδαρος ἔγερνε τώρα μπροστά, σκύβοντας στη γη. µε 
το χέρι στ’ αυτί καὶ µε µια ἔκφραση χαράς στο πρόσωπό του. 

Το φως της μέρας ἐσβηνε και τα φύλλα τῶν θάμνων ἐτριζαν σιγανά. 
Τώρα πιο καθαρά τα καμπανάκια κουδούνιζαν και γρήγορα πόδια ἔρχο- 
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νταν κλίπι-κλιπ, τριποδίζοντας. Ξαφνικά, φάνηκε ἕνα άσπρο άλογο τρεχά- 
το που αχνοφέγγιζε μέσα στοὺς ίσκιους. Μες στο λυκόφως τα λουριά του 
πναβόσβηναν κι ἀστραφταν λες κι ἦταν γεμάτα πετράδια, ζωντανά σαν 
πστέρια. Ο μανδύας του αναβάτη κυμάτιζε πίσω του και η κουκούλα του 
ἦταν ριγµένη στην πλάτη’ τα χρυσά του μαλλιά φεγγοβολούσαν κι ανέμι- 
ζην στο τρέὲξιμό του. Στο Φρόντο φάνηκε λες κι ἕνα λευκό φως έβγαινε ατ᾿ 
το κορμί και τα ρούχα του καβαλάρη, σαν μέσα απὀ διάφανο πέπλο. 

Ο Γοργοπόδαρος πετάχτηκε απ᾿ την κρυψώνα του και κατηφόρισε 
τρέχοντας κατά το Δρόμο, βγάζοντας µια φωνή και πηδώντας ανάµεσα 
στα ρείκια: αλλά πριν ακόµα να κουνηθεί ἡ να φωνάξει, ο καβαλάρης είχε 
τραβήξει τα γκέμια του αλόγου του κι είχε σταματήσει και κοίταζε ψηλά 
κατά το σύδεντρο που στεκόντουσαν. Μόλις εἶδε το Γοργοπόδαρο, ξεπέζε- 
ψε κι ἔτρεξε να τον συναντήσει φωνάζοντας: 4ἱ Πα νράμὶ Πιἰπαάαπ! Μίαε 
νοναπηθη! Τα λόγια του και η καθάρια καμπανιστή φωνή τοῦ δεν άφηναν 
καμιά αμφιβολία στις καρδιές τοὺς: ο καβαλάρης ήταν Ξωτικό. Κανείς ἀλ- 
λος απ’ ὅσους κατοικούσαν στο µεγάλο κόσµο δεν είχε λαλιά τόσο ὠραία 
στο άκουσμα, Μα φαινόταν να υπάρχει ένας τόνος βιασύνης ἢ φόβου στο 
κάλεσµά του κι εἶδαν πως τώρα μιλούσε γρήγορα και µε βιάση στο Γοργο- 
πόδαρο. 

Σε λίγο ο Γοργοπόδαρος τους έκανε νόημα κι οι χόμπιτ άφησαν τους 
θάμνους καὶ βιάστηκαν να κατεβούν στο Δρόμο. 

-- Από δω ο Γκλορφίντελ, ποῦ ζει στο σπίτι του Ἓλροντ, είπε ο Γοργο- 
πόδαρος. 

--. Χαίρε και καλώς σε βρίσκω επιτέλους! εἰπε ο Ἑωτικο-άρχοντας στο 
Φρόντο. Με ἔστειλαν από το Σκιστό Λαγκάδι να σε γυρέψω. Φοβηθήκαμε 
πως βρισκόσασταν σε κίνδυνο πάνω στο Δρόμο. 

-- Έφτασε ο Γκάνταλφ στο Σκιστό Λαγκάδι, λοιπόν; φώναξε ο Φρόντο 
χαρούμενα. 

-- Όχι. Δεν είχε έρθει όταν έφυγα εγώ πριν εννιά μέρες, απάντησε ο 
Γκλορφίντελ. Ο Ἔλροντ ἔμαθε νέα που τον τάραξαν. Μερικοί απ᾽ τους δι- 
κούς µου. που ταξίδευαν στη χώρα σας πέρα απ΄ τον Μπαράντουϊν”, ἕμα- 
θαν πως τα πράγματα δεν ήταν καλά κι ἔστειλαν μηνύματα όσο πιο γρήγο- 
ρα μπορούσαν. Είπαν πως οἱ Εννέα βρίσκονταν έξω και πως εσύ ήσουν 
χαμένος, μεταφέροντας ένα μεγόλο φορτίο χωρίς καθοδήγηση. γιατί ο 
Γκάνταλφ δεν είχε επιστρέψει. Ελάχιστοι υπάρχουν, ακόµα και στο Σκι- 
στό Λαγκάδι, που να μπορούν να ταξιδεύουν φανερά. ενάντια στους Εν- 
νόθα: αλλά όσοι μπορούσαν. τοὺς έστειλε ο ΄Ελροντ κατά το βοριά, τη δύση 
και το νοτιά, Σκεφτήκαμε ότι μπορεί να λοξοδρομούσατε για ν᾿ αποφύγετε 
την καταδίωξη και χαθήκατε στην Ερημιά, 


. Ο ποταμὸς Μπράντιγουάιν. 


»Ώ δικός µου ο κλήρος ήταν να πάρω το Δρόμο. Ὅταν ἕφτασα στη 
Γέφυρα του Μίθεϊθελ, άφησα ἕνα σημάδι εκεί, εδώ κι εφτά μέρες περίπου. 
Τρεις ἀπό τους υπηρέτες του Σόρον ήταν στη Γέφυρα, αλλά αποτρα- 
βήχτηκαν κι εγώ τους καταδίωξα δυτικά. Συνάντησα ὃνο άλλους ακόµα. 
αλλά στράφηκαν κι απομακρύνθηκαν κατά το νοτιά. Από τότε ψάχνω να 
βρω τα ίχνη σας. Τα ανακάλυψα δυο μέρες πριν και τ᾽ ακολούθησα πάνω 
απ΄ τη Γέφυρα: και σήμερα βρήκα το µέρος απ᾿ όπου κατεβήκατε απὀ τους 
λόφους ξανά. Αλλά εμπρός! Δεν εἶναι ώρα για άλλα νέα. Μιας και βρίσκε- 
στε εδώ πρέπει να διακινδυνέψουµε το Δρόμο και να προχωρήσουμε. Πί- 
σω μάς ακολουθούν πέντε κι ὅταν βρουν τή ίχνη σας πάνω στο Δρόμο, θα 
τρέξουν πίσω μας σαν τον ἀνεμο. Και δεν εἶναι όλοι. Πού µπορεί να βρί- 
σκονται οι άλλοι τέσσερις, δεν ξέρω. Φοβάμαι πως μπορεί να βρούμε το 
Πέρασμα πιασμένο και να µας ἔχουν στήσει ενέδρα. 

Όση ώρη μιλούσε ο Γκλορφίντελ οι σκιὲς του βραδινού σκούροιναν. 
Ο Φρόντο ένιωσε µια μεγάλη κούραση να τον κυριεύει. Από τη στιγµή 
πον ο ήλιος είχε αρχίσει να πέφτει, η ομίχλη στα μάτια του είχε πυκνώσει 
και τώρα ένιωθε πως μια σκοτεινιά απλωνόταν ανάμεσα σ᾽ αὐτόν και στα 
πρόσωπα τῶν φίλων του. Τώρα τον ξανάπιασε ο πόνος κι ένιωθε παγωμέ- 
νος. Ταλαντεύτηκε και πιάστηκε απ᾽ το χέρι του Σαμ. 

-- Ω κύριός µου είναι άρρωστος και πληγωμένος, εἶπε ο Σαμ µε θυμό. 
Δεν µπορεί να προχωρήσει τη νύχτα. Του χρειάζεται ξεκούραση. 

Ο Γκλορφίντελ. ἔπιασε το Φρόντο την ώρα που έπεφτε στη γη και, 
πιϊρνοντάς τον μαλακά στην αγκαλιά του, κοίταξε το πρόσωπό του µε σο- 
βαρή ανησυχία. | 

Στα γρήγορα ο Γοργοπόδαρος του εἰπε για την επίθεση στον κατιιυλι- 
σμό τους στην Κορυφή των Καιρών και για το θανατηφόρο μαχαίρι. 
Έβγαλε τη λαβή, που την είχε κρατήσει, και την ἔδωσε στο Ξωτικὀ, Ὁ 
Γκλορφίντελ ανατρίχιασε όπως την πήρε, µα την κοίταξε µε πολλή προσο- 
χἠ. 

-- Πάνω σ᾽ αὐτή τη λαβή εἶναι γραμμένα φοβερά πράγματα, εἰπε: αν και 
ἴσως τα μάτια σας δεν μπορούν να τα δουν. Φύλαξέ την, Αραγκορν, μέχρι 
που να φτάσουμε στο σπίτι του Ἔλροντ! Αλλά πρόσεχε! Να την πιάνεις 
στα χέρια σου ὁσο γίνεται λιγότερο! Αλίμονο, Τις πληγές αυτού του ὁ- 
πλου δε φτάνει η ικανότητά µου να τις θεραπεύσω. Θα κάνω ὅτι μπορῶ -- 
αλλά τώρα εἶναι που πρέπει να βιαστούμε καὶ να συνεχίσουμε χωρίς ανά- 
παυση. 

Ψηλύφισε την πληγὴ στον ὦμο του Φρόντο καὶ το πρὀσωπό του σο- 
βάρεψε ακόµα περισσότερο, λες κι αυτό που εἶχε βρει τον είχε ταράξει. Ο 
Φρόντο όμως ένιωσε την παγωνιά να λιγοστεύει στο πλευρό και στο 
μπράτσο του: λίγη ζεστασιά κατέβηκε απ᾿ τον ὦμο του στο χέρι κι ο πόνος 
του ἐγινε υποφερτός. Το σύθαμπο του βραδινού φάνηκε να ξανοίγει γύρω 
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του. λες κι εἶχε φύγει ἕνα σύννεφο, Είδε τα πρόσωπα των φίλων τοῦ πιο ξε- 
κάθαρα πάλι και πήρε νέα ελπίδα και δύναμη ξανά. 

-- Θα σε βάλω στ᾽ ἀλογό µου, εἶπε ο Γκλορφίντελ. Θα κοντύνῳ τους 
αναβατήρες μέχρι τη σέλα κι εσύ πρέπει να καθίσεις όσο πιο καλά μπορείς. 
Αλλά δε χρειάζεται να φοβάσαι: το ἀλογό µου δεν αφήνει κανένα καβαλά- 
ρη να του πέσει, όταν το διατάξω να τον κρατήσει στην πλάτη του. Το 
περπάτημἁ του είναι ανάλαφρο και στρωτό: και, αν ο κίνδυνος πλησιάσει 
πολύ κοντά. θα σε πάρει µακριά µε τόση ταχύτητα, που οὔτε τα μαύρα ἆ- 
λογα του Εχθρού δεν μπορούν να τη φτάσουν. 

-- Ὄχι! είπε ο Φρόντο. Δε θα το καβαλήσω αν εἶναι να µε πάει στο Σκι- 
στό Λαγκάδι ἡ κάπου αλλού, αφήνοντας τοὺς φίλους µου πίσω στον κίν- 
δυνο. 

Ὁ Γκλορφίντελ χαμογέλασε. 

-- Πολύ αμφιβάλλω, είπε, αν οι φίλοι σου θα βρίσκονταν σε κίνδυνο, αν 
εσύ δεν ἦσουν μαζί τους. Η καταδίωξη θ᾽ ακολουθήσει εσένα, κι εμάς θα 
µας αφήσει ἠσυχους, νομίζω. Είσαι εσύ, Φρόντο, κι αὐτό που ἔχεις, που 
µας βάζει όλους σε θανάσιμο κἰνδυνο. 


Σ᾽ αυτό ο Φρόντο δεν εἶχε ν᾿ απαντήσει τίποτα και πείστηκε ν᾽ ανεβεί 
στο άσπρο ὀλογο του Γκλορφίντελ. Φόρτωσαν στο πὀνυ ένα μεγάλο μὲ- 
ρος απ᾿ αυτά που κουβαλούσαν οι άλλοι κι ἔτσι τώρα βάδιζαν ελαφρότεροι 
και γι αρκετή ὥρα προχωρούσαν µε γοργό ρυθμό: οι χόμπιτ όµως άρχι- 
σαν να δυσκολεύονται ν᾿ ακολουθούν τα γρήγορα κι ακούραστα πόδια του 
Ξωτικού. Τους οδηγούσε ασταμάτητα µέσα στο σκοτάδι της συννεφιασμέ- 
νης νύχτας. Δεν εἶχε ούτε αστέρια οὐτε φεγγάρι. Και μόνο σα φάνηκε το 
γκρίζο χάραμα τους άφησε να σταματήσουν. Ο Πίπιν, ο Μέρι κι ο Σαμ µι- 
ποκοιμόντουσαν πια στα πόδια τους και παραπατούσαν: ακόµα κι ο Γορ- 
γοπόδαρος φαινόταν, απ᾿ το κύρτωμα των ὦμων του, κουρασμένος. Ὁ 
Φτόντο καθόταν πάνω στ᾽ ἄλογο σαν σε σκοτεινό ὀνειρο. 

Ἔπεσαν χάμω στα ρείκια, λίγο παραπέρα απ’ την άκρη του Δρόμου κι 
αποκοιµήθηκαν αµέσως, Τους φάνηκε πως δεν είχαν προλάβει οὐτε τα μά- 
τια τοὺς να κλείσουν, όταν ο Γκλορφίντελ. που είχε καθίσει φρουρός όσο 
κοιμόνταν, τοὺς ξύπνησε πάλι. Ο ήλιος τώρα είχε ανεβεί ψηλά και το 
πρωινό είχε προχωρήσει. Τα σύννεφα κι οἱ ομίχλες της νύχτας είχαν χαθεί. 

-- Πιέστε αυτό! τοὺς είπε ο Γκλορφίντελ. δίνοντας σ᾿ ἑναν ένα µε τη σει- 
ρά λίγο ποτὀ απ᾽ το δερμάτινο ασημοστολισμένο φλασκί του. 

Το ποτό ήταν διάφανο σαν το νερό τῆς πηγής και δεν είχε γεύση. Δεν 
το ἐνιῶσαν οὔτε δροσερό οὐτε ζεστό στο στόμα τοῦς: αλλά δύναμη και 
ζωντάνια φάνηκε να κυλάει σ᾽ ὀλο τους το κορμί όπως το πιναν. Μετά απ᾿ 
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αυτό, το µπαγιάτικο ψωμί και τα ξεραμένα φρούτα που ἔφαγαν (το μόνο 
που τους εἶχε μείνει τώρα) τους φάνηκαν να ικανοποιούν την πείνα τους 
καλύτερα από πολλά χορταστικά πρωινά στο Σάιρ. 


Εἶχαν ξεκουραστεί λιγότερο απὀ πέντε ὤρες σαν πήραν το Δρόμο ἕα- 
νά. Ο Γκλορφίντελ τους πίεζε να προχωρούν και τους άφησε δυο φορές 
μονάχα να σταματήσουν εκείνη τη μέρα. Μ’ αυτό τον τρόπο έκαναν σχε- 
δόν εἰκοσο μίλια πριν πέσει η νύχτα κι έφτασαν σ᾽ ἕνα μέρος που ο Δρό- 
μος ἐστριβε δεξιά και κατηφόριζε προς το κάτω μέρος της κοιλάδας, πη- 
γαίνοντας τώρα ἰσια για τον Μπρούινεν. Μέχρι τώρα οἱ χόμπιτ δεν εἶχαν 
ούτε δει οὐτε ακούσει κανένα σημάδι καταδίωξης: αλλά ο Γκλορφίντελ συ- 
χνά σταματούσε κι αφουγκραζόταν για µια στιγµή. ἂν ξέμεναν πίσω, και 
το πρὀσωπὸὀ τοῦ συννέφιαζε η ανησυχία. Μια δυο φορές κάτι εἰπε στον 
Γοργοπόδαρο στη γλὠσσα των Ξωτικών. Αλλά όσο ανήσυχοι κι αν ἦταν 
οι οδηγοί τους, ἦταν ολοφάνερο πῶς οι χόμπιτ δεν μπορούσαν να πάνε πα- 
ρακάτω εκείνη τη νύχτα. Πήγαιναν παραπατώντας, ζαλισμένοι απ᾿ την 
κούραση κι ανίκανοι να σκεφτούν τἰποτ᾽ άλλο πέρα απ᾽ τα πόδια τους, Ο 
πόνος του Φρόντο είχε διπλασιαστεί και, στη διάρκεια της μέρας, τα πράγ- 
µατα γύρω του είχαν ξεθωριάσει σε σκιές. γκρίζα σαν φαντάσματα. Σχεδόν 
καλωσόρισε τον ερχομό της νύχτας, γιατί τότε ο κόσμος φαινόταν λιγότε- 
ρο χλωμός κι αδειανός, 


Οι χόμπιτ ἦταν ακόµα κουρασμένοι, σαν ξεκίνησαν ξανά νωρίς το άλ- 
λο πρωί. Είχε πολλά μίλια ακόµα ανάμεσα σ᾽ αυτούς και στο Πέρασμα και 
πήγαιναν κουτσαίνοντας ὁσο πιο γρήγορα μπορούσαν. 

-- Ὁ κἰνδυνός µας θα είναι μεγαλύτερος ακριβώς πριν φτάσουμε στο πο- 
τάμι, είπε ο Γκλορφίντελ: γιατί κάτι µέσα μου µε προειδοποιεί πως πίσω 
µας η καταδίωξη πλησιάζει γρήγορα: και µπορεί να µας παραμονεύει κι 
άλλος κίνδυνος στο Πέρασμα. 

Ὁ Δρόμος κατηφόριζε σταθερά κι εἶχε τώρα πολύ γρασίδι και στις δυο 
πλευρές. Οι χόμπιτ περπατούσαν πάνω του, όταν μπορούσαν, για ν᾿ ανα- 
κουφίσουν τα κουρασμένα τους πόδια. Νωρίς τ᾽ απόγευμα έφτασαν σ᾽ ένα 
μέρος που ο Δρόμος ξαφνικά περνούσε κάτω απ’ τη σκιά ψηλῶν πεύκων 
κι έπειτα ἔπεφτε σ᾽ ἕνα βαθύ φαράγγι µε απότοµους υγρούς τοίχους απὀ 
κόκκινη πέτρω. Η ηχώ τούς ακολουθούσε όπως προχωρούσαν βιαστικά: 
και τοὺς φαινόταν πως άκουγαν το θόρυβο από πολλά πόδια στο κατόπι 
τους. Εντελώς απότομα, λες και πέρασαν μια φωτεινή πύλη. το φαράγγι τέ- 
λειωσε, Κι εκεί, στο κάτω μέρος µιας κατηφοριάς, εἶδαν μπροστά τους µια 
επίπεδη ἑκταση ἰσα μ᾿ ἑνα μίλι και, µετά απ' αυτήν, το Πέρασμα του Σκι- 
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στοῦ Λαγκαδιού. Στην πέρα μεριά βρισκόταν µια απόκρηµνη καφετιά ὁ- 
χθη, ποὺ την ανέβαινε ένα στριφογυριστό μονοπάτι: και πίσω της τα ψηλά 
βουνά υψώνονταν, ράχη πάνω στη ράχη και κορφή στην κορφή, ὡς τον 
ουρανό που θάμπωνε. 

Ακουγόταν ακόµα η ηχώ από πόδια που τους ακολουθούσαν στο φα- 
ράγγι πίσω τους: ἕνα ορµητικό βουητό, λες κι είχε σηκωθεί αέρας και ξε- 
χυνόταν ανάμεσα απ᾿ τα κλαδιά τῶν πεύκων. Για µια στιγμή ο Γκλορφί- 
ντελ. γύρισε κι αφουγκράστηκε, κι έπειτα τινάχτηκε μπροστά βγάζοντας 
µια δυνατή φωνή. 

-- Τρέξτε! φώναξε. Τρέξτε! Ο εχθρὸς μάς ἑφτασε! 

Το άσπρο άλογο πήδηξε μπροστά. Οι χόμπιτ πήραν την κατηφόρα 
τρέχοντας. Ο Γκλορφίντελ κι ο Γοργοπόδαρος ακολουθούσαν σαν οπι- 
σθοφυλακἡ. Βρίσκονταν στα μισά μόνο της επίπεδης ἔκτασης, όταν ξαφνι- 
κά ακούστηκε καλπασμὸς αλόγων. Απ’ την πύλη των δέντρων, ποῦ μόλις 
είχαν αφήσει, πέρασε ἕνας Μαύρος Καβαλάρης. Ἔσφιξε τα χαλινάρια του 
αλόγου του, σταμάτησε και ταλαντευόταν πάνω στη σέλα. Αλλος ἕνας 
τον ακολούθησε κι έπειτα κι άλλος: και μετά πάλι άλλοι δυο. 

-- Τρέξε μπροστά! Τρέξε! φώναξε ο Γκλορφίντελ στο Φρόντο, 

Ο Φρόντο δεν υπάκουσε αμέσως. Μια παράξενη απροθυμία τον εἶχε 
κυριέψει. κόβοντας τη φόρα του αλόγου του, γύρισε και κοίταξε πίσω. Οι 
Καβαλάρηδες φαίνονταν να κάθονται πάνω στα μεγάλα ἁτια τους σαν 
απειλητικά αγάλματα πάνω στο λόφο, σκοτεινά κι ατὀφια, ενώ όλα τα δά- 
ση κι η γη γύρω τοὺς υποχώρησαν σαν σε ομίχλη. Ξαφνικἁ ο Φρόντο κα- 
τάλαβε μέσα τοῦ πως αυτοί τον διατάζουν σιωπηλά να περιμένει. Τότε 
αμέσως φόβος και μίσος ξύπνησαν μέσα του. Το χέρι του άφησε το χαλι- 
νόρι κι ἁρπαξε τη λαβή του σπαθιού του, που άστραψε κόκκινο σαν το 
τράβηξε. 

-- Φύγε! Φύγεί φώναξε ο Γκλορφίντελ κι έπειτα, δυνατά και καθαρά φώ- 
ναξε στο άλογο στη γλώσσα των Ξωτικών: ΠΟΤΟ [|πι, πονο [ῖπι, 4σγαοι{“|' 

Αμέσως το άσπρο άλογο όρμησε μπροστά, τρέχοντας σαν τον ἄνεμο 
στο τελευταίο κομμάτι του Δρόμου, Ταυτόχρονα τα μαύρα άλογα πήδηξαν 
μπροστά, κατηφορίζοντας το λόφο, στο κατόπι του. Οι Καβαλάρηδες 
ὑβγαλαν µια φοβερή κραυγή, σαν κι εκείνη που ο Φρόντο εἶχε ακούσει να 
πλημμυρίζει τα δάση µε τρόμο τότε στην Ανατολική Μοίρα. Ακούστηκε 
απάντηση στην κραυγή, και μ᾽ απελπισία ο Φρόντο κι οἱ φίλοι του είδαν 
να βγαίνουν τρέχοντας, απ᾿ τα δέντρα και τοὺς βράχους μακριά αριστερά, 
τέσσερις άλλοι Καβαλάρηδες. Δυο έτρεξαν προς το Φρόντο και δυο κάλ- 
πάσαν τρελά προς το Πέρασμα για να του κόψουν το δρόμο. Στο Φρόντο 
φάνηκαν πως ἔτρεχαν σαν τον ὄνεμο και πως όλο και γίνονταν μεγαλύτε- 
ροι καὶ πιο σκοτεινοί, καθώς η πορεία τους σύγκλινε µε τη δική του. 

Ὁ Φρόντο κοίταξε για µια στιγµή πίσω. πάνω απ᾿ τον ώμο του, Δεν 
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μπορούσε πια να δει τοὺς φίλους του. Οι Καβαλάρηδες που τον ακολου- 
θούσαν ἐμεναν πίσω: οὐτε και τα μεγάλα άτια τοὺς δεν μπορούσαν να φτά- 
σουν τη γρηγοράδα τον ἄσπρου ξωτικο-αλόγου του Γκλορφίντελ. Κοίταξε 
πάλι μπροστά κι η ελπίδα του έσβησε. Λε φαινόταν να υπάρχει πιθανότητα 
να φτάσει το Πέρασμα πριν του κόψουν το δρόμο οι άλλοι που εἶχαν στή- 
σει την ενέδρα. Μπορούσε να τοὺς δει καθαρά τώρα: είχαν πετάξει τις κου- 
κούλες και τους μανδύες τους κι ήταν ντυμένοι στα άσπρα και στα γκρι. 
Είχαν γυμνά σπαθιά στα χλωμά τους χέρια και περικεφαλαίες στα κεφάλια 
τους, Τα παγωμένα μάτια τους γυάλιζαν και τον φώναζαν µε τις απαίσιες 
φωνές τους. 

Το μυαλό του Φρόντο τώρα το πλημμύρισε φόβος. Δε σκεφτόταν πια 
το σπαθί του. Δεν έβγαινε φωνή απ᾿ το στόμα του. Έκλεισε τα μάτια του 
και πιάστηκε γερά απ᾿ τη χαίτη του αλόγον. Ο ἀνεμος σφύριζε στ’ αυτιά 
του και τα κουδουνάκια στα χαλινάρια αντηχούσαν άγρια και διαπεραστι- 
κά, Μια πνοή θανατερής παγωνιάς τον διαπέρασε σαν κοντάρι, καθώς µε 
µια τελευταία εκτίναξη. σαν αστραπή άσπρης φωτιάς, το ξωτικο-ἀλογο, 
τρέχοντας σαν να χε φτερά, πέρασε µπρος απ’ το πρόσωπο του πιο κοντι- 
νού Καβαλάρη. 

Ο Φρόντο άκουσε το πλατάγισµα του νερού και το ἔνιωσε ν᾿ αφρίζει 
γύρω στα πόδια του. ΕἜνιωσε το γρήγορο ανεβοκατέβασµα και το κλυδώ- 
νισµα καθώς το άλογο βγήκε απ᾿ το ποτάμι κι ανέβηκε µε δυσκολία στο 
κακοτράχαλο μονοπάτι. Σκαρφάλωνε την απόκρημνη ὀχθη. Είχε διαβεί το 
Πέρασμα. 

Αλλά οι διώκτες πίσω τοῦ ήταν κοντά. Στην κορφή της όχθης το ἁλο- 
γο σταμάτησε και στράφηκε πίσω χρεμετίζοντας αγριεμένα. Ἠταν Εννιά 
Καβαλάρηδες στην άκρη του νερού κάτω κι η καρδιά του Φρόντο δείλιασε 
μπροστά στις απειλές των υψωμένων τους προσώπων. Δεν ἤξερε τίποτα 
που να μπορούσε να τους εμποδίσει να βγουν απέναντι τόσο εύκολα όσο 
κι αυτός κι ἐνιώθε πως ήταν χαμένος κόπος να προσπαθήσει να ξεφύγει, 
ακολουθώντας το μακρύ κι αβέβαιο μονοπάτι, απ᾿ το Πέρασμα ὡς το Σκι- 
στό Λαγκάδι. αν ἔβγαιναν απέναντι οἱ Καβαλάρῆηδες. Και, όπως και να χε 
το πράγμα, ένιωσε πως τον διατάζανε επειγόντως να σταματήσει. Το μίσος 
ξαναξύπνησε µέσα του, μα δεν είχε πια τη δύναμη ν᾿ αρνηθεί, 


Απὀτοµε ο πρῶτος απ᾿ τους Καβαλάρηδες σπιρούνισε τ᾽ ἆλογό του. 
Αυτό σταμάτησε στην άκρη του νεροὺ και σηκώθηκε ὀρθιο. Με μεγάλη 
προσπάθεια ο Φρόντο κάθισε στητός κραδαίνοντας τὸ σπαθί του. 

-- Γυρίστε πίσω] φώναξε. Γυρίστε πίσω στη γη της Μόρντορ και µη μ᾿ 
ακολουθείτε πια! 

Στ αυτιά του η φωνή τοῦ ακουγόταν ψιλή και διαπεραστικἠ. 

Οι Καβαλάρηδες σταμάτησαν. Ο Φρόντο όμως δεν είχε τη δύναμη 
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του Μπομπαντίλ. Οι εχθροί του γέλασαν µαζί του μ᾿ ἕνα άγριο και παγερό 
γέλιο. 

-- Ἕλα πἰσω! Έλα πίσω! φώναξαν. Θα σε πάρουμε στη Μόρντορ! 

-- Γυρίστε πίσω! ψιθύρισε. 

-- Το Δαχτυλίδι! Το Δαχτυλίδι! φώναξαν µε φωνές θανατερές: κι αµέσως 
ο αρχηγός τους ενθάρρυνε το ἀλογό τοῦ να πάει μπροστά µες στο νερό, 
Δυο άλλοι τον ακολούθησαν. 

-- Μα την Ἑλμπερεθ καιτην Ωραία Λούθιεν, εἰπε ο Φρόντο σε µια τελευ- 
ταία προσπάθεια. υψώνοντας το σπαθί του, οὐτε εμένα, οὔτε το Δαχτυλίδι 
θα πάρετε! 

Τότε ο αρχηγός, που ἦταν τῶρα στα μισά τοῦ Περάσµατος, ορθώθηκε 
στους αναβατήρες του απειλητικός και σήκωσε Ψηλά το χέρι του. Ο Φρό- 
ντο βουβάθηκε. Ἔνιωσε τη γλὠσσα του να κολλάει στο στόμα του και την 
καρδιά του να χτυπά µε δυσκολία. Το σπαθί του ἔσπασε κι ἔπεσε απ’ το 
τρεμάμενο χέρι του. Το ξωτικο-άλογο σηκώθηκε στα πίσω του πόδια και 
ρουθούνισε. Το πρώτο απ᾿ τα μαύρα άλογα είχε σχεδόν πατῆσει στην ὁ- 
χθη. 

Εκείνη τη στιγμή ακούστηκε ἕνα βουητό, λες και κάτι ξεχυνόταν: ο 
δυνατός θόρυβος από νερά που παράσερναν πολλὲς πέτρες. Αμυδρά ο 
Φρόντο εἶδε το ποτάμι στα πόδια του να υψώνεται και κατεβαίνοντας να 
Ῥχεται ολόκληρη καβαλαρία απὀ κύματα µε λοφία. ΄Ασπρες φλόγες φάνη- 
καν στο Φρόντο πως αναβόσβηναν στις κορφές τοὺς και τοῦ μισοφάνηκε 
πως εἶδε ἀνάμεσα στα νερά άσπρους καβαλάρηδες, σ᾿ άσπρα άλογα µε 
αφρισμένες χαίτες. Οι τρεις Καολάρηδες, που βρίσκονταν ακόµα στη μέ- 
ση του περάσματος, κατακλύστηκαν: εξαφανίστηκαν, θαμμένοι απότομα 
κάτω από το θυμωμένο αφρό, Εκείνοι που είχαν μείνει πίσω τραβήχτηκαν 
απελπισμένοι, 

Με τις αισθήσεις του μισοχαμένες ο Φρόντο άκουσε φωνές και του 
φάνηκε πως εἶδε, πέρα απ᾽ τους Καβαλήρηδες, που δίσταζαν στην ὀχθη. 
µια λαμπερή μορφή άσπρο φως γεμάτη. Πίσω της έτρεχαν μικρὲς σκοτει- 
νὲς μορφὲς, ανεµίζοντας φλόγες, που άναβαν κόκκινες µες στη γκρίζα ομί- 
χλη που σκέπαζε τον κόσμο. 

Τα μαύρα άλογα φρένιασαν και, πηδώντας μπροστά µες στον τρόμο 
τους, πήραν τους αναβάτες τοὺς μέσα στην ορμητική πλημμύρα. Οἱ διαπε- 
ραστικές κραυγές τοὺς πνίγηκαν στο βουητό τοῦ ποταμού όπως τους πα- 
ράσερνε μακριά. Τότε ο Φρόντο ένιωσε να πέφτει κάτω και το βουητό κι η 
σύγχυση του φάνηκαν να σηκώνονται και να τον καταπίνουν μαζί µετους 
Σχθρούς του, Δεν άκουσε και δεν εἰδε τίποτα πια. 


265 


ΜΕΡΟΣ Π 


Κεφάλαιο Ι 
ΠΟΛΛΑ ΣΥΝΑΠΑΝΤΗΜΑΤΑ 


Ο Φρόντο ξύπνησε και κατάλαβε πως ἦταν ξαπλωμένος στο κρεβάτι. 
Στην αρχή νόμισε πως εἶχε παρακοιµηθεί, ὕστερα από κάποιο μεγάλο κι 
άσχημο όνειρο που ακόµα βρισκόταν µες στο μυαλό του. Ἡ μήπως ήταν 
ἄρρωστος; Το ταβάνι όμως του φαινόταν παράξενο: ήταν επίπεδο κι είχε 
σκουρόχρωµα δοκάρια πλούσια σκαλισμένα. Έμεινε ἔτσι ξαπλωμένος λί- 
γο ακόµα και κοίταξε τα σχέδια που έκανε το φως του ἦλιου στον τοίχο κι 
ἠκουγε τὸ θόρυβο από κάποιο σιντριβάνι. 

-- Πού εἰμαι; Τι ώρα εἶναι: εἰπε δυνατά στο ταβάνι. 

-- Στο Σπίτι του Έλροντ κι εἶναι δέκα η ὥρα το πρωΐ, είπε µια φωνή. Εἷ- 
ναι πρωΐ εἶκοσι τέσσερις του Οκτώβρη, σαν θες να ξέρεις. 

-- Γκάνταλφ! φώναξε ο Φρόντο κι ανασηκώθηκε. 

Και να τος ο γερο-μάγος καθισμένος σε µια καρέκλα πλάι στ’ ανοιχτό 
παράθυρο. 

-- Ναι, εἶπε, εδώ εἶμαι. Κι εἶσαι πολύ τυχερός που βρίσκεσαι κι εσύ εδώ, 
ὕστερα απ᾿ όσες ανοησίες έκανες από τότε ποῦ έφυγες απὀ το σπίτι σου. 

Ὁ Φρόντο ξάπλωσε πάλι. Ένιωθε πολύ βολεμένος και ειρηνεµένος για 
να φέρει αντιρρήσεις και, ἐτσι κι αλλιώς, δὲ νόμιζε πως θα μπορούσε να τα 
βγάλει πέρα στη συζήτηση, Τώρα ήταν εντελώς ξυπνητός και η θύμηση 
του ταξιδιού του επανερχόταν: το ολέθριο «κόψιμο δρόμου» μέσ᾽ απ᾿ το 
Παλιό το Δάσος: τὸ «ατύχημα» στο Παιγνιδιάρικο Πόνυ: και η τρέλα τον 
να φορέσει το Δαχτυλίδι στη µικρή κοιλάδα, κάτω απὀ την Κορυφή των 
Καιρών. Όση ώρα σκεφτόταν ὀλ᾽ αυτά και προσπαθούσε μάταια να θυµη- 
θεί τον ερχομό του στο Σκιστὀ Λαγκάδι, εἶχε πέσει σιωπή πον την ἐσπαζαν 
μόνο τα σιγανά παφ-πουφ της πίπας τοῦ Γκάνταλφ, καθώς ξεφυσούσε 4ἀ- 
σπρά δαχτυλίδια καπνού έξω απ᾿ το παράθυρο. 

-- Πού είναι ο Σαμ; ρώτησε τέλος ο Φρόντο. Οι άλλοι εἶναι καλά; 
-- Ναι. εἶναι όλοι τους σώοι και αβλαβείς. απάντησε ο Γκάνταλφ. Ο Σαμ 
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ήταν εδώ μέχρι που τον ἔστειλα να πάει να ξεκουραστεί λιγάκι κάπου μισή 
ῴώρα πριν. 

-- Τι έγινε στο Πέρασμα: εἶπε ο Φρόντο. Κάπως όλα µου φαίνονταν θα- 
μπά: κι ακόµα μου φαίνονται. 

-- Φυσικό ἠταν. Είχες αρχίσει να ξεθωριάζεις, απάντησε ο Γκάνταλφ. Η 
πληγή είχε αρχίσει να σε νικάει στο τέλος, Λίγες ώρες ακόμα και δε θα 
μπορούσαμε να σε βοηθήσουμε. Αλλά έχεις δύναμη µέσα σου κίας µη σου 
φαίνεται, καλέ μου χόμπιτ! Όπως το δειξες στο Θολωτό Τάφο. Εκεί τη 
γλίτωσες παρά τρίχα: ήταν ίσως η πιο επικίνδυνη στιγμῇ απ᾿ όλες, Μακάρι 
να µην είχες υποχωρήσει στην Κορυφή τῶν Καιρών, 

-- Εσύ φαίνεται πως ξέρεις κιόλας πολλά, εἰπε ο Φρόντο. Μα εγώ δεν εἰ- 
πα τίποτα στους άλλους για το Θολωτό Τάφο, Στην αρχή µου ήταν πολύ 
εφιαλτικὀ κι αργότερα είχαμε άλλα πράγματα για να σκεφτούμε. Εσύ πώς 
το ξέρεις: 

-- Παραμιλούσες πολύ στον ύπνο σου, Φρόντο, εἰπε μαλακά ο Γκά- 
νταλφ. και δεν ήταν δύσκολο σ᾽ εμένα να διαβήσω το νοῦ καὶ τις αναμνῆ- 
σεις σου. Αλλά µη στενοχωριέσαι! Και, αν και μίλησα γι’ «ανοησίες» πριν 
απὀ λίγο, δεν το ἔλεγα στ᾿ αλήθεια. Δεν εἶναι και μικρό κατόρθωμα δα να 
έχεις κάνει όλο αντό το δρόμο μέχρι εδώ, να περάσεις τόσους κινδύνους 
και να χεις ακόµα το Δαχτυλίδι. 

-- Ποτέ δε θα τα καταφέρναµε δίχως το Γοργοπόδαρο, είπε ο Φρόντο. 
Αλλά σε χρειαζόµασταν. Δεν ἠξερα τι να κάνω χωρίς εσένα. 

-- Με καθυστέρησαν. εἰπε ο Γκάνταλφ. κι αυτό παραλίγο να µας βγει σε 
κακό, Δεν εἶμαι όμως και τελείως σίγουρος: µπορεί και να Ταν καλύτερα 
ἔτσι. 

-- Γιατί δε μου λες τι έγινε; 

-- Ὅλα µε τη σειρά τους. Σήµερα δεν πρέπει να μιλάς ἡ να στενοχωριέσαι 
για τίποτα, έτσι παράγγειλε ο Ἕλροντ. 

- Μα κιαν δε μιλάω αυτό δε θα µε σταματήσει απ᾽ το να σκέφτομαι και 
ν᾽ υναρωτιέμαι, που κι αυτά εἶναι το ίδιο κουραστικά, εἰπε ο Φρόντο. Είμαι 
εντιλὼς ξύπνιος τώρα και θυμάμαι ἑνα σωρό που χρειάζονται εξήγηση. 
Γιατί σε καθυστέρησαν; Αντό τουλάχιστον πρέπει να µου το πεις. 

-- Πολύ γρήγορα θ᾽ ακούσεις όλα όσα θέλεις να μάθεις. εἰπε ο Γκάνταλφ, 
Θα κάνουμε Συμβούλιο μόλις γίνεις αρκετά καλά, Τώρα θα σου πω μονά- 
χι πως ήμουν αιχμάλωτος. 

-- Ἐσύ; φώναξε ο Φρόντο. 

-- Ναι. Εγώ, ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος. εἶπε ο μάγος επίσημα. Υπάρχουν 
πολλές δυνάμεις στον κόσμο, καλές ἢ κακές, Μερικές είναι μεγαλύτερες 
ἀπὸ μένα, Με μερικὲς άλλες δεν ἔχω ακόμα αναμετρηθεί. Ο άρχοντας 
Μόργκουλ κι οι Μαύροι του Καβαλάρηδες έχουν βγει έξω. Ο πόλεμος 
ετοιμάζεται! 
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-- Δηλαδή ήξερες κιόλας για τους Καβαλάρηδες -- πριν να τους συνα- 
ντῆσιο; 

-- Ναι. ήξερα. Σου μίλησα μάλιστα κι εσένα µια φορά γι αυτούς: γιατί οι 
Μαύροι Καβαλάρηδες είναι τα Δαχτυλιδοφαντάσματα, οι Εννιά Ὑπηρέτες 
του ᾿Αρχοντα των Δαχτυλιδιών. Αλλά δεν ἠξερά πως είχαν σηκωθεί ξανά, 
αλλιώς θα είχα φύγει μαζί σου αµέσως. Έμαθα νέα γι’ αυτούς µόνο αφού 
σε εἶχα αφήσει κι ὕστερα πάλι τον Ιούνιο" αλλά αυτή η ιστορία πρέπει να 
περιμένει. Προς το παρὸν γλιτῶσαμε την καταστροφῇ χάρη στον ΄Αρα- 
γκορν. 

-- Ναι, εἶπε ο Φρόντο. ο Γοργοπόδαρος ἦταν που µας έσωσε. Κι όµως 
τον φοβόμουν στην αρχή. Ὁ Σαμ ποτέ δεν τον εμπιστεύτηκε τελείως, νομί- 
ζω. τουλάχιστον όχι μέχρι που συναντήσαμε τον Γκλορφίντελ. 

Ο Γκάνταλφ χαμογέλασε. 

-- Τα Ίμαθα όλα για τον Σαμ, εἶπε. Τώρα δεν έχει αμφιβολίες πια. 

-- Χαίρομαι, εἶπε ο Φρόντο. Γιατί ο Γοργοπόδαρους µου έχει γίνει πολύ 
συμπαθητικός. Δηλαδή. συμπαθητικός δεν είναι η σωστή ἐκφραση. Θέλω 
να πω πῶς τον αγαπώ: αν και εἶναι παράξενος και βλοσυρός μερικές φο- 
ρές. Κι εδώ που τα λέμε, συχνά µου θυμίζει εσένα. Δεν ήξερα πώς οι Με- 
γάλοι Ανθρωποι ήταν ται. Νόμιζα, να, πῶς ἤταν μεγάλοι μονάχα, και 
μάλλον ανόητοι: καλόβολοι κι ανόητοι σαν το Βουτυράτο: ἡ ανόητοι και 
κακοί σαν τον Μπιλ. Φτεριά. Αλλά δεν ξέρουμε και πολλά γιά τους Ανθρώ- 
πους στο Σάιρ. εκτός ἴσως γι’ αὐτούς που μένουν στο Μπρι. 

-- Δεν ξέρεις πολλά οὐτε και γι’ αυτούς, αν νομίζεις πως ο γερο-Μπι- 
ρόχορτος εἶναι ανόητος. εἶπε ο Γκάνταλφ. Είναι αρκετά σοφός µε το δικό 
του τρόπο. Σκέφτεται λιγότερο απ᾿ ό,τι μιλάει και πιο αργά: θα μπορέσει ὁ- 
μος να δει και μέσα από ἕναν τούβλινο τοίχο αργά ἡ γρήγορα (όπως λένε 
στο Μπρι). Αλλά λίγοι έχουν μείνει στη Μέση-[Γη σαν τον ᾿Αράγκορν το 
γιο του ΄Αράθορν. Η γενιά των Βασιλιάδων που ἦρθαν πέρα από τη Θά- 
λασσα εἶναι σχεδόν στο τέλος της. Ίσως αὐτός ο Πόλεμος του Δαχτυλι- 
διού να εἶναι η τελευταία τους περιπέτεια, 

-- Θες στ αλήθεια να πεις πως ο Γοργοπόδαρος εἶναι ἑνας απ τη φυλή 
των παλιών Βασιλιάδων: εἶπε ο Φρόντο απορώντας. Εγώ νόμιζα πως ἦταν 
ὕνας Περιπλανώμενος Φύλακας μονάχα. 

-- Ένας Περιπλανώμενος Φύλακας μονάχα! φώναξε ο Γκάνταλφ. Μα, 
καλέ µου Φρόντο, αὐτό ακριβώς είναι οι Περιπλανώμενοι Φύλακες: τα τε- 
λευταία απομεινάρια στο Βοριά ενός μεγάλου λαού, των Ανθρώπων της 
Λύσης. Αὐτοί μ᾽ ἔχουν βοηθήσει και παλιότερα: και θα χρειαστώ τη βοή- 
θειά τους στις μέρες που µας ἔρχονται: γιατί φτάσαμε μεν στο Σκιστό Λα- 
γκάδι, αλλά το Δαχτυλίδι δεν τακτοποιήθηκε ακόµα, 

-- Μάλλον ὀχι, εἶπε ο Φρόντο. Αλλά ως τώρα, μοναδική µου σκέψη ἦταν 
να φτάσω εδώ; κι ελπίζω πως δε θα χρειαστεί να πάω παραπέρα. Εἶναι πο- 
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λ ευχάριστο να ξεκουράζεσαι. Πέρασα ένα µήνα εξορία και περιπέτειες 
και βρίσκω πως µου φτάνουν και μου περισσεύουν. 
Σώπασε κι έκλεισε τὰ μάτια του. Ἔπειτα απὀ λίγο ξαναμίλησε. 

-- Κάνω το λογαριασμό, εἰπε, και δεν μπορώ να τα λογαριάσω μέχρι τις 
είκοσι τέσσερις του Οκτώβρη. Πρέπει να έχουμε είκοσι μία. Γιατί θα πρέ- 
πει να φτάσαμε στο Πέρασμα στις εἰκοσι. 

-- Ἐχεις μιλήσει κι ἔχεις λογαριάσει περισσότερο απ᾿ ὗσο σου κάνει κα- 
λό, εἰπε ο Γκάνταλφ, Πώς αισθάνεσαι τώρα το πλευρό σου και τον ὦμο 
σου: 

-- Δεν ξέρω, απάντησε ο Φρόντο. Δὲν τα αισθάνομαι καθόλου: που είναι 
βελτίωση. αλλά -- έκανε µια προσπάθεια -- μπορώ να κουνῆσω το χέρι 
µου λίγο πάλι. Ναι, ξαναγυρίζει στη ζωή. Δεν είναι παγωμένο, πρόσθεσε. 
αγγίζοντας το αριστερό του χέρι µε το δεξί, 

-- Ώραία! εἰπε ο Γκάνταλφ. Καλοτερεύει γρήγορα. Σε λίγο θα σαι καλά 
πάλι. Ο Ἔλροντ σε θεράπευσε: σε φρόντιζε μέρες ολόκληρες, απὀ τότε που 
σ᾽ έφεραν εδώ. 

-- Μέρες; είπε ο Φρόντο. 

-- Δηλαδή τέσσερις νύχτες και τρεις μέρες. για την ακρίβεια. Τα Ξωτικά 
σ᾽ ἔφερεν απ᾿ το Πέρασμα τη νύχτα της εικοστής, εκεί που ἔχασες το μέ- 
τρηµα. Ανησυχούσαμε πολύ κι ο Σαμ ούτε που άφηνε το πλευρό σου. μέ- 
ρα νύχτα, εκτός γιά να κάνει κανένα θέλημα. Ο Ἕλροντ εἶναι σπουδαίος 
γιατρός. αλλά τα όπλα του Εχθρού είναι θανατερά. Και, για να σου πῳ την 
αλήθεια. εγὠ δεν εἶχα σχεδὸν καμιά ελπίδα: γιατί υποψιαζόμουνα πως 
υπήρχε κάποιο κομματάκι απ᾿ τη λάμα του μπχαιριού ακόμα μέσα στην 
πληγή. Αλλά δεν μπορούσαμε να το βρούμε ως χτες το βράδυ. Τότε ο Ἑλ- 
ροντ ἐβγαλε το κομματάκι. Είχε χωθεί βαθιά και προχωρούσε ὁλο και βα- 
θύτερα. 

Ο Φρόντο ανατρίχιασε όπως θυμήθηκε το απαίσιο μαχαίρι µε τη σπα- 
σμένη μύτη που είχε εξαφανιστεί στα χέρια του Γοργοπόδαρου. 

-- Μην τροµάζεις! είπε ο Γκάνταλφ. Πάει τώρα. Έλιωσε, Και φαίνεται 
πως οι χόμπιτ δεν εἶναι πρόθυμοι να ξεθωριάσουν ἔτσι εὐκολα. Ἔχω γνω- 
ρίσει αντρειωµένους πολεμιστές απ τους Μεγάλους Ανθρώπους που πολὺ 
γρήγορα θα τους νικούσε το κομματάκι, που εσύ είχες δεκαεφτά μέρες μὲ- 
ση σου. 

-- Τιθα µου ἐκάναν; ρώτησε ο Φρόντο. Τι προσπαθούσαν να πετύχουν 
οι Καβαλάρηδες; 

-- Προσπάθησαν να σου τρυπήσουν την καρδιά μ᾽ ένα μαχαίρι-Μόρ- 
γκουλ. που μένει μέσα στην πληγή. Αν το εἶχαν καταφέρει, θα είχες γίνει 
σαν κι αυτούς, μόνο πιο αδύναμος και κάτω απ’ τις διαταγές τους. Θα γι- 
νοσοῦν φάντασμα κάτω απ’ την κυριαρχία του Σκοτεινού ᾿Αρχοντα: και 
θα σε βασάνιζε γιατί προσπάθησες να κρατήσεις το Δαχτυλίδι του, αν είναι 
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δυνατό να υπάρχει μεγαλύτερο βασανιστήριο απ’ το να σ᾽ το πάρουν και 
να το βλέπεις στο χέρι του. 

-- Ευτυχώς και δεν είχα καταλάβει και καλά το φοβερό κίνδυνο! είπε ο 
Φρόντο. Φυσικά µου ἔτρεμε το φυλλοκάρδι, αλλά αν ήξερα περισσότερα. 
ὃς θα τολμούσα οὐτε να κουνηθώ. Είναι θαύμα το πώς ξἐφυγα! 

-- Ναι, η τύχη ἡ η μοίρα σὲ βοήθησαν, εἰπε ο Γκάνταλφ, για να µην πω 
καὶ το θάρρος. Γιατί δεν ἀγγιξαν την καρδιά σου καὶ μόνο ο ὤμος σου τρυ- 
πήθηκε: κι αυτό, γιατί αντιστάθηκες ως το τέλος. Αλλά τη γλίτωσες παρά 
τρίχα. που λέμε. Διάτρεχες μεγαλύτερο κίνδυνο κάθε που έβγαζες το 
Λαχτυλίδι, γιατί τότε μισοβρισκόσουνα κι εσύ ο ἴδιος στον κόσμο των 
φαντασμάτων και μπορούσαν να σε εἶχαν πιάσει. Τους έβλεπες εσύ, μα 
μπορούσαν κι αὐτοί να σε δουν. 

-- Το ξέρω, εἶπε ο Φρόντο. Κι η όψη τους ἦταν τρομερή! Αλλά γιατί 
μπορούσαμε ὅλοι να δούμε τ᾽ ἀλογὰ τους; - 

--. Γιατί είναι αληθινά άλογα: ακριβώς όπως κι οι μαύροι μανδύες είναι 
πραγματικοί, που τοὺς φορούν για να δίνουν σχήμα στην ανυπαρξία τους, 
κάθε φορά που ἔχουν δοσοληψίες µε τους ζωντανούς. 

-- Τότε γιατί εκείνα τ᾽ άλογα ανέχονται τέτοιους καβαλάρηδες; Όλα τ᾽ 
άλλα ζῶα τρομάζουν σαν πλησιάσουν κοντά, ακόµα καὶ το ξωτικο-άλογο 
του Γκλορφίντελ. Τα σκυλιά ουρλιάζουν κι οι χῆνες ξεφωνίζουν. 

-- Γιατί εκείνα τ᾿ άλογα είναι γεννημένα καὶ µεγαλωμένα στην υπηρεσία 
του Μαύρου ΄Αρχοντα στη Μόρντορ. Δεν είναι όλοι οι υπηρέτες του και 
τα πράγματά του φαντάσματα! Υπάρχουν ορκ και γίγαντες και λύκοι και 
λυκάνθρωποι: κι ήταν. κι ακόµα εἰναι, πολλοί ΄᾿Ανθρωποι. πολεμιστές και 
βασιλιάδες. που περπατούν ζωντανοί κάτω απὀ τον Ἥλιο κι εἶναι όμως 
κήτω απὀ την εξουσία του. Κι ο αριθµός τους μεγαλώνει καθημερινά. 

-- Και το Σκιστό Δαγκάδι και τα Ξωτικά; Είναι το Σκιστό Λαγκάδι 
ιισφαλισμένο; 

-- Ναι. προς το παρόν. μέχρι που να κυριευτούν όλα τ᾽ άλλα. Τα Ξωτικά 
µπορεί να φοβούνται το Σκοτεινό ᾿Αρχοντα και µπορεί να φεύγουν µπρο- 
στή του, αλλά ποτέ ξανά δε θα τον υπηρετήσουν. Κι εδώ στο Σκιστό Λα- 
γκάδι ζουν ακόµα μερικοί απ’ τοὺς κυριότερους εχθρούς του: οἱ Ξωτι- 
κο-σοφοί, άρχοντες των Ἕλνταρ πέρα απ᾿ τις πιο μακρινές θάλασσες. Αυ- 
τοί δε φοβούνται το Φαντάσματα του Δαχτυλιδιού γιατί. αυτοί που ἔχουν 
ζήσει στο Ευλογημένο Βασίλειο, ζουν ταυτόχρονα και στοὺς δυο κόσμους 
κι ἔχουν μεγάλη δύναμη ενάντια και στα Ορατά καὶ στα Αόρατα, 

-- Ἐγώ νόµισα πος είδα µια λευκή µορφή που έλαµπε και δεν ξεθώριασε 
σαν τις άλλες. Ἥταν ο Γκλορφίντελ, λοιπόν; 

-- Ναι, τον εἶδες για µια στιγµή όπως είναι στην άλλη μεριά: ἕνας απ᾿ 
τους κραταιούς τῶν Πρωτογέννητων. Είναι Ῥωτικο-άρχοντας ἀπό πρι- 
γκιπική γενιά. Κάι πραγματικά υπάρχει δύναμη στο Σκιστὀ Λαγκάδι ν΄ α- 
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ντισταθεί στην ισχύ της Μόρντορ. για λίγο: αλλά κι άλλες δυνάμεις βρί- 
σκονται ακόμα και σ᾽ άλλους τόπους. Υπάρχει δύναμη επίσης, άλλου ὁ- 
µως είδους, στο Σάιρ. Αλλά όλοι αυτοί οἱ τόποι γρήγορα θα γίνουν πο- 
λιορκημένα νησιά. αν τα πράγματα συνεχίσουν έτσι όπως πάνε. Ο Μαύρος 
᾽Άρχοντας ετοιμάζει όλη του τη δύναμη. | 

»Μ᾽ όλα αυτά ὁμως, είπε και σηκώθηκε ξαφνικά απάνω πετάγοντας ἕ- 
ξω το σαγόνι του. ενώ η γενειάδα του σκλῆρυνε κι ἰσιωσε σαν αγριεμένο 
σύρμα, πρέπει να µη χάσουμε το θάρρος µας, Γρήγορα θα γίνεις καλά, αν 
δε σε πεθάνω στην κουβέντα. Βρίσκεσαι στο Σκιστό Λαγκάδι και ὃς χρειά- 
ζεται να νοιάζεσαι για τίποτα προς το παρόν. 

-- Δεν έχω καθόλου θάρρος για να µην το χάσω. είπε ο Φρόντο, αλλά δε 
στενοχωριέμαι προς το παρόν. Τὲς µου τώρα νέα για τους φίλους µου και 
πες µου πώς τέλειωσε η περιπέτεια στο Πέρασμα. γιατί θα σε ρωτάω συνέ- 
χεια. και θα µου φτάσουν για την ώρα. Ύστερα θα ξαναπάρω ἐναν ύπνο, 
νομίζω: αλλά δε θα κλείσω μάτι αν δε µου τελειώσεις την ιστορία. 

Ο Γκάνταλφ έφερε την καρέκλα τον πλάι στο κρεβάτι κι έριξε µια µα- 
τιά στο Φρόντο. Το χρώμα είχε ξαναγυρίσει στα μάγουλά του, τα μάτια 
του ήταν καθαρά κι ἦταν τελείως ξύπνιος και σωματικά και πνευματικά. 
Χπμογελούσε κι ἔδειχνε µια χαρά. Αλλά τα μάτια του μάγου έβλεπαν µια 
υνεπαίσθητη αλλαγή, µια υποψία μόνο διαφάνειας πάνω του και ιδιαίτερα 
στο αριστερό του χέρι που ἦταν απλωμένο πάνω απὀ τα σκεπάσματα. 

«Αλλ) αὐτό θα πρέπει να το περιμένει κανείς, είπε στον εαυτό του ο 
Γκάνταλφ. Δε βρίσκεται οὔτε στα µισά ακόµα και πού θα καταλήξει στο 
τέλος ούτε κιο Ἑλροντ δεν µπορεί να προβλέψει, Όχι σε κακό, νομίζω. Ἱ- 
σως γίνει σαν κρύσταλλο γεμάτο φως καθάριο για να το βλέπουν όσα μά- 
τια μπορούν». 

-- Φμίνεσαι µια χαρά. εἰπε δυνατά. Θα διακινδυνεύσω λίγα λόγια χωρίς 
να συμβουλευτώ τον Ἔλροντ. Αλλά πολύ λίγα, έτσι; Κι έπειτα πρέπει να 
κοιμηθείς ξανά, Να τι ἔγινε, απ’ ό,τι μπόρεσα να καταλάβω. Οι Καβαλάρη- 
δες όρμησαν ίσια κάταπάνω σου, αμέσως μόλις ἐτρεξες. Δε χρειάζονταν 
την καθοδήγηση των αλόγων τους πια: ήσουν ορατός γι’ αυτούς, γιατί 
βρισκόσουν κιόλας στο κατώφλι του κόσμου τους. Και, επιπλέον, τους 
τρυβούσε και το Δαχτυλίδι. Οι φίλοι σου πήδηξαν στην άκρη τον δρόμου. 
αλλιώς θα τους εἶχαν ποδοπατήσει. Αν δὲν μπορούσε να σε σώσει το ἆ- 
σπρο άλογο. τίποτ) ἄλλο δε σ᾿ ἐσωζε. Οι Καβαλάρηδες ήταν πολύ γρήγο- 
ροι για να τους προλάβουν και πάρα πολλοί για να τους αντιμετωπίσουν. 
Πεζοί οὖτε ακόμα κι ο Γκλορφίντελ. κι ο ᾿Αραγκορν μαζί δὲν μπορούσαν 
να τα βάλουν και με τους Εννιά ταυτόχρονα. 

» Μόλις τα Φαντάσματα του Δαχτυλιδιού πέρασαν, οι φίλοι σου ἐτρέ- 
ἕαν από πίσω. Κοντά στο Πέρασμα έχει ἑνα μικρό βαθούλωμα στο πλάι 
του δρόμου παωυ το σκεπόζουν μερικά κολοβωμένα δέντρα. Εκεί άναψαν 


274 


στα γρήγορα φωτιά: γιατί ο Γκλορφίντελ Ίξερε πως θα γινόταν πλημμύρα. 
αν οι Καβαλάρηδες προσπαθούσαν να περάσουν αντίπερα και τότε θα εἶχε 
ν᾿ αντιμετωπίσει όσους τυχόν γλίτωναν απ’ τη δική του μεριά του ποτα- 
μού. Αμέσως μόλις φάνηκε η πλημμύρα ὀρμπσε, µε τον ᾿Αραγκορν και 
τους άλλους πίσω του, µε αναμμένα δαυλιά. Παγιδευμένοι ανάµεσα στη 
φωτιά και στο νερό. και βλέποντας έναν Ξωτικοάρχοντα τρομερό κι όλον 
θυμό, απελπίστηκαν και τ᾽ ὁλογά τους αφηνίασαν. Τους τρεις τους παρά- 
συρε η πρώτη κατεβασιά τοῦ νερού: και τοὺς άλλους τώρα τους πέταξαν 
μες στο νερό τ᾽ ἁλογά τοὺς και πάνε. 

-- Δηλαδή αυτό είναι το τέλος των Μαύρων Καβαλάρηδων; ρώτησε ο 
Φρόντο, 

-- Όχι, είπε ο Γκάνταλφ. Τ' ἁλογά τοὺς θα πρέπει να χάθηκαν και δίχως 
αυτά εἶναι σακατεμένοι, Αλλά τα φαντάσματα του δαχτυλιδιού δεν κατα- 
στρέφονται έτσι εὔκολα. Προς το παρόν ὁμῶς δεν υπάρχει λόγος να φοβό- 
μαστε. Οι φίλοι σου πέρασαν απέναντι σαν τέλειωσε η πλημμύρα και σε 
ῥρήκαν πεσµένο μπρούμυτα στην κορφή της ὀχθης μ᾽ ένα σπασμένο σπαθί 
"πό κάτω. Ἤσουν χλωμός και παγωµένος και φοβήθηκαν πως ἤσουν πε- 
θαμένος ἡ και χειρότερα. Οι άνθρωποι του Έλροντ τους βρήκαν να σε µε- 
ταφέρουν αργά στο Σκιστό Λαγκάδι. 

-- Ποιος έκανε την πλημμύρα; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Ο Έλροντ έδωσε την προσταγή, απάντησε ο Γκάνταλφ. Το ποτάμι αὐ- 
τῆς της κοιλάδας βρίσκεται κάτω απὀ την εξουσία του και φουσκώνει θυ- 
μωμένο σαν αὐτός ἔχει ανάγκη να κλείσει το Πέρασμα. Μόλις ο Αρχηγός 
των φαντασμάτων του δαχτυλιδιοῦ μπήκε στο νερό, η πλημμύρα ελευθε- 
ρώθηκε. Καὶ μπορώ να σου πο τώρα πῶς πρόσθεσα κι εγώ μερικὲς δικές 
μου τελειοποιήσεις: µπορεί και να µην το πρόσεξες, αλλά μερικά απ΄ τα 
κύματα είχαν πάρει τη µορφή μεγάλων ἁσπρων αλόγων μ᾽ αστραφτερούς 
ἄσπρους καβαλάρηδες: κι είχε κι ένα σωρό βράχους που κυλούσαν βρο- 
ντερά. Για µια στιγµή φοβήθηκα πως είχαμε ελευθερώσει τέτοιον άγριο θυ- 
μό, που η πλημμύρα θα ξέφευγε τον έλεγχο και θα παράσερνε τα πάντα. Ε- 
χουν μεγάλη ορμή τα νερά που κατεβαίνουν απ᾿ τα χιόνια των Όμιχλια- 
ασμένων Βουνών. 

-- Ναι, όλα µου ξανάρχονται στη θύμηση τώρα, είπε ο Φρόντο: το τρο- 
μακτικό βουητό. Νόμιζα πως πνιγόµουνα µαζί µε φίλους κι εχθρούς κι ὁ- 
λα. Μα τώρα είμαστε ασφαλισμένοι! 

Ο Γκάνταλφ κοίταξε γρήγορα το Φρόντο, μ᾽ αυτός εἶχε κλείσει τα µά- 
τια του. 

-- Ναι, εἶσαι ασφαλισμένος προς το παρὀν. Σε λίγο θα έχουµε τραπέζια 
και χαρές για να γιορτάσουµε τη νίκη στο Πέρασμα του Μπρούινεν και θα 
ῥίσαστε όλοι εκεί σε τιμητικές θέσεις. 

-- Υπέροχα! εἰπε ο Φρόντο. Είναι θαυμάσιο που ο Έλροντ κι ο Γκλορ- 
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φίντελ και τέτοιοι μεγάλοι άρχοντες, για να μην πω και το Γοργοπόδαρο, 
μου δείχνουν τόση καλοσύνη. 

-- Εδώ που τα λέμε, υπάρχουν πολλοί λόγοι γι’ αυτό, είπε ο Γκάνταλφ. 
χαμογελώντας. Ὁ ένας λόγος εἶμαι εγώ. Το Δαχτυλίδι εἶναι άλλος ένας: εἰ- 
σαι ο Δαχτυλιδο-κουβαλητής. Και εἶσαι ο κληρονόμος του Μπίλμπο. του 
Δαχτνλιδο-ευρετή. 

-- Τον καλό µου τον Μπίλμπο! εἰπε ο Φρόντο νυσταγμένα. Πού να βρί- 
σκεται άραγε! Μακάρι να ήταν εδώ και να μπορούσε να μάθει όλα ὁσα ἑγι- 
ναν, Θα εἰχε πεθάνει στα γέλια. Η αγελάδα που πήδηξε στο Φεγγάρι! Κι ο 
κακομοίρης ο γερο-Γίγαντας! 

Και λέγοντας αυτά αποκοιµήθηκε βαθιά. 


Ο Φρόντο βρισκόταν τώρα ασφαλισμένος στο Τελευταίο Αληθινό 
Σπίτι ανατολικά απ᾿ τη Θάλασσα. Ἠταν. όπως είχε πει απὀ παλιά ο Μπίλ- 
μπο, «ένα τέλειο σπίτι, είτε σ᾽ άρεσε πιο πολύ το φαΐ κι ο ύπνος. ἡ τα παρα- 
μύθια και τα τραγούδια. ἢ το να κάθεσαι μονάχα και να συλλογιέσαι, ἢ λί- 
γο απ᾽ όλα». Ἡ παρουσία σου και μόνο εκεί έφτανε για να γιατρευτείς απ᾿ 
την κούραση, το φόβο και τη λύπη. 

Κατά το βραδάκι ο Φρόντο ξύπνησε πάλι κι ἔνιωσε πῶς δεν είχε πια 
ανάγκη να ξεκουραστεί ἡ να κοιμηθεί, αλλά όρεξη για φαγητό και πιοτό 
και πιθανότατα για τραγούδια κι ιστορίες ύστερα, Σηκώθηκε απ᾿ το κρεβά- 
τι κι ανακάλυψε πως το χέρι του ήταν σχεδόν τόσο καλά πάλι όσο και 
πριν. Βρήκε απλωμένα ἔτοιμα ρούχα από πράσινο ὑφασμα που του έρχο- 
νταν γάντι. Κοιτάζοντας στον καθρέφτη τρόμαξε σαν εἶδε ένα πολύ πιο 
αδυνατισµένο είδωλο του εαυτού του απ’ ό,τι θυμόταν: ἐμοιαξε πολύ σαν 
το σνηψούδι του Μπίλμπο, που συνήθιζε να πηγαίνει πεζοπορία µε το θείο 
του στο Σάιρ’ τα μάτια όµως τον κοίταζαν σκεφτικά. 

-- Ναι, είδες κάνα δυο πράγματα από τότε που για τελευταία φορά κοίτα- 
δες μέσ᾿ απ᾽ τον καθρέφτη, εἰπε στο εἰδωλό του. Τώρα όμως δρόμο για µια 
χαρούμενη συνάντηση! 

Τέντωσε τα χέρια του ψηλά κι άρχισε να σφυρίζει κάποιο σκοπὀ. 

Εκείνη τη στιγµή ακούστηκε ἕνα χτύπημα στην πόρτα κι ο Σαμ μπῆκε 
μέσα. Ἔτρεξε στο Φρόντο και τοῦ πιασε το αριστερό χέρι αδέξια καὶ ντρο- 
παλά. Το χάιδεψε μαλακά κι έπειτα κοκκίνισε καὶ γύρισε γρήγορα το κεφά- 
λι του αλλού. 

-- Γεια σου, Σαμ! εἶπε ο Φρόντο. 

-- Είναι ζεστό! εἶπε ο Σαμ. Δηλαδή το χέρι σου, κύριε Φρόντο. Το ιωθα 
τόσο παγωμένο τις ατέλειωτες νύχτες. Αλλά ζήτω και πάλι ζήτω! φώναξε, 
γυρίζοντας πάλι, µε μάτια που ἔλαμπαν και χορεύοντας στο πάτωμα. Είναι 
πολύ ὀμορφο να σε βλέπω στα πόδια σου καὶ στον εαυτό σου πάλι. κύριε! 
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Ο Γκάνταλφ µου εἶπε να ρθω να δω αν ἤσουν ἕτοιμος να κατεβείς κι εγώ 
νόμισα πως κορόιδευε. 

- Είμαι έτοιμος, εἰπε ο Φρόντο. Πάμε να βρούμε τους υπόλοιπους της 
παρέας! 

- Θα σε πάω εγώ, κύριε, εἰπε ο Σαμ. Αυτό το σπίτι είναι πολύ μεγάλο 
και πολύ παράξενο. Ἔχει πάντα όλο και κάτι παραπάνω για ν᾽ ανακαλύ- 
ψεις και ποτέ δεν ξέροις τι θα βρεις σα στρίψεις µια γωνιά. Και Ξωτικά, κύ- 
ριε! Ξωτικά εδώ και Ξωτικά εκεί! Μερικά είναι σαν βασιλιάδες, τροµεροί 
και μεγαλόπρεποι: κι άλλα εἶναι χαρούμενα σαν μικρά παιδιά. Και µουσι- 
κή και τραγούδια -- ὀχι πως είχα τον καιρό ἡ τη διάθεση για να κάθομαι 
και να τ᾽ ακούω από τότε που ἤρθαμε εδώ. Αλλά έχω αρχίσει να μαθαίνω 
κάπως τις συνήθειες τοῦ σπιτιού. 

Ξέρω τι έκανες, Σαμ, εἰπε ο Φρόντο, πιάνοντάς του το χέρι. Αλλ᾽ απὀ- 
ψε θα διασκεδάσεις και θ᾽ ακούσεις όσα τραβάει η καρδιά σου. Εμπρός, δεί- 
ξε µου το δρόμο! 

Ο Σαμ τον πέρασε από πολλούς διαδρόμους και σκάλες και βγήκαν σ᾽ 
ἵναν υπερυψωμένο κήπο πάνω απ᾿ την απόκρημνη ὀχθη του ποταμού. 
Βρήκε τοὺς φίλους του να κάθονται σε μια βεράντα στην ανατολική πλευ- 
ρά του σπιτιού. Οι σκιές είχαν απλωθεί στην κοιλάδα κάτω. αλλά είχε ακὀ- 
μα φως στα βουνά πέρα ψηλά. Ο αέρας ήταν ζεστός. Το νερό έτρεχε κελα- 
ρυστό και το δειλινό ἦταν γεμάτο απὀ µια λεπτή μυρωδιά δέντρων και 
λουλουδιών. λες και το καλοκαίρι αργοπορούσε ακόμα στοὺς κήπους του 
Ἔλροντ. 

- Ζήτω! φώναξε ο Πίπιν και τινάχτηκε ὀρθιος. Να κι ο σπουδαίος µας 
ξάδελφος! Ανοίξτε δρόµο να περάσει ο Φρόντο, ο Αρχοντας του Δαχτυλι- 
διοῦ! 

- Σουτ! εἶπε ο Γκάνταλφ µέσα απ᾽ τις σκιές στο βάθος της βεράντας. 
Κακοποιά όντα δεν έρχονται σε τούτη την κοιλάδα: αλλά, για καλό καὶ για 
κακό. εμείς δεν πρέπει να ξεστομίζουμε τέτοια πράγματα. Ο ΄Αρχοντας 
των Δαχτυλιδιών δεν είναι ο Φρόντο, ἀλλά ο αφέντης του Μαύρου Πύρ- 
γου της Μόρντορ. που η δύναμή τοῦ απλώνεται ξανά να σκεπάσει τον κὀ- 
σμο! Εμείς εδώ βρισκόμαστε σ᾽ ἑνα φρούριο. Έξω όµως τα πράγµατα σκο- 
τεινιάζουν. 

Ο Γκάνταλφ ὀλο και λέει ἕνα σωρό τέτοια χαρούμενα πράγµατα, εἰπε 
ο Πίπιν. Νομίζει πως χρειάζομαι πειθαρχία. Μου φαίνεται αδύνατο, κά- 
πως. να νιώσω μελαγχολικὀς ἡ άκεφος σ᾿ αυτό εδώ το μέρος. Νιώθω πως 
θα μπορούσα να τραγουδήσω, αν ἤξερα το κατάλληλο τραγούδι για την 
περίπτωση. 

Κι εγώ το ίδιο νιώθω. γέλασε ο Φρόντο. Αν και τούτη την ὥρα προτι- 
μῷ να φάω και να πιω] 

-- Αυτό γρήγορα διορθώνεται. εἰπε ο Πίπιν. Ἔδειξες τη γνωστή σου πο- 
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νηριά και σηκώθηκες πάνω στην ώρα του φαγητού. 

-- Και εἶναι κάτι παραπάνω από απλό φαγητό! Είναι συμπόσιο! είπε ο 
Μέρι. Μόλις ο Γκάνταλφ ανακοίνωσε πως ἤσουν καλά, ἄρχισαν οἱ ετοιµα- 
σίες. 

Δεν πρόλαβε να τελειώσει τα λόγια του και χτύπησαν πολλά καμπα- 
νάκια, καλώντας τους στη μεγάλη αἰθουσα. 


Η μεγάλη αίθουσα του σπιτιού του Ἕλροντ ἦταν γεμάτη κόσµο: Ξῶ- 
τικά κυρίως, αν και ἦταν και μερικοί άλλοι ξένοι. Ο Έλροντ, όπως το συ- 
νήθιζε, καθόταν σε µια μεγάλη πολυθρόνα στην κορφή ενός μακρόστενου 
τραπεζιού που ήταν πάνω σ᾽ ένα βάθρο: και δίπλα του απ᾽ τη µια μεριά κα- 
θόταν ο Γκλορφίντελ κι απ’ την άλλη ο Γκάνταλφ. 

Ο Φρόντο τους κοίταζε απορηµένος, γιατί δεν εἶχε ποτέ του δει τον 
Ἕλροντ. που γι᾿ αυτόν τόσες ιστορίες μιλούσαν: κι ἔτσι όπως καθόντου- 
σαν στα δεξιά κι αριστερά του, ο Γκλορφίντελ. κι αυτός ακόµα ο Γκά- 
νταλφ. που νόμιζε πως τον ἤξερε τόσο καλά, αποκαλύπτονταν σαν άρχο- 
ντες σεβαστοί και δυνατοί. 

Ο Γκάνταλφ ήταν πιο κοντός στο ανάστηµα απ᾿ τοὺς άλλους δυο’ µα 
τα μακριά λευκά μαλλιά του, η πλούσια ασημένια γενειάδα τον και οι φαρ- 
διές του πλάτες τον έκαναν να φαίνεται σαν κάποιος σοφός βασιλιάς απὀ 
αρχαίες ιστορίες. Στο γερασμένο του πρόσωπο, κάτω απὀ μεγάλα χιονάτα 
φρύδια, τα μαύρα μάτια του ήταν σαν κάρβουνα που μπορούσαν να ἔεπε- 
τάξουν ξαφνικά φλόγες. 

Ο Γκλορφίντελ ήταν ψηλός και στητός: τα μαλλιά του ἦταν χρυσάφι 
αατραφτερό και το πρόσωπό του πανέμορφο και νεανικό, ατρόµητο και γε- 
μήτο χαρά: τα μάτια του ἤταν λαμπερά και κοφτερά, κι η φωνῇ τον σαν 
μουσικῇ’ σοφία καθόταν στο μέτωπό του και δύναμη στο χέρι του. 

Το πρόσωπο τοῦ Έλροντ ἦταν δίχως ηλικία. οὐτε γέρικο οὖτε νεάνι- 
κό. αν και πάνω του ἦταν γραμμένες αναμνήσεις πολλών πραγμάτων. και 
χπρούμενων και λυπητερῶν. Τα μαλλιὰ του ήταν σκουρόχρωμα στις σκιές 
του μισόφωτου και πάνω τους καθόταν ἕνα ασημένιο στεφάνι: τα μάτια 
του ἦταν γκρίζα σαν το καθάριο δειλινό και μέσα τους είχαν ἑνα φῶς σαν 
το φως των ἄστρων. Έδειχνε σεβάσμιος σαν βασιλιάς στεφανωµένος µε 
πολλούς χειμώνες και ταυτόχρονα εὑρωστος σαν δοκιμασμένος πολεμι- 
πτῆς στην ακμή της δύναμής του. Ἠταν ο ΄Αρχοντας του Σκιστού Λαγκα- 
διού. παντοδύναμος ανάμεσα σε Ξωτικά κι Ανθρώπους, 

Στη μέση του τραπεζιού, μπροστά σε κάτι υφαντά κρεμασμένα στον 
τοίχο, ἦταν μια πολυθρὀνα µε ουρανό, κι εκεί καθόταν μια κυρά πεντάμορ- 
φη. Και τόσο ἔμοιαζε του Ἕλροντ που ο Φρόντο μάντεψε πως θα ἠταν 
στενή του συγγενής. Ἥταν νέα και ταυτόχρονα ὀχι. Οι πλεξούδες των 
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μαύρων της μαλλιών δεν ἥταν χιονισμένες, τα λευκά της μπράτσα και το 
καθαρό της πρόσωπο ήταν αψεγάδιαστα και δίχως ρυτίδες. Το φως των 
αστεριών κρυβόταν στα λαμπερά της μάτια, που ήταν γκρίζα σαν ασυννέ- 
φιαστη νύχτα. Ἔμοιαζε βασίλισσα όμως και στη ματιά της είχε σύνεση και 
γνώση ποὺ μόνο τα χρόνια φέρνουν. Πάνω απ᾿ το μέτωπό της το κεφάλι 
της ἦταν σκεπασμένο μ᾽ ἕνα σκουφάκι ἀπό ασημένια δαντέλα, κεντημένο 
µε μικρά πετράδια που ἑλαμπαν άσπρα: αλλά το απαλό γκρίζο της φόρεμα 
δεν εἶχε κανένα στολίδι εκτός µια ζώνη από σκαλιστά ασημένια φύλλα. 

Κι ότσι την εἶδε ο Φρόντο, αυτή που λίγοι θνητοί είχαν ὡς τώρα δει; 
την ᾿Αργουεν, τη θυγατέρα του Ἐλροντ, που στο πρὀσωπό της, ἔλεγαν, 
πως η µορφή της Λούθιεν είχε ξαναρθεί στη γη πάλι: και την έλεγαν και 
Αντόμιελ., γιατί ήταν το ΄Αστρο του Δειλινού του λαού της. Για πολύ και- 
ρό ζούσε στη γη των συγγενών της μητέρας της, στο Λόριεν πέρα απ’ τα 
βουνά και μόλις τῶρα τελευταία ἦταν που είχε έρθει στο Σκιστό Λαγκάδι 
στο σπίτι του πατέρα της. Αλλά τ᾽ αδέλφια της, ο Ελάνταν κι ο Ελρόχιρ, ἕ- 
λειπαν σ᾿ αποστολή: γιατί συχνά έφευγαν µακριά μαζί µε τους Περιπλανώ- 
µενους Φύλακες του Βοριά, ποτέ µη λησμονώντας τα μαρτύρια της μητέ- 
ρας τους στα άντρα των ορκ. 

Τέτοια ομορφιά σε πλάσμα ζωντανό ο Φρόντο δεν είχε ποτέ του ἕανα- 
δεί ούτε την είχε ονειρευτεί: κι ήταν κατάπληκτος κι ένιωθε ντροπή που εἰ- 
χε θέση στο τραπέζι του Έλροντ ανάµεσα σ᾽ όλον αὐτό τον κόσµο που ἡ- 
ταν τόσο ψηλοί κι όμορφοι. Και, αν κι εἶχε κατάλληλη καρέκλα και τον εἰ- 
χαν ψηλώσει µε πολλά μαξιλάρια, ένιωθε πολύ μικρός και κάπως παράται- 
ρος: γρήγορα όµως αυτή η εντύπωση του πέρασε. Το τραπέζι ήταν χαρού- 
µενο και το φαγητό ό,τι θα μπορούσε να επιθυμήσει η πείνα του. Πέρασε 
αρκετή ώρα για να ξανακοιτάξει γύρω του, ἡ να γυρίσει και στο διπλανό 
του ακόμα. 

Πρώτα κοίταξε για τους φίλους του. Ο Σαμ είχε παρακαλέσει να τον 
αφήσουν να περιποιηθεί τον κύριό του, μα του εἶπαν πως γι᾿ αυτή τη φορά 
ῆταν κι αυτός ένας απ᾿ τοὺς τιμητικούς προσκεκλημένους. Ο Φρόντο τον 
είδε τώρα καθισμένο µε τον Πίπιν και το Μέρι στην πάνω μεριά ενός απ᾿ 
τα πλαϊνά τραπέζια κοντά στο βάθρο. Το Γοργοπόδαρο δεν τον έβλεπε 
πουθενά. 

Πλάι στο Φρόντο. από τα δεξιά, καθόταν ἕνας νάνος που έδειχνε 
σπουδαίος κι ἦταν πλούσια ντυμένος. Η γενειάδα του, µακριά και ψαλιδω- 
τῇ. ἦταν άσπρη. σχεδόν τόσο άσπρη ὁσο και το χιονάτο ύφασμα που ήταν 
φτιαγμένα τα ρούχα του. Φορούσε µια ασημένια ζώνη και γύρω απ’ το λαι- 
μό του κρεμόταν µια αλυσίδα από ασήμι και διαμάντια. Ο Φρόντο σταµά- 
τησε νά τρώει για να τον κοιτάξει. 

- Καλωσόρισες και καλώς σε ἀνταμώνω! εἰπε ο νάνος. γυρίζοντας κατά 
το μέρος του. Ἔπειτα σηκώθηκε τελείως απ᾿ τη θέση του και υποκλίθηκε. 
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-Γκλόιν, στην υπηρεσία σου, είπε και ξαναὐποκλίθηκε ακόµα πιο βα- 
θιά. 

-- Φρόντο Μπάγκινς, στην υπηρεσία σου και στης οικογένειάς σου, εἶπε 
ο Φρόντο πολύ τυπικά. και σηκώθηκε σκορπίζοντας τα μαξιλάρια του απ᾽ 
την ἐκπληξη. Μαντεύω σωστά πως εἶσαι ο Γκλόιν, ἕνας απ’ τους δώδεκα 
συντρόφους του μεγάλου Θόριν του Δρύασπη; 

-- Πολύ σωστά, απάντησε ο νάνος, μαζεύοντας από χάμω τα μαξιλάρια 
κπι βοηθώντας ευγενικά το Φρόντο να ξανακαθίσει στη θέση του. Κι εγώ 
δὲ σε ρωτῶ, γιατί µου έχουν κιόλας πει πως εἶσαι συγγενής κι ο υιοθετημέ- 
νος κληρονόμος του φίλου µας του Μπίλμπο του ξακουστού. Επίτρεψέ 
μου να σε συγχαρώ για την ανάρρωσή σου. 

- Σ᾽ ευχαριστώ πολύ, εἰπε ο Φρόντο. 

-- Πέρασες κάτι πολύ παράξενες περιπέτειες, ακούω, εἶπε ο Γκλόιν. Και 
πολύ αναρωτιέμαι τι εἶν᾽ αυτό που φέρνει τέσσερις χόμπιτ σ᾿ ἑνα τόσο μα- 
κρινό ταξίδι. Δεν ἔχει ξαναγίνει κάτι σαν κι αυτό απὀ τότε που ο Μπίλμπο 
ἦρθε µαζί µας. Αλλά μήπως δεν πρέπει να πολυρωτώ, µιας κι ο Ἕλροντ κι 
ο Γκάνταλφ δε φαίνονται να ἔχουν τη διάθεση να μιλῆσουν γι’ αυτό; 

-- Νομίζω καλύτερα να µη μιλήσουμε, τουλάχιστον όχι ακόµα. εἰπε ο 
Φρόντυ ευγενικά. 

Είχε καταλάβει πως, ακόµα καὶ στο σπιτικό του Έλροντ, η υπόθεση 
του Δαχτυλιδιού δεν ήταν για να συζητιέται επιπόλαια: κι οπωσδήποτε ἡ- 
θελε να ξεχάσει τις στενοχώριες του για λίγο καιρό. 

-- Αλλά είμαι κι εγώ το ίδιο περίεργος, πρόσθεσε, να μάθω τι φέρνει εδώ 
ἕνα τόσο σπουδαίο νάνο από τόσο μακριά όσο το Βουνό της Μοναξιάς, 

Ο Γκλόιν τον κοίταξε. 

- Αν δεν το έχεις ακούσει, νομίζω πως καλύτερα να µη μιλήσουμε ακό- 
μα οὔτε και γι αυτό. Ὁ άρχοντας Ἑλροντ θα µας καλέσει όλους πολύ γρή- 
γορα, πιστεύω, και τότε 0᾽ ακούσουμε όλοι πολλά πράγματα. Μα εἶναι και 
πολλά άλλα που θα ειποθούνε ίσως. 

Σ᾽ ὀλο το υπόλοιπο του φαγητού κουβέντιαζαν µαζί, αλλά ο Φρόντο 
πιο πολύ ἄκουγε παρά μιλούσε’ γιατὶ τὰ νέα του Σάιρ, εκτός απὀ το 
Δαχτυλίδι, φαίνονταν μικρά, μακρινά κι ασήμαντα, ενώ ο Γκλόιν είχε πολ- 
λά να πει για τα γεγονότα στις βόρειες επαρχίες της Ἔρημης Χώρας. Ὁ 
Φρόντο έμαθε πως ο Γκριμπέορν ο Παλιός, ο γιος τοῦ ᾿Αρκου, ἦταν τώρα 
ήρχοντας πολλών γεροδεμένων ανθρώπων καὶ στη χώρα τοὺς, ἀνάμεσα 
στα Βουνά και στο Δάσος της Σκοτεινιάς, οὐτε ὀρκ ούτε λύκος δεν τολ- 
μούσε να μπει. 

- Καὶ για να λέμε την αλήθεια, είπε ο Γκλόιν, αν δεν ἦταν οι Μπέορ- 
νινγκ᾽, ο δρόμος απ’ την Πόλη της Κοιλάδας στο Σκιστό Λαγκάδι θα είχε, 
εδώ και πολύ κπιρὀ, γίνει αδιάβατος. Είναι γενναίοι άντρες και βαστάνε 


3 Ο λαός του Μπέορν ἡ ᾿Αρκον. {Σηµ. Λ4ετ.) 
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ανοιχτό το Ψηλό Πέρασμα στα Βουνά και το ποταμίσιο Πέρασμα του Κά- 
ροκ. Αλλά τα διόδιά τους είναι ακριβά, πρόσθεσε. κουνώντας το κεφάλι: 
και. σαν τον ᾿Αρκο παλιά, δεν πολυαγαπούν τοὺς νάνους. Μπορείς όµως 
να τοὺς έχεις εμπιστοσύνη κι αὐτό εἶναι πολύ στις μέρες µας. Πουθενά δεν 
υπάρχουν άλλοι άνθρωποι που να είναι τόσο φίλοι μ᾽ εμάς όπως οι ΄Αν- 
θρωποι της Πόλης της Κοιλάδας. Οι Μπάρντινγκ εἶναι καλή πάστα. Τους 
κυβερνά ο εγγονός του Μπαρντ του Τοξότη, ο Μπραντ, γιος τοῦ Μπεν. 
γιος του Μπαρντ. Είναι δυνατός βασιλιάς και το βασίλειό του τώρα φτάνει 
πολύ μακριά στο νοτιά και στα δυτικά του Ἔσγκαροθ.. 

Και ο δικός σας λαός; ρώτησε ο Φρόντο. 

Πολλά μπορώ να πω, καλά και κακά, είπε ο Γκλόιν: κυρίως όµως κα- 
λά: ως τώρα είµαστε τυχεροί, ἄν και δε γλιτώνουμε τη σκιά των καιρών 
αυτών. Αν στ) αλήθεια θέλεις να μάθεις για µας, θα σου πω τα νέα µας ευ- 
χαρίστως. Αλλά σταμάτησέ µε σα βαρεθείς! Οι γλώσσες των νάνων τρέ- 
χουν σα μιλάνε για τα ἔργα τους, λένε. 

Και μ᾽ αυτά τα λόγια, ο Γκλόιν άρχισε να εξιστορεί µε λεπτομέρειες τα 
έργα του Βασιλείου των Νάνων. Ήταν καταγοητευμένος που είχε βρει ἑ- 
ναν τόσο ευγενικό ακροατή: γιατί ο Φρόντο δεν ἔδειχνε κανένα σημάδι 
πως κουράστηκε και δεν προσπάθησε ν᾽ αλλάξει το θέμα, αν κι εδώ που τα 
λέμε, γρήγορα μπερδεύτηκε ανάμεσα στα παράξενα ονόματα προσώπων 
και τόπων που ποτὲ του δεν τα χε ξανακούσει. Χάρηκε όμως σαν άκουσε 
πως ο Ντεν ἦταν ακόµα Βασιλιάς κάτω απ’ το Βουνό και πως τώρα ἧταν 
γέροντας (εἶχε περάσει τα διακόσια πενήντα), σεβάσμιος κι αμύθητα πλού- 
σιος. Από τους δέκα συντρόφους που εἶχαν επιζήσει µετά τη Μάχη των 
Πέντε Στρατιών, εφτά βρίσκονταν ακόµα µαζί του: ο Ντουάλιν, ο Γκλόιν, 
ο Ντόρι. ο Νόρι, ο Μπίφουρ, ο Μπόφουρ κι ο Μπόμπουρ. Ο Μπόμπουρ 
τώρα ήταν τόσο χοντρός που δεν μπορούσε να κουνηθεί απ᾿ το κρεβάτι 
του για να πάει στην καρέκλα του στο τραπέζι και χρειάζονταν έξι νέοι νά- 
νοι για να τον σηκώσουν. 

Και τι απόγιναν ο Μπάλιν, ο Όρι και ο Όιν; ρώτησε ο Φρόντο. 

Μια σκιά πέρασε ἀπ᾿ το πρόσωπο του Γκλόιν. 

Λεν ξέρουμε, απάντησε. Και εἶναι κυρίως για τον Μπάλιν που έχω ἐρ- 
θει να γυρέψω τη συμβουλή αυτών που κατοικούν στο Σκιστό Λαγκάδι. 
Αλλά απόψε ας μιλήσουμε για πιο εὖθυμα πράγματα! 

Ο Γκλόιν άρχισε τότε να μιλά για τα έργα του λαού του και για τους 
μεγάλους του μόχθους στην Πόλη της Κοιλάδας και κάτω απ᾿ το βουνό. 

- Τα πήγαμε καλά, εἶπε. Αλλά στην κατεργασία των μετάλλων δεν µπο- 
ρούμε να συναγωνιστούμε τους προγόνους µας και πολλά απ΄ τα μυστικά 
τους έχουν χαθεί. Φτιάχνουμε καλές πανοπλίες και κοφτερά σπαθιά, αλλά 
δεν μπορούμε τώρα να ξαναφτιάξουµε αλυσιδωτούς θώρακες ἡ λάμες σαν 
κι αυτές που φτιάχνονταν πριν τον ερχομό τού δράκου. Μόνο στη µεταλ- 


281 


λωρυχία και στην αρχιτεκτονική ἔχουμε ξεπεράσει τοὺς παλιούς. Πρέπει 
να δεις τα πλωτά κανάλια της Πόλης της Κοιλάδας, Φρόντο. και τα βουνά 
και τις λίμνες! Πρέπει να δεις τους πολύχρωμους λιθοστρωμένους δρό- 
μους! Καὶ τις αίθουσες και τους δρόμους κάτω από τη γη µε καμάρες σκα- 
λισμένες να μοιάζουν µε δέντρα: και τις πεζούλες και τους πύργους στις 
πλαγιές των βουνῶν! Τότε θα Ἕβλεπες πως δε μεῖναμε αργοῖ. 

-- Θα έρθω και θα τα δω. αν ποτέ μπορέσω, εἶπε ο Φρόντο. Πόσο ἐκπλη- 
κτος θα Ἴμενε ο Μπίλμπο αν έβλεπε όλες αυτές τις αλλαγές εκεί που ἦταν 
άλλοτε η Ερηµιά του Νοσφιστή! 

Ο Γκλόιν κοίταξε το Φρόντο και χαμογέλασε. 

- Τον αγαπούσες πολύ τον Μπίλμπο, δεν είναι έτσι; ρώτησε, 

-- Ναι, απάντησε ο Φρόντο. Θα προτιμούσα να έβλεπα αυτόν αντί για ὁ- 
λους τους πύργους και τα παλάτια του κόσμου. 


Κάποτε το συμπόσιο τελείωσε, Ο Ἕλροντ και η᾽ Αργουέν σηκώθηκαν 
και προχώρησαν στο βάθος και η συντροφιά τους ακολούθησε σύμφωνα 
μὲ την ανάλογη τάξη. Οι πόρτες άνοιξαν και αφού πέρασαν ἕνα φαρδύ διά- 
ὕρομο κι άλλες πόρτες. έφτασαν σε µια άλλη αίθουσα. Εκεί δεν είχε τραπέ- 
τα, αλλά µια ζωηρή φωτιά ἐκαιγε σ᾽ ἑνα μεγάλο τζάκι ανάµεσα στις σκαλι- 
σμένες κολόνες που υπήρχαν δεξιά κι αριστερά. 

Ο Φρόντο βρέθηκε να περπατά μαζί µε τον Γκάνταλφ. 

-- Αντή είναι η Αίθουσα της Φωτιάς, είπε ο μάγος, Εδώ θ’ ακούσεις πολ. 
λά τρογούδια κι ιστορίες -- αν τα καταφέρεις να µη σε πάρει ο ὕπνος. Αλ. 
λά. εκτός απὀ εξπιρετικὲς μέρες. εἶναι συνήθως άδεια και ήσυχη και έρχο- 
νται εδὠ ὅσοι θέλουν να ηρεμήσουν και να αὐυτοσυγκεντρωθούν, Εδώ έχει 
πάντα αναμμένη φωτιά. όλο το χρόνο, αλλά δεν χει σχεδόν από πουθενά 
ηλλού Φως, 

Μόλις ο Ἕλροντ μπήκε και πήγε προς το κάθισµα το ετοιμασμένο γι) 
μυ ὸν, ζωτικά τροβαδούροι άρχισαν γλυκιά μουσική, Αργά αργά η αἴθου- 
σα γέμισο κι ο Φρόντο κοίταζε µε απόλαυση τα διάφορα πρόσωπα που ἤ- 
τιν συγκεντρωμένα εκεί: το χρυσαφένιο φως της φωτιάς ἔπαιζε και χρυ- 
σιεύγιζε στα μαλλιά τους. Ξαφνικά πρόσεξε, ὄχι μακριά απ᾽ τη φωτιά, µια 
μικρὴ σκοτεινή µορφή καθισμένη σ᾽ ένα σκαμνί µε την πλάτη ακουμπισµέ- 
νη σε μια κολόνα. Δίπλα στο πάτωμα είχε ἑνα ποτήρι και λίγο ψωμί. Ο 
Φρόντο αναρωτήθηκε μήπως ήταν ἄρρωστος (αν αρρώσταινε ποτέ κανείς 
στο Σκιστό Λαγκάδι), και δεν εἶχε μπορέσει να έρθει στο τραπέζι, Το κεφά- 
λι τοῦ ἦταν γερμένο στο στήθος, λες και κοιμόταν και ο μανδύας του ἦταν 
τραβηγμένος και τοῦ σκέπαζε το πρόσωπο. 

Ο Έλροντ προχώρησε και στάθηκε πλάι στη σιωπηλή μορφή. 

-- Ξύπνα. µικρούλη κύριε! είπε μ᾽ ἑνα χαμόγελο. 
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Ἔπειτα γυρίζοντας στο Φρόντο, του έκανε νόηµα να πλησιάσει. 

-- Τώρα, επιτέλους, έφτασε η ώρα που τόσο πολύ ποθούσες, Φρόντο, εἴ- 
πε. Να ένας φίλος σου που τον επιθυμούσες εδώ και πολύ καιρό. 

Η σκοτεινῆ μορφή σήκωσε το κεφάλι και ξεσκέπασε το πρόσωπό της. 

-- Μπίλμπο! φώναξε ο Φρόντο αναγνωρίξοντάς τον ξαφνικά και όρμησε 
μπροστά. 

-- Γεια σου, Φρόντο νεαρέ μου! είπε ο Μπίλμπο. Λοιπόν, ἑφτασες, εδώ 
επιτέλους. Το Ἄλπιζα πως θα τα κατάφερνες. Μπράβο, μπράβο! Κι όλες αυ- 
τὲς οι χαρές και τα πανηγύρια γίνονται προς τιμή σου, ακούω. Φαντάζομαι 
να διασκέδασες; 

-- Γιατί δεν ήσουν εκεί; φώναξε ο Φρόντο. Και γιατί δε μ᾽ ἄφησαν να σε 
δω πιο πριν; 

-- Γιατί κοιμόσουνα. Εγώ σε εἶδα εσένα και µε το παραπάνω. Καθόμουν 
στο προσκέφαλό σου μαζί µε το Σαμ κάθε μέρα. Αλλά ὁσο για το τραπέζι, 
δε µου αρέσουν και πολύ κάτι τέτοια τώρα. Κι εἶχα και κάτι άλλο να κάνω. 

-- Δηλαδή, τι ἑκανες; 

-- Να, καθόμουν και σκεφτόμουν. Σκέφτομαι πολύ τούτο τον καιρό κι 
εδώ µέσα είναι το καλύτερο μέρος για να το κάνεις, γενικά: Να ξυπνήσω, 
αλήθεια! είπε. γυρίζοντας κατά τον Έλροντ, το μάτι του ζωηρό καὶ λαµπε- 
ρό δίχως ο Φρόντο να µπορεί να διακρίνει το παραμικρό σημάδι νύστας. 
Να ξυπνήσω! Δεν κοιµόµουνα, ΄Αρχοντα Ἔλροντ. Και σα θέλεις να ξέ- 
ρεις. ἤρθατε εδώ μέσα όλοι σας απ᾿ το τραπέζι πολύ νωρίς και µε διακόψα- 
τε -- στη μέση που ἐφτιαχνα ένα τραγούδι. Είχα κολλήσει σε καμιά δυο 
γραμμές και τις σκεφτόμουν: τώρα όµως δε νομίζω πως θα τις φέρω ποτέ 
σε λογαριασμό. Θ᾽ αρχίσουν τα τραγούδια κι όλες οι ιδέες θά µου φύγουν 
ολότελα μέσ᾽ απ᾽ το κεφάλι µου. Θα πρέπει να βρω το φίλο µου τον Ντού- 
νανταν να µε βοηθήσει. Πού είναι; 

Ο Έλροντ γέλασε. 

-- Θα τον βρούμε, είπε. Ἔπειτα εσείς οι δυο θα πάτε σε µια γωνιά και θα 
τελειώσετε τη δουλειά σας κι εμείς θα την ακούσουμε και θα την κρίνουμε 
πριν τελειώσουμε τη διασκέδαση. 

Ἔστειλαν λοιπόν να βρούνε το φίλο του Μπίλμπο, αν και κανείς δεν ἡ- 
ξερε πού ήταν. ἡ γιατί απουσίασε απ’ το τραπέζι. 

Στο μεταξύ ο Φρόντο κι ο Μπίλμπο κάθισαν πλάι πλάι κι ο Σαμ ρθε 
γρήγορα και κάθισε κοντά τους. Πιάσαν την κουβέντα χαμηλόφωνα. αδια- 
φορώντας για τα γέλια και τη μουσική ολόγυρά τοὺς στην αίθουσα. Ο 
Μπίλμπο δεν είχε πολλά να πει για τον εαυτό του. Σαν άφησε το Χόμπιτον 
πλανήθηκε χωρίς σκοπό. ακολουθώντας το Δρόμο, ἡ δεξιά κι αριστερά τις 
εξοχές: αλλά ασυναίσθητα τραβούσε συνέχεια για το Σκιστό Λαγκάδι. 

- Έφτασα εδώ δίχως πολλές περιπέτειες, εἶπε, κι αφού ξεκουράστηκα. 
πήγα µε τους νάνους στην Πόλη της Κοιλάδας: το τελευταίο µου ταξίδι. 
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Δε θα ταξιδέψω ξανά. Ο γερο-Μπάλιν είχε φύγει μακριά. Ὕστερα γύρισα 
εδώ. κι εδώ κάθομαι. Όλο και κάτι κάνω. Ἔχω προχωρήσει πιο κάτω το 
βιβλίο µου. Και, φυσικά, φτιάχνω και κανένα τραγούδι. Τα τραγουδούν 
πότε πότε: μόνο καὶ μόνο για να μ᾽ ευχαριστήσουν, νομίζω: γιατί, βέβαια. 
δεν είναι στ’ αλήθεια άξια για το Σκιστό Δαγκάδι. Και κάθομαι κι ακούω 
καὶ συλλογιέμαι. Ο καιρός δε φαίνεται να περνά εδώ: απλώς υπάρχει. Εἰ- 
ναι σπουδαίο τούτο δω το μέρος, γενικά. 

» Μαθαίνω όλων των λογιῶν τα νέα, απὀ πέρα απ’ τα Βουνά, µακριά 
απ’ το Νοτιά, µα σχεδόν τίποτα απ᾿ το Σάιρ. Ἔμαθα, βέβαια, για το Δαχτυ- 
λίδι, Ὁ Γκάνταλφ ερχόταν συχνά εδώ. Όχι πῶς µου λέει και πολλά. ἔχει 
γίνει ακόµα πιο λιγομίλητος τα τελευταία τούτα χρόνια. Ὁ Ντούνανταν 
µου έχει πει περισσότερα. Για φαντάσου, να κάνει τέτοια φασαρία εκείνο 
το δαχτυλίδι μου! Κρίμα που ο Γκάνταλφ δεν ανακάλυψε τι ήταν πιο γρή- 
γορα.θᾳ μπορούσα να το εἶχα φέρει εδώ εγώ ο ἴδιος προ πολλού δίχως τό- 
ση φασαρία. Σκέφτηκα αρκετές φορές να πάω πίσω στο Χόμπιτον να το 
φέρω": αλλά γερνάω και δε θέλανε να μ᾽ αφήσουν: ο Γκάνταλφ κι ο Έλ- 
ροντ. δηλαδή. Ἔδειχναν να νομίζουν πως ο Εχθρός κινούσε γη και ουρα- 
νό για να µε βρει και πως θα μ᾽ ἔκανε κιμά, αν μ᾽ ἔπιανε να παραπατάω δώ- 
θε κείθε στην Ερημιά. 

»Κιο Γκάνταλφ έλεγε: “Το Δαχτυλίδι πήγε σ᾿ άλλον, Μπίλμπο. Δε θα 
πρόσφερε τίποτα καλό οὐτε σ᾽ εσένα ούτε σε άλλους αν προσπαθούσες πά- 
λι ν᾿ ανακατευτείς μαζί του”. Ηταν πολύ παράξενα λόγια, ίδια ο Γκά- 
νταλφ. Αλλά µου εἶπε πως σε πρόσεχε κι ἐτσι δεν επέμενα, Είμαι τρομερά 
χαρούμενος ποῦ σε βλέπω γερό κι ἀσφαλισμένο. 

Σταμάτησε και κοίταξε το Φρόντο μ᾽ αμφιβολία, 

-- Το έχεις εδώ; ρώτησε ψιθυριστά. Δεν μπορώ να µη νιώθω περιέργεια, 
ξέρεις. ἐπειτὰ απ᾿ όλα ὅσα ἔχω ακούσει. Πολύ θα θελα να του ριχνα µια 
µικρή ματιά ξανά. 

-- Ναι, το έχω. απάντησε ο Φρόντο, νιώθοντας µια παράξενη απροθυμία. 
Είναι το ἴδιο, ὅπως ήταν πάντα. 

-- Εγώ όμως θα θελα να το δω µια στιγμούλα, είπε ο Μπίλμπο. 

Τότε που ντυνόταν ο Φρόντο εἶχε ανακαλύψει πως την ώρα που κοι- 
µόταν τοῦ είχαν κρεμάσει το Δαχτυλίδι στο λαιμό µε µια καινούρια αλυσί- 
δα. ελαφριά αλλά γερή. Αργά το τράβηξε έξω. Ὁ Μπίλμπο ἁπλωσε το χέρι 
του, Μα ο Φρόντο γρήγορα τράβηξε πίσω το Δαχτυλίδι. Με μεγάλη απελ- 
πισία κι ἐκπληξη διαπίστωσε πως δεν έβλεπε πια τον Μπίλμπο: µια σκιά 
φαινόταν νὰ ἔχει πέσει ανάμεσά τους και μέσ᾽ απ᾿ αυτή βρέθηκε να κοιτά- 
ζει ένα μικρό ζαρωμένο πλάσμα µε πεινασµένη όψη και κοκαλιόρικα ψα- 
χουλευτά χέρια. Ἔνιωσε την επιθυμία να το χτυπήσει, 

Η μουσική και τα τραγούδια γύρω τους φάνηκαν να κομπιάζουν και 
μιι σιωπή απλώθηκε. Ὁ Μπίλμπο κοίταξε γρήγορα το πρόσωπο του Φρό-. 
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ντο και πέρασε το χέρι του πάνω απὀ τα μάτια του. 

Καταλαβαίνω τώρα, είπε. Κρύψε το! Λυπάμαι: λυπάμαι που σου πεσε 
αυτό το φορτίο: λυπάμαι για όλα. Δεν τελειώνουν ποτέ Οἱ περιπέτειες; 
Μάλλον όχι. Πάντα κάποιος άλλος πρέπει να συνεχίσει την ιστορία. Αλλά 
ὃν γίνεται αλλιώς. Αξίζει άραγε που προσπαθώ να τελειώσω το βιβλίο µου; 
Αλλά ας µη νοιαζόµαστε γι’ αὐτό τώρα -- ας ακούσουμε μερικά αληθινά 
Νέα! Πες µου ό,τι ξέρεις για το Σάιρ. 


Ο Φόντο έκρυψε το Δαχτυλίδι και η σκιά πέρασε και σχεδόν ξεχάστη- 
κε τελείως. Το φως κι η μουσική του Σκιστού Λαγκαδιού απλώθηκαν γύ- 
ρω του ξανά. Ο Μπίλμπο χαμογελούσε και γελούσε χαρούμενα. Οτιδήπο- 
τ νέο απ᾿ το Σάιρ εἶχε να πει ο Φρόντο -- µε τη βοήθεια και τα διορθώµα- 
τι. πότε πότε. του Σαμ -- είχε πολύ ενδιαφέρον για τον Μπίλμπο. απ᾽ το 
κόψιμο του πιο μικρού δέντρου ως τα καμώματα του πιο μικροῦ πιτσιρι- 
κά στο Χόμπιτον. Είχαν αφοσιωθεί στα γεγονότα των Τεσσάρων Μοιρών 
τόσο. που δεν πήραν είδηση τον ερχομό ενός ανθρώπου ντυμένου στα 
σκούρα πράσινα. Για ἀρκετά λεπτά κάθισε και τους κοίταζε μ᾽ ένα χα- 
μόγελο. 

Ξειφνικά ο Μπίλμπο σήκωσε το κεφάλι. 

Α. εδώ είσαι επιτέλους, Ντούνανταν! φώναξε. 

Γοργοπόδαρε! είπε ο Φρόντο. Φαίνεται να έχεις πολλά ονόματα. 

-- Λοιπόν. / οργοπόδαρος είναι ἑνα που δεν το είχα ξανακούσει οπωσδή- 
ποτε. εἶπε ο Μπίλμπο. Γιατί τον φωνάζεις έτσι; 

- Ἔτσι µε φωνάζουν στο Μπρι. είπε ο Γοργοπόδαρος γελώντας, κι ἔτσι 
μας σύστησαν. 

- Κι εσύ. γιατί τον φωνάζεις Ντούνανταν; ρώτησε ο Φρόντο. 

-- 0 Ντούνανταν, είπε ο Μπίλμπο. Ἔτσι τον φωνάζουν συχνά εδώ. Αλ- 
λά νόμιζα πως ήξερες ἀρκετά απ’ τη Γλώσσα των Ξωτικών ώστε να ξέρεις 
τουλάχιστον το ἀἰίη-αιζαπ:΄ Άνθρωπος της Δύσης, Νουμενόριαν. Αλλά τώ- 
ρα δεν εἶναι ώρα για μαθήματα! Γύρισε στον Γοργοπόδαρο. Πού ἤσουν, 
φίλε µου: Γιατί δεν ήσουν στο τραπέζι; Η Κυρά η ΄Αργουεν ἤταν εκεί. 

Ο Γοργοπόδαρος κοίταξε τον Μπίλμπο σοβαρά. 

Το ξέρω, εἰπε. Αλλά πολλές φορές πρέπει να παραμερίζω τις διασκεδά- 
σεις. Ο Ελάνταν κι ο Ελρόχιρ γύρισαν απρόσμενα απ᾿ την ερημιά κι εἶχαν 
νέα που ἤθελα να τ᾽ ακούσω αμέσως. 

Λοιπόν. καλέ µου άνθρωπε, είπε ο Μπίλμπο σοβαρά, τώρα που τ᾽ ἀ- 
κουσες τα νέα, μπορείς να µου χαρίσεις ένα λεπτό; Θέλω να µε βοηθήσεις 
σε κάτι επείγον. Ο Ἕλροντ λέει πως πρέπει τούτο δω το τραγούδι µου να 
τελειώσει απόψε κι έχω κολλήσει. Πάμε σε µια γωνιά να το δουλέψουμε. 

Ο Γοργοπόδάρος χαμογέλασε. 
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-- Έλα. λοιπόν! εἶπε. Πες το να το ακούσω. 


Ὁ Φρόντο ἐμεινε μονάχος για λίγο, γιατί ο Σαμ εἶχε αποκοιµηθεί. Ἡ- 
τον μονάχος κι ἐνιωθε κάπως εγκαταλειμμένος, αν και παντοῦ γύρο του ἤ- 
τιν μαζεμένα τα Ξωτικά του Σκιστούὐ Λαγκαδιού. Αλλ᾽ αυτοί που ἦταν 
κοντά του ἦταν σιωπηλοί, αφοσιωμένοι στη μουσική τῶν φωνών και των 
οργάνων και δεν πρόσεχαν τίποτ’ άλλο, Ὁ Φρόντο άρχισε να προσέχει κι 
αυτός. 

Στην αρχή η ομορφιά κι η μελωδία των λέξεων στη Γλώσσα τῶν Ἐω- 
τικών, αν και πολύ λίγο καταλάβαινε. τον μάγεψαν, αμέσως μόλις άρχισε 
να δίνει προσοχή. Σχεδόν τοῦ φαινόταν πως οι λέξεις παίρναν σχήμα, κι 
οράματα από χώρες μακρινές και φωτερά πράγματα. που δεν είχε ποτέ τοῦ 
φανταστεί. ανοίχτηκαν μπροστά του: καὶ το φως της φωτιάς έγινε χρυσῆ 
ομίχλη πάνω από αφρισμένες θάλασσες που αναστέναζαν στις άκρες του 
κόσμου, Ἔπειτα η μαγεία γινόταν όλο και πιο πολύ σαν όνειρο, μέχρι που 
ένιωσε πως ένας ατέλειωτος ποταμός, φουσκωμένος, χρυσός κι ασημένιος, 
κυλούσε πάνωθὲ του κι ήταν τόσο μεγάλος που δεν μπορούσε να καταλά- 
βει το σχήμα τον: έγινε ένα µε τον αὖρα που έσφυζε γύρω του και τον μού- 
σκεψε, τον καταπόντισε. Γοργά βούλιαξε κάτω απ᾿ το ἀστραφτερό του βά- 
ρος στο ῥαθύ βασίλειο του ύπνου, 

Εκεί πλανήθηκε ώρα πολλή σ᾽ ένα ὀνειρο όλο μουσική ποὺ µεταμορ- 
φώθηκε σε νερό που κυλά κι έπειτα ξαφνικά σε φωνή. Φαινόταν να εἶναι η 
φωνή του Μπίλμπο να ψέλινει στίχους, Στην αρχή αμυδρές κι ὕστερα πιο 
καθαρὲς ἔτρεχαν οι λέξεις. 


Ο Βαρέντιλ» ήτανε τρανός θαλασσοπόρος 

και ζούσε στο Αβέρνιεν παλιά, στη Μέση-Ιη. 
Καράβι πήγε κι έφτιαξε ἔυλοπολεκημένο 

στο Νιμβρεθιλ’ ταξίδι για να πάει. 

Ασήια εἶχαν τα πανιά που Ῥτιαξε καὶ μετάξι 

κι ασήμι εἴχανε χυτό ὅλα του τα φανάρια. 

Η πλώρη του ἡ περήφανη όμοια ἥταν µε κύκνο 
Και στις σημαῖες του το φως τρεμόπαιζε στ’ αγέρι. 


Με πανοπλία ντύθηκε αρχαίων βασιλιάδων, 


Σημ, μετ) Κατά την πρώτη εποχἡ της Μέσης-Γης (τώρα βρισκόμαστε στην τρίτη). ο 
Εαρέντιλ, πήγε ως πρεσβευτὴς των Ξωτικών και των Ανθρώπων στη χώρα τῶν Βάλαρ (των 
Κηδεμόνων του Κόσμου) στην πιο μακρινὴ δύση, πέρα απ΄ τις σκιές, για να ζητήσει βοήθεια 
να νικήσουν το Μόργκοθ. Οι Βάλαρ ἐστειλαν βοήθεια, αλλά δεν άφησαν τον Εαρέντιλ να επι- 
στρέψει στη γη των θνητῶν. Το πλοίο του µε το φωτεινό πετράδι σιλμαλίρ ἐγινὲ άστρο να τα- 
ξιδυύρι στους ουρανούς, σημάδι ελπίδας στους κατοίκους της Μέσης-Γης. που τοὺς καταπίε- 
ζην Ὁ μεγάλος εχθρός κι οι υπηρέτες του. 
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ἡ λαμπερή ασπίδα του γεμάτ᾽ ήταν με ξόρκια 

να διώχνουν όλες τις πληγές και το κακό μακριά του. 
Τοξο χε ὁρακοκέρατο, κι εβένινες σαῖτες 

κι ἄσπρο θηκάρι ζώστηκε μ’ αχάτες στολισμένο. 

Και πῆρε ατσάλινο σπαθί π᾿ εχθρούς δὲ λογαριάζει 
Και στο λαιμό του κρέμασε πρασινωπό σμαράγδι. 


Μακριά απ᾿ τις βορινές ακτές πλανήθηκε κι εχάθη, 
πάνω σε ρότες μαγικές ταξίδεψε τις νύχτες, 


πέρα απ᾿ τις χώρες των θνήτών, τις μέρες και τον Ἡλιο. 


Και διάβηκε απὀ τα Στενά του Φοβερού του {ἱάγου, 
που χει σκιές καὶ θύελλες στους παγωμµένους λόφους. 


Πάνω στ’ ανάστερα νερά ταξίδευε χαμένος 

κι έφτασε τέλος στη Νυχτιά την Αδειανή και Μαύρη 
και πέρασε καὶ γύρισε καὶ τίποτα δὲν εἴδε 

απὸ τη φωτορή ακτή που γύρευῦ του κάκου. 


Οι θυμωμένοι αγέρηδες τον ἁρπαέαν µε βιάση 
και στα τυφλά παράδερνε σ᾽ ανατολή και δύση 
κι απρόσμενα στη χώρα του πάλι λιμάνι πιάνει. 


Εκεί μὲ κνήμες φτορωτές η Ελγουϊνγκ τον φτάνει 
και φλόγα φέρνει αστραφτερή και διώχνει το σκοτάδι: 
γιατ᾽ ἥτανυ πιο λαμπερή κι από λαμπρό διαμάντι 
στό μέτωπό της ή φωτιά απ᾿ το τρανό πετράδι. 

Το Σιλμαλίρ του πρόσφερε λαμπρόμορφο στεφάνι: 
και τότε αυτός ατρόµητος, φωτιά στο μέτωπό του, 
μπήκε ἕανα στο πλοίο του µὲς στη νυχτιά τη μαύρη. 
Στο Ταμερνέλ από μακριά θύελλα δεσηκώθη 
πανίσχυρη και δυνατή στη θάλασσα από πέρα. 

Μύσ᾽ από δρόμους ἁπατους από θνητού ποδάρι 

το πήρε το καράβι του μ᾽ ανάσα κοφτερή, 

πάνω από γκρίζες θάλασσες κρύες κὶ ανταριασµένες, 
τον διώχνει απ᾿ τὴν ανατολή, στη δύση τονε φέρνει, 


Στη Νύχτα την Ατέλειωτή δέρνεται το καράβι 

πάνω στα μαύρα κύματα, που μουγκριζαν κι αφρίζαν 
κι έτρεχαν λεύγες σκοτεινές πάνω από χώρες κάτω 
που εἶχαν καταποντιστεί πριν να χαράξει ή Μέρα. 

Μα ήρθε καιρός που άκουσε χορδές μαργαριτάρια 

να παίζουν άλλη μουσική, κι ἥταν του κόσμου ἡ ἄκρη, 
π᾽ αφρίζουνε τα κύματα κι όλο χτυπούν και δέρνουν 
Χρυσάφι κίτρινο μαζί µε τα χλωμά πετράδια. 
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Κι είδε τ ορθό στητό Βουνό ψηλά να ξεπετιέται 

στη χώρα του λυκόφωτος στου Βάλινορ τή γη. 

ΚΙ εἶδε το Έλνταμαρ µακριά απ’ τις θάλασσες πιο πέρα" 
και, ταξιδιώτης που χασε το δρόμο µες στη νύχτα, 

ο Εαρέντιλ, έφτασε στο πάλλευκο λιμάνι. 

Και πάτησε τη γη εκεί την πράσινη κι ωραία, 

ὅπου τ᾽ αγέρι εἶν᾽ δροσερό κι Ἠλιος δεν ανατέλλει: 

κι όπου χλωμοί σαν γυάλινοι στου Ίλμαριν το Αόφο 
λάμπουν οι πύργοι οι φωτεινοί του Τίριον, στην κοιλάδα 
καὶ καθρεφτίζονται μακριά µες στης Σκιάς τη Λίμνη. 


Καιρό πολύ έμεινε κει σαν πρεσβευτής που ήταν 

κι αυτοί τον οδιδάξανε τραγούδια θαυμαστά’ 

και του παν μύρια θαύματα οι γέροντες σοφοί 

κι άρπες χρυσές του χάρισαν. 

Τον ἔντυσαν στα κάτασπρα ἴδια σαν Ξωτικό 

καὶ φώτα εφτά στείλαν μπροστά σαν κίνησε να πάει 
στην Καλασίριαν τή γη; που Υ’ ἔρημη, κρυμμένη. 

Κι όταν σῄιωσε κάποτε στ’ ἄχρονα τα παλάτια 
εκυί που σβήνουν φωτεινά τ᾽ αμέτρητα τα χρόνια, 

ο αθάνατος ο Βασιλιάς καθόταν στο θρονί του 

ϱ Αρχαίος πάνω στο Ίλμαριν, στ᾿ απόκρηµνο Βουνό. 
Ναι λόγια υπώθηκαν εκεί ανήκουστα κι ωραία 

για των Ανθρώπων τη γενιά, των Ξωτικών τη φύτρα: 
εκεί που ο κόσμος των θνητών σαν όραμα φαινόταν, 
και ὅσοι κει πέρα ζούσανε, στη Μέση-Γη να πάνε 
δεν ήτανε πια μπορετό μήτε επιτραμμένο. 


Καράβι ολοκαίνουριο τα “Ξωτικά του φτιάξαν, 

από μιθρίλι δυνατό και ξωτικὀ γυαλί, 

μὲ πλιύρη ολοφώτεινη, δίχως κουπιά και ἑάρτια, 

καὶ στα κατάρτια τ' ασημιά πανιά δεν εκρεμµόνταν. 

Κι επάνω πάνω στο ἄλμπουρον ἡ Ἑλμπερθ του ψηλώνει 

το Σιλμαλίρ σημαία, φωτιά, φλόγα λαμπρή, φανάρι 

για να φωτάει τους ουρανούς για πάντα στους αιώνες. 

Και του δωσε γερά φτερά κι αθάνατη ποινή 

στους ουρανούς αδιάκοπα μονάχος να διαβαίνει 

ακόλουθος του Φεγγαριού καὶ του (εκ}λαμπρότατου Ἠλίου... 


Από τους λόφους τους ψηλούς της γης του 4ειλινού, 
που μαλακά χοροπηδούν δροσάτα σιντριβάνια, 

τον ανυψώσαν τα φτερά, φως που πλανιέται πια 
και πέρασε ψηλότερα κι απ’ το Βουνίσιο Τοῖχο 


κι απομακρύνθηκε γοργά απ᾿ του Σύμπαντος την Ακρη: 
και πάντα την πατρίδα του να ζαναβρεί γυρεύει 

από µακριά µες στις σκιές εκεί που ταξιδεύει, 
καίγοντας άστρο μοναχό απ᾿ τις σκιές σα βγήκε, 

µια φλόγα απόµμακρη, µικρή μπροστά στο μέγαν ΉἨλιο, 
θαύμα κι αστέρι φωτεινό, πριν να χαράξει Ἡ μέρα, 
πάνω απ’ τις γκρίζες θάλασσες στη χώρα του Βοριά. 


Και φτορωτός ταξίδεψε στη Μέση-Γη από πάνω, 

κι άκουσε θρήνους, κλάματα, που ᾿κάναν οι γυναίκες 
Ωνητές μαζί και Ξωτικές, τον πόνο τους που λέγαν. 

Μ᾽ από τις Μέρες τις Παλιές, τους μακρινούς τους χρόνους 
μοῖρα σκληρή, πανίσχυρη πάντα τον διαφεντεύει: 

Κι σπου το φως του Φεγγαριού να σβήσει και του Ηλιου, 
αστέρι αυτός θα τριγυρνά, ποτέ δε θα κατέβει 

στις Λώθε τις Ακρογιαλιές, στης Μέσης-Γης τους κάμπους. 
Αλλά για πάντα πρεσβευτής δίχως σταθιό κι ανάσα, 

το φωτεινό φανάρι του ψηλά θα περιφέρει, 

ο Φωτοδότης ο λαμπρός της Μακρινής τής 4ύσης. 


Το ψάλσιμο σταμάτησε. Ὁ Φρόντο άνοιξε τα μάτια του και είδε πως ο 
Μπίλμπο ἦταν καθισμένος σ᾽ ἕνα σκαμνί μ᾽ έναν κύκλο ακροατών γύρω 
του. που χαμογελούσαν και χειροκροτούσαν. 

- Τώρα καλά θα κάνουμε να το ξανακούσουμε, είπε ένα Ξωτικό. 

Ο Μπίλμπο σηκώθηκε και υποκλίθηκε. 

- Με κολακεύεις, Λίντιρ, εἰπε. Αλλά θα ήταν πολύ κουραστικό να το ἔα- 
ναπώ ὀλο. 

-- Όχι πολύ κουραστικό για σένα, απάντησαν τα Ξωτικά γελώντας. 
Αφού το ξέρεις πως ποτέ δεν κουράζεσαι ν᾽ απαγγέλλεις τους δικούς σου 
τους στίχους. Αλλά. αλήθεια, δεν μπορούμε να δώσουμε απάντηση στην 
ερώτησή σου µε µια φορά που τ ακούσαμε! 

- Τι! φώναξε ο Μπίλμπο. Δεν µπορείτε να πείτε ποια κομμάτια είναι δι- 
κά µου και ποια του Ντούνανταν: 

- Δεν είναι εύκολο να βρούμε τη διαφορά ανάµεσα σε δυο θνητούς, είπε 
το Ξωτικό. 

-- Ανοησίες, Αίντιρ. ξεφύσηξε ο Μπίλμπο. Αν δεν μπορείς να ξεχωρίσεις 
ὄναν ᾿Ανθρωπο απὀ ἕνα χόμπιτ. τότε η κρίση σου εἶναι χειρότερη απ᾿ ό,τι 
φανταζόμουν. Εμείς ξεχωρίζουμε όπως ο αρακάς απ᾽ τα μήλα. 

-- Ίσως. Στα πρόβατα. τ᾽ άλλα πρόβατα σίγουρα φαίνονται διαφορετικά. 
γέλασε ο Λἰντιρ. Ἡ στοὺς τσοπάνηδες. Αλλά εμείς δε μελετάμε τους Θνη- 
τούς. Ἔχουμε άλλες δουλειές. 

-- Δε θα διαφωνήσω μαζί σου, είπε ο Μπίλμπο. Νύσταξα ύστερα απὀ τό- 
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ση μουσική και τραγούδι, Σ᾽ αφήνω να μαντέψεις, αν θέλεις. 

Σηκώθηκε και πλησίασε το Φρόντο. 

-- Λοιπόν. πάει τέλειωσε, εἶπε χαμηλόφωνα, Πήγε καλύτερα απ᾽ ό,τι πε- 
ρίμενα. Δε µου ζητούν συχνά να πω κάτι για δεύτερη φορά. Πώς σου φά- 
νηκε: 

-- Δὲ σκοπεύω ν᾿ αρχίσω να μαντεύω, εἰπε ο Φρόντο χαμογελώντας. 

-- Δε χρειάζεται. εἰπε ο Μπίλμπο. Και για να πούμε την αλήθεια ἦταν ὁ- 
λο δικὀ µου. Ὁ Αράγκορν µόνο επέμενε να γράψω και για ένα πράσινο πε- 
τράδι, Φαινόταν να το θεωρεί σπουδαίο. Δεν ξέρω γιατί. Αλλιώς ήταν φα- 
νερό ότι θεωρούσε πως όλο.το ποίημα ἦταν πιο πάνω απὀ μένα και εἰπὲ 
πως. αν είχα το θράσος να φτιάχνω στίχους για τον Εαρέντιλ στο σπίτι τοῦ 
Ἕλροντ, αυτό ἦταν δικἡ µου δουλειά. Φαντάζομαι πως είχε δίκιο, 

-- Δεν ξὂρο, εἶπε ο Φρόντο. Εμένα µου φάνηκε κάπως ταιριαχτὀ. αν και 
δεν μπορώ να το εξηγήσω. Μισοκοιμόμουν σαν άρχισες και µου φάνηκε 
λες και συνέχιζε κάτι που ονειρευόµουν. Δεν κατάλαβα πως στ’ αλήθεια 
μιλούσες εσύ παρά στο τέλος σχεδόν. 

-- Είναι δύσκολο να κρατηθείς ξυπνητός εδώ, μέχρι που να το συνηθί- 
σεις, εἰπε ο Μπίλμπο. Οχι πως οι χόμπιτ μπορούν ποτὲ ν᾽ αποκτήσουν 
την ἴδια όρεξη ποῦ έχουν τα Ξωτικά για μουσικῇ και ποιήματα και ιστο- 
ρίες. Δείχνουν πως τους αρέσουν τόσο ὁσο και το φαΐ, για να µην πω καὶ 
παραπάνω. Θα εξακολονθήσουν για πολλή ώρα ακόµα, Τι θα λεγες να ξε- 
γλιστρούσιμε κάπου πιο ήσυχα για να κουβεντιάσουμε: 

-- Μπορούμε: εἶπε ο Φρόντο. 

Και βέβαια, Τώρα διασκεδάζουμε, δε δουλεύουμε. Μπορείς να χεσαι 
και να φεύγεις όπως θέλεις, αρκεί να µην κάνεις φασαρία. 

Σηκώθηκαν κι αποτραβήχτηκαν ήσυχα στις σκιὲς καὶ πήγαν κατά την 
πόρτα. Το Σαμ τον άφησαν να κοιμᾶται βαθιά μ᾽ ἑνα χαμόγελο στο πρὀσω- 
πο. Παρά τη χαρά του για τη συντροφιά του Μπίλμπο, ο Φρόντο ένιωσε 
να λυπάται λιγάκι την ώρα που ἐβγαιναν απ’ την Αίθουσα της Φωτιάς, Ὁ- 
πως περνούσαν το κατώφλι, µια καθάρια φωνή υψώθηκε σε τραγούδι. 


Α Εἰδογοιή Οἱποπἰοὶ, 
εἰζίνγεμ ΡόΗΠα ΙΗΙΤΙΘΙ 

ο μιοο] αρίαν οἰρπαίη! 
Να-οΛαθγεά ραἰαπαΐείοὶ 

α θαἱααΠγεΜΙΗΙΗ θππονα{], 
Καμιίος, {6 ἱἑππαιίποη 

μέ ασαγ, 5ί Πε] αθατοη! 


Ο Φρόντο κοντοστάθηκε για µια στιγµή και κοίταξε πίσω. Ο Έλροντ 
βρισκόταν στο κάθισµά του και η φωτιά στο πρὀσωπό του ἦταν σαν το 
φως του καλοκαιριού πάνω στα δέντρα. Κοντά του καθόταν η Αρχόντισσα 
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᾿Αργουεν. Ο Φρόντο έκπληκτος εἶδε πως ο΄Αραγκορν στεκόταν πλάι της: 
ο σκουρόχρωμος μανδύας του ήταν ριγµένος πίσω και φαινόταν να φοράει 
αλυσιδωτό ξωτικο-θώρακα κι ἕνα αστέρι ἔλαμπε στο στήθος του. Κουβέ- 
ντιαζαν μαζί και τότε, ξαφνικά, του φάνηκε του Φρόντο πως η ΄Αργουεν 
γύρισε προς το µέρος του και το φῶς των ματιών της έπεσε πάνω του από 
μακριά και του πέρασε την καρδιά πέρα ὡς πέρα. 

Στάθηκε μαγεμένος ακόµα, ενώ οι γλυκιές λέξεις του ξωτικοτράγου- 
δου έβγαιναν σαν αψεγάδιαστα πετράδια, λόγια ταιριασµένα µε μελωδία. 

-- Είναι τραγούδι για την Έλμπερεθ, εἶπε ο Μπίλμπο. Θα πουν αυτό κι 
άλλα ακόµα τραγούδια απ’ την Ευλογημένη Χώρα, πολλές φορές απόψε. 
Ἐλα! 

Οδήγησε το Φρόντο στο μικρό του καµαράκι. Είχε θέα στους κήπους 
κι έβλεπε νότια πέρα απ’ τη χαράδρα του Μπρούινεν. Κάθισαν εκεί γι’ αρ- 
κετή ώρα κοιτάζοντας απ’ το παράθυρο τα λαμπερά αστέρια πάνω απ᾽ τα 
δάση που σκαρφάλωναν στις απότομες πλαγιές και κουβέντιαζαν σιγανά. 
Δε μίλησαν πια για τα μικρά νέα του Σάιρ εκεί μακριά, ούτε για τις μαύρες 
σκιές και τους θανάσιμους κινδύνους που τοὺς κύκλωναν, αλλά για τα ὁ- 
µορφα πράγματα του κόσμου που είχαν δει μαζί, για τα Ξωτικά, τ᾽ αστέ- 
ρια. τα δέντρα και τον ἤμερο ερχομό του τέλους της χρονιάς στο δάσος. 


Τέλος ακούστηκε ἕνας χτύπος στην πόρτα. 

-- Με το συμπάθιο, εἶπε ο Σαμ, βάζοντας µέσα το κεφάλι, µα σκέφτηκα 
μῆπως θέλετε τίποτα. 

-- Κι εσύ συµπάθα εμάς, Σαμ Γκάμγκη, απάντησε ο Μπίλμπο. Φαντάζο- 
μαι πως θες να πεις πως εἶναι ώρα να πάει τ᾽ αφεντικό σου για ύπνο. 

-- Ε,να, κύριε, έχει συμβούλιο αύριο νωρίς, καταπώς ακούω, και σηκώ- 
θηκε μόλις σήμερα για πρώτη φορά. 

-- Έχεις πολύ δίκιο, Σαμ, γέλασε ο Μπίλμπο. Τρέξε και πες στον Γκά- 
νταλφ πως πήγε για ύπνο. Καληνύχτα, Φρόντο! Δεν ξέρεις πόσο χάρηκα 
που σε ξαναείδα! Λοιπόν, δεν έχει άλλους σαν τους χόμπιτ σαν είναι να 
κουβεντιάσεις και να το ευχαριστηθείς. Γερνάω κι,έχω αρχίσει ν᾽ αναρώ- 
τιέμαι αν θα ζήσω να δω τα δικά σας κεφάλαια στην ιστορία. Καληνύχτα! 
Θα κάνω µια βόλτα στον κήπο, µου φαίνεται, να ρίξω µια ματιά στ) αστέ- 
ρια της Ἔλμπερεθ, καλόν ύπνο! 
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Κεφάλαιο {1 
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΟΥ ΕΛΡΟΝΤ 


Το άλλο πρωΐ ο Φρόντο ξύπνησε νωρίς. Ένιωθε καλά και ήταν φρέ- 
σκος φρέσκος. Ἕκανε µια βόλτα στις πεζούλες πάνω απ’ τον Μπρούινεν 
που κυλούσε µε θόρυβο και είδε το χλωμό, δροσερό ήλιο ν᾿ ανατέλλει πά- 
νω απ΄ τα μακρινά βουνά και να φωτίζει κάτω στέλνοντας λοξές ακτίνες 
μέσ᾽ απ᾽ τη λεπτή ασημένια ομίχλη. Οι δροσοσταλίδες πάνω στα κίτρινα 
φύλλα λαμπύριζαν και αραχνοὔφαντα δίχτυα σπίθιζαν σε κάθε θάμνο. Ο 
Σαμ περπατούσε δίπλα του δίχως να λέει τίποτα, μόνο μυριζόταν τον αέρα 
και κοιτούσε κάθε τόσο µε θαυμασμό στα μάτια τά μεγάλα βουνά στην 
Ανατολή. Το χιόνι ήταν κάτασπρο στις κορφές τους. 

Σ΄ ένα κάθισμα κομμένο στο βράχο. πλάι σε µια στροφή, συνάντησαν 
τον Γκάνταλφ µε τον Μπίλμπο αφοσιωµένους να κουβεντιάζουν. 

-- Γεια σας! Καλημέρα! εἶπε ο Μπίλμπο. Είστε ἕτοιμοι για το μεγάλο 
συμβούλιο; 

-: Νιώθω έτοιμος για οτιδήποτε. απάντησε ο Φρόντο. Αλλά πιο πολύ απ᾿ 
όλα θα θελα σήμερα να περπατήσω και να εξερευνήσω την κοιλάδα. Θα 
θελα να πάω σ' εκείνα τα πευκοδάση εκεί. πάνω. 

Κι έδειξε ψηλά κατά το βοριά. 

-- Ίσως αργότερα να βρεις την ευκαιρία, εἰπε ο Γκάνταλφ. Αλλ᾽ ακόµα 
δεν μπορούμε να κάνουμε σχέδια. Υπάρχουν ένα σωρὀ πράγματα που πρέ- 
πει ν᾿ ακουστούν και ν᾽ αποφασιστούν σήμερα, 


Ξαφνικά εκεί που μιλούσαν αντήχησε µια φορά ο καθαρός ήχος ενός 
κουδουνιού. 
-- Να και το κουδούνι που µας ειδοποιεί για το συμβούλιο του Ἐλροντ, 
φώναξε ο Γκάνταλφ. Εμπρός, πάμε! Κι εσύ κι ο Μπίλμπο χρειάζεστε. 
Ο Φρόντο κι ο Μπίλμπο ακολούθησαν βιαστικά το μάγο στο στριφο- 
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γυριστό μονοπάτι για το σπίτι. Πίσω τους, απρόσκλητος και για την ώρα 
ξεχασμένος. βιάστηκε ο Σαμ. 

Ο Γκάνταλφ τους οδήγησε στη βεράντα εκείνη που ο Φρόντο είχε 
βρει τους φίλους του το προηγούμενο βραδάκι. Τώρα το φως του φθινο- 
πωριάτικου πρωινού ἔλαμπε στην κοιλάδα. Απ᾽ τον αφρισμένο ποταμό 
ανέβαινε το βουητό ἀπ᾿ τα τρεχούμενα νερά. Τα πουλιά κελαηδούσαν και 
μια αληθινή ειρήνη απλωνόταν στη γη. Στο Φρόντο. η επικίνδυνη φυγή 
του και οι φήμες για το σκοτάδι που μεγάλωνε στον κόσμο έξω, φαινόταν 
κιόλας σαν αναμνήσεις μόνο ενός άσχηµου ὀνειρου. Αλλά τα πρόσωπα 
που γύρισαν να τους υποδεχτούν καθώς μπήκαν ἤταν σοβαρά. 

Ἠταν εκεί ο Ἕλροντ κι αρκετοί ἄλλοι, καθισμένοι σιωπηλά γύρω του. 
Ο Φρόντο είδε τον Γκλορφίντελ και τον Γκλόιν, και σε µια γωνιά μοναχός 
του καθόταν ο Γοργοπόδαρος, ντυμένος πάλι µε τα παλιά του ρούχα τα 
ταλαιπωρημένα απ΄ τα ταξίδια. Ο Ἔλροντ έβαλε το Φρόντο να καθίσει σε 
µια θέση δίπλα του και τον παρουσίασε στην ομήγυρη λέγοντας: 

- Από δω. φίλοι µου. είναι ο χόμπιτ. ο Φρόντο γιος του Ντρόγκο. Ελά- 
χιστοι έχουν έρθει ποτέ εδώ μέσα από μεγαλύτερους κινδύνους ἡ µε απο- 
στολή πιο επείγουσα. 

Ἔπειτα έδειξε και σύστησε εκείνους που ο Φρόντο δεν είχε συναντήσει 
πριν. Ἕνας νεότερος νάνος στο πλευρό του Γκλόιν ήταν ο Γκίμλι, ο γιος 
του. Δίπλα στον Γκλορφίντελ. κάθονταν αρκετοί σύμβουλοι του σπιτιού 
του Ἑλροντ. μ' επικεφαλής τον Ἔρεστορ: μαζί μ᾽ αυτόν ήταν ο Γκάλντορ. 
ἑνα Ξωτικό απ᾿ τα Γκρίζα Λιμάνια, που είχε ἔρθει µε μηνύματα απ᾿ τον 
Σίρνταν το Ναυπηγό. Ἤταν ακόμα ένα παράξενο Ξωτικὀ, ντυμένο στα 
πράσινα και κυφετιά, ο Λέγκολας. αγγελιοφόρος του πατέρα του, Θρά- 
ντουϊλ. που ήταν Βασιλιάς των Ξωτικών στο βόρειο μέρος του Δάσους 
της Σκοτεινιάς. Και καθισμένος λίγο ξέχωρα ἦταν ἑνας ἀντρας µε όμορφο 
κι ευγενικό πρόσωπο. μαύρα μαλλιά, γκρίζα μάτια και βλέμμα αυστηρό 
και περήφανο. 

Φορούσε μανδύα και μπότες λες κι ἦταν έτοιμος να ταξιδέψει μ᾿ άλο- 
γο- και πράγματι. αν και τα ρούχα του ἦταν πλούσια κι ο μανδύας του είχε 
μπορντούρα από γούνα. ήταν όμως λερωμένα, λες κι από μακρύ ταξίδι. 
Φορούσε στο λαιμό του µια ασημένια αλυσίδα µε άσπρη πέτρα: τα σγου- 
ρά μαλλιά του έφταναν στους ώμους του. Απ᾽ την εξάρτυσή του κρεμόταν 
ἕνα μεγάλο κεράτινο βούκινο που οι άκρες του ήταν ασηµένιες και τώρα 
το εἶχε ακουμπισμένο στα γόνατά του. Κοίταζε το Φρόντο και τον Μπίλ- 
μπο µε ξαφνική απορία. 

Από δω,είπε ο Ἑλροντ. γυρίζοντας προς τον Γκάνταλφ, είναι ο Μπο- 
ρομίρ. ένας άνθρωπος από το Νότο. Έφτασε πριν βγει ο ήλιος σήµερα και 
ζητάει συμβουλές. Του παράγγειλά να παραβρεθεί, γιατί εδώ οι ερωτήσεις 
του θα βρουν απάντηση. 


293 


Δε χρειάζεται να πούμε όσα συζητήθηκαν και ζυγίστηκαν στο Συµ- 
βούλιο. Ειπώθηκαν πολλά για γεγονότα που συνέβαιναν στον κόσµο ἕξω, 
ιδιαίτερα στο Νοτιά και στις μεγάλες πεδιάδες ανατολικά απ᾿ τα Βουνά. 
Γύρω απ᾿ αυτά ο Φρόντο είχε κιόλας ακούσει πολλές φήμες: αλλά η ιστο- 
ρία του Γκλόιν τού ήταν εντελώς καινούρια και, όταν μίλησε ο νάνος, τον 
άκουσε προσεκτικά. Φαινόταν πως µες στο μεγαλείο απ᾿ τα έργα των χε- 
ριών τους οἱ καρδιὲς των Νάνων του Βουνού της Μοναξιάς ήταν ανήσυ- 
χες. ᾿ 

-- Εδώ κι αρκετά χρόνια, εἶπε ο Γκλόιν, η σκιά της ανησυχίας έχει πέσει 
στο λαό µας. Στην αρχή δεν είχαμε καταλάβει απὀ πού προέρχεται. ᾿Αρχι- 
σαν οι ψίθυροι στα κρυφά: λεγόταν ότι ήμασταν περιορισμένοι σ᾽ ἑνα στε- 
νόχωρο μέρος και ότι μεγάλος πλούτος και μεγαλεία υπήρχαν στον έξω 
κόσμο. Μερικοί άρχισαν να μιλούν για τη Μόρια: για τα µεγαλειώδη έργα 
των προγόνων µας. που στη γλῶσσα µας τα λέμε Καζάντ-ντουμ, κι έλεγαν 
πως τῶρα επιτέλους είχαµε και στρατιωτική και αριθμητική δύναμη για να 
πάμε πίσω. 

Ο Γκλόιν αναστέναξε. 

-- ΩΙ Μόρια! Μόρια! Θαύμα του Βορινού Κόσμου! Σκάψαµε πολύ βα- 
θιά και ξυπνήσαμε τον τρόμο δίχως ὀνομα. Χρόνια και χρόνια έχουν μεί- 
νει άδεια τα τεράστια μέγαρα, απὀ τότε που τα παιδιά του Ντούριν έφυγαν 
κυνηγημένα. Αλλά τώρα αρχίσαμε πάλι να μιλάμε γι᾿ αυτά µε νοσταλγία 
και φόβο μαζί: γιατί κανένας νάνος δεν έχει τολμήσει να περάσει τις πύλες 
του Καζάντ-ντουμ εδώ και πολλές ζωές βασιλιάδων, εκτός απ’ το Θρορ -- 
κι αυτός αφανίστηκε. Στο τέλος όμως ο Μπάλιν πείστηκε απ᾽ τους ψιθύ- 
ρους κι αποφάσισε να πάει. Και, αν κι ο Ντεν δεν έδωσε την ἀδειά του 
πρόθυμα. αυτός όµως πήρε μαζί του τον Όρι και τον Οιν και πολλούς απ᾿ 
το λαό µας κι έφυγαν πέρα για το Νοτιά. 

» Αυτό έγινε κοντά τριάντα χρόνια τώρα. Για κάμποσο καιρό λαβαίνα- 
µε νέα και φαίνονταν καλά: τα μηνύματα µας πληροφορούσαν πως εἶχαν 
μπει στη Μόρια κι εἶχαν αρχίσει εκεί μεγάλα έργα. Ἔπειτα σιωπή, κι από 
τότε δεν ξανάχαμε άλλα νέα απ᾿ τη Μόρια πια. 

» Αλλά περίπου ἑνα χρόνο πριν ένας αγγελιοφόρος ἦρθε στον Ντεν, ὁ- 
χι ὅμως ἀπ᾽ τη Μόρια -- αλλά απ’ τη Μόρντορ: ἑνας καβαλάρης µες στη 
νύχτα. που κάλεσε τον Ντεν στην πύλη του. Ο ΄Αρχοντας ο Σόρον ο Μέ- 
γας. έτσι είπε. επιθυμούσε τη φιλία µας. Σ᾽ αντάλλαγµα θα µας έδινε δαχτυ- 
λίδια. σαν κι αὐτά που έδινε παλιά. Κι επειγόντως ρωτούσε για χόμπιτ, τι 
είδους είναι και πού έμεναν. «Γιατί ο Σόρον ξέρει, εἰπε αυτός, ότι γνωρίζα- 
τὸ έναν απ΄ αυτούς κάποτε». 

»Όταν ακούσαμε αυτά πολύ φοβηθήκαμε και δε δώσαμε απάντηση. 
Και τότε η απαίσιά του φωνή χαμήλωσε, κι αν μπορούσε θα τη γλύκαινε. 
«Σαν μικρό µόνο δείγμα της φιλίας σας ο Σόρον ζητά αυτό: να βρείτε αυ- 
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τόν τον κλέφτη», αυτή τη λέξη χρησιμοποίησε, «και να του πάρετε θέλο- 
ντας και µη. ένα μικρό δαχτυλίδι, το πιο ελάχιστο απ᾿ τα δαχτυλίδια, που 
αυτός κάποτε του το έκλεψε. Ἕνα τιποτένιο πράγµα που ονειρεύεται ο Σό- 
ρον σαν δείγµα της καλής σας θέλησης. Βρέστε το, και τά εφτά δαχτυλίδια 
που εἶχαν τα παλιά χρόνια οι Νάνοι. θα σας επιστραφούν και το βασίλειο 
της Μόρια θα γίνει δικό σας για πάντα. Βρέστε μόνο πληροφορίες για τον 
κλέφτη. αν ζει ακόµα και πού, και θα ᾿χετε μεγάλες αμοιβές κι αιώνια φιλία 
ἀπ᾽ τον ΄Αρχοντα. Αν αρνηθείτε, τότε τα πράγματα δε θα εἶναι και τόσο κα- 
λά. Αρνιέστε:» 

» Και λέγοντας αυτά η αναπνοή του βγήκε σαν το σφύριγμα φιδιού, κι 
όλοι όσοι στέκονταν εκεί, ταράχτηκαν, αλλά ο Ντεν εἰπε: «Δε λέω ούτε ναι 
οὗτε όχι. Πρέπει να μελετήσω το μήνυμά τοῦ και να δω τι κρύβει κάτω απ᾿ 
τον ωραίο του μανδύα». 

» “Σκέψου καλά. αλλά ὀχι για πάρα πολύ”, είπε αυτός. 

» "Το πόσο καιρό θα σκεφτώ εἶναι κάτι που θα το αποφασίσω εγώ”. εἰ- 
πε ο Ντεν. 

» “Προς το παρὀν”, εἰπε αυτός κι έφυγε µε τ᾽ ἀλογό τοῦ µες στο σκο- 
τάδι. 

» Από εκείνη τη νύχτα οι καρδιές των αρχηγών µας εἶναι βαριές. Δε 
χρειαζόταν η θανατερή φωνή του αγγελιοφόρου για να µας προειδοποιήσει 
ότι τα λόγια του έκρυβαν και απειλές και δόλους. Γιατί ξέραμε κιόλας πως 
η δύναμη που είχε ξαναμπεί στη Μόρντορ δεν είχε αλλάξει από τότε που 
μας εἶχε προδώσει τον παλιό καιρό. Δυο φορές ήρθε ο αγγελιοφόρος κι ἕ- 
φυγε χωρίς απάντηση. Την τρίτη και τελευταία, ἔτσι λέει, θα ρθει γρήγο- 
ρα. πριν τελειώσει ο χρόνος. 

» Κι έτσι. τέλος. μ᾽ έστειλε ο Ντεν να προειδοποιήσω τον Μπίλμπο 
πως τον αναζητά ο Εχθρός και να μάθω, αν εἶναι δυνατόν, γιατί επιθυμεί 
αυτό το δαχτυλίδι, αυτό το ελάχιστο των δαχτυλιδιών. Και επιπλέον ἐχου- 
µε µεγάλη ανάγκη της συμβουλής του Ἑλροντ. Γιατί η Σκιά όλο καὶ µεγα- 
λώνει. όλο και πλησιάζει πιο κοντά. Μάθαμε επίσης πως αγγελιοφόροι ἕ- 
χουν πάει και στο βασιλιά Μπραντ στην Πόλη της Κοιλάδας και είναι κι 
αυτός φοβισμένος. Φοβόμαστε µην τυχόν κι υποκύψει. Γιατί ήδη ο πόλε- 
μος πλησιάζει τ᾽ ανατολικἁ του σύνορα. Αν δεν απαντήσουμε. ο Εχθρός 
µπορεί να υποκινήσει τους Ανθρώπους που βρίσκονται κάτω απ΄ την κυ- 
ριαρχία του να επιτεθούν και στο Βασιλιά Μπραντ και στον Ντεν. 

-- Ἕκανες καλά που ήρθες. εἰπε ο Έλροντ. Σήµερα θ᾽ ακούσεις όλα όσα 
σοῦ χρειάζονται για να καταλάβεις το σκοπό του Εχθρού. Δεν υπάρχει τί- 
ποτα άλλο που µπορείτε να κάνετε εκτός ἀπ᾽ το να αντισταθείτε μ᾽ ελπίδα. 
ἡ και δίχως αυτήν. Αλλά δεν είσαστε μόνοι σας. Θα μάθεις ότι το πρόβλη- 
μά σου δεν αποτελεί παρά μέρος του προβλήματος που αντιμετωπίζει όλος 
ο δυτικός κόσμος. Το Δαχτυλίδι! Τι θα κάνουμε µε το Δαχτυλίδι. το ελάχι- 
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στο των Δαχτυλιδιών. το μικρό πραγματάκι που επιθυμεί ο Σόρον: Αυτή 
είναι η μοίρα, για την οποία πρέπει ν᾿ αποφασίσουμε. 

» Αυτός εἶναι ο σκοπός που έχετε προσκληθεί εδώ. Εχετε προσκληθεί. 
τονίζω. ἀν και δε σας έχω προσκαλέσει. ξένοι απὀ μακρινές χώρες. Ἔχετε 
ἔρθει και συναντηθήκατε εδώ. τώρα. αυτήν ακριβώς τη στιγμή. φαινομενι- 
κά κατά τύχη. Δεν είναι όμως έτσι. Καλύτερα πιστέψτε πως ήταν ἔτσι ταγ- 
μένο. ώστε εμείς που καθόμαστε εδώ. κι ὀχι άλλοι. πρέπει τώρα να βρούμε 
την πιο σωστή λύση για τον κίνδυνο που απειλεί τον κόσμο. - 

» Τώρα. επομένως. θα πούμε και θά φανερώσουμε πολλά που ήταν ως 
τούτη εδώ τη μέρα κρυμμένα απ᾽ όλους εκτός από λίγους. Και πρώτα πρώ- 
τα. ἐτσι ὥστε να καταλάβουν όλοι τι είναι αυτός ο κίνδυνος. θα πούμε την 
ιστορία του Δαχτυλιδιού. απ΄ την αρχή ως τώρα. Θ᾿ αρχίσω εγώ τη διήγη- 
ση. µά άλλοι θα την τελειώσουν. 


Τώρα όλοι άκουγαν προσεκτικά ενώ ο Ἑλροντ µε την καθάρια φωνή 
του άρχισε νά μιλάει για το Σόρον και για τα Δαχτυλίδια µε τις Δυνάμεις 
και για το πώς φτιάχτηκαν τη Δεύτερη Εποχή του κόσμου, πολύ παλιά. Ἔ- 
να μέρος της ιστορίας ἥταν γνωστό σε μερικούς εκεί μέσα, ἀλλά κανείς δεν 
ἤξερε ολόκληρη την ιστορία και πολλά μάτια ἦταν στραμμένα στον Ἑλ- 
ροντ µε φόβο κι απορία καθώς διηγόταν για τους Μεταλλουργούς-Ξωτικἀ 
του Ερέγκιον και τη φιλία τους µε τη Μόρια και τη μεγάλη τους επιθυμία 
γιά γνώση, που μ᾽ αυτήν ο Σόρον τους ἐμπλεξε στα δίχτυα του. Γιατί εκεί- 
νο τον καιρό δεν ἦταν ακόµη απαίσιος στην όψη. κι ἐτσι.δέχτηκαν τη βοή- 
θειά του κι η.τέχνη τους έγινε ἀφθαστη. ενώ αυτός έμαθε όλα τους τά μυ- 
στικά και τους πρόδωσε και σφυρηλάτησε κρυφά στο Βουνό της Φωτιάς 
το Ἕνα Δαχτυλίδι. για να γίνει ο κύριός τους. Αλλά ο Σελεμπρίμπορ τον 
είχε πάρει εἴδηση κι έκρυψε τα Τρία που είχε αυτός ο ίδιος φτιάξει. Και τό- 
τε ἔγινε πόλεμος. κι ερημώθηκε η χώρα κι έκλεισε η πύλη της Μόρια. 

Ἔπειτα ανάμεσα ἀπ᾽ όλα τα χρόνια που πέρασαν ακολούθησε τα ίχνη 
του Δαχτυλιδιού: αλλά επειδή αυτή η ιστορία εξιστορείται αλλού. όπως ο 
ίδιος ο Ἔλροντ την ἔγραψε στα σοφά βιβλία του µε τις παραδόσεις. δεν 
την αναφέρουμε εδώ. Γιατί εἰναι μεγάλη ιστορία. γεμάτη γεγονότα μεγάλα 
και φοβερά και, αν κιο Ἔλροντ μίλησε µε συντομία. ο ήλιος ανέβηκε στον 
ουρανό και το πρωινό έφυγε ώσπου να πάψει να μιλά. 

Μίλησε για το Νούμενορ. τη δόξα του και την πτώση του και γιά την 
επιστροφή των βασιλιάδων στη Μέση-Γη. πέρα απ᾿ τα βάθη της Θάλασ: 
σας. στα φτερά της καταιγίδας. Έπειτα ο Έλεντιλ ο Υψηλός κι οι άντρειώ- 
µένοι γιοι του, ο Ισίλντουρ κι ο Ανάριον. έγιναν μεγάλοι άρχοντες κι ἱδρυ- 
σαν το Βόρειο Βασίλειο στην ΄Αρνορ καὶ το Νότιο Βασίλειο στην Γκόντορ 
γύρω απ᾿τις εκβολές του ᾽Αντουϊν. Αλλά ο Σόρον της Μόρντορ ξαπόλησε 
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σφοδρή επίθεση εναντίον τους κι αυτοί ἑκαναν την Τελευταία Συμμαχία 
ανάμεσα στα Ξωτικά και στους Ανθρώπους και οι στρατιές του [κιλ- 
Γκάλαντ και του Ἔλεντιλ συγκεντρώθηκαν στην ᾿Αρνορ. 

Εδώ ο Ἕλροντ σταμάτησε για λίγο κι αναστέναξε. 

Θυμάμαι καλά πόσο λαμπρά ἦταν τα λάβαρά τους, εἰπε. Μου θύμιζε 
τη δόξα των Παλιών Ημερών και τις στρατιές του Μπελέριαντ. τόσοι πολ- 
λοί μεγάλοι πρίγκιπες και καπεταναίοι εἶχαν συγκεντρωθεί. Αλλά όμως ὁ- 
χι και τόσο πολλοί. οὐτε και τόσο ωραίοι. ὅπως όταν καταστρέψαμε τη 
Θανγκορόντριμ και τα Ξωτικά πίστεψαν ότι το κακό εἶχε σβηστεί µια για 
πάντα. και δεν ἦταν έτσι. 

Θυμάσαι: εἶπε ο Φρόντο. λέγοντας φωναχτά τη σκέψη του από την ἐκ- 
πληξή του. Αλλά νόμιζα. κόμπιασε καθώς ο Ἕλροντ γύρισε προς το µέρος 
του. νόμιζα πως η πτώση του Γκιλ-Γκάλαντ έγινε πολύ παλιά. 

Κι έτσι κι έγινε πραγματικὰ. είπε ο Ἕλροντ σοβαρά. Αλλά οι αναμνή 
σεις µου φτάνουν πίσω ακόμα και στις Παλιές Μέρες. Πατέρας µου ἦταν ο 
Εαρέντιλ. που γεννήθηκε στην Γκοντόλιν πριν να πέσει. Καὶ η μητέρα µου 
η Ελγουϊνγκ. η κόρη του Ντιορ. γιου της Λούθιεν του Ντόριαθ. Έχω δει 
τρεις εποχές στο Δυτικό κόσµο. και πολλές ἥττες και πολλές άκαρπες νἰ- 
κες. 

»ΊΊµουν ο προπομπός του Γκιλ.Γκάλαντ και βάδιζα µε το στρατό του. 
Ἤμουν στη Μάχη του Ντάγκορλαντ µπρος απ΄ τη Μαύρη Πύλη της Μόρ- 
ντορ. που είχαμε επικρατήσει: γιατί κανείς δεν μπορούσε ν᾿ αντισταθεί στο 
λόρυ του Γκιλ-Γκάλαντ και στο Σπαθί του ΄Ελεντιλ. τον Αίγκλος και το 
Νάρσιλ. Εἶδα την τελευταία πάλη στις πλαγιές του Οροντρούιν. που σκο- 
τώθηκε ὁ Γκιλ-Γκάλαντ κι ἔπεσε ο Ἔλεντιλ. κι ο Νάρσιλ έσπασε κάτωθέ 
του. Αλλά κι ο ίδιος ο Σύρον έπεσε κάτω κι ο Ισίλντουρ του έκοψε το 
Δαχτυλίδι απὀ το χέρι του µε το σπασμένο σπαθί του πατέρα του και το 
πήρε για δικό του. 

Σ᾿ αυτό το σημείο. ο ξένος. ο Μπορομίρ. διέκοψε. 

Α. ὥστε αυτή ἦταν η τύχη του Λαχτυλιδιοῦ! φώναξε. Αν ποτέ αυτή η 
ιστορία εἶχε ειπωθεί στο Νοτιά, ἔχει εδώ και πολύ καιρό ξεχαστεί. Έχω 
ακούσει για το Μεγάλο Δαχτυλίδι εκείνου. που το ὀνομα δε λέμε ποτέ. αλ- 
λά πιστεύαµε πως καταστράφηκε και χάθηκε απ᾿ τον κόσμο μες στην κατα- 
στροφή του πρώτου του βασίλειου. Το πήρε ο Ισίλντουρ! Μ᾽ αυτό είναι 
νόο, καὶ τι νέο! 

Αλίμονο! Ναι. εἶπε ο Ἔλροντ. Ο Ισίλντουρ το πήρε. ενώ δε θα πρεπε 
να γίνει ἔτσι. Ἔπρεπε τότε να το εἶχε ρίξει στη φωτιά του Οροντρούιν που 
ήταν κοντά. εκεί που εἶχε κατασκευαστεί. Αλλά λίγοι πρόσεξων τι ἔκανε ο 
Ισίλντουρ. Μόνο αυτός στεκόταν δίπλα στον πατέρα του σ᾽ εκείνη την τε- 
λουταία θανάσιμη πάλη. Και δίπλα στον Γκιλ-Γκάλαντ στεκόταν µόνο ο 
Σίρνταν κι εγώ. Μα ο Ισίλντουρ δεν ήθελε ν᾿ ακούσει τις συμβουλές µας. 
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» “Αυτό θα το κρατήσω σαν τίμημα για το νεκρό πατέρα µου και τον 
αὐελφό μου", εἰπε. Κι ἔτσι, είτε το θέλαμε είτε ὀχι, το πήρε για να το φυλά- 
ξει σαν θησαυρό. Αλλά δεν πέρασε πολύς καιρός και το Δαχτυλίδι τον 
πρόδωσε κι έγινε η αιτία του θανάτου του: γι αὐτό το λένε στο Βοριά ο 
Χαμός του Ισίλντουρ. Όμως ίσως ο θάνατος να ήταν καλύτερος από ό,τι 
ἆλλο θα ἦταν δυνατόν να του συμβεί. 

» Μόνο στο Βοριά ἦρθαν αυτά τα μαντάτα, και µόνο σε λίγους. Και δεν 
είναι ν᾿ απορείς που δεν τα χεις ακούσει. Μπορομίρ! Απ᾽ την πανωλεθρία 
στο Φλαμπουρότοπο, που χάθηκε ο Ισίλντουρ. µόνο τρεις γύρισαν ποτέ 
πίσω πάνω απ᾿ τα βουνά, µετά απὀ πολλὲς περιπλανήσεις. Ένας απ᾿ αὐ- 
τοῦς ἦταν ο Όθαρ. ο υπασπιστής του Ισίλντουρ, που έφερε τα κομμάτια 
ἀπ᾽ το σπασμένο σπαθί του Ἐλεντιλ: και τα παράδωσε στον Βάλαντιλ. το 
διάδοχο του Ισίλντουρ. που ζούσε εδώ στο Σκιστό Λαγκάδι, γιατί ἦταν μι- 
κρό παιδί ακόμα. Αλλά ο Νάρσιλ ήταν σπασµένος και το φως του σβησμέ- 
νο. κι ακόµα δεν τον ἔχουν κολλήσει ξανά. 

» Εἶπα πως η νίκη της Τελευταίας Συμμαχίας ήταν άκαρπη: Όχι εντε- 
λώς όµως. ἀλλά δεν πέτυχε το σκοπό της. Η δύναμη του Σόρον ελαττώθη- 
κε. ἀλλά δεν καταστράφηκε. Το Δαχτυλίδι του χάθηκε ἀλλά δε χαλάστηκε. 
Ο Μαύρος Ιύργος γκρεμίστηκε αλλά δεν ξεθεμελιώθηκε. γιατί τα θεμέλιά 
του ήταν καμωμένα µε τη δύναμη του Δαχτυλιδιού κι όσο αυτό υπάρχει. θ᾽ 
αντέχουν κι αυτά. Πολλά Ξωτικά και πολλοί αντρειωμένοι Ανθρωποι και 
πολλοί απ τους φίλους τους είχαν χαθεί στον πόλεμο. Ο Ανάριον σκοτώ- 
θηκε. το ίδιο κι ο Ισίλντουρ. Κι ο Γκιλ-Γκάλαντ κι ο Ἐλεντιλ δεν υπήρ- 
χαν πια. Ποτέ πια δε θα ξαναγίνει τέτοια συμμαχία Ξωτικών κι Ανθρώπων. 
γιατί οἱ Ανθρωποι πολλαπλασιάζονται ενώ οι Πρωτογέννητοι ελαττώνο- 
νται κι οι δυο γενιές αποξενώνονται. Κι απὀ εκείνη τη μέρα η φυλή του 
Νούμενορ έχει πέσει σε παρακμή και τα χρόνια της ζωής τους έχουν λιγο- 
στέψει. 

» Στο Βοριά µετά τον πόλεμο και το μακελειό στο Φλαμπουρότοπο. οι 
΄Ανθρωποι της Δύσης λιγόστεψαν και η πρωτεύουσά τους Ανούμινας στις 
όχθες της Λίμνης Ἔβεντιμ ερήμωσε. Οι διάδοχοι του Βάλαντιλ έφυγαν και 
πῆγαν κι εγκαταστάθηκαν στο Φόρνοστ στους Βόρειους Κάμπους ψηλά. 
αλλά κι αὐτή η περιοχή είναι τώρα ερημωμένη. Οι Ανθρωποι την ονοµά- 
ζουν το Ανάχωµα των Πεθαμένων και φοβούνται να περάσουν απ᾿ εκεί. 
Γιατί ο λαός της ᾿Αρνορ ελαττώθηκε κι οι εχθροί τους τούς ἀφάνισαν κι η 
κυριαρχία τους πέρασε κι άφησε μόνο πράσινους τύμβους στους χορτα- 
ριασμένους λόφους. 

» Στο Νοτιά το βασίλειο της Γκόντορ άντεξε για πολύ καιρό. Για ἑνα 
διάστηµα το μεγαλείο της αυξήθηκε τόσο που να θυμίζει κάπως τη δύναμη 
του Νούμενορ. πριν την πτώση του. Οι άνθρωποι εκείνοι ἐφτιαξαν ψηλούς 
πύργους και ισχυρά οχυρά και λιμάνια µε πολλά καράβια. Κι αμέτρητοι 
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λαοί που μιλούσαν διαφορετικές γλώσσες εἶχαν σε φόβο τη φτερωτή κορὀ- 
να των Βασιλιάδων των Ανθρώπων. Η κυριότερή τους πόλη ήταν η Οσ- 
γκίλιαθ, το Κάστρο των ΄Αστρων, και μέσα από τη µέση της περνούσε ο 
Ποταμός. Έχτισαν και τη Μίνας Ἴθιλ. τον Πύργο της Σελήνης που Ανα- 
τέλλει. στην ανατολή πάνω σε μια ράχη του Βουνού της Σκιάς: και προς 
τα δυτικά στους πρόποδες των Λευκών Βουνών έφτιαξαν τη Μίνας ᾿Ανορ. 
τον Πύργο του ἩἨλιου που δύει. Εκεί στους κήπους του Βασιλιά φύτρωνε 
ἑνα λευκό δέντρο. απ᾽ το σπόρο εκείνου του δέντρου που ο Ισίλντουρ είχε 
φέρει πέρα απ᾽ τα βαθιά νερά κι ο σπὀρος εκείνου του δέντρου παλιά εἶχε 
έρθει απ᾿ την Ερεσέα και, ακόµα πιο παλιά, είχε έρθει απ᾿ την Πιο Μακρινή 
Δύση τη Μέρα πριν τις μέρες, όταν ο κόσμος ήταν νέος. 

» Αλλά µε το πέρασμα των γρήγορων χρόνων της Μέσης Γης η γενιά 
του Μένελντιλ. γιου του Ανάριον, έσβησε καὶ το δέντρο ξεράθηκε και το 
αἷμα των Νουμενόριαν ανακατεύτηκε µε το αἷμα κατώτερων ανθρώπων. 
Τότε η ξάγρυπνη φρουρά στά τείχη της Μόρντορ ἀποκοιµήθηκε και σκο- 
τεινά ὄντα σύρθηκαν πάλι πίσω στην κοιλάδα του Γκόργκοροθ. Και µια 
μέρα τα κακόβουλα όντα βγήκαν έξω και πήραν τη Μίνας Ἴθιλ. κι εγκατα- 
στάθηκαν σ᾽ αυτήν και την έκαναν τόπο τρόμου: και τώρα λέγεται Μίνας 
Μόργκουλ. ο Πύργος της Μαύρης Μαγείας. Τότε άλλαξαν και το όνομα 
της Μίνας ᾿Ανορ σε Μίνας Τίριθ, ο Πύργος της Φρουράς: κι αυτές οι δύο 
πόλεις συνέχεια βρίσκονται σε πόλεμο, αλλά η Οσγκίλιαθ, που βρισκόταν 
ανάμεσά τους ερήμωσε και σκιές περπατούν στα ερείπιά της. 

» Κι έτσι εἰναι τα πράγματα εδώ και πολλές γενιές ανθρώπων. Αλλ᾽ ὁ- 
µως οἱ ΄Αρχοντες της Μίνας Τίριθ εξακολουθούν να πολεμούν, ἀψηφώ- 
ντας τους εχθρούς µας, και διατηρώντας το πέρασμα του Ποταμού απ᾽ το 
᾿Αργκοναθ Ως τη θάλασσα. Και τώρα το κομμάτι αυτό της ιστορίας που θα 
πω τελειώνει. Γιατί στις μέρες του Ισίλντουρ το Κυρίαρχο Δαχτυλίδι χά- 
θηκε και κανείς δεν ἤξερε γι αυτό, και τα Τρία απελευθερώθηκαν απ᾽ την 
κυριαρχία του. Αλλά τώρα στις μέρες µας, κινδυνεύουν ξανά, γιατί. προς 
μεγάλη µας λύπη. το Ἕνα ἐχει βρεθεί. 

»΄Αλλοι όµως θα μιλήσουν για το πώς βρέθηκε. γιατί εγώ σ᾽ αυτό δεν 
ὑπαιξα παρά πολύ μικρό ρόλο. 


Σώπασε. αλλ᾽ αμέσως ο Μπορομίρ σηκώθηκε, ψηλός και περήφανος 
μπροστά του. 

-- Δώσε µου την άδεια. Κύριε Ἑλροντ. εἰπε, πρώτα πρώτα να προσθέσω 
κάτι ακόµα για την Γκόντορ: γιατί στ᾿ αλήθεια ἔρχομαι απ’ τη χώρα αυτή. 
Και καλό θα εἶναι για όλους να ξέρουν τι γίνεται εκεί. Γιατί λίγοι, νομίζω. 
γνωρίζουν τα έργα µας. κι επομένως πολύ λίγο μαντεύουν το θανάσιμο 
κίνδυνο που διατρέχουν. αν εμείς στο τέλος υποκύψουμε. 
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» Μην πιστεύετε πως στη Γη της Γκόντορ το αίμα του Νούμενορ έχει 
εξαντληθεί. οὐτε έχει ξεχαστεί όλη της η περηφάνια και το μεγαλείο. Με 
την ανδρεία µας συγκρατούμε ακόµα τους άγριους λαούς της Ανατολής. 
και κρατάμε σ᾿ απόσταση τον τρόμο της Μόργκουλ. Και μόνο ἔτσι διατη- 
ρούνται η ειρήνη κι η ελευθερία στις χώρες πίσω µας, γιατί εμείς είμαστε 
το προπύργιο της Λύσης. Μα αν τα περάσματα του Ποταμού παρθούν. τό- 
τὸ τι γίνεται: 

» Ὅμος. αυτή η ώρα. ίσως. δεν εἶναι τῶρα µακριά. Ο Εχθρός χωρίς Ὁ- 
νοµα ὄχει πάλι σηκωθεί. Βγαίνει ξανά καπνός απ᾽ το Οροντρούιν. που το 
λέμε εμείς το Βουνό του Χαμού. Η Δύναμη της Μαύρης Χώρας µεγαλώ- 
νει κι εμάς µας πιέζουν σκληρά. Ὅταν γύρισε πίσω ο Εχθρός έδιωξε το 
λαό µας απ᾽ το Ιθίλιεν. την ωραία µας επαρχία στ ανατολικά του Ποτα- 
μού. αν και διατηρήσαμε εκεί βάσεις κι όπλα. Αλλά τούτη εδώ τη χρονιά. 
τον Ιούνιο. πόλεμος µας ἦρθε ξαφνικά απ΄ τη Μόρντορ και µας σάρωσε. 
Ἥταν αριθμητικά ανώτεροι. γιατί η Μόρντορ έχει συμμαχήσει µε τους 
Ανατολίτες και τους σκληρούς Χαράντριμ: ἀλλά η ἧττα µας δεν ήταν 
εξαιτίας του μεγάλου αριθμού των εχθρών. Ηταν παρούσα µια δύναμη 
"κεῖ. που δεν την εἶχαμε νιώσει ποτὲ πριν. 

» Μερικοί εἶπαν ότι μπορούσαν να τη δουν, σαν ἕνα µεγάλο μαύρο κα- 
βαλάρη, µια μαύρη σκιά στο φως του φεγγαριού. Όπου πήγαινε, µια τρέλα 
πλημμύριζε τους εχθρούς µας, αλλά φόβος έπιανε και τους πιο γενναίους 
απ’ εμάς, τόσος φόβος ώστε και τ᾽ άλογα κι οι άνθρωποι υποχωρούσαν και 
το βαζαν στα πόδια. Μόνο ένα αποµεινάρι του στρατού µας στην ανατολή 
γύρισε πίσω αφού καταστρέψανε τη γέφυρα που ακόµα στεκόταν στα ερεί- 
πια της Οσγκίλιαθ. 

» Ἤμουν κι εγώ µε το λόχο που κρατούσε εκείνη τη γέφυρα. μέχρι που 
την γκρεμίσαμε πίσω µας. Τέσσερις µόνο γλιτώσαμε κολυμπώντας: ο 
αδελφός µου κι εγώ και δυο άλλοι. Αλλ᾽ όμως συνεχίζουμε να πολεμάμε 
καὶ να κρατάμε όλες τις δυτικές ὀχθες του ᾽Αντουϊν: κι όλοι όσοι βρίσκουν 
καταφύγιο πίσω µας μάς δίνουν επαίνους, αν ποτέ ακούσουν τ᾽ ὀνομά μας: 
πολλούς επαίνους, αλλά λίγη βοήθεια. Τώρά μόνο απ᾿ το Ρόαν ἔρχονται 
άνθρωποι µε τ᾽ ἀλογά τους όταν ζητήσουμε βοήθεια. 

»Σ αυτή την κακιά ώρα έχω έρθει µε ειδική αποστολή στον Έλροντ 
ταξιδεύοντας πολλές κι επικίνδυνες λεύγες. Ταξίδεψα εκατόν δέκα μέρες 
εντελώς μόνος µου. Αλλά δε γυρεύω συμμάχους για τον πόλεμο. Η δύνα- 
μη του Έλροντ. λένε, βρίσκεται στη σοφία κι όχι στα ὁπλα. Ἔρχομαι να 
ζητήσω συμβουλές και την εξήγηση σε λέξεις δύσκολες. Γιατί την παρά- 
μονή της ξαφνικής επίθεσης ἦρθε ένα ὀνειρο στον αδελφό µου μες στον 
ταραγμένο του ύπνο κι αργότερα το ἰδιο όνειρο του ἠρθε ξανά και ξανά 
καὶ µια φορά το εἶδα κι εγώ. 

» Σ᾽ αυτό το όνειρο νόµισα πως ο ουρανός στην Ανατολή σκοτείνιασε 
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και βροντές όλο και δυνάμωναν, αλλά στη Δύση έμενε ἑνα χλωμό φως και 
μέσ᾽ απ᾿ αὐτό άκουσα µια φωνή, μακρινἠ αλλά καθαρή. να φωνάζει: 


Γύρεψε το Σπαθί που ἦταν σπασμένο 
Στο Ίμλαντρις μακριά. 

Εκεί Συμβούλιο σοφό και διαβασμένο 
Θα πάρει απόφαση βαριά. 

Εκεί τρανό σημάδι θε να δείξει 
Πως το Μοιραίο είναι κοντά, 

Γιατί ο Χαμός του Ισίλντουρ θα ξυπνήσει 
Και τ᾽ Ανθρωπάκι θα σταθεί μπροστά. 


Απ’ αυτά τα λόγια πολύ λίγα μπορούσαμε να καταλάβουμε και το είπαμε 
στον πατέρα µας, τον Ντένεθορ. τον ᾿Αρχοντα της Μίνας Τίριθ, που ξέρει 
καλά την ιστορία και τις παραδόσεις της Γκόντορ. Μα αυτό μόνο μπόρεσε 
να µας πει, ότι Ίμλαντρις ἥταν παλιά ανάμεσα στα Ξωτικά το ὄνομα µιας 
μακρινἠς βόρειας κοιλάδας, όπου κατοικούσε ο Ἕλροντ ο Μισοξωτικός. ο 
πιο διαβασμένος απ’ όλους τους γνώστες των παραδόσεων. Και γι αυτό ο 
αδελφός µου. βλέποντας πόσο απελπιστική ἦταν η θέση μας. προθυµο 

ποιήθηκε να δώσει πίστη στ᾿ όνειρο και να πάει γυρεύοντας το Ίμλαντρις. 
Αλλά επειδή ο δρόμος ἦταν γεμάτος από αμφιβολίες και κινδύνους. ανέλα- 
βα εγώ να κάνω το ταξίδι. Ο πατέρας µας δεν ήθελε να µου δώσει την ἆ- 
δεια. και για πολύ καιρό περιπλανήθηκα σε λησμονημένους δρόμους, ανα 

ζητώντας το σπίτι του Ἑλροντ. που πολλοί το είχαν ακουστά. µα λίγοι ἡ 

ξεραν πού βρίσκεται. 


-- Κι εδώ στο σπίτι του Ἔλροντ πολύ περισσότερα θα σου ξεκαθαρι- 
στούν. είπε ο ᾿Αραγκορν και σηκώθηκε. 

Ἔριξε το σπαθί του πάνω στο τραπέζι που βρισκόταν μπροστά στον 
Ἕλροντ. κι η λεπίδα του ήταν δυο κομμάτια. 

-- Να το Σπαθί που ἦταν Σπασμένο! εἰπε. 

-- Και ποιος είσαι εσύ. και τι σχέση έχεις µε τη Μίνας Τίριθ: ρώτησε ο 
Μπορομίρ. κοιτάζοντας µε απορία το λιπόσαρκο πρόσωπο του Περιπλα- 
νώμενου Φύλακα και τα παλιά του ρούχα. 

-- Είναι ο ᾿Αραγκορν ο γιος του ΄᾽Αραθορν. είπε ο Ἑλροντ. και εἶναι από 
γονος µέσω πολλών γενιῶν του Ισίλντουρ του γιου του Ἔλεντιλ της Μί 
νας Ἴθιλ. Είναι ο Αρχηγός των Ντούνεντεν στο βοριά. ἀν και λίγοι απ αυ 
τούς έχουν τώρα απομείνει. 

-- Αρα είναι δικό σου κι όχι δικὀ μου! φώναξε ο Φρόντο κατάπληκτος. 
πηδώντας όρθιος. λες και περίµενε να του ζητήσουν το Δαχτυλίδι εκείνη 


ακριβώς τη στιγµή. 
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-- Δεν ανήκει οὗτε σε σένα οὔτε σε μένα. εἶπε ο ᾿Αραγκορν: αλλά εἶναι 
γραφτό να το έχεις εσύ για λίγο. 

-- Βγάλε έξω το Δαχτυλίδι, Φρόντο, είπε ο Γκάνταλφ µε επισημότητα. 
Ἔφτασε η ώρα. Κράτησέ το ψηλά και τότε ο Μπορομίρ θα καταλάβει και 
το υπόλοιπο απ΄ το αἰνιγμά του. 


Ὅλοι σώπασαν και γύρισαν τα μάτια τοὺς πάνω στο Φρόντο. Αυτός 
ταράχτηκε. νιώθοντας ξαφνικά ντροπή και φόβο: και τον κυρίεψε μεγάλη 
απροθυμία να φανερώσει το Δαχτυλίδι και µια αποστροφή στο άγγιγμά 
του. Ευχόταν να ἦταν μίλια µακριά. Το Δαχτυλίδι ἔλαμπε αμυδρά κι ανα- 
βόσβηνε καθώς το κρατούσε ψηλά μπροστά σ᾽ όλους µε χέρι τρεμάμενο. 

-- Να ο Χαμός του Ισίλντουρ! εἰπε ο Ἔλροντ. 

Τα μάτια του Μπορομίρ γυάλισαν καθώς κοιτούσε το χρυσό πράγμα. 

-- Το Ανθρωπάκι! μουρμούρισε. Ἔφτασε λοιπόν το μοιραίο για τη Μί- 
νας Τίριθ; Αλλά τότε γιατί θα πρέπει να ζητάμε ἕνα σπασμένο σπαθί: 

-- Τα λόγια δεν ἦταν το Μοιραίο για τη Μίνας Τίριθ, εἰπε ο Αραγκορν. 
Αλλά το μοιραίο και μεγάλα κατορθώματα πραγματικά πλησιάζουν. Γιατί 
το Σπαθί που ἦταν Σπασμένο είναι το Σπαθί του Ἐλεντιλ που ἑσπασε ἀπό 
κάτω του σαν έπεσε. Το φύλαξαν σαν θησαυρό οι απόγονοί του όταν όλα 
τ᾽ άλλα κειμήλια χάθηκαν: γιατί λεγόταν από τότε παλιά ανάμεσά μας ὅτι 
θα έπρεπε να κολληθεί ξανά όταν βρισκόταν πάλι το Δαχτυλίδι, ο Χαμός 
του Ισίλντουρ. Τώρα που είδες το σπαθί που ἔψαχνες, τι θα ήθελες να ζη- 
τήσεις: Επιθυμείς να επιστρέψει στην Γκόντορ ο Οίκος του Ἐλεντιλ: 

-- Δε μ᾽ ἐστειλαν να παρακαλέσω για κάποια χάρη. αλλά μονάχα να ζη- 
τήσω την εξήγηση ενός αινίγµατος, απάντησε περήφανα ο Μπορομίρ. Ὁ- 
µως βρισκόμαστε σε δύσκολη θέση και το Σπαθί του Έλεντιλ θα µας ήταν 
ἀνέλπιστη βοήθεια -- αν πραγματικά κάτι τέτοιο θα μπορούσε να ξανάρθει 
μέσ᾽ ἀπ τις σκιές του παρελθόντος. 

Ξανακοίταξε τον Αραγκορν και τά μάτια του ἦταν γεμάτα αμφιβολία. 

Ο Φρόντο ένιωσε τον Μπίλμπο να κουνιέται ανυπόµονα δίπλα του. 
Ἤταν φανερά ενοχλημένος γι᾿ αυτά που λέγονταν για το φίλο του. Ξαφνι- 
κά σηκώθηκε και ξέσπασε: 


Το χρυσάφι αν εἶναι κρυφό δε γυαλίζει, 
Ούτε όσοι πλανιόνται στη γή εἴν᾽ χαμένοι. 
Το γερό το δεντρί η βροχή δε σαπίζει, 
Ούτε καίει τις ρίζες χιονιά παγωμένη. 
Απ᾽ τις άψυχες στάχτες φωτιά θα σπιθίσει, 
Φως λαμπρό στο σκοτάδι θα βγει. 
Το σπασμένο σπαθί ζανά θα κολλήσει, 
Κι ο δίχως κορόνα βασιλιάς θα γενεί. 
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-- Ίσως όχι πολύ καλό, µα στο θέµα -- αν χρειάζεσαι κάτι παραπάνω απ᾿ 
το λόγο του Έλροντ. Αν άξιζε ένα ταξίδι εκατό δέκα ημερών για να τ᾽ 
ακούσεις, καλά θα κάνεις να τ᾽ ακούς, εἶπε και κάθισε ρουθουνίζοντας θυ- 
μωμένα. 

-- Εγώ ο ίδιος έφτιαξα τους στίχους, ψιθύρισε στο Φρόντο, για τον 
Ντούνανταν, παλιά, όταν για πρώτη φορά µου μίλησε για τον εαυτό του. 
Σχεδὸν θα θελα να µην είχαν τελειώσει οι περιπέτειές µου και να μπορού- 
σα να πάω µαζί του όταν έρθει η ώρα του. 

Ο ᾿Αραγκορν του χαμογέλασε. Έπειτα στράφηκε πάλι στον Μπορο- 
μίρ. 

-- Από μέρους µου σου συγχωρώ την αμφιβολία, είπε. Πολύ λίγο μοιάζω 
µε τις μορφές του Ἐλεντιλ και του Ισίλντουρ καθώς στέκονται σκαλισµέ- 
νες µε όλη τους τη μεγαλοπρέπεια στις αίθουσες του Ντένεθορ. Εγώ δεν 
εἶμαι παρά ο κληρονόμος του Ισίλντουρ, όχι ο ίδιος ο Ισίλντουρ. Έχω ζή- 
σει ζωή μεγάλη και σκληρή και οἱ λεύγες που απλώνονται απ᾽ εδώ ως την 
Γκόντορ εἶναι πολύ λίγες συγκριτικά µε όσες έχω κάνει σ᾿ όλα µου τα τα- 
ξίδια. Ἔχω περάσει πολλά βουνά και πολλά ποτάµια κι έχω διασχίσει πολ.- 
λές πεδιάδες. Ἔχω φτάσει ακόµα και στις μακρινές χώρες Ρουν και Χά- 
ραντ. που τ᾽ άστρα τους είναι αλλιώτικα. 

» Αλλά η πατρίδα µου, αυτή που έχω τέλος πάντων, είναι στο Βοριά. 
Γιατί εδώ οι διάδοχοι του Βάλαντιλ πάντοτε κατοικούσαν διατηρώντας τη 
γραμμή ακέρια από πατέρα σε γιο για πολλές γενιές. Οι μέρες µας έχουν 
σκοτεινιάσει κι ἔχουμε λιγοστέψει: αλλά πάντοτε το Σπαθί περνάει σε και- 
νούριο φύλακα. Κι αυτό θα σου πω, Μπορομίρ, πριν τελειώσω. Είμαστε 
µοναχικοί άνθρωποι εμείς οι Περιπλανώμενοι Φύλακες των αγριότοπων, 
κυνηγοί -- αλλά κυνηγοί πάντοτε τῶν υπηρετῶν του Εχθρού: γιατί αυτοί 
βρίσκονται σε πολλά μέρη, ὀχι μόνο στη Μόρντορ. 

» Αν η Γκόντορ. Μπορομίρ, στάθηκε ἕνας ρωμαλέος πύργος, εμείς ἕ- 
χουμε παίξει κάποιον άλλο ρόλο. Υπάρχουν πολλά πονηρά όντα, που τα 
ισχυρά σας τείχη και τ᾽ αστραφτερά σας σπαθιά δεν τα σταματούν. Ξέρεις 
πολύ λίγα για τις χώρες πέρα απ’ τα σύνορά σου. Ειρήνη κι ελευθερία, λες; 
Ο Βοριάς θα τις ήξερε πολύ λίγο αν δεν ήμασταν εμείς. Ο φόβος θα τις είχε 
αφανίσει. Αλλά όταν σκοτεινά ὀντα έρχονται απὀ λόφους δίχως σπίτια ἡ 
σέρνονται έξω απὀ ανήλιαγα δάση. το βάζουν στα πὀδια µπροστά µας. 
Ποιους δρόμους θα τολμούσε κανείς να διαβεί ἡ τι ασφάλεια θα υπήρχε 
στα ήσυχα µέρη ἡ στα σπίτια τῶν απλών ανθρώπων το βράδυ, αν οι Ντού- 
νεντεν κοιμόνταν ἡ αν ήταν όλοι στα μνήματά τους; 

» Κι όµως εμείς παίρνουμε ακόµα λιγότερες ευχαριστίες απὀ σας. Οι 
ταξιδιώτες μάς στραβοκοιτάνε και οι χωριάτες μάς δίνουν περιφρονητικά 
ονόματα. Ο «Γοργοπόδαρος» εἶμαι για ἑνα χοντρό που ζει σ᾽ απόσταση 
µιας μέρας δρόμου από εχθρούς που θα του Ἰκοβαν το αίμα ἡ που θα µπο- 
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ρούσαν να κάνουν τη μικρή του πόλη ερείπια. Αν οι απλοί άνθρωποι είναι 
απαλλαγμένοι απὀ ἔγνοιες και φόβους, θά μείνουν απλοί, κι εμείς πρέπει 
να είμαστε κρυφοί για να τους κρατήσουμε έτσι. Αυτό είναι το ἔργο των 
δικών μου ενώ τα χρόνια µακραίνουν και το χορτάρι μεγαλώνει. 

» Τώρα όµως ο κόσμος αλλάζει γι’ άλλη µια φορά. Ἔρχεται καινούρια 
ώρα. Βρέθηκε ο χαμός του Ισίλντουρ. Πλησιάζουν μάχες. Το Σπαθί θα ξα- 
ναφτιαχτεί. Θα έρθω στη Μίνας Τίριθ. . 

-- Ο Χαμός του Ισίλντουρ βρέθηκε. λες εσύ. εἶπε ο Μπορομίρ. Εγώ εἶδα 
ἕνα γυαλιστερί δαχτυλίδι να κρατάει στο χέρι του τ' Ανθρωπάκι. Αλλά λέ- 
νε πως ο Ισίλντουρ χάθηκε πριν ακόµα αρχίσει αυτή η εποχή του κόσμου. 
Πώς. λοιπόν, το ξέρουν οι Σοφοί ότι αὐτό το δαχτυλίδι είναι το δικό του; 
Και πού ἦταν τόσα χρόνια μέχρι να το φέρει εδώ αυτός ο τόσο παράξενος 
αγγελιοφόρος: 

-- Αυτό θα το πούμε. εἶπε ο Ἕλροντ. 

-- Αλλά όχι ακόµα, παρακαλῶ, Κύριε! εἶπε ο Μπίλμπο. Να ο Ἠλιος ανε- 
βαίνει για μεσημέρι και νιώθω την ανάγκη να φάω κάτι για να στυλωθώ. 

-- Δεν εννοούσα εσένα. είπε ο Ἑλροντ χαμογελώντας. Το κάνω όµως 
τώρα. Εμπρός! Πες µας την ιστορία σου. Κι αν ακόµα δεν την έχεις κάνει 
ποίημα, πες µας την µε ἁπλά λόγια. Όσο πιο σύντομη εἶναι, τόσο γρηγο- 
ρότερα θα φας κάτι. 

-- Πολύ καλά, εἰπε ο Μπίλμπο. Θα κάνω όπως µου ζητάς. Αλλά τώρα θα 
πω την αληθινή ιστορία, κι αν μερικοί ἀπό δω μ᾽ έχουν ακούσει να τη λέω 
διαφορετικά -- έριξε µια λοξή ματιά στον Γκλόιν -- τους παρακαλώ να την 
ξεχάσουν και να µε συγχωρέσουν. Εκείνες τις μέρες το μόνο που επιθυ- 
μούσα ήταν να διεκδικήσω το θησαυρό σαν εντελώς δικό µου και ν᾿ απαλ- 
λαγώ απ΄ τ᾽ όνομα του κλέφτη που µου εἶχαν κολλήσει. Αλλά ίσως κατα- 
λαβαίνω την κατάσταση καλύτερα τώρα. Πάντως, να πώς έγιναν τα πράγ- 
ματα. 


Γιά μερικούς εκεί η ιστορία του Μπίλμπο ήταν εντελώς καινούρια και 
την ἀκουγαν μ᾽ έκπληξη: κι ο γερο-χόμπιτ, που στην πραγματικότητα δεν 
ἦταν καθόλου δυσαρεστημένος. διηγόταν την περιπέτειά του µε το Γκό- 
λουμ. σ᾽ όλες της τις λεπτομέρειες. Δεν παράλειψε οὔτε ἑνα αίνιγμα. Κι ή- 
ταν έτοιµος να πει πένα και χαρτί τι έγινε στο πάρτι του και πώς εξαφανί- 
στηκε απ᾿ το Σάιρ. αν τον άφηναν: ἀλλά ο Ἕλροντ σήκωσε το χέρι του. 

-- Τα είπες πολύ καλά. φίλε µου. είπε, αλλ᾽ ὡς εδώ εἶναι αρκετά αυτή τη 
φορά. Για την ώρα εἰναι αρκετό να ξέρουμε πως το Δαχτυλίδι πέρασε στο 
Φρόντο, τον κληρονόμο σου. Ας μιλήσει αυτός τώρα! 

Τότε. µε λιγότερη προθυμία απ’ τον Μπίλμπο, ο Φρόντο είπε όλες του 

τις δοσοληψίες µε το Δαχτυλίδι. απ᾽ την ημέρα που πέρασε στη φύλαξή 
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του. Κάθε βήμα του ταξιδιού του απ’ το Χόμπιτον μέχρι το Πέρασμα του 
Μπρούινεν συζητήθηκε και ζυγίστηκε και, οτιδήποτε μπορούσε να θυµη- 
θεί για τους Μαύρους Καβαλάρηδες εξετάστηκε. Τέλος κάθισε πάλι κάτω. 

-- Δεν πήγες κι ἄσχημα. του είπε ο Μπίλμπο. Θα την είχες πει πολύ 
ωραία αν δε σ᾽ έκοβαν συνέχεια. Προσπάθησα να κρατήσω μερικές ση- 
μειώσεις, αλλά θα πρέπει να τις ξανακοιτάξουµε μαζί, όταν θα χεις καιρό. 
αν είναι να τα γράψω. Ἔχει υλικό για ένα σωρό κεφάλαια, πριν καλά καλά 
φτάσεις εδώ! 

-- Ναι. ἦταν ολόκληρη ιστορία, απάντησε ο Φρόντο. Αλλ᾽ όµως δε µου 
φαίνεται πως είναι τελειωμένη. Υπάρχουν ακόµα πολλά πράγματα που θέ- 
λω να μάθω, ιδιαίτερα για τον Γκάνταλφ. 


Ο Γκάλντορ ἀπ᾿ τα Λιμάνια. που καθόταν πλάι, τον άκουσε. 

-- Μιλάς και για μένα, φώναξε. και γυρίζοντας στον Ἑλροντ. εἶπε: Οι 
Σοφοί µπορεί να έχουν αρκετούς λόγους να πιστεύουν ότι αυτό που βρήκε 
τ᾽ Ανθρωπάκι εἶναι πραγματικά το Μεγάλο Δαχτυλίδι που κουβεντιάζουµε 
τόση ὡρα. μόλο που σ᾽ εκείνους που ξέρουν λιγότερα. µπορεί να φαίνεται 
απίθανο. Αλλά δεν είναι δυνατό να μάθουμε κι εμείς τις αποδείξεις: Και θα 
θελα να ρωτήσω και κάτι ακόµα. Πού είναι ο Σάρουμαν; Είναι πολύ δια- 
Ρασμένος σ᾽ ὁ.τι έχει σχέση µε Δαχτυλίδια κι όµως δεν είναι ανάμεσά μας. 
Ποια είναι η γνώμη του -- αν βέβαια ξέρει αυτά που έχουµε ακούσει; 

-- Οι ερωτήσεις σου, Γκάλντορ. είναι δεµένες μεταξύ τους. εἶπε ο Ἐλ- 
ροντ. Δεν τις είχα παραβλέψει και θ᾽ απαντηθούν. Αλλά είναι η σειρά του 
Γκάνταλφ να µας τα ξεκαθαρίσει: και τον φωνάζω τελευταίο, τιμητικά, για- 
τί σ᾽ όλη αὐτή την υπόθεση υπήρξε ο αρχηγός. 

-- Μερικοί. Γκάλντορ, είπε ο Γκάνταλφ, θα θεωρούσαν τα νέα του 
Γκλόιν και την καταδίωξη του Φρόντο, αρκετή απόδειξη ότι αυτό που 
βρήκε τ᾽ Ανθρωπάκι είναι κάτι που έχει μεγάλη αξία για τον Εχθρό. Αλλ᾽ 
όμως είναι μονάχα ένα δαχτυλίδι. Οπότε τι κάνουμε; Τα Εννέα τα έχουν οι 
Νάζγκουλ. Τα Εφτά τα έχει πάρει ἡ έχουν χαθεί. 

Σ᾿ αυτό το σηµείο ο Γκλόιν αναδεύτηκε ἀλλά δε μίλησε. 

-- Τα Τρία ξέρουμε πού εἶναι. Λοιπόν ποιο είναι αυτό το ένα που επιθυ- 
μεί τόσο πολύ; 

» Πρέπει να ομολογήσουμε πως έχει περάσει ένα πολύ µεγάλο χρονικό 
διάστηµα ανάμεσα στο Ποτάμι και στο Βουνό, ανάμεσα στη μέρα που χά- 
θηκε και σ᾿ εκείνη που βρέθηκε. Αλλά επιτέλους το κενό αὐτό συμπληρώ- 
θηκε στη γνώση των Σοφών. Πάρα πολύ αργά όμως. Γιατί ο Εχθρός ήταν 
κοντά απὀ πίσω. πιο κοντά ἀπ᾿ ὀ.τι φοβόμουνα. Και ευτυχώς που μόλις 
φέτος. και μάλιστα αυτό εδώ το καλοκαίρι, καθώς φαίνεται. έμαθε όλη την 
αλήθεια. 
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» Μερικοί απὀ σας εδώ θα θυμούνται ότι πολλά χρόνια πριν εγὠ ο ίδιος 
τόλµησα να περάσω τις πύλες του Νεκρομάντη στο Ντολ Γκούλντουρ και 
στα κρυφά µελέτησα τοὺς τρόπους του κι ἔτσι ανακάλυψα πως οι φόβοι 
µας ἦταν αληθινοί: ο Νεκρομάντης δεν ήταν άλλος απ᾿ το Σόρον, τον πα- 
λιό µας Εχθρό. που σιγά σιγά έπαιρνε σχήμα και δύναμη ξανά. Μερικοί 
απὀ σας επίσης θα θυμούνται ότι ο Σάρουμαν µας έπεισε να µη στραφούμε 
ανοιχτά εναντίον του, και για πολύ καιρό τον παρακολουθούσαμε μόνο. 
Όμως, στο τέλος. καθώς η σκιά του μεγάλωνε, ο Σάρουμαν υποχώρησε 
και το Συμβούλιο έδειξε τη δύναμή του κι ἔδιωξε το κακό απ᾿ το Δάσος 
της Σκοτεινιάς -- κι αυτό έγινε την ίδια ακριβώς χρονιά που βρέθηκε αυτό 
το Δαχτυλίδι: παράξενη σύμπτωση, αν ἦταν σύμπτωση. 

» Αλλά ήταν αργά πια. όπως εἶχε προβλέψει ο Έλροντ. Γιατί κι ο Σό- 
ρον µας παρακολουθούσε κι εἶχε από παλιά προετοιμαστεί για το χτύπημά 
μας. κυβερνώντας τη Μόρντορ από μακριά μέσο της Μίνας Μόργκουλ. 
που κατοικούσαν οι Εννιά υπηρέτες του, μέχρι που να ναι όλα έτοιμα. Τό- 
τε υποχώρησε στην επίθεσή µας, αλλά μόνο υποκρίθηκε πως υποχωρεί και 
πολύ γρήγορα ύστερα ἠρθε στο Σκοτεινό Πύργο και φανερά πια παρου- 
σιάστηκε. Τότε για τελευταία φορά συνεδρίασε το Συµβούλιο: γιατί τώρα 
μάθαμε πως αναζητούσε ακόµα πιο πολύ το Ένα. Τότε φοβηθήκαμε πως 
είχε πληροφορίες γι᾿ αυτό. που εμείς δεν τις ξέραμε. Μα ο Σάρουμαν είπε 
όχι. κι επανέλαβε ό,τι µας είχε πει και προηγουμένως: ότι το Ἕνα δε θα ξα- 
ναβρισκόταν ποτέ πια στη Μέση-Γη. 

» “Στη χειρότερη περίπτωση”, εἰπε. “ο Εχθρός µας ξέρει πως δεν το ἑ- 
χουµε και πως είναι ακόµα χαμένο. Αλλά κάτι χαμένο µπορεί κάποτε να 
βρεθεί, έτσι νομίζει. Μη φοβάστε! Η ελπίδα του θά τον προδώσει. Δεν έχω 
εγώ μελετήσει το θέμα απ᾿ όλες τοῦ τις πλευρές: Ἔπεσε στο Μεγάλο ΄Α- 
ντουῖν: και πολύ παλιά, ενώ ακόµα ο Σόρον κοιμόταν, κύλησε απ᾿ το Ποτά- 
μι στη Θάλασσα. Αφήστε το να βρίσκεται εκεί μέχρι το τέλος”. 


Ο Γκάνταλφ σώπασε. κοιτάζοντας ανατολικά απ᾿ τη βεράντα προς τις 
μακρινές κορφές των Ομιχλιασμένων Βουνών. που στα βάθη τους ο θανά- 
σιµος κίνδυνος του κόσμου ἦταν κρυμμένος για τόσο πολύ καιρό. Ανα- 
στέναξε. 

-- Εδώ έπεσα σε λάθος. είπε. Με αποκοίµισαν τα λόγια του Σοφου Σά- 
ρουμαν: ενώ θα έπρεπε να αναζητήσω την αλήθεια νωρίτερα. Ο κἰνδυνός 
μας τώρα θα ήταν μικρότερος. 

-- Όλοι κάναμε λάθος, εἰπε ο Ἔλροντ και, αν δεν ήσουν εσύ που ξάγρυ- 
πνος παρακολουθούσες τη Σκοτεινιά, ίσως να ήταν ήδη απάνω µας. Αλλά 
συνέχισε! 

-- Απ' την αρχή µέσα µου είχα αμφιβολίες. χωρίς να έχω κανένα χειρο- 
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πιαστό λόγο. εἰπε ο Γκάνταλφ, κι επιθυμούσα να μάθω πώς το Γ κόλουμ 
βρήκε το Δαχτυλίδι και για πόσο καιρό το είχε στην κατοχή του. Ἔτσι ἕ- 
βαλα να το παρακολουθούν, μαντεύοντας ότι δε θ᾽ αργήσει να βγει απ΄ τα 
σκοτάδια του και ν᾿ αναζητήσει το θησαυρό του. Βγήκε, ἀλλά ξέφυγε και 
δε βρέθηκε. Και τότε ἀλίμονο! Δεν κυνήγησα την υπόθεση. αλλά μόνο πα- 
ρακολουθούσα και περίμενα, όπως έχουμε κάνει συχνότερα απ᾽ ὁσο θα 
πρεπε. 

»Ὁ καιρός πέρασε µε πολλές σκοτούρες. μέχρι που. ξαφνικά, οι αμφι- 
βολίες µου ξύπνησαν πάλι γεμάτες φόβο. Από πού προερχόταν το δάχτυ- 
λίδι του χόμπιτ: Και τι, ἄν ο φόβος µου έβγαινε αληθινός, έπρεπε να γίνει 
μ᾽ αυτό; Εκείνα τα πράγματα ἔπρεπε να τ᾽ αποφασίσω. Ὅμως δε μίλησα σε 
κανένα για τους φόβους µου. γιατί ήξερα πόσο επικίνδυνος εἶναι ένας 
πρόωρος ψίθυρος. αν μαθευόταν ἀπό κάποιον που δε θα πρεπε. Γιατί σ᾿ ὁ- 
λους τους μακροχρόνιους πολέμους µας εναντίον του Σκοτεινού Πύργου, 
ο χειρότερός µας εχθρός υπήρξε πάντα η προδοσία. 

» Αυτά έγιναν πριν δεκαεφτά χρόνια. Πολύ γρήγορα πήρα είδηση ότι 
κατάσκοποι όλων των ειδών, ακόµα και ζώα και πουλιά είχαν μαζευτεί γύ- 
ρω ἀπ᾽ το Σάιρ. και τότε ο φόβος µου μεγάλωσε. Ζήτησα τη βοήθεια των 
Ντούνεντεν. και η επαγρύπνησή τους διπλασιάστηκε. Κι εγώ άνοιξα την 
καρδιά µου στον ᾿Αραγκορν, τον κληρονόμο του Ισίλντουρ. 

-- Κι εγώ, εἶπεο ΄Αραγκορν, συμβούλεψα να ψάξουμε και να βρούμε το 
Γκόλουμ. μόλο που φαινόταν πως εἶναι αργά. Κι επειδή φαινόταν σωστό ο 
κληρονόμος του Ισίλντουρ να πρέπει να κοπιάσει για να επανορθώσει το 
λάθος του Ισίλντουρ. πήγα μαζί µε τον Γκάνταλφ στη μακρόχρονη κι 
απελπιστική έρευνα. 

Ὁ Γκάνταλφ τότε διηγήθηκε πώς εἶχαν χτενίσει όλη την Ερηµιά. φτά- 
νοντας κάτω ως τά Βουνά της Σκιάς και τα σύνορα της Μόρντορ. 

-- Εκεί ακούσαμε φήμες γι’ αὐτό και υποθέσαµε ότι έζησε για πολύ καιρό 
στους σκοτεινούς λόφους: αλλά ποτέ δεν το βρήκαμε και στο τέλος απελ- 
πιστήκαμε. Και τότε µες στην απελπισία µου ξαναθυμήθηκα τον τρόπο 
που θά μπορούσε να κάνει αχρείαστο το Γκόλουμ. Το ἰδιο το δαχτυλίδι 
μπορούσε να πει αν ἦταν το Ἕνα. Θυμήθηκα ορισμένα λόγια που εἶχαν 
ακουστεί στο Συμβούλιο: λόγια του Σάρουμαν, που τότε τα είχα μόνο μι- 
σοπροσέξει. Τ᾽ άκουγα καθαρά τώρα μέσα μου. 

» "Τα Εννιά. τα Εφτά και τα Τρία, εἰπε, εἶχαν το καθένα το ανάλογο πε- 
τράδι τους. Όχι όµως και το Ἕνα. Αυτό ἦταν στρογγυλό κι απέριττο. λες 
κι ἦταν ένα απ᾿ τα μικρότερα δαχτυλίδια: ἀλλά ο κατασκευαστής του εἶχε 
χαράξει σημάδια απάνω του, που οι ικανοί, ίσως, μπορούσαν ακόµα να τα 
διαβάσουν". 

» Δεν είχε πει τι ἦταν εκείνα τα σημάδια. Ποιος θα Ἔερε τώρα; Ὁ κατα- 
σκευαστῆς. Κι ο Σάρουμαν: Αλλά. αν κι οι γνώσεις του είναι μεγάλες. θα 
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πρέπει να προέρχονται απὀ κάποια πηγή. Ποιο χέρι εκτός ἀπ᾿ του Σόρον 
κράτησε ποτὲ το δαχτυλίδι, πριν χαθεί; Μόνο το χέρι του Ισίλντουρ. 

»Μ᾽ αυτή τη σκέψη παράτησα το κυνηγητό του Γκόλουμ κι ἔτρεξα 
γρήγορα στην Γκόντορ. Τον παλιό καιρό τα µέλη της τάξης µου ήταν κα- 
λοδεχούμενα εκεί και πιο πολύ απ’ όλους ο Σάρουμαν. Συχνά ἦταν για πο- 
λύ καιρό φιλοξενούμενος των Αρχόντων της Πόλης. Αλλά το καλωσόρι- 
σµά του ᾽Αρχοντά Ντένεθορ σ᾽ εμένα ήταν ψυχρότερο παρά ποτέ και πολύ 
απρόθυµα μ᾽ άφησε να ψάξω ανάμεσα στις περγαμηνές και τα βιβλία που 
έχει συγκεντρώσει. 

» Αν πραγματικά ζητάς μόνο, όπως λες, τά χρονικά των παλιών ημε- 
ρών και τις αρχές της Πόλης, διάβασε όσο τραβάει η καρδιά σου!, είπε. 
Για μένα το παρελθόν είναι λιγότερο σκοτεινό απ᾿ το μέλλον και για το 
μέλλον ενδιαφέρομαι. Αλλά µόνο αν έχεις πιο µεγάλη επιδεξιότητα απ᾿ τον 
Σάρουµαν. που για πολύ καιρό έχει μελετήσει εδώ, θα βρεις τίποτα που να 
μην το ξέρω καλά εγώ. που ξέρω τά πάντα γύρω απ᾿ αυτήν την Πόλη”. 

» Έτσι είπε ο Ντένεθορ. Κι όμως υπάρχουν στα αρχεία του χρονικά 
που τῶρα λίγοι μπορούν να τά διαβάσουν, ακόμα κι ανάμεσα στους σο- 
φούς και διαβασμένους, γιατί οι γραφές τους κι οἱ γλὠσσες τους έχουν γί- 
νει ακατανόητες στους τωρινούς ανθρώπους. Και, Μπορομίρ, εκεί βρίσκε- 
ται ακόµα στη Μίνας Τίριθ, χωρίς κανείς να το χει διαβάσει, εκτός απ᾿ το 
Σάρουμαν κι εμένα, αφότου έσβησαν οι βασιλιάδες, µια περγαμηνή που ἐ- 
γράψε ο ίδιος ο Ισίλντουρ. Γιατί ο Ισίλντουρ δεν έφυγε αμέσως µετά απ᾿ 
τον πόλεμο εναντίον της Μόρντορ. όπως λένε μερικοί στις ιστορίες. 

-- Μερικοί στο Βοριά. ίσως. έκοψε ο Μπορομίρ. Όλοι στην Γκόντορ ξέ- 
ρουν ότι στην αρχή πήγε στη Μίνας ΄Ανορ κι έμεινε εκεί για λίγο µε τον 
ανεψιό του το Μένελντιλ και του έδωσε οδηγίες και συμβουλές πριν του 
παραδώσει τη διακυβέρνηση του Νότιου Βασίλειου. Και τότε φύτεψε εκεί 
το τελευταίο φιντανάκι του Λευκού Δέντρου σε μνήμη του αδελφοῦ του. 

-- Εκείνη όµως την εποχή ἔγραψε κι αυτή την περγαμηνή, είπε ο Γκά- 
νταλφ: κι αὐτό δεν το θυμούνται στην Γκόντορ, φαίνεται. Γιατί αυτή η 
περγαμηνή αφορά το Δαχτυλίδι. Και να τι γράφει ο Ισίλντουρ εκεί μέσα: 


Ο Μέγας Δακτύλιος κειμήλιον θέλει γενέσθαι του Βασιλείου του Βορρά, 
γράφεται ὃε τόδε, ἵνα μη Ἡ μνήμη αυτού εκλεΐψη εν Γκόντορ, ένθα ἡ γενεά 
του Ἐλεντιλ οικεί, ἵνα µη τῳ χρόνῳ ταύτα εξίτηλα γένηται. 


-- Και μετά απ᾿ αυτά τα λόγια, ο Ισίλντουρ περιγράφει το Δαχτυλίδι. 
ακριβώς όπως το βρήκε. 


Έκαιεν ὅτε το πρώτον έλαβον τούτον, έκαιεν ως τηκόμενον μέταλλον 
και ἡ χειρ µου πυρίκαυστος εγένετο και ου μήποτε απαλλαγώ του πόνου. Νυν 
ήδη ψύχεται και ρικνείσθαι δοκεί ουδόλως αποβάλλων το κάλλος ουδέ το 
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σχήμα. Νυν δη ἡ το πριν ευανάγνωστος ως ερυθρά φλοξ επιγραφή ημαύρωται 
και μόλις αναγιγνώσκεται. Γέγραπται δε γράμμασιν αρχαίοις της γης Ερέγ- 
κιον, επεί ουκ εισί γράμματα εν Μόρντορ προς έργον τοσούτον λεπτόν: αλλ’ η 
γλώσσά μοι ἀγνωστός εστι. Δοκεί μοι από της Μελαίνης Γης κατάγεσθαι 
αυτήν δια το ἄσημον και βάρβαρον. ΤΙ δηλοί ουκ οἶδα, αλλ᾽ απόγραφον τού- 
του λήψομαι, εἰ πως όλως εξίτηλος γένηται. Εστέρηται ίσως ο Δακτύλιος 
του θερμού τής του Σόρον χειρός, της μελαίνης, πυρί φλεγούσης ως και τον 
Γκιλ-Γκάλαντ αποκτείναι: δοκώ μοι, εἰ γε ο χρυσός εις πυρ βληθήσεται, την 
γραφήν φανεράν γενέσθαι. ἜΈγωγε ου ποιήσω τούτο: εκ πάντων γαρ του Σό- 
ρον ποιημάτων τούτο δη μόνον ἄριστον. Πολύτιμον γε μοι, εἰ καὶ αντί πολλού 
ωνούμαι τούτο. 


-- Ὅταν διάβασα αυτά τα λόγια, η αναζήτησή µου τέλειωσε. Γιατί η χα- 
ραγμένη γραφή ήταν όπως ακριβώς εἶχε μαντέψει ο Ισίλντουρ, στη γλώσ- 
σα της Μόρντορ και των υπηρετών του Πύργου. Κι ό,τι ήταν γραμμένο 
στην περγαμηνή µέσα ήταν κιόλας γνωστό. Γιατί τη μέρα που για πρώτη 
φορά ο Σόρον φόρεσε το Ένα, ο Σελεμπρίμορ, ο κατασκευαστής των 
Τριών. τον είχε πάρει εἴδηση, κι από μακριά τον άκουσε να προφέρει αυτές 
τις λέξεις κι έτσι οι δόλιοι σκοποί του φανερώθηκαν. 

» Αμέσως άφησα τον Ντένεθορ. ἀλλά καθώς πήγαινα στο Βοριά, έλαβα 
μηνύματα απ΄ το Λόριεν πως ο ᾿Αραγκορν είχε περάσει απ᾿ εκεί και πως εἰ- 
χε βρει αὐτό το πλάσμα που το ἔλεγαν Γκόλουμ. Ἔτσι πήγα πρώτα να τον 
συναντήσω και ν᾿ ακούσω την ιστορία του. Δεν τολμούσα ούτε καν να 
φανταστώ τι θανάσιµους κινδύνους είχε διατρέξει μόνος του. 

Άεν υπάρχει λόγος να τους εξιστορήσω, εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Αν ο 
οποιοσδήποτε βρεθεί στην ανάγκη να περάσει κοντά απ’ τη Μαύρη Πύλη. 
ἡ να περπατήσει ανάμεσα στα θανατερά λουλούδια της Κοιλάδας Μόρ- 
γκουλ. εἶναι φυσικό να διατρέξει κινδύνους. Κι εγώ επίσης εἶχα απελπιστεί 
στο τέλος κι εἶχα αρχίσει το ταξίδι του γυρισμού. Και τότε, για καλή µου 
τύχη. ἔπεσα ξαφνικά πάνω σ᾽ αυτό που γύρευα: ίχνη από ελαφριά πατήμα- 
τά πλάι σε µια λασπωμένη λιμνούλα. Αλλά τώρα τα ίχνη ήταν πρόσφατα 
και γρήγορα και δεν οδηγούσαν στη Μόρντορ, ἀλλά µακριά απ’ αυτή. Τ᾽ 
ακολούθησα βαδίζοντας στις ὀχθες των Βάλτων των Νεκρών και στο τέ- 
λος το βρήκα. Παραμόνευε πλάι σ᾿ ένα βρομερό λασπόλακκο. Το πιασα ὁ- 
πως κοιτούσε µες στο νερό καθώς σκοτείνιαζε. Ἠταν σκεπασμένο µε πρά- 
σινη βουρκολάσπη. Πολύ φοβάμαι πως δε θα τα καταφέρει ποτέ του να μ᾽ 
αγαπήσει: γιατί µε δάγκωσε κι εγώ δεν του φέρθηκα µε το γάντι. Και τίποτ᾽ 
ἆλλο δὲν πήρα απ΄ το στόμα του εκτός απ᾿ τα σημάδια των δοντιών του. Η 
ἐπιστροφή ἦταν το χειρότερο μέρος του ταξιδιού µου. Ἔπρεπε να το παρά- 
κολουθώ μέρα και νύχτα. να το αναγκάζω να περπατάει μπροστά μου. μ᾽ ἐ- 
να σκοινί στο λαιμό του. φιμωμένο. μέχρι που ημέρεψε απ΄ την έλλειψη 
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τροφῆς και νερού. και συνεχῶς να το οδηγώ κατά το Δάσος της Σκοτει- 
νιάς. Τέλος το πήγα εκεί και το παράδωσα στα Ξωτικά, γιατί ἐτσι είχαμε 
συμφωνήσει να κάνω: κι εγώ ήμουνα καταχαρούμενος ν᾽ απαλλαγώ απ΄ τη 
συντροφιά του γιατί βρομόκραζε. Από λόγου µου εὔχομαι ποτέ να µην το 
ξαναδώ στα μάτια µου. Ο Γκάνταλφ όμως ἠρθε κι άντεξε να μιλήσει μαζί 
του πολλή ώρα. 

τ Ναι. εἶπε ο Γκάνταλφ. κουβέντιασα πολλή ώρα εξαντλητικά, ἀλλά όχι 
χωρίς κέρδος. Αφ᾽ ενός η ιστορία ποὺ µου εἰπε για το πώς έχασε το Δαχτυ- 
λίδι συμφωνούσε μ᾽ αὐτή που ο Μπίλμπο εἶπε τώρα ανοιχτά για πρώτη 
φορά: ἀλλ᾽ αυτό είχε λίγη σημασία, αφού την είχα κιόλας μαντέψει. Αλλά 
τότε για πρώτη φορά έμαθα ότι το Δαχτυλίδι του Γκόλουμ προερχόταν απ᾿ 
το Μεγάλο Ποταμό κοντά στο Φλαμπουρότοπο. Κι ἔμαθα ακόµα πώς το 
κάτεχε πολύ καιρό. Πολλές ζωές των μικρών όντων του είδους του. Η δύ- 
ναµη του Λαχτυλιδιού είχε μακρύνει τα χρόνια της ζωής τοῦ πολύ παρα- 
πάνω απ᾿ το φυσιολογικό τους: αλλ’ αυτή τη δύναμη την ἔχουν μόνο τα 
Μεγάλα Δαχτυλίδια. 

» Κι αν αυτά δεν είναι αρκετές αποδείξεις, Γκάλντορ, υπάρχει και η ἆλ- 
λη δοκιμασία που σας είπα. Πάνω σ᾽ αυτό εδώ το Δαχτυλίδι που εἶδατε να 
το κρατούν ψηλά. το στρογγυλό κι αστόλιστο, τα γράμματα που ο Ισίλ- 
ντουρ σημείωσε μπορούν ακόµα να διαβαστούν, αν κάποιος ἔχει δυνατή 
θέληση και το βάλει για λίγο στη φωτιά. Εγώ το έκανα αυτό κι ακούστε τι 
διάβασα: 


45 παΖρ ἐπινθατι’ῆΚ, α5: παζρ εἰπιδαίιιί, 5" παΖρ ΠιταΚαιιιἰζΚ αρ! 
ῥεγζιη-ἰςηί Κγίπιρατι! 


Η αλλαγή της φωνής του μάγου ήταν εκπληκτική. Ξαφνικά έγινε 
απειλητική. δυνατή, τραχιά σαν πέτρα. Μια σκιά φάνηκε να περνά μπρος 
απ᾽ τον ήλιο ψηλά κι η βεράντα για µια στιγµή σκοτείνιασε. Ὅλοι ανατρί- 
χιασαν και τα Ξωτικά έκλεισαν τ᾽ αυτιά τους. 

-- Ποτέ μέχρι τώρα καμιά φωνή δεν τόλμησε να προφέρει λέξεις αυτής 
της γλώσσας στο Ίμλαντρις, Γκάνταλφ Γκρίζε, εἰπε ο Έλροντ, καθώς η 
σκιά πέρασε και η συντροφιά ανάσανε ξανά. 

-- Κιας ελπίσουμε ότι κανείς δε θα την ξαναμιλήσει εδώ πια, απάντησε ο 
Γκάνταλφ. Παρ᾽ όλα αυτά όµως δε ζητώ συγνώμη, ᾿Αρχοντα Ἔλροντ. Για- 
τί αν είναι να µην ακουστεί γρήγορα αυτή η γλώσσα σε κάθε γωνιά της 
Δύσης. θα πρέπει όλοι να παραμερίσουν τις αμφιβολίες τους και να πιστέ- 
ψουν ὅτι αὐτό το δαχτυλίδι είναι εκείνο που οι Σοφοί έχουν δηλώσει: δη- 
λαδή ο θησαυρός του Εχθρού, που έχει όλη του τη δολιότητα και κακία: 
και πως μέσα σ᾽ αυτό βρίσκεται ἕνα µεγάλο µέρος της παλιάς του δύναμης. 
Μέσα απ' τα Μαύρα Χρόνια έρχονται τά λόγια που οι Μεταλλουργοί του 
Ερέγκιον άκουσαν και κατάλαβαν πως τους εἶχε προδώσει: 
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Ένα, όλους να κυβερνά και να τους βρίσκει, Ένα 
Ένα, να τους μαζεύει όλους µαζί µε μαύρα μάγια, Ένα 


» Μάθετε επίσης, φίλοι µου. πως ἐμαθα κι άλλα ακόµα απ’ το Γκόλουμ. 
Δεν ήθελε να μιλήσει κι η ιστορία του ήταν μπερδεμένη, αλλά είναι απὀλυ- 
τα βέβαιο πως πήγε στη Μόρντορ κι εκεί ὀ.τι ήξερε του το πήραν δια της 
βίας. Ἔτσι ο Εχθρός γνωρίζει τώρα ὁτι το Ένα έχει βρεθεί κι ότι για πολύ 
καιρό βρισκόταν στο Σάιρ: κι εφ᾽ όσον οι υπηρέτες του το κυνήγησαν σχε- 
δόν μέχρι την πόρτα µας. σύντομα θα μάθει, ίσως δε κιόλας να το ξέρει, 
τώρα που εγώ σας μιλῶ. πως το έχουµε εδώ. 


Ὄλοι έμειναν σιωπηλοί για λίγο, ὥσπου στο τέλος μίλησε ο Μπορο- 
μίρ. 

-- Είναι ἑνα μικρό πλάσμα, λες, αυτό το Γκόλουμ; Μικρό. αλλά µεγάλο 
στο κακὀ που µπορεί να κάνει. Τι απόγινε; Τι αποφασίσατε γι’ αυτό; 

-- Είναι στη φυλακή. αλλά δεν έχει πάθει τίποτα χειρότερο, εἰπε ο ΄Αρα- 
γκορν. Είχε υποφέρει πολλά. Δεν υπάρχει αμφιβολία πως του έκαναν βα- 
σανιστήρια και πως ο φόβος του Σόρον πλακώνει την καρδιά του. Πάντως 
εγώ εἶμαι ευτυχής που το φυλάνε καλά τα ξάγρυπνα Ξωτικά του Δάσους 
της Σκοτεινιάς. Η κακία του κι η δολιότητά του είναι μεγάλες και του δί- 
νοῦν µια απίστευτη σχεδόν δύναμη μόλο που είναι τόσο λιπόσαρκο και 
ζαρωμένο. Θα μπορούσε να καταφέρει αρκετές παλιοδουλειές, αν ήταν 
ελεύθερο. Και δεν ἀμφιβάλλω πως το άφησαν να φύγει απ᾿ τη Μόρντορ 
για κάποιο πονηρό σκοπό. 

-- Αλίμονο! Αλίμονο! φώναξε ο Λέγκολας και στο ωραίο του πρόσωπο 
ήταν ζωγραφισμένη μεγάλη στενοχώρια. Τα νέα που μ᾽ έστειλαν να φέρω 
πρέπει τώρα να σας τα πω. Δεν εἶναι καλά. αλλά εδώ μόνο ἔμαθα πόσο 
άσχημα θα φανούν σ᾽ αυτή την ομήγυρη. Ο Σμήγκολ. που τώρα τον λένε 
Γκόλουμ. δραπέτευσε. 

-- Δραπέτευσε: φώναξε ο ᾿Αραγκορν. Αυτά εἶναι πράγματι άσχημα νέα. 
Φοβάμαι πως όλοι µας θα το μετανιώσουμε πικρά. Αλλά πώς έγινε ν᾿ απο- 
τύχει ο λαός του Θράντουϊλ σ᾽ αυτό που του εμπιστεύτηκαν: 

-- Όχι επειδή δεν το φρουρούσαμε. εἶπε ο Λέγκολας: ίσως ὅμως απ᾿ την 
πολλή µας καλοσύνη. Και φοβόμαστε ότι ο φυλακισμένος είχε βοήθεια 
απὀ άλλους: και φαίνεται ότι τα έργα µας είναι γνωστά περισσότερο απ᾿ ὁ- 
σο θα θέλαμε. Το φυλάγαμε το πλάσμα αυτό μέρα-νύχτα, όπως µας είχε 
παραγγείλει ο Γκάνταλφ. αν και είχαµε βαρεθεί αυτή τη δουλειά. Αλλά ο 
Γκάνταλφ µας είχε πει να ελπίζουμε στη θεραπεία του, και δε µας βαστού- 
σε η καρδιά να το χουμε συνέχεια στα μπουντρούμια κάτω απ΄ τη γη. γιατί 
εκεί θα ξαναγύριζε πίσω στις σκοτεινές του σκέψεις. 

-- Είσαστε πολύ λιγότερο αβροί μ᾽ εμένα. είπε ο Γκλόιν και τα μάτια του 
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άστράψαν. καθώς ξύπνησαν μέσα του παλιές αναμνήσεις απ᾿ τον καιρό 
που ἦταν φυλακισμένος στά υπόγεια του βασιλιά των Ξωτικών. 

-- Έλα τώρα. είπε ο Γκάνταλφ. Σε παρακαλῶ, µη διακόπτεις. καλέ µου 
Γκλόιν. Η δική σας περίπτωση ήταν µια λυπηρή παρανόηση, που ἔχει τα- 
κτοποιηθεί εδώ και πολύ καιρό. Αν όλα τα παράπονα που υπάρχουν ανά- 
μεσα στα Ξωτικά και στους Νάνους αναφερθούν εδώ. τότε καλά θα κάνου- 
µε να εγκαταλείψουµε αυτό το Συμβούλιο. 

Ο Γκλόιν σηκώθηκε και υποκλίθηκε και ο Λέγκολας συνέχισε: 

-- Τις μέρες που είχε καλό καιρό πηγαίναµε το Γκόλουμ στο δάσος. Εκεί 
ήταν ένα δέντρο που στεκόταν μόνο του µακριά ἀπ᾽ τ΄ άλλα κι εκεί του ἆ- 
ρύσε να σκαρφαλώνει. Πολύ συχνά το αφήναμε ν᾿ ανεβαίνει στα πιο ψηλά 
κλαδιά, μέχρι που ένιωθε το ελεύθερο αγέρι: ἀλλά βάζαμε φρουρό στη βά- 
ση του δέντρου. Μια μέρα αρνήθηκε να κατεβεί κι οι φρουροί δεν είχαν 
καμιά όρεξη ν᾿ ανεβούν να το κατεβάσουν: είχε μάθει ἑνα κόλπο να κολ- 
λάει στα κλαδιά µε χέρια και µε πόδια. Ἔτσι κάθισαν πλάι στο δέντρο μέ- 
χρι που η νύχτα προχώρησε για καλά. 

» Κι εκείνη ακριβώς την καλοκαιριάτικη νύχτα, που ήταν χωρίς φεγγά- 
ρι κι άστρα. οι Ορκ έκαναν επίθεση χωρίς να το περιμένουμε. Τους απωθή- 
σαµε έπειτα από κάµποση ώρα. Ηταν πολλοί κι ἀγριοι, ἀλλά εἶχαν έρθει 
πέρα απ΄ τα βουνά και ἦταν ἀμάθητοι στα δάση. Ὅταν τέλειωσε η μάχη. 
ανακαλύψαμε πως το Γκόλουμ ἦταν φευγάτο κι οι φρουροί του ήταν 
σφαγμένοι ἡ αιχμάλωτοι. Τότε εἴδαμε καθαρά πως η επίθεση είχε γίνει µε 
σκοπό τη διάσωσή του κι αὐτό την ἤξερε εκ των προτέρων. Πώς το είχε 
κιταφέρει δεν μπορούμε να μαντέψουμε: αλλά το Γκόλουμ εἶναι παμπόνη- 
ρο και οι κατάσκοποι του Εχθρού πολλοί. Τα σκοτεινά ὄντα, που διώξαµε 
τη χρονιά που έπεσε ο Δράκος, έχουν γυρίσει πολύ περισσότερα και το 
Δάσος της Σκοτείνιάς έχει γίνει πάλι τόπος επικίνδυνος εκτός απ᾿ τα µέρη 
που βρίσκονται στην επικράτειά µας, 

» Δεν μπορέσαμε να .ξαναπιάσουµε το Γκόλουμ. Ανακαλύψαμε τα ἴχνη 
του ανάμεσα στα ίχνη πολλών Ορκ: κατευθύνονταν βαθιά µες στο Δάσος 
πηγαίνοντας στο Νοτιά. Αλλά γρήγορα ξεπέρασε τις ικανότητές µας να το 
παρακολουθούμε και δεν τολμήσαμε να συνεχίσουμε το κυνήγι, γιατί πλη- 
σιάζαµε το Ντολ Γκούλντουρ κι αὐτό το μέρος εξακολουθεί να είναι επι- 
κίνδυνο: αποφεύγουμε να περνάμε απ᾿ εκεί. 

-- Λοιπόν, καλά. ας ἐφυγε. εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν ἔχουμε καιρό να το γυ- 
ρέψουμε πάλι. Θα κάνει αυτό που θα κάνει. Αλλ᾽ όµως ίσως παίξει κά- 
ποιον ρόλο ακόµα που οὐτε αυτό ούτε ο Σόρον έχουν προβλέψει. 

» Και τώρα θ᾽ απαντήσω στις άλλες ερωτήσεις του Γκάλντορ. Κι ο Σά- 
ρουµαν: []οιες είναι οι συμβουλές του σ᾿ αυτή τη δύσκολη ώρα: Την ιστο- 
ρία αὐτή πρέπει να σας τη διηγηθώ µε λεπτομέρειες. γιατί μόνο ο Ἕλροντ 
την ἔχει ακούσει. κι αυτός εν συντομία: αλλά έχει σημασία σ᾽ αυτά που 


312 


πρέπει ν᾿ αποφασίσουµε. Εἶναι το τελευταίο κεφάλαιο στην εξέλιξη της 
ἱστορίας του Δαχτυλιδιού ως τώρα. 

» Προς το τέλος του Ιουνίου ήμουν στο Σάιρ, αλλά ἕνα σύννεφο ανη- 
συχίας µου σκοτείνιαζε το μυαλό. Τότε πήγα µε τ᾽ ἆλογό µου στα νότια 
σύνορα της μικρῆς χώρας. Γιατί εἶχα µια κακή προαίσθηση κινδύνου. που 
ήταν ακόµα κρυμμένος από μένα, αλλ᾽ όμως πλησίαζε. Εκεί μ᾿ έφτασαν 
μηνύματα που µε πληροφορούσαν για πόλεμο και ἧττα στην Γκόντορ και 
σαν άκουσα για τη Μαύρη Σκιά µια πιγωνιά πλάκωσε την καρδιά µου. 
Αλλά δε βρήκα τίποτα εκτός απὀ λίγους πρόσφυγες απ᾿ το Νοτιά. Μου 
φαινόταν όµως πως τους πλάκωνε ένας φόβος, που γι’ αυτόν δεν ἤθελαν 
να μιλήσουν. Στράφηκα τότε ανατολικά και βορινά και ταξίδεψα στον 
Πράσινο Δρόμο. Κι όχι µακριά απ᾿ το Μπρί συνάντησα ἕναν ταξιδιώτη 
που καθόταν σ᾿ ἑνα ψήλωμα στην άκρη του δρόμου και δίπλα βοσκούσε τ᾽ 
ἀλογό του. Ἤταν ο Ράνταγκαστ ο Καφετής., που κάποτε ἔμενε στο Ρόσ- 
γκομπελ. κοντά στα σύνορα του Δάσους της Σκοτεινιάς. Είναι συνάδελ- 
φός µου. ἀλλά δεν τον εἶχα δει εδώ και πολλά χρόνια. 

»“Γκάνταλφ! φώναξε. Εσένα γύρευα. Αλλά αυτά τα µέρη µου είναι ἀ- 
γνωστα. Το µόνο που ἤξερα εἶναι το ότι θα μπορούσα να σε βρω σε µια {- 
γρια περιοχή µε το κακόηχο όνομα Σάιρ.” 

» "Οι πληροφορίες σου ήταν σωστές, εἶπα. Αλλά µη μιλάς ἔτσι, αν συ- 
ναντήσεις κανέναν απ᾿ τους κατοίκους. Γιατί τώρα είσαι κοντά στα σύνο- 
ρα του Σάιρ. Κι εμένα τι µε θέλεις: Πρέπει να ΄ναι επείγον. Ποτέ δε σου ἆ- 
ρεσαν τα ταξίδια. εκτός κι υπήρχε μεγάλη ανάγκη." 

» Είναι μεγάλη ανάγκη, εἰπε. Τα νέα µου εἶναι άσχημα.” Ἔπειτα κοί- 
ταξε γύρω του. λες κι οι φράχτες να εἶχαν αυτιά. “Οι Νάζγκουλ, ψιθύρισε. 
Οι Εννιά βγήκαν πάλι. Πέρασαν το Ποτάμι κρυφά και κινούνται δυτικά. 
Ἔχουν µμεταμφιεστεί σε κἀβαλάρηδες ντυμένους στα μαύρα.” 

»Τότε κατάλαβα τι ήταν αυτό που φοβόμουν χωρίς να το ξέρω. 

»“Ὁ Εχθρός πρέπει να έχει µεγάλη ανάγκη ἡ κάποιο σκοπό. εἰπε ο 
Ράνταγκαστ: ἀλλά δεν μπορώ να μαντέψω τι τον κάνει να ψάχνει σ᾽ αυτά 
τα μακρινά κι ἔρημα μέρη". 

»'Τι εννοείς: εἶπα.” 

» "Μου έχουν πει ότι όπου πάνε οι Καβαλάρηδες ζητούν πληροφορίες 
για µια χώρα που ονομάζεται Σάιρ. 

»Το Σάιρ." εἶπα: µα η καρδιά µου βάρυνε. Γιατί ακόµα κι οι Σοφοί 
µπορεί να φοβούνται ν᾿ αντισταθούν στους Εννέα. όταν συγκεντρωθούν ὁ- 
λοι μαζί κάτω απ᾽ τον απαἰσιο ἀρχηγό τους. Τα παλιά τα χρόνια ἦταν µε- 
γάλος βασιλιάς και μάγος, και τώρα εμπνέει ένα θανάσιμο φόβο. "Ποιος σ᾽ 
το πε και ποιος σ᾽ έστειλε: ρώτησα. 

» "Ὁ Σάρουµαν ο Λευκός. απάντησε ο Ράνταγκαστ. Και µου εἰπε να 
σου πω ἄν έχεις ανάγκη. θα σε βοηθήσει. Πρέπει όµως να ζητήσεις τη βοή- 
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θειά του αμέσως. αλλιώς θα ναι πολύ αργά.” 

» Εκείνο το μήνυμα µου έδωσε ελπίδα. Γιατί ο Σάρουμαν ο Λευκός εἰ- 
ναι ο πιο μεγάλος απὀ µας. Ο Ράνταγκαστ. βέβαια, είναι ἕνας άξιος μάγος. 
κύριος των σχημάτων και της ἀλλαγῆς των χρωμάτων. Ξέρει πολλά γύρω 
απ΄ τα βότανα και τα ζώα, και τα πουλιά εἶναι οι κυριότεροι φίλοι του. Αλ- 
λά ο Σάρουμαν έχει μελετήσει πολύ τις τέχνες του ίδιου του Εχθρού κι 
έτσι µπορέσαµε συχνά να τον προλάβουμε. Με τις εφευρέσεις του Σάρου- 
μαν διώξαμε τον Εχθρό απ᾿ το Ντολ, Γκούλντουρ. Ἴσως, λοιπόν, να είχε 
[ρει τίποτα όπλα να διώξουµε τους Εννέα. 

»Θα πάω στο Σάρουμαν” εἶπα. 

»'"Τότε θα πρέπει να πας τώρα αμέσως, είπε ο Ράνταγκαστ: γιατί εγώ ἕ- 
χω χάσει καιρό ψάχνοντάς σε. και οἱ μέρες λιγοστεύουν. Μου είπε να σε 
βρω πριν το Μεσοκαλόκαιρο κι αὐτό ἔχει φτάσει τώρα. Ακόμα κι αν ξεκι- 
νῆσεις τῶρα από δω. δύσκολα θα φτάσεις πριν οι Εννιά ν᾿ ανακαλύψουν 
τη χώρα που ζητούν. Κι εγώ ο ίδιος θά γυρίσω πίσω αμέσως". Και μ᾿ αυτά 
ται λόγια καβάλησε τ᾽ ἀλογό του για να φύγει. 

»' "Στάσου µια στιγμή! εἶπα. Θα χρειαστούμε τη βοήθειά σου και τη 
βοήθεια όλων των πλασμάτων που θα θελήσουν να την προσφέρουν. Στεί- 
λε μηνύματα σ᾽ όλα τα ζώα και στα πουλιά που είναι φίλοι σου. Πες τους 
να φέρνουν νέα για οτιδήποτε ἔχει σχέση µε την υπόθεση. στο Σάρουµαν 
και στον Γκάνταλφ. Πες να στέλνουν τα μηνύματα στο ᾿Ορθανκ.” 

»""Εντάξει”. εἶπε, κι έφυγε καλπάζοντας λες κι οι Εννέα τον κυνηγού- 
σαν. 

» Δεν μπορούσα να τον ἀκολουθήσω αμέσως. Είχα κιόλας ταξιδέψει 
πολύ εκείνη τη μέρα κι ήμουν κουρασμένος κι εγώ και τ᾽ ἀλογό μου: και 
χρειαζόµουν καιρό να σκεφτώ τα πράγματα. Διανυκτέρευσα στο Μπρι κι 
αποφάσισα πος δεν εἶχα καιρό να επιστρέψω στο Σάιρ. Ποτέ στη ζωή µου 
δεν ἑκανα μεγαλύτερο σφάλμα! 

»ΈἜγραψα όμως ἑνα μήνυμα για το Φρόντο κι εµπιστεύτηκα το φίλο 
μου τον πανδοχέα να το στείλει. Ξεκίνησα το χάραμα: και κάποτε επιτέ- 
λους ἕφτασα στην κατοικία του Σάρουμαν, που βρίσκεται στο νοτιά µαά- 
κριά στο Ίσενγκαρντ. στην άκρη των Συννεφιασμένων Βουνών, ὄχι µα- 
κριά απ΄ το ἀνοιγμα του Ρόαν. Και ο Μπορομίρ θα σας πει πως αυτό είναι 
μια μεγάλη ανοιχτή κοιλάδα που βρίσκεται ανάμεσα στα Συννεφιασµένα 
Βουνά και στις πιο βορινές λοφοπλαγιές ἀπ᾽ τα Ἔρεντ Νίμρες. τα Λευκά 
Ὄρη της πατρίδας του. Αλλά το Ίσενγκαρντ εἶναι ένας κύκλος απὀ απὀ- 
κρημνοὺς βράχους που περικλείνουν µια κοιλάδα σαν τείχος. και στη μέ- 
ση της κοιλάδας είναι ένας πέτρινος πύργος που λέγεται Ὄρθανκ. Δεν τον 
ὑφτιαξε ο Σάρουμαν. ἀλλά οι Ανθρωποι του Νούμενορ πολύ παλιά. Εἶναι 
πολύ ψηλός κι έχει πολλά μυστικά κι όμως δε φαίνεται πως κρύβει τόση 
τέχνη. Για να τον φτάσεις πρέπει να περάσεις τον κύκλο του Ίσενγκαρντ: 
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και σ᾽ αυτόν τον κύκλο υπάρχει μόνο µια πύλη. 

» Αργά ἑνα βραδάκι έφτασα στην πύλη, που εἶναι µια µεγάλη καμάρα 
στο τείχος του βράχου. και τη βρήκα να τη φρουρούν καλά. Αλλ᾽ οἱ φρου- 
ροί της πύλης εἶχαν το νου τοὺς για μένα και µου εἶπαν πως ο Σάρουμαν 
µε περίμενε. Πέρασα κάτω απ᾿ την καμάρα και η πύλη έκλεισε αθόρυβα πί- 
σω µου και ξαφνικά φοβήθηκα. αν και δεν ἤξερα το γιατί. 

» Πήγα ὅμως στη βάση του Ὄρθανκ κι έφτασα στη σκάλα του Σάρου- 
μαν. Εκεί µε υποδέχτηκε και µε οδήγησε πάνω στη μεγάλη του αίθουσα. 
Στο δάχτυλό του φορούσε ἕνα δαχτυλίδι. 

-- “Λοιπόν, ἦρθες. Γκάνταλφ”, μου εἶπε σοβαρά: αλλά µες στα μάτια του 
φαινόταν να υπάρχει ἑνα άσπρο φως, λες κι ένα κρύο γέλιο να φώλιαζε 
στην καρδιά του. 

» “Ναι. ἦρθα. εἶπα. Ἥρθα να σε βοηθήσω. Σάρουμαν Λευκέ.” Κι αυτός 
ο τίτλος φάνηκε να τον θυμῶνει. 

» “Ὥστε ἦρθες στ) αλήθεια, Γκάνταλφ { κρίζε! κορόιδεψε. Για βοήθεια; 
Σπάνια έχουμε ακούσει να ζητάει βοήθεια ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος. που εἰ- 
ναι τόσο παμπόνηρος και τόσο σοφός. που γυρίζει εδώ κι εκεί κι ανακα- 
τεύεται σε κάθε υπόθεση είτε τον αφορά είτε ὀχι”.. 

»Τον κοίταξα κι απόρησα. 

» “Αλλά. αν δεν απατάµαι, εἶπα, τα πράγματα τώρα εξελίσσονται έτσι 
που θα χρειαστεί να ενώσουμε όλες µας τις δυνάμεις." 

» “Μπορεί να ναι κι ἔτσι. εἶπε, αλλ᾽ αυτή η σκέψη άργησε να σου ἑρ- 
θει. Για πόσο καιρό άραγε δεν έχεις κρύψει από μένα, που εἶμαι ο αρχηγός 
του Συμβουλίου. ἕνα θέμα μεγάλης σπουδαιότητας; Τι σε φέρνει τώρα απ᾿ 
τον κρυψώνα σου στο Σάιρ:7 

»'Οι Εννιά έχουν εξορμήσει πάλι, απάντησα. Ἔχουν περάσει τον Πο- 
τιμό. Έτσι µου εἶπε ο Ράνταγκαστ.” 

»“Ὁ Ράνταγκαστ ο Καφετής! γέλασε ο Σάρουμαν, και δεν έκρυβε την 
περιφρόνησή του πια. Ο Ράνταγκαστ που εξημερώνει πουλιά! Ο Ράντα- 
γκαστ ο Αγαθιάρης! Ο Ράνταγκαστ ο Ανόητος! Ευτυχώς κι είχε λίγο µυα- 
λό να παίξει το ρόλο που του ανάθεσα. Ἠρθες, κι αυτός ἥταν ο σκοπός 
του μηνύματός µου. Κι εδώ θα μείνεις, Γκάνταλφ Γκρίζε. και θα ξεκουρα- 
στείς απ᾽ τα ταξίδια σου. Γιατί εγώ εἶμαι ο Σάρουμαν. ο Σοφός. ο Σάρου- 
μαν ο Κατασκευαστής Δαχτυλιδιών, ο Σάρουμαν των Πολλῶν Χρωμά- 
των!” 

» Πρόσεξα τότε και εἶδα ότι οι ρόμπες του. που είχαν φανεί λευκές. δεν 
ἠταν. ἀλλά ήταν υφασμένες μ᾽ όλα τα χρώματα κι όταν κουνιόταν λαμπύ- 
ριζαν κι άλλαζαν απόχρωση έτσι που το μάτι μπερδευόταν. 

» "Το άσπρο μ᾽ αρέσει καλύτερα." είπα. 

» “Το άσπρο! εἶπε περιφρονητικά. Εξυπηρετεί σαν ἀρχή. Το λευκό - 
φάσμα µπορεί να χρωματιστεί. Η λευκή σελίδα να παραγεμίσει µε γράμμα- 
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τα: και το λευκό φως µπορεί να διαθλαστεί." 

» Σ᾽ αυτή την περίπτωση δεν είναι πια λευκό, είπα εγώ. Κι αυτός που 
καταστρέφει κάτι για να βρει απὀ τι αποτελείται, έχει ξεφύγει απ᾽ το µονο- 
πάτι της σοφίας." 

» "Δεν υπάρχει λόγος να µου μιλάς λες κι εἶμαι κανένας απ’ τους χα- 
ζούς που έχεις για φίλους. είπε. Δε σ᾿ ἐφερα εδώ για να µου κάνεις μάθημα. 
αλλά για να σου δώσω τη δυνατότητα να διαλέξεις." 

» Τεντώθηκε κι ὕστερα άρχισε να ρητορεύει. λες κι έβγαζε λόγο που 
τον είχε προ πολλού προετοιμάσει. 

».Ὃι Παλιές Μέρες έχουν φύγει. Η Μέση Εποχή περνά. Οι Νεότερες 
Μέρες αρχίζουν. Η εποχή των Ξωτικών πέρασε. αλλά η δική µας ώρα εἷ- 
ναι κοντά: δηλαδή ο κόσμος των Ανθρώπων, που πρέπει εμείς να κυβερ- 
νήσουμε. Πρέπει όµως να έχουμε δύναμη, δύναμη να διατάζουµε τα πάντα 
όπως εμείς τα θέλουμε. για το καλό που μόνο εμείς οι Σοφοί μπορούμε να 
δούμε." 

»“Ακουσε. λοιπόν, Γκάνταλφ. παλιέ µου φίλε και βοηθέ! είπε και µε 
πλησίασε μιλῶντας τώρα µε μαλακότερη φωνή. Είπα εμείς, γιατί εμείς 
μπορεί να γίνει αν έρθεις µε το µέρος µου. Μια καινούρια Δύναμη σηκώνε- 
ται. Εναντίον της οἱ παλιοί σύμμαχοι και οι παλιές πολιτικές δε θα µας 
χρησιμέψουν σε τίποτα. Δεν υπάρχει ελπίδα στα Ξωτικά και στο Νούμε- 
νορ που σβήνει. Υπάρχει. λοιπόν, αυτή μόνο η δυνατότητα εκλογἠς ενώ- 
πιόν σου. ενώπιόν µας. Μπορούμε να πάμε µε το μέρος αυτής της Δύνα- 
µης. Αυτό θα ἦταν το σοφότερο, Γκάνταλφ. Έτσι υπάρχει ελπίδα. Η νίκη 
της είναι κοντά: κι αυτοί που θα τη βοηθήσουν θά πάρουν πλούσια αμοι- 
βῆ. Ὅσο η Δύναμη αυξάνει κι αυτοί που θ᾽ αποδειχτούν φίλοι της θ᾽ αυξά- 
νοῦν: κι οι Σοφοί, όπως εσύ κι εγώ, θά μπορέσουν ίσως µε υπομονή να 
διευθύνουν τέλος την πορεία της. να τη θέσουν υπό έλεγχο. Μπορούμε να 
περιμένουμε να έρθει η ώρα µας. μπορούμε να κρατήσουμε τις σκέψεις µας 
κρυφές µες στις καρδιές μας: κι ἀν δε µας αρέσουν οι ασχήμιες που δυνα- 
τόν να γίνουν στο δρόμο. όμως θα επικροτούμε τον απώτερο και υψηλό 
σκοπό: δηλαδή τη Γνώση. την Εξουσία και την Τάξη: ὀλ᾽ αυτά για τα 
οποία έχουµε κουραστεί μάταια να πετύχουμε γιατί µας εμποδίζουν µάλ- 
λον παρά µας βοηθούν οι αδύναμοι ἡ νωθροί φίλοι µας. Δεν υπάρχει ανά- 
γκη να γίνει. δε θα γίνει καμιά πραγματική αλλαγή στα σχέδιά µας, μόνο 
στα μέσα που θα χρησιμοποιήσουμε.” 

» “Σάρουμαν. εἶπα εγώ, ἔχω ακούσει λόγια αυτού του είδους και παλιό- 
τερα. ἀλλά μόνο απ᾿ το στόμα των απεσταλμένων της Μόρντορ µε σκοπό 
ν᾿ απατήσουν τους ἀδαείς. Δεν μπορώ να καταλάβω γιατί µε κουβάλησες 
τόσο δρόµο μόνο και μόνο για να κάνεις τ αυτιά µου να βαρεθούν.” 

» Με λοξοκοίταξε κι ἔπαψε για λίγο να σκεφτεί. 

» “Λοιπόν. βλέπω ὅτι αυτός ο σοφός δρόμος δε φαίνεται να σου αρέσει. 
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εἶπε. Μήπως ὄχι ακόµα: Μήπως ὄχι μέχρι να βρούμε κανένα καλύτερο 
τρόπο: 

» Ἥρθε κι έβαλε το μακρύ χέρι του στο μπράτσο μου. 

»'"Και γιατί ὀχι. Γκάνταλφ: ψιθύρισε. Γιατί όχι; Το Κυρίαρχο Δαχτυ- 
λίδι: Αν μπορούσαμε να το εξουσιάσουµε. τότε η Δύναμη θα περνούσε σ᾿ 
ἐμάς. Κι αυτός είναι αλήθεια ο λόγος που σ᾽ έφερα εδώ. Βλέπεις έχω πολλά 
μάτια στην υπηρεσία µου και πιστεύω πως εσύ ξέρεις πού βρίσκεται τώρα 
το πολύτιμο αυτό πράγµα. Δεν είναι έτσι; Αλλιώς γιατί οἱ Εννιά ψάχνουν 
να βρουν το Σάιρ- κι εσύ τι θέλεις εκεί: Και καθώς έλεγε αυτά η μεγάλη 
του επιθυμία που δεν μπορούσε να κρύψει. ἔλαμψε ξαφνικά στα μάτια του. 

»"Σάρουμαν. είπα και στάθηκα μπροστά του. μόνο ἑνα χέρι κάθε φορά 
μπορεί να χρησιμοποιεί το Ἕνα. κι αυτό το ξέρεις καλά. ἔτσι µην κουράζε- 
σαι να λες εμεῖς. Αλλά δε θα το δινα. όχι. δε θα δινα οὐτε νέα του σ᾽ εσέ- 
να. τώρα που μαθαίνω τις σκέψεις σου. Ἤσουν ο αρχηγός του Συµβου- 
λίου. αλλά έβγαλες τη μάσκα σου επιτέλους. Λοιπόν. φαίνεται πως µου μέ- 
νει να διαλέξω. ἡ να υποκύψω στο Σόρον. ἡ σ᾽ εσένα. Δε διαλέγω οὐτε το 
ἕνα οὗτε το ἆλλο. Ἔχεις άλλες προτάσεις να κάνεις: 

»Τώρα ήταν ψυχρός κι επικίνδυνος. 

»"Ναι. εἶπε. Δε σε περίμενα να δείξεις σύνεση οὐτε και γι᾿ αυτόν ακό- 
μα τον ἴδιο σου τον εαυτό. Αλλά σου έδωσα την ευκαιρία να µε βοηθήσεις 
με τη θέλησή σου. για να γλιτώσεις πολλές φασαρίες και πόνο. Η τρίτη 
εκλογή εἶναι να μείνεις εδώ. μέχρι το τέλος." 

» "Μέχρι ποιο τέλος: 

» Μέχρι να µου αποκαλύψεις πού μπορεί να βρεθεί το Ἕνα. Ίσως 
βρω τρόπους να σε πείσω. Ἡ μέχρι που αυτό να βρεθεί χωρίς εσένα κι ο 
κυβερνήτης να βρει καιρό ν᾽ ασχοληθεί µε ελαφρότερες υποθέσεις: να επι 
νοήσει. για παράδειγµα. µια πρεπούμενη αμοιβή για τις παρεμποδίσεις και 
την αὐθάδεια του Γκάνταλφ του Γκρίζου.” 

» "Μπορεί ν᾿ αποδειχτεί ότι αυτό δε θα ναι απ΄ τις ελαφρότερες υποθέ- 
σεις”. εἶπα εγώ. Γέλασε κοροϊδευτικά, γιατί τα λόγια µου ήταν κούφια και 
το Ἔερε. 

»ΜΕ πήραν και μ᾽ ἔβαλαν μόνο µου στην πιο ψηλή κορφή του Ὃρ- 
Πανκ. στο µέρος που ὁ Σάρουµαν συνήθιζε να κοιτάζει τ άστρα. Δεν υπάρ 
χει άλλος τρόπος να κατεβείς απὀ κει εκτός από µια στενή σκάλα µε πολ- 
λὺς χιλιάδες σκαλοπάτια: και η κοιλάδα κάτω φαίνεται μακρινή. Την κοί 
ταξα και εἶδα ότι. ενώ κάποτε ἥταν καταπράσινη και όμορφη. τώρα ἦταν 
γεμάτη χαντάκια και σιδηρουργεία. Λύκοι και ορκ κατοικούσαν στο Ίσεν 
γκαρντ γιατί ὁ Σάρουµαν στρατολογούσε µεγάλη δύναμη για λογαριασμό 
του. συναγωνιζόμενος τον Σόρον και χωρίς να είναι στην υπηρεσία του 
ακόμα. Πάνω απ᾿ όλα τα έργα του ἦταν απλωμένος μαύρος καπνός. που 
τυλιγόταν γύρω ἀπ᾿ τα πλευρά του Ὄρθανκ. Εγώ στεκόµουν μόνος σ᾿ ένα 
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νησί στα σύννεφα. Δεν υπήρχε τρόπος να δραπετεύσω και γι᾿ αυτό οι μέ- 
ρεὲς μου ἦταν πικρές. Με περόνιαζε το κρύο κι εἶχε ελάχιστο χώρο για να 
περπατώ πίσω μπρος και να συλλογίζομαι τον ερχομό των Καβαλάρηδων 
στο Βοριά. 

» Ὅτι οι Εννιά εἶχαν στ αλήθεια σηκωθεί ήμουν βέβαιος. ξέχωρα απ 
τα λόγια του Σάρουμαν. ποῦ µπορεί να ἦταν και ψέματα. Πολύ πριν έρθω 
στο Ίσενγκιρντ είχα πληροφορίες που δεν µπορεί να ἦταν λάθος. Η καρ- 
διά µου ἦταν συνεχώς γεμάτη φόβο για τους φίλους µου στο Σάιρ: ἀλλά 
ὑλπιζα ακόμα. Ἐλπιζα ότι ο Φρόντο θα ε ξεκινήσει αμέσως, όπως του ἑ- 
λεγα στο γράμμα μου κι ὁτι θα είχε φτάσει στο Σκιστό Λαγκάδι πριν αρχί- 
σει η θανατερή καταδίωξη. Αλλά κι ο φόβος µου κι η ελπίδα µου απο- 
δείχτηκαν µε λαθεμένη βάση. Γιατί η ελπίδα µου ήταν βασισμένη σ᾽ ένα 
χοντρό άνθρωπο στο Μπρι κι ο φόβος µου στην πονηριά του Σόρον. Ὁ- 
µως οι χοντροί ἄνθρωποι που πουλάνε μπίρα ἔχουν πολλά στο κεφάλι 
τους και η δύναμη του Σόρον είναι ακόµα μικρότερη απ᾿ ὁ.τι την κάνει ο 
φόβος. Αλλά στον κύκλο του Ίσενγκαρντ, παγιδευμένος και μόνος, δε 
μου ἦταν εύκολο να σκεφτώ πως Οἱ κυνηγοί. που μπροστά τους όλοι το 
Ῥαζαν στα πόδια ἡ έπεφταν. θα σκόνταφταν εκεί µακριά στο Σάιρ. 

Σε είδα! φώναξε ὁ Φρόντο. Περπατούσες πίσω μπρος. Το φεγγάρι ἕ- 
λαμπε στα μαλλιά σου. 

Ο Γκάνταλφ σταμάτησε ἔκπληκτος και τον κοίταξε. 

Ἠταν ὀνειρο μόνο, εἶπε ο Φρόντο. αλλά το θυμήθηκα ξαφνικά. Το είχα 
εντελώς ξεχάσει. Το εἶχα δει αρκετό καιρό πριν: εἶχα φύγει απ᾽ το Σάιρ νο- 
μίζω. 

-- Τότε το εἶδες αργά. εἶπε ο Γκάνταλφ, όπως θά διαπιστώσεις και μόνος 
σου. Βρισκόμουν σε πολύ δύσκολη θέση. Κι αυτοί που µε ξέρουν θα συμ- 
φωνήσουν ὁτι σπάνια ἐχω βρεθεί σε τέτοια ανάγκη και γι’ αὐτό µια τέτοια 
αναποδιά δε την υπομένω καλά. Εγώ ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος να εἶμαι πια- 
σμένος σιν μύγα στης αράχνης το προδοτικό δίχτυ! Ὅμως κι οι πιο πονη- 
ρές αράχνες µπορεί να ξεχάσουν κάποια αδύνατη κλωστή. 

» Στην αρχή φοβήθηκα. όπως σίγουρα ο Σάρουμαν θα ήθελε να πιστέ- 
ψω. πως κι ο Ράνταγκαστ είχε προδώσει. Δεν εἶχα όμως αντιληφθεί ούτε 
υπεινιγμό. ότι κάτι δεν πήγαινε καλά. στη μιλιά του ἡ στα μάτια του. όταν 
είχαμε συναντηθεί. Γιατί αν εἶχα αντιληφθεί κάτι τέτοιο. δε θα είχα πάει 
ποτό στο ᾿Ισενγκάρντ. ἡ θα εἶχα πάει πιο προσεκτικά. Αυτό το εἶχε μαντέ- 
ψει ο Σάρουμαν και γι) αυτό εἶχε κρύψει τις σκέψεις του κι εἶχε ξεγελάσει 
τον αγγελιοφόρο του. Γιατί, ἔτσι κι αλλιώς, θα ήταν χαμένος κόπος να 
προσπαθούσε να κάνει τον τίμιο Ράνταγκαστ προδότη. Ο Ράνταγκαστ µε 
αναζήτησε καλοπροαίρετα και γι᾿ αυτό και μ᾽ έπεισε. 

» Κι αυτή ἥταν κι η αιτία που χάλασε το σχέδιο του Σάρουµαν. Γιατί ο 
Ράνταγκαστ δεν έβλεπε το λόγο να µην κάνει αυτό που του ζήτησα. Και 
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πήγε στο Δάσος της Σκοτεινιάς που είχε πολλούς φίλους από παλιά. Κιοι 
Λετοί των Βουνών πήγαν παντού και εἶδαν πολλά πράγματα: τη συγκέ- 
ντρωση των Λύκων και τη στρατολόγηση των Ορκ: και τους Εννιά Καβα- 
λάρηδες να πηγαίνουν εδώ κι εκεί στις διάφορες χώρες: κι άκουσαν τα νέα 
για τὸ Γκόλουμ που δραπέτευσε. Κι έστειλαν έναν αγγελιοφόρο να µου 
φέρει αυτά τα νέα. 

Ἔτσι. στο τέλος του καλοκαιριού, ἦρθε ένα φεγγαρόφωτο βράδυ ο 
Γκουάιχιρ ο Κύριος του Ανέμου. ο πιο γρήγορος απ᾿ όλους τους Μεγά- 
λους Λετούς. ήρθε χωρίς κανεὶς να τον περιμένει στο Ὄρθανκ: και µε βρή- 
κι να στέκομαι στον ψηλό πύργο. Τότε του μίλησα και µε πήρε µακριά 
πριν πάρει εἴδηση ο Σάρουμαν. Βρισκόμουν πολύ μακριά απ᾿ το ]σεν- 
γκαρντ ὅταν οι λύκοι και οἱ ορκ βγήκαν απ' την πύλη για να µε κυνηγή- 
σουν. 

»'"Πόσο µακριά αντέχεις να µε μεταφέρεις;᾽ εἶπα στον Γκουάιχιρ. 

» "Πολλὲς λεύγες, εἰπε αυτός. αλλά ὀχι και στην άκρη της γης. Μ᾽ ἐ- 
στειλαν να μεταφέρω νέα, όχι φορτία.” 

»'"Τότε θα πρέπει ν᾿ αποκτήσω ἕνα άτι στη γη, εἶπα, ένα άτι πολύ γρή- 
γορο. γιατί ποτό ως τώρα δεν εἶχα τόση ανάγκη να κάνω γρήγορα." 

»'"Αν εἶναι έτσι. θα σε πάω στο Ἓντορας, όπου ο Κύριος του Ρόαν κά- 
θεται στο παλάτι του. εἰπε. γιατί δεν είναι μακριά.” 

»Εγώ χάρηκα γιατί στο Ρίντερμαρκ του Ρόαν ζουν οι Ροχίριµ. οι 
Αλογο-αφεντάδες: και δεν υπάρχουν πουθενά άλογα που να συγκρίνονται 
μ᾽ εκείνα που γεννιούνται και μεγαλώνουν σ᾿ αυτή τη μεγάλη κοιλάδα ανά- 
μεσα στα Λευκά και στα Συννεφιασμένα Βουνά. 

» Νομίζεις πως οι άνθρωποι του Ρόαν εἰναι ακόµα έμπιστοι; εἶπα 
στον [᾽κουάιχιρ. γιατί η προδοσία του Σάρουμαν είχε λιγοστέψει την εµπι- 
στοσύνη μου. 

»'"Πληρώνουν ἄλογα σαν φόρο υποτέλειας. απάντησε. και στέλνουν 
πολλά κάθε χρόνο στη Μόρντορ. τουλάχιστον έτσι λέγεται: ἀλλά δε βρί- 
σκονται ακόµα κάτω απ᾿ το ζυγό. Αν όµως ο Σάρουµαν έχει γίνει προδό- 
της. όπως λες. τότε το τέλος τους δε θα καθυστερήσει πολύ. 

» Με κατέβασε στη γη του Ρόαν πριν χαράξει. Ως εδώ μάκρυνα πολύ 
την ιστορία µου. την υπόλοιπη θα την κάνω συντομότερη. Στο Ρόαν βρή- 
κα πως το κακὀ εἶχε κιόλας αρχίσει να δουλεύει: τα ψέματα του Σάρου- 
μων: ἔτσι που ο βασιλιάς δεν ήθελε ν᾿ ακούσει τις προειδοποιήσεις µου. 
Μου είπε να πάρω ἑνα άλογο και να φύγω. Κι εγώ διάλεξα ἑνα που πολύ 
µου ἀρεσε. ἀλλά πολύ λίγο άρεσε σ᾿ αυτόν. Πήρα το καλύτερο άλογο της 
χώρας του. Δεν έχω δει ἄλογο όμοιο μ᾽ αυτό. 

Θα πρέπει να είναι πράγματι αρχοντικό ζώο, εἶπε ο ᾿Αραγκορν: και µε 
στενοχωρεί περισσότερο από πολλά ἆλλα νέα, που ίσως φαίνοται χειρότε- 
ρα. το ότι ὁ Σόρον παίρνει τέτοιο φόρο. Αυτό δε συνέβαινε όταν για τελευ- 


319 


ταία φορά ήμουν σ᾽ εκείνη τη χώρα. 

-- Ούτε και τώρα συμβαίνει, θά μπορούσα να τ᾽ ορκιστώ, εἶπε ο Μπορο- 
μίρ. Είναι ψέμα που προέρχεται απ τον Εχθρό. Τους ξέρω τοὺς άντρες του 
Ρόαν. είναι πιστοί και γενναίοι, είναι σύμμαχοί µας κι ακόμα κατοικούν 
στη γη που τους δώσαμε ἀπό πολύ παλιά. 

-- Η σκιά της Μόρντορ απλώνεται σε μακρινές χώρες, απάντησε ο ΄Α- 
ράγκορν. Ο Σάρουμαν βρίσκεται ἀπό κάτω της. Το Ρόάν πιέζεται. Ποιος 
ξέρει τι θα βρεις εκεί, αν ποτέ επιστρέψεις: 

-- Τουλάχιστον ὀχι αυτό, εἰπε ο Μπορομίρ. όχι ότι εξαγοράζουν τις ζωές 
τους μ᾽ άλογα. Αγαπούν τ᾽ άλογα σαν το αίμα τοὺς. Κι όχι χωρίς λόγο, 
γιατί τα ἄλογα του Ρίντερμαρκ κατάγονται από τα βοσκοτόπια του Βοριά. 
μακριά απ΄ τη Σκιά: και η ράτσα τους, όπως κι η ράτσα των αφεντάδων 
τους, προέρχεται απ᾽ τις παλιές ελεύθερες μέρες. 

-- Έτσι είναι στ᾽ αλήθεια! είπε ο Γκάνταλφ. Και υπάρχει ανάμεσά τους έ- 
να. που ίσως νά γεννήθηκε στο ξημέρωμα του κόσμου. Τα ἄλογα των εν- 
νέα δεν μπορούν να του παραβγούν: εἶναι ακούραστο και γοργό σαν τον 
άνεμο. Το λένε Ίσκιο. Τη μέρα το τρίχωμά τοῦ λάμπει σαν ασήμι και τη 
νύχτα μοιάζει σκιά και περνάει αόρατος. Και τι ανάλαφρο τρέξιμο! Κανείς 
ποτέ δεν τον έχει καβαλικέψει, ἀλλά εγώ τον πήρα και τον ημέρωσα και. 
τόσο γρήγορα μ᾽ έφερε ὥστε ἔφτασα στο Σάιρ όταν ο Φρόντο ήταν στην 
Κοιλάδα των Θολωτών Τάφων, αν και ξεκίνησα απ᾽ το Ρόαν τότε που ξε- 
κίνησε απ' το Χόμπιτον. 

» Αλλά καθώς ταξίδευα. ο φόβος μου μεγάλωνε. Ὅσο ερχόμουν στο 
βοριά μάθαινα νέα των Καβαλάρηδων και, ἀν και τους πλησίαζα μέρα µε 
τη μέρα. βρίσκονταν όµως πάντα πιο μπροστά από μένα. Έμαθα ότι είχαν 
χωρίσει τη δύναμή τους: μερικοί ἐμειναν στ᾿ ανατολικά σύνορα. όχι μα- 
κριά απ᾿ τον Πράσινο Δρόμο και μερικοί μπήκαν στο Σάιρ απ᾽ το νοτιά. 
Ἔφτασα στο Χόμπιτον κι ο Φρόντο ήταν φευγάτος. Κουβέντιασα µε το 
γερο Γκάμγκη. Μου εἰπε ένα σωρό πράγματα, ἀλλά λίγα απ᾿ αυτά µε ενδιέ- 
φεραν. Πιο πολὺ μιλούσε για τα στραβά των καινούριων ενοίκων του 
Μπαγκ Εντ. 

» "Εμένα μαθές δε μ᾿ αρέσουν οι αλλαγές, έλεγε. δεν είναι για την ηλι- 
κία µου: και πιο λίγο απ᾽ όλες δε μ᾽ αρέσουν οι αλλαγές στα χειρότερα." 
“Αλλαγές στα χειρότερα”. αυτό το λεγε και το ξανάλεγε. 

»''"Χειρότερα. Είναι µια λέξη. του εἶπα. που ελπίζω να µη ζήσεις να τη 
δεις να γίνεται αλήθεια." Ανάμεσα ὅμως απ΄ τα λόγια του κατάφερα τέλος 
να καταλάβω πως ο Φρόντο είχε φύγει απ᾿ το Χόμπιτον λίγο λιγότερο από 
µία βδομάδα πριν και πως ένας μαύρος Καβαλάρης εἶχε έρθει στο λόφο το 
ίδιο εκείνο βράδυ. Τότε συνέχισα το ταξίδι µου γεμάτος φόβο. Έφτασα 
στο Μπάκλαντ και τους βρήκα άνω κάτω. να τρέχουν πέρα δώθε σαν μυρ- 
μηγκοφωλιά που την ανακάτεψαν μ᾽ ένα ξύλο. Πήγα στο σπίτι στο 
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Κρικχόλοου και το βρήκα µε σπασμένη την πόρτα κι άδειο: ἀλλά στο κα 
τώφλι βρισκόταν ένας μανδύας που ήταν του Φρόντο. Τότε, για λίγο. μ᾽ ᾱ- 
φησε η ελπίδα και δε στάθηκα για να μάθω νέα. ἄν περίμενα θα εἶχα παρη 
γορηθεί. ἀλλά κάλπασα στα ίχνη των Καβαλάρηδων. Ἠταν δύσκολο να τ᾽ 
ακολουθήσω. γιατί έπαιρναν πολλούς δρόμους και μπερδεύτηκα. Αλλά 
μου φάνηκε πως ένας ἢ δυο εἶχαν τραβήξει κατά το Μπρι. Πήγα κι εγώ 
προς τα εκεί γιατί σκέφτηκα μερικά πράγματα ποὺ θά μπορούσα να πω 
στον ξενοδόχο. 

» "Τον λένε Βουτυράτο. σκέφτηκα. Αν αυτή η αργοπορία είναι εξαιτίας 
του. θα τοῦ λιώσω όλο το βούτυρο που έχει απάνω του. Θα τον ψήσω το 
γερο-ἀνόητο σε σιγανή φωτιά”. Δεν περίμενε τίποτα καλύτερο. και, σαν εἰ- 
δε το πρόσωπό µου. έπεσε χάμω κι άρχισε νά λιώνει επί τόπου. 

Τι του έκανες; φώναξε ο Φρόντο τρομαγμένος. Ἠταν πολύ ευγενικός 
μαζί µας κι ἑκάνε ὅτι μπορούσε για να µας βοηθήσει. 

Ο Γκάνταλφ γέλασε. 

Μη φοβάσαι! είπε. Δεν τον δάγκωσα. και πολύ λίγο τον κατσάδιασα. 
Τόσο χάρηκα απὀ τα νέα που κατάφερε να μου πει, σαν ἔπαψε να τρέμει. 
που τον πήρα στην αγκαλιά μου. Το πῶς έγινε δεν μπορούσα τότε να το 
μαντέψω. αλλά ἔμαθα ότι ήσουν στο Μπρι το προηγούμενο βράδυ κι ότι 
εἶχες φύγει εκείνο το πρωινό µε το Γοργοπόδαρο. 

»"Με το Γοργοπόδαρο!” ξεφώνισα τρελός απ᾽ τη χαρά µου. 

»""Μάλιστα. κύριε, δυστυχώς έτσι φοβάμαι. κύριε. εἰπε ο Βουτυράτος 
πιρεξηγῶντας το ξεφωνητό. Πήγε και τους βρήκε. όσο κι αν προσπάθησα 
να τον εμποδίσω: κι αυτοί τον εμπιστεύτηκαν. Φέρθηκαν πολύ παράξενα 
όσο καιρό ἠταν εδώ: πεισµατάρικα. να πούμε." 

»'"Χαζέ! Ανόητε! Τρισάξιε και τρισαγαπημένε Μπιρόχορτε! εἶπα εγώ. 
Λυτά εἶναι τα καλύτερα νέα που έχω ακούσει απὀ τότε που πέρασε το µε- 
σοκαλόκαιρο. Αξίζουν τουλάχιστον ένα χρυσό φλουρί. Να, θα κάνω μάγια 
στην μπίρα σου και για εφτά χρόνια θα είναι η καλύτερη απ᾽ ὀλεςὶ είπα. 
Τώρα μπορώ να ξεκουραστώ γιά µια νύχτα. Κοντεύω να ξεχάσω πότε ἔε- 
κουράστηκα για τελευταία φορά." 

» Ἔτσι ἐμεινα εκεί τη νύχτα και απορούσα τι να εἶχαν γίνει οι Καβαλά- 
ρηδες: γιατί στο Μπρι. ἀπ ὁ.τι φαινόταν. υπήρχαν νέα μόνο για δύο. Αλλά 
εκείνο το βράδυ ακούσαμε περισσότερα. Ἤρθαν τουλάχιστον πέντε απ΄ τη 
δύση κι έριξαν κάτω τις πύλες και πέρασαν μέσα από το Μπρι σαν τον άνε- 
μο που οὐρλιάζει: και οι κάτοικοι του Μπρι ακόµα τρέμουν και περιµέ- 
νουν τη συντέλεια του κόσμου. Εγώ σηκώθηκα πριν την αυγή και τους πή- 
ρα από πίσω. 

» Δεν ξέρω. αλλά µου φαίνεται ολοφάνερο πως κάπως έτσι έγιναν τα 
πράγματα: Ο αρχηγός τους έμεινε κρυμμένος μακριά στα νότια του Μπρι. 
ενώ δύο κάλπασαν μπροστά διασχίζοντας το χωριό και τέσσερις άλλοι 
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μπήκαν στο Σάιρ. Αλλά όταν απέτυχαν στο Μπρι και στο Κρικχόλοου. 
γύρισαν στον αρχηγό τους µε τα νέα κι έτσι άφησαν -- εκτός βέβαια απ᾿ 
τους κατασκόπους -- αφύλαχτο για λίγο το δρόµο. Ο αρχηγός τότε έστειλε 
μερικούς ανατολικά μέσ᾽ απ’ τα χωράφια κι αυτός ο ίδιος πολύ θυμωμένος 
κάλπασε µε τους υπόλοιπους ακολουθώντας το δρόμο. 

»Ἔτρεξα σαν τον ἄνεμο για την Κορυφή των Καιρών και ἑφτασα εκεί 
πριν πέσει ο ήλιος, δυο μέρες αργότερα αφότου ξεκίνησα απ᾿ το Μπρι -- κι 
εκείνοι ήταν εκεί μπροστά µου πριν από μένα. Απομακρύνθηκαν, Τιατί ἐ- 
νιωσαν το θυμωμένο ερχομό µου και δεν τολμούσαν να μ᾿ αντιμετωπίσουν 
όσο ακόµα ο ήλιος ἦταν στον ουρανό. Αλλά µε περικύκλωσαν τη νύχτα 
και µε πολιόρκησαν στη λοφοκορφή, στον παλιό κύκλο του ᾿Αμον-Σουλ. 
Στ᾿ αλήθεια µε στρίμωξαν άσχημα: τέτοια φώτα και φλόγες κανείς δε θα 
χε ξαναδεί στην Κορυφή των Καιρών από την εποχή που άναβαν προει- 
δοποιητικές φωτιές στους πολέμους παλιά. 

» Με την ανατολή του ἥλιου τους ξέφυγα και κάλπασα στο βοριά. Δεν 
μπορούσα να ελπίζω ότι θα ἑκανα τίποτα περισσότερο. Μου ήταν αδύνατο 
να σε βρω. Φρόντο. µες στην ερημιά και θα ἦταν ανόητο να το προσπαθή- 
σω τη στιγµή που και οι Εννιά µε κυνηγούσαν. Έτσι εµπιστεύτηκα τον ᾿Α- 
ράγκορν. Έλπιζα όµως να παρασύρω μερικούς ξοπίσω µου και να φτάσω 
και πρώτος στο Σκιστό Λαγκάδι για να στείλω βοήθεια. Πράγματι τέσσε- 
ρις Καβαλάρηδες μ᾽ ακολούθησαν, αλλά έπειτα απὀ λίγο γύρισαν πίσω. 
φαίνεται. και τράβηξαν για το Πέρασμα. Αυτό οπωσδήποτε βοήθησε λιγά- 
κι γιατί έμειναν µόνο πέντε κι ὀχι εννέα ὅταν ἔκαναν επίθεση στον καταυ- 
λισµό σας. 

» Τέλος ἔφτασα εδώ ακολουθώντας ἑνα μακρύ και δύσκολο δρόμο απ᾿ 
τον Ασημόπηγο. διασχίζοντας τα Έτενμουρς κι ὕστερα κατηφορίζοντας 
εδώ απ᾽ το βοριά. Μου πήρε σχεδόν δεκατέσσερις μέρες απ᾿ την Κορυφή 
των Καιρών, γιατί το άλογο μού ἦταν άχρηστο ανάμεσα στα κατσάβραχα 
στον κάμπο των Γιγάντων, κι έτσι ἔφυγε ο Ἴσκιος. Τον ἑστειλα πίσω στον 
κύριό του: µια μεγάλη όμως φιλία έχει γεννηθεί ανάμεσά μας κι αν ποτέ 
τον χρειαστώ θα έρθει αμέσως μόλις τον καλέσω. Έτσι έφτάσα στο Σκιστό 
Λαγκάδι τρεις µόνο μέρες πριν από το Δαχτυλίδι, αλλά νέα για τον κίνδυ- 
νο εἶχαν κιόλας φτάσει εδώ -- πράγμα που αποδείχτηκε στ᾿ αλήθεια καλό. 

» Κι αυτό. Φρόντο, είναι το τέλος της ιστορίας µου. Ο Έλροντ και οι 
άλλοι. παρακαλῶ. να συγχωρέσουν το μάκρος της. Αλλά τέτοιο πράγμα 
δεν ἔχει ξανασυμβεί. δηλαδή ο Γκάνταλφ να µην πάει σε συνάντηση που ἐ- 
χει υποσχεθεί. Γι) αυτό πιστεύω πως έπρεπε να εξηγήσω το λόγο γι᾿ αυτό 
το παράξενο γεγονός στο Δαχτυλιδοκουβαλητή. : 

» Λοιπόν. τώρα την είπαμε την Ἱστορία, απ᾽ την αρχή ως το τέλος. 
Εδώ είμαστε όλοι µας κι εδώ είναι και το Δαχτυλίδι. Παρ᾽ ὁλ᾽ αυτά όµως 
δεν έχουµε ακόμα έρθει πιο κοντά στο σκοπό µας. Τι θα το κάνουμε: 
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Απλώθηκε σιωπή. Τέλος μίλησε ξανά ο Ἑλροντ. 

-- Τα νέα για το Σάρουμαν µας προξενούν λύπη, είπε, γιατί του είχαμε 
Εμπιστοσύνη και γνωρίζει ως το βάθος όλα µας τα σχέδια. Είναι επικίνδυ- 
νο να μελετά κανείς πολύ βαθιά τις τέχνες του Εχθρού, είτε για καλό εἴτε 
για κακό. Αλλά, αλίμονο, τέτοιου είδους πτώσεις και προδοσίες έχουν ξα- 
ναγίνει και παλιότερα. Απ᾽ όλες τις ιστορίες που ακούσαμε σήµερα. η ιστο- 
ρία του Φρόντο ἥταν για μένα η πιο παράξενη. Γνωρίζω ελάχιστους χό- 
μπιτ. εκτός απ᾽ τον Μπίλμπο εδώ: και µου φαίνεται πως ἰσως δεν εἶναι τό- 
σο μοναδικός όσο τον νόμιζα. Ο κόσμος έχει πολύ αλλάξει απὀ τότε που 
για τελευταία φορά ταξίδευα στους δρόμους που πηγαίνουν στη δύση. 

» Τους βρικόλακες των Θολωτών Τάφων τους γνωρίζουμε µε πολλά 
ονόματα: και για το Παλιό το Δάσος έχουν ειπωθεί πολλές ιστορίες: ὅ,τι 
απομένει τώρα απ᾽ αὐτό δεν είναι παρά ἑνα κομμάτι της βορινής του πλευ- 
ράς. Υπήρξε εποχή όμως που ἑνας σκίουρος μπορούσε να πάει πηδώντας 
απὀ κλαδί σε κλαδί απο κεί που είναι τώρα το Σάιρ μέχρι τη Μαυροχώμα- 
τη Χώρα. δυτικά του Ίσενγκαρντ. Μια φορά ταξίδεψα σ᾽ αυτές τις χώρες 
και γνώρισα πολλά άγρια και παράξενα όντα. Αλλά είχα ξεχάσει τον 
Μπομπαντίλ. αν είναι ο ίδιος μ᾽ εκείνον που διάβαινε στα δάση και στους 
λόφους τον παλιό καιρό, ακόµα και τότε ἦταν πιο παλιός κι ἀπ᾽ τους πιο 
παλιούς. Τότε δεν τον ἔλεγαν ἔτσι. Γιαργουέιν Μπεν-αντάρ τον λέγαμε. ο 
αρχαιότερος κι ο δίχως πατέρα. Αλλά απὀ τότε έχει πάρει πολλά ονόματα 
από άλλους λαούς: οι νάνοι τον λένε Φορν, οι άνθρωποι του βοριά Όραλ- 
ντ κι άλλα πολλά. Είναι παράξενο πλάσμα, αλλά ίσως θα έπρεπε να τον εἷ- 
χα καλέσει στο συμβούλιό µας, 

-- Δε θα εἶχε έρθει, εἰπε ο Γκάνταλφ. 

-- Λε θα μπορούσαμε και τῶρα ακόµα να του στείλουμε μηνύματα και να 
ζητήσουμε τη βοήθειά του; ρώτησε ο Ἔρεστορ. Φαίνεται ότι έχει δύναμη 
ακόµα και πάνω στο Δαχτυλίδι. 

-- Όχι, εγώ δε θα το Ἄλεγα ἔτσι, εἰπε ο Γκάνταλφ. Πες καλύτερα πως το 
Δαχτυλίδι δεν έχει δύναμη απάνω του. Είναι κύριος του εαυτού του. Αλλά 
δεν μπορεί ν᾽ αλλάξει το ίδιο το Δαχτυλίδι, οὖτε να χαλάσει τη δύναμη 
που έχει αυτό πάνω σε άλλους. Και τώρα έχει αποτραβηχτεί σε μια µικρή 
περιοχή. που τά ὁριά της τα ἔχει χαράξει ο ίδιος, ἀν και κανείς δεν µπορεί 
να τα δει. Περιμένει ἰσως ν᾽ αλλάξουν οι καιροί, αλλά δε βγαίνει έξω απ᾿ 
αυτά. 

-- Αλλά µέσα σ᾽ αυτά τα όρια τίποτα δε φαίνεται να τον στενοχωρεί. εἰπε 
ο Ἔρεστορ. Δε θά μπορούσε να πάρει το Δαχτυλίδι και να το φυλάξει εκεί. 
για πάντα ακίνδυνο; 

-- Όχι. εἰπε ο Γκάνταλφ, όχι πρόθυμα. Ίσως να το κάνει αν όλοι οι ελεύ- 
θεροι λαοί του κόσμου τον παρακαλέσουν, ἀλλά δε θα καταλάβαινε το για- 
τί. Κι αν του έδιναν το Δαχτυλίδι, πολύ γρήγορα θα το ξεχνούσε ή. το πιο 
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πιθανό. θα το πετούσε. Τέτοια πράγματα δεν του κάνουν τόση εντύπωση 
ώστε να τα θυμάται. Θα ἦταν ο πιο ἀνασφαλής φρουρός; κι αὐτό μόνο τ᾽ 
απαντάει όλα. 

Κι οπωσδήποτε. είπε ο Γκλορφίντελ, µε το να στείλουμε το Δαχτυλίδι 
σ᾽ αυτόν απλώς και μόνο ἀναβάλλουμε τη μέρα του κακού. Ο Μπομπαντίλ 
είναι πολύ μακριά. Τώρα πια δε θα μπορούσαμε να του το πάμε πίσω χωρίς 
να το μαντέψει και να το προσέξει κανένας κατάσκοπος. Κι ακόμα κι αν 
μπορούσαμε. αργά ἡ γρήγορα ο Άρχοντας των Δαχτυλιδιών θα μάθαινε 
την κρυψώνα του και θα στρεφε ὀλη τη δύναμή του απάνω της. Θα µπο- 
ρούσε ο Μπομπαντίλ. μονάχος να τα βγάλει πέρα μ᾽ αυτή τη δύναμη: Δε 
νομίζω. Νομίζω ότι στο τέλος, αν όλα τ᾽ άλλα πέσουν, θα πέσει κι ο Μπο- 
μπαντίλ, τελευταίος όπως ἦταν πρῶτος: και τότε θα ἐρθει η Νύχτα. 

-- Λίγα ξέρω για τον Γιαργονέιν εκτός απ᾽ τ᾽ ὀνομά του, είπε ο Γκάλ- 
ντορ. ἀλλά νομίζω ότι ο Γκλορφίντελ. ἔχει δίκιο. Δεν έχει ο Μπομπαντίλ 
τη δύναμη να τα βάλει µε τον Εχθρό εκτός αν υπάρχει τέτοια δύναμη µέσα 
στην ἶδια γη. Αλλ᾽ όµως βλέπουμε ότι ο Σόρον µπορεί να βασανίσει και να 
καταστρέψει κι αυτούς ακόµα τους λόφους. Ὅ,τι δύναμη απομένει ακόμα. 
βρίσκεται µαζί µας, εδώ στο Ίμλαντρις ἡ µε το Σίρνταν στα Λιμάνια ἡ στο 
Λόριεν. Ἔχουν όµως, έχουμε όμως τη δύναμη ν᾽ αντισταθούμε στον 
Εχθρό. στον ερχομό του Σόρον στο τέλος. όταν όλα τ᾽ ἆλλα ἔχουν πέσει: 

-- Εγώ δεν την ἔχω αυτή τη δύναμη, είπε ο Έλροντ, ἀλλά οὐτε κι εκεί- 
νΟΙ. 

-- Τότε αν δεν μπορούμε να κρατήσουμε το Δαχτυλίδι µακριά του για 
πάντα µε τη δύναμή µας, εἶπε ο Γκλορφίντελ. δυο πράγματα µόνο μένουν 
να προσπαθήσουμε: ἡ να το στείλουμε πέρα απ τη Θάλασσα ἡ να το κατα- 
στρέψουμε. 

-- Ὁ Γκάνταλφ όμως µας αποκάλυψε πως δεν μπορούμε να το καταστρέ- 
ψουμε µε καμιά τέχνη απ᾿ όσες κατέχουµε. είπε ο Ἕλροντ. Κι εκείνοι ποὺ 
κατοικούν πέρα απ᾿ τη Θάλασσα δεν πρόκειται να το δεχτούν: γιατί για 
καλό ἡ για κακὀ αὐτό ανήκει στη Μέση-Γη: πέφτει σε µας που κατοικούμε 
ακόμα εδώ ν᾿ αποφασίσουµε το τι θα κάνουμε. 

- Τότε, είπε ο Γκλορφίντελ. ας το πετάξουμε στα βάθη της Θάλασσας. 
κάνοντας ἔτσι τα ψέματα του Σάρουμαν να βγουν αληθινά. Γιατί είναι 
ολοφάνερο πως από τότε που ἦταν μέλος του Συμβουλίου ακολουθούσε ἡ- 
δη στραβό μονοπάτι. Ηξερε ότι το Δαχτυλίδι δεν είχε χαθεί για πάντα, αλ- 
λά ἐτσι ἤθελε να νομίζουμε εμείς: επειδή είχε κιόλας αρχίσει να το ποθεί 
για τον εαυτό του. Συχνά όµως η αλήθεια είναι κρυμμένη μέσα στα ψέμα- 
τα: στη Θάλασσα θα είναι ασφαλισμένο. 

-- Όχι ὁμῶς για πάντα, εἶπε ο Γκάνταλφ. Υπάρχουν πολλά όντα στα βα- 
θιά νερά και οι θάλασσες και οἱ στεριές µπορεί ν᾿ αλλάξουν. Και ο ρόλος 
μας εδώ δεν εἶναι να σκεφτούμε για µια εποχή µόνο. ἡ γιά μερικές γενιές 
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Ανθρώπων, ἡ για ἑναν περαστικό αιῶνα του κόσμου. Θα πρέπει να αναζη- 
τήσουμε μια ριζική καταστροφή αυτής της απειλής, ακόμα κι αν δεν ελπί- 
ζουμε πως θα το καταφέρουμε. | 

-- Κι αυτή δε θα τη βρούμε στους δρόμους προς τη Θάλασσα, εἶπε ο 
Γκάλντορ. Αν η επιστροφή στο Γιαργουέιν θεωρήθηκε πολύ επικίνδυνη, 
τότε η φυγῆ προς τη Θάλασσα εἶναι τώρα γεμάτη µε τους πιο μεγάλους 
κινδύνους. Κάτι µου λέει πως ο Σόρον περιμένει να πάρουμε την κατεύ- 
θυνση δυτικά, σα μάθει τι έχει συμβεί. Και γρήγορα θα το μάθει. Εἶναι αλή- 
θεια πως οι Εννέα έχουν χάσει τ᾽ ἀλογά τους, αλλ᾽ αυτό δεν εἶναι παρά 
αναβολή ὥσπου να βρουν καινούρια και γρηγορότερα άτια. Αὐτή τη στιγ- 
μή μόνο η δύναμη της Γκόντορ που καταρρέει στέκεται ανάμεσα σ᾽ αὐτόν 
και στην εισβολή του στο Βοριά απ΄ τις ακτές: κι αν έρθει κι επιτεθεί στους 
Λευκούς Πύργους και στα Λιμάνια, τότε τα Ξωτικά µπορεί και να βρεθούν 
δίχως άλλο τρόπο για να ξεφύγουν απ᾿ τις σκιές που μακραίνουν στη 
Μέση-Γη. 

-- Παρ) όλα αυτά. η εισβολή αυτή θα καθυστερήσει αρκετά ακόµα, εἰπε ο 
Μπορομίρ. Λες πως η Γκόντορ καταρρέει. Αλλά η Γκόντορ στέκεται και 
ακόμα και στα στερνά της εξακολουθεί να είναι πολύ δυνατή. 

Κι όµως η επαγρύπνησή της δεν µπορεί να συγκρατήσει τους Εννέα. 
είπε ο Γκάλντορ. Κι αυτός µπορεί να βρει άλλους δρόµους που δε φρουρεί 
η Γκόντορ. 

-- Τότε εἶπε ο Έρεστορ, δεν υπάρχουν παρά δύο δρόμοι, όπως έχει κιό- 
λας πει ο Γκλορφίντελ: ἡ να κρύψουμε το Δαχτυλίδι για πάντα. ἡ να το 
χιλάσουμε. Αλλά και τα δυο είναι πάνω απ᾽ τις δυνάμεις µας. Ποιος θα 
μας λύσει αυτό το δίλημμα; 

Κανείς από µας εδώ δεν µπορεί να το κάνει, εἶπε ο Ἑλροντ σοβαρά. Ἡ 
τουλάχιστον κανείς δεν μπορεί να προβλέψει τι θα συμβεί αν ακολουθή- 
σουµε τον ἕνα ἡ τον άλλο δρόμο. Αλλά βλέπω ξεκάθαρα τώρα ποιος εἶναι 
ο δρόμος που πρέπει ν᾽ ακολουθήσουμε. Ο δρόμος προς τη δύση φαίνεται 
ο ευκολότερος γι᾿ αυτό ακριβώς και θα πρέπει να τον αποφύγουμε. Θα τον 
παρακολουθούν οπωσδήποτε. Τα Ξωτικά τον έχουν χρησιμοποιήσει γιά 
να ξεφύγουν πάρα πολύ συχνά. Τώρα σ᾽ αυτή την ὥρα πρέπει ν᾽ ακολου- 
θήσουμε ένα δρόµο δύσκολο, ένα δρόµο απρόβλεπτο. Μόνο εκεί υπάρχει 
ελπίδα, αν μπορούμε να την πούμε ελπίδα. Να πάμε προς το θανάσιμο κίν- 
δυνο -- στη Μόρντορ. Πρέπει να στείλουμε το Δαχτυλίδι στη Φωτιά. 


Ξανάπεσε σιωπή. Ο Φρόντο, ακόµα και σ᾽ αὐτό τ᾽ ὀμορφο σπίτι, µε 
θόα στην ηλιόφωτη κοιλάδα γεμάτη µε το θόρυβο των κρυσταλλένιων νε- 
ρών. ένιωσε µια σκοτεινιά θανάτου στην καρδιά του. Ο Μπορομίρ κουνή- 
θηκε κι ο Φρόντο τον κοίταξε. Ψηλαφούσε το μεγάλο του βούκινο κι ήταν 
συνοφρυωμένος. Τέλος. μίλησε: 
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-- Δεν τα καταλαβαίνω όλα αυτά, εἰπε. Ο Σάρουμαν είναι προδότης, αλ- 
λά µας έδωσε και µια σοφή ιδέα. Γιατί συνεχώς μιλάτε να το κρύψουμε και 
να το χαλάσουµε: Γιατί να µη σκεφτούμε ότι το μεγάλο Δαχτυλίδι έχει ἐρ- 
θει στα χέρια µας για να µας υπηρετήσει σ᾽ αυτή την ὥρα της ανάγκης: 
Χρησιμοποιώντας το οι Ελεύθεροι ΄Αρχοντες του Ελεύθερου Κόσμου σί- 
γουρά θα μπορούσαν να νικήσουν τον Εχθρό. Αυτό πιστεύω πως φοβάται 
περισσότερο εκείνος. 

» Οι άντρες της Γκόντορ εἶναι γενναίοι και ποτέ δε θα υποταχτούν: 
µπορεί όµως να ηττηθούν. Η γενναιότητα χρειάζεται πρώτα δύναμη κι ἕ- 
πειτα ένα ὁπλο. Ας γίνει το Δαχτυλίδι το όπλο σας, ἀν έχει τόση δύναμη ὁ- 
ση λέτε. Πάρτε το και βαδίστε προς τη νίκη! 

- Αλίμονο. όχι, εἰπε ο Ἕλροντ. Εμείς δεν μπορούμε να χρησιµοποιή- 
σουµε το Κυρίαρχο Δαχτυλίδι. Αυτό τώρα το ξέρουμε πολύ καλά. Ανήκει 
στο Σόρον και φτιάχτηκε απ᾿ αυτόν μόνο κι εἶναι πέρα για πέρα κακό. Η 
δύναμή του. Μπορομίρ. είναι πάρα πολύ µεγάλη για να μπορέσει κάποιος 
να το χρησιμοποιήσει σύμφωνα µε τη θἐλησή του, εκτός μόνο εκείνοι, που 
έχουν ἤδη μεγάλη δύναμη απὀ μόνοι τοὺς. Αλλά γι’ αυτούς κρύβει έναν 
ακόμα πιο θανατερό κίνδυνο. Αυτή και µόνο η επιθυμία γι’ αυτό διαφθείρει 
την ψυχή. Πάρε παράδειγµα το Σάρουμαν. Αν κάποιος απ᾽ τους σοφούς θα 
μπορούσε μ᾽ αὐτό το Δαχτυλίδι ν᾿ ανατρέψει τον κύριο της Μόρντορ. χρη- 
σιμοποιώντας τα ίδια του τα τεχνάσματα, τότε θα έβαζε τον εαυτό του στο 
θρόνο του Σόρον και θα εμφανιζόταν πάλι ένας καινούριος Σκοτεινός ᾿Αρ- 
χοντας. Κι αυτός είναι ακόµα ἕνας λόγος που το Δαχτυλίδι πρέπει να κα- 
ταστραφεί: όσο αυτό υπάρχει στον κόσμο, θ᾽ αποτελεί κίνδυνο ακόµα και 
για τους Σοφούς. Βλέπεις, τίποτα δεν είναι κακὀ στην αρχή. Ακόμα κι ο 
Σόρον δεν ἦταν έτσι. Εγώ φοβάμαι να πάρω το Δαχτυλίδι και να το κρύ- 
ψω. Αλλά ποτὲ δε θα πάρω το Δαχτυλίδι για να το χρησιμοποιήσω. 

-- Οὐτε εγώ. εἶπε ο Γκάνταλφ. 

Ο Μπορομίρ τους κοίταξε μ᾽ αμφιβολία, αλλά έγειρε το κεφάλι. 

-- Ας γίνει έτσι, εἰπε. Στην Γκόντορ, λοιπόν. θα πρέπει να εµπιστευτούμε 
ό.τι όπλα έχουμε. Κάι τουλάχιστον όσο οι Σοφοί φρουροῦν αὐτό το 
Δαχτυλίδι, εμείς θα πολεμάμε. Ίσως το Σπαθί-που-ήταν-Σπασμένο µπορεί 
ακόµα να κόψει την παλίρροια -- αν το χέρι που το βαστάει δεν έχει κλη- 
ρονομήσει μόνο ένα κειμήλιο, αλλά και τοὺς μύωνες των Βασιλιάδων των 
Ανθρώπων. 

Ποιος ξέρει: εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Αλλά µια µέρα θα το δοκιµάσουµε. 

-- Μακάρι αὐτή η μέρα να µην αργήσει πάρα πολύ, εἰπε ο Μπορομίρ. 
Γιατί. αν και δε ζητώ βοήθεια, τη χρειαζόμαστε. Θα µας ανακούφιζε να ξὲ- 
ρουµε πως κι άλλοι πολεμούν µε όλα τα μέσα που έχουν. 

-- Τότε παρηγορήσου. εἶπε ο Ἑλροντ. Υπάρχουν κι άλλες δυνάμεις και 
βασίλεια που δεν τα ξέρεις και εἶναι κρυμμένα απὀ σένα. Ο Μεγάλος ᾿Α- 
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ντουῖν κυλάει απὀ πολλές ὀχθες ώσπου να φτάσει στο ΄Αργκοναθ και στις 
Πύλες της Γκόντορ. 

-- Μπορεί όμως να είναι για το καλό όλων µας. εἰπε ο Γκλόιν ο νάνος. αν 
όλες αυτές οι δυνάμεις ενωθούν και δουλεύουν συνασπισµένες. Μπορεί να 
υπάρχουν άλλα δαχτυλίδια. λιγότερο δολερά. που θά μπορούσαν να χρη- 
σιμοποιηθούν στην ανάγκη µας. Για µας τα Εφτά έχουν χαθεί -- αν ο Μπά- 
λιν δε βρήκε το δαχτυλίδι του Θρορ, που ήταν το τελευταίο. Τίποτα δεν ἑ- 
χουμε ακούσει γι' αυτό απὀ τότε που χάθηκε ο Θρορ στη Μόρια. Στ᾿ αλή- 
θεια. μπορώ τώρα να φανερῶσω ότι ο Μπάλιν έφυγε µε την ελπίδα να βρει 
εκείνο το δαχτυλίδι. 

-- Ὁ Μπάλιν δε θα βρει το δαχτυλίδι στη Μόρια, είπε ο Γκάνταλφ. Ο 
Θρορ το έδωσε στο Θράιν το γιο του: ο Θράιν όμως δεν το έδωσε στο Θό- 
ριν. Του το πήραν µε βασανιστήρια του Θράιν στα μπουντρούμια του 
Ντολ. Γκούλντουρ. Εγώ ἔφτασα πολύ αργά. 

- Αχ. αλίμονο! φώναξεο Γκλόιν. Πότε θα έρθει η µέρα να πάρουμε εκδί- 
κηση: Αλλά υπάρχουν ακόµα τα Τρία. Τι έγιναν τα Τρία Δαχτυλίδια των 
Ξωτικών: Λέγεται πως έχουν μεγάλη δύναμη. Δεν τα κατέχουν οι άρχο- 
ντες των Ξωτικών; Αλλά κι αυτά όµως φτιάχτηκαν απ’ το Μαύρο ΄᾿Αρχοντα 
πολυ παλιά. Αυτά δεν κάνουν τίποτα: Βλέπω εδώ Ξωτικο-άρχοντες. Δε θα 
μιλήσουν: 

Τα Ξωτικά δεν ἔδωσαν απάντηση. 

-- Δεν άκουσες, Γκλόιν; εἶπε ο Ἓλροντ. Τα Τρία δεν τα έφτιαξε ο Σόρον. 
ούτε ποτέ του τα άγγιξε. Αλλά δεν επιτρέπεται να μιλάμε γι) αυτά. Αυτό 
μονάχα θα πω σε τούτη δω την ὦρα της αμφιβολίας. Δεν κάθονται δίχως 
να κάνουν τίποτα. Μα δεν ἔχουν φτιαχτεί σαν ὁπλα για πόλεμο και κατά- 
κτήσεις: δεν εἶναι αυτή η δύναμή τους. Αυτοί που τα έφτιαξαν δεν επιθυ- 
μούσαν οὐτε δύναμη. οὔτε κυριαρχία, οὐτε πλούτο. ἀλλά κατανόηση. δη- 
μιουργία και θεραπευτική δύναμη, να διατηρούν όλα τα πράγματα ακηλί- 
δωτα. Κάτι που τα Ξωτικά της Μέσης-Γης το έχουν καταφέρει, ως ἕνα ση- 
μείο. αν καὶ το πληρώνουν µε λύπες. Αλλά. ό,τι ἔχει γίνει απὀ εκείνους 
που χρησιμοποιούν τα Τρία. θα στραφεί εναντίον τους και θα γίνει η κατα- 
στροφή τοὺς κι ο νους κι η καρδιά τους, θ᾽ αποκαλυφτούν στο Σόρον. αν 
ξαναποκτῆσει το Ἕνα. Θα ταν καλύτερα τα Τρία να µην εἶχαν γίνει ποτέ. 
Αυτός είναι ο σκοπός του. 

Τότε τι θα συμβεί αν το Κυρίαρχο Δαχτυλίδι χαλαστεί. ὅπως μας συμ 
βουλεύεις: ρώτησε ο Γκλόιν. 

-- Δεν το ξέρουμε µε βεβαιότητα, απάντησε ο Ἔλροντ λυπημένα. Μερι- 
κοί ελπίζουν πως τα Τρία Δαχτυλίδια, που ο Σόρον ποτὲ δεν έχει αγγίξει. 
θ᾽ απελευθερωθούν τότε και αυτοί που τα έχουν θα μπορέσουν να θεραπεύ- 
σοὺν τις πληγές που έχει κάνει στον κόσμο. Αλλά ίσως. όταν το Ἕνα έχει 
χαθεί. τα Τρία χάσουν τη δύναμή τους και πολλά όμορφα πράγματα ξεθω 
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ριάσουν και ξεχαστούν. Αυτό πιστεύω εγώ. 

Ὅμως όλα τα Ἑωτικά εἶναι πρόθυμα να υπομείνουν αυτή την αλλαγή. 
είπε ο Γκλορφίντελ. αν ἔτσι µπορεί να πέσει η δύναμη του Σόρον κι ο φό- 
βος της κυριαρχίας του να σβήσει για πάντα. ᾿ 

Έτσι ξαναγυρίζουµε γι άλλη µια φορά στην καταστροφή του Δαχτυλι- 
ὁιοῦ. “πε ο Ἔρεστορ. δίχως να ὄχουμε πλησιάσει πιο κοντά στη λύση. Τι 
ὀύναμη έχουμε για να βρούμε τη Φωτιά που φτιάχτηκε: Αυτό εἶναι το µο- 
νοπάτι της απελπισίας. Της ανοησίας θα λεγα. αν δε µου το απαγόρευε η 
μικρόχρονη σοφία του Ἕλροντ. 

Απελπισία ἡ ανοησία: εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν εἶναι απελπισία. γιατί η 
απελπισία εἶναι μόνο γιά κείνους που βλέπουν το τέλος πέρα απὀ κάθε αμ- 
φιβολία. Εμείς δεν το βλέπουμε. Είναι σοφία ν᾽ αναγνωρίζεις την ανα- 
γκαιότητα. ὅταν όλοι οἱ δρόμοι έχουν ζυγιστεί. αν και µπορεί να φανεί 
ανοησία σ᾽ εκείνους που επιμένουν σε ψεύτικες ελπίδες. Λοιπόν ας αφή- 
σουµε την ανοησία να εἶναι το κἀλυμμά µας. ἕνα πέπλο μπροστά στα μά- 
τιι του Εχθρού! Γιατί αυτός είναι πολύ σοφός και ζυγίζει τα πράγματα ως 
την τελευταία λεπτομέρεια στη ζυγαριά της κακίας του. Αλλά το µόνο μέ- 
τρο που γνωρίζει εἶναι η επιθυμία, η επιθυμία για δύναμη: και μ᾽ αυτή κρί- 
νει όλες τις καρδιές. Μες στη δική του την καρδιά δε θα περάσει η σκέψη 
πως εἶναι κανεὶς δυνατὸν να το αρνηθεί, πως, ἔχοντας το Δαχτυλίδι. µπο- 
ρεί να ζητήσουμε να το καταστρέψουµε. Αν. λοιπόν, εμείς ζητήσουμε αυτό 
ακριβώς, θα τον κάνουμε νά πέσει έξω στους υπολογισμούς του. 

-- Τουλάχιστο για ἔνα διάστηµα. εἰπε ο Ἑλροντ. Αυτός είναι ο δρόμος, 
αλλά θα είναι πολύ σκληρός. Και ούτε η δύναμη. οὔτε η σοφία θα µας πάνε 
μακριά. Αυτή την αποστολή μπορούν να την αναλάβουν οι αδύνατοι µε 
την ἴδια ελπίδα ὅπως κι οἱ δυνατοί. Ἔτσι βλέπετε πάει συχνά ο δρόμος των 
ἔργων που κινούν τους τροχούς του κόσμου: μικρά χέρια δουλεύουν γιατί 
αυτά πρύπει. ἐνῶ τα μάτια των μεγάλων είναι στραμμένα αλλού. 


Πολύ καλά. πολύ καλά. ᾿Αρχοντα Ἑλροντ! είπε ο Μπίλμπο ξαφνικά. 
Μη λες τίποτ᾽ ἀλλο! Είναι φως φανάρι πού το πας. Ο Μπίλμπο ο ανόητος 
χόμπιτ άρχισε αυτή την υπόθεση. κι ο Μπίλμπο καλά θα κάνει να την τε- 
λειώσει ἡ να τελειώσει! Είχα βολευτεί µια χαρά εδώ και δούλευα το βιβλίο 
μου. Κι αν θες να ξέρεις μάλιστα. μόλις τώρα γράφω το τέλος του. Εἶχα 
σκεφτεί να βάλω: κι έζησε αυτός καλά κι εμείς καλύτερα. Είναι καλό κλεί- 
σιµο. καὶ δὲν πειράζει που το έχουν ξαναχρησιμοποιήσει. Τώρα θα πρέπει 
να τ αλλάξω: δε µου φαίνεται να πραγματοποιείται: και εἶναι φανερό πως 
θα ἔχει αρκετά κεφάλαια ακόµα, αν ζήσω να τα γράψω. Κι αυτό είναι φοβε- 
ρος μπελάς. Πότε πρέπει να ξεκινήσω: 

Ο Μπορομίρ κοίταξε κατάπληκτος τον Μπίλμπο. αλλά το γέλιο έσβη- 
πε π᾿ τα χείλια του όταν εἶδε πως όλοι οι ἄλλοι κοίταζαν σοβαρά το γερο- 
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χόμπιτ καὶ µε σεβασμό. Μόνο ο Γκλόιν χαμογέλασε. αλλά το χαμόγελὀ 
του προερχόταν απὀ πολλές αναμνήσεις. 

Μα φυσικά. καλέ µου Μπίλμπο. είπε ο Γκάνταλφ. Αν εσύ πραγματικά 
είχες ξεκινήσει αυτή την υπόθεση. θα μπορούσαμε και να περιμένουμε από 
σένα να την τελειώσεις. Αλλά ξέρεις αρκετά καλά τώρα πως το ἔεκίνηµα εἰ. 
ναι πολύ μεγάλη υπόθεση για τον οποιονδήποτε να ισχυριστεί ὅτι το ἑκα- 
νε, Μόνο ἕνα µικρό ρόλο παίζει ο κάθε ήρωας στα μεγάλα κατορθώματι 
κάθε φορά. Δε χρειάζεται να υποκλίνεσαι! Αν κι αυτά που εἶπες τα πι- 
στεύεις. καὶ δεν αμφιβάλλουμε πως κάτω απ᾿ το αστείο κάνεις µια γενναία 
προσφορά. Είναι όμως πάνω απ᾿ τις δυνάμεις σου. Μπίλμπο. Δεν μπορείς 
να το πάρεις πίσω. Ἔχει πάει πιο κάτω. Αν χρειάζεσαι τη συμβουλή µου 
πια. θα ἔλεγα πως ο ρόλος σου τέλειωσε. εκτός σαν χρονικογράφου. Τέ. 
λειωσε το βιβλίο σου. κι άφησε το τέλος χωρίς να τ᾽ αλλάξεις! Υπάρχει 
ακόμα ελπίδα γι αυτό. Αλλά ετοιµάσου να γράψεις έναν επίλογο. σαν αὐ- 
τοί επιστρέψουν. 

Ο Μπίλμπο γέλασε. 

Ποτέ µου δε σ᾿ έχω ξανακούσει να µου δίνεις ευχάριστες συμβουλές. 
είπε. Κι επειδή όλες οι δυσάρεστες συμβουλές σου βγήκαν καλές. σκέφτο: 
μαι μήπως αυτή η συμβουλή σου εἶναι κακή. Ὅμως δε νομίζω πως έχω 
πια τη δύναμη ἡ την καλὴ τύχη να τακτοποιήσω το Δαχτυλίδι. Αυτό έχει 
μεγαλώσει. αλλά εγώ ὀχι. Αλλά πες µου τι εννοείς λέγοντας αυτού; 

Τους αγγελιοφόρους που θα πάνε µε το Δαχτυλίδι. 

Ακριβώς! Και ποιοι πρόκειται να εἶναι: Γιατί µου φαίνεται πως αυτό 
εἶναι ὅλο κι όλο που πρέπει να αποφασίσει το συμβούλιο. Τα ξωτικά µπο- 
ρηΐ να τρέφονται μόνο µε λόγια κι οι Νάνοι ν αντέχουν σε µεγάλες κακου- 
χίες: αλλά εγώ εἶμαι μονάχα ἕνας γερο-χόμπιτ και θέλω να φάω το μεσημέ- 
ρι. λὲν µπορείτε να σκεφτείτε μερικά ονόματα τώρα: Ἡ να το αναβάλετε 
για μετά το φαγητό: 


Κανείς δεν απάντησε. Το μεσημεριανό καμπανάκι χτύπησε. Κι ακόµα 
κανείς δε μίλησε. Ὁ Φρόντο έριξε µια ματιά σ᾿ όλα τα πρόσωπα. ἀλλά δεν 
ήταν στραμμένα σ᾽ αυτόν. Όλο το Συμβούλιο καθόταν µε χαμηλωμένα 
μάτια. λες και σκεφτόταν βαθιά. Ἕνας μεγάλος τρόμος τον έπιασε. λες και 
περίμενε ν᾿ ακούσει κάτι μοιραίο που το εἶχε εδώ και πολύ καιρό μαντέψει 
και που μάταια ἔλπιζε ὅτι στο τέλος μπορούσε και να µην ειπωθεί ποτέ. 
Μια δυνατή επιθυμία να ξεκουραστεί και να μείνει ειρηνικἁ στο πλευρό 
του Μπίλμπο στο Σκιστό Λαγκάδι πλημμύρισε όλη του την καρδιά. Τέ- 
λος. καταβάλοντας µεγάλη προσπάθεια, μίλησε. κι απόρησε που άκουσε τα 
ίδια του τα λόγια. λες και κάποια θέληση να χρησιμοποιούσε τη µικρή του 
φωνή. 

Θα τὸ πάρω εγώ το Δαχτυλίδι. εἰπε, αν και δεν ξέρω το δρόµο. 
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Ο ΈἝλροντ σήκωσε τα μάτια του και τον κοίταξε κι ο Φρόντο ένιωσε 
να τρυπά πέρα ως πέρα την καρδιά του η κοφτερή του ματιά. 

-- Αν κατάλαβα καλά όλα όσα άκουσα, είπε. νομίζω πως αὐτή η αποστο- 
λή ορίζεται σε σένα, Φρόντο: κι αν εσύ δε βρεις το δρόμο, κανείς δε θα 
μπορέσει. Αυτή είναι η ώρα του λαού του Σάϊρ. που σηκώνονται απ᾿ τα ἤ- 
συχα χωράφια τοὺς για να σείσουν τους πύργους και τά σχέδια των μεγά- 
κων. Ποιος απ᾿ τους Σοφούς μπορούσε να το έχει προβλέψει: Ἡ. αν είναι 
σοφοί. γιατί περίμεναν να το ξέρουν, πριν σημάνει η ώρα; ἥ 

» Αλλά το φορτίο εἶναι βαρύ. Τόσο βαρύ που κανείς δεν µπορεί να το 
αναθέσει σε κάποιον ἄλλο. Δε σου το αναθέτω. Αλλά αν το πάρεις ελεύθε- 
ρα. θα πω πως η εκλογή σου εἶναι σωστή: κι ἂν όλοι οι πανίσχυροι φίλοι 
των Ξωτικών από παλιά ο Χάντορ κι ο Χούριν κι ο Τούριν κι ο ίδιος ο 
Μπέρεν ἦταν συγκεντρωμένοι εδώ, η θέση σου θα ήταν ανάμεσά τους. 

Αλλά σίγουρα δε θα τον στείλεις µόνο του. Κύριε: φώναξε ο Σαμ. µην 
μπορώντας να συγκρατηθεί πια και πηδώντας απ᾿ τη γωνιά που ήταν ἤσυ- 
χα καθισμένος στο πάτωμα. 

Όχι βέβαια! εἰπε ο Ἑλροντ. γυρίζοντας προς το µέρος του μ᾽ ἑνα χα- 
μόγελο. Εσύ τουλάχιστο θα πας µαζί του. Είναι σχεδόν αδύνατο να σε χω- 
ρίσουμε απ᾿ αυτόν, ακόµα κι όταν καλούν αυτόν σ᾽ ἑνα μυστικό συμβού- 
λιο κι ὄχι εσένα. 

Ο Σαμ κάθισε κάτω κατακόκκινος μουρμουρίζοντας. | 

-. ΣΕ μπελάδες πέσαμε. κύριε Φρόντο, και τι μπελάδες! είπε κουνώντας 
το κεφάλι του. 
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Κεφάλαιο ΠΠ] 
ΤΟ ΔΑΧΤΥΛΙΔΙ ΦΕΥΓΕΙ ΓΙΑ ΤΟ ΝΟΤΙΑ 


Αργότερα εκείνη τη μέρα οι χόμπιτ ἐκαναν δικό τους συμβούλιο στο 
δωμάτιο του Μπίλμπο. Ο Μέρι κι ο Πίπιν ήταν καταγανακτισµένοι σαν ἑ- 
μαθαν πως ο Σαμ είχε τρυπώσει κρυφά στο Συμβούλιο και τον είχαν δια- 
λέξει για σύντροφο του Φρόντο. 

Είναι πέρα για πέρα άδικο, εἰπε ο Πίπιν. Αντί να τον πετάξουν µε τις 
κλοτσιές έξω και να τον βάλουν στα σίδερα, ο Ἔλροντ πάει και τον αμείβει 
για το θράσος του! 

-. Τον αμείβει: εἶπε ο Φρόντο. Εγώ δεν μπορώ να φανταστώ χειρότερη 
τιμωρία. Δε σκέφτεσαι τι λες: καταδικασμένος να πάει σ᾽ αυτό το δίχως ελ- 
πίδα ταξίδι. αμοιβή: Χτες ονειρευόµουν πως η αποστολή µου είχε τελειώ- 
σει και πως μπορούσα να ξεκουραστώ εδώ για αρκετό καιρό, ἴσως και για 
πάντα. 

- Δὲν αμφιβάλλω, εἶπε ο Μέρι. και μακάρι να μπορούσες, Αλλά εμείς 
ζηλεύουμε το Σαμ. όχι εσένα. Αν πρέπει να φύγεις. τότε θα είναι τιμωρία 
για τον οποιονδήποτε απὀ µας να μείνει πίσω. ακόµα και στο Σκιστό Λα- 
γκάδι. Σε συντροφέψαµε για πολύ δρόμο και περάσαμε μαζί μεγάλες δυ- 
σκολίες. Θέλουμε να συνεχίσουμε. 

- Αυτό θέλω να πω κι εγώ, εἰπε ο Πίπιν. Εμείς οι χόμπιτ δεν πρέπει να 
χωρίσουμε. Εγώ θα έρθω. εκτός και µε αλυσοδέσουν. Πρέπει να υπάρχει 
και κάποιος µε λίγο μυαλό στη συντροφιά. 

-- Τότε σίγουρα δεν πρόκειται να διαλέξουν εσένα. Πέρεγκριν Τουκ! είπε 
Ὁ Γκάνταλφ. που παρουσιάστηκε έξω απ᾿ το χαμηλό παράθυρο. Όλοι σας 
όμως στενοχωριέστε δίχως λόγο. Τίποτα δεν έχει ακόμα αποφασιστεί. 

- Τίποτα! φώναξε ο Πίπιν. Μα τότε τι κάνατε ὁλοι σας; Ἡσαστε κλει- 
σμένοι εκεί μέσα µε τις ώρες! 

- Συζητούσωμε. εἶπε ο Μπίλμπο. Είχαμε ένα σωρό πράγματα να πούμε 
και ὁ καθένας είχε να πει κάτι που έκανε τα μάτια των άλλων ν᾿ ανοίγουν 
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ὁιάπλατι απ την ἐκπληξη. Ακόμα και του γερο- Γκάνταλφ. Θαρρώ πως τι 
νέα του Λέγκολας για το Γκόλουμ δεν τα περίμενε καθόλου, αν και προ- 
σπάθησε να µην το δείξει. 

Λάθος. εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν πρόσεχες. Τα ἠξερα κιόλας απ᾿ τον 
Γ κουάιχιρ. Και σα θέλεις να ξέρεις. οι µόνες πραγματικές εκπλήξεις, όπως 
λες. ἦταν εσύ κι ο Φρόντο: κι εγὼ ήμουν ο μόνος που δεν ἔμεινα µε το 
στόμα ανοιχτό. 

Έτσι κι αλλιώς. εἶπε ο Μπίλμπο. τίποτα δεν αποφασίστηκε εκτός απ΄ 
το να διαλέξουν τον κακομοίρη το Φρόντο και το Σαμ. Το φοβόμουνα απ᾿ 
την αρχή πως κάπως ἔτσι θα κατέληγε. αν απορρίπτανε εμένα. Μα αν θες 
τη γνώμη µου. ο Ἔλροντ θα στείλει καμπόσους, σα γυρίσουν πίσω οι ἀνι- 
χνευτύς με τα νύα, Αλήθεια. ξεκίνησαν. Γκάνταλφ: 

Ναι. εἰπε ο μάγος. Μερικοί απ᾽ τους ανιχνευτές έφυγαν κιόλας. Αύριο 
Πα φύγουν περισσότεροι. Ο Ἕλροντ στέλνει Ξωτικά. που θα επικοινωνή- 
σουν με τους Περιπλανώμενους Φύλακες και. ίσως. και µε το Θράντουϊλ 
στο Δάσος της Σκοτεινιάς. Ἔχει πάει κι ο Αραγκορν µαζί µε τους γιους 
του Ἕλροντ. Θα πρέπει να χτενίσουμε όλες τις γύρω περιοχές σε πολλές 
λεῦγες απόσταση πριν κάνουμε την παραμικρότερη κίνηση. Γι) αυτό. µη 
στενοχωριῦσαι. Φρόντο! Είναι πολύ πιθανό πως η διαμονή σου εδώ θα εἰ- 
ναι αρκετά μεγάλη. 

Λ. κατάλαβα! εἶπε ο Σαμ απαισιόδοξα. Θα περιμένουμε μέχρι να φτά- 
στι ο χειμῶνας. 

λε γίνεται αλλιώς. εἰπε ο Μπίλμπο. Και. ως ἕνα σηµείο. νειρέ µου 
Φρόντο. το φταίξιμο είναι δικό σου: φαγώθηκες να περιμένεις, καλά και 
σώνει. ως τα γενέθλιά µου. Μωρέ τρόπο που βρήκες να τα γιορτάσεις! 
Εγώ ποτέ ὃς θα διάλεγα αυτή τη μέρα για να βάλω τους Σάκβιλ-Μπάγκινς 
στο Μπαγκ Εντ. Τώρα όµως τα πράγματα ἔχουν έτσι: δεν μπορείς να περι- 
μύνεις μέχρι την ἀνοίξη. αλλά οὐτε και να φύγεις αν δε γυρίσουν πίσω οι 
υνιχνευτὲς. 


Σαν αρχίσουν οἱ πρώτες παγωνιές του χειμώνα 
κι απ᾿ το κρύο ραγίζουν οι πέτρες τή νύχτα: 

σαν παγώσουν οἱ λίμνες, και τα δέντρα γυμνά, 
κακοτύχερος όποιος πλανιέται στην πικρή ερημιά. 


Λλλά πολύ φοβάμαι πως αυτή θα ναι η τύχη σου. 

Συμφωνώ. εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν μπορούμε να ξεκινήσουμε αν δε µά- 
θουµε τι απόγιναν οἱ Μαύροι Καβαλάρηδες. 

Νόμιζα πως χάθηκαν όλοι στην πλημμύρα. εἶπε ο Μέρι. 

Τα Φαντάσματα του Δαχτυλιδιού δε χάνονται έτσι εὔκολα. εἶπε ο 
Γκάνταλφ. Μέσα τους έχουν τη δύναμη του αφέντη τους και ζουν ἡ χά- 
νονται μαζί μ αυτόν. Ελπίζουμε πως όλοι έχασαν τα ἀλογά τους και ξε- 
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σκεπάστηκαν κι ἔτσι τώρα θα γίνουν για λίγο καιρό λιγότερο επικίνδυνοι: 
αλλά πρέπει να εἰμαστε σίγουροι. Στο μεταξύ πρέπει να προσπαθήσεις να 
ξεχάσεις τις έννοιες σου. Φρόντο. Δεν ξέρω αν μπορώ να κάνω τίποτα για 
να σε βοηθήσω: αλλά σου λέω αυτό ανεπίσημα. Κάποιος είπε πως θα 
χρειαστεί ἕνας µε μυαλό στη συντροφιά. Είχε δίκιο. Νομίζω πως θα έρθω 
μαζί σας. 

Τόσο μεγάλη ἥταν η χαρά του Φρόντο σαν το άκουσε. που ο Γκά- 
ντιιλφ σηκώθηκε απ΄ το περβάζι του παράθυρον που καθόταν. έβγαλε το 
καπέλο του κι υποκλίθηκε. 

Εγώ εἶπα μονάχα πως νομίζω πως θα έρθω. Μην το δέσεις κόμπο. Σ᾽ 
αὐτῇ την υπόθεση τον κύριο λόγο τον έχουν ο Ἕλροντ κι ο φίλος σου ο 
Γοργοπόδαρος. Να. και τώρα θυμήθηκα πως θέλω να δω τον Ἔλροντ. 
Πρέπει να φύγω. 

Πόσος καιρός νομίζεις πως µου μένει εδώ; ρώτησε ο Φρόντο τον 
Μπίλμπο σαν ἐφυγε ο Γκάνταλφ. 

ϱ. πού να ξέρω! Δεν μπορώ να μετρήσω τις μέρες στο Σκιστό Λαγκά- 
δι. εἰπε ο Μπίλμπο. Θα λεγα όμως, αρκετές. Θα μπορέσουμε να κουβε- 
ντιάσουµε µε την ψυχή μας. Τι θα Ἄλεγες νά µε βοηθήσεις στο βιβλίο µου 
και να κάνεις ἀρχή στο επόμενο; Σκέφτηκες κανένα τέλος: 

Ναι. αρκετά. κι όλα μαύρα κι άραχλα, εἶπε ο Φρόντο. 

Αποκλείεται! εἰπε ο Μπίλμπο. Όλα τα βιβλία πρέπει να τελειώνουν 
καλά. Πώς σου φαίνεται αυτό: κι ὅλοι τακτοποιήθηκαν κι έζησαν αυτοί κα- 
λά κι οµείς καλύτερα: 

Πολύ καλό. αν ποτέ γίνει έτσι, εἰπε ο Φρόντο. 

Α! είπε ο Σαμ. Και πού θα ζήσουνε; Εγώ πολύ το σκέφτομαι αυτό. 


Για αρκετή ὦρα οἱ χόμπιτ συνέχισαν να κουβεντιάζουν και να αναλο- 
γίζονται το περασμένο ταξίδι και τους κινδύνους που βρίσκονταν μπροστά 
τους. Τέτοια όµως ήταν η δύναμη της κοιλάδας του Σκιστού Λαγκαδιού 
που γρήγορα όλος ο φόβος κι η ανησυχία ἐφυγαν απὀ πάνω τους. Το μέλ- 
λον. καλό ἡ κακό, δεν ξεχάστηκε. αλλά ἔπαψε να ἔχει τη δύναμη να σκιά- 
ζει το παρόν. Δυνάμωσαν και πήραν ελπίδα και χαίρονταν τις καλές μέρες. 
απολάμβαναν το κάθε γεύμα και κάθε κουβέντα και τραγούδι. 

Ἔτσι οι μέρες κυλούσαν κι ἔφευγαν και κάθε πρωινό ξηµέρωνε όλο 
φως κι ομορφιά και κάθε δειλινό ακολουθούσε δροσερό κι ασυννέφιαστο. 
Το φθινόπωρο όμως ἔφευγε γρήγορα: αργά αργά το χρυσό φως χλώμιασε 
κι γινε ασημένιο και τά φύλλα που καθυστερούσαν. έπεσαν απ τα γυμνά 
δέντρα. Ἕνας ἄνεμος άρχισε να φέρνει παγωνιά απ᾿ τά Ομιχλιασμένα Βου- 
νά στην ανατολή. Το Φεγγάρι των Κυνηγών γέμισε στον ουρανό κι έδιωξε 
όλα τα μικρότερα αστέρια. Αλλά χαμηλά στο Νοτιά ἕνα κὀκκινο αστέρι ἑ- 
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λαμπε. Κάθε νύχτα. σαν άρχισε πάλι το φεγγάρι να χάνει, αυτό έλαμπε όλο 
και πιο ζωηρό. Ο Φρόντο μπορούσε να το βλέπει απ’ το παράθυρό του, βα- 
θιά µες στα ουράνια. να ανάβει σαν ένα ακοίµητο μάτι που φεγγοβολούσε 
πάνω απ τα δέντρα στην άκρη της κοιλάδας. 


Οι χόμπιτ ήταν σχεδόν δυο μήνες στο Σπίτι του Ἕλροντ κι ο Νοέμ- 
βρης είχε φύγει παίρνοντας µαζί του και τα τελευταία απομεινάρια του φθι- 
νόπωρου κι ο Δεκέμβρης περνούσε, σαν άρχισαν να γυρίζουν πίσω οι ανι- 
χνευτές. Μερικοί εἶχαν ταξιδέψει στο Βοριά πέρα απ᾿ τις πηγές του Αση- 
μόπηγου στα Έτενμουρς: κι άλλοι είχαν πάει στη Δύση και µε τη βοήθεια 
τοῦ ᾿Αραγκορν και των Περιπλανώμενων Φυλάκων εἶχαν χτενίσει τις πε- 
ριοχές απ' τον Γκριζονέρη και κάτω ως το Θάρμπαντ. εκεί που ο παλιός 
Βόρειος Δρόμος διάσχιζε το ποτάμι μέσα από µια ερειπωμένη πολιτεία. 
Πολλοί είχαν ταξιδέψει ανατολικά και νότια: μερικοί απ᾿ αυτούς είχαν πε- 
ράσει τα Βουνά κι είχαν πάει στο Δάσος της Σκοτεινιάς, ενώ άλλοι είχαν 
σκαρφαλώσει πάνω ἀπ᾽ τις πηγές του Φλαμπουροπόταμου κι εἶχαν κατεβεί 
στην Ἔρημη Χώρα. είχαν διασχίσει το Φλαμπουρότοπο κι είχαν φτάσει 
ως την παλιά κατοικία του Ράνταγκαστ στο Ρόσγκομπελ. Ὁ Ράνταγκαστ 
δεν ἥταν εκεί: κι εκείνοι εἶχαν γυρίσει πίσω απ᾽ το ψηλό πέρασμα που λέ- 
γεται η Σκάλα του Ντίμριλ. Οι γιοι του Ἔλροντ, ο Ελάνταν κι ο Ελρόχιρ. 
γύρισαν τελευταίοι: αυτοί είχαν κάνει πολύ μεγάλο ταξίδι κι είχαν περάσει 
τον Ασημόφλεβο Ποταμό κι εἶχαν πάει σε µια παράξενη χώρα, αλλά δεν ἐ- 
λεγαν σε κανέναν τίποτα γιά την αποστολή τους εκτός απ’ τον Ἕλροντ. 

Σε καμιά περιοχή δεν είχαν ανακαλύψει οἱ ανιχνευτές το παραμικρό 
σημάδι ἡ νέο για τους Καβαλάρηδες ἡ για άλλους υπηρέτες του Εχθρού. 
Ακόμα κι απ΄ τους αετούς των Ομιχλιασμένων Βουνών δεν είχαν μάθει τί- 
ποτα καινούριο. Και κανείς δεν είχε δει ἢ ακούσει κάτι για το Γκόλουμ. Οι 
ἄγριοι λύκοι όμως συνέχιζαν να μαζεύονται και κυνηγούσαν ξανά ψηλά 
στο Μεγάλο Ποταμό. Τρία απ᾿ τα μαύρα άλογα είχαν αμέσως βρεθεί πνιγ- 
μένα στο πλημμυρισμένο Πέρασμα. Στα βράχια, στους καταρράκτες πιο 
κάτω εἶχαν βρει πέντε κουφάρια ακόμα μαζί μ᾽ ἑνα μακρύ μαύρο μανδύα, 
σκισμένο και κουρελιασμένο. Απ᾽ τους Μαύρους Καβαλάρηδες δε φαινό- 
ταν ίχνος και πουθενά δεν ἦταν αισθητή η παρουσία τους. Φαινόταν λες κι 
εἶχαν εξαφανιστεί απ᾽ το Βοριά. 

-- Οχτώ απ᾽ τους Εννιά τουλάχιστον ξέρουμε τι πάθανε, είπε ο Γκά- 
νταλφ. Θα είναι απερίσκεπτα βιαστικό να είμαστε πολύ σίγουροι, ἀλλά νο- 
μίζω όμως πως μπορούμε τώρα να ελπίζουμε ὅτι τά Φαντάσματα του 
λαχτυλιδιού σκόρπισαν κι υποχρεώθηκαν να γυρίσουν πίσω στον κύριό 
τους στη Μόρντορ όπως όπως, αδειανά και δίχως σχήμα. 

» Αν εἶναι έτσι μάλιστα. θα περάσει αρκετός καιρός πριν μπορέσουν να 
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ξαναρχίσουν το κυνήγι. Βέβαια, ο Εχθρός έχει κι άλλους υπηρέτες. µα θα 
χρειαστούν να ταξιδέψουν όλο το δρόμο μέχρι τα σύνορα του Σκιστού 
Λαάγκαδιού γιά να μπορέσουν να ξαναεντοπίσουν τα ἴχνη µας. Κι αν εἰμα- 
στε προσεκτικοί θα είναι κι αυτό πολύ δύσκολο να το πετύχουν. Δεν πρέ- 
πει να καθυστερήσουμε ἆλλο πια. 


Ο Έλροντ κάλεσε τους χόμπιτ μπροστά του. Κοίταξε το Φρόντο σο- 
βαρά. 

-- Ἠρθε η ώρα. εἰπε. Αν είναι να ξεκινήσει το Δαχτυλίδι, πρέπει να φύγει 
τώρα γρήγορα. Αλλά ὁσοι πάνε μαζί του δε θα πρέπει να υπολογίζουν πως 
η αποστολή τους θα έχει τη βοήθεια του πολέμου ἡ της στρατιωτικῆς δύ- 
ναµης. Θα πρέπει να μπουν στην επικράτεια του Εχθρού µακριά από κάθε 
βοήθεια. Μένεις ακόµα στο λόγο σου. Φρόντο, πως θα σαι ο Δαχτυλιδο- 
κουβαλητής: 

-- Ναι. εἶπε ο Φρόντο. Θα πάω µε το Σαμ. 

-- Τότε δεν μπορώ να σε βοηθήσω πολύ, οὔτε και µε συμβουλές ακόμα, 
εἰπε ο Ἑλροντ. Πολύ λίγα εἶναι αυτά που μπορώ να προβλέψω για το δρό- 
μο σου: καὶ µε ποιο τρόπο θα φέρεις σε πέρας την αποστολή σου, δεν ξέ- 
ρω. Η Σκιά έχει τώρα συρθεί ως τους πρόποδες των Βουνών και πλησιάζει 
προς τά σύνορα του Γκριζονέρη: κι όλα όσα σκεπάζει η Σκιά είναι για μέ- 
να σκοτεινά. Θα συναντήσεις πολλούς εχθρούς, μερικούς φανερούς κι άλ- 
λους κρυφούς: κι ίσως να βρεις φίλους στο δρόµο σου εκεί που δεν το πε- 
ριμένεις καθόλου. Θα στείλω μηνύματα, ὅσα μπορέσω, σ᾽ όσους γνωρίζω 
έξω στο μεγάλο κόσμο: ἀλλά τώρα έχουν γίνει όλοι οι τόποι τόσο επικἰν- 
δυνοι. που πολλά µπορεί να µη φτάσουν ἡ να φτάσουν μαζί μ᾽ εσένα κι όχι 
νωρίτερα. 

» Και θα σου διαλέξω συντρόφους να "ρθουν μαζί σου, ως εκεί που 
μπορούν να σ᾽ ακολουθήσουν ἡ ως εκεί που θα το επιτρέψει η τύχη. Πρέ- 
πει να είναι λίγοι στον αριθµό, µιας κι οι ελπίδες σου στηρίζονται στην τα- 
χύτητα και στη μυστικότητα. Γιατί ακόµα κι αν είχα στρατιά ολόκληρη 
από Ξωτικά αρματωμένα ὅπως τις Αρχαίες Μέρες, δε θα χρησίμευε σε τί- 
ποτα πέρα απ᾿ το να ξεσηκώσει τη δύναμη της Μόρντορ. 

»Ἡ Ομάδα του Δαχτυλιδιού θα αποτελείται από Εννιά: Εννιά Πεζοί 
ενάντια στους Εννιά Καβαλάρηδες του κακού. Μαζί μ᾽ εσένα και τον αφο- 
σιωμένο σου υπηρέτη θα έρθει ο Γκάνταλφ: γιατί αυτή θα εἶναι η μεγαλύ- 
τερή του αποστολή και. ἰσως. το τέλος των μόχθων του. 

»Οι υπόλοιποι θ᾽ αντιπροσωπεύουν τους άλλους Ελεύθερους Λαούς 
του Κόσμου: τα Ξωτικά. τους Νάνους και τους Ανθρώπους. Ο Λέγκολας 
θα αντιπροσωπεύει τα Ξωτικά και ο Γκίμλι. ο γιος του Γκλόιν, τους Νά- 
νους. Είναι πρόθυμοι να έρθουν τουλάχιστο μέχρι τά περάσματα των Βου- 
νῶν και ίσως και πιο κάτω. Απ᾽ τους Ανθρώπους θα έχεις τον ᾿Αραγκορν. 
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πο του Αραθορν. γιατί το Δαχτυλίδι του Ισίλντουρ έχει µεγάλη σχέση και 
μ᾽ αυτόν. 

Γοργοπόδαρε! εἰπε ο Φρόντο. 

Ναι. είπε αυτός μ᾽ ἕνα χαμόγελο. Σου ζητώ ξανά την ἀδεια να σε συ- 
ντροφύψω. Φρόντο. 

Θα σε είχα παρακαλέσει να τὸ κάνεις, εἶπε ο Φρόντο. μόνο που νόμιζα 
πως πήγαινες στη Μίνας Τίριθ µε τον Μπορομίρ. 

Εκεί πηγαίνω. εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Και το Σπαθί-που-ήταν- Σπασμένο θα 
ξαναφτιαχτεί πριν ξεκινήσω για τον πόλεμο. Αλλά ο δρόμος σου καὶ ο δι- 
κος µου πάνε µαζί για πολλές εκατοντάδες μίλια. Ἔτσι θα εἶναι και ο Μπο- 
ρομίρ στην Ομάδα. Εἶναι γενναίο παλικάρι. 

Μένει να βρούμε δύο ακόμα. εἶπε ο Ἑλροντ. Θα το σκεφτώ ακόμα. 
Μέσα από το σπίτι µου µπορεί να βρω κάποιους που να µου φανεί καλό να 
τους στείλω. 

Ἔτσι όμως δε θα χει θέση για µας! φώναξε ο Πίπιν απελπισµένα. Λε 
θέλουμε να μείνουμε πίσω. Θέλουμε να πάμε µε το Φρόντο. 

Το λέτε γιατί δεν µπορείτε να φανταστείτε τι θα συναντήσετε. είπε ο 
Ἕλροντ. 

Οὐτε κι ο Φρόντο το φαντάζεται. εἰπε ο Γκάνταλφ. υποστηρίζοντας 
απροσδόκητα τον Πίπιν. Ούτε κανείς απὀ µας βλέπει καθαρά. Εἶναι αλή- 
θεια πως αν αυτοί εδώ οι χόμπιτ καταλάβαιναν πέρα για πέρα τον κίνδυνο. 
ὃς θα τολμούσαν να πάνε. Λε θα ἐπαυαν όμως να το θέλουν ἡ να εὔχονται 
να το εἶχαν τολμήσει και να Νιωθαν ντροπιασμένοι και δυστυχισμένοι. 
Νομίζω. Ἔλροντ. πως σ᾿ αὐτή την υπόθεση καλύτερα να εμπιστευτούμε τη 
φιλία τους παρά τη μεγάλη µας σοφία. Ακόμα κι αν διάλεγες για µας ἕναν 
πολύ μεγάλο Ξωτικο-ἄρχοντα σαν τον Γκλορφίντελ. οὔτε κι αυτός θα 
μπορούσε να πάρει μ᾽ φοδο το Μαύρο Πύργο. οὐτε ν᾿ ανοίξει το δρόμο 
για τη Φωτιά µε τη δύναμή του. 

Μιλάς σο[ῥαρά. εἶπε ο Ἔλροντ. αλλά εγώ έχω αμφιβολίες. Το Σάιρ. 
προβλέπω. δε βρίσκεται τώρα πια εκτός κινδύνου: και εἶχα σκεφτεί να 
στείλω πίσω αυτούς τους δυο σαν αγγελιοφόρους. να κάνουν ὅ-τι µπο- 
ρούν. σύμφωνα µε τους τρόπους της χώρας τους. για να προειδοποιήσουν 
τον κόσμο για τον κίνδυνο που τους απειλεί. Και. οπωσδήποτε. νομίζω 
πως ο νεότερος απ᾿ τους δυο. ο Πέρεγκριν Τουκ. πρέπει να μείνει. Λε µου 
πίει η καρδιά µου να τον αφήσω να πάει. 

Τότε. Κύριε Ἕλροντ. θα πρέπει να µε κλείσεις στη φυλακή. ἡ να µε 
στείλεις πίσω δεμένο σ᾿ ένα σακί. εἰπε ο Πίπιν. Γιατί αλλιώς εγώ θ᾽ ακο- 
λουθήσω την Ομάδα. 

Τότε. ας γίνει ἐτσι. Πήγαινε. εἶπε ο Ἕλροντ κι αναστέναξε. Τώρα οι 
[ννῥα θέσεις συμπληρώθηκαν. Σε εφτά μέρες η Οµάδα πρέπει να ξεκινή- 
σοι. 
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Γο Σπαθί του Ἔλεντιλ. συγκολλήθηκε ξανά απὀ Ξωτικά σιδεράδες και 
στη λάμα τοῦ σκαλίστηκαν ἕνα Μισοφέγγαρο. ο Ἥλιος µε τις ακτίνες του 
κι Εφτά αστέρια ανάμεσά τους: κι ολόγυρα γράφτηκαν πολλά ρουνικά: για- 
το Αραγκορν. ο γιος του ᾿Αραθορν. πήγαινε να πολεμήσει στα µέρη της 
Μόρντορ. Σαν ξανακόλλησε το σπαθί ἁστραφτε ολόκληρο: το φως του ἤ- 
λιου καθρεφτιζόταν κόκκινο πάνω του και το φως του φεγγαριού έλαμπε 
τυγωμένο, Η κόψη του ἦταν σκληρή και κοφτερή. Ὁ ᾿Αραγκορν του ἐδω- 
σι καινούριο όνομα και το εἶπε Αντούριλ. η Φλόγα της Δύσης. 

ο ᾿Αραγκορν κι ο Γκάνταλφ πήγαιναν βόλτες µαζί ἡ κάθονταν και 
κουρέντιαζαν για το δρόμο και τους κινδύνους που θα συναντούσαν: και 
μελητούσαν τους ιστορηµένους και ζωγραφισμένους χάρτες και τα βιβλία 
με τις παραδόσεις που βρίσκονταν στο σπίτι του Ἔλροντ. Μερικές φορές ο 
Φρόντο πήγαινε μαζί τους: αλλά του ήταν αρκετό ν᾿ αφήνεται στην κάθο- 
ιεν]γησή τους και περνούσε τον περισσότερό του καιρό µε τον Μπίλμπο. 

Εκεῖνες τις τελευταίες μέρες οἱ χόμπιτ κάθονταν ὅλοι μαζί το βράδυ 
στην Αίθουσα της Φωτιάς κι εκεί. ανάμεσα σε πολλὲς ιστορίες, άκουσαν 
ολόκληρη την ωδή του Μπέρεν και της Λούθιεν και για το πῶς κέρδισαν 
το Μεγάλο Πετράδι: αλλά τη μέρα. ενώ ο Μέρι κι ο Πίπιν γύριζαν εδώ κι 
Εκθῖ ο Φρόντο κι ο Σαμ βρίσκονταν συνέχεια µε τον Μπίλμπο. στο μικρό 
του δωμάτιο, Εκεί ο Μπίλμπο τους διάβαζε κομμάτια απ᾽ το βιβλίο του 
(που ακόμα φαινόταν να θέλει πολλή δουλειά). ἡ αποσπάσματα απ᾿ τους 
στίχους του. ἢ κρατούσε σημειώσεις ἀπ᾽ τις περιπέτειες του Φρόντο. 

Γο πρωί της τελευταίας μέρας ο Φρόντο ἦταν μόνος µε τον Μπίλμπο 
κι ο γερο χόμπιτ ἔβγαλε κάτω απ᾽ το κρεβάτι του ένα ξύλινο κιβώτιο. Σή- 
κώσε το καπάκι κι άρχισε να ψάχνει μέσα. 

Εδώ ἔχω το σπαθί σου. εἰπε. Αλλά ἦταν σπασμένο. ξέρεις. Το πήρα να 
το φυλάξω. ἀλλά ξέχασα να ρωτήσω τους σιδεράδες αν μπορούσαν να το 
Επισκευήσουν, Τώρα δεν ἔχουμε καιρό πια. Έτσι σκέφτηκα. ξέρεις. μήπως 
θέλεις να πάρεις αυτό: 

Ε[γαλε απ΄ το κιβώτιο ὕνα μικρό σπαθάκι σε µια παλιά δερμάτινη θή- 
κη. Έπειτα το τράβηξε ἑξω και η γυυλισμένη και καλοφροντισµένη του 
ληπίδα ἄστραψε ξαφνικά. κρύα και ζωηρή. 

Αυτό είναι τὸ «Κεντρί». εἰπε και το κάρφωσε µε πολύ λίγη προσπάθεια 
ῥαθιά σε µια ξύλινη σανίδα. Πάρ᾽ το. αν θέλεις. Δε νομίζω πως θα το ἕξανα- 
χρειυστῶ. 

Ὁ Φρόντο το δέχτηκε μ᾽ ευγνωμοσύνη. 

Έχω ακόµα και τούτο εδώ! είπε ο Μπίλμπο. βγάζοντας έξω ἕνα δέµα 
που ἔδειχνε κάπως βαρύ για το μέγεθός του. 

Ξετύλιξη ἕνα παλιό ὕφασμα και σήκωσε ψηλά ἕνα μικρό αλυσιδωτό 
θώρακα. Ἥταν πυκνοὔφασμένος µε πολλούς κρίκους κι ευλύγιστος σαν 
λινὸ ύφασμα. κρύος σαν πάγος και σκληρότερος κι από ατσάλι. ΄Αστραφτε 
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σαν ασήμι στο φως του φεγγαριού κι ἤταν στολισμένος µε ἄσπρα πετρά. 
δια. Μαζί είχε και µια ζώνη στολισμένη µε μαργαριτάρια και κρύσταλλα. 

Είναι ωραίος, δεν είναι: εἰπε ο Μπίλμπο. κουνῶντας τον στο φως. Κι 
είναι χρήσιμος. Είναι ο αλυσιδωτός θώρακας των νάνων που µου έδωσε ο 
“λόριν. Τον πήρα πίσω απ΄ το Μίσελ. Ντέλβινγκ πριν ξεκινήσω και τον ἕ- 
μελε μαζί µε τις άλλες µου αποσκευές. Ἔφερα όλα τα σουβενίρ του Ταξι- 
διού µου μαζί. εκτός απὀ το Δαχτυλίδι. Μα δε νομίζω πως θα τον χρησιμο- 
ποιήσω πια και τώρα δε μου χρειάζεται. εκτός να τον κοιτάζω πότὲ πότε. 
Δε νιώθεις καθόλου βάρος σαν τον φοράς. 

Θα φαίνομαι -- να. δε νομίζω πως θα ταιριάζει απάνω µου. εἰπε ο 
Φρόντο. 

Αυτό το εἶπα κι εγώ. εἶπε ο Μπίλμπο. Αλλά µη σε μέλλει η εμφάνιση. 
Μπορείς να τον φορέσεις µέσα απ᾿ τα ρούχα σου. Ελα! Αυτό το μυστικό 
πρέπει να το µοιραστείς μαζί µου. Μην το πεις σε κανέναν ἀλλο! Αλλά θα 
νιώθω πολύ πιο ήσυχος σαν ξέρω πως τον φοράς. Ἔχω την εντύπωση πως 
μπορεί να σταματήσει ακόµα και τα μαχαίρια των Μαύρων Καβαλάρηδων. 
τέλειωσε. χαμηλώνοντας τη φωνή. 

Πολύ καλά. θα τον πάρω, είπε ο Φρόντο. 

Ο Μπίλμπο του τον φόρεσε και κρέμασε το Κεντρί στην αστριφτερἠ 
ζώνη. Από πάνω ο Φρόντο φόρεσε τὸ παλιό λεκιασμένο του παντελόνι. 
την μπλούζα και το σακάκι του. 

Τώρα φαίνεσαι σαν τον οποιοδήποτε χόμπιτ. είπε ο Μπίλμπο. Αλλ᾽ ὁ- 
µως φοράς παραπάνω απ᾿ όσα δείχνεις εξωτερικά. Καλή σου τύχη! 

Γύρισε απότομα και κοίταξε έξω απ΄ το παράθυρο. προσπαθώντας να 
μουρμουρίσει κάποιο σκοπό. 

Ἆεν ξύρω πώς να σ᾽ ευχαριστήσω. Μπίλμπο. και γι αυτό καὶ για όλες 
σου τις περασμµένες καλοσύνες. είπε ο Φρόντο. 

Μην προσπαθείς! εἰπε ο γερο-χόμπιτ. γυρίζοντας και χτυπώντας τον 
στην πλάτη. Οχ! φώναξε. Παραείσαι σκληρός τώρα για ξυλιές! Αλλά να: 
εμείς οἱ χόμπὶτ πρέπει να είμαστε ενωμένοι. ιδιαίτερα εμείς οι Μπάγκινς. 
Το μόνο που σου ζητώ εἶναι τούτο: πρόσεξὲ τον εαυτό σου ὁσο πιο πολὺ 
μπορεῖς και φέρε µου ὁσο πιο πολλά νέα μπορείς και ὁ.τι παλιές ιστορίες 
και τραγούδια τύχει ν᾿ ακούσεις. Θα κάνω ὁ.τι μπορώ να τελειώσω το βι 
ῥλίο µου πριν το γυρισμό σου. Θα ἦθελα να γράψω το δεύτερο βιβλίο. αν 
προλάβω. 

Σταμάτησε και γύρισε κατά το παράθυρο ξανά. τραγουδώντας σιγανά. 


Στο παραγώνι κάθομαι κοντά και συλλογιέμαι 

όσα τα μάτια µου έχουν δει στο δρόμο τής ζωής µου, 
τα λούλουδα του λιβαδιού, τις άσπρες πεταλούδες 

και τα κατακαλύκαιρα που χουν παλιά περάσει. 
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Τα φύλλα που ήταν κίτρινα κι αραχνοστολισµένα, 
τότε που τα φθινόπωρα περνούσανε ζεστά, 

Με ομίχλη κάθε πρωινό και ήλιο ασημένιο 
και το αγέρι ανέµελο να παίζει στα μαλλιά. 


Στο παραγώνι κάθομαι κοντά και συλλογιέμαι 
πως πλησιάζει ο καιρός και έρχεται ἡ ώρα, 
που ο χειμώνας θε να ρθει χωρίς την ἀνοιξή του, 
γιατί εγώ δε θα μαι δω για να την ξαναδώ. 


Γιατί ἔχει ακόµα αμέτρητα πάνω στον κόσµο τούτο 
πράγματα, που ούτε τ᾽ ἄκουσα οὐτ᾽ έχω δει ποτέ: 

η άνοιξη σαν πάει να μπει το κάθε δάσος παίρνει 
πράσινο και στολίζεται κι αλλιώς κάθε φορά. 


Στο παραγώνι κάθομαι κοντά και συλλογιέμαι 
αυτούς που ζήσανε παλιά και χρόνια ζεχασµένα 

κι αυτούς που τώρα ἔρχονται μ᾽ ανήξερη ματιά 
στον κόσμο τούτο που εγώ δε θα τον ξαναδώ. 


Μα πάντα εκεί που κάθομαι κοντά και συλλογιέμαι 
τα πράγματα της ζήσης µου που πέρασαν γοργά, 
έχω τ᾽ αυτί µου ακοίµητο μήπως και ξανακούσω 
πόδια που πίσω γύρισαν, φωνές πίσω απ᾿ την πόρτα. 


Ο Λεκέμβρης ἔφτανε στο τέλος του κι η μέρα ταν κρύα και δίχως ἠ- 
λιο, Ὁ Λνατολικός Άνεμος φυσούσε στα γυμνά κλαδιά των δέντρων και 
σφύριζε ανάμεσα στα μαυριδερά πεύκα στους λόφους. Κουλουριασμένα 
σύννεφα ἔτρεχαν στον ουρανό. μαύρα και χαμηλά. Σαν άρχισαν νωρίς νω- 
ρίς να πέφτουν οἱ πύνθιμες σκιές του βραδινού. η ομάδα ετοιμάστηκε να 
Ξεκινῆσει. Θα ξεκινούσαν μόλις σκοτείνιαζε, γιατί ο Ἕλροντ τους συμβού 
λεψ να ταξιδεύουν κρυμμένοι στο σκοτάδι της νύχτας ὁσο πιο πολύ μπο: 
ρούσαν. ὥσπου να βρεθούν µακριά απ΄ τὸ Σκιστὀ Λαγκάδι. 

Πρέπει να φοβάστε τα πολλά μάτια των υπηρετών του Σόρον. εἶπε. 
κιν ὄχω την παραμικρή αμριβολία πως τα νέα του παθήματος των Καβῤα- 
λάρηδων τον ἔχουν φτάσει κιόλας και θα ναι όλος θυμό. Δε θ᾽ αργήσουν 
τώρα πια οἱ κατάσκοποί του. πεζοί καὶ φτερωτοί. να εμφανιστούν στο Βο- 
ριά. Ακόμα και τον ουρανό από πάνω σας πρέπει να φοβάστε τώρα που θα 
τιξιδηύστε, 


Η Ομάδα πήρε λίγα όπλα µαζί, γιατί ἑλπιζαν πιο πολύ στη μυστικότη 
τα παρὰ στον πόλεμο. Ὁ Άραγκορν εἶχε τον Αντούριλ. μονάχα και ξεκι- 
νούσε ντυμένος στα πράσινα και καφετιά σαν Περιπλανώμενος Φύλακας 
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της ερηµιάς. Ο Μπορομίρ είχε ένα μακρύ σπαθί, σαν τον Αντούριλ, αλλά 
µε μικρότερη γενεαλογία και κρατούσε ακόµα µια ασπίδα και το πολεμικό 
του βούκινο. 

-- Η φωνή του ακούγεται δυνατή και καθαρή στις λοφοκοιλάδες, είπε. 
και τότε καλά θα κάνουν οι εχθροί της Γκόντορ να το βάλουν στα πόδια! 
Βάζοντας το βούκινο στο στόμα του, το φύσηξε δυνατά και η ηχώ αντήχη- 
σε απὀ βράχο σε βράχο κι όλοι όσοι άκουσαν το κἀλεσμά του στο Σκιστό 
Λαγκάδι πετάχτηκαν όρθιοι. ἥ 

-- Να µη βιαστείς να το ξαναφυσήξεις, Μπορομίρ, είπε ο Έλροντ, παρά 
μόνο σαν ξαναβρεθείς για άλλη µια φορά στα σύνορα της χώρας σου και 
βρίσκεσαι σε µεγάλο κίνδυνο. 

-- Μπορεί, είπε ο Μπορομίρ. Αλλά πάντα πριν ξεκινήσω φυσώ το βούκι- 
νό µου κι αν από δω και πέρα θα διαβαίνουµε στις σκιές, εγώ δεν ξεκινώ 
σαν κλέφτης τη νύχτα. 

Ο Γκίμλι ο νάνος φορούσε φανερά ένα κοντό χιτώνιο από ατσαλέ- 
νιους κρίκους, γιατί τους νάνους δεν τους φοβίζει το βάρος: και στο ζωνά- 
ρι του κρεμόταν ένα φαρδύ δίστοµο πελέκι. Ο Λέγκολας είχε το τόξο και 
τη φαρέτρα του και στη ζώνη του ένα μακρύ μαχαίρι. Οι νεότεροι χόμπιτ 
φορούσαν τα σπαθιά που είχαν πάρει απ’ το θολωτό τάφο: ο Φρόντο όµως 
πήρε μονάχα το Κεντρί: και ο αλυσιδωτός του θώρακας, όπως το ήθελε ο 
Μπίλμπο. έμεινε κρυμμένος. Ο Γκάνταλφ κρατούσε το ραβδί του, αλλά 
περασμένο στο πλευρό του είχε το Ξωτικο-σπαθί τον Γκλάμντρινγκ. το 
ταίρι του Όρκριστ, ποὺ βρισκόταν στο στήθος του Θόριν, κάτω απ᾿ το 
Βουνό της Μοναξιάς. 

Ο Έλροντ τους είχε εφοδιάσει όλους µε χοντρά ζεστά ρούχα κι είχαν 
σακάκια και μανδύες ντυμένους µε γούνα. Τα παραπανίσια τρόφιμα, ρού- 
χα, κουβέρτες και άλλα απαραίτητα τα είχαν φορτώσει σ᾽ ἑνα πόνυ, και μά- 
λιστα στο ἰδιο το κακόµοιρο το ζωντανό που είχαν φέρει απ’ το Μπρι. 

Η διαμονή του στο Σκιστό Λαγκάδι είχε θαυματουργά αποτελέσµατα: 
το τρίχωμά του ήταν όλο γυαλάδα κι έδειχνε πως είχε ξανανιώσει. Ο Σαμ 
είχε επιµείνει να το διαλέξουν. γιατί έλεγε πως ο Μπιλ (όπως το φώναζε) 
θα μαράζωνε, αν δεν ερχόταν μαζί τους. 

-- Αυτό το ζωντανό σχεδόν μιλάει, είπε, και θα μιλούσε, αν έμενε εδώ πα- 
ραπάνω. Μου ριξε µια τέτοια ματιά που μιλούσε το ίδιο ξεκάθαρα όπως κι 
ο κύριος Πίπιν: αν δε µε πάρεις μαζί σου, Σαμ, θα σ᾽ ακολουθήσω μόνος 
μου. Ἔτσι ο Μπιλ θα πήγαινε μαζί για να τους κουβαλάει τα πράγματα 
και, μ᾽ όλα αυτά, ἦταν το μοναδικό μέλος της Οµάδας που δεν έδειχνε άκε- 
φο. 


Οι αποχαιρετισμοί είχαν γίνει στη µεγάλη αίθουσα κοντά στη φωτιά 
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και τώρα περίμεναν μονάχα τον Γκάνταλφ. που δεν είχε βγει ακόμα απ΄ το 
σπίτι. Η λάμψη της φωτιάς έβγαινε απ΄ τις ανοιχτές πόρτες κι απαλά φώτα 
έφεγγαν σε πολλά παράθυρα. Ο Μπίλμπο κουκουλωμένος µε µια κάπα 
στεκόταν σιωπηλός στο κατώφλι πλάι στο Φρόντο. Ο ᾽Αραγκορν ἦταν κα- 
θισμένος µε το κεφάλι γερμένο στα γόνατα: µόνο ο Ἔλροντ ἤξερε καλά τι 
σήμαινε τούτη εδώ η ὥρα γι᾿ αυτόν. Οι υπόλοιποι φαίνονταν σαν γκρίζες 
σκιές στο σκοτάδι. 

Ο Σαμ στεκόταν δίπλα στο πὀνυ, ρουφώντας αέρα μέσ᾽ απ᾽ τα δόντια 
του και κοιτάζοντας άκεφα τη σκοτεινιά κατά το μέρος που το ποτάμι 
βούιζε κυλώντας ανάμεσα στα βράχια: η διάθεσή του για περιπέτειες βρι- 
σκύταν στο μηδέν. 

Μπιλ. φιλαράκο µου. είπε. δε θα πρεπε να ες μπλεχτεί μαζί µας. Θα 
πρεπε να καθόσουνα εδώ και να μασουλούσες τον καλύτερο σανό μέχρι 
που να ξαναβγεί το φρέσκο χορτάρι. 

Ο Μπιλ κούνησε την ουρά του και δεν εἰπε τίποτα. 

Ο Σαμ βόλεψε καλύτερα το σακίδιο στοὺς ώμους του και ξαναπέρασε 
απ το μυαλό του ανήσυχα όλα τα πράγματα που είχε βάλει μέσα. µην τυ- 
χὀν κι είχε ξεχάσει τίποτα: ο κυριότερος θησαυρός του ἦταν τα κάτσαρολι- 
κά του και το μικρό κουτάκι µε τα αλάτι που το Ἱπαιρνε πάντα μαζί του και 
το ξαναγέμιζε όπου μπορούσε: µια καλή προμήθεια πιπόχορτο (όχι αρκε- 
τό. βάζω στοίχημα): ίσκα και τσακµακόπετρες, μάλλινες κάλτσες, εσώρου- 
χα και διάφορα πράγματα του αφεντικού του. που ο Φρόντο τα είχε ξεχά- 
σει κι 0 Σαμ τα είχε φυλάξει για να τα παρουσιάσει θριαμβευτικά σα θα 
χρειάζονταν. Τα ξαναείπε ἕνα ἕνα όλα τώρα. 

Σκοινί! μουρμούρισε. Δεν πήρα σκοινί! Κάι χτες το βράδυ το Ἴλεγα: 
«Σαμ. τι θα λεγες για λίγο σκοινί: Θα σου χρειαστεί σίγουρα. αν δεν το 
χεις». Λοιπόν, σίγουρα θα µου χρειαστεί. Κάι τώρα πάει πια. 


Εκείνη τη στιγµή φάνηκε ο Ἔλροντ µε τον Γκάνταλφ και φώναξε την 
Ομάδα κοντά του. 

- Αυτά είναι τα τελευταία µου λόγια. εἰπε χαμηλόφωνα. Ο Δαχτυλιδο- 
κουβαλητής ξεκινά για την Αναζήτηση του Βουνού του Χαμού. Μόνο σ᾽ 
αυτόν έχει δοθεί κάποια παραγγελία: οὐτε να πετάξει το Δαχτυλίδι, ούτε 
να το παραδώσει στον οποιονδήποτε υπηρέτη του Εχθρού. οὐτε ακόµα ν᾿ 
αφήσει κανένα να το πιάσει στα χέρια του. εκτός αν εἶναι κάποιος ἀπό τα 
μέλη της Οµάδας ἡ του Συμβουλίου και µόνο σε περίπτωση μεγάλης 
ανάγκης. Οι υπόλοιποι πάνε µαζί του σαν ελεύθεροι σύντροφοι για να τον 
βοηθήσουν στο δρόµο του. Μπορείτε να καθυστερήσετε. ἡ να γύρισετε πί- 
σω. ἡ ν᾿ αλλάξετε δρόμο. ανάλογα µε το τι θα σας τύχει. Ὅσο πιο πολύ 
απομακρυνθείτε. τόσο πιο δύσκολο θα γίνεται ν᾿ αποτραβηχτείτε: αλλά κα- 
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νένας ὀρκος ἡ δέσμευση δε σας υποχρεώνει να πάτε πιο πέρα ἀπ᾽ όσο θέλε- 
τε. Γιατί δεν ξέρετε ακόµα πόση δύναμη έχει η απόφασή σας οὐτε καὶ µπο- 
ρείτε να προβλέψετε τι μπορεί να συναντήσει ο καθένας σας στο δρόμο. 

-- Ανάξιος εμπιστοσύνης εἶναι αυτός που λέει αντίο σα δει το δρόμο να 
σκοτεινιάζει. εἰπε ο Γκίμλι. 

-- Ίσως, εἶπε ο Έλροντ. αλλά καλύτερα να µην ορκιστεί πως θα βαδίσει 
στο σκοτάδι αυτός που δεν έχει δει ούτε το νύχτωμα. 

-- Ναι, αλλά ο όρκος δίνει δύναμη στην καρδιά που τρέμει. είπεν Γκίμ- 
λι. 

-- Ἡ την κομματιάζει. εἰπε ο Ἐλροντ. Μην κοιτάς πολύ µακριά στο μέλ- 
λον! Πηγαίνετε τώρα µε ελαφριά καρδιά! Ἔχετε γεια και ας είναι μαζί σας 
οι ευλογίες των Ξωτικών και των Ανθρώπων κι όλων των Ελεύθερων 
Λαών. Ας φωτίζουν τ᾽ άστρα τα πρόσωπά σας! 

-- Καλή τύχη... καλή τύχη! φώναξε ο Μπίλμπο, κομπιάζοντας απ᾿ το 
κρύο. Δε φαντάζομαι να μπορέσεις να κρατάς ημερολόγιο, Φρόντο. νεαρέ 
μου. αλλά θα περιμένω να μου τα πεις όλα πένα και χαρτί σα γυρίσεις. 
Και κοίτα µην αργήσεις! Ἔχετε γεια! 


Πολλοί άλλοι απ᾿ το σπιτικὀ του Ἑλροντ στέκονταν στις σκιές καὶ 
τους έλεγαν αντίο µε απαλές φωνές. Δεν ακουγόταν οὐτε γέλιο ούτε µου- 
σικἠ ἡ τραγούδι. Τέλος ἐστριψαν και χάθηκαν σιωπηλά μες στο μισοσκό- 
ταδο. 

Πέρασαν τη γέφυρα και ανηφόρισαν αργά τα απόκρημνα μονοπάτια 
που οδηγούσαν έξω απ᾿ τη βαθιά κοιλάδα του Σκιστού Λαγκαδιού: κι ἑ- 
φτάσαν τέλος σ᾽ ἕνα χέρσο πλάτωµά. που ο άνεμος σφύριζε ανάμεσα στα 
ρείκια. Ύστερα. ρίχνοντας µια ματιά στο Τελευταίο Φιλόξενο Σπιτικό που 
τα φώτα του τρεµόσβηναν κάτω στα πόδια τους. πήραν το δρόμο μὲς στο 
σκοτάδι. 


Στο Πέρασμα του Μπρούινεν άφησαν το Δρόμο κι ἐστριψαν νότια 
ακολουθώντας στενά μονοπάτια ανάμεσα στην κυματιστή γη. Σκοπός 
τους ἦταν να ακολουθήσουν αυτή την κατεύθυνση δυτικά απ᾽ τα Βουνά 
πολλές μέρες και για πολλά μίλια. Η περιοχή ήταν πολύ κακοτράχαλη και 
γυμνή απ’ την πράσινη κοιλάδα του Μεγάλου Ποταμού της Ἔρημης Χώ- 
ρας απ την άλλη μεριά των Βουνών κι ἔτσι ο δρόμος τους θα ήταν αργός: 
αλλά ἐλπιζαν μ' αυτόν τον τρόπο να ξεφύγουν τα εχθρικά μάτια. Οι κατά- 
σκοποι του Σόρον. ως τώρα, σπάνια εμφανίζονταν σ᾿ αυτή την ακατοίκητη 
περιοχή και τα μονοπάτια ήταν ελάχιστα γνωστά σ άλλους εκτός απ᾿ τους 
κατοίκους του Σκιστού Λαγκαδιού. 
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Μπροστά πήγαινε ο Γκάνταλφ και μαζί του ο Αραγκορν, που ἤξερε 
αυτή τη γη ακόμα και στο σκοτάδι. Οι άλλοι πήγαιναν από πίσω στη γραμ- 
μή κι ο Λέγκολας που είχε γερά μάτια ἦταν οπισθοφυλακή. Το πρώτο μέ- 
ρος του ταξιδιού τους ήταν δύσκολο και καταθλιπτικό κι ο Φρόντο δε θυ- 
μόταν σχεδόν τίποτα ἀπ᾽ αὐτό εκτός απ᾽ τον αέρα. Για πολλές ανήλιαγες 
μέρες ένας παγερός ἄνεμος ερχόταν ανατολικά απ᾿ τα Βουνά και κανένα 
ρούχο δεν μπορούσε να εμποδίσει τι ψαχουλευτά του δάχτυλα. Αν κι όλοι 
στην Ομάδα ἠταν καλά ντυμένοι. σπάνια ένιωθαν ζεστοί εἶτε σαν περπα- 
τούσαν είτε σαν ξεκουράζονταν. Κοιμόνταν άβολα τα µεσημέρια. σε κά- 
ποιο βαθούλωμα της γης ἡ κρυμμένοι κάτω απ᾽ τα μπλεγμένα κλαδιά βά- 
των που φύτρωναν πυκνοί σε πολλά µέρη. Το απόγευμα τους ξυπνούσε ο 
σκοπός κι έτρωγαν το κυρίως γεύμα τους: κρύο κι άχαρο κατά κανόνα. 
γιατί σπάνια τολμούσαν να διακινδυνεύσουν ν᾿ ανάψουν φωτιά. Το βραδά- 
κι κινούσαν πάλι. πάντα πηγαίνοντας κατά το Νοτιά, ὁσο μπορούσαν να 
βρουν δρόµο. 

Στην αρχή φαινόταν στους χόμπιτ πως. αν και περπατούσαν και σκό- 
νταφταν μέχρι που κόβονταν τα πόδια τους. προχωρούσαν σαν σαλιγκά- 
ρια και δεν έφταναν πουθενά. Κάθε μέρα η γη φαινόταν η ίδια όπως και 
την προηγούμενη. Αλλ᾽ όμως. σταθερά. τα βουνά όλο και πλησίαζαν. Στα 
νότια του Σκιστού Λαγκαδιού υψώνονταν ακόμα πιο ψηλά κι ἐστριβαν δυ- 
τικά: και κάτω στα πόδια της κυρίως οροσειράς απλωνόταν µια όλο και 
πιο μεγάλη περιοχή µε πένθιμους λόφους και βαθιές κοιλάδες γεμάτες τα- 
ριγμένα νερά. Τα μονοπάτια ἦταν ελάχιστα και φιδογυριστά καὶ πολύ συ- 
χνά τους έβγαζαν στην άκρη κάποιου απότομου γκρεμού ἡ σε τίποτα επι- 
κίνδυνους βάλτους. 


Βρίσκονταν δυο βδομάδες στο δρόµο. όταν ο καιρός ἄλλαξε. Ο αέρας 
έπεσε ξαφνικά κι ἔπειτα γύρισε νοτιάς. Τα σύννεφα που έτρεχαν στον ου- 
ρανό ψήλωσαν και διαλύθηκαν: και βγήκε ο ήλιος χλωμός και λαμπερός. 
Κάποτε ξηµέρωσε µια παγωμένη κι ασυννέφιαστη αυγή στο τέλος µιας 
ατέλειωτης νυχτερινής πορείας. Με σερνάµενα πόδια οι ταξιδιώτες ἑφτα- 
σαν σε μια χαμηλή ράχη στεφανωμένη µε κάτι γέρικα πουρνάρια. που οι 
γκριζοπράσινοι κορμοί τους φαίνονταν λες κι εἶχαν γίνει απ᾽ τους ἴδιους 
τους βράχους των λόφων. Τα σκούρα φύλλα τους ἀστραφταν και τα μού. 
ρα τους άναβαν κόκκινα στο φως του ήλιου που έβγαινε. 

Μακριά στο νοτιά ο Φρόντο μπορούσε να δει τις θαμπές σιλουέτες 
των ψηλών βουνών που τώρα λες κι υψώνονταν στο δρόμο ακριβώς που 
ακολουθούσε η Ομάδα. Στ᾿ αριστερά αυτής της ψηλἠς βουνοσειράς υψώ- 
νονταν τρεις κορφές: η ψηλότερη. που ήταν και η πιο κοντινή, πεταγόταν 
προς τά πάνω σαν δόντι χιονισμένο στην άκρη: η μεγάλη βορινή της κάθε 
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τη πλαγιά ἦταν ακόµα στη σκιά, αλλά όπου έπεφτε ὁ ήλιος, άναβε κόκ- 
κινη. 

ο Γκάνταλφ ηρθε και στάθηκε στο πλευρό του Φρόντο, ἐ[ῥαλε το χέρι 
στα μάτια του και κοίταξε μακριά. 

Καλά πάμε. εἰπε. Ἔχουμε φτάσει στα σύνορα της χώρας που οι Αν 
θρωώποι τη λένε Χόλιν: πολλά Ἑωτικά ζούσαν εδώ σε μέρες πιο ευτυχισμέ- 
νες. τότε που την ἔλεγαν Ερέγκιον. Αν υπολογίσουμε σε ἰσια γραμμή. ἕ- 
χουμε κάνει σαράντα πέντε λεύγες. ἄν και τα πόδια µας έχουν κἀνδι πολύ 
περισσότερα μίλια. Καὶ η γη και ο καιρός θα μαλακώσουν τώρα. αν κι αὐ- 
τό μπορεί να ναι πιο επικίνδυνο. 

Επικίνδυνο ἡ ὀχι. εγώ θα χαρώ να δω µια αληθινή ανατολή του ήλιου. 
είπε ο Φρόντο. ρίχνοντας πίσω την κουκούλα του κι αφήνοντας το΄φως 
του πρωινού να πέσει στο πρόσωπό του. 

Τα βουνά όμως βρίσκονται μπροστά µας. εἶπε ο Πίπιν. Θα πρέπει να 
πτρίψαμε ανατολικά τη νύχτα. 

Όχι. είπε ο Γκάνταλφ. Αλλά μπορείς και βλέπεις πιο µακριά µε το φως 
του ήλιου. Μετά απ᾿ αυτές τις κορφές τα βουνά γυρίζουν νοτιοδυτικά. 
Υπάρχουν πολλοί χάρτες στο σπίτι του Ἑλροντ. µα φαντάζομαι πως δε θα 
σου πέρασε καθόλου απ΄ το νου να τους κοιτάξεις: 

Ναι. τους κοίταξα μερικές φορές. εἰπε ο Πίπιν. αλλά δεν τους θυμάμαι. 
Ο Φρόντο τα καταφέρνει καλύτερα σε κάτι τέτοια. 

Εγώ δε χρειάζομαι χάρτη. εἶπε ο Γκίμλι. που εἶχε πλησιάσει µε το Λό- 
γκολας και κοίταζε ίσια μπροστά μ᾽ ένα παράξενο φως στα βαθιά του μά- 
τιι. Εκεί πέρα βρίσκεται η χώρα που τον παλιό καιρό δούλευαν οι πρόγο- 
νοί µας κι έχουμε φτιάξει το ομοίωμα εκείνων των βουνών σε πολλά µας 
ἑργα απὀ μύταλλο και πέτρα και τα ἔχουμε περιγράψει σε πολλά τραγούδια 
κι ιστορίες. Στέκονται ψηλά στα ὀνειρά µας: Μπαράζ. Ζιράκ. Σαθούρ. 

» Μόνο µια φορά ακόμα τα ξανάχω δει από µακριά στ᾽ αλήθεια. αλλά 
τα ξύρω κι αυτά και τα ονόματά τους. γιατί απὀ κάτω τους βρίσκεται το 
Καζάντ-ντουμ. το Ντάροουντελφ”. που τώρα λέγεται η Μαύρη Μίνα. η 
Μόρια στη γλῶσσα των Ξωτικών. Εκείνη η κορφή που στέκεται εκεί πέρα 
είναι ο Μπαραζανζιμπάρ. το Κόκκινο Κέρατο. ο ανελέητος Καράντρας: 
και μετά απ᾽ αυτήν εἶναι η Ασημοκορφή και η Συννεφοκορφή: Κελέμπτιλ 
0 Άσπρος και Φανονίντολ ο Σταχτῆς. που εμείς τις λέμε Ζιράκ-ζιγκίλ και 
Μπουντουσαθούρ. | 

»Σ εκείνο το μέρος τα Ομιχλιασμένα Βουνά χωρίζουν κι ανάμεσά 
τους απλώνεται µια ῥαθύσκια κοιλάδα. που εμείς δεν μπορούμε να ξεχά- 
σουµε: η Αζανουλμπιζάρ. η Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα. που τα Ξωτικά τη λὲ- 
νε Ναντουχίριον. 

Για τη Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα πάμε. εἶπεο Γκάνταλφ. Αν μπορέσουμε 
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ν᾽ ανεβούμε ὡς τὸ πέρασμα. που το λένε η Πύλη του Κόκκινου Κέρατου. 
και περάσουμε κάτω απ΄ την άλλη πλευρά του Καράντρας. θα κατεβούμε 
κάτω απ΄ τη Σκιοχείµαρρη Σκάλα στη βαθιά κοιλάδα των Νάνων. Εκεί 
βρίσκεται η Γυάλινη Λίμνη και οἱ παγωμένες πηγές του Ασημόφλεβου 
Ποταμού, 

Μαύρο εἶναι το νερό της Κέλεντ-ζάραμ. εἶπε ο Γκίμλι. και παγωμένες 
οἱ πηγές του Κίμπιλ νάλα. Τρέμω απ΄ τη συγκίνηση µε τη σκέψη πως µπο- 
ρεὶ να τα δω γρήγορα. 

Μακάρι να χαρείς που θα τα δεις, καλέ μου νάνε! εἶπε ο Γκάνταλφ. 
Αλλά ὅτι κι αν κάνει. εμείς τουλάχιστο δεν μπορούμε να μείνουμε σ᾿ εκεί- 
νη την κοιλάδα. Πρέπει να κατεβούμε τον Ασημόφλεβο, να μπούμε στα 
κρυφά δάση κι έπειτα στο Μεγάλο Ποταμό κι έπειτα... 

Σταμάτησε. 

Ναι. κι ἔπειτα πού: ρώτησε ὁ Μέρι, 

Στο τέρμα του ταξιδιού µας -- τέλος. εἶπε ο Γκάνταλφ. Δεν μπορούμε 
να κάνουμε πολλά σχέδια για το μέλλον. Ας είμαστε ευχαριστημένοι που η 
πρώτη φάση τέλειωσε χωρίς κινδύνους. Νομίζω πως πρέπει να ξεκουρα- 
στούµε εδώ. ὄχι μόνο τη μέρα αλλά και τη νύχτα. Ο ἀέρας του Χόλιν έχει 
κάτι πολύ υγιεινό μέσα του. Πρέπει να πέσει πολύ κακὀ σε µια χώρα.που 
κάποτε ζούσαν Ξωτικά. για να τα ξεχάσει τελείως. 

Ἔτσι εἶναι. συμφώνησε ϱ Λέγκολας. Αλλά τα Ξωτικά αυτής της χώρας 
ἦταν κάποιας φυλῆς ξένης σε µας, που ζούμε στα δάση, και τα δέντρα και 
τὸ χορτάρι δὲν τα θυμούνται τώρα πια. Τις πέτρες μόνο ακούω να τα θρη- 
νοῦν: Βαθιά µας έσκαβαν, όμορφα µας πελεκούσαν, ψηλά µας ἐχτιζαν- έφυ- 
γαν όµως. Ἔφυγαν. Γύρεψαν τα Λιμάνια απὀ πολύ παλιά. 


Το πρωί εκείνο ἄναψαν φωτιά σε µια βαθιά λακκούβα που την ἔκρυ- 
βαν μεγάλοι θάμνοι από πουρνάρια και το δείπνο-πρωινό τους ἦταν το πιο 
χαρούμενο απὸ τότε που ξεκίνησαν. Δε βιάστηκαν να κοιμηθούν µετά. 
γιατί υπολόγιζαν πως θα εἶχαν κι όλη τη νύχτα για ύπνο και δε σκόπευαν 
να συνεχίσουν ξανά παρά το βράδυ της επόµενης μέρας. Ο Αραγκορν µο- 
νάχα ἥταν σιωπηλός κι ανήσυχος. Σε λίγο ἄφησε την Οµάδα και πήγε 
στην κορφή της ράχης: εκεί στάθηκε στη σκιά ενός δέντρου και κοίταζε 
νότια και δυτικά. µε το κεφάλι γυρισμένο λες κι ἀκουγε. Ἔπειτα ξαναγύρι 
σε στην ἄκρη της μικρής κοιλάδας και κοίταζε κάτω τους άλλους που γε 
λούσαν και κουβέντιαζαν. 

Τι συμβαίνει. Γοργοπόδαρε: φώναξε απὀ κάτω ο Μέρι. Τι γυρεύεις: 
Σου λείπει ο Ανατολικός Ανεμος: 

Ὄχι. βέβαια. απάντησε. Αλλά κάτι µου λείπει. Ἔχω βρεθεί στη χώρα 
του Χόλιν σε πολλές και διαφορετικές εποχές. Δεν κατοικεί βέβαια κόσμος 
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εδώ τώρα. αλλά πολλά ἄλλα πλάσματα ζουν εδώ όλες τις εποχές, ιδιαίτερα 
πουλιά. Κι όμως τώρα τα πάντα, εκτός από σας, είναι σιωπηλά. Το αισθά- 
νομαι. Δεν ακούγεται ο παραμικρὀς ἦχος για μίλια γύρω µας και οι φωνές 
σας φαίνονται να κάνουν τη γη ν᾽ αντηχεί. Δεν το καταλαβαίνω. 

Ο Γκάνταλφ σήκωσε το κεφάλι απότομα. 

-- Τι λες να φταίει; ρώτησε. Νομίζεις πως δεν είναι µόνο ἐκπληξη για 
την εμφάνιση τεσσάρων χόμπιτ. για να µην πω κι εµάς τους υπόλοιπους. 
σ᾽ ἑνα μέρος που κόσμος εμφανίζεται κι ακούγεται τόσο σπάνια; 

-- Μακάρι να Ναι αυτό, απάντησε ο ᾿Αραγκορν. Έχω µια αίσθηση επι- 
φυλακής και φόβου που δεν την ξαναείχα άλλη φορά εδώ. 

-- Τότε πρέπει να είµαστε πιο προσεκτικοί, εἶπε ο Γκάνταλφ. Σαν έχουµε 
έναν Περιπλανώμενο Φύλακα μαζί µας, καλά θα κάνουμε να δώσουμε προ- 
σοχή σ᾽ αυτά που λέει, ιδιαίτερα όταν αυτός ο Φύλακας εἶναι ο ΄᾿Αραγκορν. 
Πρέπει. λοιπόν. να πάψουµε να μιλάμε δυνατά, να αναπαυθούμε ἤσυχα και 
να βάλουμε σκοπό. 


Ἠταν η σειρά του Σαμ να φυλάξει πρώτος σκοπός, αλλά ο ΄Αραγκορν 
πήγε μαζί του. Οι άλλοι έπεσαν για ὕπνο. Τότε η σιωπή μεγάλωσε μέχρι 
που κι ο Σαμ την ένιωσε. Η αναπνοή των κοιμισμένων ακουγόταν ξεκάθα- 
ρα. Το σουσούρισμα της ουράς του πόνυ και το κούνημα τῶν ποδιών του 
πότε πότε ακούγονταν σαν δυνατοί θόρυβοι. Ο Σαμ μπορούσε ν᾽ ακούσει 
τις κλειδώσεις του να τρίζουν όταν κουνιόταν. Νεκρική σιωπή απλωνόταν 
γύρω του: και πάνω απ᾿ όλα βρισκόταν ένας ασυννέφιαστος οὐρανός που 
πάνω του ταξίδευε ο Ἥλιος καθώς ανέβαινε απ’ την Ανατολή. Πέρα στο 
Νοτιά παρουσιάστηκε ένα μαύρο σημαδάκι που μεγάλωνε και ταξίδευε κα- 
τά το Βοριά σαν καπνός που τον τρέχει ο αγέρας. 

-- Τι είναι τούτο, Γοργοπόδαρε; Δε μοιάζει µε σύννεφο, είπε ο Σαμ ψιθυ- 
ριστά στον ᾿Αραγκορν. 

Εκείνος δεν απάντησε αλλά κοίταζε µε προσοχή τον οὐρανό: αλλά 
γρήγορα ο Σαμ μπορούσε να δει και μόνος του τι ήταν αυτό που πλησίαζε. 
Κοπάδια πουλιά πετούσαν µε ιλιγγιώδη ταχύτητα, έκαναν στροφές και κύ- 
κλους και διάσχιζαν διαγώνια την περιοχή ολόκληρη, λες κι αναζητούσαν 
κάτι. Και συνεχώς πλησίαζαν. 

-- Πέσε κάτω και µην κουνιέσαι! σφύριξε ο ᾿Αραγκορν, τραβώντας το 
Σαμ κάτω απ᾿ τη σκιά ενός πουρναριού: γιατί ἕνα ολόκληρο σύνταγμα 
πουλιά ξέκοψε ξαφνικά απ᾿ το υπόλοιπο κοπάδι κι ερχόταν, πετώντας χα- 
μηλά. ίσια κατά τη ράχη. 

Του Σαμ του φάνηκαν σαν ἑνα είδος μεγάλου κορακιού. Όπως περ- 
νούσαν από πάνω τους. τόσο πυκνά που η σκιά τοὺς τα ακολουθούσε σκο- 
τεινή πάνω στη γη. ἕνα στριγκό κρώξιμο ακούστηκε. 
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Αφού μίκρυναν κι απομακρύνθηκαν κατά το βοριά και την ανατολή κι 
ο ουρανός καθάρισε, τότε µόνο σηκώθηκε ο ΄Αραγκορν. Πετάχτηκε όρθιος 
και πήγε και ξύπνησε τον Γκάνταλφ. 

-- Κοπάδια μαύρα κοράκια πετάνε παντού πάνω σ᾽ όλη την περιοχή ανά- 
μεσα στα Βουνά και στον Γκριζονέρη, είπε, και πέρασαν και πάνω από το 
Χόλιν. Δεν είναι ντόπια: εἶναι ογεδαίῃ απ᾿ το Φάνγκορν και τη Μαυροχώ- 
µατη Χώρα. Δεν ξέρω τι γυρεύουν: εἶναι πολύ πιθανό να γίνονται φασα- 
ρίες πέρα στο Νοτιά και γι’ αυτό να φεύγουν: αλλά εγώ νομίζω πως κατα- 
σκοπεύουν την περιοχή. Πήρε ακόµα το µάτι µου και πολλά γεράκια να 
πετάνε ψηλά. Νομίζω πως πρέπει να προχωρήσουμε απόψε. Το Χόλιν δεν 
είναι πια ασφαλισμένο για µας: το κατασκοπεύουν. 

-- Σ᾿ αυτή την περίπτωση θα παρακολουθείται και η Πύλη του Κόκκινου 
Κέρατου, εἶπε ο Γκάνταλφ: και πώς θα την περάσουμε απαρατήρητοι, δεν 
μπορώ οὔτε να το διανοηθώ. Αλλά θα το σκεφτούμε σαν έρθει η ώρα. Όσο 
για το να φύγουμε μόλις σκοτεινιάσει, φοβάμαι πως ἔχεις δίκιο. 

-- Ευτυχώς που η φωτιά µας έκανε ελάχιστο καπνό και είχε μισοσβήσει 
πριν να φανούν τα σγεβαΐη, εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Πρέπει να τη σβήσουμε τε- 
λείως και να µην την ξανανάψουμε. 


-- Μπα. κακό που µας βρήκε! είπε ο Πίπιν. 

Τα νέα: όχι φωτιά κι αναχώρηση πάλι μόλις νύχτωνε, του ανακοινώ- 
θηκαν μόλις ξύπνησε αργά το απόγευµα. 

Κι όλ᾽ αυτά επειδή φάνηκαν µερικά κοράκια! Και πώς το περίµενα να 
φάμε ἕνα σωστό φαΐ απόψε: κάτι ζεστὀ! 

-- Λοιπόν, μπορείς να συνεχίσεις να το περιμένεις, εἰπε ο Γκάνταλφ. Εἰ- 
ναι πολύ πιθανό πως θ᾽ απολαύσεις πολλά απρόσμενα συμπόσια στο μέλ- 
λον. Εγώ για λόγου µου θα ἤθελα µια πίπα να καπνίσω µε την ησυχία µου 
και πιο ζεστά πόδια. Πάντως, είμαστε σίγουροι για ένα πράγμα οπωσδήπο- 
τε: ο καιρός θα ζεσταίνει όσο πηγαίνουμε στο Νοτιά. 

- Θα καούμε. σίγουρα, μουρμούρισε ο Σαμ στο Φρόντο. Αλλά αρχίζω 
να πιστεύω πως εἶναι καιρός πια να δούμε κι αυτό το Βουνό της Φωτιάς. 
δηλαδή. το τέλος του Δρόμου, να πούμε. Εγώ στην αρχή νόμιζα πως τού- 
το δω το Κόκκινο Κέρατο ἡ πώς στο καλὀ το λένε, ήτανε το βουνό που 
γυρεύουμε, ὥσπου ο Γκίμλι µας εἰπε το κομμάτι του. Μωρέ γλώσσα κι αυ- 
τῇ! Να σπας τα σαγόνια σου! Πού τη βρήκανε οι Νάνοι! 

Οι χάρτες δεν είχαν κανένα νόηµα για το Σαμ κι όλες οι αποστάσεις σ᾽ 
αὐτὲς τις άγνωστες περιοχές του φαίνονταν τόσο τεράστιες, που τα είχε ε- 
ντελώς χαμένα. 

Όλη εκείνη τη μέρα η Ομάδα ἐμεινε κρυμμένη. Τα μαύρα πουλιά 
περνούσαν απὀ πάνω πότε πότε’ αλλά σαν ο Ἠλιος κοκκίνισε στη Δύση. 
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χάθηκαν στο νοτιά. Με το λυκόφως η Οµάδα κίνησε πάλι και στρίβο- 
ντας κατά την Ανατολή, τράβηξε για τον Καράντρας, που µακριά έφεγγε 
ακόµα κόκκινος αμυδρά στο τελευταίο φως του Ἡλιου που είχε χαθεί. Ἐ- 
να ένα τα άσπρα αστέρια άναβαν καθώς ο ουρανός θάμπωνε. 

Με οδηγό τον ᾿Αραγκορν πήραν καλό μονοπάτι. Στο Φρόντο φαινό- 
ταν να μοιάζει µε τ᾽ απομεινάρια κάποιου αρχαίου δρόμου, που ήταν κάπο- 
τε φαρδύς και καλοφτιαγμένος κι ένωνε το Χόλιν µε το πέρασμα του βου- 
νού. Το Φεγγάρι, πανσέληνος απόψε, βγήκε πίσω απ᾽ τα βουνά κι ἐρῖχνε ἕ- 
να χλωμό φως που έκανε μαύρες τις σκιές απ΄ τις πέτρες. Πολλές απ᾿ αυτές 
έδειχναν πως εἶχαν πελεκηθεί από χέρια, αν και τώρα ήταν πεσμένες εδώ κι 
εκεί. ερείπια σε µια γη άχαρη και γυμνή. 

Έφτασε η παγωμένη ώρα ακριβώς πριν το χάραμα. Το φεγγάρι είχε 
χαμηλώσει. Ο Φρόντο έριξε µια ματιά στον ουρανό ψηλά. Ξαφνικά είδε ἡ 
μάλλον ένιωσε µια σκιά να περνά µπροστά απὀ τ᾽ αστέρια ψηλά και για µια 
στιγμή αυτά χλώμιασαν κάπως κι έπειτα ἔλαμψαν πάλι. Αναρρίγησε. 

-- Είδες τίποτα να πετάει ψηλά; ψιθύρισε στον Γκάνταλφ που βρισκόταν 
ακριβώς μπροστά. 

-- Όχι, αλλά το ένιωσα, ό,τι κι αν ἦταν, απάντησε. Μπορεί και να µην εί- 
ναι τίποτα, ένα συννεφάκι μονάχα. 

-- Έτρεχε γρήγορα για συννεφάκι, μουρμούρισε ο ᾿Αραγκορν, και μάλι- 
στα αντίθετα µε τον αέρα. 


Τίποτα άλλο δεν έγινε εκείνη τη νύχτα. Η άλλη μέρα ξηµέρῶσε ακόµα 
πιο ηλιόλουστη. Η ατμόσφαιρα όμως ήταν παγωμένη ξανά κι ο αέρας γύ- 
ριζε πάλι ανατολικὀς. Για δυο νύχτες ακόµα συνέχισαν την πορεία, ανηφο- 
ρίζοντας σταθερά αλλά όλο και πιο αργά όσο ο δρόμος στριφογύριζε ανε- 
βαίνοντας στους λόφους: και τα βουνά έρχονταν όλο και πιο κοντά. Το 
τρίτο πρωινό ο Καράντρας υψώθηκε µπροστά τοὺς, µια θεόρατη κορφή, 
στολισμένη από πάνω µε ασημένιο χιόνι, µε πλευρές όμως απόκρημνες κι 
ολόγυµνες. μουντές κόκκινες, λες και βαμμένες μ᾽ αἷμα. 

Ο ουρανός είχε μαυρισμένη όψη κι ο ήλιος ήταν χλωμός. Ὁ άνεµος εἶ- 
χε γυρίσει βορειοανατολικός. Ο Γκάνταλφ µυρίστηκε τον αέρα και κοίταξε 
πίσω. 

-- Ο χειμώνας αγριεύει πίσω µας, εἶπε χαμηλόφωνα στον ᾿Αραγκορν. Τα 
βουνά στο Βοριά εἶναι πιο ἄσπρα απ᾿ ό,τι ήταν και το χιόνι έχει κατέβει 
πολύ χαμηλά στις πλαγιές τους. Απόψε θα πάρουµε το δρόµο για την Πύ- 
λη του Κόκκινου Κέρατου ψηλά. Ἔχουμε πολλές πιθανότητες να µας 
δουν αυτοί που παρακολουθούν το στενό μονοπάτι και να µας στήσουν 
καρτέρι: ο καιρός όµως µπορεί ν᾽ αποδειχτεί ο πιο θανάσιµος εχθρός µας. 
Τι λες τώρα για το δρόµο που διάλεξες, ᾿Αραγκορν; 
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Ο Φρόντο άκουσε αυτές τις κουβέντες και κατάλαβε πως ο Γκάνταλφ 
κι ο ΄Αραγκορν συνέχιζαν να κουβεντιάζουν κάποια διαφορά που είχαν 
απὀ καιρό. Τέντωσε τ᾽ αυτιά του ανήσυχα. 

-- Δε σκέφτομαι τίποτα καλό για το δρόμο µας ἀπ᾽ την αρχή ως το τέλος. 
όπως πολύ καλά το ξέρεις, Γκάνταλφ, απάντησε ο ᾿Αραγκορν. Και οι κίν- 
δυνοι. γνωστοί και άγνωστοι, θα πληθαίνουν όσο προχωρούμε. Αλλά πρέ- 
πει να προχωρήσουμε: και δε βγαίνει τίποτα να καθυστερούμε να περά- 
σουµε τα βουνά. Πιο κάτω δεν υπάρχουν άλλα περάσματα εκτός απ᾽ το Α- 
νοιγµα του Ρόαν. Αλλά δεν τον εμπιστεύομαι πια αυτόν το δρόµο ὕστερα 
από τα νέα σου για το Σάρουμαν. Ποιος ξέρει τώρα µε τίνος το µέρος να 
είναι οι στρατηγοί των Αλογο-αφεντάδων; 

- Αλήθεια. ποιος να ξέρει! εἰπε ο Γκάνταλφ. Αλλά υπάρχει κι άλλος 
δρόμος εκτός απ᾿ το πέρασμα του Καράντρας: ο σκοτεινός και κρυφός 
δρόμος που κουβεντιάσαμε ἆλλοτε. 

-- Αςµηντο ξανακουβεντιάσουμε! Ὄχι ακόµα! Μην πεις τίποτα στους 
άλλους. σε παρακαλώ, εκτός κι εἶναι φανερό πως δεν υπάρχει άλλος τρόπος. 

- Πρέπει ν᾽ ἀποφασίσουμε πριν προχωρήσουμε παραπέρα. απάντησε ο 
Γκάνταλφ. 

-- Τότε ας σκεφτούμε το πράγμα μέσα μας, όσο που οι άλλοι να ἔεκουρα- 
στούν και να κοιμηθούν. είπε ο ᾿Αραγκορν. 


Νωρίς το απόγευμα, την ὥρα ποὺ οι άλλοι θα τέλειωναν το πρωινό 
τους, ο Γκάνταλφ κι ο ᾿Αραγκορν πήγαν παράµερα και στάθηκαν κοιτά- 
ζοντας τον Καράντρας. Οι πλευρές του τώρα ήταν σκοτεινές και σκυθρω- 
πές κι η κορφή του βρισκόταν στα σταχτιά σύννεφα. Ο Φρόντο τους παρα- 
κολουθούσε κι αναρωτιόταν τι δρόµο θα έπαιρνε η διαφωνία. Σα γύρισαν 
πίσω στην Ομάδα, μίλησε ο Γκάνταλφ και τότε ο Φρόντο έμαθε πως είχαν 
αποφασίσει ν᾽ αντιμετωπίσουν την κακοκαιρία και το ψηλό πέρασμα. Ἔ- 
νιωσε ανακουφισμένος. Δεν μπορούσε να φανταστεί τι να ἦταν ο άλλος ο 
σκοτεινός και κρυφός δρόμος. ἀλλά ακόµα και η κουβέντα γύρω απ᾿ αυτόν 
φαινόταν να γεμίζει τον ᾿Αραγκορν µε φόβο κι ο Φρόντο χαιρόταν που τον 
εἶχαν εγκαταλείψει. 

-- Από σημάδια που είδαμε τώρα τελευταία, εἶπε ο Γκάνταλφ. φοβάμαι 
πως την Πύλη του Κόκκινου Κέρατου μάλλον την παρακολουθούν: κι ἕ- 
χω πολλούς ενδοιασμούς για τον καιρό που έρχεται πίσω µας. Μπορεί και 
να ουμε χιόνι. Πρέπει να προχωρήσουμε όσο πιο γρήγορα μπορούμε. 
Αλλά ακόµα κι έτσι. θα µας πάρει πάνω από δυο μέρες πορεία για να φτά- 
σουµε στην κορφή του περάσματος. Απόψε θα νυχτώσει γρήγορα. Πρέπει 
να φύγουμε αμέσως μόλις ετοιμαστείτε. 

- Θα προσθέσω κι εγώ µια συμβουλή. αν επιτρέπεται, εἰπε ο Μπορομίρ. 
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Γεννήθηκα κάτω απ᾿ τη σκιά των Λευκών Βουνών και κάτι ξέρω από ταξί- 
δια σε μεγάλο υψόμετρο. Θα βρούμε πολύ κρύο, αν όχι τίποτ) άλλο χειρό- 
τερο. πριν κατεβούμε στην άλλη πλευρά. Δε θα κερδίσουμε τίποτα να πε- 
ρήσουμε τόσο απαρατήρητοι ὥστε να πεθάνουμε απ᾽ το κρύο. Τώρα που 
θα φύγουμε απὀ δω. όσο που έχει ακόµα κάτι λίγα δέντρα και θάμνους, κα- 
λά θα κάνει ο καθένας µας να μαζέψει από ένα δεμάτι ξύλα, όσα µπορεί να 
κουβαλήσει. 

Κι ο Μπιλ µπορεί να κουβαλήσει λίγα ακόµα. έτσι δεν εἶναι, φιλαρά- 
κο; εἰπε ο Σαμ. 

Το πόνυ τον κοίταζε λυπητερά. 

Πολύ καλά. εἰπε ο Γκάνταλφ. Δεν πρέπει όμως ν᾽ ανάψουµε τα ξύλα -- 
εκτός πια κι είναι ἡ φωτιά ἡ θάνατος. 


Η Ομάδα ξεκίνησε πάλι περπατώντας γοργά στην αρχή. Γρήγορα ὁ- 
ως ο δρόμος τους έγινε δύσκολος κι απὀκρηµνος. Στριφογύριζε κι ανέ- 
ῥωινε καὶ σε πολλά µέρη χανόταν σχεδόν τελείως και τον έκλειναν πολλές 
πίτρες που εἶχαν κυλήσει. Η νύχτα ἐγινε πίσσα σκοτάδι γεμάτη μεγάλα 
σύννεφα. Ἕνας τσουχτερός αέρας στριφογύριζε ανάμεσα στα βράχια. Κα- 
τί τά μεσάνυχτα εἶχαν ανέβει ως τα γόνατα των μεγάλων βουνών. Το στε- 
νό τους μονοπάτι τώρα ακολουθούσε τη βάση ενός τείχους από γκρεμούς 
στ᾿ αριστερά, που πάνω τους υψώνονταν οι άγριες πλευρές του Καρά- 
ντρας. αόρατες στη σκοτεινιά. Δεξιά τους έχασκε το σκοτάδι κι η γη είχε 
υποχωρήσει απότομα σχηματίζοντας µια βαθιά κλεισούρα. 

Με κόπο σκαρφάλωσαν µια απότομη πλαγιά και στάθηκαν, για µια 
στιγμῇ. στην κορφή. Ο Φρόντο ένιωσε ἕνα απαλό άγγιγμα στο πρόσωπο. 
Τέντωσε το χέρι του και εἶδε αμυδρές άσπρες νιφάδες χιονιού να κάθονται 
στο μανίκι του. 

Συνέχισαν το δρόμο. Αλλά πολύ γρήγορα το χιόνι έπεφτε για τα καλά, 
γεμίζοντας όλο τον αέρα και στριφογυρίζοντας μπρος απ᾿ τα μάτια του 
Φρόντο. Οι σκοτεινές σκυφτές σιλουέτες του Γκάνταλφ και του ΄Αρα- 
γκορν. μόνο ἑνα δυο βήματα πιο μπροστά, μόλις που διακρίνονταν. 

Αυτό δε μ᾽ αρέσει καθόλου. λαχάνιασε ο Σαμ απὀ πίσω. Ωραίο εἶναι το 
χιόνι να το βλέπεις ένα ωραίο πρωί. ἀλλά προτιµάω να βρίσκομαι στο κρε- 
ῥάτι ὅσο πέφτει. Μακάρι τούτο δω να πήγαινε στο Χόμπιτον! Εκεί µπορεί 
και να το καλοδέχονταν. Αν εξαιρέσουμε τα λιβάδια ψηλά στη Βορινή 
Μοίρα. πολύ σπάνια το στρωνε καλά στο Σάιρ και γι’ αυτό το χιόνι το 
θεωρούσαν σαν ἕνα ευχάριστο γεγονός κι ευκαιρία για διασκέδαση. Αν 
ρξαιρύσεις τον Μπίλμπο, κανένας απ’ τους χόμπιτ που ζούσαν δε θυμόταν 
το Σκληρό Χειμώνα του 131 1, τότε που οι ἀσπροι λύκοι μπήκαν στο Σάιρ 
π;ρνώντας τον παγωμένο Μπράντιγονάιν. 
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Ο) 1 κάνταλφ σταμάτησε. Το χιόνι καθόταν παχύ πάνω στην κουκούλα 
και στοὺς ὠμοὺς του κι έφτανε κιόλας ως τα καλάμια του γύρω απ΄ τις 
μποτες τοῦ. 

Αυτό φοβόμουν. εἶπε. Τι λες τώρα. ᾿Αραγκορν: 

ΚΙ υγώ το φοβόμουν αυτό. απάντησε ο ᾿Αραγκορν. αλλά λιγότερο από 
ἄλλα πρήγματι. Τον ἤξερα τον κίνδυνο του χιονιού. αν και σπάνια πέφτει 
τόσο πολύ τόσο χαμηλά νότια. εκτός στα βουνά ψηλά. Αλλά εμείς δεν εἶ- 
μεστε κόμα ψηλά: είμαστε ακόµα πολύ χαμηλά. εδώ που τα μονοπάτια εἰ- 
νοι συνήθως ανοιχτά ὅλο τὸ χειμώνα. 

[γω λέω μήπως εἶναι τέχνασμα του Εχθρού. εἶπε ο Μπορομίρ. Στην 
πυτρίὀα μου λένε πως µπορεί να κυβερνά τις θύελλες στα Βουνά της Σκιάς 
που υψώνονται στα σύνορα της Μόρντορ. Ἔχει παράξενες δυνάμεις και 
πολλούς συμμάχους. 

Το χύρι του έχει πολύ μακρύνει. εἶπε ο Γκίμλι. αν µπορεί να κατεβάζει 
χιόνι απ το Βοριά για να παιδεύει εμάς εδώ τρεις χιλιάδες λεύγες μακριά. 

Το χέρι του έχει μακρύνει πολύ. εἰπε ο Γκάνταλφ. 


Την ὡρα που ἦταν σταματηµένοι. ο αὖρας ἔκοψε και το χιόνι λιγόστε- 
ψε μύχρι που σχεδόν σταμάτησε. Πήραν το δρόμο πάλι. Μα δεν εἶχαν κά- 
νει πάνω από εκατό μέτρα κι η θύελλα ξαναγύρισε µε µεγαλύτερη μανία. Ο 
ἄνεμος σφύριζε και το χιόνι έγινε άγρια εκτυφλωτική χιονοθύελλα. Πολύ 
γρήγορα ακόμα κι ο Μπορομίρ δυσκολευόταν στο περπάτηµα. Οι χόμπιτ, 
ὀιπλωμένοι σχεδόν στα δύο. αγκομαχούσαν ακολουθώντας τούς πιο ψη- 
λοὺς συντρόφους τους. ἀλλά ήταν φανερό πως δε θα μπορούσαν να προ- 
χωρήσουν παραπέρα αν συνέχιζε το χιόνι. Τα πόδια του Φρόντο ἦταν μο- 
λυβῤένια, Ὁ Πίπιν σερνόταν απὀ πίσω. Ακόμα κι ο Γκίμλι. που ήταν γερός 
σαν τον πιο γερό νάνο. μουρμούριζε καθώς προχωρούσε µε κόπο. 

Ξαφνικά όλη η Ὁμάδα σταμάτησε. λες και το εἶχαν συμφωνήσει χωρίς 
ν᾿ ανταλλάξουν κουβέντα. ᾿Ακουγαν απόκοσµες φωνές στο σκοτάδι ολό- 
γυρά τους. Ἴσως και να ἦταν παιγνίδια του ανέμου στις χαραματιές και 
στις νεροσυρμές του πέτρινου τοίχου, αλλά ἐμοιαζαν σαν τσιριχτά κλάμα- 
τι ἡ άγρια ξεσπήσματα γέλιου. Πέτρες άρχισαν να πέφτουν απ’ τις πλαγιές 
του βουνοῦ. σφυρίζοντας πάνω απ᾽ τα κεφάλια τους ἡ πέφτοντας μ᾽ ορμή 
στο μονοπάτι δίπλα τους. Και πότε πότε άκουγαν το υπόκωφο βουητό κά- 
ποιου βράχου που κατρακυλούσε ἀπ᾽ τα κρυμμένα ύψη πάνωθέ τους. 

Άεν μπορούμε να πάμε παραπέρα απόψε, εἶπε ο Μπορομίρ. Μπορεί 
μερικοί να λέτε πως εἶναι μόνο ο αέρας: αλλά εγώ ακούω απαίσιες φωνές: 
κι αυτές οι πέτρες µας έχουν βάλει στο σημάδι. 

Εγώ λέω πως εἶναι ο αέρας. εἰπε ο ΄Αραγκορν. Αλλά αυτό δεν πάει να 
πει πως τι λεγόμενά σου δεν είναι αληθινά. Υπάρχουν πολλά κακόβουλα 
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πλάσματα στον κόσμο που δεν αγαπούν καθόλου αυτούς που βαδίζουν µε 
όσο πόδια και. χωρίς να είναι σύμμαχοι µε το Σόρον, έχουν τους σκοπούς 
τους. Μερικά απ᾿ αυτά υπάρχουν στον κόσμο πολύ πριν απ᾿ αυτόν. 

Τον Καράντρας τον είπαν Ανελέητο κι εἶχε κακιά φήμη, είπε ο Γκίμλι, 
πολλά χρόνια πριν. όταν οι φήμες για το Σόρον δεν εἶχαν ούτε καν άκου- 
στο σ᾽ αυτές εδώ τις περιοχές. 

Λίγο µας νοιάζει ποιος είναι ο εχθρός. αφού δεν μπορούμε ν᾿ αντιµε- 
τωπίσουμε την επίθεσή του, είπε ο Γκάνταλφ. Ν 

Τι μπορούμε όμως να κάνουμε: φώναξε ο Πίπιν ταλαιπωρημένα. 

Στηριζόταν πάνω στο Μέρι και στο Φρόντο κι ἔτρεμε απ’ το κρύο. 

Ἡ να σταματήσουμε εδώ που είμαστε ή να γυρίσουμε πίσω. είπε ο 
Γκάνταλφ. Λιγάκι παραπάνω. αν θυμάμαι καλά. το μονοπάτι αφήνει τη βά- 
ση του γκρεμού και μπαίνει σε µια φαρδιά ρηχή νεροκατεβασιά στη ρίζα 
μπας μεγάλης πέτρινης πλαγιάς. Εκεί δε θα έχουμε καμιά προφύλαξη απ᾿ 
τὸ χιόνι ἡ τις πέτρες -- ἡ οτιδήποτε άλλο. 

Και οὐτε εἶναι καλό να γυρίσουμε πίσω όσο κρατάει η θύελλα, εἶπε ο 
Άραγκορν. Κι οὐτε περάσαμε ανεβαίνοντας κανένα άλλο μέρος που να 
µας ἔδινε μεγαλύτερο καταφύγιο απ᾽ αυτόν εδώ τον τοίχο τοῦ γκρεμού. 
που βρισκόμαστε απὀ κάτω τώρα. 

Καταφύγιο να σου πετύχει! μουρμούρισε ο Σαμ. Αν αὐτό εδώ είναι 
καταφύγιο. τότε φτάνει ένας τοίχος δίχως σκεπή να φτιάξει σπίτι! 


Η Ομάδα τώρα μαζεύτηκαν ὁσο πιο κοντά μπορούσαν στο βράχο. Αυ- 
τὸς ὄβλεπε κατά το Νοτιά και στο κάτω μέρος έγερνε λίγο προς τα έξω 
ἧτσι που ἔλπιζαν πως θα τους προστάτευε κάπως απ᾿ το βορινό άνεμο και 
τις πέτρες που ἐπεφταν. Αλλά ο αέρας στροβιλιζόταν γύρω τους απ᾽ όλες 
τις μεριὲς και το χιόνι ἔπεφτε όλο και πιο πυκνό. 

Μαζεύτηκαν κοντά κοντά µε την πλάτη στο βράχο. Ο Μπιλ. το πὀνυ. 
στεκόταν υπομονετικά αλλά αποθαρρυµένα μπροστά στους χόμπιτ και 
τους προφύλαγε λιγάκι: γρήγορα όμως το χιόνι τού έφτασε πάνω από τα 
"ώνατα και συνέχιζε ν᾿ ανεβαίνει. Αν δεν εἶχαν πιο µεγαλόσωμους συντρό- 
ρους. Οἱ χόμπιτ πολύ γρήγορα θα είχαν θαφτεί τελείως. 

Το Φρόντο τον κυρίεψε µια ακαταμάχητη διάθεση για ύπνο: ένιωσε να 
ῥουλιάζει γρήγορα σ᾿ ένα ζεστό και θαμπό όνειρο. Του φάνηκε πως µια 
φωτιά του ζέσταινε τα πόδια και ανάµεσα στις σκιές στην άλλη μεριά του 
τζυκιοῦ άκουγε τη φωνή του Μπίλμπο: 4εν εἶναι δα και πολύ σπουδαίο το 
ημερολόγιό σου, ἔλεγε. Χιονοθύελλες στις δώδεκα του Γενάρη: µα αυτό δεν 
ἦταν λόγος για να γυρίσεις πίσω να µου το προφτάσεις. 

λα ἠθελα να ἔυκουραστώ και να κοιμηθώ, Μπίλμπο, απάντησε µε κὀ- 
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πο ο Φρόντο. και τότε ένιωσε να τον σκουντάνε και γύρισε πάλι πίσω στον 
πόνο και στο ξύπνημα. 

Ο Μπορομίρ τον εἶχε σηκώσει απὀ χάμω, χωμένο σε µια φωλιά από 
χιόνι. 

Αυτό θα είναι ο θάνατος για τ᾽ ανθρωπάκια. Γκάνταλφ, είπε ο Μπορο- 
μίρ. «λεν ωφελεί σε τίποτα να καθόµαστε εδώ ώσπου να µας σκεπάσει ως το 
κεφάλι το χιόνι. Πρέπει κάτι να κάνουμε για να σωθούμε. 

ῶσ᾽ τους αυτό, εἰπε ο Γκάνταλφ, κι έἑψαξε στο σακίδιό του καὶ τρά- 
ῥηξε έξω ἑνα δερμάτινο φλασκί. Μόνο µια γουλιά ο καθένας -- για όλους 
μας. Είναι αφάνταστα πολύτιμο. Εἶναι μίρουβορ, το τονωτικό τού 

Ιμλαντρις. Ο Ἕλροντ µου το έδωσε σαν αποχαιρετιόµασταν. Δῶσ᾽ το ένα 
γύρο! 

Μόλις ο Φρόντο κατάπιε λίγο απ᾿ το ζεστό κι αρωματικό ποτό ένιωσε 
καινούρια δύναμη και καρδιά και η βαριά υπνηλία άφησε το κορμί του. Κι 
οι άλλοι αναζωογονήθηκαν και πήραν νέες ελπίδες και δυνάμεις. Το χιόνι 
όμως δεν ἔλεγε να κόψει. Στροβιλιζόταν ολόγυρά τους όλο και πιο πυκνό 
κι ο αγέρας φυσούσε όλο και πιο δυνατά. 

Τι λες τώρα για λίγη φωτιά; ρώτησε ξαφνικά ο Μπορομίρ. Τώρα φαί- 
νεται πως φτάσαμε στο να διαλέξουµε ἡ φωτιά ἡ θάνατο, Γκάνταλφ. Το δί- 
χως άλλο θα εἰμαστε κρυμμένοι απ᾿ όλα τα εχθρικά μάτια σα µας σκεπάσει 
το χιόνι. µά αυτό δε θα µας βοηθήσει. 

Μπορείς ν᾿ ανάψεις φωτιά. αν τα καταφέρεις, απάντησε ο Γκάνταλφ. 
Αν υπάρχουν κατάσκοποι που να μπορούν ν᾽ αψηφούν τούτη δω τη θύελ- 
λα. τότε, είτε φωτιά εἶτε χωρίς φωτιά, μπορούν να µας δουν. 

Αλλά αν κι εἶχαν φέρει μαζί τους ξύλα και προσάναµµα, όπως τους εί- 
χε συμ|ῥουλέψει ο Μπορομίρ. ἦταν παραπάνω κι απ’ την τέχνη του Έωτι- 
κου κι αυτού του Νάνου ακόµα. ν᾿ ανάψουν φλόγα που να μπορέσει να μη 
σβήσει απ᾽ τον άνεµο που στροβιλιζόταν, ἡ να πιάσει στα βρεγμένα προ- 
πυνάμματα. Τέλος. ο Γκάνταλφ απρόθυµα έβαλε ένα χέρι. Πήρε ένα δεµάτι 
και το κράτησε ψηλά για ἕνα λεπτό κι έπειτα είπε µια φράση προστακτικά, 
ΗΕ απ ο γα[(ᾗ απ1ππθη|! κι ἔμπηξε την άκρη του ράβδιού του μέσα στο δε- 
μάτι. Αμέσως µια µεγάλη γλώσσα πράσινης και γαλάζιας φλόγας ξεπήδη- 
πι και τα ξύλα ἄναψαν και τσίριξαν. 

Αν µας βλέπουν απὀ πουθενά, τότε εγώ τουλάχιστον τοὺς φανερώθη- 
κα. εἰπε. Ἔγραψα ο Γκάνταλφ είναι εδώ µε γράμματα που όλοι μπορούν να 
τα διαβάσουν απ᾿ το Σκιστό Λιβάδι ως τις εκβολές του ᾿Αντουΐν. 

Ἡ Ομάδα ὅμως δε νοιαζόταν πια για κατασκόπους κι εχθρικά μάτια. 
Οι καρδιές τους χάρηκαν βλέποντας το φως της φωτιάς. Τα ξύλα ἑκαιγαν 
χαρούμενα: και. αν και παντού γύρω τοὺς το χιόνι σφύριζε κι ἕλιωνε φτιά- 
χνοντας λασπόλακκους στα πόδια τους, αυτοί ζέσταιναν τα χέρια τους 
ο}λὀόχαροι στη φωτιά. Κι εκεί στέκονταν γύρω γύρω απ΄ τις μικρές φλόγες 


353 


που χόρευαν απ᾿ τον αέρα. Ένα κὀκκινο φως φώτιζε τα κουρασμένα κι 
υνἠσυχά τους πρόσωπα: πίσω τους η νύχτα ήταν σαν ἑνας μαύρος τοίχος. 

Τα ξύλα όμως καίγονταν γρήγορα και το χιόνι δεν έλεγε να σταµατή- 
σε. 


Η φωτιά χαμήλωσε κι έριξαν και το τελευταίο δεμάτι. 

Η νύχτα τελειώνει. είπε ο ᾿Αραγκορν. Η αυγή δε βρίσκεται μακριά. 

Αν μπορέσει να τρυπήσει τούτα δω τά σύννεφα, είπε ο Γκίμλι. 

Ο Μπορομίρ βγήκε πιο έξω και κοίταξε ψηλά τη μαυρίλα. 

Το χιόνι λιγοστεύει. εἰπε. κι ο ἄνεμος είναι πιο κομμένος. 

Ο Φρόντο κοίταξε κουρασμένα τις νιφάδες που ακόµα ἐπεφταν µες σ 
υυτὀ το σκοτάδι κι ἀσπριζαν για µια στιγμή στο φως της φωτιάς που ἐσβη- 
νο’ αλλά για πολλή ώρα δεν μπορούσε να δει σημάδι πως λιγόστευαν. 
Ξυφνικἁ ὅμως εκεί που ο ύπνος άρχιζε να τον κυριεύει ξανά, ένιωσε πως 
στ αλήθεια είχε κόψει ο αέρας και πως οι νιφάδες γίνονταν όλο και πιο µε- 
γάλες και αραιές. Πολύ αργά ἑνα ἀμυδρό φως άρχισε να δυναμώνει. Τέλος. 
το χιόνι σταμάτησε ολωσδιόλου. 

Σα δυνάµωσε το φως φανέρωσε ἕνα σιωπηλό σαβανωμένο κόσμο. Κά- 
τω π᾿ το καταφύγιό τους διακρίνονταν άσπρες καμπούρες και θόλοι κι 
απροσδιόριστες λακκούβες που έκρυβαν εντελώς το μονοπάτι που είχαν 
περάσει: οἱ γκρεμοί όμως απὀ πάνω τους ἦταν κρυμμένοι σε μεγάλα σύν- 
νηφα, που ἦταν ακόμα βαριά µε την απειλή χιονιού. 

Ο Γκίμλι κοίταξε ψηλά και κούνησε το κεφάλι. 

Ο Καράντρας δε µας έχει συγχωρήσει, εἶπε. Ἔχει κι άλλο χιόνι να µας 
ρίξει αν προχωρήσουμε παραπάνω. Ὅσο πιο γρήγορα γυρίσουμε κάτω τό- 
πο τὸ καλύτερο. Ξ 

Ὅλοι συμφώνησαν μ αὐτά τα λόγια. αλλά τώρα ο γυρισµός ήταν δύ- 
σκολος, ίσως ἴσως κι αδύνατος. Λίγα µόνο βήματα πέρα απ᾿ τις στάχτες 
της φωτιάς το χιόνι υψωνόταν πολλά πόδια, ψηλότερα απ’ τα κεφάλια των 
χόμπιτ: σε ορισμένα σηµεία ο άνεμος το είχε μαζέψει και το εἶχε σωριάσει 
σε μεγάλες χιονοστιβάδες πάνω στον τοίχο του γκρεμού. 

Αν ο Γκάνταλφ μπορούσε να πάει μπροστά μ᾽ ένα αναμμένο δαυλί. θα 
μπορούσε να λιώσει τα χιόνια και να σας φτιάξει μονοπάτι, εἶπε ο Λέγκο- 
λας. 

Η θύελλα τον είχε πολύ λίγο ταλαιπωρήσει κι ήταν ο μόνος απ᾽ την 
Ομάδα που ήταν ακόµα κεφάτος. 

Αν τα Ξωτικά μπορούσαν να πετάξουν πάνω απ᾽ τα βουνά, ίσως να 
μπορούσαν να πάνε να µας φέρουν τον Ἠλιο για να µας σώσουν, απάντη- 
σε ο Γκάνταλφ. Αλλά πρέπει να έχω κάτι για να κάνω δουλειά. Δεν μπορώ 
να κάψω χιόνι. 

Λοιπόν. είπε ο Μπορομίρ. σαν τα κεφάλια δε βρίσκουν τρόπο τα κορ- 
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μιά πρέπει να δουλέψουν, όπως λέμε στην πατρίδα µου. Οι πιο δυνατοί 
απὀ µας πρέπει να βρουν έναν τρόπο. Δείτε! Αν και τώρα όλα είναι ντυμέ- 
να στο χιόνι, το μονοπάτι µας, όταν ανεβαίναμε, ἐστριβε σ᾽ εκείνη την 
προεξοχή του βράχου εκεί κάτω. Εκεί ήταν που το χιόνι πρωτάρχισε να 
μας δυσκολεύει. Αν μπορούσαμε να φτάσουμε σ᾽ εκείνο το σηµείο, ίσως να 
είναι πιο εύκολα τα πράγματα από κει και κάτω. Δε µου φαίνεται να ναι 
παραπάνω απὀ διακόσιες γυάρδες 

-- Τότε πάμε, εσύ κι εγώ, ν᾿ ανοίξουμε δρόμο ως εκεί] εἶπε ο ᾿Αράγκορν. 

Ο ᾿Αραγκορν ήταν ο πιο ψηλός της Οµάδας, ἀλλά ο Μπορομίρ. λίγο 
πιο κοντός, ήταν φαρδύτερο στις πλάτες και πιο βαρύς. Μπήκε μπροστά κι 
ο ᾿Αραγκορν τον ακολούθησε. Σιγά σιγά απομακρύνονταν και πολύ γρή- 
γορά δούλευαν κοπιαστικά. Σε µερικά µέρη το χιόνι τούς ἔφτανε ως το 
στήθος και πολύ συχνά ο Μπορομίρ φαινόταν λες και κολυμπούσε ἡ ἐσκα- 
βε λαγούμι µε τα μεγάλα του χέρια παρά πως προχωρούσε. 

Ο Λέγκολας τους κοίταξε για λίγο μ᾽ ένα χαμόγελο στα χείλη κι έπειτα 
στράφηκε στους άλλους, 

-- Οι δυνατότεροι πρέπει να βρουν τον τρόπο, λέτε; Εγώ όµως λέω: ἆσε 
το ζευγά να ζευγαρίζει, µα προτίμησε µια βίδρα για κολύμπι και, για να 
τρέχει ανάλαφρα πάνω στο χορτάρι και στα δέντρα ἡ πάνω στα χιόνια -- ἕ- 
να Ξωτικό. 

Και µε τα λόγια αυτά τινάχτηκε µε σβελτοσύνη μπροστά και τότε ο 
Φρόντο πρόσεξε, λες και για πρώτη φορά αν και το ἤξερε εδώ και πολύ 
καιρό. πως το Ξωτικὀ δε φορούσε οὗὐτε καν μπότες, παρά κάτι ελαφρά πα- 
πούτσια. όπως πάντα, και πως τα πόδια του δεν άφηναν σχεδόν καθόλου {- 
χνη πάνω στο χιόνι. 

-- Έχε γεια! εἶπε στον Γκάνταλφ. Πάω να βρω τον Ἠλιο! 

Κι έπειτα, γοργός σαν δρομέας πάνω σε καλοστρωμένο δρόμο, άρχισε 
να τρέχει. Γρήγορα έφτασε τους άντρες που δούλευαν σκληρά και κου- 
νώντας το χέρι του τοὺς προσπέρασε και χάθηκε τρέχοντας στο βάθος στη 
στροφή του βράχου. 


Οι άλλοι έμειναν να περιμένουν μαζεμένοι ο ένας κοντά στον άλλο και 
κοίταζαν τον Μπορομίρ και τον ᾿Αραγκορν ποῦ μίκραιναν κι έγιναν μαύ- 
ρα σηµάδάκιά στο άσπρο χιόνι. Τέλος, χάθηκαν κι αυτοί απ᾽ τα μάτια τους. 
Η ὦρα δεν έλεγε να περάσει. Τα σύννεφα χαμήλωσαν και τώρα μερικές 
χιονονιφάδες άρχισαν να πέφτουν πάλι σγουρές. 

Μια ώρα περίπου πέρασε, αν και τοὺς φάνηκε πολύ περισσότερο και 
τότε επιτέλους εἶδαν το Λέγκολας να γυρίζει πίσω. Ταυτόχρονα ο Μπορο- 
μίρ κι ο ΄Αραγκορν ξαναφάνηκαν στη στροφή µακριά κι έρχονταν άνηφο- 
ρίζοντας µε κόπο. 

-- Λοιπόν, φώναξε ο Λέγκολας σαν ἐφτάσε τρεχάτος, δεν έφερα τον Ἡ- 
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λιο. Αυτός κάνει βόλτες στα γαλάζια λιβάδια του Νοτιά και λίγο χιονάκι 
στο Κόκκινο Κέρατο δεν τον σκοτίζει καθόλου. Ἔφερα ὅμως µια αχτίδα 
ελπίδας γι αυτούς που το χει η μοίρα τους να πηγαίνουν µε τα πόδια. Η 
πιο μεγάλη χιονοστιβάδα βρίσκεται ακριβώς πίσω απ τη στροφή κι εκεί οι 
Άυνατοί µας ᾿Αντρες είχαν σχεδόν θαφτεί. Είχαν απελπιστεί µέχρι που γύ- 
ρισα και τους εἶπα πως η χιονοστιβάδα δεν ἦταν πιο φαρδιά από ένα τοίχο. 
Στην ἄλλη μεριά το χιόνι λιγοστεύει ἀπότομα. ενώ λίγο παρακάτω δεν εἷ- 
ναι παρά ἕνα λεπτό στρώμα ἰσα για να δροσίζει τα δάχτυλα των χόμπιτ. 

Αχά! Ακριβώς όπως το είπα, μουρμούρισε αγριωπά ο Γκίμλι. Αυτή 
ὅεν ἦταν συνηθισμένη χιονοθύελλα. Είναι ο θυμός του Καράντρας. Δεν 
αγαπάει τα Ξωτικἁ και τους Νάνους: κι αυτή η χιονοστιβάδα ήταν εκεί για 
να µας κόψει το δρόμο. µην τυχόν και ξεφύγουμε. 

-- Αλλά ευτυχώς ο Κιιράντρας σου ξέχασε πως είναι κι ΄Ανθρωποι μαζί 
σας. είπε ο Μπορομίρ, που έφτασε εκείνη τη στιγµή. Και ΄Ανθρωποι γεροί, 
αν επιτρέπεται να πω: ἄν και μικρότεροι άνθρωποι µε φτυάρια θα μπορού- 
σαν να σας εἶχαν εξυπηρετήσει καλύτερα. Πάντως ανοίξάµε µε τα χέρια 
μας ἕνα δρομάκι μέσ᾽ απ τη χιονοστιβάδα: και γι᾿ αυτό, όλοι εδώ όσοι δεν 
μπορείτε να τρέξετε ανάλαφρα σαν τα Ξωτικά, θα πρέπει να είστε ευγνώ- 
μόνες. 

-- Αλλά εμείς πώς θά φτάσουμε ως εκεί κάτω, ακόµα κι ἄν έχετε ανοίξει 
ὀρόμο μέσ᾽ απ᾽ τη χιονοστιβάδα: είπε ο Πίπιν, εκφράζοντας ἐτσι τη σκέψη 
όλων των χόμπιτ. 

-Μην απελπίζεστε! είπε ο Μπορομίρ. Εἶμαι κουρασμένος. ἀλλά µου μέ- 
νει ὅμως κάποια δύναμη ακόµα, το ίδιο κι ο Αραγκορν. Εμείς θα πάρουμε 
στην πλάτη µας τους μικρούληδες. Οι άλλοι, χωρίς αμφιβολία, θα βολευ- 
τούν αν περπατούν στο μονοπάτι πίσω µας. Ἔλα, κύριε Πέρεγκριν! Θ᾽ αρ- 
χίσω μ᾽ εσένα. 

Σήκωσε το χόμπιτ. 

Πιάσου καλά στην πλάτη μου! Τα χέρια µου θα τα χρειαστώ. εἶπε και 
ξεκίνησε. Ὁ ᾿Αραγκορν µε το Μέρι έρχονταν ἀπό πίσω. Ο Πίπιν θαύμαζε 
τη δύναμή του, βλέποντας το διάδρομο που είχε κιόλας ανοίξει µε µόνο 
Εργαλείο τα μεγάλα χέρια και πόδια του. Ακόμα και τώρα. έτσι όπως ἦταν 
φορτωμένος, φάρδαινε το μονοπάτι για κείνους που ακολουθούσαν. παρα- 
µερίζοντας το χιόνι όπως προχωρούσε. 

Τέλος. έφτασαν στη μεγάλη χιονοστιβάδα. Ηταν σωριασμένη στο µο- 
νοπάτι του βουνού σαν ἕνας απότοµος ξαφνικός τοίχος και η κορφή της. 
μυτερή λες και την είχαν κόψει µε μαχαίρι, υψωνόταν δυο φορές το μπόι 
τοῦ Μπορομίρ: µα στη μέση της ήταν ανοιγμένος ἕνας διάδρομος. που 
- ανεβοκατέβαινε σαν γέφυρα. Στην άλλη μεριά άφησαν κάτω το Μέρι και 
τον Πίπιν να περιμένουν µε το Λέγκολας ώσπου να φτάσουν κι οι υπόλοι- 
ποι. 
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Σε λίγο ο Μπορομίρ ξαναγύρισε κουβαλώντας το Σαμ. Πίσω. στο στε- 
νό αλλά τώρα καλοπατημένο μονοπάτι, φάνηκε ο Γκάνταλφ οδηγώ- 
ντας τον Μπιλ. µε τον Γκίμλι ανεβασμένο πάνω ανάμεσα στα μπαγκάζια. 
Γελευταίος ἠρθε ο ᾿Αραγκορν μεταφέροντες το Φρόντο. Πέρασαν το διά- 
ὀρομο: αλλά δεν είχε καλά καλά προλάβει ο Φρόντο να πατήσει τα πόδια 
του στη γη. όταν ακούστηκε ἕνα βαθύ βουητό κι άρχισαν να πέφτουν βρά- 
χια και να κυλάει χιόνι. που τους πιτσίλισε και τους μισοτύφλωσε, όπως ὁ- 
λη η Ομάδα εἶχε κολλήσει στο βράχο και, σαν καθάρισε η ατμόσφαιρα ξα- 
νή. εἶδαν πως το μονοπάτι πίσω τους ήταν τώρα κλεισμένο. 

Λρκετά. αρκετά! φώναξε ο Γκίμλι. Φεύγουμε όσο πιο γρήγορα µπο- 
ρούμε! 

Καὶ στ αλήθεια. μ᾽ αυτό το τελευταίο χτύπημα η κακία του βουνού ἑ- 
ὀριξρ πως ξεθύμανε, λες κι ο Καράντρας, ικανοποιήθηκε ότι οι εισβολείς 
εἶχον κατανικηθεί και δε θα ξανατολμούσαν να επιστρέψουν. Η απειλή του 
χιονιού τραβήχτηκε: τα σύννεφα άρχισαν να σκορπίζουν και το φως δυνά- 
μωσε. 

Ακριβώς όπως τους είχε πει ο Λέγκολας, είδαν πῶς το χιόνι όλο και 
χωμήλωνε κατεβαίνοντας. ἔτσι που κι οἱ χόμπιτ μπορούσαν, μ᾽ όλη τους 
την κούραση. να περπατούν. Σε λίγο όλοι βρέθηκαν για άλλη µια φορά 
στο πλάτωµα στην κορφή της απότοµης πλαγιάς εκεί που εἶχαν πρωτονιώ- 
σει τις νιφάδες του χιονιού την περασμένη νύχτα. 

Το πρωινό τώρα είχε προχωρήσει πολύ. Απ᾽ το ύψος που βρίσκονταν 
κοίταξαν δυτικά στις χαμηλότερες περιοχές. Πολύ μακριά στα πόδια του 
ῥουνού βρισκόταν η µικρή κοιλάδα ἀπ᾽ όπου είχαν αρχίσει ν᾿ ανεβαίνουν 
το πέρασμα. 

Τα πόδια του Φρόντο πονούσαν. Ηταν παγωμένος ως το κόκαλο και 
πεινούσε: το κεφάλι του ζαλιζόταν σα σκεφτόταν τη μακριά κι οδυνηρή 
κατηφοριά του γυρισμού. Τα μάτια του έβλεπαν κάτι μαυραδάκια. Τα ἔτρι- 
με αλλά τα μαύρα σημάδια δεν έφευγαν. Μακριά κάτω, αλλ᾽ ὅμως πάνω 
απ΄ τους χαμηλότερους λόφους στους πρόποδες. κάτι μαύρα σημάδια ἑκα- 
ναν κύκλους στον αέρα. 

Τα πουλιά πάλι! εἰπε ο ᾿Αραγκορν, δείχνοντας κάτω. 

Τώρα δεν μπορούμε να κάνουμε τίποτα, εἰπε ο Γκάνταλφ. Είτε εἶναι 
φίλοι εἶτο εχθροί. ἡ κι αν δεν έχουν καμιά σχέση μαζί µας. εμείς πρέπει να 
κυτερούμε αμύσως. Ούτε και στα ριζά του Καράντρας δε θα περιμένουμε 
να ξανανυχτώσει! ι 

Ἕνας παγωμένος άνεμος φύσηξε πίσω τους, όπως γύρισαν τις πλάτες 
στην Πύλη του Κόκκινου Κέρατου και κατηφόρισαν σκοντάφτοντας κου- 
ρυσμένα την πλαγιά. Ο Καράντρας τους είχε νικήσει. 
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Κεφάλαιο ΙΥ 
ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟ ΣΚΟΤΑΔΙ 


Βράδιαζε και το γκρίζο φως χανόταν πάλι γοργά. όταν σταμάτησαν 
για τη νύχτα. Ἠταν πολύ κουρασμένοι. Τα βουνά τα ἐκρυβε το µισόφωτο 
που λιγόστευε κι ο αέρας ήταν παγωμένος. Ο Γκάνταλφ τους έδωσε άλλη 
µια γουλιά απ΄ το μίρουβορ του Σκιστού Λαγκάδιού. Σαν έφαγαν κάτι τους 
μάζεψε για συμβούλιο. 

Λεν μπορούμε. φυσικά, να συνεχίσουμε ξανά απόψε, εἰπε. Η επίθεση 
στην Πύλη του Κόκκινου Κέρατου µας κούρασε πολύ και πρέπει να ξε- 
κουραστούμε εδώ για λίγο. 

Κι ὕστερα πού θα πάμε: ρώτησε ο Φρόντο. 

Έχουμε ακόμα μπροστά µας το ταξίδι µας και την αποστολή µας, 
απάντησε ο Γκάνταλφ. Δεν έχουμε άλλη εκλογή παρά να συνεχίσουμε, ἡ 
να Επιστρέψουµε στο Σκιστό Λαγκάδι. 

Το πρόσωπο του Πίπιν ζωήρεψε αισθητά και µόνο που άκουσε να µι- 
λούν για επιστροφή στο Σκιστό Λαγκάδι: ο Μέρι κι ο Σαμ σήκωσαν τα κε- 
φάλια μ᾽ ελπίδα. Ο ᾿Αραγκορν όμως κι ο Μπορομίρ δε σάλεψαν. Ο Φρό- 
ντο ἔδειξε στενοχωρημένος. 

Μακάρι να βρισκόμουν εκεί, εἰπε. Πῶς όµως μπορώ να γυρίσω πίσω 
δίχως ντροπή -- εκτός και στ᾿ αλήθεια δεν υπάρχει άλλος τρόπος κι είμα- 
στε κιόλας νικημένοι: 

Ἔχεις δίκιο. Φρόντο. εἶπε ο Γκάνταλφ: το να γυρίσουμε πίσω είναι σαν 
να πιραδεχόµαστε την ἧττα και να βρούμε μπροστά µας άλλη χειρότερη 
να µας περιμένει. Αν γυρίσουμε πίσω τώρα, τότε το Δαχτυλίδι θά πρέπει 
να μείνει εκεί: δε θα μπορέσουμε να ξεκινήσουμε ξανά. Ἔπειτα. αργά ἡ 
γρήγορα. θα πολιορκήσουν το Σκιστὀ Λαγκάδι κι ὕστερα από λίγο καιρό 
και πικρό. θα το καταστρέψουν. Τα Φαντάσματα του Δαχτυλιδιού εἶναι θα- 
νατεροί εχθροί κι όµως εἶναι σκιές μονάχα της δύναμης και του τρόμου 
που θ' αποκτούσαν αν το Κυρίαρχο Δαχτυλίδι βρεθεί ξανά στο χέρι του 
κυρίου τους. 
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Τότε πρέπει να προχωρήσουμε μπροστά, ἀν υπάρχει κάποιος δρόμος. 
εἰπε ὁ Φρόντο μ᾽ ἕνα αναστεναγμό. 

Ὁ Σαμ κατσούφιασε πάλι. 

Υπάρχει ἕνας δρόμος που μπορούμε να δοκιμάσουμε, εἰπε ο Γκά- 
νταλφ. Τον σκέφτηκα απ᾿ την αρχή. όταν πρωταρχίσαμε να σχεδιάζουμε 
τοῦτο το ταξίδι. πως θα πρεπε να τον δοκιμάσουμε. Μα δεν είναι ευχάρι- 
στος δρόμος και δεν έχω μιλήσει ὡς τώρα στην Ομάδα γι’ αυτόν. Ο Αρα- 
γκορν ήταν εναντίον, τουλάχιστον ώσπου να δοκιμάζαμε το πέρασμα πά- 
νω απ᾿ τα βουνά. 

Αν ο ὁρόμος αυτός είναι χειρότερος απ᾽ το δρόμο για την Πύλη του 
Κόκκινου Κέρατου. τότε θα πρέπει να ναι φοβερός. µα την αλήθεια, εἰπε ο 
Μέρι. Καλά θα κάνεις να µας μιλήσεις γι᾿ αυτόν και να µας πεις αμέσως το 
χειρότερο. 

Ὁ δρόμος που λέω οδηγεί στα Ορυχεία της Μόρια. εἶπε ο Γκάνταλφ. 

Μονάχα ο Γκίμλι σήκωσε το κεφάλι: µια φωτιά σιγόκαιγε στη ματιά 
του. Γρόμος ἔπιασε όλους τους άλλους μόλις άκουσαν τ᾽ ὀνομα εκείνο. 
Ακόμα και για τους χόμπιτ ἦταν θρύλος κάποιου απροσδιόριστου φόβου. 

Ο δρόμος µπορεί να οδηγεί στη Μόρια. ἀλλά πώς μπορούμε να ελπί- 
ζουμε πως βγάζει κι έξω απ΄ τη Μόρια: ρώτησε σκοτεινιασµένα ο ᾿Αρα- 
γκορν. 

Το ὄνομα αυτό εἶναι κακός οιωνός, εἶπε ο Μπορομίρ. Και δε βλέπω 
την ανάγκη να πάμε εκεί. Αφού δεν μπορούμε να περάσουμε τα βουνά. ας 
τιξιδέψουμε στο Νοτιά μέχρι που να φτάσουμε στο ᾿Ανοιγµα του Ρόαν. 
που οι ἄνθρωποι είναι φίλοι µε το λαό µου, παίρνοντας το δρόμο που ακο- 
λούθησα σαν ερχόµουν κατά δω. Ἡ θα μπορούσαμε να πάμε πιο πέρα και 
νι περάσουμε τον 1σεν και να βγούμε στο Λάνγκστραντ και στο Λέμπενιν 
και να φτάσουμε στην Γκόντορ ἀπ᾽ τις περιοχές που είναι κοντά στη θά- 
λυσσα. 

Τα πράγματα έχουν αλλάξει απὀ τότε που πέρασες από κει σαν ερχό- 
ποῦν. Μπορομίρ. απάντησε ο Γκάνταλφ. Δεν άκουσες τι σας εἶπα για τον 
Σάρουμαν: Μαζί του µπορεί εγώ να ἐχω κάτι λογαριασμούς πριν τελειώ- 
ποῦν όλα, Το Δαχτυλίδι όµως δεν πρέπει να πλησιάσει το Ἴσενγκαρντ. αν 
μπορούμε με οποιοδήποτε τρόπο να το αποφύγουμε. Το ᾿Ανοιγμα του 
Ρόαν εἶναι για µας κλειστό ὁσο πηγαίνουμε μαζί µε το Δαχτυλιδο- 
κουβαλητή. 

» Ὅσο για τον ἀλλο. το μακρύτερο δρόµο: δεν μπορούμε να διαθέσουµε 
τον καιρό. Μπορεί να χρειαστούμε κι ένα χρόνο γι αυτό το ταξίδι και θα 
περάσουμε απὸ µέρη ακατοίκητα και δίχως λιμάνια. Δε θα εἶναι ὅμως 
υσφαλισμένα. Τα ξάγρυπνα μάτια και του Σάρουμαν και του Εχθρού βρί- 
σκονται εκεί. Τότε που ερχόσουν στο Βοριά. Μπορομίρ. στα μάτια του 
Εχθρού δεν ἤσουν παρά ένας ξεστρατισμένος ταξιδιώτης ἀπ᾽ το νοτιά και 
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λίγο τον ενδιθφέρες: ο νους του ἥταν απασχολημένος στο κυνηγητό του 
Δαχτυλιδιού. Τώρα όμως επιστρέφεις σαν μέλος της Οµάδας του Δαχτυλι. 
ὁιού και κινδυνεύεις όσο μένεις μαζί µας. Ο κίνδυνος αυξάνει µε κάθε λεύ- 
γα που θα προχωρούμε κατά το Νοτιά κάτω απ΄ τον ξάστερο ουρανό. 

» Φοβάμαι πως. έπειτα απ την ολοφάνερή µας προσπάθεια στο πέρα- 
σµα του βουνοῦ. η θέση µας ἔχει γίνει πιο απελπιστική. Βλέπω ελάχιστες 
ελπίδες τώρα. αν δεν εξαφανιστούµε για λίγο κι αν δεν καλύψουμε τα ἴχνη 
μας. Γιαυτό η συμβουλή µου είναι να µην πάµε ούτε πάνω απ τα βουνά 
οὔτε γύρω γύρω. αλλά απὀ μέσα. Και. σίγουρα. αυτός εἶναι δρόμος ποῦ 0 
εχθρὸς ελάχιστα περιμένει πως θα πάρουμε. 

ΆΌν ξέρουμε τι περιμένει. εἰπε ο Μπορομίρ. Μπορεί και να φυλάει ὁ 
λους τους δρόμους. πιθανούς κι απίθανους. Σ αυτήν την περίπτωση το να 
μπούμε στη Μόρια θα είναι το να μπούμε σε µια παγίδα. που μόλις θα δια 
φέρει απ᾽ το να πάμε και να χτυπήσουμε τις πύλες του Μαύρου Πύργου 
για να μπούμε. Το όνοµα της Μόρια εἶναι μαύρο. 

Μιλάς για κάτι που δεν ξέρεις. όταν παρομοιάζεις τη Μόρια µε το 
φρούριο του Σόρον. απάντησε ο Γκάνταλφ. Απ᾽ όλους εσάς µόνο εγώ ἔχον 
πα στα μπουντρούμια του Σκοτεινοῦ ᾿Αρχοντα και τότε μόνο στην πα: 
λιότερη και μικρότερη κατοικία του στο Ντολ. Γκούλντουρ. Γιατί εκείνοι 
που περνούν τις πύλες του Μπαράντ-ντουρ δε γυρίζουν πίσω πια. Εγώ ὁ 
µως δε θα σας οδηγούσα µέσα στη Μόρια αν δεν υπήρχε ελπίδα να ῥγούμε 
ξυνά ἔξω. Είναι αλήθεια. βέβαια. πως αν υπάρχουν Ορκ εκεί µπορεί να µας 
[Ἠγει σε κακό, Αλλά οι περισσότεροι Ορκ των Ομιχλιασμένων Βουνών 
σκόρπισαν ἢ χάθηκαν στη Μάχη των Πέντε Στρατιών. Οι Αετοί αναφέ 
ροῦν πως οι Ορκ συγκεντρώνονται πάλι απὀ µακριά: υπάρχουν ὅμως ελ 
πίόες πως η Μόρια εἶναι ακόμα ελεύθερη. 

» Υπάρχει ακόμα η πιθανότητα να εἶναι εκεί Νάνοι καὶ πως σε κάποια 
ῥυθιά αίθουσα των προγόνων του ίσως και να βρίσκεται ο Μπάλιν ο γιος 
του Φούντιν. Αλλά ὅτι κι αν βρούμε πρέπει ν᾿ ακολουθήσουμε το δρόμο 
που 1 ανάγκη µας διαλέγει! 

Εγώ θα σ᾽ ακολουθήσω, Γκάνταλφ! είπε ο Γκίμλι. Θα πάω και θα δω 
τά παλάτια του Ντούριν. ὁ.τι κι αν κρύβεται εκεί - αν μπορέσεις να βρεις 
τις κλειστῆς πόρτες. 

Ωραία. Γκίμλι! εἰπε ο Γκάνταλφ. Μου δίνεις κουράγιο. Θα ψάξουμε 
κοι θυ βρούμε τις κρυμμένες πόρτες µαζί. Και θα περάσουμε. Στα ερείπια 
των Νάνων. ἕνας νάνος θα εἶναι δυσκολότερο να μπερδευτεί ἀπ᾿ ὁ.τι τα 
Ξωτικά. οἱ Ανθρωποι ἡ οἱ Χόμπιτ. Δε θα εἶναι όμως κι η πρώτη φορά που 
θα πάω στη Μόρια. Για πολύ καιρό έψαχνα εκεί για το Θράιν το γιο του 
Θρορ. ὅταν χάθηκε. Μπήκα μέσα. πέρασα και βγήκα πάλι έξω ζωντανός! 

Κι εγώ πέρασα µια φορά τη Σκιοχείµαρρη Πύλη. εἶπε ήσυχα ο Αρα 
"κορν υλλὰ. αν και βγήκα ἔξω πάλι. οἱ αναμνήσεις µου εἶναι εφιαλτικές. 
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Μι θέλω να μπω στη Μόρια για δεύτερη φορά. 

Κι εγώ δε θέλω να μπω ούτε για πρώτη. είπε ο Πίπιν. 

Οὐτε κι εγώ. μουρμούρισε ο Σαμ. 

Και ῥήβαια ὀχι! εἰπε ο Γκάνταλφ. Ποιος θα το θελε; Αλλά το θέµα εἷ- 
ναι: ποιος θα µε ακολουθήσει. αν σας οδηγήσω εκεί: 

Εγώ. εἰπε ο Γκίμλι όλο προθυμία. 

Κι εγώ. είπε ο ΄Αραγκορν βαριά. Εσύ ακολούθησες εμένα. σχεδόν ως 
την καταστροφή. στο χιόνι. και δεν είπες κουβέντα εναντίον µου. Τώρα 
εγο θ᾽ ἀκολουθήσω εσένα -- αν κι αυτή η τελευταία προειδοποίηση δε σε 
κάνε ν αλλάξεις γνώμη. Και δε σκέφτομαι οὐτε το Δαχτυλίδι οὐτε εμάς 
τους ὠλλους τώρα. παρά εσένα. Γκάνταλφ. Και σου λέω: αν περάσεις τις 
πόρτες της Μόρια. φυλάξου! 

Εγώ δὲν πάω, εἰπε ο Μπορομίρ. εκτός ἀν όλη η Ομάδα ψηφίσει αντίθε- 
τω. Τι λει ο Λέγκολας κι οἱ μικρούληδες: Δε θα πρέπει ν᾿ ακουστεί κι η 
φωνή του Λαχτυλιδο κουβαλητή: 

λν επιθυμώ να πάω στη Μόρια. είπε ο Λέγκολας. 

Οι χόμπιτ δεν είπαν τίποτα. Ο Σαμ κοίταξε το Φρόντο. Τέλος ο Φρό- 
ντο μίλησε. 

µ; θόλω να πάω, εἰπε: αλλά οὗτε και θέλω ν᾿ αρνηθώ τη συμβουλή του 
Γκάνταλφ. Παρακαλώ να µην ψηφίσουμε μέχρι να κοιμηθούμε και να το 
σκεφτούμε. Ὁ Γκάνταλφ θα πάρει ευκολότερα ψήφους στο φως του πρωι 
νοῦ παρά σ᾽ αὐτήν την παγωμένη σκοτεινιά. Ακούστε πῶς ουὐυρλιάζει ο ας 
ρας! 

"Ὕστερα απ αυτά τα λόγια. όλοι ἔπεσαν σὲ σιωπηλές σκέψεις. ΄Ακου 
νειν τον αέρα να σφυρίζει ανάμεσα στα βράχια και στα δέντρα κι ακούγο 
νταν οὐρλιαχτά και θρήνοι στις άδειες περιοχές της νύχτας. 


Ξαφνικύ ο Άραγκορν πετάχτηκε όρθιος, 

Πώς ουρλιάζει ο αὗρας! φώναξε, Ουρλιάζει µε λυκοφωνὲς. Οι Λύκοι 
ἠρθαν ουτικὰ απ᾿ τα Βουνά! 

Λοιπόν. χρυιάζεται να περιμένουμε ως το πρωί; είπε ο Γκάνταλφ. Εἰ 
ναι όπως σις έλεγα. Το κυνηγητό ἔχει αρχίσει! Ακόμα κι αν ζήσουμε να 
ὀρύμε το πρωί. ποιος τώρα θα θελήσει να ταξιδέψει νότια τις νύχτες μὲ 
τους ὄγριους λύκους στο κατόπι του: 

Πόσο µακριά βρίσκεται η Μόρια: ρώτησε ο Μπορομίρ. 

Υπήρχε µια πόρτα στα νοτιοδυτικά του Καράντρας. κάπου δεκαπέντε 
μίλια ὅπως πετάει η κουρούνα κι ίσως είκοσι όπως τρέχει ο λύκος. απά 
ντήσε Ὁ Γκάνταλφ αγριωπά. 

Τότε ας ξεκινήσουμε αμέσως μόλις φέξει αύριο. αν μπορούμε. εἶπε 0 
Μπορομίρ. Ο λύκος που αφουγκράσαι εἶναι χειρότερος απ΄ τον ορκ που 
φοβρόσαι, 
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Σωστά! εἶπεο Αραγκορν. χαλαρώνοντας το σπαθί του στη θήκη του. 
Αλλά εκεί που ο λύκος ουρλιάζει. εκεί κι ο ὀρκ φωλιάζει. 

Μακάρι να εἶχα ακούσει τις συμβουλές του Έλροντ. μουρμούρισεο 
]Ηπιν στο Σαμ. Καταπώς βλέπω δεν αξίζω και πολλά. Δεν τρέχει και πολύ 
αἱμι τοῦ Μπάντοµπρας του Ταυρόφωνου στις φλέβες µου: αυτά τα ουρ 
λιυχτό µου παγώνουν το αἷμα. Ποτέ µου δε θυμάμαι να έχω ξανανιώσει 
τόσο απαίσια. ᾽ 

ΙΙ καρδιά µου ἔχει κατεβεί στα δάχτυλα των ποδιών μου. κύριε Πίπιν. 
εἴπη Ὁ Σαμ. Αλλά δὲ µας φάγανε ακόµα κι εἶναι κάμποσα παλικάρια εδω 
μαζί µας. Ὅποια κι αν εἶναι η μοίρα τοῦ Γκάνταλφ. πάω στοίχημα πως δεν 
νοι στην κοιλιά κάποιου λύκου. 


Για την ἀμυνά τους τη νύχτα η Ομάδα σκαρφάλωσε στην κορφή του 
μικροῦ λόφου. που στην πλαγιά του εἶχαν καταφύγει. Η κορφή ήταν στε- 
φανώμένη με μερικά γέρικα κι ανεμοδαρμένα δέντρα που γύρω τους σχη- 
μοτιζότιν νας κύκλος µεγάλες πέτρες. Εκεί στη μέση άναψαν φωτιά. γιατί 
ὧν υπήρχε ελπίδα πως το σκοτάδι κι η σιωπή θα κρατούσαν τα ίχνη τους 
μυστική απ τις αγέλες που εἶχαν βγει κυνήγι. 

Κάθισαν γύρω απ΄ τη φωτιά κι εκείνοι που δε φύλαγαν σκοποί µισο- 
κοιμόντουσαν ανήσυχα. Ο κακομοίρης ο Μπιλ. το πὀνυ. ἔτρεμε και τον ἑ- 
κοβε κρύος ιδρώτας εκεί που στεκόταν. Τα ουρλιαχτά των λύκων ακού- 
γονταν τώρα παντού ολόγυρά τους. πότε πιο κοντά και πότε πιο πέρα. Στη 
μέση της νύχτας πολλά γυαλιστερά μάτια φάνηκαν να κρυφοκοιτάζουν 
στην κορφή της πλαγιάς. Μερικά πλησίασαν ὣς τον πέτρινο κύκλο. Σ᾽ ένα 
άνοιγμα του κύκλου φάνηκε νά στέκεται µια μεγάλη λυκοσιλονέτα που 
τους κοίταζε. Έβγαλε ἕνα ανατριχιαστικό ουρλιαχτὀ. λες κι ἦταν ο ἀρχη- 
γός που καλούσε την αγέλη σ᾽ επίθεση. 

Ο Γκάνταλφ σηκώθηκε όρθιος και προχώρησε μπροστά κρατώντας 
ψηλά το ραβδί του. 

Ἄκουσε. Σκυλί του Σόρον! φώναξε. Εδώ εἶναι ο Γκάνταλφ. Χάσου απ᾿ 
1 αν αγαπάς το βρομερὀ σου τομάρι! Αν τολμήσεις και µπεις εδώ µέσα 
θα σε κάψω απ΄ τη μουσούδα ως την ουρά. 

Ο λύκος αλύχτησε κι έκανε ένα µεγάλο πήδημα καταπάνω τους. Εκεί- 
νη τη στιγµή ακούστηκε ένα ξαφνικό ντανγκ. Ο Λέγκολας είχε αφήσει τη 
χορδή του τόξου του. Ακούστηκε ένα φοβερό ουρλιαχτό κι η σιλουέτα του 
λύκου που πηδούσε έπεσε υπόκωφα στη γη: το βέλος του Ξωτικού είχε 
τρυπήσει το λαιμό του πέρα ως πέρα. Τα μάτια που κοιτούσαν έσβησαν 
Ξαφνικά. Ο Γκάνταλφ κι ο ΄Αραγκορν βγήκαν μπροστά. ἀλλά ο λόφος ἡ- 
ταν ἔρημος: οι αγέλες το εἶχαν βάλει στα πόδια. Παντού γύρω τους η σκο- 
τεινιᾶ ἔγινε σιωπηλή και κανένα αλύχτημα δεν ακουγόταν στοὺς ἀαναστε- 
ναγμούς του ανέμου. 
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Η νύχτα είχε προχωρήσει και το φεγγάρι χαμήλωνε στη δύση αχνο 
φέγγοντάς πότε πότε ανάμεσ᾽ απ᾿ τα σύννεφα. Ξαφνικά ο Φρόντο τινάχτη- 
κε ἀπ᾽ τον ύπνο του. Χωρίς καμιά προειδοποίηση µια θύελλα από ουρ: 
λιαχτά ξέσπασε ἀγρια κι ανήμερη γύρω τους: και τώρα τοὺς ἕκαναν επίθε- 
ση απ᾿ όλες τις µεριές ταυτόχρονα. 

Ρίξτε ξύλα στη φωτιά! φώναξε ο Γκάνταλφ στους χόμπιτ. Τραβήξτε 
τα σπαθιά σας και σταθείτε πλάτη µε πλάτη. 

Στο φως απ΄ τις φλόγες που χόρευαν, όπως τα καινούρια ξύλα ἐπιαναν 
φωτιά. ο Φρόντο εἶδε πολλὲς γκρίζες σιλουέτες να πηδούν πάνω απ᾿ τον 
πέτρινο κύκλο κι άλλες αμέτρητες να τις ακολουθούν. Ο ᾿Αραγκορν µε- 
μιάς πέρασε το σπαθί του πέρα για πέρα στο λαιμό ενός θεόρατου αρχηγού 
και μ άλλη µια ο Μπορομίρ έκοψε τελείως το κεφάλι ενός άλλου. Ὁ Γκίμ- 
λι στο πλευρό τους στεκόταν µε τα γεροδεμένα πόδια του ανοιχτά και δού- 
λευε το πελέκι του. Το τόξο του Λέγκολας τραγουδούσε. 

Στο αβέβαιο φως ο Γκάνταλφ φάνηκε ξαφνικά να μεγαλώνει: υψώθη- 
κε προς τα πάνω, µια μεγάλη απειλητική μορφή, σαν το πέτρινο άγαλμα 
κάποιου αρχαίου βασιλιά βαλμένο σε κάποιο λόφο. Σκύβοντας σαν ἕνα 
σύννεφο. σήκωσε ἕνα αναμμένο δαυλί και προχώρησε να συναντήσει τους 
λύκους. Αυτοί υποχώρησαν μπροστά του. Ψηλά στον αέρα πέταξε το φλε- 
γόμενο δαυλί. που άναψε ξαφνικά µε µια άσπρη φεγγοβολιά σαν αστραπή: 
κι η φωνή του βρόντησε σαν κεραυνός. 

Να απ οάγαί(ᾖ αππι6η! Ναι’ ααπ ἱ πραιιήπο!ι! φώναξε. 

Μια βουή ακούστηκε κι ἕνα τρίξιµο και το δέντρο πάνωθέ του έσκασε 
φύλλα και λουλούδια που έβγαζαν μια φλόγα εκτυφλωτική. Η φωτιά πή- 
δηξε απὀ κορφή σε κορφή. Όλος ο λόφος στεφανώθηκε απὀ φλόγες που 
σε θάµπωναν. Τα σπαθιά και τα μαχαίρια των υπερασπιστών άστραφταν κι 
αναβόσβηναν. Το τελευταίο βέλος του Λέγκολας άναψε στον αέρά καθώς 
πετούσε και καρφώθηκε φλόγινο στην καρδιά ενός μεγάλου λυκο 
αρχηγού. Ὅλοι οι υπόλοιποι το έβαλαν στα πόδια. 

Σιγά σιγά η φωτιά έσβησε μέχρι που δεν έμεινε τίποτα εκτός απὀ 
στάχτες που έπεφταν και σπίθες: ἕνας πικρός καπνός έκανε δαχτυλίδια πά- 
νο απ΄ τους καμένους κορμούς των δέντρων κι ανέβαινε σκοτεινός απ᾽ το 
λόφο. την ὥρα ποὺ το πρῶτο φως της αυγής φάνηκε ἀμυδρά στον οὐρανό. 
Οι εχθροί είχαν κατατροπωθεί και δεν ξαναγύρισαν. 

- Ττσου είπα. κύριε Πίπιν; εἰπε ο Σαμ. βάζοντας το σπαθί του στο θηκά 
ρι. Οι λύκοι δε θα τον φάνε. Αλλά θέαμα µια φορά! Ε! Παραλίγο να µου 
τσουρουφλίσει τα μαλλιά του κεφαλιού μου! 


Σαν ξηµέρωσε για καλά πουθενά δε φαίνονταν τα σημάδια των λύκων 
κι άδικα έψαξαν για τα κορμιά των πεθαμένων. Ἴχνος δεν έμεινε απ τη μά: 
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χη εκτός απ᾿ τα καρβῥουνισμένα δέντρα και τα βέλη του Λέγκολας σκορπι 
σμένα στην κορφή του λόφου. Όλα ήταν άθικτα. εκτός απὀ ἕνα που του 
χε μείνει η μύτη μονάχα. 

-- Ἔγινε αυτό που φοβόμουν. εἶπε ο Γκάνταλφ. Αυτοί δεν ήταν συνηθι- 
σμένοι λύκοι που εἶχαν βγει κυνήγι στην ερημιά. Ελάτε να φάμε γρήγορα 
και δρόμο! 

Εκείνη τη μέρα ο καιρός ἄλλαξε πάλι. σχεδόν λες και βρισκόταν κάτω 
απ΄ τις διαταγές κάποιας δύναμης που δε χρειαζόταν το χιόνι πια. αφού εἰ- 
χαν υποχωρήσει απ᾿ το πέρασμα. µιας δύναμης που τώρα ήθελε άπλετο 
φως ἔτσι που ό.τι κι ἄν ταξίδευε στην ερημιά να φαίνεται από μακριά. Ὁ ἆ- 
νεµος. που είχε αρχίσει να γυρίζει απὀ βόρειος σε βορειοδυτικό τη νύχτα. 
τώρα κόπηκε. Τα σύννεφα χάθηκαν στο Νοτιά κι ο ουρανός άνοιξε. ψηλός 
και γαλανός. Ὅπως στέκονταν στην πλαγιά του λόφου. έτοιμοι να ξεκινή- 
σουν. το χλωμό φως του ήλιου φάνηκε πάνω στα βουνά. 

Πρέπει να φτάσουμε στις πόρτες πριν πέσει ο ἥλιος. εἶπε ο Γκάνταλφ. 
αλλιώς φοβάμαι πως δε θα τις φτάσουμε ποτέ. Δεν είναι μακριά. αλλά ο 
δρόμος µας µπορεί και να µην πηγαίνει ίσια, γιατί εδώ ο ᾿Αραγκορν δεν 
μπορεί να µας οδηγήσει: σπάνια περνούσε απ᾿ αυτήν την περιοχή κι εγώ 
μόνο µια φορά βρέθηκα κάτω απ΄ το δυτικό τοίχο της Μόρια κι από τότε ἕ- 
χουν περάσει πολλά χρόνια. 

» Εκεί βρίσκεται. εἶπε, δείχνοντας µακριά νοτιοανατολικά εκεί που οἱ 
πλαγιές των βουνών ἔπεφταν κατακόρυφες στις σκιές στα πόδια τους. 

Από µακριά μπορούσαν να μισοδιακρίνουν µια σειρά γυμνούς λόφους 
κι ανάμεσά τους. ψηλότερος απ᾿ όλους. ἕνας μεγάλος γκρίζος τοίχος. 

Ὅταν φύγαμε απ᾿ το πέρασμα σας οδήγησα νότια κι όχι πίσω εκεί απ᾿ 
όπου ξεκινήσαμε. ὅπως μερικοί από σας µπορεί να προσέξατε. Και καλά ἑ 
κάνα. γιατί τώρα ἔχουμε αρκετά μίλια λιγότερα να κάνουμε και πρέπει να 
βιαστούμε. Εμπρός. πάμε! 

Λεν ξέρω τι να ελπίζω. είπε ο Μπορομίρ σκυθρωπά: να βρει ο Γκά- 
νταλφ αυτό που γυρεύει ἡ να φτάσουμε στο βράχο και να βρούμε τις πύ 
λες χαμένες για πάντα. Και τα δυο είναι το ένα χειρότερο ἀπ᾽ τ᾿ ἆλλο και 
τυ πιο πιθανό είναι να παγιδευτούµε ανάμεσα στους λύκους και στον τοί 


χο. Εμπρός. οδήγησέ µας! 


Ο Γκίμλι τώρα πήγαινε μπροστά στο πλευρό του μάγου. τόσο ανυπό: 
μονος ἦταν να φτάσει στη Μόρια. Μαζί οδήγησαν την Οµάδα πίσω κατά 
τα βουνά. Ὁ μοναδικός δρόμος της παλιάς Μόρια απ΄ τη δύση πήγαινε πα 
ράλληλα µε την κοίτη ενός μικρού ποταμιού. του Σιράνον. που ξεκινούσε 
απ΄ τις ρίζες των λόφων κοντά εκεί που βρίσκονταν οι πόρτες. Αλλά ἡ ο 
Γκάνταλφ πήγαινε λάθος ἡ η γη είχε αλλάξει τα τελευταία χρόνια: γιατί δε 
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βρήκε το ποτάμι εκεί που το γύρευε. λίγα μίλια νοτιότερα από εκεί που ξε 
κίνησαν. 

Το πρωί έφευγε και πλησίαζε τὸ μεσημέρι κι ακόμα η Ομάδα πλανιὀ 
τιν και σκαμπανέβαζε σε µια άγονη περιοχή όλο κόκκινες πέτρες. Πουθε 
νά δεν μπορούσαν να διακρίνουν νερό να γυαλίζει ἡ το θόρυ|βό του. Τα 
πάντα ἦταν ἔρημα και στεγνά. Οι καρδιές τους βούλιαξαν. Δεν έβλεπαν 
κανένα ζωντανό πλάσμα: και οὔτε ἕνα πουλί δεν πετούσε στον ουρινό: 
αλλά κανείς δεν τολμούσε να σκεφτεί τι θα ἔφερνε η νύχτα. αν τους ἐβρι 
σκὲ σ᾿ αὐτῇ τη χαμένη γη. 

Ἐμφνικά. ο Γκίμλι. που εἶχε περάσει μπροστά. τους φώναξε. Στεκόταν 
σ᾽ να μικρό υψωματάκι κι ἔδειχνε προς τα δεξιά. Βιάστηκαν ν᾿ ανεβούν κι 
εἶδαν απὀ κάτω ἕνα βαθὺ καὶ στενό κανάλι. Ἥταν άδειο και σιωπηλό και 
λίγο νερό μόλις κυλούσε ανάμεσα απ΄ τις καφετιές και κόκκινες πέτρες της 
κοίτης του: αλλά στην απὀ δω μεριά υπήρχε ένα μονοπάτι. πολύ κοµµα 
τιισμένο καὶ φαγωμένο. που στριφογύριζε ανάμεσα στους ἐερειπωµένους 
τοίχους καὶ στις πλάκες κάποιου αρχαίου δημόσιου δρόμου. 

ΑἹ Να το. επιτέλους! εἰπε ο Γκάνταλφ. Εδώ έτρεχε το ποταμάκι: ο Σι 
ράνον. το ρυάκι της Πύλης όπως συνήθιζαν να το λένε. Αλλά δεν μπορώ 
να φανταστώ τι ἔγινε το νερό: έτρεχε μ᾽ ορμή και πολύ θόρυβο. Ελάτε! 
Πρόύπει να βιαστούμε. Εχουμε αργήσει. 


Η Ομάδα ήταν κουρασμένοι και τα πόδια τους πονούσαν: αλλά συνὲ 
χισαν να [βαδίζουν µε κόπο κι επιμονή στο ανώμαλο μονοπάτι για μίλια. ο 
ήλιος πέρασε το μεσημέρι κι άρχισε να γέρνει δυτικά, Ὕστερα απὀ ἕνα 
σύντομο σταθμό κι ἕνα βιαστικὀ γεύμα. πήραν το δρόμο πάλι. Μπροστά 
τα βουνά τους κοίταζαν συνοφρυωμένα. αλλ ο δρόμος τους ακολουθούσε 
νη βαθύ φαράγγι και μπορούσαν να δουν μόνο τις ψηλότερες ράχες καὶ 
τις μακρινές ανατολικός κορφές. Τέλος. ἑφτασαν σε µια απότομη στροφή. 
Εκεί ο δρόμος, που πήγαινε νότια ανάμεσα στην όχθη του καναλιού και σ᾿ 
να απὀκρημνο φαράγγι απ᾿ την άλλη. ἐστριβε και πήγαινε πάλι ἴσια στην 
ανατολή. Στρίβοντας εἶδαν μπροστά τους ένα χαμηλό απόκρηµνο τοίχο. 
κάπου πέντε οργιές ὕψος µε την κορφή σπασμένη κι οδοντωτή. Αίγο νερό 
ὕσταζε απὀ µια φαρδιά εγκοπή που έδειχνε να έχει σχηματιστεί απὀ κά 
ποιον καταρράκτη που κάποτε ἠταν ορµητικός και γεμάτος. 

Και βέβαια ἔχουν αλλάξει τα πράγματα! εἰπε ο Γκάνταλφ. Αλλά δεν 
υπάρχει περίπτωση να µην αναγνωρίσω αὐτό το μέρος. Αυτό εδώ εἶναι 
ὀ.τι απομόνει απ΄ τους Καταρράκτες µε τα Σκαλοπάτια. Αν θυμάμπι καλά. 
Ρίχε σκαλοπάτια πελεκημένα στο βράχο πλάι. αλλά ο κυρίως δρόμος ἐ 
στριβε αριστερά κι απομακρυνόταν παίρνοντας αρκετὲς στροφές κι ἑφτανε 
στο ἰσιωμα στην κορυφή. Υπήρχε µια ρηχή κοιλάδα πίσω από τον καταρ 
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ρώκτη που έφτανε ἰσια µε τους Τοίχους της Μόρια κι ο Σιράνον τη διάσχι 
ζε µε το δρόμο στο πλευρό του. Πάμε να δούμε πώς εἶναι τα πράγματα τώ- 
ρα! 

Βρήκαν τα πέτρινα σκαλοπάτια χωρίς δυσκολία κι ο Γκίμλι τινάχτηκε 
μπροστά και τ᾽ ανέβηκε γρήγορα µε τον Γκάνταλφ και το Φρόντο πίσω 
του. Σαν ὑφτασαν στην κορφή εἶδαν πως δεν μπορούσαν να πάνε πιο πέρα 
κι ο λόγος που είχε στερέψει το ποταμάκι της Πύλης τους φανερώθηκε. 
Πίσω τους ο Ἥλιος που έπεφτε γέμιζε το δροσερό ουρανό της δύσης µε 
αστραφτερό χρυσάφι. Μπροστά τους απλωνόταν µια σκοτεινή, ακίνητη λί- 
μνη. Οὐτε ο ουρανός οὐτε το ηλιοβασίλεμα δεν αντανακλούσαν στη 
σκυθρωπή της επιφάνεια. Εἶχμν φτιάξει φράγμα στο Σιράνον κι όλη η κοι- 
λάδα εἶχε πλημμυρίσει. Πέρα απ᾽ το απειλητικό νερό υψώνονταν. στο φως 
που ἐσβηνε. τεράστιοι βράχοι σαν χλωμά κι αγριωπά πρόσωπα: τελευταίοι 
κι απροσπέραστοι. Ο Φρόντο δεν μπορούσε να δει το παραμικρό σημάδι 
πύλης ἡ εισόδου ἡ σκίσιµο ἡ χαραματιά στους συνοφρυωμένους βράχους. 

Εκεί πέρα εἶναι οι Τοίχοι της Μόρια, εἰπε ο Γκάνταλφ. δείχνοντας 
αντίπερα πάνω απ΄ το νερό. Κι εκεί µια φορά στεκόταν η Πύλη. η Ξωτικό- 
πορτα. εκεί είναι το τέλος του δρόμου ἀπ᾽ το Χόλιν απ᾽ όπου έχουµε έρθει. 
Αλλ᾽ αυτός ο δρόμος έχει φραχτεί. Κανείς. φαντάζομαι. απ᾿ την Ομάδα δε 
θα έχει διάθεση να κολυμπήσει σ᾽ αυτό το θλιβερό νερό τώρα που η μέρα 
τελειώνει. Η ὀψη του εἶναι αρρωστημένη. 

-- Πρέπει να βρούμε δρόµο γύρω γύρω απ᾿᾽ τη βορινή όχθη. εἶπε ο Γκίμ- 
λι. Το πρῶτο πράγμα που πρέπει να κάνει η Ομάδα είναι να ανεβούμε το 
κυρίως μονοπάτι και να δούμε πού θα µας βγάλει. Ακόμα κι αν δεν υπήρχε 
η λίμνη, δε θα μπορούσαμε ν᾿ ἀνεβάσουμε το φορτωμένο πὀνυ απ᾿ αυτές 
τις σκάλες. 

- Αλλά έτσι κι αλλιώς δεν μπορούμε να πάρουμε το φτωχό το ζωντανό 
μέσα στα Ορυχεία. εἰπε ο Γκάνταλφ. Ο δρόμος κάτω ἀπ᾽ τα βουνά εἶναι 
δρόμος σκοτεινός κι υπάρχουν µέρη που εἶναι στενά κι απόκρημνα που 
δεν μπορεῖ να τα περάσει. ακόµα κι αν τα καταφέρουμε εμείς. 

Κακόμοιρε. γερο-Μπιλ! εἶπε ο Φρόντο. Αυτό δεν το χα σκεφτεί. Καὶ 
κακόμοιρε. Σαμ! Τι θα πει. άραγε: 

Λυπάμαι. εἶπε ο Γκάνταλφ. Ο κακόμοιρος ο Μπιλ. αποδείχτηκε χρῆσι 
μος σύντροφος και δε µου πάει οὖτε κι εμένα να τον εγκαταλείψω τώρα. 
Εγώ θα προτιμούσα να ταξίδευα πιο ελαφρά και να µην ἔπαιρνα ζώο και. 
βέβαια. όχι αὐτό που αγαπάει ο Σαμ. αν αὐτό εξαρτιόταν απὀ μένα. Γιατί 
απ΄ την αρχή φοβόμουν πως θ᾽ αναγκαζόμασταν να πάρουμε αυτό το δρό 
μο. 


Η μέρα πλησίαζε στο τέλος της και τα κρύα αστέρια αναβόσβηναν 
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στον ουρανό πάνω απ΄ το ηλιοβασίλεμα, όταν η Ομάδα. ὁσο πιο γρήγορα 
μπορούσαν. σκαρφάλωσαν τις πλαγιές κι έφτασαν στην ὀχθη της λίμνης. 
Το φάρδος της δε φαινόταν να εἶναι παραπάνω απὀ τετρακόσιες ἡ εξακὀ 
σις γυάρδες στο πιο φαρδύ σημείο. Το πόσο απλωνόταν νότια όμως δεν 
μπορούσαν να δουν γιατί το φως χανόταν: αλλά η βορινἠ της ἄκρη δεν ἤ- 
τιν παραπάνω από μισό μίλι απ᾿ εκεί που στέκονταν κι ανάμεσα στις πέ- 
τρινες ράχες που περικύκλωναν την κοιλάδα και την ἄκρη του νερού 
υπήρχε µια κορδέλα στεγνής γης. Προχώρησαν βιαστικά γιατί είχαν ακὀ- 
με ἕνα δυο μίλια να βαδίσουν πριν φτάσουν στην απέναντι όχθη στο ση 
μείο που ἠθελε ο Γκάνταλφ: κι ὕστερα έπρεπε να βρούνε και τις πόρτες. 

Σαν έφτασαν στην πιο βορινή άκρη της λίμνης βρήκαν ἕνα μακρόστε 
νο κόλπο να τους κόβει το δρόμο. Τα νερά του ήταν πράσινα και βουρκο- 
μένα κι απλωνόταν σαν ἕνα αηδιαστικὀ χέρι κατά τους λόφους που υψώ- 
νονταν γύρω. Ο Γκίμλι προχώρησε μπροστά δίχως να διστάσει και βρήκε 
πως το νερό ἦταν ρηχό. όχι πιο πάνω απ΄ τη γάμπα στην ἄκρη ἄκρη. Μπή- 
καν στη γραμμή πίσω του. βαδίζοντας προσεκτικά γιατί µες στις χορταρια- 
σμήνες λακκούβες κρύβονταν γλιστερές και γλιτσιισμένες πέτρες κι ἦταν 
ἠπικίνόυνες. Ο Φρόντο ανατρίχιασε αηδιασμένος στο άγγιγμα του σκοτει 
νοῦ κι ακάθαρτου νερού στα πόδια του. 

Την ὥρα που ο Σαμ. ο τελευταίος της Οµάδας, οδηγούσε τον Μπιλ 
στη στεριά. στην απέναντι μεριά, ακούστηκε ἕνας μαλακός θόρυβος: ἕνα 
σουσούρισμα κι έπειτα ἕνα πλοπ. λες και κάποιο ψάρι να είχε ταράξει την 
ακίνητη επιφάνεια του νερού. Γυρίζοντας τα κεφάλια πίσω γρήγορα εἶδαν 
σκοτεινιασμένους κύκλους στο φως που λιγόστευε: μεγάλα δαχτυλίδια 
που ἁπλώνονταν προς τα έξω µε κέντρο ένα σηµείο της λίμνης πέρα µα- 
κριά. Ακούστηκαν μερικά γουργουρητά κι έπειτα σιωπή. Το λυκόφωτο βά- 
θαινε και οι τελευταίες αναλαμπές του ήλιου που είχε δύσει κρύφτηκαν 
στι σύννεφα. 

Ο Γκάνταλφ τώρα πήγαινε τρέχοντας σχεδόν κι οι άλλοι τον ακολου- 
Πούσαν όσο πιο γρήγορα μπορούσαν. Ἐφτασαν στο στενό κομμάτι της 
στεριᾶς ανάμεσα στη λίμνη και στους λόφους: ἦταν πολύ στενό. συχνά 
οὐτε δώδεκα γυάρδες φάρδος και δυσκολοπερπάτητο από πεσμένους βρά- 
χους καὶ πέτρες: αλλά κατάφεραν να βρουν ἑνα πέρασμα, πηγαίνοντας 
κολλητά στο βράχο κι όσο πιο µακριά μπορούσαν απ᾽ το σκοτεινό νερό. 
Ενα μίλι πιο νότια κατά μήκος της παραλίας συνάντησαν κάτι πουρνάρια. 
Κάτι κουτσουρεμένοι κορμοί και κλαδιά σάπιζαν στα ρηχά. Μάλλον θα ἡ- 
ταν τ᾽ απομεινάρια απὀ παλιά σύδεντρα ἡ κάποιο φράχτη από πουρνάρια. 
που κάποτε έφραζαν δεξιά κι αριστερά το δρόμο καθώς διέσχιζε την πλημ- 
μυρισμένη κοιλάδα. Αλλά κοντά στο βράχο υψώνονταν. δυνατά κι ολο- 
ζώντανα ακόμα. δυο ψηλά δέντρα. μεγαλύτερα από κάθε πουρνάρι που ο 
Φρόντο εἶχε ποτὲ του δει ἡ φανταστεί. Οι μεγάλες τους ρίζες απλώνονταν 
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απ΄ τον τοίχο ος τὸ νερό. Με τους βράχους που υψῶνονταν πάνωθέ τους 
ἡμοιαζαν σκέτοι θάμνοι. ὅταν τους έβλεπες απὀ μακριά απ᾽ την κορφή της 
Σκάλας: τῶρα ὅμως ανέβαιναν πάνω ἀπ᾽ τα κεφάλια τους. αλύγιστα. σκο- 
τοινά καὶ σιωπηλά. ρίχνοντας νυχτοσκιές γύρω απ᾽ τα πόδια τους. στητοί 
φρουροί. κολόνες στο τέλος του δρόμου. 

Λοιπόν. να μαστε επιτέλους! εἰπε ο Γκάνταλφ. Εδώ τελείωνε ο Ἐωτι. 
κύδρομος απ᾿ το Χόλιν. Το πουρνάρι ἦταν το σύμβολο του λαού της χὠ 
ρις εκείνης και το φύτεψαν εδώ για να σημαδέψουν το τέλος της ἐπικρά- 
τειάς τους: γιατί η Λυτική Πύλη φτιάχτηκε κυρίως για να τη χρησιμο- 
ποιοῦν στην επικοινωνία τους µε τους ᾿Αρχοντες της Μόρια. Εκείνες οι 
μέρες ἥταν πιο ευτυχισμένες. τότε που υπήρχε ακόμα στενή φιλία μερικὲς 
φορὺς ανάμεσα σε διαφορετικούς λαούς, ακόµα κι ανάμεσα σε Νάνους και 
σε Ξωτικά. 

Δον ἔφταιγαν οἱ Νάνοι που η φιλία ἐσβησε. είπε ο Γκίμλι. 

Δὲν ἀκούσαι ποτέ πως το φταίξιμο ἦταν των Ξωτικών. εἰπε ο Λέγκο- 
λας. 

Εγώ τα έχω ακούσει και τα δυο. εἰπε ο Γκάνταλφ: και δε θα βγάλω 
απόφαση τώρα. Αλλά σας παρακαλώ και τους δυο. Λέγκολας και Γκίμλι. 
να εἶστε φίλοι τουλάχιστον και να µε βοηθήσετε. Σας χρειάζομαι και τους 
δύο, Οἱ πόρτες εἶναι κλειστές και κρυμμένες κι όσο πιο γρήγορα τις βρού 
με τόσο το καλύτερο. Η νύχτα έφτασε! 

Γυρίζοντας στους άλλους εἶπε: 

Ὅσο που εγώ θα ψάχνω. θα ετοιμαστεί ο καθένας σας για να μπούμε 
στ Ορυχεία: Γιατί εδώ. φοβάμαι, πως θα πρέπει ν᾽ αποχαιρετίσουµε το 
υποζύγιό µας. Πρέπει ν᾿ αφήσετε πολλά ἀπ᾽ τα πράγματα που φέρατε για 
τον κακό καιρό; δὲ θα σας χρειαστούν μέσα. ούτε, ελπίζω. όταν θα βγούμε 
στην άλλη πλευρά και ταξιδεύουμε κατά το Νοτιά. Θα πρέπει όμως ο καθέ 
νας µας να πάρει µερτικό απ᾽ αυτά που κουβαλούσε το πὀνυ. ιδιαίτερα τα 
τρόφιμα και τ᾽ ασκιά µε το νερό. 

Μα δεν μπορείς ν᾽ αφήσεις τον κακομοίρη το γερο-Μπιλ εδώ σ᾿ αυτό 
τὸ ὑρημο µέρος. κύριε Γκάνταλφ! φώναξε ὁ Σαμ. θυμωμένος και στενοχω 
ρημένος. Δε συμφωνώ. καὶ µη νομίζετε πως θ᾽ αλλάξω γνώμη. Ὕστερα 
“πὸ τόσο δρόμο που έχει ἔρθει µαζί μας! 

Λυπάμαι. Σαμ. εἶπε ο μάγος. Αλλά σαν ανοίξει η Πόρτα δε νομίζω πως 
θα μπορέσεις οὔτε σπρώχνοντας να βάλεις μέσα τον Μπιλ σου στο ατέ- 
λβιωτο σκοτάδι της Μόρια. 

Θ᾽ ακολουθούσε τον κύριο Φρόντο και σε φωλιά δράκου αν τον οδη 
νοῦσα εγώ. διαμαρτυρήθηκε ο Σαμ. Είναι σαν να τον δολοφονούμε ἄν τον 
υγκαταλείψουµε εδώ μ᾽ όλους αυτούς τους λύκους τριγύρω. 

Όχι δα. δε θέλω να το πιστεύω. εἰπε ο Γκάνταλφ. 

Ακούμπησε το χέρι του στο κεφάλι του πόνυ και μίλησε χαμηλόφωνα: 
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Πήγαινε µε λόγια προστασίας και καθοδήγησης μαζί σου. εἶπε. Είσαι 
σοφό ζωντανό κι έχεις μάθει πολλά στο Σκιστό Λαγκάδι. Να πηγαίνεις απ΄ 
εκεί που μπορείς να βρεις χορτάρι ώσπου. µε τον καιρό, να φτάσεις στο 
σπίτι του Ἔλροντ, ἡ όπου αλλού θέλεις να πας. 

Ορίστε. Σαμ! Τώρα θα έχει τόσες πιθανότητες να γλιτώσει απ᾿ τους 
λύκους και να γυρίσει σπίτι όσες κι εμείς. 

Ο Σαμ στεκόταν μουτρωμένος πλάι στο πόνυ και δεν έδινε απάντηση. 
Ο Μπιλ. που φαινόταν να καταλαβαίνει καλά τι γινόταν, ἄρχισε να τον μυ- 
ρίζεται κι ἔβαλε τη μύτη του στ᾿ αὐτί τού Σαμ. Ο Σαμ ξέσπασε σε κλάματα 
κι άρχισε στα τυφλά να ξελύνει τα λουριά και να ξεφορτώνει τα δέµατα απ' 
το πόνυ και να τα ρίχνει κάτω. Οι άλλοι τα ξεδιάλεξαν κάνοντας σωρό αυ- 
τά που θ᾽ άφηναν πίσω και μοιράζοντας τα υπόλοιπα. 

Σαν τέλειωσαν. γύρισαν να δουν τον Γκάνταλφ. Δε φαινόταν να έχει 
κάνει τίποτα. Στεκόταν ανάμεσα στα δυο δέντρα και κοίταζε µε προσοχή 
τον ἆδειο τοίχο του βράχου. λες και θα του άνοιγε καμιά τρύπα µε τα µά- 
τια του. Ο Γκίμλι πήγαινε πέρα δώθε χτυπώντας το βράχο εδώ κι εκεί µε 
το πελέκι του. Ο Λέγκολας ἦταν κολλημένος πάνω στην πέτρα. λες κι 
αφουγκραζόταν. 

Λοιπόν. να μαστε όλοι έτοιμοι. είπε ο Μέρι: αλλά πού είναι οι Πόρτες: 
λεν μπορώ να δω οὔτε ίχνος απ᾿ αυτές. 

Οι Πόρτες των νάνων δεν είναι φτιαγμένες για να φαίνονται σαν εἶναι 
κλειστές. εἰπε ο [κίμλι, Είναι αόρατες. Ακόμα και τ' αφεντικά τους δὲν 
μπορούν να τις βρουν ἡ να τις ανοίξουν. αν ξεχαστεί το μυστικό τους. 

Αλλά τούτη εδώ η Πόρτα δε φτιάχτηκε για να ξέρουν το μυστικό της 
μόνο οἱ Νάνοι. εἰπε ο Γκάνταλφ. που ζωντάνεψε ξαφνικά και γύρισε πίσω. 
Εκτός κι αν ἔχουν αλλάξει τελείως τα πράγματα, τα μάτια που ξέρουν τι να 
γυρέψουν μπορεί ν᾿ ανακαλύψουν τα σημάδια. 

Πήγε κατά τον τοίχο. Ακριβώς ανάμεσα στις σκιές των δέντρων υπήρ- 
χ5 µια λεία επιφάνεια. Πάνω της πέρασε τα χέρια του πέρα δώθε. μουρμου- 
ρίζοντας λέξεις σιγανά. Ἔπειτα πισωπάτησε. 

δείτε! είπε. Μπορείτε να δείτε τίποτα τώρα: 

Το Φεγγάρι ἑλαμπε πάνω στο σταχτί πρόσωπο του βράχου: μα, για 
κάµποση ώρα. δεν μπορούσαν να δουν τίποτ᾽ ἆλλο. Έπειτα, αργά αργά. 
εκεί που εἶχαν περάσει τα χέρια του μάγου. φάνηκαν κάτι αμυδρές γραμ- 
μὲς. σαν λεπτές φλέβες από ασήμι που διάτρεχαν το βράχο. Στην αρχή δεν 
ἦταν παρά χλωμές αραχνοκλωστές. τόσο ανεπαίσθητες που λαμπύριζαν κι 
υναβόσβηναν μόνο εκεί που τις έβλεπε το Φεγγάρι. αλλά σταθερά γίνο- 
νταν πιο φαρδιές και ξεκάθαρες μέχρι που μπορούσες να διακρίνεις το σχὲ: 
οιὁ τους, 

Στην κορφή. όσο ψηλά μπορούσε να φτάσει ο Γκάνταλφ. εἶχε µια κά: 
μέρα απὀ καλλιγραφικά γράμματα στη γραφή των Ξωτικών. Από κάτω. αν 
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καὶ οἱ φλέβες ἦταν τόπους τόπους θαμπές ἡ σπασµένες. διακρινόταν το 
σχύδιο ενός αμονιού κι ενός σφυριού που πάνωθέ τους εἶχαν µια κορόνα 
µε εφτά αστέρια. Κάτω απ᾿ αυτά πάλι ἧἦταν δυο δέντρα µε μισοφέγγαρα. 
Πιο καθαρά απ όλα τ άλλα ἔλαμπε στη μέση της πόρτας ἕνα μονάχο αστέ- 
ρι μὲ πολλὲς ακτίνες. 

Να τα εμβλήματα του Ντούριν! φώναξε ο Γκίμλι. 

Και να και το Δέντρο των Ανώτερων Ξωτικών! είπε ο Λέγκολας. 

Και το ΄Αστρο του Οίκου του Φεάνορ. εἶπε ο Γκάνταλφ. Είναι φτιαγ 
μῦνα απὀ Πα! που κἀθρεφτίζει μόνο το φως των αστεριών και του 
φεγγαριού και που κοιμάται μέχρι που να το αγγίξει κάποιος και να πει λέ. 
ξεις που εἶναι εδώ και πολλά χρόνια τώρα λησμονημένες στη Μέση-Γη. 
Πάει πολύς καιρός από τότε που τις εἶχα ακούσει και χρειάστηκε να σκε- 
φτώ ῥαθιά πριν μπορέσω να τις ξαναφέρω στη μνήμη µου. 

Τι λένε τα γράμματα: ρώτησε ο Φρόντο, που προσπαθούσε ν άποκρυ 
πτογραφήσει την επιγραφή στην καμάρα. Νόμιζα πως ξέρω τα γράμματα 
των Ξωτικών. αλλά αυτά δεν μπορῶ να τα διαβάσω. 

Οι λέξεις εἶναι στη γλώσσα των Ξωτικών της Λύσης της Μέσης-Γης 
στις Αρχαίες Μέρες. είπε ο Γκάνταλφ. Αλλά δε λένε τίποτα που να ἔχει 
σημασία για µας. Λένε μονάχα: Οι Πόρτες του Ντούριν, Άρχοντα της Μό- 
ρια. Λέγε, φίλε, καὶ προχώρησε. Κι απὀ κάτω μικρά κι αμυδρά εἶναι γραμ 
μένα: Εγώ, ο Νάρβι, τα έγραψα. Ο Σελεμπρίμορ του Χόλιν τα σχεδίασε. 

Τι σημαίνει το λέγε, φίλε, και προχώρησε; ρώτησε ο Μέρι. 

Μα εἶναι αρκετά φανερό. εἰπε ο Γκίμλι. Αν εἶσαι φίλος. λέγε τη συνθη- 
ματικῆ λέξη και οἱ πόρτες ϐ) ανοίξουν καὶ θα μπορέσεις να προχωρήσεις. 

Ναι. εἶπε ο Γκάνταλφ. είναι το πιο πιθανό αυτές οι πόρτες να λειτουρ: 
γούν µε λέξεις. Μερικές πόρτες Νάνων ανοίγουν μόνο κάτω απὀ ειδικές 
συνθήκες ἢ μόνο γιά ορισμένα πρόσωπα: και μερικές έχουν κλειδαριές και 
κλειδιά που χρειάζονται ακόµα κι όταν οι αναγκαίες συνθήκες και οἱ συν: 
θηματικές λέξεις είναι γνωστές. Τούτες εδώ οι πόρτες δεν έχουν κλειδί. 
Τον καιρό του Ντούριν δὲν ἦταν μυστικές. Συνήθως στέκονταν ανοιχτές 
κι εδώ κάθονταν θυρωροί. Αλλά ακόµα κὶ ὅταν ἦταν κλειστές. οποιοσδἠ 
ποτε ἤξερε τη συνθηµατικἡ λέξη μπορούσε να την προφέρει και να μπει 
μέσα, Τουλάχιστον ὗτσι εἶναι γραμμένο. ἔτσι δεν είναι. Γκίμλι: 

Έτσι εἶναι. είπε ὁ νάνος, Αλλά η συνθηµατική λέξη ἔχει ξεχαστεί. Ο 
Νάρβι και η τέχνη του κι όλη η γενιά του έχουν σβήσει απ᾽ τη γη. 

Λλλά εσύ δὲν την ξύρεις τη λέξη. Γκάνταλφ: ρώτησε ο Μπορομίρ μ᾽ 
ἐκπληξη. 

Όχι! εἶπε ὁ μάγος. 

Οι άλλοι στενοχωρέθηκαν: μονάχα ο Αραγκορν. που ἤξερε καλά τον 
Γκάνταλφ. ἔμεινε σιωπηλὸς κι ασυγκίνητος. 

Τότε ποιος Ὁ λόγος να µας κουβαλήῆσεις σε τούτο το καταραμένο μέ- 
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3 το τπσπιοὸς οἵ Ώεἱετίαπὸ: Εηπγα Ὀμτία Άτατ, 
οτία: ρεὸο πιε]]οη αταἰππο.]πι ἴλατνὶ [ιαίη εοῖν- 
απτ; Οεἰερτίιαιοον ο Ετεαἰοη τειζπαπεὶ ιν Πάτα 


ρος: φώναξε ο Μπορομίρ. ρίχνοντας µια ματιά στο σκοτεινό νερό κι ανα: 
τριχιάζοντας. Μας εἶπες πως εἶχες μπει µια φορά μέσα στα Ορυχεία. Αλλά 
πῶς τα κατάφερες. αν δὲν ἤξερες πώς: 

Η απάντηση στην πρώτη σου ερώτηση. Μπορομίρ. εἰπε ο μάγος. εἶναι 
πως δεν ξέρω τη λέξη -- προς το παρόν. Θα δούμε ὅμως σε λίγο. Και. πρό- 
πθεσε και τα μάτια του κάτω απ᾽ τα πεταχτά του φρύδια ἀστραψαν, να ρω- 
τής σε τι χρησιμεύουν οι πράξεις µου μόνο σαν έχουν αποδειχτεί άχρη 
στης. Ὅσο για την άλλη σου ερώτηση: δεν πιστεύεις την ιστορία µου: Πού 
ἀφησες τα μυαλά σου: Δεν μπήκα ἀπ᾿ αυτό το δρόμο. Μπήκα απ΄ την Ανι- 
τολἤ. 

» Κιτ αν θέλεις να ξέρεις. θα σου πω πως αυτές οι πόρτες ανοίγουν προς 
τα ἔξω. Απ᾽ τη µέσα μεριά μπορείς να τις ανοίξεις διάπλατα µε τα χέρια 
σου. Απέξω όμως τίποτα δεν τις κουνάει εκτός απ΄ τη μαγική λέξη που τις 
κυβερνά. Καμιά δύναμη δεν µπορεί να τις κάνει ν᾿ ανοίξουν προς τα μέσα. 

Τι θᾳ κάνεις. λοιπόν: ρώτησε ο Πίπιν. που δεν του έκοψαν τη φόρα τα 
πεταχτά φρύδια του μάγου. 

Θα χτυπήσω τις πόρτες µε το κεφάλι σου. Πέρεγκριν Τουκ. είπε ο 
Γκάνταλφ. Άλλα αν αὐτὸ δεν τις σπάσει και μ᾽ αφήσετε ἠσυχο απ᾽ τις 
ανόητες ερωτῆσεις σας. θα ψάξω να βρω τις λέξεις που τις ανοίγουν. 

» Κάποτε ἤξερε όλες τις μαγικές λέξεις σ᾿ όλες τις γλὠσσες των Ξωτι. 
κῶν. των Ανθρώπων και των Ορκ. που εἶχαν ποτέ χρησιμοποιηθεί για τέ- 
τοι σκοπό. Κι ακόμα μπορώ να θυμηθώ δέκα ντουζίνες απ᾿ αυτὲς χωρίς 
ὀυσκολία. Αλλά. νομίζω πως μόνο λίγες δοκιμές θα χρειαστούν: και δε θα 
χρυιαστώ να ζητήσω τη βοήθεια του Γκίμλι για να µου πει λέξεις απ᾿ την 
κρυφή γλώσσα των νάνων που δεν τη λένε σε κανένα. Οι λέξεις για ν᾿ 
ανοίξει ἡ πόρτα ήταν στη γλώσσα των Ξωτικών. σαν τα γράμματα πάνω 
στην καμάρα: αὐτὸ φαίνεται σίγουρο. 

Πλησίασε το βράχο πάλι κι άγγιξε ελαφρά µε το ραβδί του το ασημέ- 
νο αστέρι στη μύση κάτω ἀπ᾽ το σχέδιο µε τ᾽ αμόνι. 


1πποη Ο({Πο[(ο, οιἶνο ΠΠ ΦΠΙΠΊΘΗ 
ΓοΠΠΩ͂5 Πιοσο(Η ΓΙ, ἰασίο Ρ6Ιϊ ἰαΠΠΠ1Θη1 


εἰπε µε προστακτικἠ φωνή. Οι ασημένιες γραμμές έσβησαν, αλλά ο ἄδειος 
γκρίζος βράχος δεν κουνήθηκε. 

Πολλὲς φορὲς ξανάπε αυτές τις λέξεις µε διαφορετική σειρά ἡ τις ἀλ 
λαζε. Ὕστερα εἶπε πολλὲς μονοσύλλαβες Ξωτικο-λέξεις. Τίποτα. Ο βρά 
χος υψωνόταν µες στη νύχτα. τ᾽ αμέτρητα αστέρια ἄναψαν., ο αἔρας φυ 
σούσε πιγωμῦνος κι οἱ πόρτες στέκονταν ασάλευτες. 

Ἑανά ο Γκάνταλφ πλησίασε τον τοίχο και υψώνοντας τα χέρια φώνα 
ἕν προστακτικά κι όλο πιο θυμωμένα: Εάνο, ο νο! ξεφώνισε και χτύπησε 
το βράχο µε το ραβδί του. Ανοιξε, άνοιξε! φῶναξε και συνέχισε µε την ίδια 
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προσταγή σ᾽ όλες τις γλώσσες που είχαν ποτέ μιληθεί στα δυτικά της 
Μέσης-Γης. Μετά πέταξε το ραβδί του στη γη και κάθισε αμίλητος χάμω. 


Εκείνη τη στιγµή ο ἄνεμος έφερε απὀ µακριά στα τεντωμένα τους αυ- 
τιά τα ουρλιαχτά των λύκων. Ο Μπιλ. το πόνυ, τινάχτηκε φοβισμένος κι ο 
Σαμ έτρεξε στο πλευρό του κι άρχισε να του ψιθυρίζει σιγανά. 

-- Μην τον αφήσεις να φύγει! εἰπε ο Μπορομίρ. Φαίνεται πως θα τον 
χρειαστούμε ακόμα, αν δε µας βρουν οι λύκοι. Τη μισώ αυτή τη βροµερή 
λίμνη! 

ἝἜσκυψε και παίρνοντας απὀ κάτω µια μεγάλη πέτρα την πέταξε πέρα 
βαθιά στο σκοτεινό νερό. 

Η πέτρα εξαφανίστηκε μ᾽ ένα μαλακὀ πλατς, αλλά την ἴδια στιγµή 
ακούστηκε ἑνα σούσουρο κι ένα χοχλάκισμα. Μεγάλα κυµατιστά δαχτυλί- 
δια σχηματίστηκαν στην επιφάνεια εκεί που εἶχε πέσει η πέτρα και κινήθη- 
κάν αργά προς τα ριζά του βράχου. 

-- Γιατί το κανες αὐτό, Μπορομίρ: είπε ο Φρόντο. Κι εμένα δε μ᾽ αρέσει 
τούτο δω το μέρος και φοβάμαι. Δεν ξέρω όµως τι: όχι τους λύκους, ούτε 
το σκοτάδι πίσω απὀ τις πόρτες, μα κάτι ἀλλο. Φοβάμαι τη λίμνη. Μην 
την ταράζεις! 

-- Αχ και να μπορούσαμε να φύγουμε! είπε ο Μέρι. 

- Γιατί δεν κάνει κάτι γρήγορα ο Γκάνταλφ: εἶπε ο Πίπιν. 

Ο Ι κάνταλφ οεν ἐδινε σημασία σε κανένα. Καθόταν µε το κεφάλι σκυ- 
φτὀ είτε απὀ απελπισία είτε από ανήσυχες σκέψεις. Το πένθιμο ουρλιαχτό 
των λύκων ακούστηκε πάλι. Τα κυµάτιστά δαχτυλίδια στο νερό μεγάλω- 
σαν κι ἤρθαν πιο κοντά: μερικά ἔσπαγαν κιόλας στην όχθη. 

Τόσο ξαφνικά. που όλοι τρόµαξαν. ο μάγος τινάχτηκε όρθιος και γε- 
λούσε! 

- Το βρήκα! φώναξε. Μα φυσικά, βέβαια! Απλούστατα γελοίο, όπως ὁ- 
λα τα αινίγματα σαν τους βρεις τη λύση. 

Παίρνοντας από κάτω το ραβδί τοῦ στάθηκε μπροστά στο βράχο κι εἷ- 
πε µε καθαρή φωνή: Μο[[οη! 

Το αστέρι ἐλαμψε για µια στιγµή και χάθηκε ξανά. Ἔπειτα σιωπηλά 
διαγράφηκε µια μεγάλη πόρτα. αν και πουθενά πριν δε διακρινόταν οὔτε 
χαραμάδα ούτε ένωση. Αργά χωρίστηκε στη μέση κι άνοιξε προς τα έξω 
λίγο λίγο. ὥσπου και τα δυο φύλλα ακούμπησαν πίσω στο βράχο. Απ᾽ το 
άνοιγμα διακρινόταν µια σκοτεινή σκάλα που ανέβαινε απότομα προς τα 
επάνω: αλλά πέρα απ’ τα πιο χαμηλά σκαλοπάρια το σκοτάδι ήταν πιο βα- 
θύ κι απὀ νύχτα. Η Ομάδα κοίταξαν απορημένοι. 

-- Τελικά. ἑκανα λάθος, είπε ο Γκάνταλφ, το ίδιο κι ο Γκίμλι. Απ᾽ όλους 
µας. μονάχα ο Μέρι βρισκόταν στο σωστό δρόµο. Η λέξη για ν᾽ ανοίξει η 
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πόρτα ἦταν γραμμένη στην αψίδα, μπροστά στα μάτια µας! Θα έπρεπε να 
την είχαμε μεταφράσει: 4έγε «φίλος» και προχώρησε. Ἔφτανε να πω τη λέ- 
ξη φίλος στη γλῶσσα των Ξωτικών και οι πόρτες θ᾽ άνοιγαν. Απλούστατο. 
Πάρα πολύ απλὀ για ἕναν πολυδιαβασμένο μάγο σ᾽ αυτές τις μέρες τις γε- 
μάτες υποψία. Εκείνοι οι καιροί ήταν πιο ευτυχισμένοι. Τώρα ὅμως πάμε! 


Προχώρησε μπροστὰ κι έβαλε το πόδι του στο πιο χαμηλό σκαλοπάτι. 
Αλλά εκείνη τη στιγμή ἔγιναν πολλά πράγματα. Ο Φρόντο ἐνιώσε κάτι να 
τον αρπάζει απ᾿ τον αστράγαλο κι έπεσε βγάζοντας µια φωνή. Ο Μπίλ το 
πόνυ χρεμέτισε αγριεμένος απ᾿ το φόβο και γυρίζοντας το βαλε στα πόδια 
ακολουθώντας την όχθη της λίμνης και χάθηκε στο σκοτάδι. Ο Σαμ τι- 
νάχτηκε να τον ακολουθήσει κι έπειτα, ακούγοντας τη φωνή του Φρόντο, 
γύρισε πίσω ξανά κλαίγοντας και βρίζοντας. Οι υπόλοιποι γύρισαν και εἷ- 
δαν τα νερά της λίμνης να χοχλάζουν, λες κι ἑνα κοπάδι φίδια να ἐρχοντάν 
κολυμπώντας απ᾿ τη νότια άκρη. 

Μέσα απ᾿ το νερό είχε βγει ἕρποντας µια µακριά στριφτή κεραία: ήταν 
πράσινη ανοιχτή, υγρή και φωσφόριζε. Η άκρης της, που έμοιαζε µε 
δάχτυλα, εἶχε αρπάξει το πόδι του Φρόντο και τον ἔσερνε κατά το νερό. Ο 
Σαμ τώρα ἥταν στα γόνατα και την κομμάτιαζε μ᾽ ἕνα μαχαῖρι. 

Το χέρι-κεραία άφησε το Φρόντο κι ο Σαμ τον τράβηξε πίσω ξεφωνί- 
ζοντας βοήθεια. Είκοσι άλλα χέρια βγήκαν έξω κυματιστά. Το σκοτεινό 
νερό έβραζε και µια απαίσια μυρωδιά απλωνόταν παντού. 

-- Στην πόρτα! Στις σκάλες! Γρήγορα! φώναξε ο Γκάνταλφ κάνοντας ἐ- 
να πήδημα πίσω. 

Ξυπνώντας τους απ᾿ τον τρόμο, που λες και τους εἶχε όλους, εκτός 
απ᾿ το Σαμ. ριζώσει εκεί που στέκονταν στη γη, τοὺς ἐμπασε μέσα. 

Μόλις και πρόλαβαν. Ο Σαμ κι ο Φρόντο εἶχαν ανεβεί μερικά σκαλο- 
πάτια κι ο Γκάνταλφ μόλις κι είχε αρχίσει ν᾽ ανεβαίνει, όταν οι ψαχουλευ- 
τές κεραίες διάσχισαν φιδοσέρνοντας τη στενή παραλία κι άρχισαν να πα- 
σπατεύουν το βράχο-τοίχο και τις πόρτες. Μια πέρασε σέρνοντας το κατώ- 
φλι. γυαλίζοντας υγρή στο φως των αστεριών. Ο Γκάνταλφ στράφηκε και 
σταμάτησε. Αν αναλογιζόταν ποια λέξη θα κλεινε την πύλη ξανά απὀ μέ- 
σα. δε χρειάστηκε. Πολλά ελικοειδῆ χέρια άρπαξαν τα φύλλα της πόρτας 
κι απ΄ τις δυο μεριὲς και µε δύναμη φοβερή τά γύρισαν. Έκλεισαν μ᾿ ἕνα 
τρανταχτὀ θόρυβο κι όλο το φως χάθηκε. Φασαρία, λες και κάτι σκιζόταν 
και κομματιαζόταν, περνούσε πνιχτά μέσ᾽ απ᾿ τη βαριά πέτρα. 

Ο Σαμ. που ἦταν σφιχτοκολλημένος στο χέρι του Φρόντο, έπεσε πά- 
νω σ᾽ ἕνα σκαλί µες στο μαύρο σκοτάδι. 

-- Καημένε µου Μπιλ. εἶπε µε πνιγμένη φωνή. Καημενούλη µου Μπιλ! 
Λύκοι και φίδια! Αλλά τα φίδια δεν μπόρεσε να τ᾽ αντέξει. Ἔπρεπε να δια- 
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λέξω. κύριε Φρόντο. Ἔπρεπε νά ρθω μαζί σου. 

΄Ακουσαν τον Γκάνταλφ να ξανακατεβαίνει τα σκαλοπάτια και να 
σπρώχνει µε το ραβδί του τις πόρτες. Η πέτρα αναρρίγησε και τα σκαλιά 
τρεμούλιασαν, οἱ πόρτες όμως δεν άνοιξαν. 


-- Μωρέ. μπράβο! εἶπε ο μάγος. Το πέρασμα κλείστηκε τώρα πίσω µας 
και υπάρχει μόνο ένας δρόμος για να βγούμε έξω -- στην άλλη πλευρά των 
βουνών. Από τους ήχους που ακούσαμε φοβάμαι πως πολλά βράχια και 
τα δέντρα ξεριζώθηκαν και σωριάστηκαν πάνω στην πύλη. Λυπάμαι, γιατί 
τα δέντρα ἦταν όμορφα και στέκονταν εκεί πολλά χρόνια. 

-- Ένιωσα πως κάτι φοβερό βρισκόταν κοντά, απ’ τη στιγµή που για 
πρὠτη φορά το πόδι μου άγγιξε το νερό, εἶπε ο Φρόντο. Τι ἦταν αυτό το 
πλάσμα ἡ ἤταν πολλά; 

-- Δεν ξέρω, απάντησε ο Γκάνταλφ, αλλά όλα τα χέρια ήταν οδηγηµένα 
απὀ ένα σκοπό. Κάτι έχει βγει σερνάµενο κρυφά ἡ το έχουν αναγκάσει να 
βγει απ᾽ τα μαύρα νερά στα ἐγκατα των βουνών. Υπάρχουν αρχαιότερα κι 
απαισιότερά ὄντα απ’ τους Ορκ στα βάθη του κόσμου. 

Δεν εἶπε φωναχτά όμως τη σκέψη του πως, ό,τι κι αν ήταν αυτό που 
ζούσε στη λίμνη. είχε αρπάξει το Φρόντο πρώτον απ᾽ όλη την Ομάδα. 

Ο Μπορομίρ άρχισε να μουρμουρίζει μοναχός του, αλλά η αντήχηση 
των βράχων μεγάλωσε τη φωνή του σαν ἑνα βραχνό ψίθυρο, που μπορού- 
σαν όλοι ν᾽ ακούσουν: 

-- Στα βάθη του κόσμου! Και να που γιά κει τραβάµε παρά τη θέλησή 
µου. Ποιος θα µας οδηγήσει τώρα σ᾽ αυτό το μαύρο το σκοτάδι; 

-- Εγώ. είπε ο Γκάνταλφ. κι ο Γκίμλι θα πηγαίνει στο πλευρό µου. Ακο- 
λουθήστε το ραβδί µου! 


Όπως ο μάγος προχώρησε µπροστά κι άρχισε ν᾿ ανεβαίνει τα σκαλιά, 
σήκωσε το ραβδί του ψηλά κι απ’ την άκρη του βγήκε µια αμυδρή φεγγο- 
βολιά. Η πλατιά σκάλα ήταν γερή και σε πολύ καλή κατάσταση. Μέτρη- 
σαν διακόσια σκαλοπάτια, φαρδιά και χαμηλά: στην κορφή βρέθηκαν σ᾿ ἐ- 
να τοξοειδή διάδρομο µε επίπεδο πάτωμα που οδηγούσε στο σκοτάδι. 

-- Ας καθίσουµε να ξεκουραστούμε και να φάμε κάτι, στο πλατύσκαλο 
εδώ. µιας και δεν μπορούμε να βρούμε τραπεζαρία! εἶπε ο Φρόντο. 

Είχε αρχίσει να ξεπερνά τον τρόμο του χεριού που τον άρπαξε κι ἐ- 
νιωσε ξαφνικά να πεθαίνει της πείνας. 

Όλοι καλοδέχτηκαν την πρόταση: και κάθισαν στα πάνω σκαλιά, ακα- 
θόριστες μορφές στη σκοτεινιά. Αφού ἔφαγαν, ο Γκάνταλφ έδωσε στον κά- 
θένα τους µια τρίτη γουλιά ἀπ᾽ το μίρουβορ του Σκιστού Λαγκαδιού. 
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-- Δε θα µας κρατήσει πολύ ακόµα, φοβάμαι, εἶπε, αλλά νομίζω πως µας 
χρειάζεται ύστερα απ᾿ το καρδιοχτύπι στην πύλη. Και, εκτός κι έχουµε με- 
γάλη τύχη, θα το χρειαστούμε όλο όσο μένει πριν δούμε την απέναντι με- 
ριά! Να κάνετε οικονομία και στο νερὀ! Υπάρχουν πολλά ποτάμια και πη- 
γάδια στα Ορυχεία, αλλά δεν πρέπει να τ᾽ αγγίξουμε. Μπορεί να µη βρεθεί 
άλλη ευκαιρία να γεμίσουμε τα ασκιά και τα παγούρια µας μέχρι που να 
κατεβούμε στη Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα. 

-- Και πόσο καιρό θα µας πάρει; εἶπε ο Φρόντο. ὖ 

-- Δεν μπορώ να πω, απάντησε ο Γκάνταλφ. Εξαρτάται απὀ πολλά. Αλ- 
λά, αν πάμε κατευθείαν, δίχως ατύχημα και δίχως να χάσουμε το δρόμο 
μας, θα µας πάρει κάπου τρεις ἡ τέσσερις πορείες, φαντάζομαι. Δεν μπορεί 
να είναι λιγότερο από σαράντα μίλια απ᾿ τη Δυτική-πόρτα ως την 
Ανατολική-πύλη σε ίσια γραμμή: κι ο δρόμος µπορεί να έχει πολλές στρο- 
φές. 


Αφού ξεκουράστηκαν λιγάκι, πήραν πάλι το δρόμο. Ὅλοι βιάζονταν 
να τελειώσουν το ταξίδι όσο πιο γρήγορα γινόταν κι ἦταν πρόθυμοι, αν κι 
ἦταν κουρασμένοι, να περπατήσουν αρκετές ώρες ακόµα. Ο Γκάνταλφ, ὁ- 
πως και.πριν, πήγαινε μπροστά. Στο ἀριστερό του χέρι κρατούσε ψηλά το 
λαμπερό ραβδί του, που το φως τοῦ μόλις και φώτιζε τη γη μπροστά στα 
πόδια του: στο δεξί κρατούσε το σπαθί του το Γκλάμντρινγκ. Πίσω του ερ- 
χόταν ο Γκίμλι. Τα μάτια του γυάλιζαν στο αμυδρό φως όπως γύριζε το 
κεφάλι του δεξιά κι αριστερά. Πίσω απ᾿ το νάνο βάδιζε ο Φρόντο κι είχε 
τραβηγμένο το κοντό σπαθί του, το Κεντρί. Κανένα φως δεν έβγαινε απ᾿ 
τις λάμες του Κεντριού ἡ του Γκλάμντρινγκ: κι αυτό ήταν κάποια παρηγο- 
ριά. Γιατί, επειδή ήταν έργα Ξωτικο-σιδεράδων απ΄ τις Παλιές Μέρες, αυτά 
τα σπαθιά ἐλαμπαν μ᾽ ένα παγωμένο φως, αν τίποτα Ορκ έκαναν πως πλη- 
σιάζουν. Πίσω απ’ το Φρόντο πήγαινε ο Σαμ κι ύστερα ο Λέγκολας, οι νεό- 
τεροι χόμπιτ κι ο Μπορομίρ. Τελευταίος, στο σκοτάδι, σκυθρωπός κι αμί- 
λητος βάδιζε ο ᾿Αραγκορν. 

Ο διάδρομος έκανε μερικές στροφές κι έπειτα άρχισε να κατεβαίνει. 
Κατηφόριζε σταθερά για πολύ πριν να ισιώσει πάλι. Η ατμόσφαιρα ήταν 
ζεστή και πνιγηρή, δεν ήταν όµως βρόµικη και, πότε πότε, ένιωθαν ρεύμα- 
τα πιο δροσερού αέρα στα πρόσωπά τοὺς, να έρχεται απὀ μισομάντευτα 
ανοίγματα στους τοίχους. Τέτοια υπήρχαν πολλά. Στο φως της χλωμής 
αχτίδας του ραβδιού του μάγου, το μάτι του Φρόντο έπιανε σκάλες και κα- 
μάρες κι άλλους διαδρόμους και τούνελ, που ανηφόριζαν ἡ κατηφόριζαν 
απότομα ἡ ανοίγονταν αδειανά και μαύρα κι απ᾿ τις δυο μεριές. Ηταν πο- 
λύ μπερδεμένα, δίχως καμιά ελπίδα να τα κρατήσεις στη μνήμη σου. 

Ο Γκίμλι πολύ λίγο βοηθούσε τον Γκάνταλφ, αν εξαιρέσουμε το αλύ- 
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γιστό του θάρρος. Τουλάχιστον αυτόν δεν τον πείραζε, όπως τους περισ- 
σότερους απ᾽ τους άλλους, το σκοτάδι αυτό καθαυτό. Συχνά ο μάγος τον 
συμβουλευόταν σε σηµεία που η εκλογή του δρόμου ἦταν αμφίβολη: αλλά 
πάντα ο Γκάνταλφ είχε την τελευταία λέξη. Τα Ορυχεία της Μόρια ἦταν 
αχανή και περίπλοκα πέρα απ᾿ τη φαντασία του Γκίμλι, γιου του Γκλόιν, 
αν κι ήταν νάνος της βουνίσιας-φυλής. Στον Γκάνταλφ οι μακρινές ανα- 
μνήσεις ενός παλιού ταξιδιού ήταν τώρα ελάχιστη βοήθεια, αλλ) ακόµα και 
στη σκοτεινιά και παρ᾽ όλες τις στροφές του δρόμου, ἤξερε πού ἤθελε να 
πάει και δε δίσταζε. όσο τουλάχιστον υπήρχε κάποιο μονοπάτι που να 
οδηγεί προς το σκοπό του. 


-- Μη φοβάστε! εἶπε ο ᾽Αραγκορν. Είχαν σταματήσει περισσότερο απ᾿ 
ὀ.τι συνήθως κι ο Γκάνταλφ κι ο Γκίμλι μουρμούριζαν μαζί: οι άλλοι ήταν 
μαζεμένοι πίσω, περιμένοντας ανήσυχα. 

-- Μη φοβάστε! Εγώ έχω κάνει πολλά ταξίδια μαζί του, αν κι ὀχι τόσο 
σκοτεινά όσο αὐτό: και λένε ιστορίες στο Σκιστὀ Λαγκάδι για μεγαλύτερα 
κατορθώματά του απ᾿ ὁσα έχω δει. Δε θα χάσει το δρόμο -- αν υπάρχει µο- 
νοπάτι θα το βρει. Μας οδήγησε εδώ µέσα παρά τους φόβους µας, ἀλλά θα 
µας οδηγήσει έξω πάλι, ό,τι κι αν του στοιχίσει προσωπικά. Είναι πιο σί- 
γουρος πως θα βρει το δρόμο για το σπίτι σε µια νύχτα πίσσα σκοτάδι πα- 
ρά οι γάτες της Βασίλισσας Μπερούθιελ. 

Ηταν τυχερή η Ομάδα που είχαν τέτοιον οδηγό. Δεν είχαν καύσιμες 
ύλες οὐτε τα μέσα ν᾽ ἀνάψουν δαδιά: στην απελπισμένη τους τρεχάλα για 
τις πόρτες εἶχαν αφήσει πίσω πολλά πράγματα. Αλλά δίχως καθόλου φως 
γρήγορα θα τα είχαν βρει σκούρα. Δεν υπήρχαν μόνο πολλοί δρόμοι για 
να διαλέξουν, αλλά και σε πολλά µέρη εἶχε τρύπες και παγίδες και σκοτει- 
νά πηγάδια δίπλα στο μονοπάτι που αντηχούσαν καθώς περνούσαν. Εἶχε 
σκισίµατα κι ανοίγματα στους τοίχους καὶ στο χώμα και πότε πότε ρωγμές 
παρουσιάζονταν στα πόδια τοὺς μπροστά. Η πλατύτερη ήταν περισσότερο 
από εφτά πόδια φάρδος και πέρασε αρκετή ώρα ώσπου ο Πίπιν να μαζέψει 
αρκετό θάρρος για να πηδήσει πάνω απ’ το φοβερό χάσμα. Από κάτω βα- 
θιά ερχόταν η βουή απὀ ταραγμένα νερά, λες και κάποιος τροχός μύλου να 
δούλευε στα βάθη. 

-- Σκοινί! μουρμούρισε ο Σαμ. Το Ἐερά εγώ πως θα το χρειαζόμουν, αν 
δεν το χα! 


Κι όπως αυτοί οι κίνδυνοι γίνονταν ολοένα και συχνότεροι. η πορεία 
τους γινόταν αργότερη. Τους φαινόταν κιόλας πως πήγαιναν κι όλο πήγαι- 
ναν ασταμάτητα στα έγκατα του βουνού. Και µόλο που ήταν ψόφιοι στην 
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κούραση. δεν τους ανακούφιζε η σκέψη να σταματήσουν κάπου. Τα κέφια 
του Φρόντο εἶχαν φτιάξει για λίγο ύστερα απ᾽ το γλιτωμό του κι ὕστερα 
απ᾿ το φαΐ και τη ρουφηξιά απ᾽ το ποτό: αλλά τώρα µια βαθιά ανησυχία. 
που γινόταν φόβος. τον κυρίεψε πάλι. Μόλο που είχε θεραπευτεί στο Σκι- 
στό Λαγκάδι απ᾽ το χτύπημα του μαχαιριού, η άγρια εκείνη πληγή δεν είχε 
περάσει δίχως ν᾿ αφήσει τίποτα. Οι αισθήσεις τοῦ είχαν γίνει οξύτερες και 
αντιλαμβανόταν πράγματα που δεν μπορούσαν να τα δοὺν άλλοι. Ένα ση- 
μάδι της αλλαγής που γρήγορα πρόσεξε ἧταν πως μπορούσε να δει περισ- 
σότερο στο σκοτάδι απ᾿ ό,τι οι άλλοι του σύντροφοι, εκτός ίσως απ᾿ τον 
Γκάνταλφ. Κι οπωσδήποτε ήταν ο Δαχτυλιδο-κουβαλητής. Το Δαχτυλίδι 
κρεμόταν απ᾿ την αλυσίδα του πάνω στο στήθος του και μερικές φορές ἕ- 
µοιαζε βαρύ φορτίο. Ἔνιωθε µε βεβαιότητα την παρουσία κακού μπροστά 
και κακού πίσω να τους ακολουθεί: ἀλλά δεν ἔλεγε τίποτα. Χούφτιασε 
σφιχτότερα τη λαβή του σπαθιού του και συνέχισε πεισματάρικα να προ- 
χωρεί. 

Η Ομάδα πίσω του σπάνια μιλούσαν και τότε µόνο µε βιαστικά ψιθυ- 
ρίσματα. Δεν ακουγόταν άλλος θόρυβος εκτός απ᾽ τά πόδια τους: ο σκλη- 
ρός χτύπος απ᾿ τις μπότες του Γκίμλι: το βαρύ πάτηµα του Μπορομίρ: τ᾽ 
ανάλαφρα βήματα του Λέγκολας: το μαλακό, ποὺ μόλις ακουγόταν, γορ- 
γοπερπάτηµα των χομπιτοποδιών και στο τέλος αργά και σταθερά τα πα- 
τήματα του ᾿Αραγκορν µε τις μεγάλες δρασκελιές. Σα σταματούσαν για 
μια στιγµή δεν άκουγαν απολύτως τίποτα, εκτός πότε πότε το ανεπαίσθητο 
κύλισμα ἡ στάξιµο κάποιου αόρατου νερού. Ὅμως ο Φρόντο άρχισε ν᾿ 
ακούει. ἡ να φαντάζεται πως ακούει, κάτι άλλο: το περπάτημα μαλακῶν 
γυμνών ποδιών. Δεν ἥταν ποτέ ούτε αρκετά δυνατό ούτε αρκετά κοντά για 
να εἶναι σίγουρος πως τ᾽ άκουσε: ἀλλά από τότε που είχε αρχίσει ποτέ δε 
σταματούσε όσο που η Ομάδα προχωρούσε. Αλλά δεν ήταν αντίλαλος. 
γιατί μόλις σταματούσαν αυτό προχωρούσε λίγο μόνο του κι έπειτα ἔπαυε. 


Η νύχτα είχε πέσει όταν μπήκαν στα Ορυχεία. Και προχωρούσαν αρ- 
κετές ώρες µε σύντομες μόνο διακοπές, όταν ο Γκάνταλφ βρήκε την πρώ- 
τη σοβαρή του δυσκολία. Μπροστά του βρισκόταν ένα φαρδύ σκοτεινό ἆ- 
νοιγμα που διακλαδιζόταν σε τρεις διαδρόμους. Ὅλοι οδηγούσαν στην {- 
δια γενική κατεύθυνση, ανατολικά: αλλά ο αριστερός διάδρομος κατηφόρι- 
ζε ενώ ο δεξιός ἀνηφόριζε και ο μεσιανός φαινόταν να συνεχίζει, ομαλός κι 
επίπεδος. ἀλλά πολύ στενός. 

-- Δε θυμάμαι τούτο το μέρος καθόλου! είπε ο Γκάνταλφ, στέκοντας αβέ- 
βαιά κάτω απ᾿ την καμάρα. Σήκωσε ψηλά το ραβδί του µε την ελπίδα μή- 
πως βρει τίποτα σημάδια ἡ καμιά επιγραφή που θα μπορούσε να τον βοη- 
θήσει να διαλέξει: τίποτα τέτοιο ὁμῶς δε φαινόταν. 
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- Είμαι πολύ κουρασμένος για ν᾿ αποφασίσω, εἰπε κουνώντας το κεφάλι. 
Και φαντάζομαι πως όλοι σας είστε κουρασμένοι όσο κι εγώ ἡ και περισ- 
σότερο. Καλά θα κάνουμε να σταματήσουμε εδώ για όση νύχτα μένει ακό- 
μα. Ξέρετε τι θέλω να πω! Εδώ είναι συνέχεια σκοτεινά: αλλά έξω το αργο- 
πορημένο Φεγγάρι πηγαίνει στη δύση του και τα μισά της νύχτας έχουν 
περάσει. 

-- Καημένε µου Μπιλ! εἶπε ο Σαμ. Πού να βρίσκεται τάχα; Μακάρι εκεί- 
νοι οι λύκοι να µην τον έχουν βρει ακόµα. 

Στ’ αριστερά της μεγάλης καμάρας βρήκαν µια πέτρινη πόρτα: ἦταν 
μισοκλεισμένη, αλλά άνοιξε εύκολα μ᾽ ένα μαλακό σπρώξιμο. Πίσω της 
φάνηκε να υπάρχει ἑνας μεγάλος θάλαμος σκαμμένος στην πέτρα. 

-- Ἠσυχα! ἩΗσυχα! φώναξε ο Γκάνταλφ καθώς ο Μέρι κι ο Πίπιν ἐσπρω- 
ξαν μπροστά, χαρούμενοι που βρήκαν ἑνα μέρος που μπορούσαν να ξε- 
κουραστούν τουλάχιστο, νιώθοντας πιο ασφαλισμένοι απ᾽ τον ανοιχτό 
διάδρομο. 

-- Ἡσυχα! Δεν ξέρετε ακόµα τι είναι µέσα. Εγώ θα πάω πρώτος. 

Μπήκε µέσα προσεκτικά κι οἱ άλλοι ἕκαναν σειρά πίσω του. 

-- Ορίστε! είπε, δείχνοντας µε το ραβδί του στη μέση στο πάτωμα. 

Μπροστά στα πὀδια του εἶδαν µια µεγάλη στρογγυλή τρύπα σαν το 
στόμα πηγαδιού. Σπασμένες και σκουριασμένες αλυσίδες βρίσκονταν 
στην άκρη και σέρνονταν κάτω στο μαύρο λάκκο. Πλάι ἦταν πεσμένα κομ- 
μάτια απὀ σπασμένες πέτρες. 

-- Κάποιος από σας μπορούσε να ᾽χε πέσει µέσα και ν᾽ αναρωτιόταν ακό- 
μα πότε θα ΄ϕφτανε στον πάτο, εἶπε ο΄Αραγκορν στο Μέρι. Όσο έχετε οδη- 
γό να τον αφήνετε να πηγαίνει αυτός πρώτος. 

-- Αυτό φαίνεται πως ήταν θάλαμος για τους φύλακες, φτιαγμένος για να 
παρακολουθούν τα τρία περάσματα, εἶπε ο Γκίμλι. Τούτη η τρύπα ήταν 
ολοφάνερα πηγάδι για τους φύλακες, σκεπασμένο µε πέτρινο καπάκι. Το 
καπάκι όμως είναι σπασμένο και πρέπει να χουμε το νου µας στο σκοτάδι. 

Ο Πίπιν ένιωσε να τον τραβάει παράξενα το πηγάδι. Την ώρα που οι 
άλλοι ξετύλιγαν κουβέρτες κι ἐστρωναν κρεβάτια κοντά στοὺς τοίχους 
του θαλάμου, όσο το δυνατό πιο µακριά απ᾿ την τρύπα στο πάτωμα, αυτός 
πήγε στην άκρη και κοίταξε κάτω. Ἕνας κρύος αέρας του φάνηκε να τον 
χτυπά στο πρόσωπο, ποῦ ανέβαινε απὀ αόρατα βάθη. Σπρωγμένος ἀπό µια 
ξαφνική επιθυμία ψαχούλεψε στα τυφλά για µια πέτρα και την άφησε να 
πέσει. Ἔνιωσε την καρδιά του να κάνει πολλούς χτύπους πριν ακούσει κά- 
νένα θόρυβο. Έπειτα. κάτω βαθιά. λες κι η πέτρα να είχε πέσει σε βαθιά νε- 
ρά σε κάποια υπόγεια σπηλιά, ακούστηκε ἑνα πλανκ, πολύ μακρινό που 
αντιλάλησε μεγαλωμένο στο κούφιο πηγάδι. 

-- Τι ἦταν αυτό; φώναξε ο Γκάνταλφ. 

Ανακουφίστηκε σαν ομολόγησε ο Πίπιν τι είχε κάνει: αλλά ήταν θυ- 
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μωμένος κι ο Πίπιν μπορούσε να δει τα μάτια του ν᾽ αστράφτουν. 

-- Ανόητε Τούκ! γρύλισε. Τούτο το ταξίδι είναι σοβαρό, δεν είναι χομπι- 
το - περίπατος. Πέσε μέσα την άλλη φορά και τότε δε θα µας εἶσαι πια µπε- 
λάς. Τώρα κάτσε ἤσυχος] 

Τίποτα ἀλλο δεν ακούστηκε για αρκετά λεπτά: ύστερα όµως μέσ᾽ απ 
τα βάθη ακούστηκαν αμυδρά χτυπήματα: τοµ-ταπ, ταπ-τομ. Σταμάτησαν 
και. όταν οι αντίλαλοι έσβησαν, ξανακούστηκαν: ταπ-τομ, τοµ-ταπ, ταπ- 
ταπ, τομ. Ακούγονταν ανησυχητικά σαν κάποιου είδους σήματα: αλλά ἑ- 
πειτά απὀ λίγο τα χτυπήματα έσβησαν και δεν ακούστηκαν ξανά. 

-- Να µη µε λένε Γκίμλι, αν δεν ήταν αυτός χτύπος απὀ σφυρί, εἰπε ο νά- 
νος. 

-- Ναι. εἶπε ο Γκάνταλφ, και δε μ᾽ αρέσει. Μπορεί και να µην έχει καμιά 
σχέση µε την ανόητη πέτρα του Πέρεγκριν, αλλά το πιο πιθανό εἶναι πως 
κάτι ενοχλήθηκε που θα ήταν καλύτερα να το αφήναμε ήσυχο. Παρακαλώ, 
μην κάνετε κάτι τέτοιο ξανά! Ας ελπίσουμε πως θα ξεκουραστούμε λιγάκι 
δίχως άλλες φασαρίες. Εσύ, Πίππιν, θα κάνεις την πρώτη σκοπιά για βρα- 
βείο. εἶπε αγριεµένα όπως τυλίχτηκε σε µια κουβέρτα. 

Ο Πίπιν κάθισε καταστενοχωρημένος στην πόρτα µες στο μαύρο σκο- 
τάδι. αλλά συνεχώς γύριζε πίσω µε το φόβο μήπως κάποιο άγνωστο πράγ- 
μα συρθεί έξω απ᾿ το πηγάδι. Ευχόταν να μπορούσε να σκεπάσει την τρύ- 
πα. ας ἦταν και µε µια κουβέρτα, αλλά δεν τολμούσε να κουνηθεί ἡ να το 
πλησιάσει, παρ᾽ όλο που ο Γκάνταλφ φαινόταν πως κοιμάται. 

Στην πραγματικότητα ο Γκανταλφ ήταν ξυπνητὀς, αν και ούτε μιλού- 
σε οὔτε σάλευε. Ήταν βυθισμένος σε σκέψεις, προσπαθώντας να θυμηθεί 
τα πάντα απ᾿ το προηγούμενό του ταξίδι στα Ορυχεία και μ᾽ ανησυχία 
αναμετρούσε το επόμενο βήμα που έπρεπε να κάνει: ἕνα λάθος τώρα θα 
μπορούσε να τους καταστρέψει. Ὕστερα απὀ µία ώρα σηκώθηκε και πλη- 
σίασε τον Πίπιν. 

-- Πήγαινε σε µια γωνιά και κοιµίσου, νεαρέ µου, του είπε σε τόνο καλο- 
συνάτο. Φαντάζομαι θα θέλεις να κοιμηθείς. Εγώ δεν μπορώ να κλείσω μά- 
τι. επομένως ας καθίσω και σκοπιά. ὶ 

» Ξέρω τι µου φταίει, μουρμούρισε, εκεί που κάθισε πλάι στην πόρτα. 
Μου χρειάζεται να καπνίσω. Έχω να βάλω πίπα στο στόμα µου απ’ το 
πρωί πριν τη χιονοθύελλα. 

Το τελευταίο πράγμα που είδε ο Πίπιν, την ώρα που τον έπαιρνε ο ύ- 
πνος. ἦταν ο γερο-μάγος μαζεμένος στο πάτωμα, να σκεπάζει ἑνα αναμμέ- 
νος ξυλάκι µε τα ροζιασμένα του χέρια ανάμεσα στα γόνατά του. Το τρε- 
μουλιαστό φως για µια στιγµή φώτισε την πεταχτή του μύτη και το συννε- 
φάκι του καπνού. 


. 


350 


Ο Γκάνταλφ ἦταν που τους ξύπνησε όλους τελικά. Είχε φυλάξει σκο- 
πὸς εντελώς μονάχος για έξι ὧρες περίπου κι είχε αφήσει τους άλλους να 
ξεκουραστούν. 

-- Και την ὥρα που καθόμουν και φύλαγα αποφάσισα, είπε. Δε μ᾽ αρέσει 
0 µεσιανός δρόμος: και δε μ᾽ αρέσει η μυρωδιά του αριστερού: ο αέρας µυ- 
ρίζει ἄσχημα εκεί κάτω, ἡ δεν εἶμαι καλός οδηγός. Θα πάρω το δεξιό διά- 
δρομο. Καιρός ν᾽ αρχίσουμε ν᾽ ανεβαίνουμε πάλι. 

Για οχτώ σκοτεινές ώρες, χωρίς να υπολογίσουμε δύο σύντομους 
σταθμούς, προχώρησαν και δε συνάντησαν κανένα κίνδυνο, δεν άκουσαν 
τίποτα και δεν εἶδαν τίποτα εξόν απ’ την αμυδρή λάμψη απ᾿ το φως του 
μάγου. που ανεβοκατέβαινε σαν οφθαλμαπάτη μπροστά τους. Ο διάδρο- 
μος που εἶχαν διαλέξει φιδογύριζε ανηφορίζοντας σταθερά. Απ᾽ όσο µπο- 
ρούσαν να κρίνουν, προχωρούσε κάνοντας μεγάλες καμπυλωτές στροφές 
κι ὁσο ανέβαινε τόσο ψήλωνε και πλάταινε. Τώρα δεν εἶχε ανοίγματα προς 
άλλες σπηλιές ἡ τούνελ. δεξιά ἡ αριστερά και το δάπεδο ήταν επίπεδο και 
στερεό δίχως λάκκους και σχισμές. Ἠταν φανερό πως εἶχαν πάρει κάποιον 
δρόμο που ἦταν κάποτε σπουδαίος: και προχωρούσαν πιο γρήγορα απ᾿ 
ό,τι εἶχαν κάνει στην πρώτη τους πορεία. 

Μ᾽ αυτό τον τρόπο προχώρησαν κάπου δεκαπέντε μίλια, αν τα µε- 
τρούσες κατευθείαν ανατολικά, αν και θα πρεπε στην πραγματικότητα να 
περπάτησαν είκοσι μίλια ἡ και περισσότερο. Όπως ο δρόμος ανηφόριζε, η 
διάθεση του Φρόντο έφτιαξε λιγάκι: αλλά ένιωθε ακόµα µια κατάθλιψη κι 
εξακολουθούσε ν᾿ ακούει πότε πότε ἢ νόμιζε πως άκουγε, µακριά πίσω απ᾿ 
την Ομάδα και ξέχωρα απ᾿ το θόρυβο των βημάτων τους, ἑνα βήμα να 
τους ακολουθεί που δεν ήταν αντίλαλος. 


Είχαν βαδίσει ως εκεί που άντεχαν οἱ χόμπιτ χωρίς να ξεκουραστούν 
κι όλοι σκέφτονταν να βρουν κάπου για να κοιμηθούν, όταν ξαφνικά οἱ 
τοίχοι δεξιά κι αριστερά χάθηκαν. Φάνηκε λες και πέρασαν ένα μεγάλο κα- 
µαρωτό κατώφλι και βρέθηκαν σ᾽ ένα μαύρο κι άδειο χώρο. Πίσω τους ερ- 
χόταν ένα µεγάλο ρεύμα απὀ ζεστότερο αέρα και μπροστά τοὺς το σκοτάδι 
ήταν παγωμένο στα πρόσωπά τους. Σταμάτησαν και μαζεύτηκαν ανήσυχοι 
κοντά κοντά. 

Ο Γκάνταλφ έδειχνε ευχαριστημένος. 

-- Διάλεξα το σωστό δρόµο, εἰπε. Επιτέλους φτάνουμε στα κατοικήσιµα 
µέρη και τώρα υπολογίζω πως δε βρισκόμαστε µακριά απ᾿ την ανατολική 
πλευρά. Είμαστε, όμως, ψηλά, ψηλότερα απ᾽ τη Σκιοχείµαρρη Πύλη, εκτός 
και κάνω λάθος. Απ᾽ τον αέρα νιώθω πως πρέπει να βρισκόμαστε σε κά- 
ποια μεγάλη αίθουσα. Τώρα θα διακινδυνεύσω λίγο πραγματικὀ φως. 

Ὕψωσε το ραβδί του και για µια σύντομη στιγμή ἐγινε φως δυνατό 
σαν αστραπή. Μεγάλες σκιές ξεπετάχτηκαν κι ἐφυγαν και για ἑνα δευτερό- 
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λεπτο εἶδαν ἕνα πελώριο ταβάνι πάνω απ’ τα κεφάλια τους που το κρατού- 
σαν πολλές δυνατές κολόνες απὀ πέτρα πελεκημένη. Μπροστά και στα 
πλάγια απλωνόταν µια τεράστια άδεια αίθουσα: οἱ μαύροι της τοίχοι. γυα- 
λισμένοι και λείοι σαν γυαλί, ἁστραψαν και σπιθοβόλησαν. Εἶδαν κι άλλα 
τρία ανοίγματα: σκοτεινές μαύρες καμάρες. Μια ίσια μπροστά τοὺς ανατο- 
λικά και απὀ µια δεξιά κι αριστερά. Ἔπειτα το φως ἐσβησε. 

Αυτό όλο κι όλο θα τολμήσω προς το παρὀν. εἶπε ο Γκάνταλφ. Υπήρ- 
χαν τεράστια παράθυρα στην πλαγιά του βουνού και φωταγωγοί που οδη- 
γούσαν έξω στο φως στα ψηλότερα µέρη των Ορυχείων. Νομίζω πως τώ- 
ρα τους έχουµε φτάσει. ἀλλά έξω έχει ξανανυχτώσει και δεν μπορούμε να 
είμαστε σίγουροι ὥσπου να ξημερώσει. Αν δεν κάνω λάθος, αύριο µπορεί 
στ αλήθεια να δούμε το φως του πρωινού να μπαίνει εδώ μέσα. Στο µετα- 
ξύ όμως καλύτερα ας µην προχωρήσουμε άλλο. Ας ξεκουραστούμε, αν 
μπορούμε. Ως εδώ τα πράγματα έχουν πάει καλά και το μεγαλύτερο μέρος 
του σκοτεινού δρόμου το έχουµε περάσει. Αλλά δεν το περάσαμε τελείως 
ακόµα και εἶναι πολύς δρόμος ως κάτω στις Πύλες που ανοίγουν στον κό- 
σμο. 


Η Ομάδα πέρασαν τη νύχτα τους στη μεγάλη καταχθόνια αίθουσα, 
μιζεμένοι κοντά κοντά σε µια γωνιά για ν᾿ αποφύγουν το ρεύμα: φαινό- 
ταν σταθερά να μπαίνει ἕνας ψυχρός αέρας απ’ την ανατολική καμάρα. 
Παντού γύρω τους. ὅπως βρίσκονταν ξαπλωμένοι, απλωνόταν το σκοτάδι, 
κούφιο και απέραντο κι ἔνιωθαν κατάθλιψη απ᾿ τη μοναξιά και την απερα- 
ντοσύνη που τοὺς βάραινε μέσα στις καταχθόνιες αίθουσες και στις όλο 
διακλαδώσεις σκάλες και διαδρόμους. Και οι πιο τρελές φαντασίες που οι 
σκοτεινές φήμες εἶχαν ποτέ υποβάλει στους χόμπιτ, δεν έφταναν τον πραγ- 
µατικό τρόμο και το θαύμα της Μόρια. 

Θα ρεπε να υπήρχαν ἕνας κόσμος νάνοι εδώ κάποτε, εἶπε ο Σαμ: κιο 
καθένας τους πιο δουλευτής κι από κάστορα για πεντακόσια χρόνια, για να 
φτιάξουν ὀλ᾽ αυτά και μάλιστα σε σκληρή πέτρα το πιο πολύ! Γιατί τα Ἰκα- 
ναν ὀλ᾽ αυτά: Δε φαντάζομαι να ζούσαν σ᾽ αυτές τις σκοτεινές τρύπες; 

Δεν είναι τρύπες. είπε ο Γκίμλι. Αυτό εἶναι το µεγάλο βασίλειο και η 
πολιτεία του Ντάροουντελφ. Και τον παλιό καιρό δεν ήταν σκοτεινή. αλλά 
γεμάτη φως και μεγαλείο, όπως τη θυμούνται τα τραγούδια µας. 

Σηκώθηκε κι όρθιος µες στο σκοτάδι άρχισε να ψέλνει µε βαθιά φωνή: 
κι ο απόηχος ανέβαινε στην οροφή. 


Ο κόσμος ήταν νεαρός, πράσινο το βουνό 
Και το Φεγγάρι αμόλευτο, ασήμι καθαρό: 
Λόγια δεν είχανε γραφτεί σε ξύλο ἡ λιθάρι, 
Ο Ντούριν σα σηκώθηκε, βάδισε στο χορτάρι 
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Κι έδωσε τα ονόματα στους λόφους, στα βουνά 
Κι ἤπιε απ᾿ τ᾽ αδοκίµαστα τα πρώτα τα νερά. 
Έσκυψε και κοιτάχτηκε στη Λίμνη απ’ το Γυαλί 
Κι εἴδε κορόνα αστερωτή μπροστά του να φανεί, 
Που χε πετράδια λαμπερά σ᾽ ασηµωτή κλωστή 
Και κάθισε στου κεφαλιού τον ίσκιο το σταχτί. 


Ωραΐος κόσμος ήτανε κι ὄχι θαμπές να σβήσουν 

Οι Μέρες κείνες οι Παλιές, πριν να παραστρατήσουν 
Στη Ναργκοθόντ και να χαθούν άρχοντες τρομεροί 
Και στην Γκοντόλιν, που κι αυτή τώρα έχει χαθεί 
Στη Δύση πέρα μακριά, πάν᾽ χρόνια και καιρός, 


Μα, ο Ντούριν σαν ανάσαινε, ο κόσμος ήτανε καλός. 


Στο θρόνο τον πελεκητό καθόταν βασιλιάς, 

Σὲ δώματα απέραντα που έφτιαξε μεμιάς. 
Ολόχρυση ἡ οροφή και πάτωμα ασημί 

Και πόρτα όλο ρουνικά µε δύναμη τρανή. 

Του ήλιου το φως, των αστεριών, του Φεγγαριού, 
Σε λάμπες απὀ κρύσταλλο κλεισμένο από παντού, 
Αθάμπωτο από σύννεφο κι ἴσκιο νυχτερινό, 
Έλαμπε πάντα όμορφο, λαμπρό καὶ φωτεινό. 


Σφυρί στ’ αμόνι μὲ ορμή χτυπάει ρυθμικά, 

Γράφει ο χαράκτης, το σκαρπέλο πελεκά. 

Εκεί λεπίδες φτιάχνονται, περίτεχνα θηκάρια, 

Εκεί δουλεύει ο σκαφτιάς κι ο χτίστης τα χαρµάνια. 
Μαργαριτάρι εκεί χλωμό, πετράδι γυαλισμένο 

Και μέταλλο κάθε λογής µε τέχνη δουλεμένο: 
Ζωνάρια, θώρακες, σπαθιά, αστραφτερά κοντάρια 
Φυλάγονταν εκεί καλά λεπίδια καὶ σκουτάρια. 


Ακούραστοι δουλεύουν κει του Ντούριν οἱ πιστοί. 
Και κάτω απ’ τα βουνά βαθιά ξυπνά κι ἡ μουσική. 
Οι τροβαδούροι παίζουνε άρπες και τραγουδούν 

Κι έξω στις πύλες σάλπιγγες βροντόφωνα αντηχούν. 


Ο κόσμος γκρίζος έγινε, παγώσαν τα βουνά, 
Νεκρή, σταχτιά του σιδερά ἡ φωτιά. 

Σφυρί στ’ αμόνι δεν ηχεί, ἆρπα δεν αντηχεί 
Στου Ντούριν τα χρυσόσπιτα σκοτάδι και σιγή. 
Στο Καζάντ-ντουμ, στη Μόρια πια, 

Στον τάφο του µαβιά ἑαπλώνεται σκιά. 

Μ᾽ ακόµα καθρεφτίζονται τ᾽ αστέρια τ᾽ ουρανού 
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Στη μαύρη και απάνεµη, στη Λίμνη του Γυαλιού. 
Κι εκεί µες στο βαθύ νερό η κορόνα καρτερά 
Ο Ντούριν τρανός στη Μόρια ν᾽ αναστηθεί ἔανά. 


Μ᾽ αρέσει αυτό! είπε ο Σαμ. Θα θελα να το μάθαινα. Στο Καζάντ- 
ντουμ, στη Μόρια πια! Κάνει όµως το σκοτάδι να βαραίνει πιο πολύ, σαν 
σκεφτείς όλες εκείνες τις λάμπες. Υπάρχουν ακόµα οἱ σωροί µε τα πετρά-. 
διά και το χρυσάφι εδώ πέρα: 

Ο Γκίμλι ήταν σιωπηλός. Μετά το τραγούδι δεν ήθελε να πει τίποτ) 
άλλο. 

Σωροί πετράδια: εἰπε ο Γκάνταλφ. Όχι. Οι Ορκ έχουν συχνά λεηλα- 
τῆσει τη Μόρια: δεν έχει μείνει τίποτα στα πάνω διαμερίσματα. Κι από τό- 
τὸ που διώχτηκαν οι νάνοι, κανείς δεν τολμά να ψάξει τις στοές και τα θη- 
σαυροφυλάκια κάτω στα βάθη: είναι πνιγμένα στο νερό -- ἡ σε µια σκιά 
φόβου. 

Τότε γιατί θέλουν να γυρίσουν πίσω οι νάνοι: ρώτησε ο Σαμ. 

-- Για µίθριλ, απάντησε ο Γκάνταλφ. Ο πλούτος της Μόρια δε βρισκόταν 
στο χρυσάφι και στα πετράδια, τα παιγνίδια των Νάνων: οὐτε στο σίδερο, 
τον υπηρέτη τους. Τέτοια έβρισκαν εδώ, είναι αλήθεια, ιδιαίτερα σίδερο: 
αλλά δε χρειάζονταν να σκάψουν γι’ αυτά: όλα όσα ήθελαν, μπορούσαν να 
τ᾽ αποκτήσουν µε το εμπόριο. Γιατί εδώ, μοναδικό στον κόσμο, βρισκόταν 
το ασήμι της Μόρια, ή το αληθινό-ασήμι, όπως το είπαν μερικοί: µίθριλ εἰ- 
ναι η ονομασία των Ξωτικών. Οι Νάνοι του ἔχουν δώσει ένα ὀνομα που 
δεν το λένε. Η αξία του ήταν δέκα φορές σαν του χρυσαφιού και τώρα εἷ- 
ναι ανυπολόγιστη: γιατί έχει μείνει λίγο πάνω στη γη κι ακόµα κι αυτοί οι 
Όρκ δεν τολμούν να σκάψουν εδώ γι’ αυτό. Οι φλέβες πήγαιναν κατά το 
βοριά προς τον Καράντρας και προς τα κάτω στα σκοτάδια. Οι Νάνοι δε 
λένε τίποτα: αλλά, όπως το μίθριλ ἥταν το θεμέλιο του πλούτου τους, έτσι 
ήταν και η καταστροφή τους: ἐσκαψαν πολύ ἁπληστα και πολύ βαθιά και 
πείραξαν αυτό που τους ανάγκασε και το βαλαν στα πόδια, το Χαμό του 
Ντούριν. Απ᾽ όσο εἶχαν βγάλει στο φως, οἱ Ορκ το χουν σχεδόν μαζέψει 
όλο και το χουν δώσει ὡς φόρο στο Σόρον, που το γυρεύει ἁπληστα. Το 
μίθριλ! Όλοι οι λαοί το επιθυμούσαν. Μπορούσε να δουλευτεί σαν χαλκός 
και να γυαλιστεί σαν κρύσταλλο: και οι Νάνοι μπορούσαν απ’ αυτό να 
φτιάξουν ένα μέταλλο, ελαφρό κι όµως σκληρότερο κι απὀ δουλεμένο 
ατσάλι. Η ομορφιά του ήταν σαν του κοινού ασημιού, αλλά η ομορφιά αυ- 
τή δε μαύριζε οὐτε έχανε τη γυαλάδα της. Τα Ξωτικά το αγαπούσαν κι 
ανάμεσα στις πολλές του χρήσεις έφτιαχναν απ᾿ αυτό το Ιθίλδιν, το αστρο- 
φέγγαρο, που το είδατε πάνω στις πόρτες. Ο Μπίλμπο είχε έναν αλυσιδώ- 
τό θώρακα απὀ μίθριλ, που του χάρισε ο Θόριν. ΄Αραγε τι να Ὕϊνε; Θα µα- 
ζεύει σκόνη στο Μάθομ-Χάουζ του Μίσελ Ντέλβινγκ, φαντάζομαι. 
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-- Τι; φώναξε ο Γκίμλι, κόβοντας ξαφνιασμένος τη σιωπή του. Ἕνα θώ- 
ρακα από ασήμι της Μόρια; Αυτό ήταν βασιλικό δώρο. 

-- Ναι, εἰπε ο Γκάνταλφ. Ποτέ δεν του το πα, αλλά η αξία του ήταν µε- 
γαλύτερη απ᾿ την αξία όλου του Σάιρ μαζί μ᾽ ό,τι είχε. 

Ὁ Φρόντο δεν είπε τίποτα, αλλά έβαλε το χέρι του κάτω απ’ το πουκά- 
μισό του κι άγγιξε τους κρίκους του αλυσιδωτού του θώρακα. Ένιωσε να 
κλονίζεται στη σκέψη πως ταξίδευε εδώ κι εκεί µε την αξία όλου του Σάιρ 
κάτω απ’ το σακάκι του. Να το Ἔερε ο Μπίλμπο; Δεν είχε καμιά αμφιβολία 
πως ο Μπίλμπο το Ἔερε πολύ καλά. Ἠταν στ’ αλήθεια βασιλικό δώρο. 
Τώρα όμως οι σκέψεις του έφυγαν µακριά απ᾽ τα σκοτεινά Ορυχεία και πή- 
γαν στο Σκιστό Λαγκάδι, στον Μπίλμπο και στο Μπαγκ Εντ τις μέρες που 
ο Μπίλμπο ήταν ακόµα εκεί. Ευχόταν μ᾽ όλη την καρδιά του να βρισκόταν 
πάλι εκεί, να κόβει το γρασίδι ἡ να ασχολείται µε τα λουλούδια και ποτὲ να 
μην είχε ακούσε για τη Μόρια, ἡ το μίθρι}λ ἡ για το Δαχτυλίδι. 


Έπεσε βαθιά σιωπή. Ένας ἕνας όλοι αποκοιµήθηκαν. Ο Φρόντο ἦταν 
σκοπός. Σαν µια ανάσα που ήρθε ανάμεσα από αόρατες πόρτες, κάτω από 
µέρη βαθιά. τον κυρίεψε ένας φόβος. Τα χέρια του ἦταν παγωμένα και το 
μέτωπό του υγρό. Αφουγκράστηκε. Όλος του ο νους αφουγκραζόταν, τί- 
ποτ᾽ άλλο, για δυο αργόσυρτες ώρες; αλλά δεν ἀκούσε κανένα θόρυβο, οὐ- 
τε καὶ τον απόηχο απὀ τα βήματα που φανταζόταν πως ἀκουγε. 

Η ώρα του είχε σχεδόν περάσει, όταν, μακριά, εκεί που νόμιζε πως ἡ- 
ταν η δυτική καμάρα του φάνηκε πως έβλεπε δυο χλωμά φωτάκια, σχεδόν 
σαν φωσφορικά μάτια. Τινάχτηκε. Το κεφάλι του είχε πέσει μπροστά. 

«Παραλίγο να κοιμηθώ στη σκοπιά μου, σκέφτηκε. Μισοονειρευό- 
μουνα». 

Σηκώθηκε κι ἐτριψε τα μάτια του κι έμεινε όρθιος κοιτάζοντας στο 
σκοτάδι, ώσπου ήρθε να τον αντικαταστήσει ο Λέγκολας. 

Ὅταν ξάπλωσε. αποκοιµήθηκε γρήγορα, αλλά του φάνηκε πως το ὁ- 
νειρο συνεχιζόταν: άκουσε ψιθύρους κι είδε δυο χλωμά φωτάκια να πλη- 
σιάζουν αργά αργά. Ἐύπνησε κι εἶδε πως οι άλλοι κουβέντιαζαν σιγανά 
κοντά του κι ότι ἑνα αμυδρό φως έπεφτε στο πρόσωπό του. Ψηλά, πάνω 
απ᾿ την ανατολική καμάρα, µέσα από ἕνα φωταγωγό κοντά στο ταβάνι ερ- 
χόταν ένα χλωμό φως: και απ᾽ την άλλη μεριά, απ᾿ τη βορινή καμάρα, 
έβγαινε πάλι φως αδύναμο και μακρινό. 

Ο Φρόντο ανακάθισε. 

-- Καλημέρα! είπε ο Γκάνταλφ. Γιατί, επιτέλους, εἶναι πάλι πρωί. Είχα 
δίκιο. βλέπετε. Βρισκόμαστε ψηλά στην ανατολική πλευρά της Μόρια. 
Πριν τελειώσει η μέρα θα πρέπει να βρούμε τις Μεγάλες Πύλες και να δού- 
µε τα νερά της Γυάλινης Λίμνης στη Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα μπροστά µας. 
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-- Θα χαρώ, εἶπε ο Γκίμλι. Είδα τη Μόρια κι εἶναι πολύ μεγάλη, αλλά έ- 
χει γίνει σκοτεινή κι απαίσια και δε βρήκαμε ούτε ίχνος απ’ τους δικούς 
μου. Αμφιβάλλω τώρα αν ήρθε εδώ ποτέ του ο Μπάλιν. 


Αφού έφαγαν το πρωινό τους ο Γκάνταλφ αποφάσισε να ξεκινήσουν 
αμέσως. ι 

-- Είμαστε κουρασμένοι, αλλά θα ξεκουραστούμε καλύτερα σα βρεθούμε 
έξω, εἶπε. Νομίζω πως κανείς µας δε θα θέλει να περάσει κι άλλη νύχτα 
στη Μόρια. 

-- Και βέβαια όχι! εἶπε α Μπορομίρ. Ποιο δρόµο θα πάρουμε; Την ανα- 
τολική καμάρα εκεί πέρα; 

-- Ίσως, εἶπε ο Γκάνταλφ. Αλλά δεν ξέρω ακόµα ακριβώς πού βρισκόµα- 
στε. Εκτός κι ἔχω χαθεί τελείως, θα λεγα πως βρισκόμαστε ψηλότερα και 
βορινά απ’ τις Μεγάλες Πύλες και µπορεί να µην εἶναι εύκολο να βρούμε 
το σωστό δρόµο και να κατεβούμε σ᾽ αυτές. Η ανατολική καμάρα θα είναι 
πιθανόν ο δρόμος που πρέπει να πάρουμε: αλλά πριν αποφασίσουµε θα 
πρέπει να κοιτάξουμε γύρω µας. Ας πάμε κατά το φως εκείνο στη βορινήἠ 
πόρτα. Αν μπορούσαμε να βρούμε ένα παράθυρο θα µας βοηθούσε. αλλά 
φοβάμαι πως το φως έρχεται κάτω από μεγάλους φωταγωγούς. 

Ακολουθώντας τον η Ομάδα πέρασε κάτω απ’ τη βορινή καμάρα. Βρέ- 
θηκαν σ᾽ ἑνα φαρδύ διάδρομο. Ὅπως προχωρούσαν το αδύναμο φως δυνά- 
µωνε και είδαν πως προερχόταν απὀ ἕνα άνοιγμα πόρτας στα δεξιά τους. 
Ἥταν ψηλό και ίσιο στην κορφή και η πέτρινη πόρτα του βρισκόταν ακό- 
μα στους μεντεσέδες της, μισάνοιχτη. Πίσω της ἦταν ἕνα μεγάλο τετράγω- 
νο δωμάτιο. Ἠταν μισοφωτισμένο, αλλά στα μάτια τους, έπειτα από τόσο 
καιρό στο σκοτάδι, τους φάνηκε εκθαμβωτικά φωτεινό και τ᾽ ανοιγόκλει- 
σαν καθώς μπήκαν. 

Τα πόδια τους τάραξαν πολλή σκόνη στο πάτωμα και σκόνταψαν σε 
πράγματα, που ἦταν πεσμένα στην πόρτα μπροστά, που τα σχήματά τους 
δεν μπορούσαν να τα διακρίνουν στην αρχή. Το δωμάτιο φωτιζόταν από ἑ- 
να φαρδύ φωταγωγό ψηλά στον απέναντι ανατολικό τοίχο: ἔγερνε προς τα 
πάνω και, πολύ ψηλά, φαινόταν ένα μικρὀ τετράγωνο κομματάκι γαλάζιος 
ουρανός. Το φως του φωταγωγού έπεφτε ίσια πάνω σ᾽ ἕνα τραπέζι στη μέ- 

ση του δωματίου: ένας μακρύς ορθογώνιος βράχος, δυο πόδια ύψος περί- 
που. που πάνω του βρισκόταν µια μεγάλη λευκή πλάκα. 

-- Μοιάζει µε μνήμα, μουρμούρισε ο Φρόντο, κι έσκυψε μπροστά, µε µια 
παράξενη διαίσθηση κακού, για να το κοιτάξει πιο κοντά. Ο Γκάνταλφ ἡρ- 
θε γρήγορα στο πλευρό του. Πάνω στην πλάκα ήταν χαραγμένα βαθιά κάτι 
ρουνικά: 
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ΚΗΤΤΥ 
4 ΚΙΥ 


ΣΣ ΛΕΗΛΑΣΙΑ 
ἘΜ ΜΩΥΛΜΦΚΝΙΛΗΛΛΗΙ 


-- Αυτά εἶναι τα ρουνικά του Νταίρον, που χρησιμοποιούσαν παλιά στη 
Μόρια, είπε ο Γκάνταλφ. Εδώ είναι γραμμένο στις γλώσσες των Ανθρώ- 
πων και των Νάνων: 


ΜΠΑΛΙΝ ΓΙΟΣ ΤΟΥ ΦΟΥΝΤΙΝ 
ΑΡΧΟΝΤΑΣ ΤΗΣ ΜΟΡΙΑ 


-- Αρα είναι νεκρός, είπε ο Φρόντο. Το φοβόμουν. 
Ο Γκίμλι σκέπασε το πρόσωπό του µε το σκούφο του. 
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Κεφάλαιο 
Η ΓΕΦΥΡΑ ΤΟΥ ΚΑΖΑΝΊΤ-ΝΤΟΥΜ 


Η Ομάδα του Δαχτυλιδιού στάθηκαν σιωπηλοί πλάι στον τάφο του 
Μπάλιν. Ο Φρόντο θυμήθηκε τον Μπίλμπο και τη μακρόχρονη φιλία του 
µε το νάνο και την επίσκεψη του Μπάλιν στο Σάιρ πολύ παλιά. Μέσα σ᾽ 
εκείνο το σκονισµένο θάλαμο στα βουνά, αυτά φαίνονταν λες κι εἶχαν γί- 
νει χίλια χρόνια πριν, στην άλλη άκρη του κόσμου. 

Τέλος κινήθηκαν και κοίταξαν ψηλά κι άρχισαν να ψάχνουν για κάτι 
που θα τους έδινε πληροφορίες για την τύχη του Μπάλιν ἡ θα τους έδειχνε 
τι απὀγιναν οι δικοί του. Είχε και µια άλλη μικρότερη πόρτα στην άλλη 
πλευρά του δωματίου, κάτω απ᾿ το φωταγωγό. Κοντά και στις δύο πόρτες 
μπορούσαν τώρα να δουν πως υπήρχαν πολλά κόκαλα κι ανάμεσά τοὺς 
βρίσκονταν σπασμένα σπαθιά και τσεκούρια και σκισµένες ασπίδες και 
κράνη. Μερικά απ᾿ τα σπαθιά ήταν γυριστά: χατζάρες Ορκ µε μαυρισμένες 
λάµες. 

Στους πέτρινους τοίχους ήταν σκαμμένα πολλά βαθουλώματα, που 
μέσα είχαν μεγάλες ξύλινες κασέλες δεμένες µε σίδερο. Όλες ήταν σπα- 
σμένες και λεηλατημένες: αλλά πλάι στο θρυμματισμένο καπάκι µιας απ᾿ 
αυτές υπήρχαν τα υπολείμματα ενός βιβλίου. Το είχαν σκίσει και µαχαι- 
ρώσει και μισοκάψει και ήταν τόσο λεκιασμένο μαύρο και μ άλλες σκοτει- 
νές μουντζούρες σαν απὀ παλιό αἷμα, που πολύ λίγο μπορούσε να διαβα- 
στεί. Ο Γκάνταλφ το σήκωσε προσεκτικά, αλλά τα φύλλα του ἐτριξαν κι ἕ- 
σπασαν όπως το έβαλε στην πλάκα. Το εξέτασε γι’ αρκετή ώρα δίχως να 
μιλά. Ο Φρόντο κι ο Γκίμλι, που στέκονταν πλάι του, μπορούσαν να δουν, 
όπως γύριζε προσεκτικά τα φύλλα, πως ήταν γραμμένο από πολλά διαφο- 
ρετικά χέρια, µε ρουνικά της Μόρια και της Πόλης της Κοιλάδας κι εδώ κι 
εκεί µε τη γραφή των Ξωτικών. 

Τέλος, ο Γκάνταλφ σήκωσε το κεφάλι. 

-- Φαίνεται πως είναι το ημερολόγιο της τύχης του Μπάλιν και των συ- 
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ντρόφων του, είπε. Φαντάζομαι πως ἄρχισε µε τον ερχομό τους στη Σκιο- 
χείμαρρη Κοιλάδα εδώ και τριάντα χρόνια περίπου: οι σελίδες φαίνονται 
να έχουν αριθμούς που αντιστοιχούν στα χρόνια μετά τον ερχομό τους. Η 
πρώτη σελίδα είναι σημειώμένη ένα -- τρία, ἔτσι τουλάχιστο λείπουν δυο 
απ᾿ την αρχή. Ακούστε αυτό! 

»4ιώζαμε τους Ορκ απ᾿ τη µεγάλη πύλη και της φρουράς -- νομίζω: η 
επόµενη λέξη εἶναι μισοσβησμένη και καμένη: πιθανώς το δωμάτιο--σκο- 
τώσαµε πολλούς στο φως του λαμπερού--νομίζω--ήλιου της κοιλάδας. Ο 
Φλόι σκοτώθηκε από ένα βέλος. Σκότωσε το μεγάλο. Ἔπειτα ἐχει µια 
μουντζούρα κι έπειτα: το Φλόι κάτω απ᾿ το χορτάρι κοντά στη Γυάλινη Λ{΄ 
µνη. Τις επόμενες δυο γραμμές δεν μπορώ να τις διαβάσω. Ὕστερα: [{ήρα- 
µε τήν εικοστή πρώτη αίθουσα της Βορινής πλευράς και εγκατασταθήκαμε. 
Υπάρχει δεν μπορώ να διαβάσω τι. Κάτι λέει για φωταγωγό. Ὕστερα ο 
Μπάλιν εγκαταστάθηκε στήν Αίθουσα των Μαζαρμπούλ. 

-- Στην Αίθουσα των Αρχείων, είπε ο Γκίμλι. Φαντάζομαι πως είναι αὖ- 
τῇ εδώ που στεκόµαστε τώρα. 

-- Λοιπόν. δεν μπορώ να διαβάσω παρακάτω για πολύ διάστηµα, εἰπε ο 
Γκάνταλφ. εκτός απ᾽ τη λέξη χρυσάφι και το Τσεκούρι του Ντούριν και κάτι 
σαν κράνος. Ὕστερα: ο Μπάλιν εἴναι τώρα κύριος της Μόρια. Αυτό φαίνε- 
ται να κλείνει το κεφάλαιο. Μετά από μερικούς αστερίσκους ένα άλλο χέρι 
αρχίζει και μπορώ να διακρίνω βρήκαμε το αληθινό ασήμι και πιο κάτω τη 
λέξη καλοδουλεµένο, κι ύστερα κάτι, το βρήκα! μίθριλ: και οι τελευταίες 
δυο σειρές τον Όιν να ψάδει για τις πάνω οπλοαποθήκες του Τρίτου Βά- 
θους, κάτι πηγαίνουμε δυτικά, µια μουντζούρα, στην πύλη του Χόλιν. 


Ο Γκάνταλφ σταμάτησε και γύρισε μερικές σελίδες. 

-- Υπάρχουν αρκετές σελίδες σ᾽ αυτόν τον τύπο, μάλλον βιαστικά γραμ- 
μένες και πολύ καταστραμμένες, εἶπε: αλλά δεν μπορώ να καλοδώ σ᾽ αυτό 
το φως. Εδώ πρέπει να λείπουν αρκετά φύλλα, γιατί αρχίζουν µε τον αριθ- 
µό πέντε, τον πέμπτο χρόνο της αποικίας, φαντάζομαι. Για να δω! Ὄχι, 
παραείναι κομματιασμένες και λεκιασμένες: δεν μπορώ να τις διαβάσω. 
Μπορεί να τα καταφέρουμε καλύτερα στο φῶς του ήλιου. Για σταθείτε! 
Εδώ υπάρχει κάτι: ένα χέρι µεγάλο και θαρρετό που χρησιμοποιεί τη γρα- 
φῇ των Ξωτικών. 

-- Αυτός θα ᾿ναι ο γραφικός χαρακτήρας του Όρι, εἰπε ο Γκίμλι, κοιτά- 
ζοντας πάνω απ᾿ το χέρι του μάγου. Μπορούσε να γράψει καλά και γρήγο- 
ρα και συχνά χρησιμοποιούσε τη γραφή των Ξωτικών. 

-- Φοβάμαι πως έχει άσχημα νέα να καταγράψει µε ωραία γραφή, είπε ο 
Γκάνταλφ. Ἡ πρώτη καθαρή λέξη είναι λύπη και τελειώνει σε θες. Ναι, 
πρέπει να είναι χθες κι ύστερα και μέρα η δεκάτη του Νοεμβρίου ο Μπάλιν 
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ἄρχοντας της Μόρια έπεσε στη Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα. Πήγε μονάχος να 
κοιτάξει στη Γυάλινη Λίμνη. Ένας Ορκ τον χτύπησε απὀ πίσω µε πέτρα. 
Σκοτώσαμε τον Ορκ αλλά πολλοί περισσότεροι... πάνω απ᾿ τήν ανατολή α- 
ντίθετα στο ρεύμα του Ασημόφλεβου. Το υπόλοιπο της σελίδας είναι τόσο 
μουντζουρωμένο, που μόλις μετὰ βίας μπορώ να διακρίνω τίποτα, αλλά 
νομίζω πως μπορώ να διαβάσω έχουµε αμπαρώσει τις πύλες κι ἔπειτα µπο- 
ρούμε ν᾽ αντισταθούµε για πολύ καιρό αν κι ὕστερα ἰσως φοβερό και υποφέ- 
ρουµε. Καημένε Μπάλιν! Φαίνεται πως διατήρησε τον τίτλο που πῆρε για 
λιγότερο από πέντε χρόνια. Αναρωτιέμαι τι να έγινε ὕστερα: αλλά δεν ἕ- 
χουμε ώρα για να ξεµπερδέψουμµε τις λίγες τελευταίες σελίδες. Να η τελευ- 
ταία απ᾿ όλες. 
Σταμάτησε κι αναστέναξε. 

-- Είναι θλιβερὀ διάβασμα, είπε. Φοβάμαι πως το τέλος τους ήταν σκλη- 
ρο. Ακούστε! 4εν μπορούμε να βγούμε έξω. Δεν μπορούμε να βγούμε έξω. 
Πήραν τη Γέφυρα και τη δεύτερη αίθουσα. Ο Φραρ και ο Λόνι και ο Νάλι ἕ- 
πεσαν εκεί. Ἔπειτα έχει τέσσερις σειρές μουντζουρωμένες έτσι που μπορώ 
μόνο να διαβάσω πήγε πέντε μέρες πριν. Όι τελευταίες μέρες λένε η λίμνη έ- 
χει ανεβεί ως τον τοίχο στη Δυτική Πύλη. Ο Φύλακας στο Νερό πήρε τον 
Όιν. 4εν μπορούμε να βγούμε ἔξω. Το τέλος έρχεται κι ὕστερα τύμπανα, τύ- 
µπανα στα βάθη. Τι να σηµαίνει ἀραγε αυτό; Το τελευταίο που είναι γραμ- 
μένο, είναι µια συρτή μουντζούρα µε γράμματα των ξωτικών: έρχονται. 
Δεν έχει τίποτα περισσότερο. 

Ο Γκάνταλφ έπαψε και στάθηκε σιωπηλός, σκεφτικὀς. 
Ἕνας ξαφνικὀς φόβος κι ένας τρόμος για το δωμάτιο πλάκωσε την 
Ομάδα. 

-- 4εν μπορούμε να βγούμε έξω, μουρμούρισε ο Γκίμλι. Ἡμασταν τυχεροί 
που η λίμνη είχε χαμηλώσει λιγάκι κι ο Φύλακας κοιμόταν κάτω στη νότιά 
της ἀκρη. 

Ο Γκάνταλφ σήκωσε το κεφάλι του και κοίταξε γύρω. 

-- Φαίνεται πως αντιστάθηκαν στο τέλος και στις δυο πόρτες, είπε: ἀλλά 
δεν είχαν μείνει πολλοί τότε. Ἔτσι ἔληξε η προσπάθεια να ξαναπαρθεί η 
Μόρια! Ηταν γενναία αλλά απερίσκεπτη. Ο καιρός δεν έχει φτάσει ακόµα. 
Τώρα, φοβάμαι πως πρέπει ν᾽ αποχαιρετίσουµε τον Μπάλιν γιο του Φού- 
ντιν, Εδώ πρέπει να κείται στα παλάτια των προγόνων του. Θα πάρουμε το 
βιβλίο, το Βιβλίο των Μαζαρμπούλ. και θα το κοιτάξουμε καλύτερα αργό- 
τερα. Καλά θα κάνεις να το κρατήσεις εσύ, Γκίμλι, και να το επιστρέψεις 
στον Ντάιν. αν σου δοθεί η ευκαιρία. Θα τον ενδιαφέρει, αν και θα τον λυ- 
πήσει βαθιά. Εμπρός, πάμε να φύγουμε! Το πρωινό φεύγει. 

-- Προς τα πού θα πάμε: ρώτησε ο Μπορομίρ. 

-- Πίσω στην αίθουσα. απάντησε ο Γκάνταλφ. Αλλά η επἰσκεψή µας σ 
αυτό το δωμάτιο δεν πήγε χαμένη. Τώρα ξέρω πού εἶμαστε. Αυτό πρέπει 
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να είναι, όπως λέει ο Γκίμλι, ο Θάλαμος των Μαζαρμπούλ. και η αίθουσα 
να είναι η εικοστή πρώτη στη Βορινή άκρη. Επομένως πρέπει να φύγουμε 
ἀπ᾽ την ανατολική καμάρα της αίθουσας και να πάμε δεξιά και νότια και 
προς τά κάτω. Η Εικοστή Πρώτη Αίθουσα πρέπει να βρίσκεται στο Ἔβδο- 
μο Επίπεδο. δηλαδή έξι πιο πάνω απ’ το επίπεδο της Πύλης. Εμπρός τώρα! 
Πίσω στην αίθουσα. 


Δεν είχε καλά καλά προλάβει να ξεστομίσει αυτά τα λόγια ο Γκά- 
νταλφ. όταν ακούστηκε ένας μεγάλος θόρυβος: ἕνα βροντερό μπουμ που 
φαινόταν να βγαίνει απ᾿ τα βάθη και να κάνει την πέτρα να τρέμει κάτω απ᾿ 
τα πόδια τους. Όρμησαν στην πόρτα τρομαγμένοι. Ντουμ, ντουμ βούιξε 
ξανά. λες και τεράστια χέρια να είχαν κάνει τις σπηλιές της Μόρια ἑνα θεό- 
ρατο τύμπανο. Ὕστερα αντήχησε ένα σάλπισµα: µια µεγάλη σάλπιγγα ξε- 
φώνισε στην αίθουσα και της απάντησαν άλλες σάλπιγγες και στριγκές 
φωνές πέρα στο βάθος. Ακουγόταν ο θόρυβος από πολλά πόδια που ἔτρε- 
χαν βιαστικά. 

-- Ἐρχονται! φώναξε ο Λέγκολας. 

-- Δεν μπορούμε να βγούμε έξω, εἶπε ο Γκίμλι. 

-- Παγιδευτἠκαμε! φώναξε ο Γκάνταλφ. Γιατί καθυστέρησα; Εδώ εἰμα- 
στε κι εμείς πιασμένοι. όπως κι εκείνοι τότε. Αλλά τότε εγώ δεν ἤμουν 
εδώ. Θα δούμε τι... 

Ντουμ, ντουμ αντήχησαν τα τύμπανα κι οι τοίχοι ἔτρεμαν. 

-- Κλείστε τις πόρτες και σφηνώστε τις! φώναξε ο ᾿Αραγκορν. Και φυ- 
λάξτε τα σακίδιά σας για όσο μπορείτε: µπορεί να βρούμε την ευκαιρία ν᾿ 
ανοίξουμε δρόµο για έξω. 

-- Όχι! είπε ο Γκάνταλφ. Δεν πρέπει να κλειστούμε μέσα. Κρατήστε την 
ανατολικήἠ πόρτα μισάνοιχτη. Θα φύγουμε απ’ εκεί, αν βρούμε την ευκαι- 
ρία. 

Αντήχησε ξανά µια στριγκή σάλπιγγα και διαπεραστικές κραυγές. Πό- 
δια ακούγονταν να έρχονται στο διάδρομο. Η Ομάδα τράβηξαν τα σπαθιά 
τους μ᾽ ένα μεταλλικό θόρυβο. Ο Γκλάμντρινγκ ἔλαμπε μ᾿ ένα χλωμό φως 
και το Κεντρί γυάλιζε στις άκρες. Ο Μπορομίρ έβαλε τον ὦμο του στη δυ- 
τική πόρτα. 

-- Στάσου µια στιγµή! Μην την κλείνεις ακόµα! εἰπε ο Γκάνταλφ. 

Πήδηξε μπροστά στο πλευρό του Μπορομίρ και τεντώθηκε σ᾽ όλο του 
το ύψος. 

-- Ποιος έρχεται εδώ να ταράξει τον ύπνο του Μπάλιν του ᾿Αρχοντα της 
Μόρια: φώναξε µε δυνατή φωνή. 

Βραχνά γέλια ξέσπασαν, λες κι άκουγες να πέφτουν πέτρες σ᾽ ένα πη- 
γάδι: ανάμεσα στις φωνές. µια βαθιά φωνή υψώθηκε σε προσταγή. Ντουμ, 
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ντουμ, ντουµ, ακούστηκαν τα τύμπανα στα βάθη. 

Με µια γρήγορη κίνηση ο Γκάνταλφ βγήκε μπροστά στο στενό άνοιγ- 
μα της πόρτας κι ἁπλωσε το ραβδί του. Μια εκτυφλωτική αστραπή φώτισε 
το δωμάτιο και το διάδρομο έξω. Για µια στιγµή ο μάγος κοίταξε ἔξω. Βέ- 
λη ἔτριξαν και σφύριξαν στο διάδρομο καθώς πήδηξε πίσω. 

-- Είναι Ορκ. ἑνα σωρό, είπε. Και μερικοί εἶναι µεγαλόσωμοι κι απαίσιοι: 
μαύροι Ουρούκ της Μόρντορ. Για την ώρα κοντοστέκονται: αλλά εἶναι 
και κάτι άλλο. Ἕνας μεγάλος σπηλαιο-γίγαντας, νομίζω, ἡ και περισσότε- 
ροι. Δεν υπάρχει ελπίδα να ξεφύγουμε ἀπό κει. 

-- Και καμιά ελπίδα, αν έρθουν κι απ’ την άλλη πόρτα, εἰπε ο Μπορομίρ. 

-- Από δω έξω δεν ακούγεται ακόµα κανένας θόρυβος, εἶπε ο ᾿Αρα- 
γκορν. που στεκόταν στην ανατολική πόρτα κι άκουγε. Ο διάδρομος απ᾿ 
αυτή την πλευρά κατεβαίνει µια σκάλα: είναι φανερό πως δεν οδηγεί πίσω 
στην αίθουσα. Αλλά δεν κερδίζουμε τίποτα να τρέξουµε έτσι στα τυφλά 
από δω µε τους διώκτες µας στο κατόπι. Δεν μπορούμε να κλειδώσουμε 
την πόρτα. Ανοίγει προς τα μέσα, δεν ἔχει κλειδί κι η κλειδαριά είναι σπα- 
σµένη. Πρέπει πρώτα να κάνουμε κάτι να καθυστερήσουμε τον εχθρό. Θα 
τους κάνουμε ν᾽ ακούνε το Θάλαμο των Μαζαρμπούλ και να τρέμουν! είπε 
άγρια. ψηλαφώντας την κόψη του Αντούριλ. του σπαθιού του. 


Βαριά πόδια ακούστηκαν στο διάδρομο. Ο Μπορομίρ έπεσε πάνω 
στην πόρτα και την έσπρωξε: ἔπειτα τη σφήνωσε µε σπασμένες λάμες από 
σπαθιά και κομμάτια ξύλα. Η Ομάδα υποχώρησε στην άλλη άκρη του δᾳ- 
ματίου. Αλλά δεν είχαν ακόµα την ευκαιρία να το βάλουν στα πόδια. 
Ακούστηκε ἑνά χτύπημα στην πόρτα που την τράνταξε ολόκληρη: κι ύ- 
στερά άρχισε να στριγκλίζει σιγά και ν᾽ ανοίγει σπρώχνοντας πίσω τις 
σφήνες. Ἕνα τεράστιο χέρι κι ένας ώμος, µε σκούρο δέρµα όλο πρασινωπά 
λέπια, πέρασε απ᾽ το άνοιγµα, που όλο και μεγάλωνε. Ἔπειτα ένα μεγάλο, 
ίσιο, αδάχτυλο πόδι ἑσπρωξε και μπήκε κι αυτό. Ἔξω ἦταν νεκρική σιγή. 

Ὁ Μπορομίρ πήδηξε μπροστά και χτύπησε το χέρι μ᾽ όλη του τη δύ- 
ναµη. αλλά το σπαθί του χτύπησε, γλίστρησε στο πλάι κι έπεσε απ᾿ το κλο- 
νισμένο τοῦ χέρι. Ἕνα κομματάκι μέταλλο ἑσπασε απ᾿ τη λεπίδα. 

Ξαφνικά, και για μεγάλη του έκπληξη, ο Φρόντο ένιωσε ἕναν καυτό 
θυμό ν᾽ ανάβει στην καρδιά του. 

-- Το Σάιρ! φώναξε, και πηδώντας πλάι στον Μπορομίρ, ἔσκυψε καὶ 
κάρφωσε το Κεντρί στο απαίσιο πόδι. 

Ακούστηκε ένα ουρλιαχτό και το πόδι τραβήχτηκε πίσω, παρασέρνο- 
ντας. παραλίγο. το Κεντρί απ’ το χέρι του Φρόντο. Μαύρες σταγόνες ἕστα- 
ξαν απ΄ τη λεπίδα και κάπνισαν στο πάτωμα. Ο Μπορομίρ έπεσε μ᾽ όλη 
του τη δύναμη πάνω στην πόρτα και την έκλεισε ξανά. 
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-- Μπράβο στο Σάιρ! φώναξε ο ΄Αραγκορν. Το δάγκωμα του χόμπιτ πάει 
βαθιά! Ἔχεις καλή λεπίδα, Φρόντο, γιε του Ντρόγκο! 

Κάτι ακούστηκε να πέφτει µε ορμή πάνω στην πόρτα κι ὕστερα κι ἀλ- 
λα. Κριοί και σφυριά τη χτυπούσαν. Ράγισε και κλονίστηκε προς τα πίσω 
και το άνοιγμα φάρδυνε ξαφνικά. Βέλη μπήκαν μέσα σφυρίζοντας. αλλά 
χτυπησαν στο βορινό τοίχο κι έπεσαν ακἰνδυνα στο πάτωμα. Μια τρου- 
μπέτα σάλπισε. τα πόδια όρμησαν και οι Ορκ, ο ένας ύστερα απ’ τον άλλο. 
πήδηξαν στο δωμάτιο. 

{Ωωσοι ἦταν. η Ομάδα δὲν μπόρεσε να μετρῆσει. Η συμπλοκή ἦταν 
σκληρή. ἀλλά οι Ορκ έχασαν το θάρρος τοὺς μπροστά στην άγρια υπερά- 
σπιση. Ο Λέγκολας τρύπησε δυο µε τά βέλη του στο λαιμό πέρα ως πέρα. 
Ο Γκίμλι πελέκησε τα πόδια ενός που εἶχε πηδήξει πάνω στον τάφο του 
Μπάλιν. Ο Μπορομίρ κι ο ΄Αράγκορν έκοψαν πολλούς. Όταν έπεσαν δε- 
κατρείς. οι υπόλοιποι το βάλαν στα πόδια οὐυρλιάζοντας. αφήνοντας τους 
υπερασπιστές άθικτους, εκτός από το Σαμ, που εἶχε µια γρυτσουνιά στο 
κεφάλι του. Είχε σκύψει γρήγορα κι είχε γλιτώσει: κι εἶχε σκοτωσει τον 
Ορκ που του ρίχτηκε μ᾽ ἕνα γερό χτύπημα µε το σπαθί του ἀπ᾽ τους Θολω- 
τούς Τάφους. Στα καστανά μάτια του ἐκαιγε μια φωτιά που θα χε κάνει 
τον Τεντ Σάντιµαν να πισωπατήσει, αν την είχε δει. 

Τώρα είναι ρα! φώναξε ο Γκάνταλφ. Πάμε να φύγουμε πριν γυρίσει 
ο γίγαντας. 

Αλλά εκεί που υποχωρούσαν καὶ πριν προλάβουν να φτάσουν στη 
σκάλα έξω ο Πίπιν κι ο Μέρι, ένας µεγαλόσωμος Ορκ οπλαρχηγός, σχε- 
δόν σε μπόι ανθρώπου. ντυμένος µε μαύρη πανοπλία απ᾿᾽ την κορφή ως τά 
νύχια, πήδηξε στο δωμάτιο: πίσω τοῦ στην πόρτα στριμώχτηκαν τα παλι- 
κάρια του. Το μεγάλο πλακουτσωτό του μούτρο μαύριζε, τα μάτια του ή- 
ταν σαν κάρβουνα κι η γλώσσα του κόκκινη: κρατούσε ἑνά μεγάλο ακό- 
ντιο. Με µια σπρωξιά, µε τη μεγάλη του δερμάτινη ασπίδα, παραμέρισε το 
σπαθί του Μπορομίρ και τον γύρισε πίσω, ρίχνοντάς τον κάτω. Σκύβοντας 
απότομα ξέφυγε το χτύπημα του ᾿Αραγκορν και µε την ταχύτητα φιδιού 
που επιτίθεται όρμησε στην Ομάδα κι ἐπεσε µε το ἀκόντιό του πάνω στο 
Φρόντο. Το χτύπημα τον βρήκε στη δεξιά πλευρά κι ο Φρόντο εκσφενδο- 
νίστηκε στον τοίχο και καρφώθηκε. Ὁ Σαμ, µε µια φωνή, πελέκησε το κο- 
ντάρι κι αὐτό ἔσπασε. Αλλά την ώρα που ο Ορκ πέταξε το κοντάρι και πή- 
γε να τραβήξει το γιαταγάνι του, ο Αντούριλ έπεσε πάνω στην κάσκα του. 
Ὁ Ορκ έπεσε µε το κεφάλι σκισµένο στα δυο. Οι σύντροφοί του το έβαλαν 
στα πόδια ουρλιάζοντας, καθώς ο Μπορομίρ κι ο΄Αραγκορν όρμησαν κά- 
ταπάνω τους, 

Ντουμ, ντουμ συνέχιζαν τα τύμπανα στα βάθη βροντερά κι αντιβούιζε 
ο τόπος. 

-- Τώρα! φώναξε ο Γκάνταλφ. Τώρα εἶναι η τελευταία ευκαιρία. Τρέξτε! 
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Ο ᾿Αραγκορν σήκωσε το Φρόντο απ᾽ εκεί που ἦταν πεσμένος πλάι 
στον τοίχο κι έτρεξε στη σκάλα, σπρώχνοντας το Μέρι και τον Πίπιν 
μπροστά του. Οι άλλοι ακολούθησαν, ἀλλά τον Γκίμλι χρειάστηκε να τον 
τραβήξει δια της βίας ο Λέγκολας: παρ᾽ όλο τον κίνδυνο δεν έλεγε να ξε- 
κολλήσει απ᾽ τον τάφο του Μπάλιν, που είχε σταθεί µε το κεφάλι χαµηλω- 
μένο. Ο Μπορομίρ τράβηξε την ανατολική πόρτα που έτριζε στους µεντε- 
σέδες της: είχε μεγάλους σιδερένιους κρίκους κι απ’ τις δυο πλευρές αλλά 
δεν αμπάρωνε. | - 

-- Είμαι εντάξει, κοντανάσανε ο Φρόντο. Μπορώ να περπατῆσω. Ασε µε 
κάτω] 

Ο ᾿Αράγκορν παραλίγο να τον ρίξει κάτω απ᾿ τη σαστιµάρα του. 

-- Εγώ σε εἶχα για πεθαμένο! φώναξε. 

-- Όχι ακόμα! εἶπε ο Γκάνταλφ. Αλλά δεν είναι ώρα για απορίες. Φύγετε, 
όλοι σας. κατεβείτε τις σκάλες. Περιμένετε λίγα λεπτά κάτω για μένα, αλλά 
αν δεν έρθω γρήγορα, φύγετε! Να πηγαίνετε γρήγορα και να διαλέγετε µο- 
νοπάτια που να πηγαίνουν δεξιά και προς τα κάτω. 

-- Δεν μπορούμε να σ᾿ αφήσουμε να κρατήσεις την πόρτα μόνος! εἶπε ο 
᾿Αραγκορν. 

-- Κάντε ό,τι σας λέω! εἰπε ο Γκάνταλφ άγρια. Τα σπαθιά δε χρησι- 
μεύουν πια εδώ. Φύγετε! 


Το πέρασμα δε φωτιζόταν από φωταγωγό κι ήταν πίσσα σκοτάδι. Κα- 
τέβηκαν ψαχουλευτά µια μεγάλη σκάλα κι ὕστερα κοίταξαν πίσω: αλλά 
δεν μπορούσαν να δουν τίποτα εκτός απ’ την αμυδρή λάμψη του ραβδιού 
του μάγου. ψηλά πάνωθέ τους. Φαινόταν να στέκεται ακόμα φρουρός στην 
κλειστή πόρτα. Ο Φρόντο ανάσανε βαθιά κι έγειρε πάνω στο Σαμ. που τον 
αγκάλιασε. Στάθηκαν κοιτάζοντας Ψηλά στη σκάλα στο σκοτάδι. Ο Φρό- 
ντο νόμιζε πως άκουγε τη φωνή του Γκάνταλφ ψηλά,να μουρμουρίζει λό- 
για που αντηχούσαν στην οροφή και κατέβαιναν κάτω σαν αναστεναγμοί. 
Τι έλεγε δεν μπορούσε να διακρίνει. Οι τοίχοι φαίνονταν να τρέμουν. Πότε 
πότε τα τύμπανα πάλλονταν και βροντούσαν: ντουμ, ντουμ. 

Ξαφνικά στην κορφή της σκάλας ἁστραψε σαν μαχαιριά ἑνα άσπρο 
φως. Ὕστερα ακούστηκε µια υπόκωφη βροντή κι ένας βαρύς γδούπος. Τα 
τύμπανα ξέσπασαν φρενιασµένα: ντουν-μπουμ, ντουµ-μπουμ κι ὕστερα στα- 
μάτησαν. Ο Γκάνταλφ κατέβηκε τρέχοντας τις σκάλες κι ἑπεσε χάμω στη 
μέση της Ομάδας. 

- Λοιπόν. λοιπόν! Τέλειωσε! εἰπε ο μάγος και σηκώθηκε στα πόδια του. 
Ἕκανα ὁ.τι μπορούσα. Αλλά βρέθηκα αντιμέτωπος µε κάποιο δυνατό σαν 
κι εμένα και παραλίγο να χαθώ. Αλλά µη στεκόσαστε εδώ! Συνεχίστε! Θα 
πρέπει να βολευτείτε δίχως φως για λίγο: εἶμαι αρκετά κλονισμένος. Σὺνε- 
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χίστε! Συνεχίστε! Πού εἶσαι, Γκίμλι; Έλα μπροστά, μαζί µου! Ελάτε κο- 
ντά πίσω µου, όλοι σας! 


Σκόνταφταν πίσω του απορώντας τι να χε συμβεί. Ντουμ, ντουμ ἀρχι- 
σαν τα τύμπανα πάλι: τώρα ακούγονταν πνιγμένα και μακρινά, αλλά ακο- 
λουθούσαν. Δεν ακουγόταν κανένας άλλος θόρυβος καταδίωξης, ούτε πο- 
δοβολητό ούτε καμιά φωνή. Ο Γκάνταλφ δεν ἐστριβε ούτε δεξιά ούτε αρι- 
στερά, γιατί φαίνεται πως ο διάδρομος πήγαινε προς την κατεύθυνση που 
επιθυμούσε. Πότε πὀτε κατέβαιναν σκαλοπάτια, πενήντα ἡ και περισσότε- 
ρα, σε χαμηλότερο επίπεδο. Για την ώρα, αυτός ἦταν ο κυριότερός τους 
κίνδυνος: γιατί στο σκοτάδι δεν μπορούσαν να δουν τη σκάλα, ὥσπου να 
τη φτάσουν και να βάλουν τα πόδια τους στο κενό. Ο Γκάνταλφ χτυπούσε 
ψαχουλευτά τη γη µε το ραβδί του σαν τυφλός. 

Έπειτα από µία ώρα εἶχαν προχωρήσει ένα μίλι, ἡ ίσως και περισσότε- 
ρο και είχαν κατεβεί πολλές σκάλες. Ακόμα δεν ακουγόταν θόρυβος κατα- 
δίωξης. Σχεδόν άρχισαν να ελπίζουν ότι θα ξέφευγαν. Στο τέλος της ἑβδο- 
µης σκάλας ο Γκάνταλφ σταμάτησε. ᾿ 

-- Αρχίζει να κάνει ζέστη! λαχάνιασε. Θα πρέπει να έχουμε κατεβεί του- 
λάχιστο στο επίπεδο της Πύλης τώρα. Σύντομα θα πρέπει να αναζητήσου- 
µε µια στροφή αριστερά να µας φέρει ανατολικά. Ελπίζω να µην είναι µα- 
κριά. Είμαι πολύ κουρασμένος. Πρέπει να ξεκουραστώ εδώ µια στιγμή, 
ακόµα κι αν όλοι οι Ορκ που γεννήθηκαν ποτέ εἶναι στο κατόπι µας. 

Ο Γκίμλι τον πήρε απ’ το χέρι και τον βοήθησε να καθίσει στο σκαλο- 
πάτι. 

-- Τι έγινε εκεί πέρα στην πόρτα; ρώτησε. Αντάµωσες αυτόν που χτυ- 
πούσε τα τύμπανα: 

-- Δεν ξέρω, απάντησε ο Γκάνταλφ. Αλλά βρέθηκα ξαφνικά αντιμέτωπος 
µε κάτι που δεν έχω ξανασυναντήσει. Δεν μπορούσα να σκεφτώ τίποτ’ άλ- 
λο απ᾿ το να προσπαθήσω να κάνω μάγια στην πόρτα να μείνει κλειστή. 
Ξξρω πολλά: αλλά για να κάνεις κάτι τέτοιο σωστά χρειάζεσαι χρόνο και, 
ακόµα και τότε, η πόρτα µπορεί να σπάσει αν τη ζορίσει κάποιος πολύ δυ- 
νατός. 

» Όπως στεκόμουν εκεί, μπορούσα ν᾽ ακούω τις φωνές των Ορκ στην 
άλλη πλευρά: από στιγµή σε στιγµή νόμιζα πως θα την παραβίαζαν. Δεν 
μπορούσα ν᾽ ακούσω τι έλεγαν: φαίνονταν να μιλούν στη δική τους απαί- 
σια γλώσσα. Το µόνο που ἐπιασα ήταν ρἠά5ᾳ: δηλαδή «φωτιά». Έπειτα κά- 
τι μπήκε στο δωμάτιο -- το ἐνιώσα µέσα απὀ την πόρτα και οι ίδιοι οι Ορκ 
φοβήθηκαν και σώπασαν. Ἔπιασε το σιδερένιο κρίκο και τότε πήρε είδηση 
εμένα και τα μάγια µου. 

»Τι ήταν δεν μπορώ να μαντέψω, αλλά ποτέ µου δεν ένιωσα τέτοια α- 
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ντίθετη δύναμη. Τα αντι-μάγια του ήταν τρομερά. Σχεδόν µε αφάνισαν. 
Για µια στιγµή η πόρτα ξέφυγε απ’ τον ἐλεγχό µου κι άρχισε ν᾿ ανοίγει! 
Αναγκάστηκα να χρησιμοποιήσω µια ισχυρή διαταγή. Αυτό όµως απο- 
δείχτηκε πολύ μεγάλη πίεση. Η πόρτα έγινε θρύψαλα. Κάτι σκοτεινό σαν 
σύννεφο έκρυβε όλο το φως μέσα κι εγώ εκσφενδονίστηκα προς τα πίσω 
στη σκάλα. Όλος ο τοίχος υποχώρησε. καθώς επίσης και το ταβάνι του 
διαμερίσματος, νομίζω. 

» Φοβάμαι πως ο Μπάλιν τώρα είναι θαμμένος βαθιά και ίσως καὶ κάτι 
άλλο μαζί του. Δεν μπορώ να ξέρω. Αλλά τουλάχιστον το πέρασμα πίσω 
μας έκλεισε τελείως. Αχ! Ποτέ µου δεν έχω νιώσει τόσο εξαντλημένος, αλ- 
λά µου περνάει. Και τώρα τι ἔχεις να µας πεις, Φρόντο; Δεν είχαμε καιρό 
να μιλήσω, αλλά ποτέ δε χάρηκα τόσο στη ζωή μου όσο όταν μίλησες. Φο- 
βήθηκα πως ο Αραγκορν κουβαλούσε στα χέρια του ἕνα γενναίο αλλά νε- 
κρὀ χόμπιτ. 

-- Τι θέλετε να σας πω; είπε ο Φρόντο. Είμαι ζωντανός κι ολόκληρος, νο- 
μίζω. Είμαι στραπατσαρισµένος και πονάω, αλλά ὀχι και πολύ άσχημα. 

-- Λοιπόν, εἶπε ο ᾿Αραγκορν, το μόνο που μπορώ να πω είναι πως οι 
χόμπιτ εἶναι καμωμένοι από υλικό τόσο σκληρό, που δεν έχω ξανασυνα- 
ντήσει ὁμοιό του. Αν το ήξερα, θα μιλούσα λιγότερο έντονα στο Πανδο- 
χείο του Μπρι! Αυτό το χτύπημα µε το ακόντιο θα είχε σουβλίσει αγριο- 
γούρουνο! 

-- Να που εμένα δε µε σούβλισε: και πολύ χαίρομαι που το λέω, είπε ο 
Φρόντο. αν και νιώθω λες και βρέθηκα ανάμεσα σε σφυρί κι αμόνι. 

Δε συνέχισε. Έβρισκε πως πονούσε όταν ανάσαινε. 

-- Μοιάζεις του Μπίλμπο, είπε ο Γκάνταλφ. Κρύβεις παραπάνω απ᾿ όσα 
βλέπει το μάτι, όπως εἶχα πει και σ᾽ αυτόν πολύ παλιά. 

Ο Φρόντο αναρωτήθηκε αν η κουβέντα έκρυβε περισσότερα απ᾿ όσα 
έλεγε. 


Ξαναπήραν τώρα το δρόμο. Δεν πέρασε πολλή ώρα και μίλησε ο 
Γκίμλι. Είχε κοφτερά μάτια στο σκοτάδι. 

-- Νομίζω, εἶπε, πως υπάρχει φως μπροστά. Αλλά δεν εἶναι φως της μέ- 
ρας. Είναι κόκκινο. Τι µπορεί να ναι; 

-- σἠάς5η! μουρμούρισε ο Γκάνταλφ. Μήπως αυτό να εννοούσαν άραγε: 
ότι τα χαμηλότερα επίπεδα είχαν πιάσει φωτιά; Όμως εμείς µόνο μπροστά 
μπορούμε να πάμε. 

Σε λίγο δεν υπήρχε αμφιβολία για το φως κι όλοι μπορούσαν να το 
δουν. Αναβόσβηνε και κοκκίνιζε στους τοίχους στο βάθος του διαδρόμου 
μπροστά τους. Τώρα μπορούσαν να δούνε πού πάνε: μπροστά τους ο δρό- 
μος χαμήλωνε γρήγορα και σε κάποια απόσταση στο βάθος βρισκόταν µια 
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χαμηλή καμάρα απ᾿ όπου ερχόταν το φως που όλο και δυνάµωνε. Ο αέρας 
έγινε καυτός. 

Σαν ἐφτασαν στην καμάρα ο Γκάνταλφ την πέρασε κάνοντάς τους 
νόημα να περιμένουν. Όπως στεκόταν πέρα απ’ το άνοιγμα, είδαν το πρό- 
σωπό του να το φωτίζει µια κόκκινη λάμψη. Πισωπάτησε γρήγορα. 

-- Κάποια καινούρια διαβολιά γίνεται εδώ, είπε, που σίγουρα την έχουν 
σκαρφιστεί για την υποδοχή µας. Αλλά ξέρω πού εἰμαστε. Ἔχουμε φτάσει 
στο Πρώτο Βάθος, στο επίπεδο ακριβώς κάτω απ΄ τις Πύλες. Αυτή είναι η 
Δεύτερη Αίθουσα της Αρχαίας Μόρια: και οι Πύλες είναι κοντά: πέρα 
στην ανατολική πλευρά αριστερά, όχι περισσότερο από ἕνα τέταρτο του 
μιλίου. Πάνω απ᾽ τη Γέφυρα, τη φαρδιά σκάλα, τον πλατύ δρόµο μέσ᾽ από 
την Πρώτη Αίθουσα κι ἐξω! Αλλά ελάτε να δείτε. 

Κοίταξαν έξω. Μπροστά τους υπήρχε άλλη µια υποχθόνια αίθουσα. 
Ηταν ψηλότερη και πολύ πιο μεγάλη στο μάκρος απ᾿ εκείνη που είχαν 
διανυκτερεύσει. Βρισκόντουσαν στην ανατολική της άκρη: δυτικά η αἱ- 
θουσα χανόταν στο σκοτάδι. Κατά μήκος στο κέντρο περνούσε µια διπλή 
σειρά πυργωτές κολόνες. Ἤταν σκαλισμένες σαν κορμοί θεόρατων δέ- 
ντρων, που τα κλαδιά τους κρατούσαν την οροφή µε σκαλιστές διακλαδώ- 
σεις. Οι κορμοί τους ήταν λείοι και μαύροι, αλλά µια κοκκινίλα ανταύγαζε 
σκοτεινά στις πλευρές τους. Απ᾽ τη µια µεριά στην άλλη, κοντά στη βάση 
δυο τεράστιων στύλων, το πάτωμα είχε σκιστεί στα δυο σχηματίζοντας ἕ- 
να μεγάλο χάσμα. Από µέσα έβγαινε ένα θυμωμένο κόκκινο φως και πότε 
πότε φλόγες έγλειφαν τις άκρες του και τυλίγονταν γύρω απ’ τις βάσεις 
των στύλων. Μικρά σύννεφα μαύρου καπνού λικνίζονταν στον καυτό αἷ- 
ρα. 

-- Αν είχαμε κατεβεί απ᾽ τις πάνω αίθουσες, απ᾽ τον κυρίως δρόμο, θα εἰ- 
χαµε παγιδευτεί εδώ, είπε ο Γκάνταλφ. Ας ελπίσουμε πως η φωτιά τώρα 
βρίσκεται ανάµεσα σ᾽ εμάς και στην καταδίωξη. Ελάτε! Δεν έχουμε καιρό 
για χάσιμο. 

Ενώ μιλούσε ακόµα, άκουσαν πάλι τα τύμπανα που τοὺς κυνηγούσαν: 
Ντουμ, ντουμ, ντουμ. Μακριά πέρα στις σκιές, απ᾿ τη δυτική ἀκρη της αἰ- 
θουσας ἔρχονταν φωνές και σαλπίσματα. Ντουμ, ντουμ: οἱ κολόνες φαίνο- 
νταν να σείονται και οι φλόγες να τρεμουλιάζουν. 

-- Εμπρός τώρα. το τελευταίο τρέξιμο! εἰπε ο Γκάνταλφ. Αν ο ήλιος λά- 
μπει έξω µπορεί ακόµα να ξεφύγουμε. Ακολουθήστε με! 

ἛἜστριψε αριστερά κι έτρεξε στο ίσιο δάπεδο της αίθουσας. Η απόστα- 
ση ἧταν πιο μεγάλη απ᾿ ό,τι έδειχνε. Όπως έτρεχαν άκουσαν το ποδοβο- 
λητό και τον αντίλαλο πολλών βιαστικών ποδιών πίσω τους. Μια διαπερα- 
στική φωνή υψώθηκε: τους εἶχαν δει. Ακούστηκε το ντιντίνισµα και η 
κλαγγή του ατσαλιού. Ἕνα βέλος σφύριξε πάνω απ’ το κεφάλι του Φρό- 
ντο. 
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Ο Μπορομίρ γέλασε. 

-- Δεν το περίμεναν αυτό, είπε. Η φωτιά τους έκοψε το δρόμο. Εμείς εἶ- 
μαστε απ’ την άλλη μεριά! 

-- Κοίτα μπροστά σου, φώναξε ο Γκάνταλφ. Η Γέφυρα είναι κοντά. Εί- 
ναι επικίνδυνη και στενή. 

Ξαφνικά ο Φρόντο είδε μπροστά του ένα μαύρο χάσμα. Στην άκρη 
της αίθουσας το πάτωμα χανόταν κι έπεφτε σ᾽ άγνωστα βάθη. Η εξωτερική 
πόρτα ήταν προσιτή µόνο από µια λεπτή πέτρινη γέφυρα, χωρίς κράσπεδο 
ή κάγκελο, που ένωνε το χάσμα κάνοντας ένα καμπυλωτό πήδημα κάπου 
πενήντα πόδια. Ηταν ἕνας πανάρχαιος τρόπος άμυνας των Νάνων ενα- 
ντίον κάθε εχθρού που θα μπορούσε να καταλάβει την Πρώτη Αίθουσα και 
τα εξωτερικά περάσματα. Μπορούσαν να την περάσουν µόνο ο ένας πίσω 
απ τον άλλο. Στην άκρη ο Γκάνταλφ σταμάτησε και οι άλλοι ἔφτασαν ὁ- 
λοι µαζί πίσω του. 

-- Πρώτος εσύ, Γκίμλι! εἰπε. Ο Πίπιν κι ο Μέρι ὕστερα. Ἴσια µπρος και 
στη σκάλα μετά την πόρτα! 

Τα βέλη έπεφταν ανάμεσά τους. Ἕνα χτύπησε το Φρόντο και τινάχτη- 
κε πίσω. Ἕνα άλλο τρύπησε το καπέλο του Γκάνταλφ κι έμεινε εκεί σαν 
μαύρο φτερό. Ο Φρόντο κοίταξε πίσω. Πέρα απ᾽ τη φωτιά εἶδε μαζεμένες 
μαύρες σιλουέτες: θα ήταν εκατοντάδες Ορκ. Κράδαιναν δόρατα και για- 
ταγάνια που άστραφταν κόκκινα στο φως της φωτιάς. Ντουμ, ντουμ α- 
ντηχούσαν τα τύμπανα, που όλο δυνάµωναν, ντουμ, ντουμ. 

Ο Λέγκολας στράφηκε κι έβαλε ένα βέλος στη χορδή του τόξου του 
αν κι η απόσταση ήταν μεγάλη. Την τράβηξε, αλλά το χέρι του έπεσε και 
το βέλος γλίστρησε στη γη. Έβγαλε µια φωνή ὀλο απελπισία και φόβο. 
Δυο μεγάλοι γίγαντες φάνηκαν: κουβαλούσαν μεγάλες πέτρινες πλάκες 
και τις έριξαν πάνω απ᾿ το χάσμα για να χρησιμέψουν σαν περάσματα πά- 
νο απ΄ τη φωτιά. Αλλά δεν ἦταν οι γίγαντες που είχαν γεμίσει την καρδιά 
του Ξωτικού µε τρόμο. Οι σειρές των Ορκ άνοιξαν και στριµώχτηκαν πί- 
σω, λες κι αυτοί οἱ ίδιοι να φοβόντουσαν. Κάτι πλησίαζε απὀ πίσω τους. 
Τι ἦταν ακριβώς δε φαινόταν καλά: έμοιαζε µε µεγάλο ίσκιο, που στη µέση 
του υπήρχε µια σκοτεινή µορφή, ἴσως σ’ ανθρώπινο σχήμα, µεγαλύτερη ὁ- 
μος: και δύναμη και τρόμος φαινόταν να βγαίνουν από πάνω της και να 
προπορεύονται. 

Έφτασε στην άκρη της φωτιάς και το φως ξεθώριασε, λες κι ἑνα σύννε- 
φο να την εἶχε κρύψει. Ὕστερα όρµησε και πήδηξε πάνω απ’ τη σχισμή. Οι 
φλόγες βούιξαν κι ανέβηκαν να την υποδεχτούν κι ἕκανα στεφάνια γύρω 
της: ἑνας μαύρος καπνός στριφογύριζε στον αέρα. Η ξέπλεκη χαίτη της ά- 
ναψε και λαμπάδιασε πίσω της. Στο δεξί χέρι είχε µια λάμα σαν μυτερή 
γλώσσα φωτιάς και στ᾿ αριστερό κρατούσε ένα μαστίγιο µε πολλά λουριά. 
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-- Αι. ἄν θρήνησε ο Λέγκολας. Ένας Μπάρλονγκ! Ἕνας Μπάρλονγκ 
ἦρθε! 
Ο Γκίμλι κοίταζε µε γουρλωμένα μάτια. 
-- Ὁ Χαμός του Ντούριν! φώναξε και, αφήνοντας το τσεκούρι του να πέ- 
σει, σκέπασε το πρόσωπό του. 
-- Ένας Μπάρλονγκ, ψιθύρισε ο Γκάνταλφ. Τώρα καταλαβαίνω. 
Τρέκλισε κι έγειρε βαριά το ραβδί του. 
Τι κακή τύχη! Κι είμαι κιόλας πολύ κουρασμένος. 


Η σκοτεινή φλεγόµενη µορφή έτρεξε καταπάνω τους. Οι Όρκ µε µεγά- 
λες κραυγές ξεχύθηκαν πάνω απ᾿ τις πέτρινες γέφυρες. Τότε ο Μπορομίρ 
σήκωσε το βούκινό του και φύσηξε. Το σάλπισµα αντήχησε δυνατό, βρυ- 
χήθηκε, λες και φώναζαν δυνατά αμέτρητες φωνές µες στη σπηλιά. Για µια 
στιγμή οι Ορκ δείλιασαν κι η πύρινη σκιά σταμάτησε. Ἔπειτα οἱ αντίλαλοι 
έσβησαν τόσο ξαφνικά όσο και µια φλόγα που τη φυσά ένας σκοτεινός ά- 
νεμος’ κι ο εχθρός προχώρησε ξανά. 

-- Στη γέφυρα! φώναξε ο Γκάνταλφ, ξαναβρίσκοντας τη δύναμή του. 
Τρέξτε! Αυτός εἶναι εχθρός πάνω απ᾿ τις δικές σας δυνάμεις. Εγώ πρέπει 
να φυλάξω το στενό πέρασμα. Τρέξτε! 

Ο ΄Αραγκορν κι ο Μπορομίρ δεν υπάκουσαν στη διαταγή, αλλά εξα- 
κολούθησαν να στέκονται στη θέση τους πλάι πλάι, πίσω απ᾿ τον Γκά- 
νταλφ στην άλλη ἀκρη της γέφυρας. Οι υπόλοιποι σταμάτησαν στην είσο- 
δο της πόρτας στην άκρη της αίθουσας και γύρισαν, µην μπορώντας ν᾿ 
αφήσουν τον αρχηγό τους ν᾽ αντιμετωπίσει τον εχθρό μόνος. 

Ο Μπάρλονγκ έφτασε στη γέφυρα. Ο Γκάνταλφ στάθηκε στη μέση 
της καμάρας, ακουμπώντας στο ραβδί του µε τ᾽ αριστερό του χέρι, αλλά 
στο άλλο του το χέρι ο Γκλάμντρινγκ άστραφτε, άσπρος και παγωμένος. 
Ο εχθρός σταμάτησε πάλι και τον κοίταζε και η σκιά γύρω του απλώθηκε 
σαν δυο τεράστιες φτερούγες. Σήκωσε το μαστίγιο και τα λουριά σφύρι- 
ξαν και κροτάλισαν. Φωτιά έβγαινε απ’ τα ρουθούνια του. Ο Γκάνταλφ ὁ- 
µως στεκόταν απτόητος. 

-- Δεν μπορείς να περάσεις! εἶπε. 

Οι Ορκ στάθηκαν ακίνητοι κι έπεσε νεκρική σιγή. 

-- Είμαι υπηρέτης της Μυστικής Φωτιάς, εξουσιαστής της φλόγας της 
᾿Ανορ. Δεν μπορείς να περάσεις. Η σκοτεινή φωτιά δε θα σε ωφελήσει. 
φλόγα του Ουντούν. Πήγαινε πίσω στη Σκιά. Δὲν μπορείς να περάσεις. 

Ο Μπάρλονγκ δεν απάντησε. Η φωτιά μέσα του φάνηκε να πεθαίνει 
και το σκοτάδι μεγάλωσε. Προχώρησε αργά πάνω στη γέφυρα και ξαφνικά 
τεντώθηκε κι έγινε θεόρατος και τα φτερά του απλώθηκαν από τοίχο σε 
τοίχο: αλλά ακόµα ο Γκάνταλφ φαινόταν να αχνοφέγγει στη σκοτεινιά: ἕ- 
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δειχνε μικρός κι εντελώς μόνος: γκρίζος και σκυφτός, σαν μαραμένο δέ- 
ντρο πριν την επίθεση της καταιγίδας. 

Ἕνα κόκκινο σπαθί ξεπήδησε φλεγόμενο μέσ’ απ’ τη σκιά. 

Ο Γκλάμντρινγκ έλαµψε άσπρος απαντώντας. 

Ακούστηκε µια ηχηρή κλαγγή και µια γλώσσα φωτιάς. Ο Μπάρλονγκ 
υποχώρησε και το σπαθί του έπεσε σε πυρακτωμένα κομμάτια. Ο μάγος 
ταλαντεύτηκε πάνω στη γέφυρα, έκανε ένα βήμα πίσω κι ὕστερα στάθηκε 
ξανά ακίνητος. 

-- Δεν μπορείς να περάσεις! είπε. 

Μ᾽ ἑνα πήδημα ο Μπάρλονγκ πήδηξε ολόκληρος πάνω στη γέφυρα. 
Το μαστίγιό του στριφογύρισε και σφύριξε. 

-- Δεν µπορεί να σταθεί μονάχος! φώναξε ο ᾿Αραγκορν ξαφνικά κι ἐτρε- 
ξε πίσω πάνω στο γεφύρι. 

-- Έλεντιλ! φώναξε. Είμαι µαζί σου, Γκάνταλφ! 

-- Γκόντορ! φώναξε ο Μπορομίρ και πήδηξε ξοπίσω του. 

Εκείνη τη στιγμή ο Γκάνταλφ ύψωσε το ραβδί του και µε µια δυνατή 
φωνή χτύπησε τη γέφυρα μπροστά του. Το ραβδί κόπηκε στη μέση κι ἐπε- 
σε απ᾿ το χέρι του. Μια εκτυφλωτική ἄσπρη φλόγα πετάχτηκε. Η γέφυρα 
ράγισε. Ακριβώς στα πόδια του Μπάρλονγκ έσπασε και η πέτρα που πάνω 
της στεκόταν έπεσε στο κενό, ενώ η υπόλοιπη γέφυρα ἔμεινε να ισορροπεί, 
τρέμοντας σαν µια πέτρινη γλὠσα που ξεπεταγόταν προς το κενό. 

Με µια τρομερή φωνή ο Μπάρλονγκ έπεσε µπροστά και η σκιά του 
βούτηξε κάτω και χάθηκε. Αλλά, ενώ ἔπεφτε, τίναξε το μαστίγιό του και τα 
λουριά χτύπησαν και τυλίχτηκαν στα γόνατα τοῦ μάγου, τραβώντας τον 
στην άκρη. Ο Γκάνταλφ παραπάτησε κι έπεσε, μάταια πήγε να πιαστεί απ᾿ 
την πέτρα, και γλίστρησε στην άβυσσο. 

-- Φύγετε ανόητοι! φώναξε και χάθηκε. 


Οι φωτιές έσβησαν κι έπεσε άδειο σκοτάδι. Ἡ Οµάδα στέκονταν ριζω- 
μένοι από φρίκη κοιτάζοντας το χάσμα. Μόλις που πρόλαβαν ο ΄Αρα- 
γκορν κι ο Μπορομίρ να γυρίσουν πίσω τρέχοντας, και η υπόλοιπη γέφυ- 
ρα κομματιάστηκε κι έπεσε. Με µια φωνή ο ᾿Αραγκορν τους συνέφερε. 

-- Ελάτε! Θα σας οδηγήσω εγώ τώρα! φώναξε. Πρέπει να υπακούσουμε 
στην τελευταία του προσταγή. Ακολουθήστε με! 

Ανέβηκαν στα τυφλά σκοντάφτοντας στη µεγάλη σκάλα πέρα απ’ την 
πόρτα. Ο ΄Αραγκορν μπροστά κι ο Μπορομίρ στο τέλος. Στην κορφή 
υπήρχε ένας μεγάλος διάδρομος ποῦ αντιλαλούσε. Τον πέρασαν τρέχο- 
ντας. Ο Φρόντο άκουσε το Σαμ να κλαίει στο πλευρό του κι έπειτα κατά- 
λαβε πως κι αυτός έκλαιγε όπως έτρεχε. Ντουμ, ντουμ, ντουμ ακούγονταν 
πίσω τα τύμπανα. πένθιµα τώρα και αργά: ντούμ! 
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Συνέχισαν να τρέχουν. Το φως δυνάµωνε μπροστά τους: μεγάλοι φω- 
ταγωγοί τρυπούσαν το ταβάνι. Ἔτρεξαν γρηγορότερα. Πέρασαν σε µια αί- 
θουσα λαμπερή απ᾿ το φως της μέρας που ἔμπαινε από ψηλά παράθυρα 
στην ανατολή. Τη διασχίσαν τρέχοντας. Πέρασαν τις πελώριες ἔεχαρβα- 
λωμένες πόρτες της και ξαφνικά μπροστά τους παρουσιάστηκαν οἱ Μεγά- 
λες Πύλες. µια καμάρα εκτυφλωτικό φως. 

Μια φρουρά ορκ κρυβόταν στις σκιές πίσω απ᾿ τις μεγάλες κολόνες 
της πύλης που υψώνονταν δεξιά κι αριστερά, αλλά οι πύλες ήταν κομμα- 
τιασμένες και πεσμένες κάτω. Ο ᾿Αραγκορν έριξε στο χώμα τον αρχηγό 
που πήγε να του κόψει το δρόμο και οι υπόλοιποι το βαλαν στα πόδια 
τρομάζοντας μπροστά στο θυμό του. 

Η Ομάδα τους προσπέρασε αδιαφορώντας γι’ αυτούς. Ἔτρεξαν, πέρα- 
σαν τις πύλες και κατέβηκαν τα φθαρμένα απ᾽ το χρόνο σκαλοπάτια, το 
κατώφλι της Μόρια. 

Έτσι. τέλος. χωρίς να το ελπίζουν. βρέθηκαν κάτω απ’ τον ουρανό κι 
ένιωσαν τ᾽ αγέρι στα πρόσωπά τους. 

Δε σταμάτησαν παρά όταν βρέθηκαν εκτός βολής απ᾿ τα τείχη. Η 
Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα απλωνόταν γύρω τους. Η σκιά των Οµιχλιασμέ- 
νον Βουνών έπεφτε πάνω της, αλλά ανατολικά ἑνα χρυσαφένιο φως απλω- 
νόταν πάνω στη γη. Ἠταν μία µετά το μεσημέρι. Ὁ ήλιος ἔλαμπε: τα σύν- 
νεφα ψηλά ἦταν ἀσπρα. 

Κοίταξαν πίσω. Η καμάρα της Πύλης έχασκε σκοτεινή στη σκιά του 
βουνού. Ξέψυχα βαθιά στη γη αντηχούσαν αργά τα τύμπανα: ντουμ. Ἕνας 
λεπτός μαύρος καπνός έβγαινε έξω. Δε φαινόταν τίποτ) άλλο: η κοιλάδα 
ολόγυρά τους ήταν άδεια. Ντουμ. Η λύπη επιτέλους τους κυρίεψε κι έκλα- 
ψαν πολύ: μερικοί όρθιοι και σιωπηλοί κι άλλοι πεσμένοι στο χώμα. 
Ντουμ, ντουμ. Τα τύμπανα ξεψύχησαν. 
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Κεφάλαιο ΜΙ 
ΛΟΘΛΟΡΙΕΝ 


-- Αλίμονο! Πολύ φοβάμαι πως δεν μπορούμε να μείνουμε εδώ άλλο, εἶ- 
πε ο ΄Αραγκορν. 

Κοίταξε τα βουνά και σήκωσε ψηλά το σπαθί του. 

-- Έχε γεια, Γκάνταλφ! φώναξε. Δε σου εἶπα: αν περάσεις τις πόρτες της 
Μόρια, πρόσεχε: Αλίμονο, μίλησα αληθινά. Τι ελπίδα έχουµε χωρίς εσένα; 

Στράφηκε στην Ομάδα. 

-- Πρέπει να τα καταφέρουμε χωρίς ελπίδα, είπε. Τουλάχιστον µπορεί 
ακόµα να πάρουμε εκδίκηση. Σφίξτε τα ζωνάρια σας και µην κλαίτε πια! 
Ελάτε! Ἔχουμε μεγάλο δρόμο και πολλή δουλειά. 

Σηκώθηκαν και κοίταξαν γύρω τους. Στο βοριά η µικρή κοιλάδα στέ- 
νευε στις σκιές ανάμεσα σε δυο μεγάλες προεξοχές των βουνών, που ψηλά 
οι άσπρες τους κορφές ἔλαμπαν: Κελέμπτιλ, Φανουίντολ, Καράντρας, τα 
Βουνά της Μόρια. Στην αρχή του στενού ἕνας ορµητικός χείμαρρος κυ- 
λούσε σαν άσπρη δαντέλα, πέφτοντας από µια ατέλειωτη σκάλα μικρούς 
καταρράκτες: ένα υγρό σύννεφο κρεμόταν στον αέρα γύρω στα πόδια των 
βουνών. 

-- Εκεί πέρα εἶναι η Σκιοχείµαρρη Σκάλα, είπε ο ΄Αραγκορν, δείχνοντας 
τους καταρράκτες. Θα είχαμε έρθει απ’ τη χαράδρα που κατεβαίνει πλάι 
στο χείμαρρο αν η τύχη µας ήταν καλύτερη. 

-- Ἡ ο Καράντρας λιγότερο ανελέητος, εἰπε ο Γκίμλι. Για δες τον πώς 
στέκεται καὶ χαμογελάει στον ἥλιο! 

Ἔσεισε τη γροθιά του στην πιο μακρινή απ’ τις χιονισμένες κορφές και 
γύρισε απ’ την άλλη μεριά. 

Στην ανατολή οἱ προεξοχές των βουνών τέλειωναν απότομα και µετά 
διακρίνονταν μακρινές εκτάσεις, πλατιές και θαμπές. Στο νοτιά τα Οµι- 
χλιασμένα Βουνά απλώνονταν χωρίς τελειωμό ως εκεί που μπορούσε να 
φτάσει το μάτι. Αιγότερο από ένα μίλι απόσταση και λίγο πιο χαμηλά, για- 
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τί βρίσκονταν ακόµα ψηλά στη δυτική πλευρά της κοιλάδας, υπήρχε µια 
λίμνη. Ηταν μακρόστενη και οβάλ, σε σχήμα μεγάλου κεφαλιού από 
ακόντιο. που ἔμπαινε βαθιά στη βορινή κλεισούρα: αλλά η νότια άκρη της 
ἦταν έξω απ᾿ τους ίσκιους κάτω απ᾿ τον ηλιόλουστο ουρανό. Τα νερά της 
όµως ήταν σκοτεινά: σκούρα µπλε, σαν τον καθαρό βραδινό ουρανό όταν 
τον βλέπεις μέσα απὀ ἕνα φωτισμένο δωμάτιο. Η επιφάνειά της ήταν ακί- 
νητη κι αρυτίδωτη. Γύρω γύρω της απλωνόταν μαλακό χορτάρι που έφτα- 
νε ως τις ομαλές όχθες της. 

-- Εκεί βρίσκεται η Γυάλινη Λίμνη, η βαθιά Κέλεντ-ζἀραμ! είπε ο Γκίμλι 
λυπημένα. Τον θυμάμαι που µου εἶπε: «Εἶθε να χαρείς που θα τη δεις! Μα 
δε θα μπορέσουμε να σταθούμε εκεί». Τώρα θα ταξιδέψω µακριά πριν νιώ- 
σω χαρά ξανά. Γιατί εἶμαι εγώ που πρέπει να βιαστώ να φύγω κι αυτός που 
πρέπει να μείνει πίσω. 


Η Ομάδα τώρα πήρε το δρόµο που κατηφόριζε απ᾽ τις Πύλες. Ἠταν 
ανώμαλος και χαλασμένος και γινόταν ἕνα φιδωτό μονοπάτι ανάµεσα σε 
ρείκια και βράχους που ξεπετάγονταν ανάμεσα απ᾽ τις ραγισμένες πλάκες. 
Αλλά ακόµα έδειχνε ότι κάποτε πολύ παλιά ήταν μεγάλος, πλακόστρωτος 
κι ανέβαινε ψηλά, ξεκινώντας απ᾿ τις χαμηλές περιοχές του Νανο- 
βασίλειου. Σε µερικά σηµεία υπήρχαν πέτρινα ερείπια πλάι στο μονοπάτι 
και πράσινα βουναλάκια, που στην κορφή τους φύτρωναν λυγερές σημύ- 
δες ἡ έλατα που θρόιζαν στο πέρασμα του ανέμου. Στρίβοντας ανατολικά. 
έφτασαν κοντά στην πρασινάδα της Γυάλινης Λίμνης κι εκεί, όχι µακριά 
από την άκρη του δρόμου, στεκόταν µια μοναδική κολόνα µε σπασμένη 
την κορφή. 

-- Αυτή είναι η Πέτρα του Ντούριν! φώναξε ο Γκίμλι. Δεν μπορώ να πε- 
ράσω χωρίς να πάω µια στιγµή να δω το θαύμα της κοιλάδας! 

-- Ὅμως κάνε γρήγορα, εἶπε ο ΄Αραγκορν, ρίχνοντας µια µατιά πίσω στις 
Πύλες. Ο ήλιος πέφτει νωρίς. Οι Ορκ, ίσως, δε θα βγοὺν πριν σουρουπώ- 
σει, αλλά εμείς πρέπει να βρισκόμαστε µακριά πριν πέσει η νύχτα. Το 
Φεγγάρι βρίσκεται στη χάση του κι απόψε θα εἶναι σκοτεινά. 

-- Έλα μαζί µου. Φρόντο! φώναξε ο νάνος, βγαίνοντας απ᾿ το δρόµο. Δε 
θέλω να περάσεις χωρίς να δεις την Κέλεντ-ζάραμ. 

Έτρεξε στην πράσινη κατηφοριά. 

Ο Φρόντο ακολούθησε αργά, νιώθοντας να τον τραβάει το ακίνητο 
γαλάζιο νερό παρ᾽ όλη του την κούραση και τους πόνους: ο Σαμ πήγε πί- 
σω του. 

Πλάι στην όρθια πέτρα ο Γκίμλι σταμάτησε και κοίταξε ψηλά. Ἠταν 
ραγισμένη και φθαρμένη απ᾿ τον καιρό και τα ξέθωρα ροὺυνικά απάνω της 
δεν μπορούσαν να διαβαστούν. 
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-- Αυτή η κολόνα σημαδεύει το μέρος που για πρώτη φορά ο Ντούριν 
κοίταξε στη Γυάλινη Λίμνη, εἰπε ο νάνος. Ας κοιτάξουμε κι εμείς µια φο- 
ρά. πριν φύγουμε! 

Ἔσκυψαν πάνω απ’ το σκοτεινό νερό. Στην αρχή δεν μπορούσαν να 
δουν τίποτα. Ὕστερα σιγά σιγά εἶδαν τις σιλουέτες των γύρω βουνών να 
καθρεφτίζονται μέσα στο βαθύ γαλάζιο φόντο και οι κορφές τους έμοιαζαν 
πούπουλα από άσπρη φωτιά: στη μέση ήταν ουρανός. Κι εκεί. σαν πετρά- 
δια πεσµένα βαθιά, τρεµόσβηναν λαμπερά αστέρια, μόλο που στον ουρανό 
ψηλά ἔλαμπε ο ήλιος. Απ᾽ τις δικές τοὺς σκυμμένες μορφές δεν μπορού- 
σαν να διακρίνουν οὔτε σκιά. 

-- Ω. Κέλεντ-ζάραμ. ωραία και θαυμαστή! εἰπε ο Γκίμλι. Εδώ βρίσκεται 
η Κορόνα του Ντούριν, ὥσπου να ξυπνήσει πάλι. Έχε γεια! Υποκλίθηκε, 
γύρισε και βιάστηκε ν᾽ ανεβεί την πράσινη πλαγιά και να βγει ξανά στο 
δρόμο. 

-- Τι εἶδες; είπε ο Πίπιν στο Σαμ. αλλά ο Σαμ ήταν πολύ απορροφημένος 
«π᾿ τις σκέψεις του και δεν απάντησε. 

Ὁ δρόμος τώρα ἑστριψε νότια και κατηφόριζε γρήγορα, βγαίνοντας 
απ΄ την κοιλάδα. Αρκετά παρακάτω απ’ τη λίµνη συνάντησαν ένα βαθύ κε- 
φαλάρι, διάφανο σαν κρύσταλλο. Το νερό ξεχύλιζε πάνω από µια πέτρα κι 
ἔτρεχε αστράφτοντας γαργαριστὀ σ᾽ ένα πέτρινο αυλάκι. 

-- Εδώ είναι η πηγη του Ασημόφλεβου ποταμού, είπε ο Γκίμλι. Μην 
πιείτε. Το νερό είναι πολύ παγωμένο. 

-- Γρήγορα γίνεται ορµητικός ποταμός και μαζεύει νερό απὀ πολλούς 
άλλους βουνίσιους χείµαρρους, εἶπε ο΄Αραγκορν. Ο δρόμος µας πηγαίνει 
πλάι του για πολλά μίλια. Θα σας πάω απὀ το δρόμο που εἶχε διαλέξει ο 
Γκάνταλφ: και πρώτα πρώτα ελπίζω να φτάσουμε στα δάση όπου ο Αση- 
μόφλεβος χύνεται στο Μεγάλο Ποταμό -- εκεί πέρα. 

Κοίταξαν κατά το μέρος που έδειξε και είδαν το ποτάμι να κυλά 
διασχίζοντας την κοιλάδα και να συνεχίζει πέρα στα χαμηλώματα, μέχρι 
που χανόταν σε µια χρυσή καταχνιὰ. 

-- Εκεί είναι τα δάση του Λοθλόριεν! είπε ο Λέγκολας. Το ωραιότερο απ᾽ 
όλα τα µέρη που ζουν οι δικοί µου. Δεν υπάρχουν δέντρα όμοια µε τα δέ- 
ντρα εκείνου του τόπου. Γιατί το φθινόπωρο δεν πέφτουν τα φύλλα τους. 
γίνονται μόνο χρυσά. Δεν πέφτουν παρά µόνο σαν έρθει η άνοιξη κι ανοί- 
γουν τά καινούρια και τότε τα κλαδιά εἶναι φορτωμένα µε κίτρινα λουλού- 
δια. Το δάπεδο του δάσους εἶναι χρυσαφένιο και χρυσή εἶναι κι η οροφή 
και οι κολόνες ασηµένιες, γιατί ο φλοιός των δέντρων είναι λείος και γκρί- 
ζος. Έτσι λένε ακόµα τα τραγούδια µας στο Δάσος της Σκοτεινιάς. Η καρ- 
διά µου θα χαρεί αν βρεθούμε στις άκρες του δάσους κι αν ἦταν άνοιξη! 

--Ἡ δική µου θα χαιρόταν ακόµα και το χειμώνα. είπε ο ΄Αραγκορν. 
Αλλ᾽ αυτό βρίσκεται μίλια μακριά. Ας βιαστούμε. 


404 


Για αρκετή ώρα ο Φρόντο κι ο Σαμ κατάφερναν κι ακολουθούσαν 
τους άλλους: αλλά ο ΄Αραγκορν τους οδηγούσε µε µεγάλη ταχύτητα κι ὑ- 
στερα από λίγο ξέμειναν πίσω. Δεν είχαν φάει τίποτα απὀ νωρίς το πρωί. 
Το τραύμα του Σαμ έκαιγε και το κεφάλι του ζαλιζόταν. Παρ) όλο που ο ἡ- 
λιος ἔλαμπε. ο αέρας του φαινόταν ψυχρός ύστερα απ΄ τη ζεστή σκοτεινιά 
της Μόρια. Ανατρίχιάσε. Ο Φρόντο ένιωθε στο κάθε του βήμα να πονάει 
περισσότερο και δεν μπορούσε ν᾿ αναπνεύσει. 

Τέλος. ο Λέγκολας γύρισε πίσω και, σαν τοὺς εἶδε µακριά, το εἶπε 
στον ᾿Αραγκορν. Οι άλλοι σταμάτησαν κι ο ΄Αραγκορν έτρεξε πίσω. φω- 
νάζοντας στον Μπορομίρ να τον ακολουθήσει. 

-- Συγνώμη. Φρόντο! φώναξε όλος έννοια. Έγιναν τόσα πολλά σήμερα 
κι έχουµε τόση ανάγκη να βιαστούμε που ξέχασα πως είσαι χτυπημένος: 
κι ο Σαμ το ίδιο. Θα πρεπε να μιλούσατε. Δεν κάναμε τίποτα, ενώ θα ρε- 
πε. για να σας ἀνακουφίσουµε κι ας ἦταν όλοι οἱ Ορκ της Μόρια στο κατό- 
πι µας. Ελάτε τώρα! Λίγο πιο κάτω έχει ένα μέρος που μπορούμε να ξεκου- 
ραστούµε λιγάκι. Εκεί θα κάνω ό,τι μπορώ για σας. Έλα, Μπορομίρ. Θα 
τους πάρουμε στα χέρια. 

Σε λίγο βρήκαν έναν άλλο χείμαρρο που κυλούσε απ᾽ τη δύση κι έδινε 
το γαργαριστό τοῦ νερό στο βιαστικὀ Ασημόφλεβο. Ύστερα µαζί έπεφταν 
απὀ ἑναν καταρράκτη πάνω σε µια πρασινόχρωµη πέτρα και χύνονταν 
αφρίζοντας σε µια μικρή κοιλάδα. Γύρω εκεί εἶχε έλατα, κοντόσωµα και 
σκυφτά και οι όχθες ἦταν απόκρημνες και ντυμένες µε ελαφόχορτο και θά- 
µνους από βατόµουρα. Στο κάτω μέρος είχε ένα πλάτωµα που το ποτάμι 
κυλούσε πλατσουρίζοντας πάνω απὀ γυαλιστερά βότσαλα. Εκεί ξεκουρά- 
στηκαν. Ηταν τώρα τρεις µετά το μεσημέρι και εἶχαν απομακρυνθεί μόνο 
μερικά μίλια από τις Πύλες. Ο ήλιος κιόλας γύριζε στη δύση. 

Ενώ ο Γκίμλι κι οι δυο νεότεροι χόμπιτ έβγαλαν νερὀ κι άναβαν φω- 
τιά από ξερόκλαδα κι ελατόξυλα, ο ΄Αραγκορν περιποιήθηκε το Σαμ και το 
Φρόντο. Η πληγή του Σαμ δεν ἦταν βαθιά, αλλά έδειχνε κακοφορμισμένη 
και το πρόσωπο του ΄Αραγκορν ήταν σοβαρό καθώς την εξέταζε. Ύστερα 
από µια στιγµή σήκωσε το κεφάλι μ᾽ ανακούφιση. 

-- Μπράβο τύχη. Σαμ! εἰπε. Πολλοί τον έχουν πληρώσει χειρότερα τον 
πρώτο Ορκ που σκότωσαν. Το κὀψιμο δεν είναι δηλητηριασμένο, όπως εἷ- 
ναι πολύ συχνά οι πληγές απὀ σπαθιά των Ορκ. Θα κλείσει καλά τώρα που 
θα το περιποιηθώ. Πλύνε το όταν ο Γκίμλι ζεστάνει το νερό. 

΄Ανοιξε την παλάσκα του κι έβγαλε κάτι μαραμένα φύλλα. 

-- Είναι ξερά κι αρκετή απ᾿ την αποτελεσματικότητά τους έχει χαθεί, εἰ- 
πε. αλλά έχω εδώ ακόµα μερικά φύλλα από αἰλείας που τα εἶχα μαζέψει 
κοντά στην Κορυφή των Καιρών. Τρίψε ένα μέσα στο νερό και πλύνε την 
πληγή σου κι εγώ θα σ᾽ τη δέσω. Τώρα η σειρά σου, Φρόντο. 

-- Είμαι εντάξει. εἰπε ο Φρόντο. µη θέλοντας να του πειράξουν τα ρούχα. 
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Το μόνο που χρειαζόμουνα ἦταν λίγο φαΐ και λίγη ξεκούραση. 

-- Όχι! είπε ο ᾽Αραγκορν. Πρέπει να ρίξουμε µια ματιά και να δούμε τι 
σου έκαναν το σφυρί και το αμόνι. Εγώ ακόµα θαυμάζω πώς είσαι ζωντα- 
νός. 

Μαλακά μαλακά έβγαλε το σακάκι του Φρόντο και το φθαρµένο που- 
κάµισο κι έβγαλε µια φωνή θαυμασμού. Ὕστερα έβαλε τα γέλια. Ο ασημέ- 
νιος θώρακας άστραφτε μπροστά στα μάτια τοῦ σαν το φως πάνω στην κυ- 
ματιστή θάλασσα. Προσεκτικά τον έβγαλε και τον κράτησε ψηλά και τα 
πετράδια του ἔλαμψαν σαν αστέρια: ο ήχος από την αλυσιδωτή του ύφαν- 
ση έμοιαζε µε το θόρυβο που κάνει η βροχή σαν πέφτει σε λιμνούλα. 

-- Κοιτάξτε, φίλοι μου! φώναξε. Να ένα ωραίο χομπιτο-δέρµα που αξίζει 
να τυλίξει και Ξωτικο-πριγκιπόπουλο! Αν το ήξεραν πως οι χόμπιτ έχουν 
τέτοια τομάρια, όλοι οι κυνηγοί της Μέσης-Γης θα έτρεχαν στο Σάιρ. 

-- Κι όλα τα βέλη κι όλοι οι κυνηγοί του κόσμου δε θα κατάφερναν τίπο- 
τα. εἰπε ο Γκίμλι, κοιτάζοντας το θώρακα µε θαυμασμό. Είναι φτιαγμένος 
από μίθριλ. Μίθριλ! Ποτέ µου δεν είδα ούτε άκουσα να μιλούν για τέτοιο 
ωραίο θώρακα. Είναι αυτός που έλεγε ο Γκάνταλφ; Αν εἶναι, τότε υποτίμη- 
σε την αξία του. Αλλά χαρίστηκε ἀξια! 

-- Συχνά αναρωτήθηκα τι κάνατε εσύ κι ο Μπίλμπο στα κρυφά στο δω- 
ματιάκι του, είπε ο Μέρι. Ας εἶναι καλά ο γερο-χόμπιτ! Τώρα τον αγαπώ 
ακόµα περισσότερο. Ελπίζω να µας δοθεί η ευκαιρία να του πούμε τι έγινε. 

Μια μαύρη µελανιά απλωνόταν στη δεξιά πλευρά του Φρόντο και στο 
στήθος. Κάτω απ’ τον αλυσιδωτό θώρακα φορούσε ένα πουκάμισο από µα- 
λακό δέρµα. ἀλλά σ᾽ ἑνα σηµείο οἱ κρίκοι είχαν περάσει κι είχαν μπει μέ- 
σα στις σάρκες του. Και η αριστερή πλευρά του Φρόντο επίσης ἦταν ση- 
μαδεμένη και μελανιασμένη εκεί που είχε χτυπήσει στον τοίχο. Την ώρα 
που οι άλλοι ετοίµαζαν το φαγητὀ, ο ΄Αραγκορν ἐπλυνε τα χτυπήματα µε 
νερό από αἰΠεία5. Το αψύ του άρωμα γέμισε τη µικρή κοιλάδα κι όλοι όσοι 
ἐσκυψαν πάνω απ᾿ το αχνιστό νερό ένιωσαν αναζωογονημένοι και πήραν 
δύναμη. Σε λίγο ο Φρόντο ένιωσε τον πόνο να τον αφήνει κι ανάσαινε μ᾽ 
ευκολία, αν κι ήταν πιασμένος και πονούσε, σαν τον άγγιζες, για μέρες. Ο 
΄Αραγκορν του έβαλε μαλακές κομπρέσες στο πλευρό του. 

-- Ὁ αλυσιδωτός θώρακας εἶναι καταπληκτικά ελαφρός, εἰπε. Αν μπορείς 
να τον υποφέρεις, φόρεσέ τον πάλι. Η καρδιά µου χαίρεται που ξέρει πως 
έχεις τέτοιο θώρακα. Μην τον βγάζεις οὔτε στον ύπνο σου, εκτός και η τύ- 
χη σε φέρει σε µέρη που για λίγο θα είσαι ασφαλισμένος: κι αὐτό πολύ 
σπάνια θα σου τύχει όσο καιρό κρατήσει η αποστολή σου. 


Σαν έφαγαν. ετοιµάστηκαν να συνεχίσουν. Ἔσβησαν τη φωτιά κι ἕ- 
κρυψαν όλα της τα ίχνη. Ἔπειτα. βγαίνοντας απ᾽ τη μικρή κοιλάδα. πήραν 
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το δρόμο ξανά. Δεν είχαν προχωρήσει πολύ κι ο ἥλιος έδυσε στα βουνά 
της δύσης και μεγάλες σκιές κατέβηκαν απ΄ τις βουνοπλαγιές. Το λυκόφως 
σκέπασε τα πόδια τους και ομίχλη σηκώθηκε στα βαθουλώματα. Μακριά 
στην ανατολή το φῶς του δειλινού απλωνόταν χλωμό πάνω σε θα- 
μπές πεδιάδες και δάση. Ὁ Σαμ κι ο Φρόντο νιώθοντας τώρα ανακουφισµέ- 
νοι και µε καινούριες δυνάμεις, μπορούσαν να πηγαίνουν γρήγορα και µε 
µια μικρή διακοπή μόνον ο ᾿Αραγκορν οδήγησε την Ομάδα τρεις περίπου 
ώρες ακόμα. 

Ἤταν σκοτάδι. Η νύχτα είχε πέσει για καλά. Είχε πολλά ζωηρά αστέ- 
ρια. αλλά το φεγγάρι. που βρισκόταν στις τελευταίες του μέρες, θ᾽ αργούσε 
να βγει. Ο Γκίμλι κι ο Φρόντο πήγαιναν τελευταίοι. Περπατούσαν μαλακά 
και δε μιλούσαν. Είχαν το νου τους µην τυχόν κι ακούσουν κανένα θόρυ- 
βο στο δρόµο πίσω τους. Τέλος. ο Γκίμλι έκοψε τη σιωπή: 

-- Δεν ακούγεται τίποτα εκτός απ᾽ τον ἄνεμο, είπε. Κι αν έχει καλικα- 
ντζάρους εδώ κοντά, τότε τ᾽ αυτιά µου είναι ξύλινα. Ας ελπίσουμε πως οι 
Ορκ θα μείνουν ικανοποιημένοι που µας πέταξαν έξω απ’ τη Μόρια. Και ἰ- 
σως αυτός να ἦταν κι όλος τοὺς ο σκοπός και να µην είχε καμιά σχέση µε 
µας -- µε το Δαχτυλίδι. Αν και συχνά οι Ορκ καταδιώκουν πολλές λεύγες 
στον κάμπο τους εχθρούς τους, αν θέλουν να εκδικηθούν το θάνατο κά- 
ποιου αρχηγού. 

Ο Φρόντο δεν απάντησε. Κοίταξε το Κεντρί κι η λάμα του ἦταν σκο- 
τεινῇ. Είχε όμως ακούσει κάτι ἡ νόμιζε πως εἶχε. Μόλις είχαν πέσει οι 
σκιές γύρω τους κι εἶχε σκοτεινιάσει ο δρόμος πίσω τους, εἶχε ακούσει ξα- 
νά το γρήγορο πατ-πατ από πόδια. Τ᾽ άκουγε και τώρα ακόµα. Γύρισε πί- 
σώ απότομα. Είδε δυο μικροσκοπικά φωτάκια ή, για µια στιγµή. νόμισε 
πως τα είδε. αλλ᾽ αμέσως γλίστρησαν στο πλάι και χάθηκαν. 

-- Τι εἶναι; εἶπε ο νάνος. 

-- Δεν ξέρω. απάντησε ο Φρόντο. Νόμισα πως άκουσα βήματα και μου 
φάνηκε πως εἶδα ένα φως -- σαν μάτια. Μου ᾿χει φανεί πολλές φορές απὀ 
τότε που πρωτομπήκαμε στη Μόρια. 

Ο Γκίμλι σταμάτησε κι ἐσκυψε στη γη. 

-- Δεν ακούω τίποτα εκτός απ᾿ τις νυχτοκουβέντες που κάνουν τα φυτά 
κι οι πέτρες. είπε. Ἔλα! Ας βιαστούμε! Οι άλλοι δε φαίνονται. 


Ο νυχτερινός άνεμος φύσηξε στην κοιλάδα και τους αντάµωσε ψυ- 
χρός. Μπροστά τους υψώθηκε µια πλατιά γκρίζα σκιά κι άκουσαν το αστα- 
µάτητο θρόισµα φύλλων, όπως κάνουν οι λεύκες στο φύσημα της αὗύρας. 

-- Το Λοθλόριεν! φώναξε ο Λέγκολας. Το Λοθλόριεν! Φτάσαμε στις αρ- 
χές του Χρυσαφένιου Δάσους. Κρίμα που εἶναι χειμώνας! 

Μες στη νύχτα τα δέντρα υψώνονται μπροστά τους. σκεπάζοντας το 
δρόμο και το ποτάμι που περνούσαν τώρα κάτω απ᾿ τ᾽ απλωμένα κλαδιά 
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τους. Στο αμυδρό φως των αστεριών οἱ κορμοί τους ήταν γκρίζοι και τα 
τρεμάμενα φύλλα τους υποψία χρυσοκόκκινου. 

-- Το Λοθλόριεν! εἶπε ο ᾿Αραγκορν. Πόσο χαίρομαι που ξανακούω τ᾽ 
αγέρι στα δέντρα. Δεν απέχουµε παρά πέντε λεύγες και κάτι απ’ τις Πύλες, 
μα δεν μπορούμε να πάμε παρακάτω. Εδώ ας ελπίσουμε πως οι αρετές των 
Ξωτικών θα µας φυλάξουν απόψε από τον κίνδυνο που έρχεται πίσω µας. 

-- Αν στ αλήθεια τα Ξωτικά κατοικούν ακόµα εδώ, τώρα ποὺ ο κόσμος 
σκοτεινιάζει, είπε ο Γκίμλι. . 

-- Είναι πολύς καιρός από τότε που οι δικοί µου ταξίδεψαν εδώ, στη γη 
απ᾿ όπου ξεκινήσαμε τα πολύ παλιά τα χρόνια, εἶπε ο Λέγκολας, αλλά µα- 
θαίνουμε πως το Λόριεν δεν έχει ερημωθεί ακόµα, γιατί υπάρχει μια µυστι- 
κή δύναμη εδώ που δεν αφήνει το κακό να πατήσει στην περιοχή. Αλλά οι 
κάτοικοί της σπάνια παρουσιάζονται κι ίσως τώρα να ζουν βαθιά στο δά- 
σος µακριά απ’ τα βορινά σύνορα. 

-- Ναι. ζουν βαθιά στο δάσος, εἶπε ο ΄Αραγκορν κι αναστέναξε, λες και 
κάτι να θυμήθηκε. Πρέπει να τα βολέψουμε μόνοι µας απόψε. Θα προχω- 
ρήσουμε για λίγο, ώσπου να μπούμε ανάμεσα στα δέντρα κι έπειτα θ᾽ αφή- 
σοῦµε το μονοπάτι και θα ψάξουμε να βρούμε μέρος για να ξεκουραστού- 
με. 

Ξεκίνησε πρώτος: ο Μπορομίρ όµως στάθηκε αναποφάσιστος και δεν 
ακολούθησε. 

-- Δεν υπάρχει άλλος δρόμος; είπε. 

-- Ποιον άλλο καλύτερο δρόµο θα ήθελες; εἰπε ο ᾿Αραγκορν. 

-- Κάποιον απλό δρόμο, ακόµα κι αν περνούσε από ένα φράγµα σπα- 
θιών. εἶπε ο Μπορομίρ. Αυτή η Ομάδα έχει περάσει από παράξενα µονοπά- 
τια. που µας έχουν ὡς τώρα βγει σε κακό. Μπήκαμε στα σκοτάδια της Μό- 
ρια παρά τη θέλησή µου: και το πληρώσαμε. Και τώρα λες πως πρέπει να 
μπούμε στο Χρυσαφένιο Δάσος. Αλλά στην Γκόντορ έχουν ακουστά γι’ 
αυτή την επικίνδυνη χώρα και λένε πως ελάχιστοι βγαίνουν έξω ἁπαξ και 
μπουν μέσα: κι ότι απ’ αυτούς κανένας δεν ξέφυγε απείραχτος. 

-- Μη λες απείραχτος, αλλά αν πεις δίχως ν᾽ αλλάξει, τότε ίσως πεις την 
αλήθεια, εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Αλλά οι παραδόσεις χάνονται στην Γκό- 
ντορ. Μπορομίρ, αν αυτοί που κάποτε ήταν σοφοί στην πόλη μιλάνε τώρα 
εναντίον του Λοθλόριεν. Εσύ μπορείς να πιστεύεις ό,τι θέλεις, αλλά δεν 
υπάρχει άλλος δρόμος για µας -- εκτός και θέλεις να γυρίσεις πίσω στην 
Πύλη της Μόρια ή ν᾿ ανέβεις στ) απάτητα βουνά ἡ να κολυμπήσεις ολοµμό- 
ναχος το Μεγάλο Ποταμό. 

-- Τότε οδήγησέ μας! είπε ο Μπορομίρ. Αλλά είναι επικίνδυνο. 

-- Και βέβαια εἶναι επικίνδυνο, εἶπε ο ΄Αραγκορν, ωραίο κι επικίνδυνο: 
αλλά μόνο οι κακοί χρειάζεται να φοβούνται δν εκείνοι που φέρνουν κάτι 
κακό µαζί τους. Ακολουθήστε µε! 
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Δεν είχαν προχωρήσει περισσότερο από ένα μίλι µες στο δάσος, όταν 
συνάντησαν ένα άλλο ποταμάκι που γοργοκυλούσε απ᾿ τις δεντρόφυτες 
πλαγιές που κατέβαιναν απ᾿ τα βουνά της δύσης. Το άκουγαν να πέφτει 
απὀ έναν καταρράκτη στα δεξιά τοὺς μέσα στις σκιές. Τα σκοτεινά βιαστι- 
κά νερά του έκοβαν το δρόμο μπροστά τους και χύνονταν στον Ασημό- 
φλεβο στροβιλίζοντας και σχηματίζοντας θαμπούς νερόλακκους ανάµεσα 
στις ρίζες των δέντρων. 

-- Να ο Νίμροντελ! είπε ο Λέγκολας. Τα Ξωτικά του Δάσους έφτιαξαν 
παλιά πολλά τραγούδια που ακόµα τα τραγουδάµε στο Βοριά και θυμόμα- 
στε το ουράνιο τόξο στους καταρράκτες του και τα χρυσαφένια λουλούδια 
που έπλεαν στους αφρούς του. Τώρα όλα εἶναι σκοτεινά κι η Γέφυρα του 
Νίμροντελ. είναι πεσμένη. Θα πλύνω τα πόδια µου, γιατί λένε πως το νερό 
του γιατρεύει τους κουρασμένους. 

Προχώρησε μπροστά και κατέβηκε την όχθη που ήταν βαθιά σκαμμέ- 
νη και μπήκε στο νερό. 

-- Ακολουθήστε µε! φώναξε. Το νερό δεν είναι βαθύ. Ελάτε να το περά- 
σουµε περπατώντας! Μπορούμε να ξαποστάσουµε στην απέναντι όχθη κι 
ο ήχος του νερού καθώς πέφτει θα μπορέσει ίσως να µας φέρει ύπνο και 
λησμονιά της λύπης µας. 

Ἕνας ένας κατέβηκαν κάτω κι ακολούθησαν το Λέγκολας. Για µια 
στιγμή ο Φρόντο στάθηκε κοντά στην άκρη κι άφησε το νερό να κυλήσει 
στα κουρασμένα του πόδια. Ἡταν παγωμένο µα το άγγιγµά του ήταν κα- 
θαρό κι όπως προχώρησε κι ανέβηκε ως τα γόνατά του, ένιωσε πως η σκό- 
νη του ταξιδιού κι όλη η κούραση ξεπλύθηκαν απὀ πάνω του. 


Ὅταν πέρασε όλη η Ομάδα, κάθισαν, ξεκουράστηκαν κι έφαγαν λιγά- 
κι: κι ο Λέγκολας τους είπε ιστορίες για το Λοθλόριεν, που τα Ξωτικά του 
Δάσους της Σκοτεινιάς φύλαγαν ακόµα στις καρδιές τοὺς: για το φως του 
ήλιου και των αστεριών στα λιβάδια πλάι στο Μεγάλο Ποταμὀ, πριν γίνει 
ο κόσμος γκρίζος. 

Τέλος έγινε ησυχία κι άκουγαν τη μουσικῇ του καταρράκτη που ἐτρε- 
χε γλυκά ανάμεσα στις σκιές. Ο Φρόντο σχεδόν φαντάστηκε πως μπορού- 
σε ν᾿ ακούσει µία φωνή να τραγουδά, ανακατεµένη µε το θόρυβο του νε- 
ρού. 

-- Ακούτε τη φωνή της Νίμροντελ; ρώτησε ο Λέγκολας. Θα σας πω ἑνα 
τραγούδι για τη Νίμροντελ, που είχε το ἰδιο όνοµα µε το ποταμάκι και 
ζούσε στις όχθες του τα πολύ παλιά χρόνια. Στη δική µας γλώσσα του δά- 
σους εἶναι πολύ ωραίο τραγούδι: αλλά να πώς ακούγεται στη Γουέστρον, 
όπως το τραγουδούν τώρα μερικοί στο Σκιστό Λαγκάδι. 

Αρχισε µε φωνή μαλακή που μόλις ακουγόταν πάνω απ᾿ το θρόισµά 
των φύλλων γύρω τους: 
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Μια Ξωτικιά ζούσε παλιά, 
Π’ έλαμπε σαν αστέρι. 

Μαντίλα εἴχε χρυσαφιά, 
Φόρεμα δίχως ταίρι. 


Άστρο λαμπρό και φωτεινό 
Στόλιζε τα μαλλιά της. 
Σαν ήλιος µες στον ουρανό 
Έλαμπε η θωριά της. 


Μακριά μαλλιά, λευκό κορμί, 
Ανέμελη κι ωραία. 

Σαν το αγέρι ανάλαφρη, 
Ξένοιαστη, πάντα νέα. 


Στου Νίμροντελ πλάι τα νερά 
Τα κρυσταλλοδροσάτα, 

Η φωνή της έψελνε γλυκά, 
Ποτέ της δε σταμάτα. 


Μα τώρα πια πού περπατεῖ; 
Πού είναι; Πούθε πάει; 

Η Νήῄροντελ έχει χαθεί 
Και στα βουνά γυρνάει. 


Και το Καράβι-Ξωτικό 
Στον κόλπο περιμένει. 
Μέρες και νύχτες, για καιρό, 
Μα η θάλασσα θεριεύει. 


Ο άνεμος απ᾿ το βοριά 
Σηκώθηκε, μουγκρίζει. 
Κόβει του πλοίου τα σκοινιά 
Το παίρνει, το γυρίζει. 


Ο ΄Αμροθ βλέπει τη στεριά 
Απ᾽ τα μάτια του να σβήνει. 

Το πλοίο τον παίρνει µακριά, 
Τη Νίμροντελ αφήνει. 


Ξωτικοβασιλιάς τρανός 
Του λόγγου της κοιλάδας. 
Στο Λόριεν ήταν ἕακουστός, 
Άρχοντας της πεδιάδας. 


Σαν τη σαῖτα πήδησε 
Και το καράβι αφήνει. 


Τα κύματα αψήφησε 
Και πέφτει µες στη δίνη. 


Αγέρας του παίρνει τα μαλλιά, 
Στράφτει ο αφρός στο φως. 

Και κολυμπάει για τη στεριά, 
Σαν κύκνος δυνατός. 


Μα η Δύση τώρα δε μιλά 
Και κάθε ακτή και χώρα. 
4εν έμαθαν τα Ξωτικά 
Πού εἶναι ο ᾿Αμροθ τώρα. 


Η φωνή τοῦ Λέγκολας κόμπιασε και σταμάτησε το τραγούδι. 

-- Δεν μπορώ να το τραγουδήσω άλλο, εἰπε. Αυτό δεν είναι παρά ένα μό- 
νο κομμάτι, γιατί ἔχω ξεχάσει πολύ. Είναι μεγάλο και λυπητερό, γιατί λέει 
πως έπεσε μεγάλη λύπη στο Λοθλόριεν, το Λόριεν των Λουλουδιών, όταν 
οι Νάνοι ξύπνησαν το κακὀ στα βουνά. 

-- Μα οι Νάνοι δεν έφτιαξαν το κακό, είπε ο Γκίμλι. 

-- Δεν είπα εγώ πως το φτιαξαν: το κακό όµως ήρθε, απάντησε ο Λέγκο- 
λας λυπημένα. Τότε πολλά Ἑωτικά από την οικογένεια της Νίμροντελ ἀ- 
φησαν τις κατοικίες τοὺς κι έφυγαν. Κι αυτή χάθηκε µακριά στο Νοτιά, 
στα περάσματα των Λευκών Βουνών: και δεν έφτασε στο πλοίο που ο αγα- 
πημένος της ΄Αμροθ την περίμενε. Αλλά την άνοιξη. όταν τ᾽ αγέρι φυσά 
στις καινούριες φυλλωσιές, ο απόηχος της φωνής της ακούγεται ακόµα 
πλάι στους καταρράκτες ποῦ έχουν τ᾽ ὀνομά της. Κι όταν ο άνεμος έρχεται 
απ᾿ το Νοτιά, η φωνή τού ΄Αμροθ ανεβαίνει απ’ τη θάλασσα: γιατί ο Νίμ- 
ροντελ. χύνεται στον Ασημόφλεβο, που τα Ξωτικά ονομάζουν Σέλε- 
µπραντ' κι ο Σέλεμπραντ χύνεται στο Μεγάλο ᾽Αντουϊν κι ο ᾽Αντουϊν 
βγαίνει στον Κόλπο του Μπέλφαλας απ᾿ όπου τα Ξωτικά του Λόριεν ανοί- 
γουν πανιά. Αλλά οὐτε η Νίμροντελ ούτε ο Αµροθ ξαναγύρισαν ποτέ πί- 
σω. 

Λένε πως είχε φτιάξει σπίτι πάνω στα κλαδιά κάποιου δέντρου που 
φύτρωνε πλάι στους καταρράκτες: γιατί ήταν η συνήθεια των Ξωτικών 
του Λόριεν να κατοικούν πάνω στα δέντρα: κι ίσως να το κάνουν ακόμα. 
Γι’ αυτό τους έλεγαν Γκαλάντριμ, ο Λαός τῶν Δέντρων. Βαθιά στο δάσος 
τα δέντρα είναι πολύ μεγάλα. Τα Ξωτικά στα δάση δεν έσκαψαν στη γη. ὁ- 
πως οι Νάνοι, ούτε έχτισαν πέτρινα οχυρά πριν έρθει η Σκιά. 

-- Ακόμα και στις δικές µας κατοπινές μέρες το να ζεις πάνω στα δέντρα 
ίσως να εἶναι πιο ασφαλισμένο απ᾿ το να κάθεσαι κάτω στη γη, είπε ο Γκίμ- 
λι. 

Κοίταξε στο δρόμο. απέναντι απ᾿ το ποτάμι, που οδηγούσε στη Σκιο- 


411 


χείµαρρη Κοιλάδα κι ὕστερα πάνω στα σκοτεινά κλαδιά που τους σκέπα- 
ζαν. 

-- Τα λόγια σου είναι σοφά, Γκίμλι, είπε ο΄Αραγκορν. Δεν μπορούμε να 
χτίσουμε σπίτι, αλλ᾽ απόψε θα κάνουμε ὁ.τι κι οι Γκαλάντριμ και θα γυρέ- 
Ψουµε καταφύγιο στις κορφές των δέντρων, αν τα καταφέρουμε. Έχουμε 
κιόλας καθίσει εδώ πλάι στο δρόμο περισσότερο απ’ ὅσο είναι σοφό. 


Η Ομάδα τώρα άφησε το μονοπάτι και μπήκε βαθιά στις σκιές του δά- 
σους, πηγαίνοντας δυτικά πλάι στο βουνίσιο χείμαρρο, αφήνοντας τον 
Ασημόφλεβο. Όχι µακριά απ᾽ τους καταρράκτες του Νίμροντελ βρήκαν 
µια συστάδα δέντρων που μερικά απ᾽ αυτά σκέπαζαν το ποταμάκι. Οι µε- 
γάλοι γκρίζοι κορμοί τους ήταν πελώριοι και το ύψος τοὺς ούτε μπορού- 
σες να το μαντέψεις. 

-- Θα σκαρφαλώσω απάνω, είπε ο Λέγκολας. Είμαι μαθημένος απὀ δέ- 
ντρα, ρίζες και κλαδιά, αν κι αυτά τα δέντρα είναι ένα είδος άγνωστο σε μέ- 
να. εκτός απ᾿ τ᾽ ὀνομά τους σε τραγούδια. Τα λένε Μέλιρν κι είναι αυτά 
που κάνουν τα κίτρινα λουλούδια, αλλά δεν έχω ποτέ µου ανεβεί σε κανέ- 
να. Θ᾽ ανεβώ να δω τώρα πώς εἶναι το σχήμα τους κι ο τρόπος που διακλα- 
δίζονται. 

-- Όιτι κι αν εἶναι, εἰπε ο Πίπιν, θα είναι θαυμάσια δέντρα αν μπορούν να 
προσφέρουν ξεκούραση και σε µας, εκτός απ᾽ τα πουλιά. Εγώ δεν μπορώ 
να κοιμηθώ σε κούρνια! 

-- Τότε σκάψε µια τρύπα στο χώμα, εἶπε ο Λέγκολας, αν αυτό σε βολεύει 
καλύτερα. Αλλά θα πρέπει να σκάψεις βαθιά και γρήγορα, αν θες να κρυ- 
φτείς απ΄ τους Ορκ. 

Πήδησε ανάλαφρα ψηλά και πιάστηκε από ἑνα κλαδί που φύτρωνε 
στον κορμό ψηλά πάνω απ’ το κεφάλι του. Αλλά ενώ ακόµα ταλαντευόταν 
εκεί για µια στιγµή. µια φωνή ακούστηκε ξαφνικά μέσ᾽ απ’ τη σκιά του δέ- 
ντρου πάνω του. 

-- Ντάρο! είπε σε τόνο προστακτικὀ κι ο Λέγκολας έπεσε πάνω στη γη 
κατάπληκτος και φοβισμένος. 

Ζάρωσε στον κορμό του δέντρου. 

-- Ακίνητοι! ψιθύρισε στους άλλους. Μην κουνηθείτε! Τσιμουδιά! 

Ακούστηκαν χαμηλόφωνα γέλια πάνω απ᾿ τα κεφάλια τους κι έπειτα 
μια άλλη καθάρια φωνή μίλησε σε κάποια ξωτικο-διάλεκτο. Ο Φρόντο λί- 
γα μπορούσε να καταλάβει απ᾽ ό,τι λεγόταν γιατί η διάλεκτος που χρησι- 
μοποιούσαν τα Ξωτικά του Δάσους ανατολικά απ’ τα βουνά ήταν διαφορε- 
τική απ’ της Δύσης. Ο Λέγκολας κοίταξε ψηλά κι απάντησε στην ίδια 
γλώσσα. 

-- Ποιοι είναι και τι λένε; ρώτησε ο Μέρι. 
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-- Είναι Ξωτικά. εἰπε ο Σαμ. Δεν ακούς τις φωνές τους; 

-- Ναι, εἶναι Ξωτικά, εἶπε ο Λέγκολας. και λένε πως ανασαίνεις τόσο δυ- 
νατά που μπορούν να σημαδέψουν µε κλειστά τα μάτια. 

Ο Σαμ έβαλε βιαστικά το χέρι του στο στόµα του. 

- Αλλά λένε ακόµα πως δε χρειάζεται να φοβάστε. Μας έχουν πάρει εί- 
δηση εδώ και πολλή ώρα. ᾿Ακουσαν τη φωνή µου απ᾽ την άλλη μεριά του 
Νίμροντελ. και κατάλαβαν πως ήμουν απ’ το βόρειο παρακλάδι της φυλῆς 
μας και γι΄ αυτό δεν εμπόδισαν το πέρασμά µας: κι ὕστερα ἀκουσαν και το 
τραγούδι µου. Τώρα µου λένε ν᾿ ανεβώ απάνω µε το Φρόντο: γιατί φαίνε- 
ται πως είχαν πληροφορίες γι’ αυτόν και για το ταξίδι µας. Παρακαλούν 
τους υπόλοιπους να περιμένουν λίγο και να φυλάνε στη ρίζα του δέντρου, 
ὥσπου ν᾽ αποφασίσουν τι θα γίνει. 


Μια σκάλα κατέβηκε απ΄ τις σκιές ψηλά: ήταν φτιαγμένη απὀ ασηµό- 
γκριζο σκοινί που φωσφόριζε στο σκοτάδι και, αν κι έδειχνε λεπτή, απο- 
δείχτηκε αρκετά γερή ώστε ν᾽ αντέξει το βάρος πολλών αντρών. Ὁ Λέγκο- 
λας ανέβηκε πάνω ανάλαφρα κι ο Φρόντο ακολούθησε αργά: πίσω ανέβαι- 
νε ο Σαμ. προσπαθώντας να µην αναπνέει δυνατά. Τα κλαδιά του μάλορν 
φύτρωναν σχεδὸν οριζόντια απ᾿ τον κορμό κι ύστερα γύριζαν προς τα πἀ- 
νῶ;: αλλά κοντά στην κορφή ο κεντρικός κορμός διακλαδιζόταν και σχη- 
μάτιζε µια κορόνα από πολλά κλαδιά και, ανάµεσα σ᾽ αυτά, βρήκαν πως ἡ- 
ταν στημένη µια ξύλινη πλατφόρμα ἡ φλετ, όπως ἔλεγαν τις πλατφόρμες 
τις μέρες εκείνες: τα Ξωτικά την ἔλεγαν τάλαν. Ανέβαινες πάνω απὀ µια 
τρύπα στη μέση. απ᾿ όπου περνούσε κι ανεµόσκαλα. 

Ὅταν ο Φρόντο έφτασε τέλος πάνω στο φλετ βρήκε το Λέγκολας να 
κάθεται μαζί μ᾽ άλλα τρία Ξωτικά. Ἠταν ντυμένα μ᾽ ἑνα σκιερό γκρι χρώ- 
μα και δεν ξεχώριζαν ανάμεσα στα κλαδιά των δέντρων, εκτός κι αν κου- 
νιόντουσαν απότομα. Σηκώθηκαν όρθια κι ἕνας απ᾽ αυτούς ξεσκέπασε µια 
μικρή λάμπα που έβγαζε µια λεπτή ασημένια ακτίνα. Την κράτησε ψηλά 
και κοίταξε τα πρόσωπα του Φρόντο και του Σαμ. Ὕστερα έκλεισε πάλι το 
φως και τοὺς καλωσόρισε στη γλώσσα του. Ο Φρόντο απάντησε κομπιά- 
ζοντας. 

-- Καλώς ἠρθατε! εἶπε το Ξωτικὀ πάλι στην Κοινή Γλώσσα, μιλώντας 
αργά. Σπάνια μιλάμε άλλη γλῶσσα εκτός απ᾽ τη δική µας, γιατί τώρα ζού- 
µε στην καρδιά του δάσους και δεν ανοίγουμε πρόθυμα σχέσεις μ άλλους 
λαούς. Ακόμα κι οι δικοί µας στο βοριά έχουν αποξενωθεί από µας. Αλλά 
υπάρχουν μερικοί ακόµα ανάμεσά µας που βγαίνουν έξω για να μαζέψουν 
πληροφορίες και να παρακολουθήσουν τους εχθρούς μας: κι αυτοί μιλούν 
τις γλῶσσες άλλων τόπων. Εἶμαι κι εγώ ένας απ᾿ αυτούς. Τ όνομά µου εί- 
ναι Χάλντιρ. Τ᾽ αδέλφια µου, ο Ρούμιλ κι ο Ορόφιν, μιλούν πολύ λίγο τη 
γλώσσα σας. 
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» Αλλά ακούσαμε φήμες για τον ερχομό σας. Οι αγγελιοφόροι του Έλ- 
ροντ πέρασαν απ᾿ το Λόριεν στο δρόμο του γυρισμοῦ τους απ’ τη Σκιοχεί- 
µαρρη Σκάλα. Δεν είχαμε ακούσει για -- χόμπιτ, για τοσοδούληδες, για 
πολλά πολλά χρόνια και δεν ξέραμε πως ζούσαν ακόµα στη Μέση-Γη. Δε 
φαίνεστε κακοί! Και µιας κι έρχεστε μ᾽ ένα Ξωτικό της γενιάς µας, είμαστε 
πρόθυμοι να σας κάνουμε φίλους, όπως µας το ζήτησε ο Ἑλροντ: αν και 
δε συνηθίζουµε να οδηγούµε ξένους μέσ᾽ απὀ τη γη µας. Αλλά απόψε πρέ- 
πει να μείνετε εδώ. Πόσοι είσαστε; 

- Οκτώ, εἶπε ο Λέγκολας. Εγώ, τέσσερις χόμπιτ και δυο άνθρωποι: ο ἑ- 
νας απ᾿ αυτούς, ο ᾿Αραγκορν, εἶναι φίλος των Ξωτικών της Δύσης. 

-- Το όνομα του ᾿Αραγκορν γιου τοῦ ᾿Αραθορν εἶναι γνωστό στο Λόριεν, 
είπε ο Χάλντιρ. κι έχει την εκτίμηση της Κυράς µας. Όλα εντάξει. λοιπόν. 
Αλλά όμως µου είπες μόνο εφτά. 

-- Ὁ όγδοος εἶναι νάνος, είπε ο Λέγκολας. 

-- Νάνος! εἰπε ο Χάλντιρ. Αυτό δεν εἶναι καλό. Δεν ἔχουμε καµιά επαφή 
µε τους Νάνους απ΄ τις Σκοτεινές Μέρες κι εδώ. Δεν επιτρέπεται να µπαί- 
νουν στην περιοχή μας. Δεν μπορώ να τον αφήσω να περάσει. 

-- Μα είναι απ᾿ το Βουνό της Μοναξιάς, ένας απ’ τους έµπιστους του 
Ντάιν και φίλος του Έλροντ, εἶπε ο Φρόντο. Ο ίδιος ο Ἕλροντ τον διάλε- 
ξε γιά σὐντροφό µας κι έχει αποδειχτεί γενναίος και πιστός. 

Τα Ξωτικά κουβέντιασαν μεταξύ τους και ζήτησαν πληροφορίες απ᾿ 
το Λέγκολας στη γλώσσα τους. 

-- Πολύ καλά. εἶπε ο Χάλντιρ στο τέλος. Θα το κάνουμε αν και δε συµ- 
φωνούμε. Αν ο ᾿Αραγκορν κι ο Λέγκολας αναλαμβάνουν την ευθύνη γι) 
αυτόν και τον προσέχουν, να περάσει. Αλλά θα περάσει µέσα απ’ το 
Λοθλόριεν µε δεμένα τα μάτια. 

» Τώρα όµως δεν είναι ώρα για να κουβεντιάζουμε. Οι άλλοι δεν πρέ- 
πει να μένουν κάτω. Παρακολουθούμε τα ποτάμια από τότε που είδαμε µια 
μεγάλη στρατιά Ορκ να πηγαίνει βόρεια κατά τη Μόρια, ακολουθώντας 
τους πρόποδες των βουνῶν, εδώ και πολλές μέρες. Οι λύκοι ουρλιάζουν 
στα σύνορα του δάσους. Αν στ) αλήθεια έρχεστε απ’ τη Μόρια, ο κίνδυνος 
δε θα ναι και πολύ µακριά πίσω. Νωρίς αύριο πρέπει να φύγετε. 

» ΟΙ τέσσερις χόμπιτ θ᾽ ανεβούν εδώ και θα μείνουν μαζί μας -- δεν 
τους φοβόμαστε! Ἔχει ἀλλο ἑνα τάλαν στο διπλανό δέντρο. Οι άλλοι πρέ- 
πει να κρυφτούνε εκεί. Εσύ, Λέγκολας, θα εἶσαι υπεύθυνος γι) αυτούς. Φώ- 
ναξέ µας αν τίποτα δεν πάει καλά! Και τα μάτια σου δεκατέσσερα σ᾽ εκείνο 
το νάνο! 


Ο Λέγκολας αμέσως κατέβηκε απ’ τη σκάλα για να μεταφέρει το µήνυ- 
μα του Χάλντιρ: και σε λίγο ο Μέρι κι ο Πίπιν σκαρφάλωσαν ως το ψηλό 
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φλετ. Ηταν λαχανιασμένοι και φαίνονταν μάλλον φοβισμένοι. 

-- Να ᾽µαστε! είπε ο Μέρι κοντανασαίνοντας. Κουβαλήσαμε εδώ πάνω 
και τις δικές σας κουβέρτες μαζί µε τις δικές µας. Ο Γοργοπόδαρος έκρυψε 
τα υπόλοιπα µπαγκάζια σ᾽ ἕνα σωρό από πεσµένα φύλλα. 

-- Δεν υπήρχε λόγος να τις κουβαλήσετε. είπε ο Χάλντιρ. Το χειμώνα 
κάνει κρύο στις κορφές των δέντρων, αν κι ο ἄνεμος εἰναι νοτιάς απόψε: 
ἀλλά εμείς έχουµε φαγητό και πιοτό να σας δώσουμε που θα διώξει την 
ψύχρα της νύχτας κι έχουμε να σας δώσουμε και γούνες και μανδύες. 

Οι χόμπιτ δέχτηκαν µε πολλή χαρά αυτό το δεύτερο (και πολύ καλύ- 
τερο) δείπνο. Ὕστερα τυλίχτηκαν ζεστά. ὀχι µόνο στους γούνινους µαν- 
δύες των Ξωτικών αλλά και στις δικές τους κουβέρτες. και προσπάθησαν 
να κοιμηθούν. Αλλά. μόλο που ἦταν κουρασμένοι, µόνο ο Σαμ τα κατάφε- 
ρε. Οι χόμπιτ δεν αγαπούν τα ύψη και δεν κοιμούνται στο πάνω πάτωμα, 
ακόµα κι αν έχουν σπίτι δίπατο. Το φλετ δεν τους άρεσε καθόλου για κρε- 
βατοκάμαρα. Δεν είχε τοίχους, ούτε καν κάγκελα: μόνο στη µια πλευρά εἰ- 
χε µια ελαφριά πλεχτή ψάθα που μπορούσες να τη μετακινείς και να τη βά- 
ζεις σε διαφορετικά µέρη ανάλογα µε τον αέρα. 

Ο Πίπιν συνέχισε να κουβεντιάζει για λίγο. 

-- Ελπίζω. αν τα καταφέρω βέβαια να κοιμηθώ εδώ πάνω, να µην κυλίσω 
χάμω. εἰπε. 

-- Εγώ. σαν ἀποκοιμηθώ, εἰπε ο Σαμ. θα συνεχίσω να κοιμάμαι, είτε κυ- 
λίσω χάμω εἴτε ὀχι. Κι όσο λιγότερα λέμε. τόσο πιο γρήγορα θα κοιμηθώ, 
αν µε καταλαβαίνεις. 


Ο Φρόντο έμεινε αρκετή ώρα ξαπλωμένος ξυπνητός και κοίταζε τ᾽ 
αστέρια ψηλά, που ἔλαμπαν ανάμεσα απ’ τις χλωμές τρεμάμενες φυλλω- 
σιές. Ο Σαμ. πλάι του, ροχάλιζε πολύ πριν αυτός ο ίδιος κλείσει τα μάτια 
του. Μπορούσε αμυδρά να δει τις γκρίζες σιλουέτες των δυο Ἐωτικών να 
κάθονται ακίνητα, µε τά χέρια γύρω απ᾿ τα γόνατα και να κουβεντιάζουν 
ψιθυριστά. Το άλλο είχε κατεβεί να φυλάξει σκοπός σ᾽ ἑνα απ᾿ τα χαμηλό- 
τερα κλαδιά. Τέλος νανουρισμένος απ’ τον αέρα στά κλαδιά από πάνω και 
το γλυκό μουρμούρισμα του καταρράκτη του Νίμροντελ. κάτω, ο Φρόντο 
αποκοιµήθηκε µε το τραγούδι του Λέγκολας στο μυαλό του. 

Αργά τη νύχτα ξύπνησε. Οι άλλοι χόμπιτ κοιμόντουσαν. Τα Ξωτικά 
ἦταν φευγάτα. Ἕνα λεπτό μισοφέγγαρο λαμπύριζε αμυδρά ανάµεσα στις 
φυλλωσιές. Ο αέρας είχε κόψει. Λίγο πιο µακριά άκουσε ένα άγριο γέλιο 
και πατήματα απὀ πολλά πόδια κάτω στη γη. Ακουγόταν θόρυβος από σι- 
δερικά που έσβησε αργά µακριά και φαινόταν να πηγαίνει κατά το νοτιά. 
μέσα στο δάσος. Ἕνα κεφάλι παρουσιάστηκε ξαφνικά απ’ την τρύπα του 
φλετ. Ο Φρόντο ανακάθισε τρομαγμένος και εἶδε πως ἦταν ἑνα γκριζοκου- 
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κουλομένο Ξωτικό. Κοίταξε τους χόμπιτ. 

-- Τι είναι: εἰπε ο Φρόντο. 

-- 1ρκ! εἰπε το Ἐωτικό, ψιθυριστά κι έριξε πάνω στο φλετ την τυλιγμένη 
ανεμόσκαλαι. 

-- Ορκ! εἶπε ο Φρόντο. Τι γυρεύουν; 

Αλλά το Ξωτικὀ είχε φύγει. 

Δεν ακούστηκαν άλλοι θόρυβοι. Ακόμα κι οἱ φυλλωσιές ήταν σιωπη- 
λές κι ο ἰδιος ο καταρράκτης φαινόταν να κάνει λιγότερο θόρυβο. Ο Φρό- 
ντο ανακάθισε κι ανατρίχιασε µες στα σκεπάσµατά του. Ένιωθε ανακούφι- 
ση που δεν τους εἶχαν πιάσει κάτω: ἀλλά δεν αισθανόταν πως τα δέντρα ἕ- 
διναν αρκετή προστασία, εκτός για κρύψιµο προσωρινά. Οι Ορκ εἶχαν μύ- 
τη σαν κυνηγιάρικα σκυλιά. ἔλεγαν. και μπορούσαν κιόλας να σκαρφαλώ- 
νοῦν. Τράβηξε το Κεντρί: ἄστραφτε και γυάλιζε σαν γαλάζια φλόγα: κι ὑ- 
στερα. αργά, ἔσβησε πάλι και θάμπωσε. Μόλο που το σπαθί του έσβησε, το 
αἰσθημα του άμεσου κίνδυνου δεν άφηνε το Φρόντο, μάλλον δυνάμωνε. 
Σηκώθηκε και σύρθηκε Ως το ἄνοιγμα και κοίταξε προσεκτικά κάτω. Ἡ- 
ταν σχεδόν βέβαιος πως μπορούσε ν᾽ ακούσει κάτι κρυφές κινήσεις στη ρί- 
ζα του δέντρου κάτω. 

Ὄχι Ξωτικά: γιατί τα Ξωτικά που ζουν στα δάση δεν έκαναν τον πα- 
ραμικρό θόρυβο µε τις κινήσεις τους. ΄Ακουσε ἕναν ανεπαίσθητο θόρυβο 
σαν ρουθούνισμα: και του φάνηκε πως κάτι σαν να γραντζούνιζε τη φλού- 
δα του κορμού. Κοίταξε κάτω στο σκοτάδι, κρατώντας την αναπνοή του. 

Κάτι σκαρφάλωνε τώρα αργά κι η ανάσα του ἔβγαινε σαν σιγαλό σφύ- 
ριγμα µέσα ἀπό κλεισμένα δόντια. Ύστερα, κοντά στον κορμό, είδε ο 
Φρόντο ν᾿ ανεβαίνουν δυο χλωμά μάτια. Σταμάτησαν και κοιτούσαν προς 
τα πάνω δίχως ν᾿ ανοιγοκλείνουν. Ξαφνικά ἐστριψαν και µια σκοτεινή σι- 
λουέτα γλίστρησε απ᾿ τον κορμό τού δέντρου κι εξαφανίστηκε. 

Αμέσως µετά ο Χάλντιρ ανέβηκε γρήγορα ανάμεσα στα κλαδιά. 

-- Ἧταν κάτι σ᾿ αὐτό το δέντρο που δεν το χω ξαναδεί, εἰπε. Δεν ήταν 
Ορκ. Το Ίσκασε μόλις άγγιξα τον κορμό του δέντρου. Έδειχνε πολύ προ- 
σεκτικό και φυλαγόταν. είχε και κάποια επιδεξιότητα στο σκάρφάλωμα εἰ- 
δαλλιώς θα νόμιζα πως ήταν ένας απὀ σας τους χόμπιτ. 

» Δεν το τόξεψα. γιατί δεν τολμούσα να ξεσηκώσω φωνές: δεν μπορού- 
µε να διακινδυνεύσουμε μάχη. Ἕνας δυνατός λόχος απὀ Ορκ πέρασε. 
Λιασχίσανε το Νίμροντελ. -- κατάρα στα βροµερά τους πόδια µες στο κά- 
θαρό του νερό! -- και συνέχισαν τον παλιό δρόµο πλάι στο ποτάμι. Κάτι 
θα οσµίστηκαν φαίνεται. γιατί ἕψαξαν τη γη στο µέρος που είχατε σταµα- 
τῆσει. Οι τρεις εμείς δεν μπορούσαμε να τα βάλουμε μ᾽ εκατό, γι’ αυτό 
τους βγήκαμε μπροστά και μιλούσαμε µε παραπλανητικές φωνές και τους 
παρασύραµε στο δάσος μέσα. 

»Ο Ορόφιν πάει τώρα γρήγορα να ειδοποιήσει τους δικούς µας. Κα 
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νείς από τους Ορκ δε θα βγει ξανά έξω ἀπ᾽ το Λόριεν. Και θα βρίσκονται 
πολλά Ξωτικά κρυμμένα στα βορινά σύνορα πριν νυχτώσει ξανά. Εσείς ὁ- 
µως πρέπει να φύγετε για το Νοτιά αμέσως μόλις φέξει. 


Η μέρα χάραξε χλωμή στην Ανατολή. Καθώς το φως δυνάµωνε και 
περνούσε φιλτραρισμένο ανάμεσα απ΄ τα φύλλα του μάλορν, οἱ χόμπιτ νό- 
µισαν πως έβλεπαν ν᾿ ανατέλλει ο ήλιος ενός δροσερού καλοκαιριάτικου 
πρωινού. Ἕνας χλωμός γαλάζιος ουρανός φαινόταν ανάμεσα απ’ τα κλα- 
διά που κουνιόνταν. Κοιτάζοντας ο Φρόντο απὀ ἕνα ἄνοιγμα στη νότια 
πλευρά του φλετ. είδε όλη την κοιλάδα του Ασημόφλεβου ν᾽ απλώνεται 
σαν θάλασσα από κιτρινοκόκκινο χρυσάφι που το κουνάει ελαφρά η αύρα. 

Ἤταν ακόμα νωρίς κι έκανε κρύο όταν η Ομάδα ξεκίνησε πάλι, µε 
οδηγούς τώρα το Χάλντιρ και τον ἀδελφό του το Ρούμιλ. 

-- Αντίο. γλυκέ Νίμροντελ! φώναξε ο Αέγκολας. 

Ο Φρόντο κοίταξε πίσω κι εἶδε τον άσπρο ἀφρό ἀνάμεσα στους κορ- 
μούς των δέντρων. 

-- Αντίο. εἶπε. Του φαινόταν πως ποτέ δε θα ξανάκουγε τόσο όμορφο 
τρεχούμενο νερό. που συνεχώς ανακάτευε τις νότες του σε μια ατέλειωτη 
και πάντα διαφορετική μουσική. 

Πήγαν πίσω στο μονοπάτι που ακολουθούσε ακόμα τη δυτική όχθη 
του Ασημόφλεβου και για κάμποση ὥρα το ακολούθησαν νότια. Στο χώμα 
φαίνονταν τ' αποτυπώματα απ᾿ τα πόδια των Ορκ. Γρήγορα όµως ο Χάλ- 
ντιρ ἑστριψε μέσα στα δέντρα και σταμάτησε στην ὀχθη του ποταμού κάτω 
ἀπ᾽ τη σκιά τους. 

Εἶναι ἕνας απ΄ τους δικούς µας εκεί πέρα απέναντι απ’ το ποτάμι, είπε. 
αν κι εσείς μπορεί να µην τον βλέπετε. 

Έβγαλε µια φωνή σαν σιγανό σφύριγμα πουλιού και µέσα απ᾿ ένα σύ- 
δεντρο βγήκε ἕνα Ξωτικὀ. Ἠταν ντυμένο στα γκρίζα. αλλά είχε ριγμένη 
πίσω την κουκούλα του. Τα μαλλιά του ἔλαμπαν σαν χρυσάφι στο πρωινό 
φως του ήλιου. Ο Χάλντιρ πέταξε επιδέξια πάνω ἀπ᾽ το νερό µια κουλούρα 
γκρίζο σκοινί και το Ξωτικό την ἔπιασε κι έδεσε την άκρη της σ᾽ ἑνα δέ- 
ντρο κοντά στην όχθη. 

-. Ὁ Σέλεμπορν γίνεται απ᾿ εδώ κιόλας, όπως βλέπετε. πολύ ορµητικός. 
εἰπε ο Χάλντιρ. και κυλάει γρήγορα και βαθιά κι εἶναι πολύ παγωμένος. Δε 
βρέχουμε τα πόδια µας µέσα του τόσο βόρεια. εκτός κι αν δεν μπορούμε 
να κάνουμε αλλιώς. Αλλά τούτες τις μέρες που συνεχώς βρισκόμαστε σ᾿ 
επιφυλακἠ και προσέχουμε. δε φτιάχνουμε γέφυρα. Ἔτσι περνάμε ἀπένα- 
ντι! Ακολουθήστε µε! Ἔδεσε τη δική του άκρη του σκοινιού γύρω απ᾿ ἑνα 
άλλο δέντρο κι ύστερα έτρεξε ανάλαφρα πάνω του. πάνω απ᾿ το ποτάμι και 
πάλι πίσω. λες και περπατούσε σε δρόμο. 
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-- Εγώ μπορώ να περάσω, είπε ο Λέγκολας: αλλά οι άλλοι δε θα τα κατα- 
φέρουν. Πρέπει να περάσουν κολυμπώντας; 

-- Όχι! εἰπε ο Χάλντιρ. Έχουμε δυο σκοινιά ακόµα. Θα τα δέσουµε ψη- 
λότερα απ᾽ αυτό, το ένα στο ύψος των ὦμων και το άλλο στης μέσης και 
πιάνοντάς τα οι ξένοι θα μπορέσουν µε προσοχή να περάσουν απέναντι. 

Σα φτιάχτηκε η λεπτή αυτή γέφυρα, η Ομάδα πέρασε, μερικοί προσε- 
κτικά κι αργά κι άλλοι πιο εύκολα. Απ᾽ τους χόμπιτ καλύτερος βγήκε ο Πί- 
πιν. γιατί πατούσε σταθερά και πέρασε γρήγορα, πιάνοντας μόνο µε τρ να 
χέρι: αλλά είχε τα μάτια του καρφωμένα στην αντίπερα όχθη και δεν κοί- 
ταζε κάτω. Ο Σαμ πέρασε κουτσά στραβά. Βαστιόταν μ᾽ όλη του τη δύνα- 
µη και κοίταζε κάτω το χλωμό νερό που στροβιλιζόταν, λες κι ἦταν άβυσ- 
σος στα βουνά. 

Ανάπνευσε μ᾽ ανακούφιση, όταν πέρασε ασφαλισμένα απέναντι. 

-- Ὅσο ζω μαθαίνω! όπως έλεγε κι ο πατέρας µου. Αν κι αυτός εἶχε στο 
νου του την κηπουρικῆ, όχι το κούρνιασμα σαν τα πουλιά ἡ τα ακροβατι- 
κά σαν την αράχνη. Οὐτε κι ο θείος μου ο Αντι δεν κατάφερε ποτέ του τέ- 
τοιο κὀλπο! 

Ὅταν τελικά όλη η Ομάδα συγκεντρώθηκε στην ανατολική όχθη του 
Ασημόφλεβου, τα Ξωτικά έλυσαν τα σκοινιά και τύλιξαν τα δύο. Ο Ρού- 
μιλ. που έχει μείνει στην άλλη όχθη. τράβηξε πίσω το τελευταίο, το κρέμα- 
σε στον ὦμο του και, κουνώντας το χέρι, ἐφυγε να πάει πίσω στο Νίμρο- 
ντελ. να φυλάξει σκοπιά. 

-- Τώρα, φίλοι µου, είπε ο Χάλντιρ, έχετε περάσει στο Νάιθ του Λόριεν, 
ἡ στο Τρίγωνο όπως θα λέγατε, γιατί αυτή η περιοχή εκτείνεται, σαν τη 
μύτη από ακόντιο, ανάμεσα στον Ασημόφλεβο και στο Μεγάλο ᾽Αντουϊν. 
Δεν αφήνουμε κανένα ξένο να κατασκοπεύσει τά μυστικά του Νάιθ. Κι 
αλήθεια, λίγοι είναι εκείνοι που παίρνουν άδεια να πατήσουν ακόµα και το 
πόδι τους εδώ. 

»Όπως συμφωνήσαμε. εδώ θα δέσω τα μάτια του Γκίμλι του Νάνου. 
Οι υπόλοιποι μπορούν να προχωρήσουν ελεύθεροι γιά λίγο, ώσπου να 
πλησιάσουµε περισσότερο στις κατοικίες μας, στο Ἔγκλαντιλ. κάτω, στη 
Γωνία ανάμεσα στα ποτάμια. 

Αυτό δεν άρεσε καθόλου στον Γκίμλι. 

-- Η συμφωνία έγινε χωρίς τη συγκατάθεσή µου, είπε. Δεν πηγαίνω µε 
δεμένα τα μάτια σαν κανένας ζητιάνος ἡ αιχμάλωτος. Και δεν είμαι κατά- 
σκοπος. Οι δικοί µου δεν είχαν ποτέ καμιά σχέση µε τοὺς υπηρέτες του 
Εχθρού. Ούτε έχουµε κάνει κακό στα Ξωτικά. Δεν πρόκειται να σας προ- 
δώσω περισσότερο απ᾿ το Λέγκολας ἡ κάποιον άλλον απ’ τους συντρό- 
φους µου. 

-- Δεν αμφιβάλλω γι’ αυτό που λες, εἶπε ο Χάλντιρ. Αυτός όμως είναι ο 
νόμος µας. Δεν τον έφτιαξα εγώ το νόμο και δεν μπορώ να τον παραβλέ- 
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ψω. Κι έχω κιόλας κάνει πολλά επιτρέποντάς σου να περάσεις απέναντι το 
Σέλεμπραντ. 

Ο Γκίμλι πείσµωσε. Πάτησε τα πόδια του γερά στη γη ανοιχτά κι ἐβα- 
λε το χέρι του στη λαβή του τσεκουριού του. 

-- Θα προχωρήσω ελεύθερος, είπε, ειδαλλιώς θα γυρίσω πίσω και θα πάω 
να βρω τη χώρα µου, που µε ξέρουν πως βαστάω το λόγο µου, ακόμα κι αν 
χαθώ μονάχος στην ερημιά. 

-- Δεν µπορείς να γυρίσεις πίσω, εἰπε ο Χάλντιρ αυστηρά. Τώρα που έ- 
χεις φτάσει ὡς εδώ, πρέπει να παρουσιαστείς μπροστά στον ᾿Αρχοντα και 
στην Κυρά. Αυτοί θα σε κρίνουν και θα σε κρατήσουν ἡ θα σ᾽ αφήσουν, 
ανάλογα µε το τι θ᾽’ αποφασίσουν. Δεν μπορείς να ξαναπεράσεις τα ποτά- 
μια και πίσω σου τώρα υπάρχουν κρυφοί φύλακες που δε θα σ᾽ αφήσουν 
να περάσεις. Θα σε σκότωναν πριν προλάβεις να τους δεις. 

Ο Γκίμλι τράβηξε το πελέκι απ᾿ τη ζώνη του. Ο Χάλντιρ κι ο σύ- 
ντροφός του τέντωσαν τα τόξα τους. 

-- Μπα, που να τοὺς πάρει τους Νάνους και την περηφάνια τους! εἶπε ο 
Λέγκολας. 

-- Ελάτε! εἶπε ο ᾽᾿Αραγκορν. Αν εἶμαι ακόµα αρχηγός αυτής της Οµάδας, 
πρέπει να κάνετε ό,τι σας πω. Είναι σκληρό για το Νάνο να τον ξεχωρί- 
ζουν έτσι. Θα µας δέσουν όλων µας τα μάτια, ακόµα και του Λέγκολας. 
Ἔτσι θα ᾿ναι καλύτερα. αν και θα κάνει το ταξίδι αργό κι ανιαρό. 

Ο Γκίμλι έβαλε ξαφνικά τα γέλια. 

-- Μωρέ. θα 'μαστε οχτώ χαζοί στη σειρά! Θα µας πηγαίνει ο Χάλντιρ μ᾽ 
ἑνα σκοινάκι σαν τους πολλούς τυφλούς µε τον ένα σκύλο; Εγώ όµως θα 
είμαι ευχαριστημένος αν ο Λέγκολας μονάχα μοιραστεί την τύχη µου. 

-- Εγώ εἶμαι Ἑωτικό και συγγενής εδώ, είπε ο Λέγκολας, θυμώνοντας κι 
αυτός µε τη σειρά του. 

-- Φωνάξτε τώρα: «Μπα που να τα πάρει τά Ξωτικά και την περηφάνια 
τους!» εἰπε ο Αραγκορν. Αλλά όλη η Ομάδα θα ἔχει την ἴδια μεταχείριση. 
Ἕλα. δέσε µας τα μάτια, Χάλντιρ! 

-- Θα ζητήσω πλήρη αποζημίωση για κάθε πέσιµο και χτυπημένο δάχτυ- 
λο. αν δε µας πας καλά, είπε ο Γκίμλι την ὥρα που ἔδεναν μ᾽ ἑνα πανί τα 
μάτια του. 

-- Δε θα μπορέσεις, εἰπε ο Χάλντιρ. Θα σας οδηγήσω καλά και τα µονο- 
πάτια εἶναι ομαλά και ίσια. 

-- Αλίμονο για τον παραλογισµό των ημερών αυτών! είπε ο Λέγκολας. 
Εδώ όλοι είμαστε εχθροί του Εχθρού κι όμως εγώ πρέπει να περπατώ τυ- 
φλός, ενώ ο ήλιος χαίρεται στο δάσος µες στα φύλλα τα χρυσά! 

-- Μπορεί να φαίνεται παραλογισμός, είπε ο Χάλντιρ. Και στ’ αλήθεια, 
πουθενά αλλού δε φαίνεται τόσο καθαρά η δύναμη του Σκοτεινού ᾿Αρχο- 
ντα ὁσο στην αποξένωση που χωρίζει όλους εκείνους που του αντιστέκο- 
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νται ακόμα. Αλλά τόση λίγη πίστη κι εμπιστοσύνη βρίσκουμε τώρα στον 
κόσμο έξω απ᾿ το Λοθλόριεν, εκτός ίσως απ᾿ το Σκιστό Λαγκάδι, που δεν 
τολμούμε. δείχνοντας εμπιστοσύνη, να βάλουμε σε κίνδυνο τον τόπο µας. 
Ζούμε τώρα σ᾽ ἕνα νησί, που θανάσιµοι κίνδυνοι το κυκλώνουν και τα χέ- 
ρια µας παίζουν πιο πολύ τις χορδές των τόξων παρά τις χορδές της ἀρ- 
πας. 

» Για πολύ καιρό µας προστάτευαν τα ποτάμια, αλλά δεν είναι σίγουρη 
προστασία πια: γιατί η Σκιά έχει φτάσει σερνάµενη στο Βοριά και µας πε- 
ρικυκλώνει. Μερικοί λένε να φύγουμε, όμως και γι’ αυτό φαίνεται κιόλας 
πως είναι πολύ αργά. Τα βουνά στη δύση γίνονται όλο και πιο επικίνδυνα’ 
στην Ανατολή οι τόποι έχουν ερηµώσει κι έχουν γεμίσει µε τα πλάσματα 
του Σόρον’ και κυκλοφορεί η φήμη πως τώρα δεν μπορούμε να περάσουμε 
µε ασφάλεια νότια μέσ᾽ απ’ το Ρόαν και οι εκβολές του Μεγάλου Ποταμού 
παρακολουθούνται απ᾿ τον Εχθρό. Ακόμα κι αν μπορούσαμε να φτάσουμε 
στις ακτές της Θάλασσας, δε θα βρίσκαµε κανένα καταφύγιο εκεί πια. Λένε 
πως υπάρχουν ακόµα τα λιμάνια των Ανώτερων Ξωτικών, αλλά βρίσκο- 
νται μακριά στο βοριά και στη δύση, πέρα απ’ τη χώρα των Τοσοδούλη- 
δων. Αλλά προς τα πού µπορεί να πέφτουν αυτά, αν κι ο ᾽Αρχοντας και η 
Κυρά µπορεί να ξέρουν, εγώ δεν ξέρω. 

-- Θα πρεπε τουλάχιστο να το μαντεύεις, αφότου είδες εμάς, είπε ο Μέ- 
ρι. Υπάρχουν λιμάνια των Ξωτικών στα δυτικά της χώρας μου, στο Σάιρ, 
που ζουν οι χόμπιτ. 

-- Ευτυχισμένος λαός οι χόμπιτ που ζουν κοντά στις ακτές της θάλασ- 
σας! είπε ο Χάλντιρ. Ἔχει περάσει πολύς καιρός απὀ τότε που οι δικοί µας 
έχουν να τη δουν, αν κι ακόµα τη θυμόμαστε στα τραγούδια µας. Μίλησέ 
μου για κείνα τα λιμάνια όπως πηγαίνουμε. 

-- Δεν μπορώ, είπε ο Μέρι. Δεν τα έχω δει ποτέ µου. Δεν έχω ξαναβγεί ἐ- 
ἕω απ᾿ τη χώρα µου. Κι αν ήξερα πώς είναι ο κόσμος έξω, δε νομίζω πως 
θα µου κανε καρδιά να την αφήσω. 

-- Ούτε για να δεις το ωραίο Λοθλόριεν; είπε ο Χάλντιρ. Βέβαια, ο κό- 
σµος είναι γεμάτος κινδύνους και υπάρχουν πολλοί σκοτεινοί τόποι: αλλ’ 
όμως υπάρχουν ακόµα πολλά που είναι ωραία και, αν και σ᾽ όλους τους 
τόπους τώρα η αγάπη είναι ανακατεμένη µε τη θλίψη, ίσως γι’ αυτό µεγα- 
λώνει και γίνεται πιο τρανή. 

» Μερικοί από µας τραγουδούν πως η Σκιά θα τραβηχτεί και θά ρθει 
ξανά ειρήνη. Όμως εγώ δεν πιστεύω πως ο κόσμος γύρω µας θα ξαναγίνει 
ποτέ όπως ἦταν παλιά. ἡ το φως του Ἠλιου όπως πρώτα. Για τα Ξωτικά, 
πολύ φοβάμαι, πως στην καλύτερη περίπτωση θ᾽ αποδειχτεί ανακωχή, ἔτσι 
ώστε να μπορέσουν να πάνε στη θάλασσα ανεμπόδιστα και ν᾿ αφήσουν τη 
Μέση-Γη για πάντα. Αλίμονο στο Λοθλόριεν π᾿ αγαπώ! Θα ναι φτωχή η 
ζωή σε µια γη που δε θα φυτρώνουν μάλορν. Αλλά κανείς δεν µας έχει πει 
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αν υπάρχουν δέντρα-μάλορν πέρα απ᾿ τη Μεγάλη Θάλασσα. 

Ὅσο κουβέντιαζαν έτσι, η Οµάδα προχωρούσε αργά, ο ἑνας πίσω από 
τον άλλο, στα μονοπάτια του δάσους, µε οδηγό το Χάλντιρ, ενώ το άλλο 
Ξωτικό περπατούσε πίσω. Ένιωθαν τη γη κάτω απ’ τα πόδια τους ομαλή 
και µαλακή κι ύστερα απὀ λίγο άρχισαν να περπατούν πιο ελεύθερα, χωρίς 
φόβο µην πέσουν ἡ χτυπήσουν. Στερημένος την ὀρασή του ο Φρόντο 
βρήκε πως η ακοή και οι άλλες του αισθήσεις εἶχαν γίνει οξύτερες. Μπο- 
ρούσε να μυρίσει τα δέντρα και το γρασίδι που πατούσαν. Μπορούσε ν᾿ 
ακούσει τις διαφορετικές νότες στο θρόισµα των φύλλων πάνω του, το πο- 
τάμι να μουρμουρίζει δεξιά του και τις λεπτές καθάριες φωνές των που- 
λιών στον ουρανό. Ἔνιωθε τον ήλιο στο πρόσωπό του και πάνω στα χέρια 
του κάθε φορά που περνούσαν από ξέφωτο. 

Αμέσως μόλις πάτησε το πόδι του στην απέναντι όχθη του Ασημό- 
φλεβου τον κυρίεψε ένα παράξενο αίσθημα, που δυνάµωνε όσο έμπαινε 
βαθύτερα στο Νάιθ: του φαινόταν λες κι εἶχε περάσει ένα γεφύρι στο χρό- 
νο κι είχε βγει σε µια γωνιά των Παλιών Ημερών και πως τώρα περπατού- 
σε σ᾽ ἕνα κόσµο που δεν υπήρχε πια. Στο Σκιστό Λαγκάδι υπήρχαν ανα- 
µνήσεις τῶν αρχαίων πραγμάτων: στο Λόριεν τα αρχαία πράγματα ζούσαν 
ακόµα στο σημερινό κόσμο. Το κακό είχε φανεί κι ακουστεί εδώ κι είχε γί- 
νει γνωριμία µε τη λύπη: τα Ξωτικά φοβόνταν και δεν εμπιστεύονταν τον 
έξω κόσµο: οι λύκοι οὐρλιαζαν στα σύνορα του δάσους: αλλά στη γη του 
Λόριεν δεν υπήρχε σκιά. 


Ὄλη εκείνη τη μέρα η Ομάδα προχώρησε μέχρι που ένιωσαν τη δρο- 
σιά του δειλινού να έρχεται κι άκουσαν τον άνεμο της νύχτας να ψιθυρίζει 
ανάμεσα στ’ αμέτρητα φυλλώματα. Ὕστερα ξεκουράστηκαν και κοιμήθη- 
καν στη γη κάτω δίχως φόβο: γιατί οι οδηγοί τους δεν τοὺς άφησαν να λύ- 
σοὺν τα μάτια τοὺς και δεν μπορούσαν να σκαρφαλώσουν. Το πρωί συνέ- 
χισαν ξανά, περπατώντας χωρίς βιάση. Το μεσημέρι σταμάτησαν κι ο 
Φρόντο κατάλαβε πως εἶχαν βγει στον Ἠλιο. Ξαφνικά άκουσε το θόρυβο 
από πολλές φωνές γύρω του. 

Ἕνα σώμα στρατού Ξωτικών εἶχε πλησιάσει σιωπηλά: πήγαιναν βια- 
στικά στα βόρεια σύνορα να φυλάξουν µην τυχόν και γίνει απίθεση απ’ τη 
Μόρια: κι έφερναν νέα. Μερικά απ᾿ αὐτά τα έμαθαν απ᾿ το Χάλντιρ. Οι 
Ορκ που εἶχαν µπει να λεηλατήσουν, είχαν πέσει σ᾽ ενέδρα και τους είχαν 
σχεδόν όλους σκοτώσει: τα υπολείμματα το είχαν βάλει στα πόδια για τα 
βουνά και τους κυνηγούσαν. Ένα παράξενο πλάσμα είχε επίσης εμφανι- 
στεί, που έτρεχε µε την πλάτη σκυμμένη και τα χέρια κοντά στο χώμα. σαν 
ζώο που όμως δεν είχε σχήμα ζώου. Δεν κατάφεραν να το πιάσουν και δεν 
το εἶχαν τοξέψει, µην ξέροντας αν είναι καλό ή κακό κι αυτό εἶχε χαθεί στο 
νοτιά κάτω στον Ασημόφλεβο. 
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-- Επίσης. είπε ο Χάλντιρ, µου έφεραν μήνυμα από τον ΄Αρχοντα και 
την Κυρά του Γκαλάντριμ. Ὅλοι σας να πηγαίνετε ελεύθεροι, ακόµα κι ο 
νάνος Γκίμλι. Φαίνεται πως η Κυρά ξέρει ποιος και τι είναι ο καθένας απ᾿ 
την Ομάδα σας. Ίσως έχουν έρθει καινούρια μηνύματα απ᾿ το Σκιστό Λα- 
γκάδι. 

Πρώτα έλυσε τα µάτια του Γκίμλι. 

-- Συγνώμη! είπε, κάνοντας βαθιά υπόκλιση. Δες µας τώρα µε μάτια”φι- 
λικά. Δες και να χαίρεσαι, γιατί εἶσαι ο πρώτος Νάνος, απ᾽ τις Μέρες του 
Ντούριν, που βλέπεις τα δέντρα του Νάιθ του Λόριεν. 

Ὄταν, µε τη σειρά του, του ξεσκέπασαν τα μάτια, ο Φρόντο κοίταξε 
ψηλά και του κόπηκε η ανάσα. Στεκόταν σ᾽ ἕνα ξέφωτο. Στ’ αριστερά τους 
υψωνόταν ένας μεγάλος τύμβος, σκεπασμένος µε γρασίδι τόσο πράσινο ὁ- 
σο την άνοιξη τις Μέρες τις Παλιές. Στην κορφή του, σαν διπλή κορόνα, 
φύτρωναν δυο κύκλοι δέντρα: τα εξωτερικά είχαν κάτασπρη φλούδα κι ή- 
ταν χωρίς φύλλα, αλλά ήταν όμορφα γιατί η γύμνια τους ήταν καλλίγραμ- 
μη’ τα εσωτερικά ἠταν μάλορν πανύψηλα, στολισµένα ακόµα µε χλωμό 
χρυσάφι. Ψηλά ανάµεσα στα κλαδιά ενός θεόρατου δέντρου, που υψωνό- 
ταν στη μέση τῶν άλλων, ἔλαμπε ένα άσπρο φλετ. Στις ρίζες των δέντρων 
και παντού γύρω στις πράσινες λοφοπλαγιές το γρασίδι ήταν κεντημένο µε 
μικρά χρυσά λουλούδια σαν αστέρια, Ανάμεσά τους, πάνω σε λεπτά κι εὐ- 
λύγιστα κοτσάνια, υπήρχαν άλλα λουλούδια, άσπρα και πολύ χλωμά πρά- 
σινα: λαμπύριζαν σαν δροσιά πάνω στο πλούσιο χρώμα του γρασιδιού. 
Και πάνω απ᾿ όλα ο ουρανός ήταν γαλάζιος κι ο ήλιος του απομεσήμερου 
ἔπεφτε πάνω στο λόφο κι έριχνε μακρουλές πράσινες σκιές κάτω από τα 
δέντρα. 

-- Κοιτάξτε! Βρισκόμαστε στο Κέριν ΄Αμροθ, είπε ο Χάλντιρ. Εδώ είναι 
η καρδιά του αρχαίου βασιλείου, όπως ἦταν παλιά, κι εδώ είναι ο τύμβος 
του ΄Αμροθ, που σε μέρες πιο ευτυχισμένες στεκόταν το ψηλό του σπίτι. 
Εδώ πάντα ανθίζουν τα χειμωνιάτικα λουλούδια στο χορτάρι που ποτέ δεν 
ξεθωριάζει: τα κίτρινα εἰαπο; (ἔλανορ) και τα χλωμά ΗἰρηγεηΜ (νίφρεντιλ). 
Θα μείνουμε για λίγο εδώ και θα μπούμε στην πόλη των Γκαλάντριμ το 
δειλινό. 

Οι άλλοι ξαπλώθηκαν στο μυρωμένο χορτάρι, αλλά ο Φρόντο στάθη- 
κε για λίγο ακόµα συνεπαρμένος. Του φαινόταν λες κι είχε περάσει ένα 
ψηλό παράθυρο που έβλεπε σ᾽ ἑνα χαμένο κόσμο, ποῦ το φῶς του δεν είχε 
όνομα για να το περιγράψει. Ο,τι έβλεπε ήταν καλοφτιαγμένο, τα σχήματα 
φαίνονταν αμέσως ξεκάθαρα, λες και τώρα για πρώτη φορά είχαν σχεδια- 
στεί µε το ξεσκέπασµα των ματιῶν του κι ήταν ταυτόχρονα πανάρχαια, λες 
κι ἄντεχαν αιώνια. Δεν εἶδε κανένα άλλο χρώμα εκτός απ᾿ αυτά που ἤξερε. 
χρυσαφί. άσπρο. γαλάζιο και πράσινο, µα ήταν φρέσκα κι έντονα λες κι 
εκείνη τη στιγµή να τα είχε δει για πρώτη φορά και τοὺς είχε δώσει ονόµα- 
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τα ολοκαίνουρια κι υπέροχα. Το χειμώνα εδώ καμιά καρδιά δε θα μπορού- 
σε να λυπηθεί για το καλοκαίρι ἡ την άνοιξη. Κανένα ψεγάδι, αρρώστια ἡ 
παραμόρφωση δε διακρινόταν σε τίποτα απ’ όσα φύτρωναν στη γη. Στη γη 
του Λόριεν δεν υπήρχε ψεγάδι. 

Γύρισε κι είδε πως ο Σαμ στεκόταν τώρα δίπλα του και κοίταζε γύρω 
µε µια έκφραση απορίας κι έτριβε τα μάτια του, λες και δεν ήταν σίγουρος 
πως ἦταν ξυπνητός. 

-- Ἑΐναι ἥλιος και μέρα λαμπερή, σίγουρα, εἶπε. ΕΥώ νόμιζα πως τα Ξω- 
τικά ήταν όλο φεγγάρι κι αστέρια: αλλά τούτο δω είναι πιο ξωτικό απ’ ό,τι 
άκουσα ποτέ µου να λένε. Νιώθω λες και βρίσκομαι µέσα σ᾽ ἑνα τραγούδι, 
αν µε καταλαβαίνεις τι θέλω να πω. 

Ο Χάλντιρ τους κοίταξε και φάνηκε στ) αλήθεια να καταλαβαίνει και 
τη σκέψη και το λόγο. Χαμογέλασε. 

-- Νιώθετε τη δύναμη της Κυράς των Γκαλάντριμ, είπε. Θα σας άρεσε ν᾿ 
ανεβούμε μαζί στο Κέριν ᾿Αμροθ; 

Τον ακολούθησαν καθώς ανέβηκε ανάλαφρα τις πρασινοντυμένες 
πλαγιές. Αν και περπατούσε κι ανάπνεε και γύρω του ζωντανά φύλλα και 
λουλούδια λικνίζονταν απ’ το ίδιο δροσάτο αγέρι που δρόσιζε το πρόσωπό 
του, ο Φρόντο ένιωθε πως βρισκόταν σε µια γη δίχως χρόνο, που δεν ξε- 
θώριαζε. ούτε άλλαζε. οὐτε έπεφτε στη λησμονιά. Ὅταν θα είχε φύγει ξανά 
στον έξω κόσμο, ο Φρόντο ο ταξιδευτής απ΄ το Σάιρ θα περπατούσε ακόµα 
εδώ. πάνω στο γρασίδι, ανάµεσα στα εἰαπον και στα Μἰρηγοα[ στο ωραίο 
Λόριεν. 

Μπήκαν στον κύκλο των λευκών δέντρων. Εκείνη τη στιγµή ο Νότιος 
Ανεμος φύσηξε στο Κέριν ΄᾿Αμροθ κι αναστέναξε ανάµεσα στα κλαδιά. Ο 
Φρόντο στάθηκε ακίνητος κι άκουγε τα κύματα από μακρινές θάλασσες να 
σπάζουν σ᾽ ακρογιάλια που είχαν εδώ και πολύ παλιά καταποντιστεί και 
θαλασσοπούλια, που η ράτσα τοὺς είχε χαθεί απ’ τη γη, να φωνάζουν. 

Ο Χάλντιρ είχε συνεχίσει κι ανέβαινε τώρα στο ψηλό φλετ. Καθώς ο 
Φρόντο ετοιμάστηκε να τον ακολουθήσει, ακούμπησε το χέρι του πάνω 
στο δέντρο πλάι στην ανεµόσκαλα: ποτέ του πριν δεν είχε νιώσει ἐτσι από- 
τοµά και τόσο έντονα την υφή της φλούδας του δέντρου και τη ζωή μέσα 
του. Ἔνιωσε µια απόλαυση στο ἀγγιγμα του ξύλου, όχι σαν ξυλοκόπος 
οὔτε σαν μαραγκός- ἦταν η απόλαυση του ἴδιου του ζωντανού του δέ- 
ντρου. 

Μόλις τέλος βγήκε στην ψηλή πλατφόρμα, ο Χάλντιρ πήρε το χέρι 
του και τον γύρισε κατά το Νοτιά. 

-- Κοίτα απ᾿ εδώ πρώτα! εἶπε. 

Ο Φρόντο κοίταξε και είδε, σε κάποια απόσταση ακόµα, ένα λόφο µε 
πολλά τεράστια δέντρα. ἡ µια πόλη από πράσινους πύργους: τι απ᾿ τα δυο 
ἦταν δεν μπορούσε να πει. Από εκεί του φαινόταν ότι έβγαινε µια δύναμη 
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κι ένα φως που εξουσίαζε όλο τον τόπο. Ξαφνικά ένιωσε την ακατανίκητη 
επιθυµία να πετάξει σαν πουλί και να πάει να ξεκουραστεί στην πράσινη 
πόλη. Ὕστερα κοίταξε ανατολικά και εἶδε όλη τη γη του Λόριεν ν᾿ απλώ- 
νεται κάτω ως τη χλωμή γυαλάδα του ᾿Αντουῖν, του Μεγάλου Ποταμού. 
Σήκωσε τα μάτια του στην αντίπερα όχθη κι όλο το φως έσβησε και βρέθη- 
κε πάλι πίσω στον κόσμο που ἤξερε. Πέρα απ᾿ το ποτάμι, η γη φαινόταν 
επίπεδη κι άδεια, ασχημάτιστη κι αχνή, ὥσπου, πέρα μακριά, σηκωνόταν 
πάλι σαν τοίχος σκοτεινός κι απαίσιος. Ο ήλιος που απλωνόταν στο 
Λοθλόριεν δεν είχε τη δύναμη να φωτίσει τη σκοτεινιά εκείνου του µακρι- 
νού τοίχου. 

-- Εκεί πέρα βρίσκεται το φρούριο της νότιας ἄκρης του Δάσους της 
Σκοτεινιάς, είπε ο Χάλντιρ. Είναι ντυμένο απ’ ἑνα δάσος σκουρόχρωμα έ- 
λατα, που συναγωνίζονται το ένα τ᾽ άλλο και τα κλαδιά τους σαπίζουν το 
χειμώνα. Ανάμεσά τους, πάνω σ᾽ ένα πέτρινο ύψωμα στέκεται το Ντολ 
Γκούλντουρ, όπου για πολύ καιρό ζούσε ο Εχθρός κρυμμένος. Φοβόμαστε 
τώρα που κατοικείται πάλι και μ᾽ εφταπλάσια μάλιστα δύναμη. Ἕνα μαύρο 
σύννεφο συχνά απλώνεται πἀνωθέ του τώρα τελευταία. Απ’ αυτό εδώ το 
ψηλό μέρος μπορείς να δεις τις δυο δυνάμεις που η µια αντιστέκεται στην 
άλλη και πάντα αγωνίζονται τώρα πνευματικά, αλλά ενώ το φως βλέπει 
στην καρδιά καταμεσής της σκοτεινιάς, το δικό του μυστικό δεν έχει φανε- 
ρωθεί. Όχι ακόµα. Γύρισε και κατέβηκε γρήγορα κάτω κι εκείνοι τον ακο- 
λούθησαν. 

Στα πόδια του λόφου ο Φρόντο βρήκε τον ᾿Αραγκορν να στέκεται ακί- 
νητος και σιωπηλός σαν δέντρο: στα χέρια τοῦ όµως κρατούσε ένα μικρό 
ανθάκι ΘΙάΠΟΥ και εἶχαν φως τα μάτια του. Ἥταν βυθισμένος σε κάποια 
ωραία ανάμνηση: κι όπως τον κοίταζε ο Φρόντο κατάλαβε πως έβλεπε 
πράγματα που είχαν κάποτε γίνει σ᾽ αυτό το μέρος. Γιατί τ᾽ αγριωπά χρό- 
νια είχαν φύγει απ᾽ το πρόσωπο τοῦ ᾿Αραγκορν και φαινόταν ντυμένος στ᾽ 
άσπρα, ένας νιος άρχοντας ψηλός κι ωραίος: κι είπε λέξεις στη γλώσσα 
των Ξωτικών σε κάποιο πρόσωπο που ο Φρόντο δεν μπορούσε να δει. 4- 
μη ναπἱπιοίάα, παπιάγἰδ] εἶπε, κι ύστερα πήρε μια βαθιά αναπνοή και, 
βγαίνοντας απ’ τους συλλογισμούς του, κοίταξε το Φρόντο και χαμογέλα- 
σε. 

-- Εδώ είναι η καρδιά του Βασιλείου των Ξωτικών στη γη. είπε, κι εδώ 
μένει η καρδιά µου για πάντα, εκτός κι αν υπάρξει ἕνα φως, πέρα απ᾿ τοῦς: 
σκοτεινοῦς δρόμους που πρέπει ακόµα να περάσουμε, εσύ κι εγώ. Έλα µα- 
ζί μου! 

Και παίρνοντας το χέρι του Φρόντο στο δικό του, άφησε το λόφο του 
Κέριν ᾿Αμροθ και ποτέ δεν ξαναγύρισε εκεί ζωντανός. 
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Κεφάλαιο Η͂ 


ο ΚΑΘΡΕΦΤΗΣ ΤΗΣ ΓΚΑΛΑΝΤΡΙΕΛ 


Ο ήλιος βασίλευε στα βουνά και οἱ σκιές μεγάλωναν στα δάση όταν 
πήραν πάλι το δρόμο. Τα μονοπάτια τώρα περνούσαν από σύδεντρα που 
το λυκόφως είχε κιόλας πέσει. Η νύχτα απλώθηκε κάτω από τα δέντρα ενώ 
προχωρούσαν και τα Ξωτικά ξεσκέπασαν τις ασηµένιες τους λάμπες. 

Ξαφνικά βρέθηκαν στ᾿ ανοιχτά πάλι κάτω απὀ ένα χλωμό βραδινό ου- 
ρανό κεντημένο µε λίγα πρώιμα άστρα. Μπροστά τους ανοιγόταν ένας µε- 
γάλος άδεντρος χώρος που προχωρούσε και απὀ δεξιά και από αριστερά 
και απομακρυνόταν κυκλικά. Στην εσωτερική καμπύλη του υπήρχε μια 
βαθιά τάφρος που χανόταν στις απαλές σκιές. το χορτάρι όμως στις άκρες 
της ἠταν ολοπράσινο. λες κι ἔλαμπε ακόµα στην ἀνάμνηση του ήλιου ποὺ 
είχε φύγει. Στην απέναντι πλευρά της ορθωνόταν πανύψηλος ένας πράσι- 
νος τοίχος ποὺ περικύκλωνε ένα πράσινο λόφο γεμάτο μάλορν ψηλότερα 
από κάθε δέντρο που εἶχαν ως τώρα δει εκεί. Το ύψος τους δεν μπορούσες 
οὐτε καν να το μαντέψεις όπως στέκονταν ολὀρθά στο λυκόφως σαν ζω- 
ντανοί πύργοι. Στα κλαδιά τους, ανάμεσα στα φύλλα που λικνίζονταν 
ασταμάτητα. ἔλαμπαν αμέτρητα φώτα, πράσινα. χρυσά κι ασημιά. Ο Χάλ- 
ντιρ στράφηκε στην Ομάδα. 

-- Καλώς ήρθατε στο Κάρας Γκαλάντον! εἰπε. Εδώ είναι η πόλη των 
Γκαλάντριμ. που κατοικούν ο Άρχοντας Σέλεμπορν και η Γκαλάντριελ. η 
Κυρά του Λόριεν. Μα δὲν μπορούμε να μπούμε απὀ δω, γιατί δεν ἐχει πύ- 
λες απ᾿ το βοριά. Πρέπει να πάμε γύρω γύρω στη νότια πλευρά κι ο δρό- 
μος δεν εἶναι λίγος, γιατί η πόλη είναι πολύ μεγάλη. 


Είχε ένα δρόµο στρωμένο µε άσπρες πέτρες που πήγαινε γύρω γύρω 
απ΄ την εξωτερική όχθη της τάφρου. Τον ακολούθησαν δυτικά, µε την πό- 
λη πάντα ν᾽ ανεβαίνει ψηλά σαν πράσινο σύννεφο στ᾿ αριστερά τους"; και 
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καθώς η νύχτα ἐπεφτε όλο και περισσότερα φώτα ξεπετάγονταν, ὥσπου ο 
λόφος έμοιαζε να χει πιάσει φωτιά απὀ αστέρια. Τέλος έφτασαν σε µια ἆ- 
σπρη γέφυρα και, αφού την πέρασαν, βρήκαν τις μεγάλες πύλες της πό- 
λης: έβλεπαν νοτιοδυτικά, βαλμὲνες στις άκρες του τοίχου που περικύ- 
κλῶωνε την πόλη κι ήταν ψηλές και δυνατές µε πολλές κρεμαστὲς λάμπες. 

Ο Χάλντιρ χτύπησε και είπε κάτι καὶ οι πύλες άνοιξαν αθόρυβα: αλλά 
ο Φρόντο δεν μπορούσε πουθενά να δει φρουρούς. Οι ταξιδιώτες πέρασαν 
µέσα καὶ οἱ πύλες έκλεισαν πίσω τους. Βρέθηκαν σ᾽ ἕνα βαθύ πέρασμα 
ανάμεσα στους τοίχους και, περνώντας το γρήγορα, μπήκαν στην Πόλη 
των Δέντρων, Δεν έβλεπαν κανένα. ούτε άκουγαν πόδια στα δρομάκια: αλ- 
λά γύρω τους ακούγονταν πολλές φωνές ψηλά στον αέρα. Μακριά πάνω 
στο λόφο άκουγαν τη μουσική ἀπό πολλά τραγούδια να πέφτει από ψηλά 
σαν μαλακή βροχή πάνω στα φύλλα. 

Πέρασαν πολλά δρομάκια κι ανέβηκαν πολλά σκαλιά, ὥσπον ἔφτασαν 
στα ψηλά κι εἶδαν μπροστά τοὺς, στη μέση µιας φαρδιάς πράσινης πρα- 
σιάς. ἕνα σιντριβάνι να φεγγοβολάει, Το φώτιζαν ασημένιες λάμπες ποὺ 
λικνίζονταν απ᾽ τα κλαδιά των δέντρων κι έπεφτε σε µια ασημένια γούρνα. 
ἀπ᾽ όπου ξεχείλιζε ένα άσπρο ρυάκι, Στη νότια πλευρά της προσιάς στεκό- 
ταν το πιο θεόρατο απ᾿ όλα τα δέντρα: ο λείος του κορμός γυάλιζε σαν 
γκρίζο μετάξι κι ανέβαινε ψηλά πολύ ως τα πρώτα του κλαδιά, που απλώ- 
νονταν τεράστια κάτω απὀ σύννεφα σκιερά φύλλα, Στο πλάι του υπήρχε 
µια πλατιά σκάλα καὶ στη βάση της κάθονταν τρία Ξωτικά. Πετάχτηκαν 
όρθια μόλις πλησίασαν οι ταξιδιώτες κι ο Φρόντο είδε πως ήταν ψηλά και 
φορούσαν γκρίζα ἁρματωσιά κι απ᾿ τοῦς ώμους τοὺς κρέμονταν µακριοί ᾱ- 
σπροι μανδύες. 

-- Εδώ κατοικούν ο Σέλεμπορν και η Γκαλόντριελ, εἶπε ο Χάλντιρ. Ἡ 
επιθυμία τους εἶναι ν᾽ ανεβεῖτε και να μιλήσετε μαζί τους, 

Ἓνας από τους Ξωτικο-ρύλακες φύσηξε µια καθάρια νότα σε µια µι- 
κρή σάλπιγγα κι ακούστηκε τρεις φορές απάντηση από ψηλά. 

-- Θα πάω πρώτος, εἶπε ο Χάλντιρ. Ας ακολουθήσει ο Φρόντο κι ο Λέ- 
γκολας, Οι υπόλοιποι μπορούν ν' ακολουθήσουν όπως θέλουν. Εἶναι µε- 
γάλη ανάβαση για όσους δεν εἶναι συνηθισμένοι σε τέτοιες σκάλες, αλλά 
μπορείτε να ξεκουραστείτε στο δρόμο. 


Καθώς ανέβαινε αργά ο Φρόντο πέρασε πολλά φλετ: μερικὰ στη µια 
πλευρά και μερικά στην άλλη και μερικά γύρω απ᾿ τον κορμό του δέντρου, 
ἔτσι που η σκάλα περνούσε απὀ µέσα τους. Σε μεγάλο ύψος πάνω απ᾿ τη 
γη ἑφτασε σ᾽ ένα ευρύχωρο τάλαν, σαν το κατάστρωμα μεγάλου πλοίου. 
Πάνω του ἦταν χτισμένο ένα σπίτι, τόσο μεγάλο που σχεδόν θα μπορούσε 
νη εἶναι δημόσιο κτίριο των Ανθρώπων πάνω στη γη. Μπήκε μέσα πίσω 
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υπό το Χάλντιρ και βρέθηκε σε μιά αἴθουσα σε σχῆμα οβάλ. που στη μέση 
της ανέβαινε ο κορμός τοῦ μεγάλου µάλορν. που τώρα ξελέπταινε προς 
την κορφή τον χωρίς να πάψει να "ναι κολόνα µε μεγάλη διάμετρο. 

Το διαμέρισμα ἦταν πλημμυρισμένο ἑνα απαλό φως; οι τοίχοι του ἡ- 
ταν πράσινοι κι ασημένιοι κι η οροφή του χρυσή. Εκεί ἦταν καθισμένα 
πολλά ξωτικά. Σε δυο καθίσματα κάτω απ᾿ τον κορμό του δέντρου. σκεπα- 
σμένα μ᾽ ἕνα ζωντανό κλαδί, κάθονταν πλάι πλάι ο Σἔλεμπορν κι η Γκα- 
λάντριελ. Σηκώθηκαν να υποδεχτούν τους ξένους τοῦς. σύμφωνα µε το 
τυπικό τῶν Ξωτικών, παρ᾽ όλο που ἦταν πανίσχυροι βασιλιάδες. Ἠταν 
πολύ ψηλοί κι η Κυρά όχι λιγότερο απ΄ τον ΄Αρχοντα: κι ἦταν μεγαλόπρε- 
ποι και πανέμορφοι,. Ἥταν ντυμένοι στα κατάλευκα. Τα μαλλιά της Κυράς 
ἤταν βαθύχρώμο χρυσάφι και τα μαλλιά του ᾿Αῃχοντα Σέλεμπορν ἤτιν 
µσήμι μακρύ καὶ λαμπερό: αλλά δεν είχαν κανένα σημάδι γηρατειὼν πάνω 
τοὺς εκτός κι ίσως στα βάθη των ματιών τους. που ἦταν κοφτερά σαν λόγ- 
χες στο φως των αστεριών και ταυτόχρονα βαθυστόχαστα, πηγάδια ἁμε- 
τρης θύμησης. 

Ο Χάλντιρ οδήγησε το Φρόντο μπροστά τους και ο Άρχοντας τον 
υποδέχτηκε στη γλὠσσα του. Η Κυρά Γκαλάντριελ. δεν είπε λέξη, μόνο 
τον κοίταξε πολλῆ ώρα κατά πρόσωπο, 

-- Κάθισε τώρα πλάι στο κἀθισμά µου, Φρόντο τοῦ Σάιρ! εἶπε ο Σύλε- 
μπορν. Όταν ἔρθουν όλοι θα μιλήσουμε μαζί. 

Χαιρετούσε µε ευγένεια και ονομαστικά τον καθένα απ΄ τους συντρό- 
φους καθώς ἐμπαιναν μέσα, 

-- Καλώς ἤρθες, ΄Αραγκορν. γιε του ᾿Αραθορνί εἶπε. Ἔχουν περάσει 
τριάντα οχτώ. χρόνια του ἐξω κόσμου απὀ τότε που ἔχεις να ὄρθεις σ᾽ αυτή 
τη χώρα: κι αυτά τα χρόνια πέφτουν βαριά απάνω σου. Όμως το τέλος εἰ- 
ναι Κοντά. για καλό ἡ για κακό. ᾿Αφησε το φορτίο σου εδώ για λίγο! 

-- Κπαλωσόρισες, γιε του Θράντουΐλ. Πολλοί σπάνια οι συγγενείς μου 
απ΄ το Βοριά ταξιδεύουν ως εδώ. 

-- Καλώς ἤρθες, Γκίμλι γιε τοῦ Γκλόιν! Είναι στ αλήθεια πολύς καιρός 
που χουμε να δούμε κάποιον απόγονο του Ντούριν στο Κάρας Γκαλά- 
ντον. Σήμερα ὅμως έχουμε παραβεί τον πολύχρονο νόμο µας. Μακάρι αυτό 
να είναι σημάδι ὅτι, αν κι ο κόσμος είναι τώρα σκοτεινός, πλησιάζουν κά- 
λύτερες μέρες και θα ανανεωθεί η φιλία ανάμεσα στους λαούς µας, 

Ο Γκίμλι υποκλίθηκε βαθιά. 


. 


Όταν ὁλοι οι ξένοι του ἥταν καθισμένοι μπροστά στο θρόνο του. ο 
Άρχοντας τους κοίταξε ξανά. 

-- Εδώ εἶναι οχτώ, εἶπε. Εννέα θα ξεκινούσαν: ἔτσι ἔλεγαν τα μηνύματα. 

Μα ἴσως να ἔγινε κάποια διαφορετική σκέψη. που δεν την έχουμε πληρο- 
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φορηθεί. Ο Ἕλροντ εἶναι πολύ µακριά και σκοτάδι μαζεύεται ανάμεσά 
µας’ και όλα αυτά τα χρόνια οι ἰσκιοι ἔχουν μακρύνει. 

- Όχι. δεν άλλαξε η σκέψη. εἶπε η Αρχόντισσα Γκαλάντριελ, μιλῶντας 
για πρῶτη φορά. Η φωνή της ἦταν καθάρια και μουσική, αλλά βαθύτερη 
από συνηθισµένης γυναίκας. Ὁ Γκάνταλφ ο Γκρίζος ξεκίνησε μαζί µε την 
Ομάδα. αλλά δεν πέρασε τα σύνορα τούτης της γης. Τώρα πείτε µας πού 
εἶναι: γιατί εἶχα μεγάλη επιθυμία να μιλήσω μαζί του ξανά. Αλλά δεν µπο- 
ρώ να τον δω από µακριά. εκτός κι έρθει μέσ᾽ από τα σύνορα του Λοθλό- 
ριεν: µια γκρίζα ομίχλη τον σκεπάζει και οι δρόμοι τῶν ποδιών και του 
μυσλού του εἶναι κρυμμένοι απὀ μένα. 

-- Αλίμονο) εἶπε ο ᾿Αραγκορν. Ὁ Γκάνταλφ ο Γκρίζος έπεσε στη σκιά. 
Ἔμεινε στη Μόρια και δεν ξέφυγε. 

Σ᾽ αὐτά τα λόγια όλα τα Ῥωτικά που ήταν εκεί ξεφώνισαν µε λύπη κι 
απορία, 

-- Αυτά είναι πολύ άσχημα νέα, είπε ο Σέλεμπορν, τα χειρότερα που ἕ- 
χοῦν ακουστεί εδώ µέσα στη διάρκεια πολλών χρόνων γεμάτων µε λυπη- 
τερά γεγονότα. Στράφηκε στο Κάλντιρ, Γιατί δε µε πληροφορήσατε γι) αυ- 
τό πριν: ρώτησε στη γλώσσα των Ξωτικών, 

-- Δὲ μιλήσαμε στο Χάλντιρ για τις περιπἐτειές µας επίτηδες, είπε ο Λέ- 
γκολας. Στην αρχή ἡμαστε πολύ κουρασμένοι κι ο κίνδυνος βρισκόταν 
πολύ κοντὰ πίσω μας: και ὕστερα σχεδόν ξεχάσαμε τη λύπη µας για ἕνα 
διάστηµα, καθώς βαδίζαμε χαρούμενοι στα ωραία μονοπάτια του Λόριεν, 

-- Η λύπη µας όμως είναι μεγάλη και η απώλειά µας δεν µπορεί ν᾿ αντι- 
κατασταθεί. είπε ο Φρόντο. Ὁ Γκάνταλφ ἦταν ο οδηγός µας και µας πέρα- 
σε μέσ᾽ από τη Μόρια; κι όταν η διαφυγή µας βρισκόταν πέρα απὸ κάθε ελ- 
πίδα µας ἔσωσε κι έπεσε. 

-- Πείτε µας τώρα όλη την ιστορία. εἰπε ο Σέλεμπορν. 

Τότε ο ᾿Αραγκορν εξιστόρησε όλα όσα έγιναν στο πέρασμα του Κα- 
ράντρας και στις μέρες που ακολούθησαν: και εἰπε για τον Μπόλιν και το 
βιβλίο του και για τη συμπλοκή στην Αίθουσα των Μαζαρμπούλ τη φω- 
τιά. τη στενὴ γέφυρα και τον ερχομό του Τρόμου. 

-- Φαινόταν σαν κάποιο κακοποιό πλάσμα τοῦ Αρχαίου Κόσμου, που 
ὁμοιό του δεν έχω ξαναδεί, είπε α΄Αραγκορν. Ἠταν μαζί και σκιά και φλό- 
γα, δυνατό και τρομερό. 

-- Ἥταν ένα Μπάρλονγκ του Μόργκοθ, εἶπε ο Λέγκολας: κι απ᾿ όλους 
τους χαμούς των Ξωτικῶν, ο πιο θανατερός, εκτός απ’ τον Ἕνα που κάθε- 
τιι στο Σκοτεινό Πύργο. 

-- Στ αλήθεια, εἶδα πάνω στη γέφυρα αὐτό που στοιχειώνει τα πιο εφιαλ- 
τικά µας ὀνειρα, εἶδα το Χαμό του Ντούριν. εἶπε ο Γκίμλι χαμηλόφωνα 
καὶ μεγάλος τρόμος καθρεφτιζόταν στα μάτια του. 

-- Αλίμονο! εἰπε ο Σέλεμπορν. Για πολύ καιρό εμείς είχαμε το φόβο πως 
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κάποιος τρόμος κοιμόταν κάτω απ’ τον Καράντρας. Αλλά αν ήξερα πως οι 
Νάνοι είχαν ξυπνήσει αυτό το κακό στη Μόρια πάλι, θα σας είχα απαγο- 
ρεύσει να περάσετε τα βόρεια σύνορα, σ᾿ εσάς και σ᾽ ὁ,τι σας ακολουθούσε, 
Κι αν ήτον δυνατό θα μπορούσαμε να πούμε πως στο τέλος ο Γκάνταλφ ἕ- 
πεσε απ᾿ τη σοφία στη βλακεία, μπαίνοντας δίχως αιτία στη Μόρια. 

- Θα ήταν στ᾿ αλήθεια πολύ απερίσκεπτος αυτός που θα έλεγε κάτι τέ- 
τοιο. εἶπε η Γκαλάντριελ. Τα ἔργα που έκανε στη ζωή του ο Γκάνταλφ δεν 
ἦταν ποτὲ δίχως κάποια αιτία. Αυτοί που τον ακολουθούσαν δεν ήξεραν τι 
σκεφτόταν και επομένως δεν μπορούν να µας πουν ολόκληρο το σκοπό 
του. Αλλά ὀ,τι κι αν ἦταν ο οδηγός, αυτοί ποὺ τον ακολούθησαν δε φταίνε. 
Μη μετανιώνεις που καλωσόρισες το Νάνο. Αν ο δικός µας λαός βρισκό- 
ταν σ᾿ εξορία και µακριά απ᾿ το Λοθλόριεν, ποιος απ᾿ τους Γκαλάντριμ. 
ακόμα κι ο Σοφός Σέλεμπορν, θα περνούσε απὀ κοντά και δε θα ἠθελε να 
δει το παλιά του σπίτι, ακόµα κι αν εἶχε γίνει άντρο δράκων; 

»Το νερό της Κέλεντ-ζάραμ εἶναι σκοτεινό και παγωμένες οι πηγές 
του Κίμπιλ-νάλα κι ήταν πανέμορφα τα πολυ-κόλονα παλάτια του Κα 
ζάντ-ντουμ τις Παλιές Μέρες πριν την πτώση των πανίσχυρων βασιλιά- 
ὅν κάτω απ’ το βουνό. 

Κοίταξε τον Γκίμλι, που καθόταν αγριεμένος και λυπημένος και του 
χαμογέλασε. Κι ο Νάνος, ακούγοντας τα ονόματα στη δική του αρχαία 
γλώσσα, σήκωσε το κεφόλι κι αντίκρισε τα μάτια της: και του φάνηκε πως 
κοίταξε στην καρδιά κάποιου εχθρού και είδε εκεί αγάπη και κατανόηση. 
Στο πρὀσωπὀ του ζωγραφίστηκε θαυμασμός και ύστερα της χαμογέλασε 
κι εκείνος. 

Σηκώθηκε αδέξια κι υποκλίθηκε µε τον τρόπο τῶν νάνων, λέγοντας: 

-- Είναι ὅμως πολύ πιο όμορφη η ζωντανή γη του Λόριεν: και η Αρχό- 
ντισσα {| καλάντριελ είναι ομορφότερη απ᾿ όλα τα πετράδια που ῥρίσκο- 
νται κρυμμένα στα βάθη της γης! 


Ἔπεσε σιωπή. Τέλος, ο Σέλεμπορν μίλησε ξανά. 

-- Δὲν ἤξερα πὠς βρίσκεστε σε τόσο δύσκολη θέση. εἰπε. Ας ξεχάσει ο 
[κίμλι τα σκληρά µου λόγια: μίλησα έτσι απ’ τον πόνο της καρδιάς µου. 
Θα κάνω ό,τι μπορώ για να σας βοηθήσω, τον καθένα σύμφωνα µε την επι- 
θυµία και την ανάγκη του και ιδιαίτερα εκείνον απ’ τοὺς μικρούληδες που 
ἔχει το φορτίο. 

-- Η αποστολή σας µας είναι γνωστή, εἰπε η Γκαλάντριελ, κοιτάζοντας 
το Φρόντο. Αλλά δε θα μιλήσουμε εδώ γι’ αυτῆν πιο ανοιχτά. Δε θ᾽ απο- 
δειχτεί ὅμως μάταιο, ἴσως, το ότι ἤρθατε σ᾿ αυτή τη γη ζητῶντας βοήθεια. 
όπως εἶναι φανερό πως κι ο ίδιος ο Γκάνταλφ σκόπευε να κάνει. Γιατί ο 
Άρχοντας των Γκαλάντριμ θεωρείται ο πιο σοφός απ᾿ όλα τα Ξωτικά της 
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Μέσης-Γης και δίνει δώρα που κανείς βασιλιάς δεν μπορεί να δώσει. Έχει 
ζῆσει στη Δύση απ᾿ τον καιρό που πρωτοφάνηκε η αυγή κι εγώ ἐχω ζήσει 
μαζί του χρόνια αμέτρητα” γιατί πέρασα τα βουνά πριν να πέσουν η Ναρ- 
γκοθρὀντ ἢ η Γκοντόλιν κπι μαζί, στη διάρκεια των μακροχρόνιων αιώ- 
νων του κόσμου, ἔχουμε πολεμήσει ενάντια στη μακρόχρονη ἥττα. 

» Εγώ ἡμοῦν που πρώτη συγκάλεσα το Λευκό Συμβούλιο. Και. αν τα 
σχέδιά µου δεν εἶχαν ξεστρατίσει, θα το διοικούσε ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος 
και τότε ίσως τα πράγματα να είχαν εξελιχθεί διαφορετικά. Αλλά ακόμα 
και τώρα υπάρχει ελπίδα. Δε θα σας δώσω συμβουλές, λέγοντάς σας να 
κάνετε αυτό ἡ εκείνο. Γιατί εγώ δεν μπορώ να φανῶ χρήσιμη οὔτε µε έργα. 
οὐτε µε προσπάθειες, οὐτε διαλέγοντας ανάμεσα σ᾿ αυτή την πορεία ἢ την 
ἄλλη: αλλά µόνο στο να γνωρίζω τι υπήρχε και τι υπάρχει και, εν μέρει 
επίσης, τι θα υπάρξει. Αλλά θα σας πω αυτό; η Αποστολή σας τἀλαντεύε- 
ται πάνω στην κόψη του μαχαιριού. Λίγο αν παραπατήσετε, θα αποτύχει 
και τότε θα χαθούμε ὁλοι. Ὅμως υπάρχει ελπίδα όσο η Ὀμάδα ολόκληρη 
μένει πιστῆ. 

Και μ᾽ αυτά τα λόγια τους κοίταξε στα μάτια, σιωπηλά κι ερευνητική, 
τον καθένα µε τη σειρά. Κανείς, εκτός απ᾿ το Λέγκολας και τον ΄Αρα- 
γκορν. δὲν μπόρεσε ν᾿ αντέξει τη ματιά της. Ο Σαμ γρήγορα κοκκίνισε και 
κρέμασε το κεφάλι. 

Τέλος, η Γκαλάντριελ τους ελευθέρωσε απ’ τη ματιά της καὶ χαμογέ- 
λασε. 

-- Μην αφήνετε τις καρδιές σας ν᾿ ανησυχούν, είπε. Απόψε θα κοιμηθείτε 
ἥσυχοι. 

Τότε αναστέναξαν κι ένιωσαν ξαφνικά κατάκοποι, σαν κι εκείνους που 
τους ἔχουν ανακρίνει πολλή ώρα εξονυχιστικά, αν και τίποτα δεν είχε ει- 
πωθεί φωναχτά. 

-- Πηγαίνετε τώρα! εἰπε ο Σέλεμπορν. Είσαστε κουρασμένοι από τη λύ- 
πη και τον πολύ κόπο. Ακόμα κι αν δεν εἴχαμε καμιά άµεση σχέση µε την 
Αποστολή σας, θα βρίσκατε καταφύγιο σ᾽ αυτή την Πόλη, ὥσπου να γίνε- 
τε καλά και να ξαναπύρετε δυνάμεις. Τώρα θα ξεκουραστείτε και για λίγο 
δε θα μιλήσουμε για την κατοπινή σας πορεία. 


Εκείνο το βράδυ η Ὁμάδα κοιμήθηκε στη γη, για µεγάλη ικανοποίηση 
των χόμπιτ. Τα Ξωτικἁ τοὺς ὕστησαν µια σκηνή ανάµεσα στα δέντρα κο- 
ντά στο σιντριβάνι και μῦσα έβαλαν μαλακά κρεβάτια. Ύστερα, λέγοντάς 
τοὺς απαλὲς κουβέντες ειρηνικές µε τις ωραίες ξωτικές τους φωνές, τους 
άφησαν, Για λίγη ώρα οἱ ταξιδιώτες κουβέντιασαν για το προηγοὐμενό 
τους βράδυ στις κορυφές των δέντρων και για το σημερινό τους ταξίδι και 
για τον ΄Αρχοντα και την Κυρά: γιατί δεν είχαν ακόµα το κουράγιο να κοι- 
τάξουν πιο πίσω. 
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-- Γιατί κοκκίνισες, Σαμ; εἶπε ο Πίπιν. Γρήγορα ἔσπυσες. Ο καθένας Πα 
νόμιζε πως είχες ἔνοχη συνείδηση. Ἐλπίζω να µην ήταν τίποτα χειρότερο 
απὀ κάποιο καταχθόνιο σχέδιο να µου κλέψεις καμιά απ τις κουβέρτες 
μου. | 

-- Ποτέ ὃς σκέφτηκα κάτι τέτοιο, απάντησε ο Σαμ. που δεν εἶχε καθόλου 
διάθεση γι᾿ αστεία. Σα θες να ξέρεις. ἔνιωσα λες και δε φορούσα τίποτα και 
δε μ᾽ άρεσε. Αυτή λες και κοίταζε µέσα µου και µε ρωτούσε τι θα έκανα αν 
μοῦ ἔδινε την ευκαιρία να γυρίσω πίσω στο Σάιρ µε µια ωραία τρύπα µε -- 
µε ένα κήπο εντελώς δικό µου. 

-- Παράξενο. εἶπε ο Μέρι. Σχεδόν ακριβώς το ίδιο ένιωσα κι εγώ: μόνο 
που να, δε νομίζω πως θα πω τίποτ᾽ ἀλλο, σταμάτησε αδέξια. 

Όλοι τοὺς, φαινόταν, εἶχαν την ἴδια εμπειρία: ο καθένας ένιωσε πως 
του είχαν δώσει να διαλέξει ανάμεσα στη γεμάτη φόβο σκιά που απλωνό- 
ταν μπροστά και σε κάτι που επιθυμούσε πολύ; ξεκάθαρα μες στο νου του 
το έβλεπε ο καθένας και για να το αποκτήσει δεν είχε παρά να αφήσει το 
ὀρόμο και να εγκαταλείψει την Αποστολή και τον πόλεμο τοῦ Σόρον ενά- 
ντια στους άλλους, 

-- Κι εγώ νόμιζα. εἶπε ο Γκίμλι, πῶς ό,τι είχα αποφασίσει και διαλέξει θα 
ενε κρυφό και θα το Ἔερε ο εαυτός μου µόνο. 

-- Ἑ᾽ εμένα φάνηκε πάρα πολύ παράξενο, είπε ο Μπορομίρ. Ίσως να ἠ- 
ταν δοκιμασία µόνο και να σκέφτηκε να διαβάσει τις σκέψεις µας για κά- 
ποιον δικό της σκοπό: αλλά θα έλεγα πως σχεδόν µας έβαζε στον πειρα- 
σμό καὶ µας πρόσφερε κάτι που υποκρινόταν πως έχει τη δύναμη να µας 
δώσει. Δε χρειάζεται, βέβαια, να πω ὁτιαρνήθηκα ν᾿ ακούσω. Οι άνθρωποι 
της Μίνας Τίριθ μένουν πιστοί στο λόγο τούς. 

Αλλά, τι νόμισε πως η Αρχόντισσα Γκαλάντριελ τοῦ είχε προσφέρει, 
ὅην το εἶπε ο Μπορομίρ. 

Όσο για το Φρόντο, δεν ἤθελε να μιλήσει, αν κι ὃ Μπορομίρ τον πίεσε 
μ᾽ ερωτήσεις. 

-- Σε κράτησε πολύ στη ματιά της, Δαχτυλιδοκουβαλητή, είπε. 

- Ναι, εἰπε ο Φρόντο: αλλά ντι κι αν μου ἦρθε στο μυαλό τότε, θα το 
εφῆσω εκεί. 

- Καλά. µα πρόσεχε! είπε ο Μπορομίρ. Δεν εἶμαι και πολύ σίγουρος γι᾿ 
αυτή την Κυρά τῶν Ξωτικών και τους σκοπούς της. 

Μη λες κακό για την Αρχόντισσα Γκαλάντριελ! είπε ο Αραγκορν αυ- 
στηρά. Δεν ξέρεις τι λες, Δὲν υπάρχει οὔτε μέσα της, οὐτε και σ᾽ αυτή τη 
γη κακὀ, εκτός και κάποιος το φέρει εδώ μέσα του. Τότε ας προσέξει αὐ- 
τος! Αλλά απόψε θα κοιμηθῶ χωρίς φόβο για πρώτη φορά από τότε που ἆ- 
φήσα το Σκιστὀ Λαγκάδι, Και μακάρι να κοιμηθώ βαθιά και να ξεχάσω για 
λίγο τη λύπη μουὶ Εἶμαι κουρασμένος και στο σώμα και στην ψυχή. 

Ξάπλωσε στο κρεβάτι του κι αμέσως αποκοιµήθηκε βαθιά. 
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Γρήγορα κι οἱ άλλοι έκαναν το ἰδιο και κανένας θόρυβος ἡ όνειρο δεν 
τάραξε τον ύπνο τους. Ὅταν ξύπνησαν εἶδαν πως είχε ξημερώσει για καλά 
έξω στην πρασιά μπροστά απ᾿ τη σκηνή και το σιντριβάνι ανέβαινε κι έπε- 
φτε αστράφτοντας στον ἥλιο. 


Ἔμειναν αρκετές μέρες στο Λοθλόριεν, απ᾿ όσο μπορούσαν να υπολο- 
γίσουν ἡ να θυμηθούν. Όλο τον καιρό που έμειναν εκεί. ο ἥλιος ἔλαμπε 
καθαρός. εκτός απὀ καμιά απαλή βροχή ποὺ έπεφτε πότε πότε κι έφευγε, 
αφήνοντας όλα τα πράγματα φρέσκα και καθαρά. Ο αέρας ἦταν δροσερός 
κι απαλός. λες κι ἥταν οἱ αρχές της άνοιξης, αλλ’ ὅμως ένιωθαν γύρω τους 
τη βαθιά και σκεφτική ησυχία τοῦ χειμώνα, Τους φαινόταν πως δεν έκα- 
ναν τίποτ) ἀλλο απ᾽ το να τρῶνε, να πίνουν, να ξεκουράζονται και να περ- 
πατούν ανάμεσα στα δέντρα: κι ηταν αρκετό, 

Δεν εἶχαν δει τον ᾿Αρχοντα και την Κυρά ξανά κι είχαν λίγες κουβέ- 
ντες µε τα Ξωτικά: γιατί πολύ λίγα ήξεραν ἢ ἠθελαν να χρησιμοποιήσουν 
τη Γουέστρον. Ὁ Χάλντιρ τοὺς είχε αποχαιρετίσει κι είχε πάει πίσω ξανά 
στα σύνορα του Βοριά. ὁποῦ τώρα υπήρχε µεγάλη φρουρά, ύστερα από τα 
νύα που είχε φέρει η Ομάδα απ᾿ τη Μόρια, Ὁ Λέγκολας ἔλειπε και πήγαινε 
πολύ µε τοὺς Γκαλάντριμ κι ύστερα απ’ την πρώτη νύχτα, δεν ξανακοιμῆ- 
θηκε µε τοὺς συντρόφους του, αν κι ερχόταν να φάει και να κουβεντιάσει 
μαζί τους, Συχνά ἔπαιρνε τον Γκίμλι μαζί του, όταν έβγαινε έξω κι οι άλ- 
λοι απορούσαν μ᾽ αυτή την αλλαγή. 

Τώρα εκεί ποῦ οι σύντροφοι κάθονταν ἡ περπατούσαν μαζί, κουβέ- 
ντηιζαν για τον Γκάνταλφ και όλα όσα ήξερε ἡ είχε δει ο καθένας γι’ αυτόν 
έρχονταν καθαρά στη θύμησή τους, Και καθώς γιατρεύονταν απ΄ τις πλη- 
γές καὶ την κούραση του σώματος, η λύπη γι᾿ αυτό ποῦ έχασαν γινόταν 
πιο δυνατή. Συχνά άκουγαν εκεί κοντά τις φωνές των Ξωτικῶν να τραγου- 
δούν κι ήξεραν πως έφτιαχναν θρήνους γιά την πτώση του, γιατί άκουγαν 
το ὀνομά του ανάμεσα στους γλυκούς λυπημένους στίχους που δεν µπο- 
ρούσαν να καταλάβουν. 

-- Μιθραντίρ, Μιθραντίρ, θρηνούσαν τα Ξωτικά, ὦ Γκρίζε Ταξιδευτή! 

Γιατί ἔτσι αγαπούσαν να τον ονομάζουν. Αλλά όταν ὁ Λέγκολος βρι- 
σκόταν µαζί µε την Ομάδα, δεν ἤθελε να τους μεταφράσει τα τραγούδια. 
λέγοντας πως δεν εἶχε την τέχνη καὶ ότι γι᾿ αὐτόν η λύπη ἦταν πολύ κο- 
ντά, ἐτοι που ἐκλαιγε και δεν τραγουδούσε ακόμα. 

Ὁ Φρόντο ἤταν ο πρώτος που ἐβαλε κάτι από τη λύπη του σε διστα- 
κτικές κουβέντες. Σπάνια είχε τη διάθεση να φτιάξει κάποιο τραγούδι ἡ ρί- 
μα: ακόμα και στο Σκιστὀ Λαγκάδι άκουγε τα τραγούδια, µα ο ἴδιος δεν 
τραγουδούσε. αν και στη μνήμη του εἶχε συγκρατήσει πολλά. ποὺ άλλοι. 
πριν απ’ αὐτόν, εἶχαν φτιάξει. Τώρα όµως εκεί που καθόταν πλάι στο σι- 
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ντριβάνι στο Λόριεν κι άκουγε γύρω τοῦ τις φωνές των Ξωτικών, η σκέψη 
του πήρε τὴ µορφή τραγουδιού, που του φάνηκε ὀμορφο: όμως, όταν προ- 
σπάθησε να το επαναλάβει στο Σαμ. µόνο αποσπάσματα είχαν μείνει, ξε- 
θωριασμένα σαν µια χούφτα ξερά φύλλα. 


Στο Σάιρ όταν έπεφτε το γκρίζο δειλινό, 

Τα βήματά του ακούγονταν στο Λόφο κουρασμένα. 
Πριν να χαράξει ἡ αυγή, πουρνό πουρνό, 

Δίχως να χαιρετίσει έφευγε κανένα. 


Από τη Χώρα της Ερμιάς, στης Δύσης τις ακτές, 

Από τον ἄγριο Βοριά, ως τα βουνά του Νότου, 
4ρακοσπηλιές αψήφαγε, πόρτες κρυφές, φριχτές 

Κι ακολουθούσε ακούραστος πάντοτε το σκοπό του. 

Με Νάνους, Χόμπιτ, Ανθρώπους και Ξωτικά, 

Μ’ αθάνατους, µα καὶ θνητούς λαούς, 

ΜΕ τα πουλιά στα κλώνια καὶ τα ζώα στη φωλιά 

Τη μυστική τους γλώσσα µίλαγε κι ἤξερε τους καημούς. 
Είχε σπαθί θανατερό, χέρι γιατρού που γιάνει, 

Πλάτη σκυφτή από τις έννοιες τις πολλές και τον καιρό, 
Φωνή καμπάνα και ματιά π᾿ ὅλα τα πιάνει: 

Ταξιδευτής ακούραστος στο δρόµο το στενό. 


Στο θρόνο της Σοφίας άρχοντας ήταν περισσός. 
Θυμός και γέλιο πήγαιναν αντάµα στη φωνή του. 
Ένας γεράκος, το καπέλο του παλιό, σκυφτός: 
ΛΜπαστούνι ροζιασµένο στήριζε το κορμί του. 


Στην τελευταία του γέφυρα στάθηκε αντρειωμένος 

Κι αψήφησε ακλόνητος φωτιά κι ἴσκιο μαζί. 

Στην πέτρα πάνω τού ’σπασε, πάει το ραβδί στο τέλος, 
Στο Καζάντ-ντουμ επέθανε' ο Γκάνταλφ πια δε ζει. 


-- Μπράβο. θα ξεπεράσεις τον Μπίλμπο σε λίγο! είπε ο Σαμ. 

-- Όχι, φοβάμαι πως όχι, είπε ο Φρόντο. Όμως αυτό εἶναι το καλύτερο 
που μπορώ να κάνω. 

-- Λοιπόν, κύριε Φρόντο, αν συνεχίσεις. ελπίζω να πεις και κάτι για τα 
πυροτεχνήματα, εἶπε ο Σαμ. Να, κάτι σαν κι αυτό: 


Πυροτεχνήματα όμορφα έφτιαχνε µε τις ώρες, 

Που έσκαγαν ἄστρα πράσινα, γαλάζια, θαυμαστά. 
ΚΙ άρχιζε ένας κεραυνός ολόχρυσες τις μπόρες, 
Που πέφταν και γινόντουσαν λουλούδια εὐωδιαστά. 
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Αν κι αυτό δε λέει τίποτα μπροστά στην πραγματικότητα, εδώ ποῦ τα λέ- 
με. 

-- Ὄχι, αὐτό θα τ᾽ αφήσω σ᾽ εσένα, Σαμ. Ἠ, ίσως, στον Μπίλμπο. Αλλά 
-- να, δεν μπορώ να συνεχίσω αυτή την κουβέντα πια. Δεν μπορώ ν᾿ αντέ- 
ἕξω στη σκέψη πως θα του πω τέτοια νέα. 


Ἔνα δειλινό ο Φρόντο κι ο Σαμ περπατούσαν μαζί στο δροσερό μισό- 
φωτο. Κι οι δυο εἶχαν αρχίσει ν᾿ ανυπομονούν ξανά. Το Φρόντο εἶχε 
ξαφνικά πλακώσει η σκιά τοῦ χωρισμού: κάπως ἤξερε πως εἶχε πλησιάσει 
ο καιρός που θα έπρεπε ν᾿ αφήσει το Λοθλόριεν. 

-- Τι σκέφτεσαι τώρα για τα Ξωτικά, Σαμ; είπε. Σου έκανα την ἴδια ερώ» 
τηση ἄλλη µια φορά παλιότερα, τώρα φαίνεται τόσο πολύ πιο παλιότερα: 
αλλά απὀ τότε τα έχεις δει λίγο περισσότερο. 

-- Καὶ βέβαια τα έχω] είπε ο Σαμ. Καιλέω πως εἶναι Ξωτικά και Ξωτικά. 
Βέβαια, όλα ξωτικοφέρνουν αρκετά, αλλά δεν είναι όλα τα ἴδια. Δηλαδή 
να, αυτά εδώ δεν εἶναι περιπλανώμενα και ξεσπιτωμένα και μοιάζουν λίγο 
πιο πολύ σαν κι εµάς: φαίνονται να εἶναι ἕνα µε τον τόπο εδώ, ακόµα πε- 
ρισσότερο κι απ᾽ τους Χόμπιτ στο Σάιρ. Τώρα, το αν έχουν κάνει τον τόπο 
ἡ αν ο τόπος ἔχει κάνει αυτά. εἶναι δύσκολο να το πει κανείς, αν µε κοτα- 
λαβαίνεις. Είναι καταπληκτικά ήσυχα εδώ. Τίποτα δε φαίνεται να γίνεται 
καὶ κανένας δε φαίνεται να το θέλει διαφορετικά. Αν υπάρχει κάποια μα- 
γεία σ᾿ αυτό, είναι βαθιά. εκεί που εγώ δεν μπορώ να την αγγίξω. θα ᾿λεγα. 

-. Τη βλέπεις καὶ τη νιώθεις παντού, εἶπε ο Φρόντο. 

-- Ναι. εἶπε ὁ Σαμ, αλλά δε βλέπεις κανένα να την κάνει. Δεν έχει πυρο- 
τεχνήματη σαν κι εκείνα που συνήθιζε να κάνει ο κακομοίρης ο γερο- 
Γκάνταλφ. Αναρωτιόμαι γιατί δε βλέπουμε τον ᾿Αρχοντα και την Κυρά ὁ- 
λες αυτές τις μέρες. Να εγώ τώρα φαντάζομαι πως αυτή θα μπορούσε να 
κάνει μερικά θαυμαστά πράγματα, αν ήθελε. Πολύ θα µου άρεσε να βλεπο 
λίγο ξωτικο-μάγια. κύριε Φρόντο! 

-- Εγώ όχι, τίπε ο Φρόντο. Εἶμαι ικανοποιημένος. Και δε μου λείπουν τα 
πυροτεχνήματα του Γκάνταλφ, αλλά τα δασιά του φρύδια, ο γρήγορος θυ- 
μός του κι η φωνή του. 

-- Έχεις δίκιο. εἰπε ο Σαμ. Και µη νομίζεις πῶς παραπονιόµαι. Συχνά θέ- 
λησα νο δω λίγα μαγικά σαν κι αυτά που λένε στα παραμύθια, αλλά ποτέ 
μου δὲν εἶχα ακούσει για κανένα καλύτερο τόπο απ’ αὐτόν εδώ. Είναι σαν 
να βρίσκεσαι την ἴδια ώρα και στο σπίτι σου και σε διακοπές, αν µε κατα- 
ληβαίνεις. Δε θέλω να φύγω. Απ᾽ την άλλη μεριά ὁμως αρχίζω να βλέπω 
πὼς µιας και πρέπει να συνεχίσουμε καλά θα κάνουμε να τελειώνουμε. 

» "Τη δουλειά που δεν αρχίζεις πιότερο αργείς να σώσεις’', ὅπως ἑλεγε ο 
γερο-πατέρας µου. Και δε νομίζω πως αυτοί εδώ μπορούν να κάνουν τίπο- 


τα περισσότερο για να µας βοηθήσουν, μάγια ξεμάγια. Σα θα φύγουμε απ᾿ 
αυτήν εδώ τη γη εἶναι, σκέφτομαι, που θα µας λείψει πιο πολύ ο Γκάνταλφ. 

-- Πολύ φοβάμαι πῶς έχεις δίκιο και µε το παραπάνω, Σαμ, εἶπε ο Φρό- 
ντο, Πολύ θα θελα όμως, πριν φύγουμε, να δούμε την Κυρά τῶν Ξωτικών 
ξανά. 

Πριν τελειώσει να μιλά, εἶδαν. λες κι ἦρθε σαν απάντηση στα λόγια 
τοὺς. την Αρχόντισσα Γκαλάντριελ. να πλησιάζει, Ψηλή, λευκή και πανὲ- 
μορφη περπατούσε κάτω απ’ τα δέντρα. Δεν εἰπε λέξη. αλλά τους έκανε 
νόημα να πλησιάσουν. 

Γύρισε και τους οδήγησε στις νότιες πλαγιές του λόφου του Κάρας 
Γκαλάντον και, περνώντας ἕναν ψηλό πράσινο φράχτη. βρέθηκαν σ᾽ ἑνα 
κλειστό κήπο. Ἐκεί δε φύτρωναν δέντρα κι ἦταν ανοιχτός στον ουρανό. Ὁ 
αποσπερίτης είχε βγει κι ἔλαμπε μ᾿ άσπρη φωτιά πάνω απ’ τα δάση στη δύ- 
ση. Κατεβαίνοντας µια µεγάλη σκάλα η Κυρά μπήκε σ᾽ ἕνα βαθύ πράσινο 
κοίλωμα απ᾿ όπου έτρεχε μουρμουρίζοντας το ασημένιο ποταμάκι που ἕε- 
κινούσε απ᾿ το σιντριβάνι στο λόφο ψηλά. Στο κάτω μέρος. πάνω σ᾽ ἑνα 
χαμηλὸ βάθρο σκαλισμένο σαν δέντρο µε κλαδιά, στεκόταν µια ασημένια 
λεκάνη, πλατιά και ρηχή και πλάι τῆς βρισκόταν ένα ασημένιο κανάτι͵ 

Παίρνοντας νερό απ᾿ το ποταµάκι η Γκαλάντριελ γέμισε ως απάνω τη 
λεκάνη και φύσηξε πάνω της και, όταν το νερό ησύχασε ξανά, μίλησε. 

-- Εδώ εἶναι ο Καθρέφτης της Γκαλάντριελ, εἰπε. Σας έφερα εδώ για να 
δείτε µέσα, αν θέλετε. 

Ὁ σέρας ήταν εντελώς ακίνητος και το μικρό κοίλωµα ήταν σκοτεινό 
κι η Ἑωτικιά αρχόντισσα δίπλα στο Φρόντο ήταν ψηλή και χλωμή. 

-- Τι ν αναζητήσουμε και τι θα δούμε: εἰπε ο Φρόντο, γεμάτος δέος. 

-- Μπορώ να διατάξω τον Καθρέφτη ν᾽ αποκαλύψει πολλά πράγματα, 
απόντησε, και σε μερικούς μπορώ να δείξω αυτό που επιθυμούν να δουν. 
Αλλά ο Καθρέφτης δείχνει και πράγµατα που δεν τοῦ τα έχουµε ζητήσει κι 
εκείνα εἶναι συχνά πιο παράξενα και πιο χρήσιμα απὀ αὐτά που θέλουμε 
να δούμε. Δεν μπορώ να πω τι θα δείτε, αν αφήσετε τον Καθρέφτη ελεύθε- 
ρο να εργαστεί. Γιατί δείχνει πράγματα που ήταν, πράγματα που εἶναι και 
πράγματα που ἴσως γίνουν. Αλλά τι σπ᾿ όλα βλέπει αυτός που τον κοιτά- 
ζει, ακόµα και οἱ πιο σοφοί δεν μπορούν πάντοτε να το ποῦν. Θέλεις να 
κοιτάξεις; 

Ο Φρόντο δεν απόντησε. 

-- Κι εσύ; είπε γυρίζοντας στο Χαμ. Γιατί αυτό εἶναι που εσείς οι Χόμπιτ 
το λέτε μάγια, νομίζω: αν και δεν καταλαβαίνω τι θέλετε να πείτε: και χρη- 
πιμοποιείτε την ἴδια λέξη και για τις απάτες του Ἐχθρού. Αλλ᾽ αυτά εδώ. 
αν θέλετε, είναι τα μάγια της Γκαλάντριελ.. Δεν εἶπες πως θέλεις να δεις μά- 
για των Ξωτικών; 

-- Το είπα. είπε ο Σαμ, τρέμοντας λιγάκι ανάµεσα στο φόβο και στην πε- 
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ριέργεια. Θα ρίξω µια ματιά, Κυρά, αν το θέλεις. 

» Και δε θα µε πείραζε να δω λιγάκι τι γίνεται στην πατρίδα, είπε σιγα- 
νά στο Φρόντο. Μου φαίνεται πάρα πολύς καιρός από τότε που φύγαμε. 
Αλλά, νομίζω, ὅτι το πιο σίγουρο είναι πως θα δω τ᾽ αστέρια μονάχα ἡ τί- 
ποτα που δε θα το καταλαβαίνω. 

-- Μπορεί, εἰπε η Κυρά μ᾽ ένα απαλό γέλιο. Ἔλα ὁμως, κοίταξε και θα 
δεις ό,τι είναι να δεις. Μην αγγίξεις το νερό] 

Ο Σαμ ανέβηκε στη βάση του βάθρου κι ἔσκυψε πάνω απ᾽ τη λεκάνη. 
Το νερό φαινόταν σκληρό και σκοτεινό, Αστέρια καθρεφτίζονταν μέσα 
του. 

-- Ὅπως το ᾿λεγα εγώ. µόνο αστέρια έχει, εἶπε. Έπειτα έβγαλε µια χαµη- 
λῆ φωνή, γιατί τ᾽ αστέρια έσβησαν. Λες κι είχε τραβηχτεί ἕνα σκούρο πα- 
ραβάν, ο Καθρέφτης έγινε γκρίζος κι ύστερα καθάρισε. Ὁ ἥλιος ἔλαμπε και 
τα κλαδιά των δέντρων κουνιόνταν και τινάζονταν στον ἄνεμο. Αλλά πριν 
προλάβει ο Σημ να πει τι ήταν αὐτό που εἶδε, το φως ξεθώριασε: και τώρα 
νόμισε πως εἶδε το Φρόντο, µε το πρόσωπο χλωμό, να εἶναι ξαπλωμένος 
και να κοιμάται στα πόδια ενός πανύψηλου μαύρου βράχου, Ὕστερα τοῦ 
φάνηκε πως εἶδε τον εαυτό του να προχωρά σ᾽ ἑνα μισοσκότεινο διάδρομο 
και ν᾽ ανεβαίνει µια ατέλειωτη στριφτή σκάλα. Ένιωσε ξαφνικἁ πως γύ- 
ρευε κάτι όλος αγωνία, αλλά δεν ἤξερε τι. Σαν όνειρο η οπτασία ἀλλαξε, 
γύρισε πίσω κι είδε τα δέντρα πάλι. Αλλ’ αυτή τη φορά δεν ἤταν τόσο κο- 
ντά κι ἔτσι μπορούσε να δει τι γινόταν: τὰ δέντρα δεν κουνιόντουσαν στον 
ἄνεμο. έπεφταν, σωριάζονταν κατάχαμα. 

-- Ε! φώναξε ο Σαμ. εξαγριωµένος. Να τος εκείνος ο Τεντ Σάντιμαν. κό- 
βει και ρίχνει κάτω δέντρα που δὲ θα πρεπε. Δεν πρέπει να τα κόψουν: 
εκείνη τη δεντροστοιχία πέρα απ’ το Μύλο που σκιάζει το δρόμο για το 
Νεροχώρι. Αχ και να µου πεφτε στὰ χέρια ο Τεντ και τότε θα βλέπαμε 
ποιον θα πελεκούσαν! 

Μα τώρα ο Σαμ πρόσεξε πως ο Παλιός ο Μύλος είχε χαθεί και στη θέ- 
ση του ἐχτιζαν ένα μεγάλο κτίριο µε κόκκινα τούβλα. Δούλεναν πολλοί, 
Είχε κι έναν ψηλό κόκκινο καπνοδόχο εκεί κοντά. Μαύρος καπνός φαινό- 
ταν και συννέφιαξε την επιφάνεια του Καθρέφτη. 

-- Κάτι πολύ κακό δουλεύει στο Σάιρ, εἰπε-Ο Ἕλροντ ἤξερε τι έλεγε ὁ- 
ταν ἤθελε να στείλει πίσω τον κύριο Μέρι. Ἔπειτα, ξαφνικά, ο Σαμ έβγαλε 
μια φωνή και πήδηξε πίσω. 

» Δεν μπορώ να μείνω εδώ. εἰπε αγριεμένος. Πρέπει να πάω σπίτι. Κα- 
τασκάψανε το Μπάγκσοτ Ῥόου κι ο φτωχός μου ο γέρος κατηφορίζει το 
Λόφο µε μερικά απ’ τα πράγματά του σ᾽ ένα καρόται, Πρέπει να πάω σπίτι! 

-- Δεν μπορείς να γυρίσεις πίσω μονάχος, εἰπε η Κυρά. Δεν ήθελες να 
γυρίσεις πίσω χωρίς τον κύριό σου πριν κοιτάξεις τον Καθρέφτη κι όμως 
ήξερες πως θα μπορούσαν να συμβαίνουν ἄσχημα πράγματα στο Σάιρ. 
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Θυμήσου πως ο Καθρέφτης δείχνει πολλά πράγματα κι ότι δεν έχουν γίνει 
όλα. Μερικά δε γίνονται ποτέ, εκτός κι αν εκείνοι που τον κοιτάζουν αφή- 
σουν το δρόμο τοὺς καὶ προσπαθήσουν να τα εμποδίσουν. Ο Καθρέφτης 
εἶναι επικίνδυνος οδηγός. 

Ο Σαμ κάθισε στο χώμα κι ἔβαλε το κεφάλι του στα χέρια. 

-- Μακάρι να µην είχα έρθει ποτέ εδώ και δε θέλω να δω άλλα μάγια, είπε 
και σώπασε. 

Ὕστερα απὀ µια στιγµή εἶπε πνιχτά, λες και προσπαθούσε να µην κλά- 
ψει, 

-- Όχι, θα γυρίσω πίσω απ’ το μακρύ το δρόμο, μαζί µε τον κύριο Φρό- 
ντο. ἡ καθόλου. Και, αν αὐτά που έχω δει βγουν αληθινά, κάποιος θα βρει 
τον μπελά τοῦ για τα καλά! 

[; 

- Θέλεις τώρα να κοιτάξεις, Φρόντο; εἶπε η Αρχόντισσα Γκαλάντριελ. 
Εσύ δεν ήθελες να δεις μάγια των Ξωτικών κι ἤσουν ικανοποιημένος. 

-- Με συμβουλεύεις να κοιτάξω: ρώτησε ο Φρόντο. 

-- Όχι, εἶπε. Δε σε συμβουλεύω οὐτε το ἑνα ούτε το άλλο. Δεν εἶμαι για 
να δίνω συμβουλές. Μπορεί να μάθεις κάτι και, είτε αυτό ποὺ θα δεις είναι 
ωραίο εἴτε άσχημο. µπορεί να σοῦ φανεί χρήσιμο, μπορεί όµως κι ὀχι. Το 
να κοιτάζει κανείς εἶναι καὶ καλό κι επικίνδυνο. Όμως νομίζω, Φρόντο, 
πως έχεις αρκετό θάρρος και σοφία για να δοκιμάσεις, αλλιώς δε θα σε είχα 
φέρει εδώ. Κάνε ό,τι θέλεις! 

-- Θα κοιτάξω! εἰπε ο Φρόντο, κι ανέβηκε στο βάθρο κι ἑσκυψε πάνῳ απ’ 
το σκοτεινό νερό. 

Αμέσως ο Καθρέφτης καθάρισε και είδε µια περιοχή την ώρα του δει- 
λινού. Βουνά υψώνονταν σκοτεινά στο βάθος κι ο ουρανός ἦταν χλωμὸς. 
Ένας μακρύς γκρίζος δρόμος ξετυλιγόταν και χανόταν στο βάθος. Πολύ 
μακριά µια µορφή φάνηκε να κατεβαίνει το δρόμο. αμυδρή και µικρή στην 
αρχή. αλλά μεγάλωνε και φαινόταν καλύτερα όσο πλησίαζε. Ξαφνικἀ ο 
Φρόντο διαπίστωσε πῶς του θύμιζε τον Γκάνταλφ. Παραλίγο να φωνάξει 
τ᾽ ὄνομα του μάγου δυνατά, μα τότε εἶδε πως η μορφή δεν ήταν ντυμένη 
στα γκρίζα αλλά στα ἄσπρα, σ᾽ ένα ἁσπρο που ἔλαμπε ελαφρά στο µισο- ᾿ 
σκόταδο’ και στα χέρια της κρατούσε ένα άσπρο ραβδί. Το κεφάλι ἦταν 
τόσο σκυμμένο που δεν μπορούσε να δει το πρόσωπο: καὶ σε λίγο η µορφή 
πήρε τη στροφή του δρόμου και χάθηκε απ᾽ τον Καθρέφτη. Αμφιβολία φώ- 
λιασε στο νου του Φρόντο: ἦταν αὐτῆ η οπτασία ο Γκάνταλφ, σε κάποιο 
απ᾽ τα πολλά και μακρινά του ταξίδια παλιά. ἡ ἦταν ο Σάρουμαν: 

Η εικόνα άλλαξε τώρα. Γρήγορα και μικροσκοπικά, αλλά πολύ ζωη- 
ρά, εἶδε για µια στιγµή τον Μπίλμπο να περπατάει νευρικά πέρα δώθε στο 
δωμάτιό του. Το τραπέζι ήταν φορτωμένο μ᾽ ακατάστατα χαρτιά: βροχή 
χτυπούσε στα παράθυρα. 
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Ύστερα έγινε µια διακοπή και μετά ακολούθησαν πολλές γρήγορες 
σκηνές που ο Φρόντο, µε κάποιον ανεξήγητο τρόπο, κατάλαβε πως ήταν 
κομμάτια από τη μεγάλη σειρά των ιστορικών γεγονότων που είχε κι αὐ- 
"τὸς μπερδευτεί. Η ομίχλη καθάρισε κι εἶδε ἑνα θέαμα που δεν είχε ποτέ του 
ξαναδεί, αλλά που το γνώρισε αμέσως: η Θάλασσα. Σκοτείνιασε, Η θάλασ- 
σα φούσκωσε κι αντάριασε κι ἔγινε μεγάλη θύελλα. Μετά είδε. µε φόντο 
τον Ἠλιο που ἔδυε κόκκινος, σαν αἷμα μέσ᾽ από κουρελιασμένα σύννεφα, 
τη μαύρη σιλουέτα ενός ψηλού καραβιού µε σκισµένα πανιά, που ερχόταν 
απὀ τη Δύση, Ὕστερα έναν πλατύ ποταμό που κυλούσε ανάµεσα σε µια 
πυκνοκατοικημένη πόλη. Ἔπειτα ένα άσπρο φρούριο µε εφτά πύργους, Κι 
ύστερα πάλι ένα καῤάβι µε μαύρα πανιά. αλλά τώρα ήταν πρωί ξανά και το 
νερό στραφτάλιζε στο φως κι ἔνα λάβαρο μ᾽ έμβλημα ἔνα άσπρο δέντρο ἔ- 
λαµπε στον ἤλιο. Σηκώθηκε καπνός λες απὀ φωτιά και πόλεμο κι έδυσε 
ξανά ὁ ήλιος κόκκινος σαν τη φωτιά κι ὕστερα το φως ξεθώριασε κι έγινε 
σταχτιά ομίχλη: και µες στην ομίχλη ένα μικρό καραβάκι πέρασε φεύγο- 
ντας, γεμάτο φώτα που αναβόσβηναν. Χάθηκε, κι ο Φρόντο αναστέναξε κι 
ετοιμάστηκε ν᾽ αποτραβηχτεί. 

Αλλά ξαφνικά ο Καθρέφτης μαύρισε εντελώς, μαύρισε λες και µια 
τρύπα να εἰχε ανοιχτεί στον ορατό κόσμο κι ο Φρόντο κοίταξε στο κενό. 
Μες στη μαύρη άβυσσο φάνηκε ἑνα μοναδικό μάτι, που σιγά σιγά μεγά- 
λωνε, μέχρι που σχεδόν γέμισε όλο τον Καθρέφτη, Ηταν τόσο φοβερό 
που ο Φρόντο ρίζωσε εκεί ποὺ στεκόταν, ανίκανος να φωνάξει ἡ ν᾽ απο- 
τραβήξει το βλέμμα του. Το Μάτι εἶχε γύρω γύρω φωτιά, αλλά αυτό κα- 
θοαυτό ἤταν σαν γυάλινο, κίτρινο σαν της γάτας, παρατηρητικό και σὺ- 
γκεντρωμένο και το μαύρο σκίσιµο της κόρης τοῦ άνοιγε σε µια άβυσσο. 
ἕνα παράθυρο στην ανυπαρξία, 

Ύστερα το μάτι άρχισε να γυρίζει, να ψάχνει εδώ κι εκεί: κι ο Φρόντο 
ήξερε µε σιγουριά και τρόμο πως ανάμεσα στα πολλά που γύρευε ήταν κι 
αυτός ο ίδιος. Αλλά ἤξερε επίσης πως δὲν μπορούσε να τον δει -- όχι ακό- 
μα, ὄχι, εκτός και το ήθελε αυτός. Το Δαχτυλίδι που κρεμόταν στην αλυσί- 
δα γύρω απ᾿ το λαιμό του βάρυνε πιο πολύ κι απὀ µια μεγάλη πέτρα και 
τραβούσε το κεφάλι τοῦ μπροστά. Ὁ Καθρέφτης φαινόταν να μεγαλώνει 
και καυτές στήλες ατμού ανέβαιναν απ᾽ το νερό. Γλιστρούσε μπροστά. 

-- Μην αγγίξεις το νερό! είπε η Αρχόντισσα Γκαλάντριελ μαλακά. 

Το όραμα ξεθώριασε κι ο Φρόντο βρέθηκε να κοιτάζει τα δροσερά 
αστέρια που τρεμόπαιζαν στην ασημένια λεκάνη. Τραβήχτηκε πίσω τρέ- 
µοντας ολόκληρος και κοίταξε την Κυρά. 

-- Ξέρω τι ἥταν αὐτό που είδες τελευταίο, εἰπε" γιατί βρίσκεται και στο 
δικό μου μυαλό. Μη φοβόσαι! Αλλά και µη νομίσεις πως μόνο µε το τρᾶ- 
γούδι ανάµεσα στα δέντρα, ἢ µε τα μικρὰ βέλη των τόξων των Ξωτικών, 
διατηρείται η γη τοῦ Λοθλόριεν κι αντιστέκεται στον Εχθρό. Σου λέω. 
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Φρόντο. πος τώρα πον σου μιλάω. διακρίνω το Μαύρο ΄᾿Αρχοντα: και ξέ- 
ρῷ τη σκέψη του, ἡ μάλλον όσα σκέφτεται και αφορούν τα Ξωτικά. Και 
συνέχεια ψάχνει στα τυφλά για να δει εμένα και τις σκέψεις µου. Αλλά η 
πόρτα είναι ακόµα κλεισμένη! 

Σήκωσε τα λευκά της μπράτσα κι ἅπλωσε τα χέρια της κατά την Ανα- 
τολή µε µια κίνηση που δήλωνε διώξιμο κι άρνηση. Ο Εαρέντιλ. το Αστέρι 
του Λειλινού, το πιο αγαπημένο των Ἑωτικών. ἔλαμπε αθάµπωτο ψηλά. 
Ηταν τόσο λαμπερό που η σιλουέτα της Κυράς των ξωτικών έριχνε µια 
πμυδρή σκιά στη γη. Οι ακτίνες του ἔπεσαν πάνω σ᾽ ένα δαχτυλίδι στο χέ- 
ρι της: γυάλιζε σαν δουλεμένο χρυσάφι σκεπασμένο μ᾽ ασημένιο φως κι ἑ- ᾿ 
να ἄσπρο πετράδι αναβόσβηνε λες και τ᾽ Αστέρι των Ξωτικών είχε κατεβεί 
να ξεκουραστεί στο δάχτυλὀ της πάνω. Ὁ Φρόντο κοίταξε το δαχτυλίδι µε 
δέος" γιατί ξαφνικά του φάνηκε πως κατάλαβε, 

-- Ναι. εἶπε η Γκαλάντριελ, μαντεύοντας τη σκέψη του. δεν επιτρέπεται 
να μιλάμε γι αυτό κι ο Ἕλροντ δεν μπορούσε να το κάνει. Αλλά δεν µπο- 
ρεί να κρυφτεί απ᾿ το Δαχτυλιδο-κουβαλητή κι απ᾿ αυτόν που έχει δει το 
μάτι. Στ’ αλήθεια βρίσκεται στη γη του Λόριεν στο δάχτυλο της Γκαλά- 
ντριεν ἕνα απὸ τα Τρία π᾿ απομένουν. Αυτό είναι η Νένια, το Δαχτυλίδι 
του Διαμαντιού κι εγώ εἶμαι ο φύλακάς του. 

» Ὑποψιάζεται µα δεν το ξέρει -- όχι ακόµα. Δε βλέπεις λοιπόν τώρα 
πως ο ερχομός σου ακούγεται για µας σαν το βήμα του Μοιραίου: Γιατί αν 
μποτύχεις, τότε απογυμνωνόμαστε στον Εχθρό. Αλλ᾽ όμως αν πετύχεις, 
τότε η δική µας δύναμη θα ελαττωθεί, το Λοθλόριεν θα σβήσει και τα κύ- 
ματα του Χρόνου θα το παρασύρουν στο διάβα τους. Εμείς θα πρέπει να 
φύγουμε στη Δύση ἡ να καταντήσουµε ένας αγροτικός λαός στις σπηλιές 
και στα δάση, αργά νά ξεχνάμε και να µας ξεχνούν. 

Ὁ Φρόντο ἐσκυψε το κεφάλι, 

-- Κι εσύ τι επιθυμείς: εἶπε τέλος. 

-- Θα γίνει αυτό ποῦ είναι να γίνει, απάντησε. Η αγάπη που έχουν τα 
Ξιωτικύ. για τη γη και τα ἔργα τοὺς είναι πιο βαθιά κι απ᾽ τα βάθη της Θά- 
λασσας κι η λύπη τους δεν πεθαίνει, ούτε μπορεί να γιατρευτεί τελείως. Ὁ- 
µως προτιμούν να τα χάσουν όλα παρὰ να υποταχτούν στο Σόρον: γιατί 
τώρα τον ξέρουν καλά. Γιατί εσύ δεν είσαι υπεύθυνος για την τύχη του 
Λοθλόριεν, παρά μόνο για την εκπλήρωση της αποστολής σου. Θα µπο- 
ρούσα όμως να επιθυμήσω, αν αυτό θα "φερνε κανένα αποτέλεσµα, το ένα 
Δαχτυλίδι να µην είχε φτιαχτεί ποτέ, ἡ να έμενε για πάντα χαμένο. 

Είσαι σοφή κι ατρόµητη και δίκαιη. Αρχόντισσα Γκαλάντριελ. είπε ο 
Φρόντο. Θα σου δώσω το Ἕνα, αν το ζητήσεις. Παραείναι μεγάλο για μέ- 
νο, 

Η Γκαλάντριελ, γέλασε μ᾽ ἑνα ξαφνικό κρυστάλλινο γέλιο. 

-- Σοφή μπορεῖ να εἶναι η Γκαλάντριελ η Αρχόντισσα, εἰπε. όμως εδώ 
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βρήκε το ὁμοιό της στην ευγένεια. Με εκδικιέσαι ευγενικά για τη δοκιµα- 
σία που σου ἕκανα στην πρώτη µας συνάντηση. Αρχίζεις να βλέπεις µε 
μάτι κοφτερό, Δεν μπορώ ν᾿ αρνηθώ πως η καρδιά µου επιθυμούσε πολύ 
να σου ζητήσω αυτό που προσφέρεις, Για πάρα πολλά χρόνια εἶχα συλλο- 
γιστεί τι θα μπορούσα να κάνω. ἄν το Μεγάλο Λαχτυλίδι ερχόταν στα χέ- 
ρια μου, και ναί! έχει φτάσει τόσο κοντά πον, ἔτσι ν᾽ απλώσω, το πῆρα. Το 
κακὀ που επινοήθηκε πολύ παλιά εξακολουθεί να δουλεύει µε πολλοὺς 
τρόπους, είτε πέσει, είτε νικήσει ο Σόρον. Δε θα ήταν ένα σπουδαίο κατόρ- 
θωμα κι αντάξιο του Δαχτυλιδιού, αν το είχα πάρει απ᾿ το φιλοξενούμενό 
μου µε τη βία ἡ το φόβο: 

» Και τώρα επιτέλους ἐρχεται! Θα µου δώσεις το Δαχτυλίδι ελεύθερα! 
Στη θέση του Μαύρου ᾿Αρχοντα θα βάλεις µια Βασίλισσα. Κι εγώ δε θα εἰ- 
μαι σκοτεινή. ἀλλά ὄμορφη και τρομερή όπως η Μέρα και η Νύχτα! Ὁ- 
μορφη σαν τη Θάλασσα και τον Ἠλιο και το Χιόνι στο Βουνό! Φοβερή 
σαν την Καταιγίδα και την Αστραπή! Πιο δυνατή κι απ᾿ τά θεμέλια της 
γης. Όλοι θα μ᾽ αγαπούν και θ᾽ απελπίζονται! 

Σήκωσε το χέρι της κι από το δαχτυλίδι που φορούσε ξεπήδησε ένα 
μεγάλο φως που φώτισε μονάχα αυτήν κι άφησε όλα τ᾽ άλλα σκοτεινά. 
Στεκόταν μπροστά στο Φρόντο και τώρα έδειχνε αμέτρητα ψηλή καὶ πε- 
ντάµορφη πέρα απ᾿ όσο άντεχε να βλέπει, τρομερή και μεγαλειώδης. Ὕ- 
στερα άφησε το χέρι της να πέσει καὶ το φως έσβησε: και ξαφνικά γέλασε 
πάλι καὶ να! μάζεψε: έγινε µια λυγερή ξωθιά, ντυμένη απλά στ᾿ άσπρα. πον 
. Ὦ ευγενική φωνή της ἦταν απαλῆ και λυπημένη. 

-- Ξεπέρασα τη δοκιμασία, εἰπε. Ας μικρύνω κι ας πάω στη Δύση κι ας 
μείνω η Γκαλάντριελ. 


Στάθηκαν για πολλή ώρα σιωπηλοί. Τέλος η Κυρά μίλησε πάλι. 

-- Ας γυρίσουμε πίσω! εἶπε. Το πρωΐ πρέπει να ξεκινήσετε, γιατί τώρα ἕ- 
χουμε διαλέξει και τα ποτάμια της μοίρας κυλούν. 

-- Θα ήθελα να ρωτήσω κάτι ακόµα πριν φύγουμε, εἶπε ο Φρόντο. κάτι 
που συχνά ἔλεγα να ρωτήσω τον Γκόνταλφ στο Σκιστό Λαγκάδι, Ενώ ἔχω 
την άδεια να φορώ το Ένα Δαχτυλίδι, γιατί δεν μπορώ να δω όλα τ άλλα 
και να γνωρίζω τις σκέψεις εκείνων που τα φορούν; 

-- Δεν ἔχεις προσπαθήσει, εἶπε. Τρεις φορές μονάχα ἔβαλες το Δαχτυλίδι 
στο δάχτυλά σου απὀ τότε που ἔμαθες τι έχεις στην κατοχή σου. Μην προ- 
σπαθήσεις! Θα σε καταστρέψει. Δε σου εἶπε ο Γκάνταλφ πως τα δαχτυλί- 
δια δίνουν δύναμη σύμφωνα µε το μέτρο κάθε ιδιοκτήτη: Πριν να είσαι σε 
θέση να χρησιμοποιήσεις εκείνη τη δύναμη θη χρειαζόταν να γινόσουν πο- 
λύ πιο δυνατός και να εξασκήσεις τη θἑλησῆ σου στο να υποτάζει άλλους. 
Αλλά ακόµα κι ἔτσι. σαν Δαχτυλιδο-κουβαλητής και σαν ἕνας που το έχεις 
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φορέσει στο δάχτυλό σου κι ἔχεις δει κι εκείνο ποὺ είναι κρυμμένο, η όρα- 
σῇ σου εἶναι πιο κοφτερή. Κατάλαβες τη σκέψη μου πιο καθαρά από πολ- 
λούς που θεωρούνται σοφοί. Είδες το Μάτι εκείνου που κρατά τα Εφτά και 
τα Εννέα. Και μήπως δεν εἶδες κι αναγνώρισες το δαχτυλίδι στο δάχτυλό 
μου: Εἶδες το δαχτυλίδι µου; ρώτησε γυρίζοντας πάλι στο Σαμ. 

-- Όχι, Κυρία. απάντησε. Να σας πω την αλήθεια, αναρωτιόµουν για 
ποιο πράγμα κουβεντιάζατε. Εἶδα ένα αστέρι στο δάχτυλό σου. Αλλά. µε 
το συμπάθιο που μιλάω, νομίζω πως ο κύριός μου εἶχε δίκιο. Μακάρι να το 
είχες πάρει το Δαχτυλίδι του. Θα τα ταχτοποιούσες όλα. Θα τοῦς σταµα- 
τούσες να σκάβουν και να ξεσπιτῶνουν το γερο-πατέρα μου. Θα Ἰκανες µε- 
ρικούς να το πληρώσουν για τις βρομοδουλειὲς τους. 

-- Θα το έκανα. εἰπε. Έτσι κάπως θα ἀρχιζα. Αλλά δε θα σταματούσα 
εκεῖ. αλίμονο! Δε θα ξαναμιλήσουμε περισσότερα γι’ αυτό. Ας πηγαίνου- 
με! 
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Κεφάλαιο Υ1 
ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ ΣΤΟ ΛΟΡΙΕΝ 


Εκείνο το βράδυ κάλεσαν πάλι την Ομάδα στο δώμα του Σέλεμπορν 
κι οκεἰ ο ΄Αρχοντας και η Κυρά τους καλωσόρισαν µε ωραία λόγια. Τέλος, 
ο Σύλεμπορν μίλησε για την αναχώρησή τους, 

-- Τώρα έφτασε η ώρα. εἰπε, που όσοι θέλουν να συνεχίσουν την Απο 
στολή πρέπει να κάνουν την καρδιά τους πέτρα και ν᾿ αφήσουν αυτή τη 
γη. Εκείνοι που δε θέλουν πια να συνεχίσουν μπορούν να μείνουν εδώ. για 
λίγο. Αλλά. εἶτε μείνετε, εἴτε φύγετε, κανείς δὲν µπορεί να εἶναι σίγουρος 
για την ειρήνη. Γιατί τώρα βρισκόμαστε στο γύρισμα της μοίρας. Εκείνοι 
που θέλουν μπορούν να καθίσουν εδώ και να περιμένουν τον ερχομό της 
ώρας που ἡ θ᾽ ανοίξουν πάλι οἱ δρόμοι του κόσμου, ἢ θα τοῦς καλέσουμε 
στην ἔσχστη ανάγκη του Λόριεν. Ὕστερα μπορούν να επιστρέψουν στις 
χῶρες τους. ἢ να πάνε στη μακρινή κατοικία εκείνων που πέφτουν στη μά- 
χη. 

Ἔπεσε σιωπή. 

-- Ὅλοι εἶναι αποφασισμένοι να προχωρήσουν, εἰπε η Γκυλάντριελ, κοι- 
τάζοντας τά μάτια τους, 

-- Ὅσο για μένα, εἶπε ο Μπορομιρ, η πυτρίδα µου βρίσκεται μπροστά κι 
όχι πίσω. 

-- Αυτό εἶναι αλήθεια, είπε ο Σέλεμπορν, αλλά πηγαίνει όλη αυτή η Όμά- 
δα μαζί σου στη Μίνας Τίριθ; 

Δεν έχουμε αποφασίσει την πορεία µας, εἰπε ο ᾿Αραγκορν. Ὕστερα απ᾿ 
το Λοθλόριεν δεν ξέρω τι σκόπευε να κάνει ο Γκάνταλφ. Κι εδώ που τα λέ- 
με, νομίζω πως οὐτὲ κι αυτός δεν είχε καλουποφασίσει. 

-- Ίσως όχι, εἶπε ο Σέλεμπορν, όμως όταν φύγετε απὀ εδώ, δεν µπορείτε 
πια ν᾽ αγνοήσετε το Μεγάλο Ποταμό. Όπως μερικοί από σας το γνωρί- 
ζουν καλά, δεν μπορεί να περάσουν ταξιδιώτες µε μπαγκάζια ανάµεσα στο 
Λόριεν και στην Γκόντορ, παρά µόνο µε βάρκα. Και δεν είναι γκρεμισμµέ- 
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νες οι γέφυρες της Οσγκίλιαθ κι όλα τα µέρη γι αποβίβαση στα χέρια του 
Εχθρού τώρα: 

» Κοντά σε ποια όχθη θα ταξιδέψετε: Ο δρόμος για τη Μίνας Τίριθ βρί- 
σκεται απ᾿ αυτή την πλευρά, δυτικά’ αλλά ο κατευθείαν δρόμος για την 
Αποστολή βρίσκεται ανατολικά του Ποταμού. στη σκοτεινή όχθη. Ποια ὁ- 
χθη θ᾽ ακολουθήσετε τώρα: 

-- Αν ακολουθήσουμε τη δικἠ µου συμβουλή, θα πάμε απὀ τη δυτική ὁ- 
χθη και το δρόμο για τη Μίνας Τίριθ. απάντησε ο Μπορομίρ. Αλλά δεν εἰ- 
μαι εγώ ο αρχηγός της Όμάδας. 

Οι άλλοι δεν εἶπαν τίποτα κι ο ΄Αραγκορν ἔδειχνε δίγνωμος και στενο- 
χωρηµένος. 

-- Βλέπω πῶς δεν ξέρετε ακόµα τι να κάνετε, εἶπε ο Σέλεµπορν. Δεν είναι 
η θέση µου να διαλέξω για σας: µα θα σας βοηθήσω όπως μπορώ. Υπάρ- 
χουν µερικοἰ ανάμεσά σας, που ξέρουν να χειριστούν βάρκες: ο Λέγκολας, 
που οἱ δικοί του ξέρουν το γρήγορο Ποταμό του Δάσους: ο Μπορομίρ της 
Γκόντορ: κι ο ᾿Αραγκορν ο ταξιδευτῆς. 

-- Κι ένας Χόμπιτ! φώναξε ο Μέρι. Δε βλέπουμε όλοι µας τις βάρκες λες 
κι είναι άγρια άλογα. Οι δικοί μου ζούνε στις όχθες του Μπράντιγουάιν, 

-- Πολύ καλά, εἶπε ο Σέλεμπορν. Τότε θα εφοδιάσω την Ομάδα σας µε 
βάρκες. Θα πρέπει να εἶναι μικρές κι ελαφρές, γιατί αν ταξιδέψετε μακριὰ 
πάνω στο νερό, υπάρχουν μέρη ποὺ θ᾽ αναγκαστείτε να τις μεταφέρετε στα 
χέρια. Θα συναντήσετε τους υφαλοστρόβιλους του Σαρν Γκεμπίρ κι ίσως, 
στο τέλος, τοὺς μεγάλους καταρράκτες του Ράουρος, όπου ο Ποταμός πέ- 
φτει κάτω βροντερά απ᾿ τη Νεν Χιθόελ.: κι υπάρχουν κι άλλοι κίνδυνοι, Οι 
βάρκες µπορεί να κάνουν το ταξίδι σας λιγότερο κοπιαστικό γι᾿ αρκετό 
δρόμο. Αλλά δε θα σας δώσουν συμβουλές: στο τέλος θα πρέπει να εγκα- 
ταλείψετε κι αυτές και τον Ποταμό και να στρίψετε δυτικά ἡ ανατολικά. 

Ο Άραγκορν ευχαρίστησε το Σέλεμπορν πολλὲς φορὲς. Οι βάρκες- 
δώρο τον ανακούφισαν πολύ και περισσότερο γιατί τώρα δεν υπήρχε λό- 
γος ν᾽ αποφασίσει την πορεία του για μερικές μέρες. Κι οἱ άλλοι, επίσης, 
πῆραν θάρρος, Οτιδήποτε κίνδυνοι κι αν βρίσκονταν µπροστά τους, τους 
φαινόταν καλύτερο να ταξιδεύουν πλέοντας στο πλατύ ρεύμα του ΄Αν- 
τουῖν για να τοὺς συναντήσουν, παρά να βραδυπορούν πεζοί και µε σκυ- 
φτὲς τις πλάτες. Μόνο ο Σαμ εἶχε αμφιβολίες: αυτός οπωσδήποτε εξακο- 
λουθούσε να θεωρεί τις βάρκες τόσο επικίνδυνες. όσο και τ᾽ άγρια άλογα. 
ῇ και χειρότερες και, παρ᾽ όλους τοὺς κινδύνους που είχε περάσει, δεν είχε 
αλλάξει γνώμη γι) αυτές, 

-- Θα εἶναι όλα ἕτοιμα και θα σας περιμένουν στο λιμάνι πριν το μεσημό- 
ρι αύριο. εἶπε ο Σέλεμπορν. Θα στείλω δικούς µου το πρωί να σας βοηθή- 
σουν να ετοιμαστείτε για το ταξίδι. Τώρα θα ευχηθούμε σ᾿ όλους σας κα- 
ληνύχτα κι ὑπνο ειρηνικό. 
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-- Καληνύχτα, φίλοι μου) είπε η Γκαλάντριελ. Κοιμηθείτε µε ειρήνη! 
Μην ταράζεστε απόψε µε τη σκέψη του δρόμου. Ίσως ο δρόμος που ο κα- 
θένας σας θα πάρει, να βρίσκεται κιόλας κάτω απὀ το πόδια του, αν κι 
εσείς δεν τον βλέπετε. Καληνύχτα! 


Ἔφυγαν και γύρισαν στη σκηνή τους. Ὁ Λέγκολας πήγε μαζί τους. 
γιατί ἦταν η τελευταία τους νύχτα στο Λοθλόριεν και, παρά τα λόγια της 
Γκαλάντριελ, ήθελαν να συζητήσουν και όλοι μαζί. 

Για πολλή ώρα κουβέντιασαν τι έπρεπε να κάνουν και ποιος θα ἠτανο 
καλύτερος τρόπος να εκτελέσουν την αποστολή τους µε το Δαχτυλίδι: αλ- 
λά δὲν κατάληξαν πουθενά. Ἡταν φανερό πως οι περισσότεροι επιθυμού- 
σαν να πάνε πρώτα στη Μίνας Τίριθ και να ξεφύγουν, ἑστω και για λίγο, 
από τον τρόμο του Εχθρού. Θα ἦταν πρόθυμοι ν᾽ ακολουθήσουν έναν αρ- 
χηγό στην απέναντι πλευρὰ του Ποταμού και να μποῦν στη σκιά της Μόρ- 
ντορ: αλλά ο Φρόντο δεν ἔλεγε λέξη κι ο ΄Αραγκορν ἥταν ακὀµα δίγνω- 
μος, 

Το δικό του το σχέδιο, ὅσο ο Γκάνταλφ ἧταν μαζί τους. ήταν να πάει 
με τον Μπορομίρ και µε το σπαθί του να βοηθήσει να σωθεί η Γκόντορ. 
Γιατί πίστευε πως το μήνυμα των ονείρων ἧταν πρόσκληση και πῶς εἶχε 
φτάσει πια η ώρα να παρουσιαστεί ο κληρονόμος του Ἐλεντιλ και να πα- 
λέψει µε το Σόρον για την κυριαρχία. Αλλά στη Μόρια το φορτίο του 
Γκάνταλφ είχε πέσει στοὺς ώμους του: κι ἤξερε πως τώρα δεν μπορούσε 
να εγκαταλείψει το Δαχτυλίδι, αν τελικά ο Φρόντο αρνιόταν να πάει µε τον 
Μπορομίρ. Κι απ’ την ἄλλη μεριά. τι βοήθεια θα μπορούσε αυτός ἡ ο 
οποιοσδήποτε της Οµάδας να δώσει στο Φρόντο, εκτός ἀπ᾽ το να βαδίσει 
τυφλά μαζί του μες στη σκοτεινιή; 

-- Θα πάω στη Μίνας Τίριθ μόνος µου στην ανάγκη, γιατί αυτό εἶναι το 
καθήκον µου. είπε ο Μπορομίρ: και µετά απ᾿ αυτά τα λόγια ἔμεινε σιωπη- 
λός για λίγο. καθισμένος µε τα μάτια καρφωμένα στο Φρόντο, λες καὶ προ- 
σπηθούσε να μαντέψει τι σκεφτόταν το Ανθρωπάκι. Τέλος ξαναμίλησε, χά- 
μηλόφωνα, λες και κουβέντιαζε µε τον εαυτό του: Αν θέλεις να καταστρέ- 
ψεις το Δαχτυλίδι, εἰπε, τότε σε τίποτα δε χρησιμεύουν ο πόλεμος και τα ὁ- 
πλει: κι οι Ανθρωποι της Μίνας Τίριθ δεν μπορούν να βοηθήσουν. Μα αν 
θέλεις να καταστρέψεις την ἔνοπλη δύναμη του Μαύρου Άρχοντα, τότε 
εἶναι ανόητο να πας χωρίς δύναμη να πέσεις στα χέρια του’ κι εἰναι ανόη- 
το να πετάξεις. 

Σταμάτησε απὀτομα, λες καὶ πήρε εἴδηση πως ἔλεγε φωναχτά τις σκξ- 
ψεις του. 

-- Θα ἦταν ανόητο να πετάξεις στα χαμένα ζωές, θέλω να πο, τελείωσε. 
Μπορεί να διαλέξεις ἢ να υπερασπιστείς ἕνα δυνατό οχυρό ἢ να πας φανε- 
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ρά στην αγκαλιά του Χάρου. Τουλάχιστον έτσι το βλέπω εγώ. 


Ο Φρόντο έπιασε κάτι νέο και παράξενο στη ματιά του Μπορομίρ και 
τον κοίταξε προσεκτικά. ΗἨταν φανερό πως η σκέψη του Μπορομίρ ἦταν 
διαφορετική από τα τελευταία του λόγια. Θα ἦταν ανόητο να πετάξεις: τι; 
Το Δαχτυλίδι της Δύναμης: Αυτός εἶχε ξαναπεί κἁτι τέτοιο και στο Συμ- 
βούλιο. αλλά τότε εἶχε δεχτεί τη διόρθωση του Ἔλροντ. Ο Φρόντο έριξε 
μισ ματιά στον ᾿Αραγκορν. που ἦταν βυθισμένος στις δικές του σκέψεις 
και δεν ἔδειχνε πως είχε προσέξει τα λόγια του Μπορομὶρ. Κι έτσι τέλειώ- 
σε η συζήτηση. Ὁ Μέρι κι ο Πίπιν εἶχαν κιόλας αποκοιµηθείκιο Σαμ κου- 
τουλούσε. Η νύχτα προχωρούσε. 


Το προί. εκεί που άρχιζαν να μαζεύουν τα λιγοστά τους υπάρχοντα, 
ἦρθαν Ξωτικά που μιλούσαν τη γλῶσσα τους και τους ἔφεραν πολλά δώρα 
τροφής και ρουχισμού για το ταξίδι. Η τροφή ήταν κυρίως κάτι λεπτά 
κέικ. φτιαγμένα απὀ ζυμάρι που ἦταν εξωτερικά ψημένο ώστε να ξανθίζει 
και μέσα εἶχε το χρώμα της κρέμας. Ο Γκίμλι πήρε ένα από τα κέικ και το 
κοίταξε δύσπιστα. 

-- Κραμ, εἰπε χαμηλόφωνα, καθώς ἔσπασε µια καλοψημένη γωνία και τη 
μασούλησε. 

Η ἐκφρασή του άλλαξε γρήγορα κι έφαγε ὁλο το υπόλοιπο κέικ µε 
υπόλαυση. 

-- Όχι ἆλλο. όχι ἀλλο! φώναξαν τα Ἑωτικά γελώντας. Έχεις φάει κιόλας 
αρκετό για ν᾿ αντέξεις τη µακριά πορεία µιας μέρας. 

-- Νόμιζα πως ήταν κάποιο εἶδος κραμ, σαν κι αυτό που φτιάχνουν οι 
Ανθρωποι της Πόλης της Κοιλάδας όταν ταξιδεύουν σ᾽ ερηµιές, εἰπε ο 
Νάνος. 

-- Τέτοιο εἶναι, απάντησαν. Αλλά εμείς το λέμε λέμπας ἡ ψωμί για το 
δρόμο: κι είναι πιο δυναμωτικό απ᾿ όλες τις τροφές που φτιάχνουν οι άν- 
θρωποι κι εἶναι, σίγουρα, πολύ πιο νόστιμο απ᾿ το κραμ. 

-- Και βέβαια εἶναι, εἰπε ο Γκίμλι. Είναι καλύτερο κι ἀπ᾿ τις μελόπιτες 
των Αρκιδών”: κι αυτό είναι μεγάλος έπαινος, γιατί οι Αρκίδες ψήνουν τις 
καλύτερες πίτες που ξέρω: καὶ αὐτόν τον καιρό δεν εἶναι πρόθυμοι να δί- 
νοῦν απ΄ τις πίτες τοὺς στους ξένους. Είστε πολύ ευγενικοί οικοδεσπότες! 

-- Όπος και να χει το πράγμα, σας συμβουλεύουμε να κάνετε οικονομία 
σ αὐτό το φαγητὀ. είπαν. Να τρώτε λίγο κάθε φορά και μόνο στην ανάγκη. 
Γιατί υυτὰ σὰς τα δίνουμε, για να τα χρησιμοποιείτε ὅταν δὲν υπάρχει τὶ- 
ποτ᾽ άλλο. Οι πίτες θα διατηρήσουν τη γλύκα τοὺς για πολλές μέρες. αν 
δεν τις κόψετε κι αν δεν τους χαλάσετε το φυλλο-περιτύλιγμά τους. όπως 
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σας τις φέραμε. Μια αρκεί για να στυλώσει ἕναν ταξιδιώτη για ολόκληρη 
μέρα. όσο κι αν κουραστεί, ακόµα κι ἕναν απ’ τους ψηλούς Ανθρώπους 
της Μίνας Τίριθ. 

Ὕστερα τὰ Ξωτικά ξεδίπλωσον κι έδωσαν στον καθένα απ᾽ την Ομάδα 
τα ρούχα που είχαν φέρει, Για καθέναν εἶχαν ένα μανδύα µε κουκούλα, 
φτιαγμένο στα µέτρα του. Ηταν απὀ το ελαφρό αλλά ζεστό μεταξένιο ὑφα- 
σµα που ύφαινάν οι Γκαλάντριμ. Δύσκολο να πεις τι χρώμα εἶχαν: φαίνο- 
νταν πως εἶναι γκρίζοι, το χρώμα του λυκόφωτος κάτω απὀ τα δέντρα: κι ὁ- 
µως, ὁτιν τους μετακινούσες ἡ τους έβσζες σε ἄλλο φως, γίνονταν πράσι- 
νοι σιν τα σκιερά φύλλα ἡ καφέ ανοιχτοί ὀπως τα χέρσα χωράφια τη 
νύχτα, ἢ ασημένιοι σαν το δειλινό όπως το νερό στην αστροφεγγιά. 

-- Εἶναι µαγικοί μανδύες: ρώτησε ο Πίπιν, κοιτάζοντάς τοὺς µε θαυμα- 
σμό. 

-- Δεν καταλαβαίνω τι θέλεις να πεις μ᾽ αυτό, απάντησε ο αρχηγός των 
Ξωτικών. Είναι όμορφα ρούχα και το πανί εἶναι καλό, γιατί είναι υφασμέ- 
νο εδώ. Είναι, βέβαια. ρούχα ξωτικά, αν αὐτό εννοείς. Φύλλα και κλαδιά. 
νερά και πέτρες: ἔχουν το χρώμα όλων αυτών στο λυκόφως του Λόριεν 
που αγαπάµο: γιατί βάζουμε τη σκέψη όλων ὅσων αγαπάμε σε ὅ,τι κι αν 
φτιάχνουμε. Αλλά είναι ρούχα, δεν είναι πανοπλίες, δε θα σας φυλάξουν 
από βέλος ἡ σπαθί. Θα σας εξυπηρετήσουν όμως πολύ; είναι ελαφρά και 
ζεστά ἡ δροσερά ανάλογα µε την περίπτωση. Και θα σας βοηθήσουν πολύ 
να μείνετε κρυμμένοι απὀ μάτια εχθρικά, είτε βαδίζετε ανάμεσα σε βρά- 
χους, εἶτε σε δέντρα. Και αλήθεια, βρίσκεστε πολύ ψηλά στην εκτίμηση 
της Κυράς! Γιατί αυτή κι οι κοπέλες της ακολουθίας της ύφαναν το ύφα- 
σμα:’ κια ποτέ ως τώρα δεν ντύσαμε ξένους µε τα δικά µας ρούχα. 


Μέτά το πρωινό τους φαγητό η Ὁμάδα αποχαιρέτισε την πράσινη 
πρασιά του σιντριβανιού. Η καρδιά τους ἦταν βαριά. γιατί ἦταν ὡραίο μὲ- 
ρος καὶ το εἶχαν νιώσει σαν το σπιτικό τοὺς, αν καὶ δεν μπορούσαν να μµε- 
τρῆσουν τα μερόνυχτα που είχαν περάσει εκεί. Ὅπως στέκονταν για µια 
στιγμή κοιτάζοντας το άσπρο νερό στο φῶς του ἥλιου, φάνηκε ο Χάλντιρ 
να έρχεται περπατώντας στο πράσινο χορτάρι του ξέφωτον. Ο Φρόντο τον 
χαιρέτισε όλος χαρά. 

-- Έρχομαι απ᾽ τα Βορινά Περιφράγµατα, εἰπε το Ξωτικὀ, και µε στέλ- 
νοῦν να γίνω πάλι οδηγός σας. Ἡ Σκιοχείµαρρη Κοιλάδα είναι γεμάτη 
ατμούς καὶ σύννεφα καπνού και τα βουνά εἶναι ταραγμένα. Ακούγονται 
φωνὲς απὀ τα βάθη της γης. Αν είχατε σκεφτεί να γυρίσετε πίσω στα σπί- 
τα σας απ᾿ το Βοριά, δε θα μπορούσατε να περάσετε απὀ κει. Ελάτε ὁμωςὶ 
Ὁ δικός σας δρόμος τώρα πάει νότια. 

Καθώς περπατούσαν στο Κάρας Γκαλάντον, οι πράσινοι δρόμοι ήταν 


άδειοι: αλλά στα δέντρα από πάνω τοὺς πολλές φωνές μουρμούριζαν και 
τραγουδούσαν. Οι ἴδιοι προχωρούσαν σιωπηλά. Τέλος, µε το Χάλντιρ 
οδηγό. κατηφόρισαν τις νότιες πλαγιές του λόφου κι έφτασαν πάλι στη µε- 
γάλη πύλη µε τα κρεµαστά φανάρια και την ἄσπρη γέφυρα: κι ἔτσι βγήκαν 
έξω κι ἄφησαν την πόλη των Ξωτικών. Ἔπειτα βγήκαν απ᾿ το στρωμένο 
δρόμο και πῆραν ἕνα μονοπάτι ποὺ ἔμπαινε σε µια πυκνῇ συστάδα από 
δέντρα μάλορν και προχωρούσε στριφογυρίζοντας μέσ’ από κυματιστές 
δασωμένες περιοχές μ᾽ ασηµένιους ἴσκιους, κατηφορίζοντας συνέχεια νο- 
τιοανατολικά προς τις ακτές του Ποταμού. 

Είχαν κάνει κάπου δέκα μίλια και το μεσημέρι πλησίαζε, όταν ἑφτα- 
σαν σ᾽ ἕναν ψηλό πράσινο τοίχο. Περνώντας μέσα από ἑνα άνοιγμα, βρέ- 
θηκαν ξαφνικά ἔξω από τα δέντρα. Μπροστά τους απλωνόταν µια µεγάλη 
πρασιά λαμπερό γρασίδι, κεντημένη µε χρυσά έλανορ που άστραφταν στον 
ήλιο, Η πρασιάἁ γινόταν µια στενή γλῶσσα ανάμεσα σε φωτεινά περιθώρια: 
δεξιά και δυτικά έτρεχε ο Ασημόφλεβος λαμπυρίζοντας: αριστερά κι ανα- 
τολικά ο Μεγάλος Ποταμός κυλούσε τα πλατιά νερά του, βαθύς και σκο- 
τεινός, Στις αντίπερα ακτές τα δάση εξακολουθούσαν να προχωρούν νότια 
ως εκεί ποὺ έβλεπε το μάτι, ἀλλά ὅλες οι όχθες ἤταν άχαρες και γυμνές. 
Ούτε ἕνα μάλορν δεν ἅπλωνε τα χρυσόφυλλα κλαδιά του πέρα απ’ τη Γη 
του Λόριεν. 

Στην όχθη του Ασημόφλεβου, λίγο ψηλότερα απ’ το μέρος που αντά- 
µωναν τα δυο ρεύματα, εἶχε µια αποβάθρα από άσπρες πέτρες και ξύλα. 
Στο πλάι τῆς ἦταν δεμένες πολλές βάρκες και πλοιάρια. Μερικά ἧταν ζωη- 
ρά χρωματισμένα κι άστραφταν ασημένια, χρυσαφιά και πράσινα, αλλά τα 
περισσότερα ήταν ἢ ἄσπρα ή γκρίζα. Τρεις µικρές βάρκες είχαν ετοιμαστεί 
για΄τους ταξιδιώτες κι εκεί τα Ξωτικά τακτοποίησαν τις αποσκευές τους. 
Πρόσθεσαν ακόμα κουλούρες σκοινί, τρεις σε κάθε βάρκα. Τα σκοινιά ἕ- 
δειχναν λεπτά αλλά γερά. στο χέρι ἔμοιαζαν μετάξι. στο χρῶμα ήταν γκρί- 
ζα σαν ξωτικομανδύες, 

-- Τι εἶναι αυτά: ρώτησε ο Σαμ, πιάνοντας ἐνα που βρισκόταν στην πρα- 
σιά. 

-- Μα τι άλλο, σκοινιά! απάντησε ἕνα Ξωτικὀ απ᾽ τις βάρκες. Ποτέ µην 
ταξιδέψεις µακριά χωρίς σκοινί! Και μάλιστα σκοινί που να εἶναι μακρύ. 
δυνατό κι ελαφρύ. σαν κι αυτό. Και μπορεί να σε βοηθήσουν σε πολλὲς πε- 
ριπτώσεις. 

-- Δε χρειάζεται να µου το πεις! εἰπε ο Σαμ. Ξεκίνησα δίχως να πάρω κα- 
νένα και συνεχώς το νοιαζόμουνα,. Αλλ᾽ απορούσα από τι να ναι φτιαγμέ- 
να, γιατί ξέρω κάτι λίγα για το φτιάξιµο σκοινιών; το χουμε στην οικογέ- 
νεια, να πεις. 

-- Είναι φτιαγμένα από ἠἡλίαίμ (χίθλαιν). εἰπε το Ξωτικό, αλλά τώρα δεν 
έχουμε καιρό να σε μάθω την τέχνη πώς τὰ φτιάχνουμε. Αν ξέραμε πως 
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σοῦ άρεσε αυτή η τέχνη, θα μπορούσαμε να σου είχαμε μάθει πολλά. Τώρα 
όμως ἀλίμονο! εκτός και γυρίσεις εδώ κάποτε. θα πρέπει να μείνεις ικανο- 
ποιημένος µε το δώρο µας. Μακάρι να σ᾽ εξυπηρετήσουν καλά! 

-- Ελάτε! εἰπε ο Χάλντιρ. Τώρα όλα εἶναι έτοιμα, Μπείτε στις βάρκες. 
Αλλά προσέξτε στην αρχή! 

-- Προσέξτε τα λόγια του! είπαν τ᾽ άλλα Ξωτικά. Αυτές οι βάρκες εἶναι 
ελαφρές, µα εἶναι και πανούργες. Δε μοιάζουν µε τις βάρκες άλλων λαών. 
Λε βουλιάζουν όπως κι αν τις φορτώσετε- αλλά εἶναι ανυπάκουες αν τις 
κακομεταχειριστείτε. Καλό θα είναι να συνηθίσετε να µπαίνετε και να 
βγαίνετε, εδώ που υπάρχει αποβάθρα, πριν ξεκινήσετε να κατεβαίνετε το 
ποτάμι. 


Η Ομάδα μοιράστηκε έτσι: ο ᾿Αραγκορν, ο Φρόντο κι ο Σαμ σε µια 
βάρκα: ο Μπορομίῤ. ο Μέρι και ο Πίπιν στην άλλη: και στην τρίτη ο 
Λέγκολας κι ο Γκίμλι, που τώρα είχαν γίνει οι καλύτεροι φίλοι. Στην τε- 
λευταία. βάρκα έβαλαν και τις περισσότερες αποσκενές. Τις βάρκες τις κι- 
νούσαν και τις οδηγούσαν µε κοντά κουπιά που στο κάτω μέρος ἐμοιαζαν 
µε φαρδιά φύλλα. Ὅταν όλα ἧταν ὕτοιμα, ο΄Αραγκορν τοὺς έκανε µία δο- 
κιμή αντίθετα στο ρεύμα του Ασημόφλεβου, Ὁ Σαμ κάθισε στην πλώρη, 
κρατώντας σφιχτά δεξιά κι αριστερά την κουπαστή και κοιτάζοντας µε 
λαχτάρα την ακτή. Το φως του ἡλιου ἀστρΏφτε στο νερό και τον τύφλωνε 
στα µήτια. Καθώς ξεπέρασαν την πράσινη πρασιά της Γλώσσας, τὰ δέντρα 
κατίβηκαν ὡς την πκροποταμιά. Εδώ κι εκεί χρυσαφένια φύλλα τινάζο- 
νταν κι ἔπλεαν στο κυματιστό νερό. Η ατμόσφαιρα ἧταν λαμπερή κι ακί- 
νητη κι όλα ἦταν σιωπηλά εκτός απ᾽ το μακρινό τραγούδι των κορυδαλ- 
λών ψηλά. 

Πῆραν μια κλειστή στροφή στο ποτάμι κι εκεί, πλέοντας περήφανα 
προς το µέρος τους. εἶδαν έναν πολύ µεγάλο κύκνο. Το νερό κυµάτιζε δε- 
ξιά κι αριστερά στο άσπρο του στήθος µε τον καμπυλωτό λαιμό. Το ράμ- 
φος τον ἔλαμπε σαν γυαλισμένο χρυσάφι και τὰ μάτια του ἄστραφταν κα- 
τήμυυρα στολισµένα µε κίτρινα πετράδια: τα θεόρατα άσπρα του φτερά ἡ- 
ταν μισοσηκωμένα. Μια μουσική κατέβαινε το ποτάμι όπως πλησίαζε: και 
ξαφνικά κατάλαβαν πως ἠταν πλοίο, φτιαγμένο και σκαλισμένο µε τέχνη 
ξωτική ώστε να μοιάζει µε πουλί. Δυο Ξωτικά ντυμένα στ) άσπρα το οδη- 
γούσαν µε μαύρα κουπιά. Στη µέση τοῦ πλοίου καθόταν ο Σέλεμπορν και 
πίσω του στεκόταν η Γκαλάντριελ, ψηλή κι ολόλευκη: ἑνα λεπτό στεφάνι 
από χρυσά λουλούδια στόλιζε τα μαλλιά της και στο χέρι της κρατούσε 
μια ἆρπα και τραγουδούσε. Λυπητερός και γλυκός ἦταν ο ήχος της φωνής 
της στη δροσερή καθάρια ατμόσφαιρα: 


Τραγούδησα για φυλλωσιές καὶ φύλλα φύτρωσαν χρυσά. 
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Τραγούδησα τους ἄνεμους που κρύβονταν µεὲς στα κλαδιά. 

Από τον Ἠλιο πιο µακριά καὶ τ᾽ Άστρο τῆς Νυχτιάς, ή Θάλασσα αφρί- 
ἕει 

Και στην ακτή του Ἰλμαριν 4έντρο Χρυσό λυγίζει 

Στο δειλινό του Ἕλνταμαρ, στου Τίριον τα τειχιά’ 

Κι όπως διαβαίνουν οι χρονιές απλώνει φύλλα χρυσαφιά. 

Μα εδώ, σε Τούτη τῇ Μεριά, κλαίνε τα «Ξωτικά πικρά, 

Ω, Λόριεν! Χειμεόνας φτάνει, Μέρες κακές, δέντρα ἕερά: 

Πέφτουν τα φύλλα στο νερό, κυλάει ο Ποταμός. 

Ω, Λόριεν! Σε Τούτη την Μεριά ζω και πολύς καιρός 
ἔχει διαβεί. 

Μ᾽ έλανορ ἐπλεξα χρυσό στεφάνι, µα ἔχει µαραθεί. 

Τώρ᾽ αν καράβια πρέπει ἐγώ να τραγουδώ ξανά, 

Ποιο-θα µε πάει πίσω πάλι γοργοταξίδευτο πάνω σὲ Θάλασσα πλατιά; 


ΟΆρανκαρν σταμάτησε τη βάρκα του καθώς το Πλοίο- Κύκνος ἑφτα- 
σε δίπλα τους. Η Αρχόντισσα τελείωσε το τραγούδι της και τοὺς χαιρέτι- 
σε. 

-- Έχουμε έρθει για να σας δώσουμε τον τελευταίο µας αποχαιρετισμὀ. 
εἶπε. καὶ να σας ξεκινήσουμε μ᾽ ευχές ἀπ᾽ τον τόπο μας. 

-- Αν κι ἠσασταν φιλοξενούμενοί µας, εἰπε ο Σέλεμπορν, δεν έχετε φάει 
μαζί µας, καὶ γι᾿ αυτό σας προσκαλούμε τώρα σ’ ἑνα αποχαιρετιστήριο 
γεύμα. εδώ ανάμεσα στα νερά που κυλούν και θα σας πάρουν µακριά απ᾿ 
τω Λόριεν. 

Ο Κύκνος προχώρησε αργά στην αποβάθρα κι αὐτοί γύρισαν τις βάρ- 
κες τοὺς και τον ακολούθησαν. Εκεί. στην τελευταία άκρη του Ἐγκλαντιλ. 
πάνω στο πράσινο χορτάρι. στρώθηκε το τραπέζι του αποχαιρετισμού:ο 
Φρόντο ὅμως ἔτρωγε κι ἐπινε λίγο, προσέχοντας μονάχα την ομορφιά της 
Κυράς και τη φωνή της. Δε φαινόταν πια επικίνδυνη ἡ τρομερῆ. οὗτε γε- 
μάτη κρυμμένη δύναμη. Την έβλεπε κιόλας, όπως φαίνονταν στοὺς µετα- 
γενέστερους ανθρώπους τα Ξωτικά μερικές φορές: παρόντα και ταυτόχρο- 
να μακρινά, ἕνα ζωντανό ὅραμα εκείνου που είχε κιόλας μείνει ἕξω απ΄ το 
γοργοκύλιστο ποτάµι του Χρόνου. 


Αφού ἔφυγαν και ἠπιαν, καθισμένοι στο χορτάρι, ο Σέλεμπορν τοὺς 
μίλησε ξανά για το ταξίδι τοὺς καὶ σηκώνοντας το χέρι έδειξε νότια κατά 
τα δάση πέρ᾽ από τη Γλώσσα. 

-- Καθώς θα κατεβαίνετε, εἶπε, θα δείτε πως τα δέντρα θα σταματήσουν 
κπι θα βρεθείτε σε γυμνές περιοχές. Εκεί ο Ποταμός κυλάει μέσ᾿ από βρα- 
χοκοιλήδες όλο βάλτους, ὥσπου στο τέλος, µετά απὀ πολλές λεύγες φτά- 
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νει στο ψηλό νησί. τη Βραχοκορφή. που εμείς το λέμε Τολ. Μπράντιρ. Εκεί 
ο Ποταμός απλώνει τα χέρια του γύρω απ᾽ τις απὀκρημνες ακτές του νη- 
σιού και πέφτει µε μεγάλο θόρυβο και στμὀ απ᾿ τους καταρράκτες του 
Ῥάουρος κάτω στο Νίνταλφ, το Βαλτόκαμπο όπως λέγεται στη γλῶσσα 
σης. Αὐτὸ εἶναι ἕνας ανοιχτός τόπος όλο βάλτους. που το νερό αργοκυ- 
λάει καὶ το Ποτάμι γίνεται ελικοειδές και χωρίζεται σε πολλά σημεία. Σ᾽ 
εκείνο το μέρος χύνεται ο Ἐντγουός µε πολλά στόματα. ποὺ κατεβαίνει 
απ΄ το Δάσος Φάνγκορν στη δύση. Κοντά σ᾽ αυτό το ποτάμι. απ᾿ αὐτὴν 
εδώ την πλευρά του Μεγάλου Ποταμού, απλώνεται το Ρόαν. Στην αντίπε- 
ρα όχθη βρίσκονται οι άχαροι λόφοι του Ἔμιν Μιούιλ. Ο άνεµος εκεί φυ- 
πάει απ την Ανατολή. γιατί βλέπουν, πάνω σπ᾿ τοὺς Βάλτους των Νεκρών 
και την περιοχή Νόμαν, στην Κίρι) Γκόργκορ και στις μαύρες πύλος της 
Μόρντορ. 

»Ο Μπορομίρ κι όποιος πάει µαζί του γυρεύοντας τη Μίνας Τίριθ, θα 
κάνει καλά ν᾽ αφήσει το Μεγάλο Ποταμό πιο πριν απ᾿ τοῦς καταρράκτες 
του Ράουρος και να περάσει τον ᾿Εντγονός πριν φτάσει στους βάλτους. 
Αλλά δε θα πρέπει ν᾿ ανεβούν πολύ πλάι σ᾿ αυτό το ποτάμι, οὔτε να διακιν- 
δυνεύσουν να μπερδευτούν στο Δάσος τοῦ Φάνγκορν. Γιατί είναι παράξε- 
νος τόπος και τώρα είναι πολύ λίγο γνωστό. Αλλά, χωρίς αμφιβολία, ο 
Μπορομίρ κι ο ᾿Αραγκορν δε χρειάζονται αυτή την προειδοποίηση. 

-- Και βέβαια έχουμε ακουστά γιά το Φάνγκορν στη Μίνας Τίριθ, είπε ο 
Μπορομίρ. Αλλά ὀ,τι ἔχω ακούσει γι’ αυτό µου φαίνεται πως εἶναι, το πιο 
πολύ. παραμύθια τῶν γιαγιάδων, απ᾿ αὐτά που λένε στα μικρά παιδιά. Ὅλα 
όσα βρίσκονται βόρεια απ᾿ το Ρόαν εἶναι τώρα για µας πολύ μακρινά, ἔτσι 
που η φαντασία µπορεί ελεύθερα να ταξιδέψει εκεί. Τα πολύ παλιά τα χρό- 
νια το Φάνγκορν έφτανε ὡς τα σύνορα της χώρας µας" αλλά τώρα, εδώ και 
πολλές γενιές, δὲν το χει επισκεφτεί κανείς µας, για να επιβεβαιώσει ἡ ν᾿ 
αποδείξει ψεύτικες τις παραδόσεις ποὺ μας ἔχουν κληρονομηθεί απ᾽ τα 
χρόνια τα παλιά. 

» Εγώ ο ίδιος έχω πάει αρκετές φορές.στο Ρόαν, αλλά ποτὲ δεν προχώ- 
ρησα προς το βοριή. Όταν μ᾽ ἔστειλαν αγγελιοφόρο, πῆγα απὀ το ΄Ανοιγ- 
μα, ἀπ᾽ τοῦς πρόποδες των Λευκών Βουνῶν, και πέρασα στο Βοριά, 
διασχίζοντας τον Ίσεν και τον Γκριζονέρη. Μεγάλο και κοπιαστικό ταξίδι. 
Το υπολόγισα γύρω στις τετρακόσιες λεύγες και µου πήρε πολλούς µήνες: 
γιατί έχασα το ἁλογό μου στο Θάρμπαντ, εκεί που περνούσα κολυμπώ- 
ντας τον Γκριζονέρη. Μα ύστερα απ’ εκείνο το ταξίδι. κι ὕστερα απ’ τα µέρη 
που πέρασα μ᾽ αὐτῆ την Ομάδα, δεν αμφιβάλλω σχεδόν καθόλου πως θα 
βρω δρόµο.να διασχίσω το Ῥόαν και το Φάγκορν το ἰδιο, αν βρεθώ στην 
ανάγκη. 

-- Τότε δε χρειάζεται να πω τίποτα περισσότερο, εἶπε ο Σέλεμπορν. Αλλά 
μην περιφρονείς τους θρύλους που έρχονται απ’ το παρελθόν: γιατί συχνά 
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τυχαίνει οι γιαγιάδες να διατηρούν µε τον προφορικό λόγο πράγματα που 
κάποτε χρειαζόταν να τα ξέρουν οι σοφοί. 


Τώρα η Γκαλάντριελ σηκώθηκε απ’ το γρασίδι και παίρνοντας ἕνα κὺ- 
πελλο απὀ µια απ᾽τις κοπέλες της συνοδείας της το γέμισε µε ἄσπρο υδρο- 
μέλι καὶ το δωσε στον Σέλεμπορν. 

-- Ἠρθε η ώρα να πιούμε το ποτήρι τοῦ αποχαιρετισμού. είπε. Πιες, ΄Αρ- 
χοντα των Γκαλάντριμ! Και µην αφήνεις την καρδιά σου να λυπάται, μό- 
λο που η νύχτα θ᾽ ακολουθήσει το μεσημέρι και το δικό µας δειλινό έχει 
κιόλας πλησιάσει. 

Ὕστερα πῆγε το κύπελλο στον καθένα χωριστά απὀ την Ομάδα και 
τοὺς εἰπε να πιουν και ν᾽ αποχαιρετίσουν, Αλλά όταν ἤπιαν τοὺς εἶπε να 
καθίσουν πάλι στο χορτάρι κι έφεραν καρέκλες γι αυτήν και το Σέλε- 
μπορν. Οι κοπέλες της ακολουθίας της στάθηκαν σιωπηλές γύρω της και 
για λίγο ἔμεινε και κοίταζε τους φιλοξενούμενούς της. Τέλος, μίλησε ξανά. 

-- Ἠπιαμε απ᾿ το κύπελλο του χωρισμού, εἶπε, και οἱ σκιές πέφτουν ανά- 
μεσά µας. Αλλά πριν φύγετε, ἔχω φέρει στο πλοίο µου δώρα, που ο ᾿Αρ- 
χοντας και η Κυρά των Γκαλήντριμ σας προσφέρουν τώρα για να θυμάστε 
το Λοθλόριεν. 

Ἔπειτα τους φώναξε ἕναν ἕνα µε τη σειρά. 

-- Να το δῶρο του Σξλεμπορν και της Γκαλάντριελ στον αρχηγό της 
Ομάδας σης, είπε στον ΄Αραγκορν και του ἔδωσε ἕνα θηκάρι που ἦταν 
φτιαγμένο για να εφαρμόζει στο σπαθί του. 

Ηταν σκαλισμένο µε λουλούδια και φύλλα χρυσά και ασηµιά κι είχε 
γραμμένο πάνω τοῦ µε πολλά πετράδια το όνομα Αντούριλ και τη γενέα- 
λογία του σπαθιού (µε ρουνικά των Ξωτικών). 

-- Η λάμα που θα βγει απ᾿ αὐτό το θηκάρι δε θα λεκιάσει. οὐτε θα σπάσει, 
ακόμα κι αν νικηθεί, εἰπε. Αλλά μήπως υπάρχει τίποτ᾽ άλλο ποὺ να θέλεις 
απὀ μένα, τώρα που χωρίζουμε:; Γιατί σκοτάδια θα πέσουν ανάμεσά μας κι 
ίσως να µη συναντηθούμε ξανά, εκτός κι είναι μακριά απὀ εδώ στο δρόμο 
που δεν έχει γυρισμό. 

Κι ο ΄Αραγκορν αποκρίθηκε: 

-- Αρχόντισσα, ξέρεις όλη µου την επιθυμία και για πολύ καιρό πρόσε- 
χες το μὀνο θησαυρό που γυρεύω. Δεν είναι όµως δικός σου για να µου 
τον δώσεις. ακόµα κι αν ἤθελες: καὶ μόνο μέσ) απ᾿ τα σκοτάδια θα µπορέ- 
σω να τον πλησιάσω. 

-- Ίσως ὅμως αυτό να σου ξαλαφρώσει την καρδιά, εἰπε η Γκαλά- 
ντριθλ. γιατί µου δόθηκε να το φυλάξω και να σου το δώσω, αν τυχόν περ- 
νούσες απ᾿ αυτόν τον τόπο. 

Ἔπειτα πήρε απ᾿ την ποδιά της ἑνα πετράδι καταπράσινο, δεμένο σε 


451 


καρφίτσα µε ασήμι σκαλισμένο σε σχῆμα αετού µε απλωμένα τα φτερά! κι 
όπως το σήκωσε Ψηλά. το πετράδι ἄστραψε όπως ο ήλιος ανάµεσα απ΄ τις 
φυλλωσιές την άνοιξη, 

-- Αυτό το πετράδι το ἔδωσα στην κόρη µου τη Σελέμπριαν κι εκείνη 
στη δικη της: και τώρα ἐρχεται σ᾽ εσένα για να σου δίνει ελπίδα. Κι αυτη 
την ώρα πάρε το ὀνομα που ἔχει προειπωθεί για σένα, Ελέσαρ. Λιθούχε 
του οίκου τοῦ Ἐλεντιλ! 

Τότε ο ᾿Αραγκορν πῆρε το πετράδι και το καρφίτσωσε στο στῆθος 
του: κι εκείνοι που τον έβλεπαν απόρησαν: γιατί δεν είχαν προηγουμένως 
προσέξει πόσο ψηλός ἦταν µε παράστημα βασιλιά: και τους φάνηκε πως 
πολλά χρόνια μόχθων εἶχαν πέσει απ᾿ τους ώμους του. 

-- Για τα δώρα πον µου έδωσε σ᾽ ευχαριστώ, είπε. ὨΩ. Κυρά του Λόριεν, 
πον απὀ σένα κατάγονται η Σελέμπριαν και η ΄Αργουεν το ᾿Αστρο τοῦ 
Δειλινού. Τι µεγαλύτερο ἔπαινο να σοῦ πῶ; 

Η Αρχόντισσα ἐσκυψε το κεφάλι και στράφηκε στον Μπορομίρ και 
του έδωσε µια χρυσή ζώνη, Στο Μέρι και στον Πίπιν ἔδωσε µικρές ασημέ- 
νιες ζώνες, που της καθεμιάς το κούμπωμα ἦταν σκαλισμένο σαν ένα χρυ- 
σό λουλούδι. Στο Λέγκολας έδωσε ἑνα τόξο σαν κι αυτά ποῦ χρησιμο- 
ποιούσαν οι Γκαλάντριμ, πιο μυκρύ καὶ γερό απὀ τα τόξα του Δάσους της 
Σκοτεινιάς και η χορδή του ήταν απὀ τρίχες Ξωτικών. Μαζί του είχε και 
μια φαρέτρα µε βέλη. 

-- Για σένα, μικρὲ κηπουρὲ. που αγαπάς τα δέντρα, είπε στο Σαμ, ἔχω ἐ- 
να μικρὀ δωράκι μονάχα. 

Του έβαλε στο χέρι ἐνα μικρό σκέτο γκρίζο ξύλινο κουτάκι, χωρίς 
στολίδια. εκτός από ἕνα ασημί, ρουνικὀ πάνω στο καπάκι. 

-- Εἶναι το Γ, δηλαδή Γκαλάντριελ, εἰπε: αλλά επίσης είναι και τὸ πρώτο 
γράµµα της λέξης κήπος στη γλῶσσα σου. Μέσα σ᾽ αυτό το κουτάκι υπάρ- 
χει χώμα απ᾿ τον κῆπο μοῦ μαζί μ᾽ ὀ.τι ευλογίες μπορεί η Γκαλάντριβλ 
ακόμα να του δώσει. Δε θα σε προσέχει στο δρόμο, ούτε θα σε φυλάξει απὀ 
κανένα κίνδυνο: αλλά αν το φυλάξεις και ξαναδείς το σπίτι σου ξανά στο 
τέλος. τότε ίσως σε ανταµείψει, Ακόμα κι αν τα βρεις όλα γυμνά καὶ κατε- 
στραμμύνα. θα υπάρχουν ελάχιστοι κῆποι στη Μέση-Γη που θ’ ανθίζουν 
σαν τὸ δικό σου κήπο. αν πασπαλίσεις αυτό το χώμα εκεί. Τότε µπορεί να 
θυμάσαι την Γκαλάντριελ καὶ θα βλέπεις κάτι απὀ το μακρινό Λόριεν, που 
το έχεις δει μόνο το χειμώνα µας. Γιατί η ἀνοιξὴ µας και το καλοκαίρι µας 
ἔχουν φύγει και η γη δε θα τα ξαναδεί ποτὲ πια, εκτός στις αναμνῆσεις της. 

Ο Σαμ κοκκίνισε ως τ αὐτιά και μουρμούρισε κάτι που δεν ακούστηκε 
καθώς ἔσφιξε το κουτί και υποκλίθηκε όπως όπως, 

-- Και τι δώρο θα ζητούσε ἕνας Νάνος απ᾿ τα Ξωτικά; εἶπε η Γκαλά- 
ντριελ γυρίζοντας στον Γκίμλι, 
νε Κανένα, Κυρία. απάντησε ο Γκίμλι. Για μένα εἶναι αρκετό το ότι εἴδα 
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την Αρχόντισσα των Γκαλάντριμ και το ὅτι άκουσα τα ευγενικά της λόγια. 

-- Ακούστε όλα τα Ξωτικά! φώναξε σ᾽ εκείνα που ἦταν γύρω της. Ας 
μὴν ξαναπεί ποτὲ κανείς πῶς οι Νάνοι εἶναι ἅρπαγες κι αγενεῖς! Όμως σἰ- 
γουρα. Γκίμλι, γιε τοῦ Γκλόιν, δεν επιθυμείς κάτι που να μπορούσα να σου 
δώσω: Πες το, σε παρακαλώ! Να µην εἶσσι ο μοναδικός φιλοξενούμενος 
χωρίς δώρο. 

-- Δεν υπάρχει τίποτα, Αρχόντισσα Γκαλάντριελ, εἰπε ο Γκίμλι, κάνο- 
ντας βαθιά υπόκλιση και κομπιάζοντας. Τίποτα, εκτός αν θα μπορούσε -- 
εκτός αν επιτρέπεται να ζητήσω, ὀχι, να πῷ µια μοναδική τρίχα απὀ τα 
μαλλιά σου, που το χρυσάφι τους ξεπερνά το χρυσάφι της γης, όπως τ᾽ 
αστέρια ξεπερνούν τῷ πολύτιμα πετράδια των ορυχείων. Δὲ ζητώ τέτοιο 
δώρο. Αλλά µε παρακάλεσες να πω την επιθυμία µου. 

Τα Ἑωτικά ταράχτηκαν κι ἄρχισαν να μουρμουρίζουν μ᾽ ἐκπληξη κιο 
Σέλεμπρον κοίταξε το Νάνο µε απορία, αλλά η Κυρά χαμογέλασε. 

-- Λένε πως η τέχνη των Νάνων κρύβεται στα χέρια κι όχι στη γλῶσσα 
τους, εἶπε: αλλά αυτό δεν αληθεύει για τον Γκίμλι. Γιατί ποτὲ κανείς δε 
μου ἔχει κάνει μια τόσο τολμηρή, µα και τόσο ευγενικῇ παράκληση. Καὶ 
πῶς μπορώ ν᾿ αρνηθῶ αφού εγώ απαίτησα να μου μιλήσει; Αλλά πες µου. 
τι θα το κάνεις αὐτό το δῶρο; 

-- Θα το φυλάξω σαν θησαυρό, Κυρία, απάντησε, για να θυμάμαι τα λό- 
για ποῦ µου είπες στην πρώτη µας συνάντηση. Και, αν ποτέ επιστρέψω 
στα εργαστήρια της πατρίδας µου, θα την κλείσω σε άφθαρτο κρύσταλλο 
και θα γίνει κειμήλιο του σπιτιού µου και μαρτυρία της καλῆς θέλησης 
ανάμεσα στο Βουνό και στο Δάσος ὡς τη συντέλεια του κόσμου. 

Τότε η Κυρά ξέπλεξε µια απ΄ τις μακριές πλεξούδες της κι ἐκοψε τρεις 
χρυσές τρίχες και τις ἔβαλε στο χέρι του Γκίμλι. 

-- Αυτά τα λόγια θα πάνε μαζί µε το δῶρο, είπε, Δεν προλέγω, γιατί όλες 
οι προγνώσεις τώρα εἶναι μάταιες: από τη µια μεριά απλώνεται το σκοτάδι 
καὶ απὀ την ἄλλη μόνο ελπίδα. Αλλά αν η ελπίδα δε χάσει, τότε σου λέω. 
Γκίμλι, γι του Γκλόιν, ότι τα χέρια σου θα πλημμυρίσουν χρυσάφι. ὁμῶς 
το χρυσάφι δε θα ἔχει καμιά εξουσία πάνω σου. 

» Κι εσύ, Δαχτυλιδοκουβαλητή, εἶπε, γυρίζοντας στο Φρόντο. Έρχο- 
μαι σ᾽ εσένα τελευταία, αν καὶ δεν εἶσαι τελευταίος στις σκέψεις µου. Για 
σένα ὄχῳ ετοιμάσει αὐτό. 

Σήκωσε ψηλά ἕνα µικρό κρυστάλλινο µπουκαλάκι: γυάλιζε καθώς το 
κουνούσε και ακτίνες απὀ λευκό φως έβγαιναν απ᾿ τα χέρια της. 

--Σ αυτὸ το μπουκαλάκι, είπε, είναι κλεισμένο το φως του αστεριού του 
Εαρέντιλ. βαλμένο µέσα σε νερό απ᾿ την πηγή µου. Θα λάμπει ακόµα πιο 
ζωηρά όταν η νύχτα βρίσκεται γύρω σου. Εύχομαι να σε φωτίζει σε µέρη 
σκοτεινά, όταν όλα τ᾽ ἀλλα φώτα σβήσουν. Να θυμάσαι την Γκαλάντριελ 
και τον Καθρέφτη της! 
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Ο Φρόντο πήρε το µπουκαλάκι και για µια στιγµή έλαμψε ανάμεσό 
τους και την εἶδε πάλι να στέκεται σαν βασίλισσα, μεγαλόπρεπη και πεντά- 
μορφη. αλλά ὀχι πια τρομερή. Υποκλίθηκε, αλλά δεν μπόρεσε να βρει λό- 
για να πει. 


Τώρα η Κυρά σηκώθηκε κι ο Σέλεμπορν τους οδῆγησε πίσω στην 
αποβάθρα. Χρυσό μεσημέρι αγκάλιαζε την πράσινη γη της Γλώσσας και 
το νερό γυάλιζε ασημένιο. Όλα επιτέλους ἤταν έτοιμα. Ἡ Ομάδα πήραν 
τις θέσεις τοὺς στις βάρκες, όπως προηγουμένως. Φωνάζοντας αντίο, τα 
Ξωτικἁ του Λόριεν, τους ἑσπρωξαν µε µακριά γκρίζα κοντάρια και μπή- 
καν στο ρεύμα του ποταμού καὶ τα κυματιστά νερά τούς πῆραν σιγά σιγά 
μακριά. Οι ταξιδιώτες κάθονταν δίχως να κουνιούνται ἤ να μιλούν. Στην 
πράσινη ὀχθη, στην άκρη ἀκρὴ της Γλώσσας, στεκόταν ολομόναχη και 
σιωπηλή η Αρχόντισσα Γκαλάντριελ. Καθώς την πέρασαν γύρισαν και µε 
τα μάτια την παρακολουθούσαν να πλέει και ν᾽ απομακρύνεται από κοντά 
τους. Γιατί έτσι τοὺς φαινόταν; ότι το Λόριεν γλιστρούσε πίσω, σαν ένα 
ζωηρθχρωμο καράβι µε δέντρα μαγικά για κατάρτια, πον έπλεε για ἔεχα- 
σμένες ακτές. ενώ αυτοί κάθονταν ανήμποροι στο περιθώριο ενός γκρίζου 
και γυμνοῦ κόσμου. 

Κοίταζαν ακόµα, όταν ο Ασημόφλεβος χύθηκε στα ρεύματα του Με- 
γάλου Ποταμού και οι βάρκες τους ἐστριψαν καὶ πήραν το δρόμο κατά το 
νοτιά. Σε λίγο, η άσπρη σιλουέτα της Κυράς μίκρυνε κι έγινε μακρινή. Ἔ- 
λαμπε σαν γνάλινο παράθυρο σε μακρινό λόφο. που πάνω του πέφτει 0 ἡ- 
λιος δύοντας. ἡ σαν λίμνη μακρινή όπως φαίνεται πάνω απ᾿ το βουνό: ένα 
κομμάτι κρύσταλλο πεσμένο στην ποδιά της γης. Και τότε φάνηκε στο 
Φρόντο πως σήκωσε τα χέρια της ψηλά σε τελευταίο αποχπιρετισμὀ και 
απύμακρα. αλλά διαπεραστικά καθαρά, στον ἄνεμο που τους ακολουθού- 
σε. έφτασε η φωνή της που τραγουδούσε. Τώρα όμως τραγουδούσε στην 
αρχαία γλῶσσα των Ξωτικών πέρα απ᾿ τη Θάλασσα κι αυτός δεν καταλά- 
βαινε τὰ λόγια. η μελωδία ἧταν ωραία, αλλά δεν τον παρηγορούσε, 

Ὅμως, σύμφωνα µε την ιδιότητα που έχουν οι ξωτικές λέξεις, έμειναν 
χαραγμένες στη μνήμη του και πολύ αργότερα τις μετάφρασε όσο πιο κα- 
λά μπορούσε: η γλὠσσα ήταν αυτή που χρησιμοποιούν τα Ξωτικά σαν 
τραγουδούν κι έλεγε για πράγματα πολύ λίγο γνωστά στη Μέση-Γη. 


αἱ ἰαμρδ ἰαπία; ἰα5σὶ 5ιζρίηθη} 
Υόπἱ! εἰπόϊ!ηιῶ νο ΓΩΠΙΩΡ αἰσανοη, 
νθπἰ γα [ηιᾶ γεἰίααν νάπἱον 

11 Ϊ ΟΥΌΠΩΡΩΙ {ΠΙενό-γπἰγινόνονα 
Απαιέηδ ροἰ]α Τατ"ο {ΕΙ 


454 


μη {μἱηὶ )ά556Η {μίαν ἱ εἰθηὶ 
όὀμαγνο αἰγοίάγί- γα}. 


δέ πιάπ ἱ γμίπια πἰπ επημαπίηνα ) 


4Η οἱ Τίηιαἰ|ξ Ιατάα Οἱἰοίαςςδο 

νο ΄αηνα’ πάλαι Εἰθηίατγὶ οὐ!απὂ, 

αν νδ ἰἰθ' μπαιιἰάνἒ [μπιδμίδ; 

αἲ εἰπάαπογίοίίο σαἰο πιονηἰδ 

ἑ /αὐπα(ὑππαν ἱπιδρᾶ πποί, αγ Ἠίσίδ 
μπάρα Οαἰαείννο μι οἰαίδ. 

Φί ναµγυα πά, Κόπιε[ίο ναπννα, Γαία! 


Ναναάηιδ! Ναὶ Πίγεναίνἒ γα{πιαν. 
Ναὶ οἰνᾶ ἠέγμνα. Ναπιάγϊδ! 


«Αχ! σαν χρυσάφι πέφτουν τα φύλλα στον αγέρα, χρόνια αμέτρητα 
σαν τα κλαδιά των δέντρων! Τα χρόνια όχουν περάσει σαν γρήγορες γου- 
λιὲς από γλυκό υδρομέλι στα ψηλά παλάτια πέρα απὀ τη Δύση, κάτω απ᾿ 
τους γαλάζιους θόλους της Βάρντα όπου τ᾽ αστέρια τρεμοπαίζουν στο τρα- 
γούδι της φωνῆς τῆς. ιερῆς και βασιλικῆς. Ποιος θα ξαναγεμίσει τώρα το 
κύπελλο για μένα; Γιατί τώρα η Ανάφτρα, η Βάρντα, η Βασίλισσα των 
Αστεριών. απ’ το Ὀλόλευκο Βουνό έχει σηκώσει ψηλά τα χέρια της σαν 
σύννεφα κι όλα τα μονοπάτια πνίγηκαν βαθιά στη σκιά: κι απὀ µια γκρίζα 
χώρα ἰσκιος απλώνεται στ᾿ αφρισμένα κύματα ανάμεσά µας και ομίχλη 
σκεπάζει τα στολίδια της Καλάσιρια για πάντα. Τώρα χαμένη, χαμένη γι’ 
αυτούς στην Ανατολή είναι η Βάλιμαρ! Έχε γεια! Ἴσως εσύ θα βρεις τη 
Βύλιμαρ. Ίσως ακόµα κι εσύ θα τη βρεις. Έχε γεια!» 

Βάρντα είναι το όνομα εκείνης της Αρχόντισσας που τα Ξωτικά σ᾿ αὐ- 
τούς τοὺς τόπους της εξορίας ονομάζουν Ἑλμπερεθ. 


Απότοµα ο Ποταμός έστριψε και οι όχθες ψήλωσαν κι απ΄ τις δυο µε- 
ριές. και το φῶς του Λόριεν κρύφτηκε. Τον όμορφο εκείνο τόπο ο Φρόντο 
δεν τον ξαναείδε πια. 

Οι ταξιδιώτες τώρα αφοσιώθηκαν στο ταξίδι: ο ήλιος βρισκόταν 
μπροστά τοὺς και τους θάμπωνε τα μάτια, γιατί όλων τοὺς τα μάτια ήταν 
γρµάτα δάκρυα. Ο Γκίμλι ἔκλαιγε φανερά. 

-- Είδα για τελευταία φορά αυτό που ήταν το πιο ωραίο απ᾿ όλα, εἶπε στο 
Λέγκολας το σύντροφό του. Από δω και πέρα δε θα πω τίποτα πως εἶναι ὁ- 
µορφο. εκτός απὀ το δώρο της. Ακούμπησε το χέρι του στο στῆθος. 

» Πες μου, Λέγκολας, γιατί νά ρθω σ᾿ αυτή την Αποστολή: Πολύ λίγο 
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ἤξερα πού βρισκόταν ο κυριότερος κίνδυνος! Αληθινά μίλησε ο Ἕλροντ 
όταν εἶπε πως δεν μπορούσαμε να πούμε εκ των προτέρων τι θα συναντού- 
σάµε στο δρόμο. Το βασανιστήριο του σκοταδιού ἦταν ο κίνδυνος που φο- 
βόμουν κι ὅμως δε μ᾽ έκανε να γυρίσω πίσω. Αλλά δε θα είχα έρθει, αν ἠξε- 
ρα τι κινδύνους κρύβουν το φως κι η χαρά. Τώρα, μ᾽ αὐτόν το χωρισμό. 
ὄύχτηκα τη χειρότερη λαβωματιά, ακόµα κι αν αυτή τη νύχτα πέσω ίσια 
στα χέρια του Μαύρου ΄᾿Αρχοντεα. Αλίμονο για τον Γκίμλι, το γιο του 
Γκλόιν]! 

-- Όχι, εἰπε ο Λέγκολας. Αλίμονο για όλους µας! Και για όλους που 
ζουν στον κόσµο αυτές τις μέρες της παρακμής. Γιατί έτσι γίνεται: βρί- 
σκουµε και χάνουμε, σαν τους ταξιδευτές που η βάρκα τους φεύγει στο νε- 
ρὸ που κυλάει. Μα εγώ σε λογίζω ευλογημένο, Γκίμλι, γιε του Γκλόιν: 
γιατί υποφέρεις γι’ αυτό που όχασες µε τη δική σου θέληση. αν και θα μπο- 
ρούσες να είχες διαλέξει διαφορετικά. Αλλά δεν εγκατέλειψες τους συ- 
ντρόφους σου καὶ η πιο ελάχιστη αμοιβή που θα έχεις είναι πως η θύμηση 
της Λοθλόριεν θα μείνει για πάντα ακηλίδωτη στην καρδιά σου και οὔτε 
θα ξεθωριάσει, οὐτε θά χάσει τη φρεσκάδα της, 

-- Ίσως. εἰπε ο Γκίμλι: και σ᾽ ευχαριστώ για τα λόγια σου. Είναι, σίγου- 
ρα. αληθινά: αλλά όλες αυτὲς οἱ παρηγοριές εἶναι τίποτα. Ἡ καρδιά µου 
δεν ποθεί αναμνήσεις. Αυτές εἶναι καθρέφτης μονάχα κι ας είναι καθαρός 
σαν την Κέλεντ-ζάραμ. Ἢ ἐτσι τουλάχιστο λέει η καρδιά του Γκίμλι του 
Νάνου. Τα Ξωτικἀ μπορεί να βλέπουν τα πράγματα διαφορετικά. Έχω 
ακούσει μάλιστα πως γι’ αυτά οι αναμνήσεις μοιάζουν περισσότερο µε τον 
κόσμο που βλέπουμε σαν είμαστε ξυπνητοί παρά µε τον κόσμο τῶν ονεί- 
ρον, Αλλά δε συμβαίνει το ἴδιο και για τους Νάνους. 

» Μα ας µη μιλάμε άλλο γι’ αυτά. Έχε το νου σου στη βάρκα! Εἶδαι 
πολὺ χαμηλωμένη στο νερό μ᾽ όλες αυτὲς τις αποσκευές κι ο Μεγάλος Πο- 
τυμός εἶναι γρήγορος. Δεν ἐχω καμιά επιθυμία να πνίξω τη λύπη µου σε 
κρύο νερό. Πήρε ἕνα κουπί και κὠπηλάτησε κατά τη δυτική όχθη, ακολου- 
θώντας τη βάρκα του ᾿Αρηυγκορν μπροστά, που είχε κιόλας φύγει απ’ τη 
μῦση του νερού. 


Ἔτσι η Ομάδα συνέχισε το μακρύ της δρόμο, κατεβαίνοντας τα πλατιά 
βιαστικά νερά. πον τους έφερναν ασταμάτητα στο νοτιά. Γυμνά δάση πα- 
ραμόνυναν και στις δυο όχθες και δεν μπορούσαν να δουν καθόλου τις πε- 
ριοχὸς πίσω τοὺς. Η αύρα ἔπεσε κι ο Ποταμός κυλούσε αθόρυβος. Ούτε 
φωνή πουλιού δεν ἔσπαζε τη σιωπή. Ο ἥλιος ομίχλιαζε καθώς γερνούσε η 
μέρη, ὡσπου θάμπωσε στο χλωμό ουρανό ψηλά σαν ἄσπρο μαργαριτάρι. 
Ὕστερα έσβησε στη Δύση και γρήγορα ἤρθε το λυκόφως, που το ακολού- 
θησε µια γκρίζα νύχτα δίχως άστρα. Συνέχισαν να προχωρούν τις σκοτει- 
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νές ήσυχες ὧρες, οδηγώντας τις βάρκες τους κάτω απ᾽ τις σκιές του δά- 
σοὺς στη δυτική όχθη. Προσπερνούσαν μεγάλα δέντρα σαν φαντάσματα, 
που ἁπλωναν µες στην ομίχλη τις βασανισμένες και διψασμένες τους ρίζες 
ως κάτω στο νερό. Όλα ἦταν θλιβερά κι έκανε κρύο. Ὁ Φρόντο καθόταν κι 
άκουγε το σιγανά φλοίσβισμα και γουργούρισμα του Ποταμού, που τριβό- 
ταν πάνω στις ρίζες των δέντρων και πάνω σε διάφορα σποσμένα κλαδιά 
κοντά στην όχθη. ώσπου το κεφάλι του έγειρε μπροστά και βυθίστηκε σ᾽ ἕ- 
ναν ανήσυχο ύπνο. 


457 


Κεφάλαιο ἰχ 
Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΠΟΤΑΜΟΣ 


Το Φρόντο τον ξύπνησε ο Σαμ. Είδε πως ἦταν ξαπλωμένος και καλά 
τυλιγμόνος κάτω απὀ κάτι ψηλά δέντρα µε γκρίζα φλούδα, σε µια ἤσυχη 
γωνιά στα δάση στη δυτική όχθη του Μεγάλου Ποταμού ᾿Αντουῖν. Είχε 
κοιμηθεί μονορούφι όλη τη νύχτα και τώρα το γκρίζο πρωινό θαμπόφεγγε 
ανάμεσα στα γυμνά κλαδιά. Ο Γκίμλι εκεί δίπλα έφτιαχνε µια μικρή φωτιά, 

Ξεκίνησαν πήλι πριν ξημερώσει για καλά. Όχι πως οι περισσότεροι 
της Οµάδας βιάζονταν να πάνε στο νοτιά: ίσα ίσα που ήταν ικανοποιημέ- 
νοι γιατί η απόφαση. που θα ὄπρεπε να πάρουν το αργότερο σα θα έφταναν 
στο Ρήοῦρος και στο Νησί Βραχοκορφή. βρισκόταν ακόµα μερικές μέρες 
µακριά τους: κι ἄφηναν τον Ποταμό να τους πηγαίνει όπως ἤθελε και δεν 
είχαν καμιά διάθεση να βιαστούν να συναντήσουν τους κινδύνους ποῦ 
βρίσκονταν πιο κάτω, οποιαδήποτε πορεία κι αν ακολουθούσαν στο τέλος. 
Ο ᾿Αραγκορν τους άφηνε ν᾿ αργοταξιδεύουν µε το ρεύμα του Ποταμού ὁ- 
πως ἤθελαν, παίρνοντας δυνάμεις για την κούραση που θα εἶχαν αργότερα. 
Επέμενε όμως πως τουλάχιστον ἔπρεπε να ξεκινάνε νωρίς κάθε μέρα και 
να µη σταματούν ος αργά το βράδυ. Γιατί μέσα τοῦ ένιώθε πως ὁ καιρός 
περνούσε και φοβόταν ότι ο Μαύρος ΄Αρχοντας δεν εἶχε μείνει µε σταυρο- 
µήνα χέρια τον καιρό ποῦ αυτοί καθυστερούσαν στο Λόριεν. 

Παρ᾽ ὀλ᾽ αυτά όμως δεν εἶδαν κανένα σημάδι εχθρικό τη μέρα εκείνη, 
οὐτε και την επόμενη. Οἱ µονότονες γκρίζες ώρες πέρασαν χωρίς να συµ- 
βεί τίποτα. Την τρίτη μέρα του ταξιδιού τους το τοπίο ἄλλαξε σιγά σιγά: 
τι δέντρα αραίωσαν κι ὕστερα χάθηκαν τελείως. Στην ανατολική όχθη 
αριστερά εἶδαν μακρουλὲς ασχημάτιστες πλαγιὲς να σηκώνονται στον ου- 
ρανό ψηλά: έδειχναν καφετιὲς και ξεραμµένες, λες και τις εἶχε περάσει φω- 
τιά, που δεν άφησε οὗτε ένα ζωντανό πράσινο χορταράκι: µια ερημιά 
εχθρική µε δίχως οὖτε ἑνα σπασμένο δέντρο, οὖτε ένα τολμηρό βράχο να 
σπάει το άδειο τοπίο. Είχαν φτάσει στα Κόκκινα Χώματα, που απλώνο- 
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νταν ατέλειωτα κι ἔρημα. ανάμεσα στο νότιο µέρος του Δάσους της Σκο- 
τεινιάς και στους λόφους τοῦ Ἔμιλ. Μιούιλ. Τι επιδημία, ἡ πόλεμος, ἡ κα- 
κόβουλο ἔργο του Εχθρού εἶχε αφανίσει έτσι όλη εκείνη την περιοχή, ούτε 
κι ο ᾿Αραγκορν ακόµα δεν ἤξερε να πει. 

Στη δύση δεξιά τους η περιοχή ἦταν κι αυτή ἄδεντρη, αλλά ἦταν επί- 
πεδη και σε πολλά σηµεία πράσινη µε πλατιές πεδιάδες όλο χορτάρι. Απ΄ 
αυτήν την πλευρά του Ποταμού πέρασαν δάση µεγάλες καλαμιές, τόσο 
ψηλὲς που έκλειναν όλη τη θέα προς τη δύση, όπως οι μικρές βάρκες ταξί- 
δευαν πλάι στις κυματιστὲς τους άκρες. Τα μαύρα τους ξερά λοφία λύγιζαν 
και τινάζονταν στο κρύο αγέρι και σουσούριζαν μαλακά και λυπημένα. 
Εδώ κι εκεί. µέσα απὀ ανοίγματα. ο Φρόντο έβλεπε στα γρήγορα απλωτά 
λιβάδια και πίσω τους μακριά λόφους στο ηλιοβασίλεμα και, πολύ πέρα, 
εκεί που μόλις έφτανε τὸ μάτι, µια σκοτεινή γραμμή που ἦταν οἱ πιο νότιες 
ύκρες των Ὁμιχλιασμένων Βουνών, 

Δεν υπήρχε σημάδι ἡ κίνηση από ζῶα, εκτός από πουλιά. Απ᾽ αὐτά εἰ- 
χε πολλά: μικρά υδρόβια πουλιά που σφύριζαν και πίπιζαν στις καλαμιές, 
αλλά σπάνια φαίνονταν, Μια δυο φορὲς οἱ ταξιδιώτες ἁκουσαν το θόρυβο 
απὀ φτερούγες κύκνων και κοιτάζοντας ψηλά είδαν μια μεγάλη φάλαγγα 
να σκίζει τον ουρανό. 

-- Κύκνοι! εἶπε ο Σαμ. Κι εἶναι καὶ πολύ μεγόλοι! ᾿ 

-- Ναι, εἰπε ο ΄Αραγκορν, κι εἶναι μαύροι κύκνοι. 

-- Πόσο απέραντη κι άδειά και πένθιµη δείχνει όλη αυτή η περιοχῇ! είπε 
ο Φρόντο. Πάντα φανταζόμουν πως όσο κανείς ταξιδεύει νότια, τόσο πιο 
ζεστά και χαρούμενα γίνονται ὅλα, ὥσπου ν᾿ αφήσεις πίσω το χειμώνα τε- 
λείως. 

-- Ναι, αλλά δεν έχουµε ακόµα ταξιδέψει πολύ νότια. απάντησε ο Ἂρα- 
γκορν. Ακόμα εἶναι χειμῶνας και βρισκόμαστε μακριά απ’ τη θάλασσα. 
Εδώ ο τόπος εἶναι κρύος ὥσπου να φανεί απότοµα η άνοιξη κι ίσως να ξα- 
ναχιονίσει ακόµα. Μακριά κάτω στον Κόλπο του Μπέλφαλας, που χύνε- 
ται ο ᾿Αντουΐν, είναι ζεστά και χαρούμενα, ίσως. ἡ θα έπρεπε να ταν αν 
δεν υπήρχε ο Ἐχθρός. Αλλά εδώ δεν είμαστε παραπάνω από εξήντα λεύ- 
γες. υποθέτω, πιο νότια απ τη Νότια Μοίρα του Σάιρ, που βρίσκεται εκα- 
τοντάδες μίλια µακριά απὀ δω. Νοτιοδυτικά τώρα βλέπεις τις βορινές πε- 
διάδες του Ρίντερμαρκ του Ρόαν.της χώρας των Αλογο-αφεντάδων. Σε λί- 
γο θα φτάσουμε στις εκβολές του Λίμλαϊτ που κατεβαίνει απ᾿ το Φάνγκορν 
και χύνεται στο Μεγάλο Ποταμό. Αποτελεί το βορινό σύνορο τοῦ Ῥόαν: 
και παλιά όλα όσα βρίσκονταν ανάμεσα στο Λἰμλαϊτ και στα Λευκά Βουνά 
ανήκε στους Ῥοχίριμ. Είναι γη πλούσια κι όμορφη και το χορτάρι της δεν 
έχει ὁμοιό του: αλλά σ᾽ αυτές τις πονηρές μέρες κανείς δεν κατοικεί κοντά 
στον Ποταμό, οὐτε ἔρχεται συχνά στις όχθες του. Ὁ ᾿Αντουῖν εἰναι πλα- 
τύς. όμως οι Ορκ μπορούν και σαϊτεύουν πολύ µακριά πάνω στο νερό: και 
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τώρα τελευταία, λένε. ἔχουν τολμήσει να περάσουν το νερό και κάνουν 
επιθέσεις στα κοπάδια και στους στάβλους του Ρόαν, 

Ο Σαμ κοίταξε ανήσυχα απ᾿ ὀχθη σ' όχθη. Τα δέντρα τού είχαν φανεί 
εχθρικά πριν, λες κι έκρυβαν μάτια κρυφά και κινδύνους που ενέδρευαν: 
τώρα ευχόταν να ἧταν ακόμα εκεἰ τα δέντρα. Ένιωθε πως η Ομάδα ήταν 
πολύ ακάλνπτη, πλέοντας σε µικρές ξεσκέπαστες βαρκούλες, σε περιοχές 
δίχως κρυψώνες και πάνω σ᾽ ένα ποτάμι που ἦταν τὸ σύνορο του πολέμου. 

Τις επόμενες δυο μέρες. ενώ συνέχιζαν να προχωρούν συνέχεια και 
στµθερά για το νοτιά, το αίσθημα της ανασφάλειας απλώθηκε σ᾽ όλη την 
Οµάδα. Για µια ολόκληρη μέρα δούλεψαν στα κουπιά, ταξιδεύοντας βια- 
στικά. Οι όχθες έφευγαν πίσω τους. Γρήγορα ο Ποταμός πλάτυνε κι έγινε 
πιο ρηχός: στ' ανατολικά έβλεπαν μακριές παραλίες όλο πέτρες και μες 
στο νερό παρουσιάστηκαν μικροσκόπελοι, που δημιούργησαν την ανάγκη 
νι οδηγούν τις βάρκες τους µε προσοχή. Τα Κόκκινα Χώματα έγιναν θλι- 
βρροί ξερότοποι, ποὺ τους φυσούσε ἕνας παγωμένος αέρας απ’ την Ανατο- 
λῆ, Από την άλλη πλευρά τα λιβάδια είχαν γίνει κυματιστοί λόφοι µε ξερά 
χόρτα που υψώνονταν ανάμεσα απὀ βαλτονέρια και βαλτόχορτα. Ο Φρό- 

Ίντο ανατρίχιασε και θυμήθηκε τις πρασιές και τα σιντριβάνια. το λαμπερό 
ἡλιο και τις μαλακές βροχές του Λοθλόριεν. Λίγες ἦταν οι κουβέντες και 
δίχως γέλιο στις βάρκες. Ὁ καθένας απ᾿ την Ομάδα ήταν βυθισμένος στις 
σκέψεις του. 

Η καρδιά του Λέγκολας έτρεχε στην αστροφεγγιά µιας καλοκαιριάτι- 
κης νύχτας σε κάποιο ξέφωτο του δάσους ανάμεσα στις οξιές: ο Γκίμλι µε 
τη φαντασία του δούλευε ὄνα κομμάτι χρυσάφι κι αναρωτιόταν αν θα ἥταν 
κατάλληλη θήκη για το δώρο της Κυράς. Ὁ Μέρι κι ο Πίπιν στη µεσιανή 
βάρκα δεν ένιωθαν καθόλου άνετα, γιατί ο Μπορομίρ καθόταν και μουρ- 
μούριζε μοναχός του και μερικές φορές μασοῦσε τα νύχια του. λες και τον 
ὑτρωγὲ κάποια ανησυχία ἡ αμφιβολία κι άλλοτε ἁρπαζε τα κουπιά κι ἐφερ- 
νε τη βάρκα κοντά πίσω απ’ τη βάρκα του ᾿Αραγκορν. Τότε ο Πίπιν, που 
καθόταν στην πλώρη κι έβλεπε πίσω, τσάκωσε µια παράξενη λάμψη στα 
µάτιµ του, καθώς τα τέντωνε μπροστά και κοίταζε το Φρόντο. Ὁ Σαμ εδώ 
κι αρκετές μέρες εἰχε καταλήξει στο συμπέρᾶσμα πως, αν κι οι βάρκες δεν 
ἥταν ίσως τόσο επικίνδυνες όσο είχε μάθει να πιστεύει από μικρός, ήταν ὁ- 
μῶς πολὺ πιο άβολες κι απ᾿ όσα ακόµα είχε φανταστεί. Ἠταν πιασμένος 
ολόκληρος και αξιοθρήνητος και δὲν εἶχε νά κάνει τίποτα εκτός απ᾽ το να 
κοιτάζει το χειμωνιάτικο τοπίο να φεύγει αργά αργά και το γκρίζο νερό κι 
απ΄ τις δυο µεριές, Γιατί. ακόµα κι όταν δούλευαν τα κουπιά, του Σαμ δεν 
του εμπιστεύονταν οὐτ᾽ ένα. 

Την τέταρτη μέρα, καθώς έπεφτε το λυκόφως, κοίταζε πίσω πάνω απ᾿ 
τά σκυμμένα κεφάλια του Φρόντο και του ᾿Αραγκορν και απ΄ τις βάρκες 
που ακολουθούσαν: ἦταν νυσταγμένος κι επιθυμούσε να κατασκηνώσουν 
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και να νιώσει τη γη κάτω απὀ τα δάχτυλα τῶν ποδιών του. Ξαφνικά το µά- 
τι του έπιασε κάτι: στην αρχἡ κοιτούσε αδιάφορα κι ὕστερα ανασηκώθηκε 
κι ἔτριψε τα μάτια του; αλλά όταν κοίταξε ξανά δεν μπόρεσε να το δει πια. 


Εκείνη τη νύχτα κατασκήνωσαν σ᾽ ένα μικρό νησάκι του Ποταμού 
κοντὰ στη δυτική ὀχθη. Ὁ Σαμ κουκουλώθηκε στις κουβέρτες και ξάπλω- 
σε πλάι στο Φρόντο. 

-- Εἶδα ἑνα παράξενο όνειρο καμιά δυο ώρες πριν σταματήσουμε, κύριε 
Φρόντο, εἰπε. Ἡ μπορεί και να µην ἦταν όνειρο. Αλλά ήταν αστείο, όπως 
και να το πάρεις. 

-- Λοιπόν. τι ἦταν; εἶπε ο Φρόντο, που ἤξερε ότι ο Σαμ δε θα ησύχαζε αν 
δεν ἔλεγε αυτό που ήθελε να πει, ό,τι κι αν ἦταν. Εγώ οὗτε εἶδα, οὐτε σκέ- 
φτηκα τίποτα που να µε κάνει έστω να χαμογελάσω απὀ τότε που αφήσαμε 
το Λοθλόριεν. 

-- Δεν ἦταν αστείο για γέλια, κύριε Φρόντο, Ἤταν αλλόκοτα αστείο. 
Αφύσικο, αν δεν ἥταν ὄνειρο. Και καλά θα κάνεις να τ᾽ ακούσεις. Να, είδα 
ἕνα κούτσουρο µε μάτια! 

-- Σύμφωνοι για το κοὐτσουρο. είπε ο Φρόντο. Ο Ποταμός είναι γεμάτος 
απὀ κούτσουρα. Τα μάτια όμως ξἑχασέ τα! 

-- Μα αυτό εἶναι που δε γίνεται, εἰπε ο Σαμ. Κι εδώ που τα λέμε, τα μάτια 
ἥταν που μ᾽ ἐκαναν και πετάχτηκα. Εἶδα κάτι που το πήρα για κούτσουρο 
που ἔπλεε στο µισόφωτο πίσω απ᾿ τη βάρκα του Γκίμλι: µα δεν του δωσα 
μεγάλη προσοχή. Ὕστερα μου φάνηκε πῶς το κούτσουρο µας ζύγωνε λίγο 
λίγο. Κι αὐτό ήταν, να πεις, περίεργο, αφού όλοι ταξιδεύαµε στο ρεύμα µα- 
δέ, Τότε ακριβώς ἥταν ποῦ εἶδα τα μάτια: δυο χλωμά σημάδια, που κάπως 
γυάλιζαν, πάνω σε µια καμπούρα στο μπροστινό μέρος του κούτσουρου. 
Και το πιο σπουδαίο απ᾿ ὅλα ἦταν πως δὲν ήταν κούτσουρο γιατί είχε 
πὀδια-κουπιά, σχεδόν σαν του κύκνου, μόνο που φαίνονταν μεγαλύτερα 
και μπαινόβγαιναν στο νερό. 

» Τότε ήταν που πετάχτηκα κι ἑτριψα τα μάτια μου, ἔτοιμος να μπήξω 
τις φωνές, αν το βλεπα ακόµα εκεί, σα θα χα διώξει τη νύστα µε το τρίψι- 
μο. Γιατί, ό,τι κι αν ἦταν, ερχόταν τώρα γρήγορα και πλησίαζε τον Γκίμλι 
από πίσω. Αλλά τώρα. αν εκείνες οι δυο λάμπες µε εἶδαν που κουνήθηκα 
και γούρλωσα τα μήτια µου, ἢ αν ξύπνησα, δεν ξέρω. Όταν κοίταξα πάλι. 
δεν το δα εκεί. Νομίζω όµως πως κάτι τσάκωσα µε την ἄκρη του ματιού 
μου, που λέμε, κάτι μανυριδερό να ορµάει µε φόρα στη σκιά της όχθης. Αν 
και δεν μπορούσα να δω μότια πια. 

» Κμπι εἶπα στον εαυτό μου: «Π]άλι ονειρεύεσαι, Σαμ Γκάμγκη». Και δεν 
εἶπα τίποτ) άλλο εκείνη την ώρα. Αλλά το σκέφτομαι συνέχεια και τώρα 
δεν είμαι και τόσο σίγουρος. Εσύ τι λες, κύριε Φρόντο: 
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-- Θα λεγα πως δεν εἶναι τίποτα παρά ἕνα κούτσουρο στο σκοτάδι και τα 
νυσταγμένα σου τα μάτια, Σαμ. είπε ο Φρόντο, αν αυτή ήταν η πρῶτη φο- 
ρά που κάποιος έβλεπε αυτά τα μάτια. Αλλά δεν είναι. Τα εἶδα κι εγώ µα- 
κριά, πριν φτάσουμε στο Λόριεν. Κι εἶδα ένα παράξενο πλάσμα µε μάτια 
να σκαρφαλώνει στο φλετ εκείνη τη νύχτα. Το εἶδε κι ο Χάλντιρ. Και θυ- 
μήσσι τι εἶπαν τα Ξωτικά που εἶχαν καταδιώξει τους Όρκ; 

-- Αχά! εἰπε ο Σαμ, και βέβαια θυμάμαι: και θυμάμαι κι άλλα ακόµα, Δε 
μ᾽ αρέσουν καθόλου αυτά που σκέφτομαι: αλλά µε το "να καὶ µε τ᾽ άλλο 
και µε τις ιστορίες του κυρίου Μπίλμπο κι όλα, νομίζω πως μπορώ να δώ- 
σω ὀνομα στο πλάσμα αὐτό χωρίς πολλή σκέψη: απαίσιο ὀνομα. Γκύ- 
λουμ, ίσως; 

-- Ναι, κι αὐτό είναι που φοβάμαι εδώ κι αρκετό καιρό τώρα, εἶπε ο 
Φρόντο. Ὕστερα απ᾽ τη νύχτα στο φλετ. Φαντάζομαι θα παραφύλαγε στη 
Μόρια κι εκεί µας πήρε ἀπό πίσω: αλλά ἐλπιζα πως ο καιρός που μείναμε 
στο Λόριεν θα το Ἆανε να ξαναχάσει τα ἴχνη µας. Το ἆθλιο το πλάσμα θα 
πρέπει να κρυβόταν στα δάση κοντά στον Ασημόφλεβο και να παρακο- 
λουθούσε πότε θα ξικινούσαμε. 

-- Κάπως έτσι θα ναι, εἰπε ο Σαμ. Και καλά θα κάνουμε να προσέχουμε 
λίγο πιραπάνω. µην τυχόν και νιώσουμε τίποτα απαίσια δάχτυλα γύρω 
στο λοιμό µας καμιά απ᾿ αυτές τις νύχτες, αν προλάβουμε, βέβαια, και ξυ- 
πνήσουμε για να νιώσουµε τίποτα. Κι αυτό ἠθελα να πω. Δε χρειάζεται ν᾿ 
ανησυχήσουμε το Γοργοπόδαρο ἢ τους άλλους απόψε. Θα φυλάξω εγώ. 
Μπορώ να κοιμηθώ αύριο. αφού. εδώ που τα λέμε, δὲν εἶμαι παρά απο- 
σκευὴ μὲς στη βάρκα. 

-- Τα λέμε. εἰπε ο Φρόντο, και θα μπορούσα ακόµα να πῶ, «αποσκεῦή μὲ 
μάτια». Φύλαξε φρουρός: αλλά πρέπει να μοῦ υποσχεθείς πως θα µε ἕυ- 
πνῆσεις στα μισά της νύχτας. αν τίποτα δὲ συμβεί ως τότε. 


Στις νεκρές ώρες ο Φρόντο βγήκε απὀ ἑνα βαθὺ και σκοτεινό ύπνο και 
βρήκε το Σαμ να τον ακουντάει. 

-- Ντροπή εἶναι που σε ξυπνάω, ψιθύρισε ο Σαμ, αλλά ἔτσι µου είπες. 
Δον έχω τίποτα ν᾿ αναφέρω, ἡ μάλλον τίποτα σπουδαίο. Μου φάνηκε πως 
άκουσα κάτι να σιγοπλατσουρίζει καὶ να μυρίζεται, λίγο πριν’ αλλά τὲ- 
τοιους παράξενους θόρυβους ακούς πολλούς τη νύχτα πλάι σε οποιοδήπο- 
τε ποτάμι. 

Ξάπλωσε, κι ο Φρόντο ανακάθισε, κουκουλώθηκε µε τις κουβέρτες 
του και βάλθηκε να πολεμά να μην κοιμηθεί. Λεπτά ἤ ώρες πέρασαν αργά 
και τίποτα δεν ἐγινε. Την ώρα που ο Φρόντο ετοιμαζόταν να υποχωρήσει 
στον πειρασμό και να ξαπλώσει πάλι, µια μαύρη σιλουέτα, που μόλις δια- 
κρινόταν. πλησίασε κολυμπώντας µια απ΄ τις δεμένες βάρκες. Ἕνα μακρύ 
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ασπριδερό χέρι φάνηκε αμυδρά ν᾿ απλώνεται και ν᾿ αρπάζει την κουπαστή: 
δυο χλωμά μάτια σαν λάμπες άναψαν παγωμένα, έριξαν µια ματιά µέσα κι 
ὕστερα σηκώθηκαν και κοίταξαν το Φρόντο στο νησάκι. Η απόσταση δεν 
ἦταν παραπάνω από µια δυο γυάρδες κι ο Φρόντο άκουσε το χαμηλό σφύ- 
ριγµα µιας εισπνοῆς. Σηκώθηκε ὄρθιος, τραβώντας το Κεντρί απ’ το θηκά- 
ρι του και κοίταξε τα μάτια. Αμέσως το φῶς τους ἔσβησε. Ακούστηκε 4λ- 
λο ἕνα σφύριγμα, ἑνα πλατς και η µακρουλἠ μαύρη σκιά όρμησε βιαστικά 
μες στο νερό και χάθηκε µες στη νύχτα. Ὁ ᾿Αραγκορν αναδεύτηκε στον ὁ- 
πνο του, γύρισε απ᾿ την άλλη μεριά και ανακάθισε. 

-- Τι είναι; ψιθύρισε και πετάχτηκε απάνω, πλησιάζοντας το Φρόντο. 
Κάτι ένιωσα στον ὕπνο µου. Γιατί έχεις τραβήξει το σπαθί σαυ: 

-- Το Γκόλουμ, απάντησε ο Φρόντο. Ἢ, τουλάχιστον, ἔτσι νομίζω. 

-- Αἱ εἶπεο ᾿Αραγκορν. Ώστε ξέρεις για το μικρό µας κλέφτη, ε; Μας εἰ- 
χε πάρει στο κατόπι σιγοπατώντας σ᾽ όλη τη Μόρια, ως κάτω στο Νίμρο- 
ντελ. Από τότε που πήραμε τις βάρκες εἶναι ξαπλωμένο σ᾽ ἕνα κούτσουρο 
καὶ δουλεύει χέρια και πόδια σαν κουπιά, Προσπάθησα να το πιάσω µια 
ὅνο φορὲς τη νύχτα: αλλά είναι πιο πονηρό κι από αλεπού και ξεγλιστράει 
σαν ψάρι. Είχα την ελπίδα πως δε θα τα κατάφερνε στο ταξίδι στο Ποτάμι. 
αλλ᾽ όμως εἶναι πολύ έξυπνο στα ναυτικά. 

»Ώα προσπαθήσουμε να πάμε πιο γρήγορα αύριο. Ξάπλωσε τώρα και 
θα φυλήξω εγώ για όση νύχτα απομένει. Πόσο θα Όελα να το πιανα το 
άθλιο. Μπορεί και να το χρησιμοποιούσαμε. Αλλά, µιας και δεν μπορώ να 
το πιάσω, θα πρέπει να προσπαθήσανμε να του ξεφύγουμε. Είναι πολύ επι- 
κίνδυνο. Εκτός από καμιά νυχτερινή δολοφονία για λογαριασμό του, µπο- 
ρεί να βάλει τους εχθρούς στα ἴχνη μας. 


Η νύχτα πέρασε χωρίς να φανεί οὔτε η σκιά του Γκόλουμ. Ὕστερα 
απὀ εκείνο το επεισόδιο η Ομάδα εἶχε τα μάτια της δεκατέσσερα, αλλά δεν 
εἶδαν πια το Γκόλουμ για όσο καιρό βάσταξε το ταξίδι τους στο Ποτάμι. 
Αν τους ακολουθούσε ακόµα, το έκανε παλύ προσεκτικά και πανούργα. 
Τώρα, σύμφωνα µε πρόταση του ᾿Αραγκορν, κωπηλατούσαν πολλές ώρες 
κι οι όχθες έφευγαν γρήγορα. Αλλά πολύ λίγο είδαν τις περιοχές ποὺ περ- 
νούσαν, γιατί ταξίδευαν κυρίως τη νύχτα και το σούρουπο και ἕεκουρά- 
ζονταν τη μέρα, κρυμμένοι όσο πιο καλά μπορούσαν στα µέρη που σταµα- 
τούσαν. Μ᾽ αυτό τον τρόπο πέρασαν χωρίς να τους συμβεί τίποτα μέχρι 
την ἑβδομη μέρα. 

Ο καιρός ἧταν ακόµα μουντός κι ο ουρανός φορτωμένος σύννεφα, µε 
τον αέρα απ᾿ την Ανατολή, αλλά, καθώς το δειλινό γινόταν νύχτα, ο ουρα- 
νός πέρα στη δύση καθάρισε, σχηματίζοντας λιμνούλες από αμυδρό φῶς, 
κίτρινες και πράσινες χλωμὲς ανάμεσα σε ακτές µε γκρίζα σύννεφα. Μπο- 
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ρούσαν κιόλας να δουν τη λεπτὴ γραμμή τοῦ νέου Φεγγαριού να γυαλίζει 
στις απόµακρες λίμνες. Ο Σαμ το κοίταξε και ζάρωσε τα φρύδια του. 

Την ἄλλη μέρα το τοπίο κι απ᾿ τις δυο πλευρές άρχισε ν᾿ αλλάζει γρή- 
γορα, Οι όχθες ἄρχισαν να ψηλώνουν και να γίνονται πέτρινες. Σε λίγο 
άρχισαν να περνούν µέσα απὀ μια περιοχή όλο πέτρινους λόφους και στις 
δυο όχθες, µε απόκρημνες πλαγιές πνιγμένες στ’ αγκάθια. στις αγριοδαµα- 
σκηνιές, στα βάτα και στα διάφορα αναρριχητικά φυτά. Πάνω απ΄ τις ὄχθες 
υψώνονταν χαμηλοί ετοιµόρροποι γκρεμοί και κάτι γκρίζες πολυκαιρινές 
πέτρες σαν καμινάδες, σκεπασμένες µε κισσὀ; και πιο πίσω ακόμα υψώ- 
νονταν ψηλὲς κορουφογραμμές στεφανωμένες µε ανεμοδαρμένα έλατα. 
Πλησίαζαν την γκρίζα λοφοπεριοχή του Ἔμιν Μιούιλ, το νότιο σύνορο 
της Χώρας της Ερημιάς. 

Είχε πολλά πουλιά στους γκρεμούς και στις πετροκαμινάδες, κι όλη 
τὴ μέρα ψηλά στον ουρανό έκαναν κύκλους κοπάδια πουλιά, μαύρα στο 
φόντο του χλωμού ουρανού. Καθώς ήταν ξαπλωμένοι στο μέρος που εἰ- 
χαν κατασκηνώσει εκείνη τη μέρα, ο ΄Αραγκορν παρακολουθούσε το πέ- 
ταγµά τους μ᾽ αμφιβολία κι αναρωτιόταν μήπως το Γκόλουμ είχε κάνει κα- 
μιά βρομοδουλειά καὶ τα νέα για το ταξίδι τοὺς κυκλοφορούσαν τώρα 
στην ερημιά. Αργότερα, την ώρα που βασίλευε ο ήλιος κι η Ομάδα ετοιµα- 
ζόταν να ξεκινήσει ξανά. είδε µια μαύρη κηλίδα προς τα κει που ἐσβηνε το 
φως: ένα μεγάλο πουλί ψηλά και μακριά. που πότε έκανε κύκλους και πότε 
πετούσε αργά κατά το νοτιά. 

-- Τι να ναι εκείνο. Λέγκολας; ρώτησε, δείχνοντας στον ουρανό κατά το 
βοριά. Είναι αετός, ἡ κάνω λάθος: 

-- Ναι. εἶπε ο Λέγκολας, Εἶναι αετός, αετὀς στο κυνήγι. Τι να σημαίνει 
αὐτὸ άραγε; Βρίσκεται πολύ μακριά απ᾽ τα βουνά. 

-- Δε θα ξεκινήσουμε αν δε σκοτεινιάσει για καλά. εἰπε ο ᾿Αραγκορν. 


Η όγδοη νύχτα του ταξιδιού τοὺς έφτασε. Ἠταν σιωπηλή και δίχως ἆ- 
νεµο: ο τσουχτερός ανατολικός αέρας εἰχε μείνει πίσω. Το λεπτό Μισο- 
φέγγαρο εἶχε πέσει απὀ νωρίς στο χλωμό ηλιοβασίλεμα, αλλά ο ουρανός 
ήταν καθαρός. Αν και µακριά κατά το Νοτιά υπήρχαν μεγάλα σύννεφα 
που ακόµα φέγγιζαν ελαφρά, στη Δύση τ᾽ ἄστρα αναβόσβηναν κιόλας 
ἑωηρά. 

-- Ελάτε! είπε ο ΄Αραγκορν. Θ᾽ αποτολµήσουμε ένα ακόµα νυχτερινό τα- 
ξίδι. Πλησιάζουμε σε περιοχές του Ποταμού που δεν τις ξέρω καλά: γιατί 
ποτέ δεν έχω ταξιδέψει σ᾽ αυτά τα µέρη μέσ) απ’ το Ποτάμι, ανάμεσα απὀ 
δω καὶ τους Ὑφαλοστρύβιλους του Σαρν Γκεμπίρ. Αλλά. αν έχω υπολογί- 
σει σωστά, έχουµε αρκετά μίλια ως εκεί. Αλλά. όπως και να χει το πράγ- 
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μα, ὑπάρχουν επικίνδυνα σηµεία ακόµα και πριν φτάσουμε εκεί; βράχοι 
και πέτρινα νησόκια µες στο νερό. Πρέπει να προσέχουμε πολύ και να µην 
προσπαθούμε να κωπηλατούμε γρήγορα. 

Στο Σαμ, στην πρώτη βάρκα. ανάθεσαν τη δουλειά του παρατηρητή. 
Έγειρε μπροστά µε μάτια γουρλώμένα στη σκοτεινιά, Ἡ νύχτα προχώρη- 
σε, αλλά τ᾽ αστέρια ψηλά ἦταν παράξενα ζωηρά κι η επιφάνεια του Ποτα- 
μού θαμπόφεγγε. Πλησίαζαν μεσάνυχτα και ταξίδευαν εδώ κι αρκετή ώρα, 
χωρίς σχεδόν να χρησιμοποιήσουν καθόλου τα κουπιά, όταν ξαφνικά ο 
Σαμ ἔβγαλε µια φωνή. Λίγες μονάχα γυάρδες μπροστά υψώθηκαν κάτι 
μαύρες σιλουέτες κι άκουσε το θόρυβο του νερού που τρέχει ορμητικά. Ἔ- 
να δυνατό ρεύμα τούς γύριζε προς τ᾽ αριστερά, κατά την ανατολική ακτή 
που η κοίτη ήταν καθαρή. Όπως τοὺς παράσερνε πέρα, οι ταξιδιώτες εἷ- 
δαν, πολύ κοντά τώρα, το χλωμό αφρό του Ποταμού να χτυπιέται πάνω σε 
κοφτερούς βράχους που ξεπετάγονταν ὡς πέρα µακριά µες στο νερό σαν 
μια σειρά δόντια. Οι βάρκες όλες βρέθηκαν κοντά κοντά. 

-- Ε, εκεί, ᾿Αραγκορνὶ φώναξε ο Μπορομίρ. καθώς η βάρκα του έπεσε 
στην πρώτη βάρκα. Αυτό εἶναι τρέλα. Δεν μπορούμε να διακινδυνεύσουμε 
τους Ὑφαλοστρόβιλους τη νύχτα. Αλλά καμιά βάρκα δεν µπορεί να περά- 
σει σῶς το Σαρν Γκεμπίρ. νύχτα ἡ μέρα. 

-- Πίσω, πίσω! φώναξε ο ᾿Αραγκορν. Γυρίστε! Γυρίστε αν μπορείτε! 

Βούτηξε το κουπί του στο νερό, προσπαθώντας να συγκρατήσει τη 
βάρκα και να τη γυρίσει προς τα πίσω. 

-- Δεν ὑπολόγισα καλά, εἰπε στο Φρόντο. Δεν ἤξερα πως είχαμε φτάσει 
τόσο χαμηλά: ο ᾿Αντουϊν κυλά πιο γρήγορα απ᾿ όσο νόμιζα. Το Σαρν 
Γκεμπίρ πρέπει να βρίσκεται κιόλας πολύ κοντά. 


Με µεγόλη προσπάθεια σταμάτησαν τις βάρκες κι αργά τις γύρισαν 
πίσω: αλλά στην αρχή πολύ λίγο μπορούσαν να προχωρήσουν αντίθετα 
στο ρεύμα και συνέχεια τους παράσερνε όλο και πιο κοντά στην ανατολι- 
κή ὀχθη, που τώρα υψωνόταν σκοτεινή κι απειλητική μες στη νύχτα, 

-- Ὅλοι µαζί, στα κουπιά! φώναξε ο Μπορομίρ. Τραβάτε κουπί! Αλλιώς 
θα πέσουμε στα ρηχά. 

Την ώρα που μιλούσε, ο Φρόντο ἔνιωσε την καρίνα από κάτω να ξύνει 
κάποια πέτρα. 

Εκείνη τη στιγµή ακούστηκε θόρυβος από χορδές τόξων: πολλά βέλη 
σφύριξαν πάνω απ’ τα κεφάλια τους και μερικά έπεσαν ανάμεσά τους, Ένα 
χτύπησε το Φρόντο ανάμεσα στις ὠμοπλάτες κι έπεσε απότοµα μπροστά 
βγάζοντας µια φωνή κι αφήνοντας το κουπί του: αλλά το βέλος ἔπεσε πί- 
σώ, εμποδιαμένο απ᾿ τον κρυφό του θώρακα. Ένα άλλο χτύπησε την κου- 
κούλα του ᾿Αραγκορν: κι ἑνα τρίτο καρφώθηκε στην κουπαστή της δεύτε- 
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ρης βάρκας, κοντά στο χέρι του Μέρι, Στο Σαμ φάνηκε πως μπορούσε να 
διακρίνει μαύρες σιλουέτες να τρέχουν πέρα δῶθε στις μακρόστενες 
βΡοτσαλοστρωμένες ὀχθες κάτω απ᾿ την ανατολική ακτή. 

-- 1ρκ) εἶπε ο Λέγκολας στη γλῶσσα του. 

-- Ορκ! φώναξε ο Γκίμλι. 

-- Πάω στοίχηµα πως αυτή είναι βρομοδουλειά του Γκόλουμ. εἶπε ο Σαμ 
στο Φρόντο. Και διάλεξαν κι Ωραίο µέρος! Το Ποτάμι φαίνεται να χει τη 
διάθεση να µας ρίξει ίσια στην αγκαλιά τους! 

Όλοι ἔγειραν μπροστά, τραβώντας δυνατά κουπί: ακόµα κι ο Σαμ 
βοήθησε. Από στιγµή σε στιγµή περίµεναν να νιώσουν το δάγκωμα κά- 
ποιας μαυρόφτερης σαϊτιάς. Πολλές σφύριζαν πάνω απ’ τα κεφάλια τους ἡ 
έπεφταν στο νερό κοντά τοὺς: αλλά δὲν πέτυχαν κανέναν άλλο. Ηταν 
σκοτάδι, αλλά όχι και τόσο πηχτό σκοτάδι για τα νυχτομάτια τῶν Όρκ, καὶ 
στην αστροφεγγιά θα ἔπρεπε να ἔδιναν κάποιο στόχο στους πανούργους 
αντιπάλους τους, εκτός κι ἂν οι γκρίζοι μανδύες του Λόριεν και το γκρίζο 
ξύλο που ἦταν φτιαγμένες οι ξωτικόβαρκες ξεγελούσαν την κακία που εἴ- 
χαν οι τοξότες της Μόρντορ. 

Κουπί στο κουπί συνέχισαν ν᾿ αγωνίζονται. Μες στο σκοτάδι ήταν δύ- 
σκολο να είναι σίγουροι αν στ᾿ αλήθεια προχωρούσαν καθόλου: αλλά σιγά 
σιγά το στριφογύρισμα του νερού λιγόστεψε κι ο ἰσκιος της ανατολικής ὁ- 
χθης έσβησε µες στη νύχτα. Τέλος, απ᾿ όσο μπορούσαν να κρίνουν, ἑφτα- 
σαν στη μέση του Ποταμού ξανά κι οδήγησαν τις βάρκες τους αρκετά πιο 
πίσω απ᾿ τα βράχια που ξεπετάγονταν, Ὕστερα μισογυρίζοντας τις οδήγη- 
σαν μ᾽ όλη τους τη δύναμη κατά τη δυτική όχθη. Κάτω απ᾿ τη σκιά των 
θάμνων που έγερναν πάνω απ᾿ το νερό σταμάτησαν και πήραν ανάσα, 

Ὁ Λέγκολας άφησε κάτω το κουπί του κι έπιασε το τόξο που είχε φέ- 
ρει απ᾽ το Λόριεν. Ύστερα πήδηξε ἔξω κι ανέβηκε µερικά βήματα ψηλότε- 
ρα στην ὀχθη. Βάζοντας ένα βέλος στη χορδή του τόξου γύρισε και κοίτα- 
ξε πέρα απ᾿ το Ποτάμι στο σκοτάδι, Απ᾽ την απέναντι μεριά του νερού 
ακούγονταν τσιριχτὲς φωνές, αλλά τίποτα δε φαινόταν, 

Ο Φρόντο σήκωσε το κεφάλι και κοίταξε το Ξωτικὀ που στεκότον ψη- 
λὀ πἀνωθὲ του και κοιτούσε µες στη νύχτα αναζητώντας κάποιο στόχο γιὰ 
να ρίξει. Το κεφάλι του ἧταν σκοτεινό, στεφανωμένο µε φωτεινά άσπρα 
αστέρια που ἀστραφταν στις μαύρες λίμνες τ᾽ ουρανού από ψηλά, Αλλά 
τώρα απ᾽ το Νοτιά, τα μεγάλο σύννεφα άρχισαν να σηκώνοντοι και να 
πλησιάζουν αρμενίζοντας μ᾽ ανοιχτά πανιά κι έστελναν μπροστά μαύρους 
προπομπούς στον αστροφώτιστο ουρανό. Ἕνας ξαφνικός τρόμος κυρίεψε 
την Ομάδα. 

-- Έλμπερεθ Γκιλθόνιελ! αναστέναξε ο Λέγκολας ὅπως κοίταζε ψηλά. 

Κι ενώ μιλούσε ακόµα, ἕνα μαύρο σχήμα, σαν σύννεφο, που δεν ήταν 
όμως σύννεφο γιατί έτρεχε πολύ πιο γρήγορα, πετάχτηκε απ᾿ το σκοτεινό 
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Νοτιά κι όρμησε πάνω στην Ομάδα: κι όλο το φως χανόταν καθώς πλη- 
σίοζε. Γρήγορα φάνηκε πως ἦταν ένα μεγάλο φτερωτό πλάσμα, πιο μαῦρο 
κι από ορυχείο τη νύχτα. ΄Αγριες φωνές αντήχησαν να το υποδέχονται απ᾿ 
την άλλη μεριά του νερού. Ὁ Φρόντο ένιωσε µια ξαφνική παγωνιά να τον 
περνάει απ᾿ την κορφή ως τα νύχια και να του σφίγγει την καρδιά: ἦταν 
θανατερή παγωνιά σαν κι αυτή που θυμόταν στην παλιά του πληγή στον 
ὢὤμο. Μαζεύτηκε, λες να κρυφτεί. 

Ξαφνικά το μεγάλο τόξο του Λόριεν τραγούδησε. Το βέλος έφυγε 
στριγκλίζοντας ἀπ᾽ την ξωτικοχορδή. Ὁ Φρόντο κοίταξε ψηλά. Σχεδόν 
ἀπό πάνω του το φτερωτό πλάσμα άλλαξε δρόμο. Ακούστηκε ἑνα βραχνό 
άγριο κρώξιµο ενώ έπεφτε στον αἔρα και χάθηκε κάτω στη σκοτεινιά της 
ανατολικής ακτῆς. Ὁ ουρανός καθάρισε πάλι, Ακούστηκε μεγάλη οχλοβοή 
καὶ φωνές πέρα µακριά, βρισιές και θρήνοι στο σκοτάδι κι ὕστερα σιωπή. 
Ούτε βέλος οὔτε φωνή δεν ξανάρθαν απ᾿ την ανατολή εκείνη τη νύχτα. 


Ὕστερα από λίγη ώρα ο ᾿Αραγκορν οδήγησε τις βάρκες αντίθετα στο 
ρεύμα πιο πίσω. Πήγαν ψαχουλευτά ακολουθώντας την όχθη για κάμπο- 
σο, ὥσπου βρήκαν ένα μικρό ρηχό κόλπο. Λίγα χαμηλά δέντρα φύτρωναν 
εκεί κοντά στο νερό και πίσω τους σηκωνόταν µια απόκρημνη όχθη. Εκεί 
η Ομάδα αποφάσισε να μείνει και να περιμένει την αὐγή: θα ήταν µαταιο- 
πονία να προσπαθήσουν να προχωρήσουν ὁσο ήταν νύχτα. Δεν κατασκή- 
νωσαν οὔτε ἄναψαν φωτιά, αλλά μαζεύτηκαν ο ένας κοντά στον άλλο μες 
στις βάρκες, που τις εἶχαν δέσει κοντά κοντά. 

-- Πολλά μπράβο πρέπει να πούμε στο τόξο της Γκαλάντριελ και στο χέ- 
ρι Και στο μάτι του Λέγκολας! εἰπε ο Γκίμλι, µασονλώντας ένα λεπτό κομ- 
μάτι λέμπας. Ἡταν φοβερή σαϊτιά μες στο σκοτάδι, φίλε μου! 

-- Αλλά ποιος μπορεί να µας πει τι χτύπησε; εἰπε ο Λέγκολας. 

-- Εγώ δεν μπορώ, εἶπε ο Γκίμλι. Αλλά χαίρομαι που η σκιά δεν ἦρθε πιο 
κοντά, Δε μ᾽ ἁρεσε καθόλου. Μου θύμιζε πολύ τη σκιά που είδαμε στη Μά- 
ρια -- τη σκιά του Μπάρλονγκ, εἶπε κι η φωνή τοῦ ἔγινε ψίθυρος. 

-- Δεν ήταν Μπάρλονγκ, εἶπε ο Φρόντο, που ακόµα ἔτρεμε απ’ την πα- 
γωνιά που είχε απλωθεί πάνω του. Ἤταν κάτι ακόµα πιο παγωμένο. Νομί- 
ζω πως ηταν ... ᾿ 

Ὕστερα σταμάτησε κι ἔμεινε σιωπηλός. 

- Τι νομίζεις; ρώτησε ο Μπορομίρ όλος περιέργεια κι ἐγειρε απὀ τη 
βάρκα του. λες και προσπαθούσε να διακρίνει το πρόσωπο τοῦ Φρόντο. 

-- Νομίζω -- Όχι, δε θα το πω, απάντησε ο Φρόντο. Ὅντι κι αν ήταν, το 
πἐσιμό του απέλπισε τοὺς εχθρούς µας, 

-- Ἔτσι φαίνεται, εἰπε ο ΄Αραγκορν, Αλλά δεν ξέρουμε οὖτε ποὺ εἶναι, 
οὔτε πόσοι εἶναι, οὔτε τι σκοπεύουν να κάνουν. Αυτή τη νύχτα κανείς µας 
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δεν πρέπει να κοιμηθεί. Μας κρύβει τώρα το σκοτάδι. Αλλά ποιος ξέρει τι 
θα δείξει η µέρα; Να ειτε τα ὅπλα σας πρὀχειρα! 


Ο Σαμ καθόταν και χτυπούσε µε τα δάχτυλά τοῦ τη λαβή του σπαθιού 
του, λες και μετρούσε: και κοίταζε τον ουρανό. 

-- Μυστήριο. μουρμούρισε. Το Φεγγάρι εἶναι το ἴδιο και στο Σάιρ και 
στη Χώρα της Ερημιάς, ἡ τουλάχιστον έπρεπε να εἶναι. Αλλά ἡ αὐτό πόει 
στραβά ἡ εγώ ἐχω μπερδέψει τους υπολογισμούς μου. Θα θυμάσαι, κύριε 
Φρόντο, το Φεγγάρι ήταν στη χάση του τότε ποῦ κοιμηθήκαμε στο φλετ σ᾽ 
εκείνο το δέντρο; µιας εβδομάδας µετά την πανσέληνο, υπολογίζω. Και 
βρισκόμαστε µια βδομάδα στο δρόμο ως χτες το βράδυ και να και ξεπετά- 
γεται Νέο Φεγγάρι, ψιλούτσικο σαν κομμένη άκρη νυχιού, λες και δε μεί- 
ναµε καθόλου στη χώρα των Ξωτικών. 

» Βέβαια, μπορώ σίγουρα να θυμηθώ τρεις νύχτες εκεί και µου φαίνεται 
πως θυμάμαι αρκετές ακόµα, αλλά όρκο θα ᾽παιρνα πως δεν ἦταν μήνας 
ολόκληρος. Θα λεγε κανείς πως η ὥρα δε μετρούσε εκεί! 5 

-- Ίσως και να ταν έτσι, εἰπε ο Φρόντο, Σ’ εκείνη τη γη, ίσως, να βρισκό- 
μαστε σε κάποια εποχή που έχει αλλού περάσει απὀ καιρό. Και δεν ήταν, 
νομίζω, παρά όταν ο Ασημόφλέβος µας έριξε στον ᾽Αντουϊν, που ἕανα- 
μπήκαμε στο χρόνο που κυλά στη γη των θνητών ὡς τη Μεγάλη Θάλασ- 
σα. Και δε θυμάμαι να είδα Φεγγάρι, είτε παλιό είτε νέο, στο Κάρας Γκα- 
λάντον; μόνο αστέρια τη νύχτα και ἥλιο τη μέρα. 

Ο Λέγκολας αναδεύτηκε στη βάρκα του. 

-- Ὄχι, ο χρόνος ποτὲ δεν καθυστερεί, εἶπε: αλλά η αλλαγή κι η αύξηση 
δεν είναι σ᾽ όλα τα πράγματα και σ᾿ όλους τους τόπους η ἰδια. Για τα Ξωτι- 
κά ο κόσμος κινείται: και κινείται και πολὺ γρήγορα και, ταυτόχρονα, πο- 
λὺ αργά. Γρήγορα, γιατί τα ἴδια τα Ξωτικἁ πολύ λίγο αλλάζουν κι όλα τ᾽ 
άλλα φεύγουν και περνούν γρήγορα: κι αυτό για τα Ξωτικά εἶναι μεγάλη 
λύπη. Αργά. γιατί, για τα ἴδια, δε µετράνε τα χρόνια ποὺ φεύγουν. Οι επο- 
χὲς π᾿ αλλάζουν δον εἶναι παρά ρυτίδες που συνεχώς επαναλαμβάνονται 
στο μακρύ μακρὺ ποτάμι. Ὅμως κάτω απ’ τον Ἥλιο όλα τα πράγματα πρέ- 
πει να φθαρούν και να φτάσουν στο τέλος κάποτε. 

-- Αλλά η φθορά εἶναι πολύ αργἡ στο Λόριεν, εἶπε ο Φρόντο. Η δύναμη 
της Κυράς το σκεπάζει. Οι ώρες είναι πλούσιες κι ας φαίνονται µικρές. στο 
Κάρας Γκαλάντον, που η Γκαλάντριελ, εξουσιάζει το Ἑωτικό δαχτυλίδι. 

-- Αυτό δε θα πρεπε να το ξεστοµίσεις έξω απ’ το Λόριεν, ούτε και σε μέ- 
να, εἶπε ο ᾿Αραγκορν. Μην ξαναμιλήσεις γι αυτό! Αλλά έτσι εἶναι. Σαμ: σ᾽ 
εκείνη τη γη ὄχασες το λογαριασμό, Ἐκεί ο καιρός κυλούσε γρήγορα και 
για µας όπως και για τα Ξωτικά. Το παλιό Φεγγάρι πέρασε και το νέο γέμι- 
σε καὶ χάθηκε στον κόσμο έξω, όσο εμείς καθυστερούσαμε εκεί. Και χτες 
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το βράδυ βγήκε νέο Φεγγάρι. Ὁ χειμώνας τέλειωσε σχεδόν. Ο καιρός κυ- 
λάει για την άνοιξη µε τη λίγη ελπίδα. 


Η νύχτα πέρασε σιωπηλά, Ούτε φωνή οὔτε κάλεσμα δεν ακούστηκε 
σπ᾿ την απέναντι μεριά του νερού. Οι ταξιδιώτες, μαζεμένοι στις βάρκες 
τους, ένιωσαν τον καιρό ν᾽ αλλάζει. Ὁ αέρας έγινε ζεστός και ακίνητος και 
μεγάλα υγρά σύννεφα ἦρθαν απ᾿ το Νοτιά καὶ τις μακρινές θάλασσες. Το 
᾿ ορμητικό κύλισμα του Ποταμού στα βράχια των Υφαλοστρόβιλων φάνηκε 
να δυναμώνει και να πλησιάξει. Τα κλαδιά τῶν δέντρων από πάνω τους 
άρχισαν να στάζουν. 

Σαν ἤρθε η μέρα. η διάθεση του κόσμου γύρω τους εἶχε γίνει μαλακή 
και λυπημένη, Αργά αργά η αὐγή ἁπλῶσε το χλωμό της φως, που ήταν 
διάχυτο και δε σχημάτιζε σκιὲς. Καταχνιά απλωνόταν στο Ποτάμι πάνω, 
καὶ µια άσπρη ομίχλη τύλιξε την ακτή; η αντίπερα όχθη δε φαινόταν, 

-- Δεν τη χωνεύθ την ομίχλη, εἶπε ο Σαμ: αλλ᾽ αυτή εδώ φαίνεται τυχε- 
ρῇ. Τῶρα μπορεί και να τα καταφέρουμε να ξεφύγουμε δίχως να µας δούνε 
εκείνοι οι καταραμένοι καλικάντζαροι. 

-- Μπορεί. απάντησε ο ᾿Αραγκορν. Αλλά θα εἶναι δύκολο να βρούμε το 
μονοπάτι αν δε σηκωθεί λίγο η ομίχλη αργότερα. Καὶ πρέπει οπωσδήποτε 
να βρούμε το μονοπάτι, αν είναι να περάσουμε το Σαρν Γκεμπίρ και να 
φτάσουμε στο Ἔμιν Μιούιλ. 

-- Εγώ δε βλέπω το λόγο γιατί θα πρέπει να περάσουμε τους Υφαλοστρό- 
βιλους, ἡ ν᾿ ακολουθήσουμε τον Ποταμό πιο κάτω, είπε ο Μπορομίρ. Αν 
το Ἔμιν Μιούιλ. βρίσκεται μπροστά µας, τότε μπορούμε να παρατήσουμε 
αυτά τα καρυδότσουφλα και να πάμε νοτιοδυτικά, ώσπου να φτάσουμε στο 
Ἔντγουος και να βγούμε απέναντι στη χώρα µου. 

-- Μπορούμε. αν πηγαίνουμε για τη Μίνας Τίριθ, είπε ο΄Αραγκορν, αλλ’ 
αὐτό δεν το ἔχουμε ακόµα συμφωνήσει. Κι ἕνας τέτοιος δρόμος µπορεί να 
είναι πολύ πιο επικίνδυνος απ᾿ ὁ,τι φαίνεται. Η κοιλάδα του Έντγουος εἷ- 
ναι χαμηλή, γεμάτη βάλτους και η ομίχλη εἶναι θανάσιμος κίνδυνος για 
κείνους που εἶναι φορτωμένοι και πεζοί, Εγώ θ’ άφηνα τις βάρκες µας μό- 
νο όταν δε θα μπορούσαμε να κάνουμε αλλιώς. Ὁ Ποταμός είναι ένας δρό- 
μος που, τουλάχιστο, δὲν µπορεί να τον χάσουμε. 

-- Ναι, αλλά ο Εχθρός βρίσκεται στην ανατολική ὀχθη. είχε αντίρρηση ο 
Μπορομίρ. Και, ακόµα κι αν περάσεις τις Πύλες του ᾿Αργκοναθ και φτά- 
σεις σῶος στη Βραχοκορφή, τι θα κάνεις ὕστερα: Θα πηδήσεις τοὺς καταρ- 
ράκτες και θα πέσεις στους βάλτους; 

-- Ὄχι! απάντησε ο ᾿Αραγκορν. Πες καλύτερα πως θα μεταφέρουμε τις 
βάρκες µας απ’ τον αρχαίο δρόμο και θα βγούμε στα πόδια τοῦ Ράουρος κι 
ύστερα θα μπούμε στο νερό ξανά. Δεν ξέρεις, Μπορομίρ. ἡ μήπως προτι- 
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μάς να ξεχνάς τη Βόρεια Σκάλα και την ψηλή θέση πάνω στο ΄Αμον Χεν. 
που εἶναι φτιαγμένες απ᾽ τις μέρες των μεγάλων βασιλιάδων: Εγώ τουλά- 
χιστο σκοπεύω να πάω να σταθῶ στην ψηλή εκείνη θέση ξανά. πριν απο- 
φασίσω τι θα κάνουμε πιο κάτω. Εκεί ίσως να δούμε κάποιο σημάδι που θυ 
µας οδηγήσει. 

Ο Μποροµμίρ για πολλή ώρα έφερνε αντιρρήσεις σ᾿ αυτή την απόφα- 
ση’ πλλά ὁτὰν κατάλαβε πως ο Φρόντο θ᾽ ακολουθούσε τον ΄Αραγκορν. ὁ- 
που κι αν πήγαινε, υποχώρησε. 

-- Δεν το ἔχουν συνήθειο οι ΄Αντρες της Μίνας Τίριθ να εγκαταλείπουν 
τους φίλους τους στην ανάγκη, είπε, και θα σας χρειαστεί η δύναμῆ μου, 
ἠν εἶναι να φτάσετε ποτὲ στη Βραχοκορφή. Θα έρθῳ ως εκείνο το ψηλό 
νησί, αλλά όχι πιο κάτω. Από κει θα πάρω το δρόμο για την πατρίδα µου. 
μονάχος, αν η βοήθεια που θα σας έχω προσφέρει δεν ἔχει κερδίσει για μέ- 
να κάποια συντροφιά, 


Η μέρα προχωρούσε τώρα και η ομίχλη σηκώθηκε λιγάκι. Αποφασί- 
στηκε να προχωρήσουν αμέσως πιο κάτω στην παραλία ο΄Αραγκορνκιο 
Λέγκολας. ενώ οι ἄλλοι θα περίµεναν στις βάρκες. Ὁ ΄Αραγκορν έλπιζε να 
βρει κάποιο δρόμο ὥστε να μπορέσουν να μεταφέρουν και τις βάρκες και 
τις αποσκευές τους στο μέρος που τα νερά ησύχαζαν ύστερα απ᾿ τους 
Ὑφαλοστρόβιλους, 

-- Όι βάρκες των Ξωτικῶν μπορεί να µη βουλιάζουν, εἶπε, αλλ) αυτό δεν 
πάει να πει πως εμείς θα βγούμε απ᾿ το Σαρν Γκεμπίρ ζωντανοί. Κανείς ως 
τώρα δὲν το χει καταφέρει. Οι Ανθρωποι της Γκόντορ δεν ἔχουν φτιάξει 
δρόμο σ᾽ αυτή την περιοχή, γιατί. ακόμα και στις μέρες της δόξας τοὺς, το 
βασίλειό τους δεν ἔφτανε, στον ᾿Αντουῖν, πιο ψηλά ἀπ᾽ το Ἔμιν Μιούιλ: 
αλλά υπάρχει ἕνα πέρασμα κάπου στη δυτική όχθη. αν μπορέσω να το 
βρω. Δεν µπορεί να ει κιόλας χαθεί: γιατί ελαφριές βαρκούλες συνήθιζαν 
να ἐρχονται απὀ τη Χώρα της Ερημιάς ὡς την Οσγκίλιαθ κι εξακολουθού- 
σαν να το κώνουν αὐτό το ταξίδι μέχρι πριν μερικά χρόνια, ώσπου οι Όρκ 
της Μόρντορ άρχισαν να πληθαίνουν. 

-- Σπάνια. ἀπ᾽ όσο ξέρω, έχει φτάσει βάρκα ὡς εμάς απ’ το Βοριά: καὶ οι 
Όρκ παραφυλάνε στην ανατολική ακτή, εἶπε ο Μπορομίρ. Αν προχωρήσε- 
τὸ μπροστὰ ο κίνδυνος θα μεγαλώνει σο κάθε μίλι, ακόμα κι αν βρείτε το 
µονοπήτι, 

- Ὁ κίνδυνος µας παραμονεύει σε κάθε δρόμο για το Νοτιά. απάντησε ο 
᾿Αραγκορν. Να µας περιμένετε µια μέρα. Αν δε γυρίσουμε, τότε θα ξέρετε 
πως σίγουρα µας βρήκε κακὀ. Σ᾿ αυτή την περίπτωση θα πρέπει να διαλέ- 
ξετε καινούριο αρχηγό και να τον ακολουθήσετε ὁσο πιο καλά µπορείτε. 

Με βαριά καρδιά ο Φρόντο εἰδε τον ᾿Αραγκορν και το Λέγκολας να 
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σκαρφαλώνουν την απότομη ὀχθη και να χάνονται μες στην ομίχλη: αλλά 
οι φόβοι του αποδείχτηκαν αβάσιμοι. Μόνο δυο τρεις ώρες πέρασαν. δεν 
τἰχε φτάσει καλά καλά μεσημέρι, κι οι θαμπές σιλουέτες των εξερευνητῶν 
φήνηκαν ξανά. 

-- Όλα καλά, εἶπε ο΄ Αραγκορν, καθώς κατέβαινε την απότομη ὀχθη. Ε- 
χει ἕνα δρομάκι που βγάζει σε µια καλή αποβάθρα, ποὺ μπορεί να χρησι- 
µοποιηθεί ακόμα. Η απόσταση δεν εἶναι µεγάλη: η αρχή των Υφαλοστρό- 
Ριλων δεν εἶναι παρά μισό μίλι πιο κάτω από δω και δε φτάνουν παραπάνω 
απὸ ἑνα μίλι στο μάκρος. Ὕστερα το ρεύμα γίνεται ξανά καθαρό κι ομαλό, 
αν και τρέχει γρήγορα. Η πιο μεγάλη µας δυσκολία θα εἶναι να ανεβάσου- 
μὲ τις βάρκες και τις αποσκευές µας στο παλιό το πέρασμα. Το βρήκαμε. 
αλλά βρίσκεται αρκετά µακριά απ᾿ την ακροποταµιά εδώ και προχωράει 
κάτω απ᾿ την προστασία ενός βραχο-τοίχου. καμιά διακοσαριά γυάρδες ἡ 
και παραπάνω απ᾽ την ὀχθη. Δε βρήκαμε πού εἶναι η βορινή αποβάθρα. Αν 
«υπάρχει ακόµα θα πρέπει να την προσπεράσαµε χτες τη νύχτα. Αν προ- 
σπιθήσουμε να τη βρούμε πηγαίνοντας αντίθετα στο ρεύμα τώρα. μπορεί 
και να τη χάσουμε µες στην ομίχλη. Πολύ φοβάμαι πως θα πρέπει εδώ ν᾿ 
αφήσουμε το Ποτάμι και να τραβήξουµε για το πέρασμα όπως όπως. 

- Αυτό δε θα γαι εὐκολο, ακόµα κι αν ἡμασταν όλοι Ανθρωποι, εἰπε ο 
Μπορομίρ. 

-- Θα πρέπει όμως κι αυτοί που είμαστε να το προσπαθήσουμε. είπε ο Α- 
ραγκορν. 

-- Και βέβαια θα το προσπαθήσουμε, εἶπε ο Γκίμλι. Τα πόδια των Αν- 
θρώπων δεν μπορούν να πάνε γρήγορα στον ανώμαλο δρόμο. ενώ οι Νά- 
νοι προχωρούν. ακόµα κι ἂν το φορτίο τους εἶναι διπλάσιο απ᾽ το βάρος 
τους. κυρ Μπορομίρ! 


Η επιχείρηση αποδείχτηκε µε το παραπάνω δύσκολη. όμως στο τέλος 
τι κατάφεραν. Οι αποσκευές βγήκαν απ᾿ τις βάρκες και μεταφέρθηκαν 
στην κορφή της ὀχθης, που είχε ἑνα ίσωμα. Ὕστερα τράβηξαν τις βάρκες 
ἐξ ἀπ᾽ το νερό και τις ανέβασαν απάνω. Ἠταν πολύ πιο ελαφρές απ᾿ ότι 
περίμεναν, Από τι δέντρα, απ᾿ αὐτά που φύτρωναν στην ξωτικοχώρα, ἦταν 
φτιαγμένες, οὐτε κι ο Λέγκολας ἠξερε: αλλά το ξύλο ἥταν και γερό και πα- 
ράξενα ελαφρά. Ο Μέρι κι ο Πίπιν μόνοι τους μπορούσαν να μεταφέρουν 
μ᾽ ευκολία τη θάρκα τους στο ἰσιώμα. Όμως χρειάστηκε η δύναμη καὶ τῶν 
δυο Αντρών για να τις σηκώσουν καὶ να τις περάσουν ἀπ᾽ το μέρος που εἰ- 
χε τώρα η Ομάδα να διασχίσει. Ηταν µια ανηφοριά γεμάτη ασβεστολιθικά 
βράχια, όλο κρυφές τρύπες ακεπασµένες μ᾽ αγριόχορτα και θάμνους: ήταν 
γεμάτη αγκαθιές κι απόκρημνες µικρές κοιλάδες: και, μεριὲς μεριές, είχε 
μικρᾶς λασπολίμνες ποὺ μάζευαν τα νερά που κατέβαιναν ἀπ᾿ τα υψώματα 
στο εσωτερικό. 
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Μια µια ο Μπορομίρ κι ο ΄Αραγκορν κουβάλησαν τις βάρκες. ενώ οι 
άλλοι ακολουθούσαν όπως όπως µε τις αποσκευές. Τέλος. όλα µεταφέρθη- 
καν στο πέρασμα. Ὕστερα, χωρίς μεγόλα εμπόδια, εκτός απὀ μερικὲς 
απλωτές αγριοτριανταφυλλιές και πολλές πεσμένες πέτρες. προχώρησαν 
όλοι µαζί. Η ομίχλη σκέπαζε ακόµα µε τα πέπλα της το μισογκρεμισμένο: 
βράχο-τοίχο και στ᾽ αριστερά τους η καταχνιά σκέπαζε το Ποτάμι: το ἆ- 
κουγαν να τρέχει ορµητικά και ν᾿ αφρίζει πάνω στα κοφτερά σκαλοπάτια 
και στα πέτρινα δόντια του Σαρν Γκεμπίρ. αλλά δεν μπορούσαν να το 
δουν, Χρειάστηκε να κάνουν δυο φορές τη διαδρομή για να τα φέρουν όλα 
ασφαλισµμένα στη νότια αποβάθρα. 

Εκεί το πέρασμα, στρίβοντας κατά την παραλία, κατηφόριζε ομαλή ως 
την άκρη µιας μικρῆς ρηχής λιμνούλας. Φαινόταν λες κι είχε σκαφτεί στο 
πλάι τοῦ Ποταμού. ὀχι απὀ χέρια, µα απ’ το νερό που κατέβαινε στριφογυ- 
ρίζοντας απ’ το Σαρν Γκεμπίρ και χτυπούσε πάνω σε µια χαμηλή βραχό- 
γλωσσα. φυσικός λιµενοβραχίονας, που έβγαινε αρκετά μπροστά µέσα στο 
Ποτάμι. Πέρα απ΄ τη λιμνούλα η ακτή γινόταν ἑνας ψηλός κάθετος γκρί- 
ζος γκρεµός και δὲν υπήρχε παρακάτω πέρασμα για πεζούς. 

Το γρήγορο απομεσήμερο είχε κιόλας περάσει κι ένα θαμπό συννεφια- 
πμᾶνο λυκόφως άρχιζε ν᾽ απλώνεται, Κάθισαν πλάι στο νερό κι άκουγαν 
το θόρυβο και το ορμητικό βούισμα των Υφαλοστρόβιλων, πον ἦταν 
κρυμμένοι μέσα στην ομίχλη: ήταν κουρασμένοι καὶ νυσταγμένοι κι οι 
καρδιές τους ἦταν σκυθρωπές σαν τη μέρα που ᾿φευγε. 

-- Λοιπόν, εδώ είμαστε κι εδώ πρέπει να περάσουμε ἄλλη µια νύχτα, είπε 
Ὁ Μπορομίρ. Εχουμε ανάγκη από ύπνο ακόµα κι ἂν ο Άραγκορν έχει ὁ- 
ρεξη να περάσουμε τις Πύλες του ᾿Αργκοναθ νύχτα. εἴμαστε όλοι πολύ 
κουρασμένοι -- Εκτός, το δίχως ἄλλο. απ᾿ το γεροδεμένο µας νάνο. 

Ο Γκίμλι δεν απάντησε: κουτουλούσε εκεί που καθότανε. 

-- Ας ξεκουραστούμε ὁσο πιο πολύ μπορούμε τώρα, είπε ο ᾿Αραγκορν. 
Αύριο πρέπει να ταξιδέψουµε μέρα ξανά. Εκτός κι αλλάξει γι άλλη µια φο- 
ρά ο καιρός και µας κοροϊδέψει, θα μπορέσουμε να ξεγλιστρήσουμε, χωρίς 
να µας δει κανένα μάτι απ΄ την ανατολική ακτή. Αλλ᾽ απόψε πρέπει να φυ- 
λάμε µε τη σειρά δυο δυο φρουροί: τρεις ώρες ξεκούραση και μία σκοπιά. 


Τίποτα χειρότερο δεν ἐγινε εκείνη τη νύχτα εκτός απὀ µια ψιλή βροχή 
µια ώρα πριν την αυγή, Μόλις ἐφεξε καλά ξεκίνησαν. Η ομίχλη είχε κιό- 
λας αρχίσει ν᾽ αραιώνει. Ταξίδευαν όσο γινόταν πιο κοντά στη δυτική 
πλευρά και μπορούσαν να δουν τις θαμπές σιλουέτες των χαμηλών λόφων 
να σηκώνονται όλο καὶ πιο ψηλά σαν σκιεροί τοίχοι µε τα πόδια βουτηγ- 
μένη στο βιαστικό νερό. Κατά τις δέκα η ώρα τα σύννεφα χαμήλωσαν πε- 
"ρισσότερο κι άρχισε να βρέχει για τα καλά. ΄Απλωσαν δερμάτινα καλύμμα- 


τι πάνω απ᾿ τις βάρκες τοὺς, για να µην πλημμυρίδουν, καὶ συνέχισαν. 
Πολύ λίγα πράγματα μπορούσαν να δουν μπροστά ἢ γύρω τους ανάμεσα 
απ΄ τις γκρίζες κουρτίνες της βροχῆς που Ἰπεφτε. 

Η βροχή ὅμως δεν κράτησε πολύ. Αργά αργά ο οὐρανός απὀ πάνω 
τους φώτισε κι ὑστερα, ξαφνικά. τα σύννεφα κομματιάστηκαν κι οι ξεσχι- 
σμένες τους άκρες τραβήχτηκαν πίσω στο Βοριά. Η ομίχλη κι η καταχνιά 
χάθηκαν. Μπροστά στους ταξιδιώτες παρουσιάστηκε ἕνα πλατύ φαράγγι, 
µε μεγάλα πέτρινα πλευρά που πάνω τους, σε μικρὰ πλατώματα και στενές 
σχισμάδες. ήταν γαντζωμένα μερικά ταλαιπωρημένα δέντρα. Το φαράγγι 
πτένεψε και το ρεύμα του Ποταμού ἔγινε πιο γρήγορο. Τώρα έτρεχαν με 
μεγάλη ταχύτητα και μ᾽ ελάχιστες ελπίδες πως θα μπορούσαν να σταματῆ- 
σουν ἡ ν᾽ αλλάξουν πορεία, ό,τι κι αν ἐβρισκαν μπροστά τους. Ψηλά ἐβλε- 
παν µια κορδέλα χλωμό γαλάζιο ουρανό, γύρω τους βρισκόταν σκοτεινια- 
σµδνος ο Ποταμός και μπροστά τους, μαύροι, δίχως ἥλιο, οι λόφοι του Ἔ- 
μιν Μιούιλ που ανάμεσά τους δε φαινόταν πουθενά κανένα ἄνοιγμα. 

Ο Φρόντο κοιτόζοντας μπροστά είδε σε κάποια απόσταση δυο θεόρα- 
τους βράχους να πλησιάζουν. Ἔμοιαζαν µε μεγάλες κορφές ἡ πέτρινες κο- 
- λόνες. Ψηλοί κι απὀκρηµνοι και απειλητικοί υψώνονταν αντικριστά στις 
δυο όχθες του Ποταμού. Ανάμεσά τους φάνηκε ἕνα στενό άνοιγμα κιο 
Ποταμός παράσυρε τις βάρκες προς τα εκεί. 

Δείτε το ᾿Αργκοναθ, τις Στήλες των Βασιλέων! φώναξε ο Άραγκορν. 
Σε λίγο τις φτάνουμε. Κρατήστε τις βάρκες στη μέση τοῦ ποταμού! 

Καθώς ο Φρόντο τις πλησίαζε, οἱ μεγάλες στήλες υψώθηκαν σαν πύρ- 
γοι να τον ανταμώσουν. Του φαίνονταν γιγάντιες, θεόρατες γκρίζες µορ- 
φές. σιωπηλές µα απειλητικές, Τότε εἶδε πως πραγματικά ἠτήν λαξεμένες 
και είχαν μορφή: η τέχνη και η δύναμη των παλιών τις εἶχαν σκαλίσει και 
διατηρούσαν ακόµα. παρά τους ἥλιους και τις βροχές ξεχασμένων χρό- 
νων, τις πανίσχυρες μορφές που ἦταν λαξεμένες πάνω τους, Σε μεγάλα 
βάθρα θεμελιωμένα στα βαθιά νερά στέκονταν δυο μεγάλοι πέτρινοι βασι- 
λιάδες: κι ακόµα, μόλο που τα μάτια τους δε διακρίνονταν και τα µέτωπά 
τους ἥταν ὅλο ραγισματιές, κοίταζαν συνοφρυωμένοι το Βοριά. Το αριστε- 
ρὀ χέρι του καθενός ἥταν σηκωμένο µε την παλάμη προς τα ἕξω σε µια κί- 
νηση προειδοποίησης: στο δεξί χέρι τους κρατούσαν ένα πελέκι: στα κε- 
φάλια τοὺς εἶχαν σπασμένα κράνη και κορόνες. Κι ἦταν ακόµα όλο µεγα- 
λοπρύποια και δύναμη. οι σιωπηλοί φρουροί ενός από καιρούς χαμένου 
βασιλειου. Θαυμασμός και φόβος κυρίεψαν το Φρόντο και μαζεύτηκε κά- 
τω. κλείνοντας τα μάτια. δίχως να τολμά να κοιτάξει ψηλά καθώς πλησίαζε 
η βάρκα. Ακόμα κι ο Μπορομίρ ἐσκυψε το κεφάλι, καθώς οι βάρκες περι- 
δινίζονταν. εὐβραυστες καὶ περαστικές σαν φυλλαράκια κάτω ἀπ᾽ την ανί- 
κητη σκιά των φρουρών του Νούμενορ. Έτσι πέρασαν μέσα στο σκοτεινό 
χάσμα των Πυλῶν. 
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Κι απ΄ τις δυο πλευρές υψώνονταν φοβεροί γκρεμοί σ᾽ ανυπολόγιστα 
ὕψη. Πολύ μακριά ο ουρανός μόλις που φαινόταν. Τα μαύρα νερά μού- 
γκριζαν κι αντηχούσαν κι ο αέρας οὐρλιαζε πάνω τους, Ὁ Φρόντο γονατι- 
στός ἄκουσε το Σαμ μπροστά του να μουρμουρίζει και ν᾿ αναστενάζει: 

-- Τι τόπος! Τι φοβερός τόπος! Μωρέ, ας βγω από τούτη εδώ τη βάρκα 
και δε θα ξαναβρέξω ποτέ τα δάχτυλά μου οὐτε σε νερόλακκο, ὄχι σε ποτά- 
μι] 

-- Μη φοβάστε! είπε µια παράξενη φωνή πίσω του. 

Ο Φρόντο στράφηκε και είδε το Γοργοπόδαρο κι όμως, ὀχι το Γοργο- 
πόδαρο: γιατί ο ταλαιπωρημένος απ᾿ τοὺς καιρούς Περιπλανώμενος Φύλα- 
κας δεν ἦταν πια εκεί. Στην πρύμνη καθόταν ο ᾿Αραγκορν, ο γιος τοῦ ᾿Α- 
ρµθορν. περήφανος και στητός, οδηγώντας τη βάρκα μ᾽ επιδέξιες κουπιές’ 
η κουκούλα του ἦταν ριγμένη πίσω και τα μαύρα τοῦ μαλλιά κυμάτιζαν 
στον αέρα: ἕνα φως ἔλαμπε στα μάτια του; ο βασιλιάς που γύριζε απ’ την 
εξορία στη χώρα του. 

-- Μη φοβάστε! εἶπε, Για πολύ καιρό επιθυμούσα να δω τις μορφές τοῦ 
Ισίλντουρ και του Ανάριον, των αρχαίων µου προγόνων, Κάτω απ᾽ τη 
σκιά τους ο Ελέσαρ, ο Λιθούχος. ο γιος του ᾿Αραθορν του Οίκου του Βά- 
λαντιλ. γιοῦ του Ισίλντουρ, κληρονόμου του Ἐλεντιλ., δεν έχει τίποτα να 
φοβάται! 

Ἔπειτα το φως στα μάτια του θάμπωσε και ψιθύρισε; 

- Μακάρι να ήταν εδώ ο Γκάνταλφ! Πώς ποθεί η καρδιά µου τη Μίνας 
᾿Ανορ και τα τείχη της δικῆς µου πόλης! Αλλά τώρα προς τα πού πάω; 

Το χάσμα ἤτον μακρύ καὶ σκοτεινό κπι πλημμυρισμένο απ’ τη βουῇ 
του ανέμου. την ορμή του νερού και τις πέτρες ποῦ πντηχούσαν. Ἑστριβε 
λίγο προς τα δυτικό έτσι που στην αρχή όλα ἦταν σκοτεινά μπροστά: γρή- 
γορα όμως ο Φρόντο εἶδε ένα ψηλό φωτεινό άνοιγμα, που όλο και μεγάλων 
νε. Τους πλησίαζε γοργά και ξαφνικά οι βάρκες πέρασαν και βγήκαν στο 
πλατύ καθάριο φως, 

Ο ήλιος, που είχε κιόλας κατεβεί αρκετά απ’ το ζενίθ, ἔλαμπε στον 
ανεμοδαρμένο ουρανό. Τα περιορισμένα νερά απλώθηκαν σε µια λίμνη 
οβάλ. τη χλωμή Νεν Χιθόελ που ἦταν κλεισμένη απὀ απόκρηµνους Ὑκρί- 
ζους λόφους µε πλαγιές σκεπασμένες δέντρα: µα οι κορφές τοῦς ήταν γυ- 
μνές και γυάλιζαν παγωμένες στο φῶς του ἠλιου. Πέρα στη νότια άκρη 
υψώνονταν τρεις κορφές. Ἡ μεσιανῇ ἦταν κάπως πιο μπροστά απ’ τις ἁλ- 
λες κι αποκομμένη απ᾽ αυτές, ἑνα νησί στα νερά, που γύρω του ο Ποταμός 
ποὺ κυλούσε ύπλωνε χλωμά γυαλιστερά μπράτσα. Απόμακρο αλλά βαθύ 
ανέβαινε στον ἄνεμο ἔνα μουγκρητό σαν βροντῇ μακρινή. 

-- Να τὸ Τολ Μπράντιρ! εἶπε ο ΄Αραγκορν, δείχνοντας τη νότια ψηλή 
κορφή. Αριστερά στέκεται το Άμον Λόου και δεξιά είναι το ΄Αμον Χεν, οι 
λόφοι της Ακοῆς και της Ὅρασης. Τον καιρό των μεγάλων βασιλιάδων 
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υπήρχαν ψηλὰ καθίσματα εκεί και εἶχε φρουρά. Αλλά, λένε πως οὐτε αν- 
θρώπινο πόδι. οὐτε πόδι ζώου έχει ποτέ πατήσει στο Τολ Μπράντιρ. Θα 
φτάσουμε εκεί πριν σκοτεινιάσει. Ακούω και το ασταμάτητο κάλεσμα της 
φωνῆς του Ράουρος. 

Η Ομάδα ξεκουράστηκε για λίγο. πλέοντας νότια µε το ρεῦμα που κυ- 
λούσε στη μέση της λίμνης, Ἔφαγαν κάτι κι έπειτα πιάσον τα κουπιά και 
προχώρησαν γρήγορα. Οι πλαγιές των δυτικών λόφων μπήκαν στη σκιά κι 
ο ἥλιος έγινε στρογγυλὸς καὶ κόκκινος. Εδώ κι εκεί άρχισε να παρουσιάζε- 
ται και κανένα αστέρι. Οι τρεις κορφές υψώνονταν μπροστά τοὺς, σκοτει- 
νιάζοντας στο λυκόφως. Ὁ Ῥάουρος μούγκριζε µε μεγάλο θόρυβο. Η 
νύχτα είχε κιόλας απλωθεί στα νερά που κυλούσαν, όταν οι ταξιδιώτες ἕ- 
φτασαν τέλος κάτω απ᾿ τη σκιά των λόφων. 

Η δέκατη μέρα του ταξιδιού τοὺς τέλειωσε. Η Χώρα της Ερηµιάς βρι- 
σκόταν πίσω τους. Δεν μπορούσαν να πάνε παρακάτω χωρίς να διαλέξουν 
ανάμεσα στην ανατολική πορεία ἢ στη δυτική. Η τελευταία φάση της Απο 
στολῆς τους βρισκόταν μπροστά τους. 
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Κεφάλαιο Χ 
Η ΣΥΝΤΡΟΦΙΑ ΔΙΑΛΥΕΤΑΙ 


Ο Άραγκορν τους οδήγησε στο δεξί μπράτσο του Ποταμού. Εδώ στη 
δυτική όχθη κάτω απ᾿ τον ίσκιο του Τολ Μπράντιρ ἑνα καταπράσινο λιβά- 
δι ἔφτανε ως το νερό ξεκινώντας απ᾿ τά ριζἁ του ΄Αμον Χεν. Πέρα απ᾿ το 
λιβάδι ἀρχιζαν οι πρώτες ομαλές πλαγιές του λόφου. σκεπασμένες µε δέ- 
ντρά: δέντρα σκέπαζαν δυτικά και τις καμπυλωτὲς όχθες της λίμνης. Μια 
µικρή πηγή κστηφόριζε κελαρυστή και πότιζε την πρασινάδα. 

-- Απόψε θα ξεκουραστούμε εδώ. εἶπε ο ΄᾿Αραγκορν, Αὐτό είναι το λιβάδι 
του Παρθ Γκάλεν, που ἦταν πολύ όμορφος τόπος τις μέρες του καλοκαι- 
ριού παλιά. Ας ελπίσουμε πως δεν ἔχει φτάσει ακόµα εδώ τίποτα κακό. 

Τράβηξαν τις βάρκες τους στην καταπράσινη ὀχθη καὶ καταὰσκήνω- 
σαν πλάι τους. Ἔβαλαν φρουρό, αλλά δεν άκουσαν οὔτε εἶδαν τους 
εχθρούς τους, Και αν το Γκόλουμ εἶχε καταφέρει να τοὺς ακολουθήσει. 


ούτε φαινόταν οὔτε ακουγόταν. Κι όμως, όσο η νύχτα προχωρούσε, ο ΄Α- . 


ραγκορν όλο και γινόταν πιο ανήσυχος, στριφογύριζε µες στον ύπνο του 
καὶ ξυπνούπε. Λίγα μετά τα μεσάνυχτα σηκώθηκε και πλησίασε το Φρό- 
ντο. που ἥταν η σειρά του να φυλάξει. 

-- Γιατί ξύπνησες: ρώτησε ο Φρόντο. Δεν εἶναι η σειρά σου να φυλάξεις. 

-- Δεν ξέρω. απάντησε ο ᾿Αραγκορν: αλλά µια σκιά κι ἕνας φόβος όλο 
και μεγαλώνουν µες στον ύπνο µου. Καλά θα Ἰκανες να τραβήξεις το σπαθί 
σου. 

-- Γιατί; εἰπε ο Φρόντο. Εἶναι εχθροί κοντά: 

-- Για να δούμε τι θα δείξει το Κεντρί, απάντησε ο ᾿Αραγκορν. 

Ο Φρόντο τράβηξε την ξωτικολεπίδα απ᾽ το θηκάρι της. Με απελπισία 

εἶδε πως οι άκρες γυάλιζαν αμυδρό στο σκοτάδι. 

-- Ορκ! εἰπε. Ὅχι πολύ κοντά, ὀχι όμως καὶ πολύ µακριά, µου φαίνεται. 

-- Το φοβόμουν, εἶπε ο΄Αραγκορν. Αλλά µπορεί και να µη βρίσκονται σ᾿ 
αυτή την πλευρά του Ποταμού. Το φως του Κεντριού είναι αδύναμο κι {- 
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σως να µη δείχνει παρά μόνο κατασκόπους της Μόρντορ που βρίσκονται 
στις πλαγιές του ᾿Αμον Λόου. Δεν έχω ξανακούσει για Ορκ πάνω στον΄Α- 
μον Χεν. Ὅμως ποιος ξέρει τι µπορεί να γίνεις αυτές τις πονηρὲς μέρες. 
τώρα που η Μίνας Τίριθ δεν κρατάει ασφαλισμένα τα περάσματα του ᾿Α- 
ντουϊν, Αύριο θα πρέπει να πηγαίνουμε προσεκτικά. 


Η μέρα ξηµέρωσε σαν φωτιά και καπνός. Χαμηλά στην Ανατολή εἶχε 
μαύρες κολόνες σύννεφα σαν καπνούς απὀ μεγάλη φωτιά. Ὁ ήλιος ποὺ 
ἔβγαινε τα φώτιζε απὀ κάτω µε θολὲς κόκκινες φλόγες: γρήγορα όμως ανξ- 
βηκε ψηλότερα στον καθαρό ουρανό, Η κορφή του Τολ Μπράντιρ ἦταν 
χρυσωμένη. Ὁ Φρόντο κοίταξε ανατολικά κατά το ψηλό νησί. Οι πλευρές 
του ανέβαιναν απόκρημνες απ᾿ το νερό που κυλούσε. Πιο πάνω απ΄ τοὺς 
ψηλούς γκρεμούς, εἶχε απόκρημνες πλαγιές όλο δέντρα, το ἕνα πάνω απ᾿ 
τ᾽ άλλο και πάνωθέ τους ξανά ήταν γκρίζοι απρόσιτοι βράχοι που είχαν 
για κορόνα:τους µια θεόρατη μυτερή πέτρα. Πολλά πουλιά πετούσαν κά- 
νοντας κύκλους γύρο της. αλλά κανένα άλλο σημάδι ζωής δε φαινόταν. 

Σαν ἔφαγαν, ο ᾿Αραγκορν μάζεψε την Ομάδα. 

-- Έφτασε επιτέλους η μέρα. είπε; η µέρα της εκλογής που για πολύ την 
αναβάλλημε. Τι θα γίνει η Ὁμάδα µας ποὺ ταξίδεψε ὡς εδώ μαζί: Θα πάμε 
δυτικά µε τον Μπορομίρ στοὺς πολέμους της Γκόντορ, ή θα πάμε ανατολι- 
κά στο Φόβο και στη Σκιά, ἡ θα διαλύσουμε την εταιρία µας και θα πάμε 
εδώ κι εκεί όπου διαλέγει ο καθένας µας; Ὅ.τι κι αν κάνουμε όμως, πρέπει 
να γίνει γρήγορα, Δεν μπορούμε να σταθούμε πολύ εδώ. Ὁ Εχθρός βρίσκε- 
ται στην ανατολική ακτή, το ξέρουμε: αλλά φοβάμαι πως οι Ορκ µπορεί 
κιόλας να βρίσκονται απὀ τούτη τη μεριά. 

Ἔπεσε σιωπή και κανείς δε μιλούσε οὐτε κουνιόταν. 

-- Λοιπόν, Φρόντο, εἶπε τέλος ο ᾿Αραγκορν. Φοβάμαι πως το βάρος πέ- 
φτει σε σένα. Εσύ εἶσαι ο Κουβαλητῆς ποῦ όρισε το Συμβούλιο. Μόνο εσύ 
μπορείς να διαλέξεις το δρόµο σου, Σ᾽ αυτό δεν μπορώ να σε συμβουλέψω. 
Δεν εἶμαι Γκάνταλφ και, αν κι έχω προσπαθήσει να επωμισθώ το ρόλο του. 
δὲν ξέρω τι σχέδιο ή ελπίδα είχε γι’ αυτή την ώρα, αν βέβαια είχε. Το πιο 
πιθανό είναι πως ακόµα κι αν ήταν τώρα εδώ. η εκλογή πάλι θα ἦταν δική 
σου. Αυτή εἶναι η μοίρα σου. 

Ὁ Φρόντο δεν απάντησε αμέσως. Ὕστερα είπε αργά: 

-- Ξέρω πως πρέπει να βιαστούμε, ἀλλά δεν μπορώ να διαλέξω. Το φορ- 
τίο είναι βαρύ. Δώστε μοῦ µια ώρα ακόµα και θα σας πω. Αφήστε µε μόνο 
μου! 

Ο ᾿Αραγκορν τον κοίταξε µε λύπηση και καλοσύνη. 

-- Πολύ καλά. Φρόντο. γιε του Ντρόγκο, εἶπε. Θα έχεις µια ώρα και θα 
εἶσαι μόνος σου. Θα μείνουμε για λίγο εδώ. Αλλά µην πας µακριά ἐτσι που 
να µη µας ακούσεις αν φωνάξουμε. 
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Ο Φρόντο έμεινε για µια στιγµή καθιστός µε το κεφάλι σκυμμένο. Ὁ 
Σαμ που κοίταζε τον κύριό του µε μεγάλη προσοχή. κούνησε το κεφάλι 
του και μουρμούρισε: 

-- Μωρέ. φαίνεται απὀ δω και πέρα, µα δε θα κερδίσει τίποτα ο Σαμ ο 
Γκάμγκη αν μιλήσει τώρα. 

Σε λίγο ο Φρόντο σηκώθηκε κι απομακρύνθηκε: κι ο Σαμ πρόσεξε 
πως, ενώ οι άλλοι απόφυγαν να τον κοιτάξουν, τα μάτια τοῦ Μπορομίρ 
ακολούθησαν το Φρόντο προσεκτικά μέχρι που χάθηκε στα δέντρα, στοὺς 
πρόποδες του μον Χεν. 


Στην αρχή ο Φρόντο πλανιόταν άσκοπα στο δάσος, αλλά είδε πως τα 
πόδια του τον ανέβαζαν στην πλαγιά του λόφου. Συνάντησε ἕνα μονοπάτι, 
τα απομεινάρια κάποιου παλιού δρόμου. Στις απότοµες ανηφοριές είχε 
᾽ σκαλοπάτια κομμένα στο βράχο, που τώρα όμως ήταν ραγισμµένα, φαγωμέ- 
να και σκισµένα απ΄ τις ρίζες των δέντρων. Γι αρκετή ώρα ανέβαινε δίχως 
να νοιάζεται πού πηγαίνει, ώσπου έφτασε σε µια καταπράσινη απλωσιά. 
Γύρω φύτρωναν σουρβιὺς και στη μέση είχε µια φαρδιά επίπεδη πέτρα. Η 
µικρή βουνίσια απλωσιά έβλεπε στην Ανατολή και τώρα ήταν λουσμένη 
στο πρωινό φως του ήλιου. Ο Φρόντο σταμάτησε και κοίταξε πέρα, πάνω 
ἀπ᾽ το Ποτάμι που βρισκόταν κάτω χαμηλά, στο Τολ Μπράντιρ και στα 
πουλιά που πετούσαν στο χώρο ανάµεσα σ᾽ αυτόν και στο απάτητο νησί. 
Η φωνή του Ῥάουρος ἦταν ένα δυνατό μούγκρισμα πνακατεμένο µε µια 
βιθιά παλλόμένη βουή. 

Κάθισε στην πέτρα κι ἔπιασε το σαγόνι με τα χέρια του. ΙΚοίταζέ ανα- 
τολικά αλλά πολύ λίγα έβλεπε µε τα μάτια τοῦ. Απ' τὸ μυαλό του περνού- 
σαν όλα όσα εἶχαν γίνει απὀ τότε που έφυγε ὑπ᾽ το Σάιρ ο Μπίλμπο και τά 
ξανάφερυ στη μνήμη του και ζύγισε σοβαρά όλα όσα μπορούσε να θυμηθεί 
υπ τα λόγια τοῦ Γκάνταλφ. Ἡ ὥρα περνούσε κι ακόµη αυτός δεν είχε ούτε 
καν πλησιάσει σε κάποια κατάληξη. 

Ξαφνικά, ξύπνησε απ᾿᾽ τους συλλογισμούς του: τον κυρίεψε ἕνα παρά- 
ἔενο αίσθημα πως κάτι ήταν πίσω του και πως εχθρική μάτια τον παρακο- 
λουθούσαν. Τινάχτηκε όρθιος και γύρισε: αλλά το μόνο που είδε ἐκπλη- 
κτος ἥταν ο Μπορομίρ κι η όψη του ἦταν χαμογελαστή και καλοσυνάτη. 

-- Φοβήθηκα για σένα, Φρόντο. εἶπε πλησιάζοντας. Αν ο Άραγκορν έχει 
δίκιο κι οι Ορκ εἶναι κοντά, τότε κανείς µας δεν πρέπει να πλανιέται µονα- 
χός: κι εσύ λιγότερο απ᾿ όλους: γιατί πολλά εξαρτιόνται απὀ σένα. Κι εἶναι 
βαριά η καρδιά µου. Να μείνω τώρα και να μιλήσω λιγάκι, µιας και σε 
βρήκα: Θα μ᾽ σνακούφιζε. Ὅταν είμαστε πολλοί αρχίζουμε τους λόγους 
δίχως τελειωμό. Αλλά δυο μαζί µπορεί ἴσως να βρούμε κάτι σοφό. 

-- Είσαι πολύ καλός. απάντησε ο Φρόντο. Μα δε νομίζω πως οποιαδήπο- 
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το κουβέντα θα µε βοηθήσει, Γιατί ξέρω τι πρέπει να κάνω, αλλά φοβάμαι 
να το κάνω. Μπορομίρ: φοβάμαι! 

Ξαφνικά ο Μπορομίρ ἠρθε και κάθισε δίπλα του. 

-- Εἶσαι σίγουρος πως δεν υποφέρεις άδικα; εἰπε. Θέλω να σε βοηθήσω. 
Χρειάζεσαι συμβουλές στη δύσκολη εκλογή σου. Γιατί να µην ακούσεις 
τις δικές µου: 

-- Νομίζω πῶς ξέρω κιόλας τι συμβουλές θα µου δώσεις, Μπορομίρ, εἰπὲ 
ο Φρόντο. Και θα φαίνονταν σοφὲς αν δε µε προειδοποιούσε η καρδιά µου. 

-- Προειδοποιούσε; Τι προειδοποίηση; εἶπε ο Μπορομίρ σπότοµα. 

-- Να µην καθυστερήσω. Να µην πάρω τον ευκολότερο δρόμο, Να µην 
αρνηθῶ το φορτίο που σηκώνω. Να µην-- να, αν πρέπει να το πω, να µην 
ὑμπιστεύομαι τη δύναμη και την αλήθεια των Ανθρώπων, 

-- Ὅμως αυτή η δύναμη σ᾽ έχει για καιρό προστατέψει στη μακρινή σου 
χώρα κι ας µην το ξέρεις. 

-- Δεν αμφιβάλλω για την ανδρεία του λαού σου. Ο κόσμος όµως αλλά- 
ζει. Τα τείχη της Μίνας Τίριθ μπορεί να ᾽ναι ισχυρά, αλλά όχι όσο πρέπει. 
Αν πέσουν, τότε τι γίνεται: 

-- Θα πέσουµε αντρειωµμένα στη μάχη. Αλλά υπάρχει κι ελπίδα πως µπο- 
ρεί και να μην πέσουν. 

-- Καμιά όσο υπάρχει το Δαχτυλίδι, εἰπε ο Φρόντο. 

-- ΑΙ Το Δαχτυλίδι! εἰπε ο Μπορομίρ και τα μάτια τοῦ άστραψαν. Το 
Δαχτυλίδι! Δεν εἶναι παράξενη μοίρα να υποφέρουμε τόσους φόβους κι 
αμφιβολίες για ἕνα τόσο μικρό πραγµατάκι; Τόσο μικρό πραγματάκι! Κι 
εγώ το εἶδα μόνο για µια στιγµή στο Σπίτι τοῦ Ἕλροντ. Θα μπορούσα να 
το βλεπα ξανά; 

Ο Φρόντο σήκωσε το κεφάλι. Η καρδιά του πάγωσε ξαφνικά. Ἔπιασε 
μια παράξενη λάμψη στα μάτια του Μπορομίρ. το πρόσωπό του όµως εξα- 
κολουθούσε να εἶναι καλοσυνάτο και φιλικό, 

-- Καλύτερα κρυμμένο, εἰπε. 

-- Όπως θέλεις, εἰπε ο Μπορομίρ. Αλλά δεν επιτρέπεται οὐτε και να µι- 
λάω γι αὐτό: Γιατί εσύ φαίνεται να σκέφτεσαι μονάχα τη δύναμή του, αν 
πέσει στα χέρια του Εχθρού: για τις κακές του χρήσεις κι όχι για τις καλές. 
Λες πως ὁ κόσμος αλλάζει, Η Μίνας Τίριθ θα πέσει αν το Δαχτυλίδι μείνει. 
Αλλά γιατί; Βέβαια, ἔτσι είναι αν το Δαχτυλίδι το είχε ο Εχθρός. Αλλά για- 
τί, αν το είχαµε εμείς; 

-- Μα δεν ήσουν στο Συμβούλιο; απάντησε ο Φρόντο. Γιατί δεν μπορού- 
µε να το χρησιμοποιήσουμε: κι ό,τι γίνεται μ᾽ αὐτό μετατρέπεται σε κακό. 

Ο Μπορομίρ σηκώθηκε κι άρχισε να βηματίζει ανυπόµονα. 

-- Λοιπόν, συνεχίζεις, φώναξε. Ο Γκάνταλφ. ο Έλροντ -- όλοι τους αυτό 
σ᾽ έμαθαν να λες, Για τον εαυτό τοὺς μπορεί και να χουν δίκιο. Αὐτά τα 
ξωτικά. τα µισοξωτικά κι οι μάγοι µπορεί και να πάθουν κακό ίσως. Αλλ᾽ 
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όμως εγώ πολλές φορές αμφιβάλλω αν εἶναι σοφοί κι όχι δειλοί, Αλλά ο 
καθένας μιλάει για λογαριασμό του. Σωστοί Ανθρωποι δε θα διαφθείρο- 
νταν. Εμείς που ζούμε στη Μίνας Τίριθ μείναμε δυνατοί µέσα απὀ πολλά 
χρόνια δοκιμασιών. Δε θέλουμε τη δύναμη των μάγων-αρχόντων, μόνο τη 
δύναμη να υπερασπίσουµε τον εαυτό µας, δύναμη για ένα δίκαιο σκοπό. 
Και να! Στην ώρα της ανάγκης µας η τύχη φέρνει στο φως το Δαχτυλίδι 
της Δύναμης. Εγώ λέω πὼς είναι δώρο: δώρο στους εχθρούς της Μόρ- 
ντορ. Είναι τρέλα να µη χρησιμοποιήσουμε τη δύναμη του Εχθρού ενα- 
ντίον του. Οι άφοβοι, οι άτεγκτοι, αυτοί µόνο θα πετύχουν τη νίκη. Τι δε 
θα κανε αυτή την ώρα ένας πολεμιστῆς, ένας μεγάλος αρχηγός: Τι δε θα 
κανε ο ᾿Αραγκορν; Ἠ, αν αρνηθεί, γιατί όχι ο Μπορομίρ: Το Δαχτυλίδι 
θα µου δινε Εξουσία. Πώς θα διώχνα τα στίφη της Μόρντορ κι όλοι οι ἆ- 
ντρες θα "τρεχαν πίσω ἀπ᾽ τη σημαία µου! 

Ο Μπορομίρ βηµάτιζε πάνω κάτω μιλώντας όλο και πιο δυνατά. Φαι- 
νόταν να χει σχεδόν ξεχάσει το Φρόντο, όσο μιλούσε για τείχη και όπλα 
και στρατολογίες: κι έκανε σχέδια για μεγάλες συμμαχίες κι ἔνδοξες νίκες: 
και καθυπόταζε τη Μόρντορ κι αυτός γινόταν πανίσχυρος βασιλιάς. καλό- 
γνιομος και σοφός, Απύτοµα σταμάτησε κι ανέµισε τα χέρια του. 

-- Κι αυτοί µας λένε να το πετάξουμε! φώναξε. Εγώ όμως δε λέω κατα- 
στρέψτε το. Θα το Ἄλεγα, αν η λογική μού έλεγε πως υπάρχει ελπίδα να το 
καταφέρουμε. Αλλά δεν υπάρχει. Το µόνο σχέδιο που µας πρότειναν εἶναι 
να πάει στα τυφλά στη Μόρντορ ἑνα ανθρωπάκι και να δώσει ἔτσι στον 
Εχθρό κάθε ευκαιρία να το βρει και να το πάρει μόνος του. Παραλογισμός! 

» Δεν το βλέπεις, φίλε μοῦ; εἶπε γυρίζοντας τώρα ξαφνικά στο Φρόντο 
πάλι. Λες πως φοβάσαι, Κι ἂν είναι ἔτσι. κι οἱ πιο τολµηροί θα πρέπει να 
σε συχωρέσουν. Αλλά μήπως εἶναι ο κοινός σου νους ποὺ επαναστατεί; 

-- Φοβάμαι πως όχι, εἶπεο Φρόντο. Απλώς φοβάμαι. Αλλά χαίρομαι που 
σε άκουσα να μιλάς τόσο σταράτα. Τώρα η απόφαση µου εἶναι πιο ξεκαθα- 
ρισμένη. 

-- Θα ρθεις, λοιπόν, στη Μίνας Τίριθ: φώναξε ο Μπορομίρ. Τα μάτια 
του ἔλαμψαν και το πρόσωπό τοῦ ζωήρεψε. 

-- Με αντιλαμβάνεσαι λάθος, είπε ο Φρόντο. 

-- Θα ρθεις όµως τουλάχιστο για λίγο, επέμεινε ο Μπορομίρ. Η πόλη 
μου τώρα δεν εἶναι μακριά’ κισπὀ δω στη Μόρντορ είναι μακρύτερα, παρά 
απὀ κει, Βρισκόμαστε για πολύ καιρό στις ερημιές και χρειάζεσαι νέα για 
το τι κάνει ο Εχθρός πριν κινηθείς. Ἔλα μαζί µου, Φρόντο, εἶπε. Χρειάζε- 
σαι ανάπαυση πριν την απὀπειρά σου, αν πρέπει να πας. 

Έβαλε το χέρι τοῦ στον ὦμο του χόμπιτ φιλικά: αλλά ο Φρόντο το έ- 
νιωσε να τρέμει µε συγκρατημένη ἔξαψη. Πισωπάτησε γρήγορα και κοίτα- 
ξε µε τρόμο τον ᾿Ανθροπο, που ἦταν σχεδόν διπλὀς απ’ αυτόν στο ύψος 
και πολλές φορὲς πιο δυνατός. 
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-- Γιατί εἶσαι τόσο εχθρικός; εἶπε ο Μπορομίρ. Εγώ εἶμαι τίμιος άνθρῳ- 
πος, δεν εἶμαι οὔτε κλέφτης ούτε ἔμπορος. Χρειάζομαι το Δαχτυλίδι σου: 
αὐτό το ξέρεις τώρα: αλλά σου δίνω το λόγο µου πως δεν επιθυμώ να το 
κρατήσω. Τουλάχιστο δε θα μ᾽ αφήσεις να δοκιμάσω το σχέδιό µου; Δάνει- 
σέ µου το Δαχτυλίδι! 

- Όχι Όχι! φώναξε ο Φρόντο. Το Συμβούλιο το εμπιστεύτηκε σε μένα. 

-- Απ᾽ τη δική µας ανοησία θα µας νικήσει ο Εχθρός, φώναξε ο Μπορο- 
μίρ. Να γιατί θυμώνω! Ανόητε! Πεισματάρη ανόητε! Πού πας τρέχοντας 
µε τη θέλησή σοῦ στο θάνατο και καταστρέφεις το σκοπό µας. Αν κάποιοι 
ἔχουν δικαιώµατα πάνω στο Δαχτυλίδι, αυτοί εἰναι ο λαός του Νούμενορ 
κι όχι οἱ Μικρούληδες. Δεν εἶναι δικό σου παρά απὀ κακῇ συγκυρία. Θα 
μπορούσε να ἦταν και δικό µου. Δώσ᾽ το μου! 

Ο Φρόντο δεν απάντησε, αλλά απομακρύνθηκε ὥσπου η μεγάλη επί- 

πεδη πέτρα βρέθηκε ανάμεσά τους, 
-- Ἔλα, έλα, φίλε μου! εἶπε ο Μπορομίρ µε µαλακότερη φωνή. Γιατί να 
μην το ξεφορτωθείς; Γιατί να µην απαλλαγείς απ’ τις αμφιβολίες και τους 
φόβους σου; Μπορείς να ρίξεις την ευθύνη σε μένα, αν θέλεις. Μπορείς να 
πεις πως ἤμουν πιο δυνατός και σ᾽ το πῆρα µε τη βία. Γιατί είμαι πιο δύνα- 
τός απὀ σένα. μικρούλη, φώναξε: και ξαφνικά πήδηξε πάνω απ᾿ την πέτρα 
και όρμησε στο Φρόντο. 

Το όμορφο και καλοσυνάτο του πρόσωπο ἤταν απαίσια αλλοιωμένα: 
φωτιά μαινόταν στα μάτια του. 

Ο Φρόντο τραβήχτηκε στο πλάι και ξανάφερε την πέτρα ανάμεσά 
τους. Μόνο ἕνα πράγμα μπορούσε να κάνει: τρέμοντας τράβηξε έξω το 
Δαχτυλίδι στην αλυσίδα του και γρήγορα το πέρασε στο δάχτυλό του. τη 
στιγμή ακριβώς ποῦ ο Μπορομίρ πηδούσε ξανά καταπάνω του. Ὁ ᾿Ανθρω- 
πος ξαφνιάστηκε. γούρλωσε τα μάτια του για µια στιγµή απορηµένος κι ὖ- 
στερα άρχισε να τρέχει ξέφρενα γύρω γύρω. ψάχνοντας εδώ κι εκεί ανάµε- 
σα στις πέτρες και στα δέντρα. 

-- Αθλιε απητεώνα! φώναξε. Μη σε πιάσω στα χέρια μου! Τώρα βλέπω 
το σκοπό σου. (Θα πας το Δαχτυλίδι στο Σόρον και θα µας πουλήσεις ὁ- 
λους. Περίμενες µόνο την ευκαιρία για να µας αφήσεις σύξυλους. Κατάρα 
και θάνατος σ᾽ όλους τοὺς μικρούληδες! 

Τότε σκόνταψε το πόδι του σε μια πέτρα κι έπεσε φαρδύς πλατύς 
μπρούμυτα. Για λίγο έμεινε ακίνητος λες κι η κατάρα του να είχε πέσει 
απάνω του: ύστερα απότοµα έβαλε τα κλάματα. 

Σηκώθηκε και πέρασε το χέρι του πάνω απ᾿ τα μάτια του, διώχνοντας 
τα δάκρυα. 

-- Τι είπα; φώναξε, Τι έκανα; Φρόντο. Φρόντο! φώναξε. Έλα πἰσω! Μου 
ρθε τρέλα. αλλά τώρα µου πέρασε. Έλα πίσω. 
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Δεν ακούστηκε απάντηση. Ο Φρόντο δεν άκουσε οὔτε τις φωνές του. 
Ἠταν κιόλας µακριά, ανέβαινε τυφλά το μονοπάτι για τη λοφοκορφή. 
Τρόμος και λύπη τον τάραζαν καθώς ξανάβλεπε στη σκέψη του το τρελό 
άγριο πρόσωπο του Μπορομίρ και τα πύρινα μάτια του. 

Γρήγορα έφτασε μονάχος στην κορφή του ΄Αμον Χεν και σταμάτησε 
µε την ανάσα κομμένη. Είδε σαν μέσα από ομίχλη ἕναν φαρδύ επίπεδο κύ- 
κλο, στρωμένο μὲ τεράστιες πλάκες καὶ περιτριγυρισμένο µε μισογκρεμι- 
σμένες πολεμίστρες: και στη μέση, στημένο πάνω σε τέσσερις σκαλιστὲς 
κολόνες, ἤταν ένα ψηλό κάθισμα, που το έφτανες από µια σκάλα µε πολλά 
σκαλοπύτια. Ανέβηκε απάνω και κάθισε στο αρχαίο θρονί, νιώθοντας σαν 
χαμένο παιδί πον εἰχε σκαρφαλώσει στο θρόνο των βασιλιάδων των Βου- 
νῶν, 

Στην αρχή πολὺ λίγα μπορούσε να δει. Του φαινόταν πως βρισκόταν 
σ᾽ έναν ομιχλιασμένο κόσµο που εἰχε μόνο ίσκιους: τον είχε το Δαχτυλίδι 
στην εξουσία του. Ύστερα. πέρα δώθε, η ομίχλη υποχώρησε κι εἶδε πολλά 
οράματα: μικρά και καθαρά, λες και βρίσκονταν κάτω από τα μάτια του σε 
τραπέζι, μακρινά όµως, Δεν άκουγε τίποτα, ἔβλεπε μόνο ζωηρές ζωντανές 
εικόνες, Ὁ κόσμος λες κι είχε ζαρώσει και σωπάσει. Καθόταν στη Θέση 
της Ὄρασης στο Αμον Χεν, στο Λόφο του Ματιού των Ανθρώπων του 
Νούμενορ, Ανατολικά είδε απέραντες αχαρτογράφητες περιοχές, πεδιάδες 
δίχως όνομα κι ανεξερεύνητα δάση, Στο Βοριά σαν κοίταξε είδε το Μεγά- 
λο Ποταμό ν᾽ απλώνεται σαν κορδέλα στα πόδια του και τα Ομιχλιασμένα 
Βουνά υψώνονταν μικρά και σκληρά σαν σπασμένα δόντια. Δυτικά εἶδε τ᾽ 
απέραντα βοσκοτόπια τοῦ Ρόαν: και το Όρθανκ, την πέτρινη κορφή του 
Ίσενγκαρντ. σαν μαύρη αγκίδα. Στο Μοτιά εἶδε, ακριβώς κάτω από τα πό- 
δια του. το Μεγάλο Ποταμό, κουλουριασμένο γυριστό κύμα. που ἔπεφτε 
απ τους καταρράκτες του Ράουρος σ᾽ ἑνα αφρισμένο χαντάκι’ ἕνα γναλι- 
στορὀ ουράνιο τόξο έπαιζε στο σύννεφο του ατμού. Και εἶδε το Ἔθιρ ᾿Α- 
ντουῖν το μεγάλο δέλτα του Ποταμού και μυριάδες θαλασσοπούλια να 
στριφογυρίζουν σαν άσπρη σκόνη στον ἥλιο και κάτω μια ασηµοπράσινη 
θάλασσα να κυματίζει ατέλειωτα. 

Αλλά όπου κι αν κοίταζε έβλεπε τα σημάδια του πολέμου, Τα Όμι- 
χλιασμένα Βουνά ήταν σωστές μυρμηγκοφωλιές: Ορκ μπαινόβγαιναν απὀ 
χιλιάδες τρύπες. Κότω απ΄ τα κλαδιά του Δάσους της Σκοτεινιάς πολεμού- 
σαν κι έπεφταν Ξωτικά κι Άνθρωποι και απαίσια ζώα. Ἡ χώρα των Αρκι- 
δῶν καιγόταν απ᾽ άκρη σ᾽ ἀκρη: ἑνα σύννεφο σκέπαζε τη Μόρια: καπνός 
ανέβαινε στα σύνορα τοῦ Λόριεν. 

Καβαλάρηδες κάλπαζαν στα λιβάδια του Ρόαν: λύκοι ξεχύνονταν απ 
το Ἰσεννκαρντ. Απ’ τα λιμόνια του Χάραντ ξεκινούσαν πολεμικά πλοία 
καὶ στην Ανατολή Ανθρωποι κυκλοφορούσαν: πεζικὀ και τοξότες πάνω 
σ᾽ άλογα και ἅρματα οπλαρχηγών και αμάξια φορτωμένα ως πάνω. Ὅλη η 
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δύναμη του Μαύρου ΄Αρχοντα βρισκόταν επί ποδός πολέμου. Ὕστερα 
κοιτάζοντας πάλι νότια εἶδε τη Μίνας Τίριθ. Ἔδειχνε μακρινή κι όμορφη: 
µε άσπρα τείχη και πολλούς πύργους, περήφανη και θαυμαστή πάνω στη 
βουνίσια της θέση: οἱ πολεμίστρες της γυάλιζαν απὀ ατσάλι κι οι πυργί- 
σκοι της ἦταν ζωηρόχρωμοι γεμάτοι σημαίες. Η ελπίδα αναθάρρεψε μέσα 
του. Αλλά ενάντια στη Μίνας Τίριθ ορθωνόταν ἑνα άλλο κάστρο, πιο µε- 
γάλο καὶ δυνατό. Κατά κει, ανατολικά, ἀθελά του, στράφηκαν τα μάτια 
του. Πέρασαν τις γκρεμισμένες γέφυρες της Ὀσγκίλιαθ, τις πύλες της Μί- 
νας Μόργκουλ. που χαμογελούσαν απαίσια και κοίταζαν το Γκόργκοροθ, 
την κοιλάδα του τρόμου στη Γη της Μόρντορ. Σκοτάδι απλωνόταν κάτω 
απὀ τον ΄Ηλιο εκεί. Φωτιές φεγγοβολούσαν ανάμεσα σε καπνούς. Το Βου- 
νό του Χαμού φλεγόταν κι ανέβαζε μεγάλη αποφορά. Και τότε η ματιά του 
στάθηκε: τείχος στο τείχος καὶ πολεμίστρα στην πολεµίστρα, αμέτρητα 
πανίσχυρο, σιδερένιο βουνό, ατσαλένια πύλη, διαμαντένιος πύργος, το εἰ- 
δε: το Μπαράντ-ντουρ. το Κάστρο του Σόρον. [ζάθε ελπίδα έσβησε µέσα 
του, 

Και ξαφνικά ἐνιωσε το Μάτι. Στο Μαύρο Πύργο είχε ἑνα μάτι που δεν 
κοιμόταν. Κατάλαβε πως εἶχε αντιληφθεί τη ματιά του. Μια ἁγρια ακοίµη- 
τη θέληση βρισκόταν εκεί. Τινάχτηκε προς το μέρος του’ σχεδόν σαν 
δάχτυλο την ένιωσε που τον έψαχνε. ΄Αγγιξε το ΄Αμον Λόου. Κοίταξε το 
Τολ. Μπράντιρ -- ο Φρόντο πετάχτηκε απ᾽ το κάθισμα, μαζεύτηκε και σκέ- 
πασε το κεφάλι του µε την γκρίζα του κουκούλα, 

΄Ακουσε τον εαυτό του να ξεφωνίζει; Ποτέ, ποτέ! Ἡ μήπως ἦταν: Στ’ 
αλήθεια, έρχομαι, έρχομαι σε σένα; Δεν ἦταν σε θέση να το πει. Τότε σαν 
αστραπή από κάποιο άλλο σηµείο δύναμης πέρασε απ᾿ το μυαλό του µια 
ἀλλη σκέψη: Βγάλ᾽’ το! Βγάλ’ το! Ανόητε, [γάλ᾽ το! Βγάλε το Δαχτυλίδι! 

Οι δυο δυνάμεις πάλευαν µέσα του. Για µια στιγµή. τέλεια ισορροπη- 
μένος ανάμεσα στις διαπεραστικές τους αιχμές, σφάδαζε, βασανιζόταν. 
Ξαφνικά όµως ένιωσε τον εαυτό του ξανά. Το Φρόντο, οὐτε τη Φωνή ούτε 
το Μάτι: ελεύθερο να διαλέξει και μ᾽ ένα δευτερόλεπτο μόνο στη διάθεσή 
του για ν᾿ αποφασίσει. Έβγαλε το Δαχτυλίδι απ᾽ το δάχτυλὀ του. Ήταν 
γονατισμένος στο καθάριο φῶς του ἡλιου μπροστά απ’ την ψηλή θέση. 
Μια μαύρη σκιά φάνηκε να περνάει σαν χέρι από πάνω του: παράβλεψε το 
᾿Αμον Κεν, έψαξε δυτικά και ξεθώριασε. Ὕστερα όλος ο ουρανός φάνηκε 
πεντικάθερος και γαλάζιος και πουλιά κελαηδούσαν σ᾽ όλα τα δέντρα. 

Ο Φρόντο σηκώθηκε όρθιος. Ἔνιωθε πολύ κουρασμένος, αλλά η θέ- 
λησή του ἥταν σταθερή κι η καρδιά του ἑαλαφρωμένη. Μίλησε δυνατά 
στον εαυτό του: 

-- Τώρα θα κάνω ό,τι πρέπει, εἶπε. Τουλάχιστον ένα εἶναι φανερό: το κα- 
κό του Δαχτυλιδιού έχει αρχίσει να δουλεύει και στην Ομάδα ακόµα. και 
το Δαχτυλίδι πρέπει να τους αφήσει πριν κάνει περισσότερο κακό. Θα πάω 
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μονάχος. Μερικούς δεν τους εμπιστεύομαι κι εκείνους που μπορῶ να εμπι- 
στευτώ τοὺς αγαπώ πάρα πολύ: καημένε µου Σαμ, Μέρι και Πίπιν. Κι ο 
Γοργοπόδαρος επίσης: η καρδιά του ποθεί τη Μίνας Τίριθ κι εκεί θα τον 
χρειαστούν, τώρα πον ο Μπορομίρ έπεσε στο κακό, Θα πάω μονάχος, Τώ- 
ρά αμέσως. 

Κατηφόρισε γρήγορα το μονοπάτι κι έφτασε πίσω στην απλωσιά που 
τον είχε βρει Ὁ Μπορομίρ. Σταμάτησε κι αφουγκράστηκε. Του φάνηκε πως 
άκουσε φωνές στο δάσος κοντά και κάτω στην παραλία. 

-- Θα µε γυρεύουν, είπε, Πόσο άραγε να λειψα; Πολλές ώρες, φαντάζο- 
μαι. Δίστασε. Τι μπορώ να κάνω; μουρμούρισε. Πρέπει τώρα να φύγω αλ- 
λιώς δε θα φύγω ποτέ. Δε θα ξαναβρώ την ευκαιρία. Δε θέλω να τους αφή- 
σω και μάλιστα δίχως εξήγηση. Αλλά σίγουρα θα καταλάβουν. Τουλάχι- 
στον ο Σαμ. Και τι άλλο μπορώ να κάνω; 

Αργά τράβηξε έξω το Δαχτυλίδι και το φόρεσε για ἄλλη µια φορά. 
Εξαφανίστηκε και κατέβηκε το λόφο κάνοντας λιγότερο θόρυβο κι απ᾿ το 
θρόισμα του ανέμου. 


Οι άλλοι ἔμειναν για πολλή ώρα στην ακροποταµιά. Για αρκετό διά- 
στηµα είχαν μείνει σιωπηλοί, πηγαίνοντας πέρα δώθε νευρικά: αλλά τώρα 
ήταν καθισμένοι ἔνα γύρο και κουβέντιαζαν. Πότε πότε έκαναν προσπά- 
θειες να μιλήσουν γι' άλλα πράγματα, για το µεγάλο τοὺς δρόμο και τις 
πολλές περιπέτειες. Ρωτούσαν τον ᾿Αραγκορν σχετικά µε το βασίλειο της 
Γκύντορ και την αρχαία του ιστορία και για τα υπολείμματα απ᾿ τα μεγάλα 
του έργα ποὺ υπήρχαν ακόµα σ᾽ αυτή την παράξενη παραμεθόρια περιοχή 
του Ἔμιν Μιούιλ: για τους πέτρινους βασιλιάδες και τις θέσεις στο Λόου 
και στο Χεν και τη μεγάλη Σκάλα πλάι στους καταρράκτες του Ράουρος. 
Αλλά πάντα οι σκέψεις τοὺς και τα λόγια τους γύριζαν πίσω στο Φρόντο 
και στο Δαχτυλίδι. Τι θ᾽ αποφάσιζε να κάνει ο Φρόντο; Γιατί δίσταζε; 

-- Ζυγἰξει ποιος δρόμος εἶναι ο πιο απελπισμένος, νομίζω, εἰπε ο ΄Αρα- 
γκορν. Και καλό κάνει. Τώρα εἶναι ακόμα περισσότερο παρά ποτέ χωρίς 
Ελπίδα να πάει η Ομάδα ανατολικά, µιας και µας ἔχει εντοπίσει το Γκό- 
λουμ καὶ πρέπει να φοβόμαστε πως το μυστικό του ταξιδιού µας είναι κιό- 
λας προδοµένο. Αλλά η Μίνας Τίριθ δε µας φέρνει πιο κοντά στη Φωτιά 
Κάι στην καταστροφή του Φορτίου. 

»Μπορεί να μείνουμε εκεί για λίγο και ν᾿ αντισταθούµε γενναία: αλλά 
ο Άρχοντας Ντένεθορ κι οἱ άντρες του δεν μπορούν να ελπίζουν πως θα 
πετύχουν αὐτό που ακόµα κι ο Ἕλροντ είπε πως ξεπερνά τη δύναμή του: ἡ 
να κρατήσει μυστικό το Φορτίο, ἢ ν᾽ αντισταθεί σ᾽ ολόκληρη τη δύναμη 
του Εχθρού σαν ἐρθει να το πάρει. Ποιο δρόμο θα διαλέγαμε εμείς στη θὲ- 
ση τοῦ Φρόντο; Δεν ξέρω. Τώρα εἶναι που πραγματικά µου λείπει περισ- 
σότερο ο Γκάνταλφ. 
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-- Η απώλειά µας βαριά, εἶπε ο Λέγκολας. Αλλά ἔτσι ὅπως έχουν τα 
πράγματα πρέπει ν᾽ αποφασίσουµε χωρίς τη βοήθειά του. Γιατί δεν αποφα- 
σίζουμε, βοηθώντας ἔτσι το Φρόντο; Ελάτε να τον φωνάξουμε κι ὕστερα 
να ψηφίσουμε! Εγώ θα ψήφιζα για τη Μίνας Τίριθ. 

-- Κι εγῶ το ίδιο, είπε ο Γκίμλι. Εμείς βέβαια εἴμαστε σταλμένοι να βοη- 
θήσουμε τον Κουβαλητή στο δρόμο και να µην πάμε πιο κάτω απ᾿ όσο θέ- 
λουµε: και κανείς από µας δε βρίσκεται κάτω από όρκο ἤ διαταγή να ψάξει 
να βρει το Βουνό του Χαμού. Σκληρά σποχωρίστηκα το Λοθλόριεν. Ἔχω 
όμως φτάσει ὡς εδώ και σας λέω αυτό: τώρα που πρέπει να διαλέξουμε για 
τελευταία φορά, βλέπω πως δεν μπορώ να εγκαταλείψω το Φρόντο. Εγώ 
θα διάλεγα τη Μίνας Τίριθ, αλλά αν αυτός δεν τη διαλέξει, τότε θα τον 
ακολουθήσω. 

-- Το ίδιο κι εγώ θα πάῳ µαζί του, είπε ο Λέγκολας, Δε θα μαστε πιστοὶ 
αν τον αποχαιρετούσαμε τώρα. 

-- Θα ήταν στ᾿ αλήθεια προδοσία, αν τον εγκαταλείπαµε ὁλοι, εἰπε ο ΄Α- 
ραγκορν. Αλλά αν πάει ανατολικά, τότε δε χρειάζεται να πάμε όλοι μαζί 
του: οὐτε νομίζω πως πρέπει. Αυτή η απόπειρα εἶναι χωρίς ελπίδες: το ἴδιο 
και για οχτώ ή για τρεις, δύο ἢ κι ἑνα μονάχο. Αν θ᾽ αφήνατε εμένα να δια- 
λέξω τότε θα διάλεγα τρεις συντρόφους: το Σαμ, που δε θ᾽ άντεχε διαφορε- 
τικά’ τον Γκίμλι και τον εαυτό μοῦ. Ο Μπορομίρ θα γυρίσει πίσω στην πό- 
λη του ποῦ τον χρειάζεται ο πατέρας τοῦ κι ο λαός του: και µαζί του πρέ- 
πει να πάνε κι οι άλλοι, ἡ τουλάχιστον ο Μέριαντοκ κι ο Πέρε- 
γκριν. ἄν ο Λέγκολας δε θέλει να µας αφήσει. 

-- Δε συμφωνώ καθόλου! φώναξε α Μέρι. Δεν μπορούμε να εγκαταλεί- 
μουμµε το Φρόντο! Ο Πίπιν κι εγώ πάντοτε σκοπεύαµε να πάμε όπου κι αν 
πίει και δὲν αλλάξαμε γνώμη. Αλλά δεν είχαμε καταλάβει αὐτό τι σήμαινε, 
φαινόταν διαφορετικὀ µακριά στο Σάιρ, ἡ και στο Σκιστὀ Λαγκάδι. Θα ἡ- 
ταν παράλογο και σκληρό ν᾿ αφήσουμε το Φρόντο να πάει στη Μόρντορ. 
[τατί δεν μπορούμε να τον σταματήσουμε; 

-. Πρέπει να τον σταματήσουμε, εἶπε ο Πίπιν. Κι είμαι σίγουρος πως αυ- 
τὸ τον στενοχωρεί. Ξέρει πως δε θα συμφωνήσουμε να τον αφήσουμε να 
πάει ανατολικά, Και δε θέλει να ζητήσει απὀ κανένα να πάει μαζί του, ο 
κιιημένος, Φανταστείτε: να πάει στη Μόρντορ μονάχος! 

Ο Πίπιν ανατρίχιασε. 

Αλλά ο καλός µας γερο-χόμπιτ. ο ανόητος, έπρεπε να ξέρει πως δε θα 
χρειαστεί να το ζητήσει. Θα πρεπε να ξέρει πως, αν δὲν μπορέσουμε να 
τον σταματήσουμε, δε θα τον εγκαταλείψουμε. 

Με την άδειά σας, εἰπε ο Σαμ. Δε νομίζω πως καταλαβαίνετε καθόλου 
τον κύριό µου. Δε διστάζει για το ποιο δρόμο να διαλέξει. Και βέβαια όχι 
Και τι έχει να τοῦ προσφέρει η Μίνας Τίριθ, εδώ που τα λέμε; Γι’ αυτόν, 
θΕλω να πῶ, µε το συμπάθιο, ΄Αρχοντα Μπορομίρ, πρόσθεσε και γύρισε. 
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Τότε πήραν είδηση πως ο Μπορομίρ, που στην αρχή καθόταν σιωπη- 
λός έξω απ’ τον κύκλο. ήταν φευγάτος. 

-- Πού να πήγε τώρα; φώναξε ο Σαμ. ανήσυχος. Τώρα τελευταία φέρεται 
κάπως παράξενα, έτσι µου φαίνεται. Αλλά, έτσι κι αλλιώς, αυτουνού δεν 
του πέφτει λόγος σ᾽ αυτή την υπόθεση. Αυτός πάει σπίτι του, ὅπως συνέ- 
χεια µας το κοπανόει: και δὲν τον κατηγορώ. Αλλά ο κύριος Φρόντο ξέρει 
πως πρέπει να βρει τις Σχισμές του Χαμού, αν μπορεί. Αλλά φοβάται. Τώ- 
ρα που ἑφτασε ο κόμπος στο χτένι τον έχει πιάσει φόβος και τρόμος. Να τι 
τον βασανίζει. Βέβαια, ἔχει εκπαιδευτεί λιγάκι, δηλαδή -- όλοι µας ἐχουμε, 
απὀ τότε που φύγαμε απ᾿ τα σπίτια µας, ειδαλλιώς θα ήταν τόσο τρομαγμέ- 
νος που θα χε πετάξει το Δαχτυλίδι στο Ποτάμι και θα το χε βάλει στα 
πόδια. Αλλά ακόµα φοβάται για να ξεκινήσει. Καὶ δε στενοχωριέται για 
μας: για το αν θα πάμε μαζί του ἡ όχι. Ξέρει πως σκοπεύονμε να τον ακο- 
λουθήσουμε. Κι αυτό είναι και το άλλο που τον στενοχωρεί. Αν σφιχτεί 
καὶ τ᾽ αποφασίσει να πάει, θα θελήσει να πάει μονάχος. Θυμηθείτε τα λόγια 
μου] Θα χουμε φασαρίες σα γυρίσει. Γιατί θα σφιχτεί και θα τ᾽ αποφασίσει 
σίγουρα, ἡ να μην τον λένε Μπάγκινς. 

-- Πιστεύω πως μιλάς σοφότερα απ᾿ όλους µας, Σαμ, είπε ο ΄Αραγκορν. 
Και τι θα κάνουμε αν έχεις δίκιο: 

-- Σταματήστε τον! Μη τον αφήσετε να πάει! φώναξε ο Πίπιν. 

-- Θα ναι το σωστό, άραγε; είπε ο ΄Αραγκορν. Είναι ο Κουβαλητής και 
η μοίρα τοῦ Φορτίου αυτόν βαραίνει. Δε νομίζω πως ο ρόλος µας είναι να 
τον σπρώξουµε στον ἑνα ἢ στον άλλο δρόμο. Ούτε νομίζω πως θα το πετυ- 
χαίναμε. ἀν προσπαθούσαμε. Εργάζονται κι άλλες δυνάμεις πιο δυνατές. 
σκι Λοιπόν, εγώ θέλω ο Φρόντο «να σφιχτεῦ και να γυρίσει πίσω και να 
ξεμπερδεύουμε, είπε ο Πίπιν. Η αναμονή είναι φοβερή! Σίγουρα δεν πέρα- 
σε η ὥρα; 

-- Ναι, εἰπε ο ΄᾿Αραγκορν. Ἔχει περάσει και µε το παραπάνω. Το πρωινό 
φεύγει. Πρέπει να τον φωνάξουμε. 


Εκείνη τη στιγµή ξαναφάνηκε ο Μπορομίρ. Βγήκε απ᾿ τα δέντρα και 
ηρθε προς το μέρος τοὺς δίχως να μιλήσει. Το πρόσωπό του ήταν σκυθρω- 
πὀ και λυπημένο. Ἔκοψε το βήμα του, λες και μετρούσε τους παρόντες κι 
έπειτα κάθισε κάτω απόµακρα µε τα μάτια καρφωμένα στη γη. 

-- Πού ήσουνα, Μπορομίρ; ρώτησε ο ᾿Αραγκορν. Εἶδες καθόλου το 
Φρόντο: 

Ο Μπορομἰρ δίστασε για µια στιγµή. 

-- Ναι και όχι, απάντησε αργά. Ναι: τον βρήκα κάπου στο λόφο και του 
μίλησα. Τον πίεσα να έρθει στη Μίνας Τίριθ και να µην πάει ανατολικά. 
Θύμοσα κι αυτός έφυγε. Εξαφανίστηκε. Ποτέ µου δεν ἔχω ξαναδεί κάτι τέ- 
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ταιο, αν και το έχω ακουστά σε ιστορίες. Θα πρέπει να φόρεσε το Δαχτυλί- 
δι. Δεν μπόρεσα να τον ξαναβρώ. Νόμιζα πως θα γύριζε σ᾽ εσάς. 

-- Αυτό έχεις µόνο να µας πεις; εἶπε ο ᾿Αραγκορν, κοιτάζοντας σκληρά 
και καθόλου καλοσυνάτα τον Μπορομίρ. 

-- Ναι. απάντησε. Δε θα πω τίποτα περισσότερο τώρα. 

-- Αυτό δε μ᾽ αρέσει! φώναξε ο Σαμ, πηδώντας ὁρθιος, Δεν ξέρω τι µα- 
γειρεύει τούτος εδώ ο Ανθρωπος. Γιατί να το φορέσει ο κύριος Φρόντο; 
Οὐτε που θα πρεπε να το κάνει: κι αν το κανε, ποιος ξέρει τι μπορεί να Ὕι- 
νεἰ 

-- Μα δε θα εξακολουθούσε να το φοράει, εἶπε ο Μέρι, σαν ξέφευγε απ᾿ 
τον αντιπαθητικό επισκέπτη, ὁπῶς το Ύανὲε κι ο Μπίλμπο. 

-- Αλλά ποῦ πήγε; Πού είναι; φώναξε ο Πίπιν, Λείπει πολλές ώρες τώρα. 

-- Πότε είδες για τελευταία φορά το Φρόντο, Μπορομίρ; ρώτησε ο ᾿Α- 
ραγκορν. 

-- Κάπου μισή ώρα πριν, απάντησε. Μπορεί όμως και μία. Πλανήθηκα κι 
εγώ αρκετή ώρα ὕστερα. Δεν ξέρω] Δεν ξέρω! 

Ἔβαλε το κεφάλι στα χέρια του και κάθισε λες και τον βάραινε µεγάλη 
λύπη. 

- Μια ὥρα απὀ τότε που χάθηκε! φώναξε ο Σαμ. Πρέπει να προσπαθή- 
σουµε να τον βρούμε αμέσως! Ελάτε! 

-- Για µια στιγμή! φώναξε ο ᾿Αραγκορν. Πρέπει να χωριστούμε σε ζεὺ- 

-γάρια και να κανονίσουμε -- εἰ σταθείτε! Περιμένετε! 

Αδικα όµως. Ούτε που τον ἀκοῦσαν. Ο Σαμ είχε ορµήσει πρώτος. Ο 
Μέρι κι ο Πίπιν εἶχαν ακολουθήσει κι εξαφανίζονταν κιόλας δυτικά µες 
στα δέντρα της παραλίας, φωνάζοντας: Φρόντο! Φρόντο! µε τις καθαρές, 
ψιλές χομπιτοφωνές τους, Ὁ Λέγκολας κι ο Γκίμλι ἑτρεχαν. Ένας ξαφνι- 
κός πανικός, µια τρέλα είχε ξαφνικά πιάσει την Ομάδα. 

-- Θα χωριστούμε και θα χαθούμε όλοι, αναστέναξε ο ΄Αραγκορν. Μπο- 
ρομίρ! Δεν ξέρω τι ρόλο έπαιξες σ᾿ όλη τούτη την ανακατωσούρα, αλλά 
βοήθησε τώρα! Πήγαινε πίσω απ᾿ τους δυο μικρούς Χόμπιτ και τουλάχι- 
στον προστάτεψέ τους, ακόμη κι αν δεν μπορέσεις να βρεις το Φρόντο. [ύ- 
ρισε εδώ, αν τον βρεις. ἡ αν βρεις ίχνη του. Θα επιστρέψω γρήγορα. 


Ο΄Αραγκορν όρμησε μπροστά κυνηγώντας το Σαμ. Μόλις έφτασε τη 
µικρή ἁπλωσιά µε τις σουρβιές τον πρόλαβε να τρέχει στην ανηφοριά α- 
γκομαχώντας και να φωνάζει: Φρόντο! 

-- Έλα µαζί µου. Σαμ! εἶπε. Κανείς µας δεν πρέπει να γυρίζει μονάχος. 
Μας περικυκλῶνουν κίνδυνοι. Το νιώθω, Θα πάω στην κορφή, στη Θέση 
του ᾿Αμον Χεν. να δω τι φαίνεται. Και δες! Όπως το μάντεψε η καρδιά 
μου, ο Φρόντο πήγε απὀ δω. Ακολοὐθησέ µε και τα μάτια σου τετρακόσια! 
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Πήρε το μονοπάτι τρέχοντας. 

Ὁ Σαμ ἐκανε ό,τι μπορούσε, αλλά δεν τα κατάφερνε να φτάσει το Γορ- 
γοπόδαρο. τον Περιπλανώμενο Φύλακα, και γρήγορα έμεινε πίσω. Δεν εἰ- 
χε προχωρήσει πολύ κι έχασε τον ᾿Αραγκορν απ᾽ τα μάτια του. Σταμάτησε 
ξεφυσώντας. Ξαφνικἀ χτύπησε το χέρι του στο κεφάλι του. 

-- Ε! Σαμ Γκάμγκη! είπε δυνατά. Τα πόδια σου παραείναι κοντά, γι αυτό 
βάλε το κεφάλι σου να δουλέψει! Για να δω τώρα! Ὁ Μπορομίρ δε λέει ψέ- 
ματα. δεν εἶναι στο χαρακτῆρα του: αλλά δε µας τα πε κι όλα. Κάτι τρόμα- 
ἕξε τον κύριο Φρόντο πολύ ἄσχημα. Τον ἔκανε να σφιχτεί και ν᾿ αποφασί- 
σει απότομα. Αποφάσισε επιτέλους -- να φύγει. Προς τα πού; Πέρα στην 
Ανατολή, Χωρίς το Σαμ; Ναι, χωρίς οὔτε και το Σαμ του. Μα είναι σκλη- 
ρό. σκληρό κι απάνθρωπο. 

Ο Σαμ πέρασε το χέρι του πάνω απ᾿ τα μάτια του, σκουπίζοντας τα δά- 
κρυα. { 

-- Ἔλα, Γκάμγκη! εἰπε. Σκέψου. αν μπορείς! Δεν μπορεί οὐτε να πετάξει 
πίνω απὀ ποτάμια. οὐτε να πηδήξει καταρράκτες. Δεν έχει οὖτε απο- 
σκευές. ᾿Αρα πρέπει να πάει πίσω στις βάρκες, Πίσω στις βάρκες! Πίσω 
στις βάρκες. Σαμ, τρέχα σαν αστραπή! 

Ὁ Σαμ γύρισε και τρεχάλισε τον κατήφορο. Ἔπεσε και χτύπησε τα γό- 
νατά του. Σηκώθηκε και συνέχισε να τρέχει. Έφτασε στην άκρη τον λιβα- 
διού του Παρθ Γκάλεν στην ακρογιαλιά, που ήταν οι βάρκες τραβηγμένες 
ἐξω απ’ το νερό. Κανείς δεν ἦταν εκεί, Του φάνηκε πως άκοὺσε φωνές στο 
δάσος πίσω. αλλά δεν έδωσε την παραμικρή σημασία. Στάθηκε για µια 
στιγμῇ πετρωμένος, χάσκοντας. Μια βάρκα γλιστρούσε στην ὀχθη απὀ 
μόνη της. Μο µια φωνή ο Σαμ άρχισε να τρέχει στο χορτάρι, Η βάρκα γλί- 
στρησε στο νερό, 

-- Έρχομαι. κύριε Φρόντο! Ἔρχομαι! φώναξε ο Σαμ και πήδηξε απ᾽ την 
ὄχθη. προσπαθώντας ν᾿ αρπάξει τη βάρκα που ἐφευγε. 

Δεν τα κατάφερε όµως. Του ξέφυγε για µια γυάρδα. Με µια φωνή κι ἔ- 
να πλατς έπεσε µε το κεφάλι στο βαθύ γρήγορο νερό. Γουργουρίζοντας 
βούλιαξε κι ο Ποταμός σκέπασε το σγουρὀ του κεφάλι. 

Ἓνα επιφώνηµο απελπισίας ακούστηκε απ’ την άδεια βάρκα, Το κουπί 
δούλεψε κι η βάρκα γύρισε. Ὁ Φρόντο μόλις που πρόλαβε κι ἅρπαξε το 
Σαμ ἀπ᾽ τα μαλλιά καθώς βγήκε πάνω, πλατσουρίζοντας και γουργουρί- 
ζοντας. Τα καστανά στρογγυλά του μάτια ἦταν γεμάτα φόβο. 

-- Έλα πάνω, Σαμ νεαρὲ μου! εἰπε ο Φρόντο. Πιάσε το χέρι μου! 

-- ξΣώσε µε, κύριε Φρόντο! φώναξε πνιχτά ο Σαμ. Πνίγομαι. Δε βλέπω το 
χέρι σου. 

-- Εδώ είναι. Μη µε σφίγγεις ἔτσι, βρε παιδάκι μου! Δε σ᾽ αφήνω. Κούνα 
τα πόδια σου καὶ µη σπαρταράς, γιατί θ᾽ αναποδογυρίσεις τη βάρκα. Έλα 
τώρα. πιάσου απ᾿ το πλάι κι άσε µε να δουλέψω το κουπί! 
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Με μερικές κουπιές ο Φρόντο έφερε τη βάρκα ξανά στην όχθη κι ο 
Σαμ μπόρεσε, ὅπως όπως, να βγει έξω. μούσκεμα ὡς το κόκαλα. Ὁ Φρόντο 
ἔβγαλε το Δαχτυλίδι και βγήκε πάλι στη στεριά. 

-- Μωρέ ἀπ᾿ όλους τους μπελάδες. εσύ εἶσαι ο χειρότερος, Σαμ! εἶπε. 

-- ζ κύριε Φρόντο, ἦταν σκληρό! εἰπε ο Σαμ τρέμοντας. Πολὺ σκληρό, 
να προσπαθήσεις να φύγεις χωρίς εμένα. Αν δεν εἶχο μαντέψει σωστά, πού 
θω ἤσοννα τώρα; 

-- Ασφαλισμένος στο δρόμο μου. 

-- Ασφαλισμένος! εἶπε ο Σαμ. Καταμόναχος και χωρίς εμένα να σε βοη- 
θόω: Εγώ δε θα το ἄντεχα, θα πέθαινα. 

-- Μπορεί και να πεθάνεις, αν έρθεις µαζί µου, Σαμ, εἰπε ο Φρόντο, κι αὐ- 
τό δε θα το ἄντεχα εγώ. 

-- Ναι. αλλά αν έµενα τότε θα πέθαινα σίγουρα. εἰπε ο Σαμ. 

-- Μα πηγαϊνω στη Μόρντορ. 

-- Αυτό το ξέρω πολύ καλά, κύριε Φρόντο. Και βέβαια πας. Κι εγώ ἐρχο- 
µία μαζί σου. 

-- Λοιπόν. Σαμ. εἶπε ο Φρόντο, µη µε καθυστερείς! Οι άλλοι όπου να ναι 
θᾳ φανούν. Αν µε προλάβουν εδώ, θα πρέπει ν᾿ αρχίσω να τσακώνομαι και 
να εξηγώ και ποτέ δε θα χω ούτε την καρδιά οὔτε την ευκαιρία να «φύγω. 

"Αλλά πρέπει να φύγω αμέσως. Αυτός εἶναι ο μοναδικός τρόπος. 

- Καὶ βέβαια αυτός είναι, απάντησε ο Σαμ. Αλλά ὄχι μονάχος. Ἡ θά 
ρθω κι εγώ. ἡ δὲ θα πάει κανείς µας. Θα τρυπήσω όλες τις βάρκες. 

Ο Φρόντο τότε γέλασε στ’ αλήθεια. Μια ξαφνική ζεστασιά καὶ χαρά 
άγγιξαν την καρδιά του. 

-Άφησε μία! εἰπε. Θα τη χρειαστούμε. Αλλά δὲν μπορείς να ρθεις ἔτσι 
χωρίς τὰ πράγματά σου ἡ τρόφιμα ἢ τίποτα. 

-- Μια στιγμῇ μονάχα και θα τα φέρω! φώναξε ο Σαμ πρόθυμα. Είναι ὁ- 
λα ἔτοιμα. Το φανταζόμουνα πως θα φεύγαμε σήμερα. 

Ἔτρεξε στον τόπο τῆς κατασκήνωσης: και ψάρεψε το σακίδιό του απ᾿ 
το σωρά που ο Φρόντο τὰ εἶχε βάλει όταν άδειασε τη βάρκα απ᾽ τα πράγ- 
µατα των συντρόφων τοῦ. ἅρπαξε µια περισσευούμενη κουβέρτα και µερι- 
κά πακέτα µε τρόφιμα και γύρισε πίσω τρέχοντας. 

-- Ἐτσί όλο μου το σχέδιο χάλασε! εἰπε ο Φρόντο. Δεν κερδίζω τίποτα να 
προσπαθώ να σου ξεφύγω. Αλλά εἶμαι χαρούμενος, Σαμ. Δεν μπορώ να 
σου πω πόσο χαρούμενος. Έλα! Είναι φανερό πως η μοίρα µας εἶναι να 
πάμε μαζί. Θα πάμε και μακάρι οι άλλοι να βρουν ασφαλισμένο δρόμο! ο 
Ιοργοπόδαρος θα τους φροντίσει. Δε φαντάζομαι πως θα τοῦς ξαναδούμε. 

- Κι ὅμως μπορεί, κύριε Φρόντο. Μπορεί. εἰπε ο Σαμ. 


Ἔτσι ο Φρόντο κι ο Σαμ ξεκίνησαν για την τελευταία φάση της Απο- 
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στολής µαζί. Ο Φρόντο δούλευε τα κουπιά κιο Ποταμός τους πήρε γρήγο- 
ρα µακριά. καθώς κατέβαινε τη δυτική πλευρά και προσπερνούσε τοὺς συ- 
νοφρυωμένους γκρεμούς του Τολ. Μπράντιρ. Το βουητό του μεγάλου κα- 
ταρράκτη πλησίαζε. Ακόμα και μ᾽ ὁση βοήθεια μπορούσε να προσφέρει ο 
Σαμ. ήταν πολύ δύσκολη δουλειά να διασχίσουν το ρεύμα στη νότια ἄκρη 
του νησιού και να οδηγήσουν τη βάρκα ανατολικά στην απέναντι ακτή. 

Τέλος. έφτασαν σε στεριά πάλι. στις νότιες πλευρές του ᾿Αμον Λόου. 
Εκεί βρήκαν µια κατάλληλη μεριά και τράβηξαν έξω τη βάρκα, ψηλά έξω 
απ΄ το νερό και την έκρυψαν όσο πιο καλά μπορούσαν πίσω απὀ ἕνα βρά- 
χο. Ἔπειτα φορτώθηκαν τα πράγματά τους και ξεκίνησαν, γυρεύοντας ένα 
μονοπάτι που θα τους περνούσε πάνω απ’ τους γκρίζους λόφους του Ἔμιν 
Μιούιλ και θα τους κατέβαζε στη Γη της Σκιάς. 


Εδω τελειώνει το πρώτο μέρος τής 1στορίας του Πολέμου του Δαχτυλι- 
διού. Το δεύτερο μέρος ἔχει τον τίτλο ΟΙ ΔΥΟ ΠΥΡΓΟΙ, γιατί τα γεγονότα 
που εξιστορούνται εκεί περιστρέφονται γύρω απ’ το ΟΡΘΑΝΝ, το κάστρο 
του Σάρουμαν και τον πύργο τής ΜΙΝΑΣ ΜΩΡΓΚΟΥ που φυλάει τη μυ- 
στική είσοδο στη Μόρντορ. Μαθαίνουμε για τα έρνα και τους κινδύνους - 
λων των μελών της διαλυμένης πια εταιρίας, ως τον ερχομό της Μεγάλης 
Σκοτεινιάς. 

Το τρίτο μέρος µας μιλά για την τελευταία ἄμυνα ενάντια στη Σκιά και 
το τέλος της αποστολής του 4αχτυλιδοκουβαλητή στην ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΤΟΥ 
ΒΑΣΙΛΙΑ. 


(ΦΩΓΟΣΊΟΙΧΓΊΟΘΙΣΙΑ ΦΟΤΟΚΥΓΤΑΡΟ, 1... 
ΝΡΝΗΛΛΙΟΥ 14, ΤΉ. 32444,1ΕΙ 
[κΚΠΥΠΏΣΠΟΦΣΙΣΓ 
ΙΜΟΑΥΡΙΑΓΣ ἃ ὙἹΌΤΟΕ, 

ΝΠ ΧΤΤΑΧΟΥ 4 ΔΑΦΝΗ, Ελ, 075510 
ΓΙΑ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ ΤῊΣ ΕΚΑΟΤΊΚΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ 
«ΚΕΔΡΟΣ» 

Γ. ΓΕΝΝΑΛΙΟΥ 1, Της ἽΝ ΑΘΗΝΑ. ΤΗΝ. ἐς ΩΟΤΙΟ 
ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ τους 


ΤΟΛΚΙΝ 


Ο άρχοντας των δαχτυλιθιών 


ΕΝΑ ΜΟΝΑΔΙΚΟ ΚΛΑΣΙΚΟ ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΠΟΥ ΕΧΕΙ ΘΡΕΨΕΙ 
ΓΕΝΙΕΣ ΜΙΚΡΩΝ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΩΝ Σ’ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟ 


Στο πρώτο βιβλίο της τριλογίας Ο ΑΡΧΟΝΤΑΣ ΤΩΝ 
ΔΑΧΤΥΛΙΔΙΩΝ, ο Γκάνταλφ ο Γκρίζος ανακαλύπτει ότι το 
δαχτυλίδι που έχει στην κατοχή του ο Φρόντο ο Χόμπιτ εί- 
ναι στην πραγματικότητα το Ένα Δαχτυλίδι, ο εξουσια- 
στής όλων των Δαχτυλιδιών µε κάποιες 
Δυνάμεις. Ο Φρόντο μαζί µε τους 
Συντρόφους του Δαχτυλιδιού 
ξεκινούν για το βουνό 

της φωτιάς στη Μόρντορ, 

τη χώρα του Εχθρού, ας 
για να καταστρέψουν | 
εκείτο Δαχτυλίδι. Η Συντροφιά 
όµως σκορπίζεται µετά από 
επίθεση στρατιωτών Ορκ. 


ΠΠ! 


Τ10 1250 Ι5Β 


; 

θηκὲ στη διδασκαλία, Καθηγητής της 
αγγλοσαξονικής στην Οξφόρδη, ανα- 
δείχτηκε σε έναν από τους καλύτε- 
ρους φιλολόγους του κόσμου. Είχε 
ήδη αρχίσει τη συγγραφή ενός μεγά- 
λου κύκλου για τους μύθους και θρύ- 
λους της Μέσης Γης. Παντρεύτηκε την 
Ἠντιθ Μπρατ, µε την οποία απέκτησε 
τέσσερα παιδιά, 

Όταν το 1954 ο Τόλκιν βγήκε σε σύ: 
νταξη, εξέδωσε τον πρώτο τόμο τού 
αριστουργήµατός του Ο Άρχοντας των 
Δαχτυλιδιών, που συνάντησε τεράστια 
και απροσδόκητη για το συγγραφέα 
του επιτυχία. 

Τα βιβλία του έχουν μεταφραστεί 
σε περισσότερες από 24 γλώσσες, και 
έχουν πουλήσει πολλά εκατομμύρια 
αντίτυπα σ᾿ όλο τον κόσμο. 

Πέθανε το 1979 μετά από σύντομη 
ασθένεια, 


Μακέτα εξωφύλλου: 
Μαρίνα Βιδινιώτη 
Κώστας Μποσταντζόγλου 


Ο Τζον Ρόναλντ Ρόιελ Τόλκιν γεννήθη- 
κε το 1892 στην πόλη Μπλούμφοντέιν, 
στο Ελεύθερο Κράτος της Οράγγης 
στη Ν. Αφρική. Η μητέρα του Μέιμπελ, 
στις αρχές του 1895, καταπονημένη 
από το κλίμα, επέστρεψε στην Αγγλία 
μαζί µε τους δυο γιους της. Οι γονείς 
του πέθαναν πολύ νωρίς, αφήνοντας 
τα δύο μικρά παιδιά στη φροντίδα του 
πατέρα Φράνσις Μόργκαν, ιερέα σε 
εκκλησία του Μπέρμινχαμ. Στο Σχο- 
λείο Κινγκ Έντουαρντ, ο Ρόναλντ διδά- 
χτηκε τους κλασικούς, τα αγγλοσαξο- 
γικά και τα αρχαία αγγλικά, Προικισµέ- 
νος µε µεγάλο γλωσσικό ταλέντο, άρ- 
χισ να φτιάχνει µια δική του «ξωτική» 
γλώσσα, έχοντας μελετήσει τη φιλαν- 
δική καιτην παλιά ουαλική, 

Τα χρόνια µετά τον Α΄ Παγκόσμιο 
Πόλεμο, όπου έλαβε µέρος, αφοσιώ- 


Σχέδιο εξωφύλλου: 
ὁοπη {ονιθ ΟΞ 


